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WAS MALAKA EMPORIUM VÓÓR 1400 A.D, 
GENAAMD MALAJOER? | een 
EN WAAR LAG WOERAWARI, MA-HASIN, 
_LANGKA, BATOESAWAR? 


(Met terreinschetsen van Djambi, oud-Singhapoera. 
en de Djohor-rivier) 


poor G. P, ROUFFAER. 


” Deed 


Eerste Gedeelte: 
Malajoer is niet Malaka, doch Djambi. 
({Woerawari = Langka = Galoeh — Djohor). 
(Mahasin = Hasin =T oemasik — Singhapoera). 


Tegelijkertijd werden hier in Nederland in voorjaar 1919 ont- 
vangen twee studies van Fransche geleerden, die gewichtige 
onthullingen brachten over de oude geschiedenis van Sumatra 
en het schiereitand Malaka; speciaal over het rijk Palembang en 
over de stad Malaka. Het eene opstel is van Dr. G, COEDÈS, conser- 
vator van de Nationale Bibliotheek te Bangkok, «Le royaume de 
Grivijayas, in het Bulletin de l'Ecole frangaise d'Extrême-Orient, 
XVIII (1918), n° 6; het andere van den Arabist en Madagascar- 
kenner G. FERRAND, in het Journal Asiatique van 1918, dl. 111, 
getiteld «Malaka, le Maläyu et Maläyur>. 

De studie van den heer Coedès onthult ons op onweerlegbare 
wijze: dat het «koninkrijk van Criwidjaja», de kadatuan Cri- 
wijaya, genoemd ín de oud-Maleische inscriptie van Kota - 
Kapoer (West-Bangka) uit 608 Caka (636 A. D.), vereenzelvigd 
moet worden met het rijk van Palembang, dat op de zgn. groote 
Tanjore-inscriptie van 1030 A. D. als het bloeiende «Crivijayams 
nog wordt genoemd; het San-bo-tsai (of San-fo-ts') uit de 
Annalen der 2° Soeng-dynastie tusschen 905 en 1178 (Groene- 

DL 77. b Slak 
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veldt's Notes, 1* ed, 1876, P- 6267), dat daar in-den aanhef 
wordt gememoreerd als Aeerschend cover fifteen different coun- 
triese (p. 62); het rijk ook van den Mahärädja van Zäbadj= 
S&rboza (Cribadja) der Arab. bronnen tusschen 846 en 1321; 
het S&mbodja of Sambodja der ongedateerde Jav. over- 
levering (15° eeuw); het Pau-lin-pang van 1374 (Annalen der 
Ming-dynastie; Groeneveldt p. 69). | 
Kortom: het was het machtige rijk van den Mahäradja van 
Euid-Sumatra, met hoofdstad Palembang, tusschen ca. 650 en 
1400 A. D.; waarvan het alleroudste vermelden tot nog toe ge- 
vonden is in het Shih-li-f uh-shi of Fo-shi (Crí-bhodja of 
Bhodja; waarin — blijkens het hoogst verrassend argument door 
den heer Coedès, Pp. 24, aan de epigraphie van Tjampa ont- 
leend — Chin. fo-shi==Skr. vijaya is) uit 670 A.D. in de 
Annalen der Tang-dynastie. Dit laatste, het eerst door BEAL 
(1883), dan door Groeneveldt opgehelderd Chin. gegeven (Su pplem- 
entary Jottings, T'oung Pao, VII, 1896, p. 116121), sluit zóó 
schitterend aan bij het 4 maal op de (in 1892 ontdekte) inscriptie 
van Kota Kapoer voorkomend Griwidjaja, en bij de prachtige 
vondsten van den heer Coedès uit DIS, dat de circa 800-jarige 
geschiedenis wan Palembang als opperrijk in Zuid-Sumatra, 
plotseling ís Komen te rusten op de Bangka-inscriptie van 686 A. D., 
getranscribeerd het eerst door Dr. Brandes, voor anderen het 


Het éénige onderdeel in al deze gegevens dat nog raadselachtig 
blijft, is — verg. Coedès’ noot 5 op p. 24 — het San in de Chin. 
transcriptie «San-bo-tsai», sedert ca. 900 A.D. De oplossing zal 
wellicht gevonden worden via het honorifieke Oudjav. sang, ook 
al wordt dit alléén voor Persoonsnamen en persoonsaanduidingen 

Even verrassend als de studie van den heer COEDÈs, is die 
van den heer FERRAND, 

Kort samengevat, is de kern van Ferrand's vervolg-artikel — 
hier verderop aangehaald naar de oorspronkelijke Pagineering in 
het Journal Asiatique, nief naar die van den totalen overdruk, 


* De herdruk, met Facmmilo, in Prof. Kern's Verspreide Geschriften, dl. VH 
(1817), p. 20514, stond aan Coedàs te Bangkok blijkbaar niet tar besc ing 
Hat jaartal van Groenevaldt's Notes, 1e editie, is 1876, miet 1580 (Coedòs, p. 7); 
dit laatste waa hat jaar waarin dl. XXXIX der Verhand. Batar. Gen. compleet 
kwam, in hetwelk Groenevoldt's Notes het 1* stuk waa Eeweest van de totale 5, 
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waarin p. 5—_98 en 99202 resp. zijn =J. A. 1918, I, p. 391— 
484; en II, p. 5l—154 — het volgende: er bestonden tusschen 
ca. SOO en 1400 fwee Malajoe's; één, het Malajoe- of Djambi- 
Minangkabau-gebied op Sumatra; en een tweede, de stad Malaka 
op het schiereiland van dien naam, welke stad nà ca. 1400 
heetende Malaka, vóór 1400 heette Malajoer (Maläyur), bij 
corruptie of verwisseling — doch eigenlijk onzuiver — dók wel 
Malajoe (Malay u). 

Voor het eerste, het Sumafraansche, Mala joe-proper, oor- 
spronkelijk sedert ca. 650 A. D. aan Djambi (stad en landschap) 
toekomend — verg. Notulen Bat. Gen. 1909, p. 16117! — 
zegt Ferrand: «On vient de voir que, pour les raisons que jaï 
dites, je partage entièrement l'opinion exprimée pur M. Rouffaer, 
en ce qui concerne l'identification de Mo-lo-yu à Djambis (Ì, 
p. 481); daarna, bij uitbreiding, werd die naam overgedragen 
op het bovenstroom-gebied ook van de rivier van Djambi, de 
boven-Batang Hari, dus op het gebied Dharmäcraya-Minangkabau 
der malaïseerende Sanskrit-inscripties van 1208 en 1269 Caka 
(zie resp. Dr. Krom over de eerste in Versl. en Meded. Kon. 
Akad. afd. Lett, 5, II, 1916: Prof. Kern over de tweede in 
Tijdschr. Bat. Gen. XLIX, 1907, herdrukt met fmestmile, in zijn 
Verspr. Geschr. VII, 1917). Zoo spreekt dan ook Ferrand verderop 
voor het jaar 1275 A. D., van dit «Maläyu-Minaùkabaws (IL, 
p. 105), en van latere emigranten die naar het grondgebied 
van Malaka «venaient du Minankabaw, c'est-ä-dire du Maläyu 
de Sumatra» (p. 111). 

Maar voor het tweede, het Malak'sche, Malajaer-proper 
(volgens Ferrand), de stad Malaka van vóór 1400 A, D., komt 
Ferrand met de meest verrassende nieuwe argumenten. Marca 
Polo's befaamd «Malaiurs van 1292, door dezen beschreven 
nà «Pentams ==het toen onbewoonde eiland Bintan *, en vóór 

\ Voor de drukfouten in mijn referaten aldaar, ben ik niet aansprakelijk; 
ik was toen op Koepang (Timor), en de correctie der drukproeven van mijn 
ha. was te Batavia in handen van den ten deze ongeoefenden Secretaris 


Bat, Genootschap. 
* Niet Bintang, zooals Ferrand doorloopend meent (TL, p. 417 en later). Het 


eiland heet naar don kustboom bintan, Cerbern Odollam Gaertn, can 


Apaeynee; zie toch De Clerog & Greshoff, Nieuw Plantkundig Wrdb. voor NL, 
1909, N°. 720, — Zér verwonderlijk blijft, dat de Näpgarakrêtägaan (1965 A. D,) 


wiet het eiland Bintan (alias Riouw) noemt, maar wl, waarschijnlijk ten minste, 
het kleinere, ten W. van Bintan gelegen Batam (in Zang 18: Batnn); en 


‚ 


gn 
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«Ferlecs = het toen Moh. koninkrijk Pérlak, is volgens hem, dat 
oudere Malaka, Waar Polo — naar de vertaling door Yule van 
den oud-Franschen tekst — schreef: 


‘And when vou have gone these 60 miles [n.l. na 
Bintan (S= Riouw) achter zich gelaten te hebben], and again 
about 30 more, vou come to an Island which forms a 
Kingdom, and is called Malaiur. The people have a King 
of their own, and a peculiar language. The city is a fine 
and noble one, and there is great trade carried on there, 
All kinds of spicery are to be found there, and all other 
necessaries of life,+ (The Book of Ser Marca Polo, 3 ed. 
Yule-Cordier, 1903, II, p- 280). 
— daar interpreteert Ferrand nief, zoo als men tot nog toe steeds 
deed, dat elslands en die ‘citys resp. als Zuid-Sumatra, en de 
stad Palembang; maar als: het Maleische Schiereiland, en de stad 
Malaka. Door verder te steunen op een Portugeesch-Indischen 
geschiedschrijver, dien hij geloofwaardig acht, GAspar CORREA, 
welke in ca, 1561 te Goa in zijn handschrift neerschreef, dat 
Malaka (als stad) meer dan 700 jaar gelegen had waar het lag 
toen de Portugeezen er heengingen (het eerst onder Sequeira in 
1509; dan definitief onder Albuquerque in 1511), komt Ferrand 
tot de opzienbare gevolgtrekking: dat Malaka als stad bestaan 
zou hebben sedert +800 A.D. en dan onder dien ouderen 
naam dien alléén Marco Polo in eind 1291 of begin 1292 heeft 
als oudste Westersche reiziger: Malaiur. 

În Ferrand's eigen woorden: «La ville ou 1’ état de Maläyu- 
Maläyur-Malaka, organise et_prospère, emporium achalandé, en 
relätion avec la cour de Chine vers la fin du XII[* siëcle (dees: 
KIV? siècle! t of juister: dès le commencement du XV® siècle; 
het oudste bericht over ‘Moa-la-kas is dat van 1403 in de 
Annalen der Ming-dynastie, Groeneveldt's Notes, 1876, p. 129), 
ne pouvait pas être alors de fondation récente, ni relativement 
proche... Par liminations successives, on en arrive à la date 
de Gaspar Correa: le Vije siècle, qui paraît ainsi la seule pos- 





dat, waar Bintan een eid Broote ral spoelt in de historische overlevering der 
‘ Maleiers, Zie toch Dr. Schrieke, Het boek van Bonang, 1016, p. 12 noot 2, 
en p. 22 noot 1; alamede hierachter paasim, 
! Het is toch niet toelaatbaar, dat Ferrand hierbij mag gedacht hebben 
aan bet onzekere Chin. Ma-li-yu-eul uit 1295 A.D, dat straks (ble. 101} 
nader ter sprake komt. Dit zou èn een petitio Principi zijn, èn een fout. 
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sible. Cette conclusion bouleverse toutes les données admises, non 
seulement sur la date de la fondation de Malaka, mais sur celle 
de la ou des migrations malaises à la péninsule. On admet 
généralement qu'elles ont eu lieu à relativement basse époque 
et que ces immigrants venaient du Minaûkabaw, c'est-â-dire du 
Malayu de Sumatra...; mais il est non moins possible que, 
comme on l'indiquait à Marsden, des Maläyu de la péninsule 
aient émigré à Sumatra où ils auraient fondé le futur Empire 
de Minankabaw;» (ll, p. t11—112). 


Inderdaad, — bij eerste lezing van deze stoute nieuwe opvat- 
tingen omtrent het bestaan der stad Malaka in 800—1400, onder den 
naam Malajoer, alias Malajoe, voelt men zich <bauleversér. 

Maar bij nader kritisch toekijken en herlezen, komt het ongeloof 


boven. Is het mogelijk dat Marco Polo in 1292 met zijn <Malaiurs 


heusch Malaka heeft bedoeld? Of dat Fra Odorigo van Pordenone, 
die in 1323 op Noord-Sumatra (te <Luomoris, èn «Summoltras) ver- 
bleef, totaal over een oud-Malaka zou zwijgen? Of dat [bn Batoeta, 
die in 134546 op de heen- en terugreis naar en van Zuid- 
China, tweemaal vertoefd heeft te Soematra-Samoedra, eveneens 
totaal gezwegen zou hebben over een emporium van Malajoe(r), 
dat hij tweemaal voorbij moet hebben gevaren aan den overwal, 
op het schiereiland Malaka? En (vooral dan toch lj: is het mogelijk, 
dat het lofdicht van Prapantja op Hajam Woeroek, den grooten 
koning van Madjapahit, uit 1287 Caka = 1365 A. D., wél allerlei 
aan Oost-Java suzereine staten opsomt op het eiland Malajoe 
(Malayu) = Sumatra, waaronder N°. | Djambi, N°, 2 Palem- 
bang, N° 4 Dharmägraya, N°. 7 Minangkabau (Manangkabwa), 
enz, en wèl allerlei ook aan Madjapahit suzereine staten opsomt 
op het schiereiland Malaka, dat toen in zijn geheel Pahang 
heette (gelijk Dr. Krom terecht herkend heeft uit den eigen 
tekst) 1, maar... geen enkelen naam daarbij, die in de verte 
doet denken aan Malajoer of Malajoe? En is het niet even ver- 
wonderlijk, dat de Oudjav. kroniek Pararaton wêl duidelijk spreekt 
over de Pamalayu, den tocht van 1197—1215 Gaka langs de 
Batang Hari naar Malayu, d.i. het Djambi-Dharmägraya-Minang- 
kabau-gebied — dus resp. naar Malajoe-proper en Malajoe-major — 

t Het eerst in Tijdschr. Aardr. Gen. 2, XXXIT (1815), p- 217818. Zie 
thans de nieuwe ed, Kern-—Krom van Prapantja's Nägarakytägama (or), 
beksl p, 5051, bespreking p- 258-260, met de bijbehoorende kaart. 
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door Jav. troepen uit Oost-Java, maar èn niets weet van eenig 
Malajoe of Matajoer op het schiereiland der Straits Settlements, 
ên alleen in ca. 1260 Caka = 1338 A. D. (lbn Batoeta's tijd 
bijna!) noemt een vijandig Haroe (zee thans: Langkat) en 
Palembang op Sumatra, alsmede een vijandig Pahang en 
Toemasik (= Singhapoera) op het Schiereiland (ed. Brandes, 
1896; tekst p. 18, 24 en 28, vertaling p. 65, 76 en 120)2 1 

Is het op zichzelf niet haast onaannemelijk, dat de naam 
Malaka, ddie van 1403 A, D. af door de Chin. berichten 
absoluut vast staat, vóór 1400 zou geluid hebben: Malajoe(r); 
terwijl toch de stads- en landsnaam Mala joe sinds ca. 650 
leefde op Sumatra, en alleen in niet-Maleische en niet-Javaansche 
bronnen een Malajoe + r tot nog toe 3 ‘maal gesignaleerd is 
kunnen worden: 1°, de groote Tanjore-inscriptie van 1030 A. D,, 
zie Coedès p. 5: Malaiyar; 2e Marco Polo in 1292: Malaiur, 
mEt name ín den Italiaanschen tekst, sinds 1559 in Ramusio's 
dh, II gedrukt en herdrukt; 3°%. de Vüan-che of Annalen der 
Vüan-dynastie in 1295: Ma-li-vu-eul, zie Ferrand, II, p. 85; 
om liefst te zwijgen van die verdachte lezing bij Ibn Sa'id en 
an-Nowairi, twee Arab. schrijvers uit ca. 1260 en 1320: Malaäir, 
zie Ferrand, IL, p. 8091, waarvoor Ferrand-zelf thans liever 
een verhaspeld Maläjoe wil lezen, dan zooals vroeger in zijn 
Relations de Vovages, II, 1914, p. 343, 396, een aan te vullen 
Maläjoer; en om liefst heelemaal te veronachtzamen het nog 
erger in Arab. schrift verloopen Maläb.r bij al-Dimaschia in 
ca. 1325, zie Ferrand's Relations, p. 383; of wel de baarblijkelijke 
kapiisten-fouten in sommige hss. van Marco Polo: Malanir, 
Malavir, Maliur (zie Vule-Cordier's ed, IL, p. 281, noot 3)? 


De drie éénige ernstig-gedocumenteerde lezingen van Mala- 
joe Hr zijn derhalve de drie eerstgenoemde, Zij mogen dus 
nader afzonderlijk hier worden bezien: te meer, omdat het aller- 
eerste in Ferrand's betoog ontbreekt (door vroeger verschijning). 

L. Dank zij het baanbrekende artikel van Dr. Corpks weten 
we thans, sinds [918, dat l'ancien Malai Yür (avec) un fort 
situé sur une haute colline: van de zen. groote Tanjore-inscriptie 
uit 1030 A.D. mier gezocht moet worden bij Arcot, in het 
binnenland beW. Madras, in sen tegenwoordig dorp Gudimallur. 

1 Zie thans de in Dee. 1820 versohanen 2 ad, Brandes — Krom, Verh, Bat, 


Gen, LXII; tokst p. MDB, 31 en 48; vertaling p. 19, 92 en 141. 
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zooals men omnium consensu meende, met Ferrand-zelven als 
een der overtuigden tot heden (zie o.a. zijn Relations, II, 1914, 
p. 646 noot 11; alsmede den Index van dat dl. IE), waar... 
dat het een kuststaat moet zijn geweest òf op Sumatra òf op 
de Chersonesus der Maleiers! Het staat daar als N°. 4 op de 
lijst der groote zee- en zege-tochten van den Tamil-Chola-vorst 
Raäjendracola 1 (1012-1042 A. D.), aldus — alles volgens 
Coedès' interpretaties! —: N° 1. Kédah (Kadäram), rijk aan 
strijd-olifanten; N°. 2, Palembang (Grivijayam), het bloeiende ; 
N°. 3. Panei (Pannai), aan een rivier (dus: de Panei-Baroe- 
moen-rivier); N°. 4. Malaiyür, zie boven; N*, 511. diverse 
zeestaten, meestal op de Chersonesus te zoeken (waaronder ook 
het nog àltijd twijfelachtige L&ngkasoeka als N°, 6, en het al 
bij Ptolemaeus voorkomende Tákôla als N° 10); en ten slotte 


als N°, 12, Groot-Atjeh (Lamoeri; Ilämuridecam) en N°, 13. de | 


Nicobaren (Manakkaväram; door Yule & Burnell al in hun 
Hobson-Jobson van 1886 iv, «Nicobar Islands» herkend). De 
inscriptie eindigt dan, door nògmaals Kédah te vermelden («Kad ä- 
ram à la force terrible, qui était protégé par la mer voisine» ; 
Coedès p. 5), dus als staat die vooral machtig was te land door 
zijn strijd-olifanten (Mal. k&dah o.a. = olifanten-val). 


Had Ferrand dit éérder geweten, dan zou hij er een geducht 


argument van gemaakt hebben èn voor zijn Maläjoer-Malaka- 
hypothese, èn voor den door hem aan de hand van GASPAR 
CORREA naar de 8 eeuw A.D. teruggeschoven ouderdom van 
dit Maleische emporium. Want in deze Tanjore-inscripties wordt 
Malaiyür, zooals men zag, opgesomd bij den overgang van 
Sumatra op de Chersonesus; dus kan het even goed liggen West 
als Oost van Straat Malaka. Voorts is Malaka tot heden toe 
bekend om zijn heuvel aan zee, aan welks N. W. voet de Maleische 
Vorsten hun astana hadden met een pagar om den heelen 
voet van den heuvel, waarvan de Portugeezen hun ommuurde 
stad Malaka maakten met hun hoogopgebouwd fort op de eigen 
plek der vroegere astana, daarna in 1641 overgegaan op de Hol- 
landers en in 1670 deels nieuw ommuurd; en waar tat heden 
toe, boven op den heuvel-zelf, de Engelsche Resident van dit 
deel der Straits Settlements woont, in de schaduw haast der 
ruïne van de oude Jezuïeten-kerk St. Paul, boven op dien top; 
een seinpost voor schepen vroeger, en nu. 

Had Ferrand dit dus eerder geweten, dan zou hij uit het Tamil- 
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gegeven van 1030 A. D. zijn sterkste argument hebben gesmeed, 
om zijn antiek Malaiyar-Maläyur-Malaka tot overgaaf te dwingen, 
ter volstrekte overtuiging van allen! 

Straks zal evenwel met 9 % waarschijnlijkheid blijken, dat 
inderdaad bedoeld moet zijn: de op een hoogen rivieroever £t- 
legen stad Djambi, het antieke Malajoe. s 

[L. Het historisch argument van Ferrand begint inderdaad bij 
Marco Polo's «Malaiur» uit 1292, 

Was dit nu Palembang, of kan het oud-Malaka zijn ? 

Hierop is niet anders te antwoorden, dan dit: indien wij seker 
wisten, dat èn Palembang èn Malaka als emporia bestonden in 
ca. 1250 A.D.,.dan zou Polo met zijn «Malaiur» naar 60 % 
waarschijnlijkheid toch nog hebben bedoeld Palembang, naar 
slechts 40 % waarschijnlijkheid oud-Malaka. Want, men vergete 
dit niet: hij gaat niet dóór met het verhaal van zijn reis, nà 
dat spreken over «Malaiurs; maar hij begint opnieuw met zijn 
“Pentam», en zegt, onmiddellijk volgend op het boven aangehaalde: 


«When you leave the Island of Pentam and sail about 
100 miles, you reach the Island of Java the Less Java 
Mineure]. For all its name ‘tis none so small but 
that it has a compass of two thousand miles or more... 
You see there are upon it eight kingdoms» [volgt de be- 
schrijving van 6 dezer 8 nl. Fe rlec=Perlak; Basma= 
Pasei (?; of Pasaman ??); Samara == Samoedra; Dagro- 
ian = Chin. Na-kuërh? == Nakur, Nagore = Pedir?; La m- 
bri = Groot-Atjeh; Fansur == Baroes; en 78 ==?? 
misschien Priaman en Indrapoera; immers door hem ge- 
signaleerd, maar nief met name genoemd, als: «the other 
two kingdoms that are at the other side of the Island», 
dus op de Westkust]. (ed. Yule-Cordier, II, p. 284; 300). 


In den gang van zijn verhaal is dus Bintan-<Malaiurs een 
excursie; miet een tusschenschakel tusschen Bintan en Pérlak, 
zooals het emporium Malaka geweest zou zijn, als hij dat be- 
doeld had. Waar nu het emporium-zijn van de stad Malaka 
vóór 1400 nog hypothetisch is, en het emporium Palembang 
sinds ruim 6 eeuwen bestond toen Polo langs het onbewoonde 
Bintan heenvoer, om de groote Stlat (Straat Malaka) in te zeilen, 
is het verhaal dat hij geeft over ‘Malaiur» blijkbaar iets dat 
hij aan boord hoorde vertellen. Hij vertelt over, Aangezien echter 





we 
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de staat Palembang reeds in den lateren tijd van I-tsing (ca. 692 
A.D.) één was geworden met het land Mo-lo-yu!; aangezien 
in de Annalen der 2° Soeng-dynastie (960—1279; dus sluitende 
vlak vóór Polo’s terugreis uit China over zee!) de koning van 
den staat Palembang zelfs doorgaat onder den titel van «Chan- 
pi» = Djambi (Groeneveldt's Notes, 1" ed. 1876, p. 63; 2° ed. 
1887, p. 188); — zoo ligt het op ongezochte wijze voor de 
hand, om Polo's schijnbaar zonderling verhaal dat men éérst 
60 mijl en daarna nòg eens 30 mijl moest zeilen om, van Bintan 
uit, Malaiur te bereiken, aldus te interpreteeren: nà 60 mijl 
kwam men van Bintan dij omd-Malajoe = Djambi = hier de 
monding der Batang Hari; en na nòg 30 mijl verder kwam men 
in groot-Malajoe = Palembang, het handels-emporium door hem 
nader beschreven. Als men de kaart van Sumatra dan bekijkt, 
en deze afstanden vergelijkt met de 100 mijl die Polo vervolgens 
tusschen Bintan en Pérlak (op Java Minor) stelt (zie boven), zoo 
zal men zien dat dit ruwe zeemans-gegeven toch héél aardig 
uitkomt voor Palembang, uiterst slecht voor Malaka. 

Kortom: zoolang niet het bestaan van een emporium Mala- 
joer = oud-Malaka vóór 1400 A.D. stellig bewezen is langs 
geheel andere wegen, blijft Ferrand’s interpretatie van Polo's 
«Malaiur» een zéér zwakke uitleg. 

[IL Iets sterker als argument voor het bestaan van een Mala- 
joer op het Maleische- schiereiland ín Polo's tijd, schijnt het 
- vermelden in de Annalen der Yüan-dynastie (1280—1367), onder 
het jaar 1295, van het volgende gegeven, dat het eerst te berde 


1 I-Tsing's „A record of the Buddhist religion as practised in India and 
the Malay Archipelsgo (A. D 671—695)', ed. J. Takakusu, Oxford 1896, p. 10: 
„Counting from the West (nl. bij „tho islands of the Southern Sea” — Indonesië) 
there is first of all P'o-lu-shi (Puluskih) island (= Baroer; Kern, 1897), and 
then the Mo-lo-yu (Maluyu) country (= Djambs; Rouffaer, 1909) which is now 
the country of Sribhoga (in Sumatra) [= Palembang ; Beal, 1883), Mo-ho-sin 
(Mahâsin) island (Takakusu, p. XLVII gist: „may be the present Bandjer- 
masin on the southern coast of Borneo”; doch in deze studie zal thans 
blijken: Ma-Hasin — Mä-Toemasik = de „Groote Zee-stad”’ Singapore), Ho-ling, 
(Kaliùga) island (in Java), Tan-tan island (Natuns island)’ .… eto. Verg. Pelliot, 
1904, p. 839 en 848; Coedès, 1918, p. 9; Ferrand, 1918, 1, p. 478. L-tsing 
schreef zijn Record in 691692 (Takakusu, p. LV). Voor de herkenning door 
S. Beal in 1853 van Cribhoja, zie Not. Bat. Gen. 1884, p. 21; Groeneveldt 
in Not. 1888, p. 7—9, met Beal's nota van 1883 aldaar afgedrukt als Bijlage 1, 
of in anderen vorm opgenomen op P. 251253 in Van der Lith & Devic, 
Livre den Merveilles de \'Inde, Leiden 1889—88; verg. Chavannes in zijn ed. 
van I-tsing, Les religieus éminents ete, (1594), p. B6 noot en 202-209, 
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is gebracht door den Sinoloog Prof. P. Peuuor in zijn diep- 


doorwrochte, schitterende studie «Deux itinéraires de Chine en 


Inde à la fin du VII siècle» (Bulletin Ec. franc. d' Extr.Or., 
EV, 1904, p. 131—413): 


„La 1" année yuan-tcheng (1295). … le royaume de 
Sien [= Siam] présenta une supplique en lettres d’ or 
priant la cour (nl. der Yüan-dynastie, onder den fameuzen 
Mongolen-Vorst Koeblai Chan; die o.a. in 1292, Polo's 
eigen reisjaar in Indonesië, zijn bekende tuchtigings-expe- 
ditie naar Oost-Java had uitgerust] d' envoyer une mission 
dans ce royaume (nl. Siam]... On donna à l' envoyé 
une tablette en or uni pour qu'il la portât à la ceinture, 
L'envoyé s'en retourna immédiatement; un ordre impérial 
Envoya une mission pour partir avec lui. Comme les 
gens du Sien s'entretuaient depuis longtemps avec les 
Ma-li-yu-eul, tous à ce moment se soumirent. Il y 
tut un ordre impérial disant aux gens du Sien: «Ne faites 
pas de mal aux Ma-li-vu-eul afin de tenir votre pro- 
messe,” (p. 242). 


Pelliot teekende hierbij ig een noot aan: «les Ma-li-vu-eul 


sont probablement les gens du Malaiur de Marco Polo; nous 
les retrouverons plus loin.» Op p. 328 en vlg. van zijn studie 
kwam Pelliot dan ook op dit Ma-li-yu-eul terug, en stelt 
het gelijk èn met den term Mo-la- yeou (naar Fransche 
transcriptie beide) die herhaaldelijk in deze zelfde Yüan-Annalen 
óók voorkomt (1281, 1293, 1299, 1301 ; zie Pelliot, p. 326328; 
gereproduceerd bij Ferrand II, p. 8385), èn met Marco Polo's 
Malaiur (aldus.b. v. op p. 347: «J'ai admis que le Malaiur de 
Marco Polo, le Mo-la-yveou ou Ma-li-yu-eul des Chinois, le Maläyu 
des Javanais n'était autre que Palembang en Sumatra»). 

Maar kier nu gaat Ferrand een totaal anderen weg! Neen, 
zegt hij, na deze aanhalingen uit Pelliot; de Mo-la-yeou en de 
— met de Siameezen in 1299 allang vechtende — Ma-li-yu-eul 
zijn allerminst dezelfden! «Or aucun texte, aucune inscription 
ou tradition n'indique explicitement ou implicitement que les 
gens de Sien aient jamais fait des incursions à Sumatra. L'argu. 
ment est décisif et il faut situer ces Ma-li-yu-eul ailleurs que 
dans la grande ile indonésiennes UI. p. 86—87). En na dit — 
twijfelachtig! — Argument (want rept de Maleische Kroniek van 
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Pasei-Samoedra niet juist wèl van strijd ter zee met een vloot 
uit Siam in ca. 1340; waarschijnlijk tijdens den Malik ath-Thahir, 
dien Ibn Batoetah in 1345—46 er ontmoet heeft?), komt hij, ge- 
rugsteund door het feit dat nà 1400 de stad en staat Malaka in 
herhaalden oorlog was met de Siameezen, tot de conclusie: 
„Les gens de Malaka sont donc des Malayo qui étaient <con- 
stamment en guerre» avec le Siam. Leur pays est limitrophe 
des possessions siamoises de la péninsule malaise. Il me parait 
hors de doute que ces Mfalayo [genoemd door den Port. schrijver 
Braz d' Albuquerque, in zijn Commentarios van 1557 op het 
heldenleven van zijn vader] sont identiques aux Ma-li-yu-eul du 
Yuan che [—= de Vüan-Annalen] qui, à la fin du XII° siècle, ! 
«s'entretuaient depuis longtemps» avec les gens du Sien = Siam.” 
(II, p. 87—88). 

Wat men maar «hors de doute» gelieft te noemen! 

En zoo begrijpt men weer, dat Ferrand, na deze (zéér twijfel- 
achtige) gelijkstelling van een slechts éénmaal in een Chi. bron 
voorkomend Ma-li-yu-eul in 1295 met een vooralsnog hypo- 
thetisch oud-Malaka, emporium vóór 1400; alsmede daarna in 
zijn studie de zeer twijfelachtige, niet nader gevocaliseerde Arab. 
schrijfwijzen M.l.ä.i.r. behandelend, of M.l.ä.b.r. (zie boven; 
Ferrand, II, p. 89—91); alsmede daarna Marco Polo's Malaiur 
duidend als oud-Malaka (II, p. 91—94) — komt tot deze con- 
clusie: «Malaka n'a été que la continuation du Malavur de 
Marco Polo et du YVwan che dont la fondation est de beaucoup 
antérieure à la fin du XIII siècle, sans qu'il soit possible d' in- 
diquer une date précise.» (Il, p. 105). 

Had Ferrand de baanbrekende studie van den heer Coedès 
een jaar eerder kunnen lezen, dan zou hij hier gewis geschreven 
hebben: de beaucoup antérieure au commencement du XI° siècle ! 


Er zal nu beproefd worden aan te toonen, dat «l'ancien 
Matlaivûr (avec) un fort situé sur une haute colline» (Coedès, 
p. 5) van de groote- Tanjore-inscriptie uit 1030 A.D. moeielijk 
iets anders kan wezen dan het antieke Malajoe, d.w.z. de 
eeuwenheugende kota Djamöi. 

Het zal daarvoor goed zijn éérst hier nog eens af te drukken 


' Verg. de noot op blz, 4 hiervóór. Men ziet bovendien, dat de Siameezen toen 
in diplomatieke betrekking kwamen met het Chin. hof; maar mef de Ma-li-yu-eul 
zelf. Op zulke en andere onnauwkeurigheden stuit men herbaaldelijk in de 
studie van Ferrand. 
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mijn referaat dd. 19 Juli 1909 in de Bestuursvergadering van 
het Bataviaasch Genootschap, met welks hoofdinhoud Ferrand 
zich heeft vereenigd, terwijl Coedès bij zijn nadere behandeling 
van <Malaiyûrs (p. 9—10) er blijkbaar geen kennis van droeg. 
De drukfouten kunnen dan tevens nu worden verbeterd. 


«8. In verband met de aanwezigheid dezer antieke 
inscriptie [nl. te ‘Karang Brahi, aan den bovenloop van 
den M&rangin, den zuidelijken bijstroom der Batang Hari 
(Djambi), een eindje bovenstrooms van Djëlatang», p. 115] 

in Boven-Djambi, en aansluitend bij tal van onderling on- 
afhankelijke oude gegevens, is spreker voor zich zelf tot de 
stellige overtuiging gekomen, dat het Mo-lo.yu = Malajoe 
waar de Chineesche Hînajânistische monnik I-TSING in 
672 of 673 A°.D. twee maanden vertoefde op zijn reis 
van China naar Kédah en Voor-Indië, via Bodja = Crí- 
bodja — Palembang (waar hij zes maanden bleef om 
Sanskrit te leeren), en daarna dat Mo-lo-yu aandoende 
voor twee maanden, niets anders kan geweest zijn dan 
Djambi; gelijk hij in Deel IV * der Encyclopaedie van 
Ned.-Indië, p. 201, i. v. «Sumatra» reeds vroeger aarzelend 
gemeend had beide te mogen gelijkstellen. 

Het belangrijke van deze gelijkstelling is dan echter 
dit: dat het moederland van het Maleisch, Oer-Malajoe, 
vereenzelvigd moet worden met het stroomgebied van de 
Diambi-rtvier ; Malajoe-proper met Djambi.» (Notulen Bat. 
Gen. 1909, p. 116117). 


En bij bovenstaande verwijzing naar de Encycl. v. Nl. be- 
hoorde deze noot, die evenzeer ter zake van belang blijft: 


‘Men zie in dat deel IV (compleet gekomen in Dec. 
1905) op p. 200-202 de chronologische lijst der Hindoe- 
Sumatraansche inscripties, en de opgave der dito oud- 
heden, tot 1903 bekend. Aldaar werd over Í-TSING reeds 
gesproken als „naar «Malajoes = Djambi (?) gaande voor 
2 maand", en voorts over <Malajoe = (toenmaals nog) 
het Djambi-Palembang-gebied». Doch zeggen dat Malajoe 
=— Djambi moest zijn, durfde ik toen nog niet. Het oudste 


' Een paar keer in Pelliot's bovengenoemde studie van 1904 
gehaald als ‚t IT” (p. 282, noot <), of als „t IT” 
noot 6). — De eerste druk der Encyol. is in afleveri 


‚ Onjuist aan- 


ngen verschenen, 


(p. 828, moot 1; p. 340, 
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gedocumenteerde jaartal op een zwaar stuk steen in 
Sumatra's binnenland, n.l. 986 Gaka = 1064 A“. D.,! 
komt toevallig net van de doesoen Solok, een westelijke 
kampoeng der kota Djambi! Het nog oudere (tot heden 
alleroudste) jaartal uit het hart van Sumatra, nl. 946 
Gaka == 1024 A°‚D., komt voor op een bronzen Loka- 
nâtha-beeldje, dat dus weleer versleept kan zijn; dat dit 
evenwel een Hindoe-Sumatraansch beeldje is, blijkt uit de 
inscriptie in oud-Javaansch schrift maar met een Maleischen 
woordvorm. 

Bij deze Hindoeïseering van Midden-Sumatra is méér 
dan de Moesi, of de Kwantan, of de Kampar, of de rivier 
van Siak (Tapoeng), of de Rékan, de Batang Hari het 
groote verkeersmiddel geweest, óók naar M&nangkabau.» 
(l.c. p. 116). 

Nu aan den heer Coedès de eer toekomt den naam Malaiyar 
der Tanjore-inscriptie teruggebracht te hebben tot het welbekende 
Malajoe — hij schrijft: «MALAIvUR. IÌ s'agit évidemment du 
pays de Malayu d'où les Européens ont tiré le nom des Malaís» ; 
en verwijst naar stoute une série d'hypothèses» over «la locali- 
sation exacte de ce pays», samengebracht en besproken door 
Pelliot, 1904, p. 326—333, en door Gerini in zijn befaamd boek 
«Researches on Ptolemy's Geography of Eastern Asia», 1909, 
p. 528-539 —, rijzen in het licht van bovenstaande, door den 
heer Ferrand ovérgenomen, gelijkstelling van Ltsing's Mo-lo.yu — 


Malajoe == Djambi (1, p. 481; zie de aanhaling hiervóór, blz. 3), - 


de twee volgende vragen: 

1e. Is inderdaad de kota Djambi zóó gelegen, dat de omschrij- 
ving in de Tanjore-inscriptie gerechtvaardigd mag heeten? 

2°. Zoo ja, ís er dan een aannemelijke verklaring te vinden 
voor de verhaspeling van het inheemsche woord Mfalajoe, Maläyu 
= Djambi, in Malaiyûr op die Tamil-inscriptie van 1030 A. D.? 

Tot beantwoording der eerste vraag wordt hierachter de ter- 
reinschets gereproduceerd van de kota Djambi ín 1877, schaal 
1:20.000, te vinden in D. D. VETH's Atlas (Leiden, 1882) in 
het onder toezicht van zijn vader, Prof. Veth, uitgegeven werk 
‘Midden-Sumatras, op kaart Xl. 





3 Niet „1088 A“ D.” zooals er staat; en nief „Vlinajähistische” te voren! 
Ook niet „(Tapoeng) Rökan” even verder. 
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Kota Djambi in-1877 
1:20000 


ar 
me 
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Men ziet hier, beter dan een beschrijving met woorden dat zou. 
kunnen doen, en beter dan een latere plattegrond van de stad 
met haar. moderne bijbouwingen en terrein-wijzigingen het ons 
zou kunnen toonen, de ouderwetsche Kota Djambi nà de expe- 
ditiën van 1858; toen de eenige groote verandering was geweest 
dat de kraton van den Sultan van Djambi (Taha Safioedin, den 
lang daarna befaamd gebleven Sultan Taha), op 6 Sept. werd 
ingenomen en daarna geslecht, terwijl op de plaats van dezen 
de denten voor den Holl, politieken agent werd gebouwd. Zoo 
wordt dan in het Reisverhaal, 1 (1881), p. 240, door A. L. van 
HASSELT de plek aldus beschreven in dat werk «Midden-Sumatras : 
«De benteng is gelegen op de plaats waar de voormalige kraton 
des Sultans stond. Zij ligt op ongeveer 15 meters boven de Zeer; 
terwijl op p. 245— 246 er aan wordt herinnerd, dat die kraton 
van den Sultan «in 1858 geslecht werds. 

Op de terreinschets van D. D. Veth uit [877 ziet men nu 
duidelijk den heuvel (van ca. 15 M. hoogte «boven zee» zegt de 
tekst; dus naar schatting 10 M. zoowat boven het maaiveld ter 
plaatse, want de zee is thans een 90 K.M. hemelsbreed van de 
kota Djambi verwijderd), als beheerschende plek op den rechter- 
oever der rivier, de Batang Hari; bij A de toenmalige benteng 
op den top van dien heuvel, de oude plek ook van den vroegeren 
Sultans-kraton; west daarvan, beneden den heuvel, de doesoen I= 
kampoeng) Solok, waar de antieke 4 makara's en het staande 
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Boeddha-beeld resp. tot in 1902 en vóór ca, 1890 in loco nog 
voorkwamen, met op een der makara’s het jaartal 986 Gaka boven- 
vermeld (zie voor de eerste 4 de foto's en de beschrijving door 
Dr. C. J. Neeb in Tijdschr. Bat. Gen. XLV, 1902, p. 120—127, 
met naschrift van Dr. Brandes, p. 128—133; alsmede voor de 
inscriptie Brandes in Notulen Bat. Gen. 1902 p. 34—35; voor 
den in ons Indië tot nog toe unieken staanden Boeddha, zie foto 
n° 138 in het Album (1879) van hetzelfde werk <Midden- 
Sumatra», en mijn opmerkingen iv. «Sumatra, in Encycl. 
v.N.L, 1* druk, IV, 1905, p. 202b). ! 

In deze twee gegevens, den euvel van de kota Djambí als 
centrum der oude stad, en de onmiddellijk ten Westen daarvan, 
aan den voet van dien heuvel, gelegen antieke doesoen Solok, 
met Boeddhistische — misschien zelfs deels oudere Mahäjänistisch- 
Boeddhistische — overblijfselen uit minstens de 11° eeuw A.D, 
slechts 34 jaar nà de groote Tanjore-inscriptie (1064— 1030 = 34), 
ligt voldoende grond om te zeggen: zoodra men aannemelijk 
kan maken dat Itsing's Mo-lo-yu == Malajoe = oud-Djambi 
uit ca. 692 A.D, — waarmee niet alleen Ferrand instemt, maar 
ook Dr. Krom in de recénte heruitgave van Prof. Kern's vertaling 
der Nägarakrtägama, 1919, p. 258 —, op een Tamil-inscriptie van 
1030 A. D., verloopen kan tot den vorm Malaiyür, dan ís 
mijne gelijkstelling van dat (door Ferrand met eene hypothetisch 
emporium oud-Malaka vereenzelvigd) Malajoer = oud-Djambt 
gewonnen. 

Welnu, dit valt niet moeielijk te bewijzen als mogelijk en 
aannemelijk ! 

Coedès heeft hier zich zoo te zeggen aan de oplossing gebrand, 

In een noot toch bij dat Malaiyür der Tanjore-inscriptie 
schreef hij: «Les données de l'inscription tamoule: «l'ancten 
Malaiyor avec un fort situé sur une Aaute colline» n'éclairent pas 
beaucoup la discussion. Ces courtes descriptions qui accompagnent 
chaque nom de la liste reposent presque toutes sur des jeux de 


' Het wiennde Boeddha-beeld, met cen lang gewaad dat om beide schouders heen 
naar beneden calf. bevindt zich sedert 1898 in 't Museum te Batavia (zie de 
geleidende p. 21-24 in Not. Bat. Gen. XXXI, 1899; voorts p. 64 over de ont- 
vangst), en wel als ne 238s, zooals pas incidenteel blijkt bij Brandes, Tijdschr. 
Bat. Gen. XLV (1902), p. 128! De zender in 1893 had het voor een Doerga- 
beeld aangezien; doeh te Batavia bleef men zwijgen. De aanwinst der 4 
makara’s is geïnventariseerd in Not. Bat. Gen. 1902, p. CCXV—COXVI. Zie 
volgende noot over de geheimhouderij met dit Boeddha-beeld. 
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mots ou des étymologies fantaisistes. C'est le cas ici, où la 
<colline» (tamoul malaf) n'apparaît sans doute que pour expliquer 
Malaiyur. L'epithète «anciens est plus suggestive: on pourrait 
la considérer comme un argument en faveur de la théorie d'après 
laquelle il y aurait eu deux pays ayant successivement porté le 
nom de Malayu, et il s'agirait ici de l'ancien par opposition au 
nouvean.» (p. 9). / 

Men behoeft de lijn in 't midden van deze noot aangegeven, 
slechts dóór te trekken! Malaiyar is wel Tamil malai + ur; 
waarin malai = heuvel, en nr: «Het in zooveel plaatsnamen 
van ZIndië voorkomende ur, is een algemeen Drawidisch woord 
voor stad» (aldus Prof. Kern in zijn heruitgave van Linschoten's 
Itinerario, 1910, II, p. 131, noot 2). 

Malaiyûr in de Tamil-inscriptie van Tanjore uit 1030 A. D. 
zou dus een ge-tamiliseerde, tevens symbolisch-opgevatte en-sym- 
bolisch-omgevormde naam zijn van het goed-Maleisch-Javaansche _ 
Maläjoe, Malajoe, en eenvoudig willen zeggen Meuwel-stad; 
geheel in den trant van de Zuid-Indische stedennamen — zie 
daarvoor nader Hobson-Jobson, 1* ed. 1886; of 2° ed. 1903 — 
Mangal-Gr of Mangalore, Kannan-ür of Can(n)anore, Nall-ar of 
Nellore, Kadal-ar of Cuddalore, waarschijnlijk ook Taïjäv-ûr of 
Tanjore-zelf, Vakkan-ûr of Bacanore, Basr-Gr of Barcelore, enz. 

Nu hiermede het Mo-lo-yu van den Hinajänistischen Chin. 
monnik [-Tsing uit het eind der 7“ eeuw, met 90 % waarschijnlijk- 
heid identiek is geworden aan el'ancien Malaiyars, alias «de 
oude Heuvel-stad», zooals de Tamils van 1030 dat oude cultuur- 
centrum Maläjoe =de kota Djambt op hun manier omgedoopt 
hadden in een voor hen verstaanbaren, en in elk geval niet 
onlogischen plaatsnaam *, ligt het voor de hand de volgende 
conclusies te trekken : 

| Een moderne beschrijving der kota Djambi gaf Contr. W. H. Kuvcumaivs 
in Tijdschr. Binn. Best. XLI (1919), p. 269: „Op den hoogen rechteroever 
der Batang Hari aangelegd met een uitgestrekt vergezicht op de rivier, 
maakt het stadje met zijn breede wegen, die als linten door lage terrein= 
plooien tegen bebouwde heuvels opslingeren, zijn park en zijn typische vlot- 
woningen een allervriendelijksten induk."” En over den lagen linkeroever 
(verg. Veth's terreinschets uit 1877) schrijft hij: „Aan den linker-oever der 
Betang Hari, tegenover de Europeesche en Chineesche vestigingen, liggen 
voornamelijk de woningen der inlandsohe bevolking.” (p. 270). De ouderwetsche 
toestand was anders; tot 1558 lagen de voorname inlandsche i 
hoofdzakelijk op den hoogen rechteroever: deo kraton; de misigit (in de doesoen 
Solok); de kampoeng der prjajs's (vandàdr geheeten doesoen „Magataari’') 
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1°. die bijvoeging van ‘ouds bij het Malaivar behoeft 
volstrekt niet te impliceeren, dat er toenmaals ook een 
nieuw-Malajoer ergens elders bestond, zooals Coedès min 
of meer aan de hand doet. De meest eenvoudige ver- 
klaring is toch deze, dat het epitheton «oud» gewoon 
constateert wat de waarheid was in 1030 (Blijkens J-tsing) 
en aan Tamils en Maleiers gelijkelijk bewust was. Djambi 
was dan, óák voor hen, set moederland van het Maleisch, 
san de andere zijde d, w‚z, benedenstrooms en Oost van den kenton; terwijl 
de Vreemde Oosterlingen (Chineezen, Arabieren, Palembangers) aan den 
linkeroever woonden in de doesoen Pötjinaân. Zoer aanschouwelijk voor de 
hoogte van den heuvel waarop: vroeger de kraton, na 1855 de Holl. benteng 
stond, is -foto 188 uit het „Photegraphie-Album” (1879), behoorende bij het 
werk Midden-Sumatra, en gevende de bovengenoemde doesoen Ma gutaari, 
gelagen aan de Soengei Asam, onmiddellijk Oost van het heuvel-complex der 
kota Djambi (verg. de terreinschata op bie. 14 hiervbór); naar de afmetingen 
der inlandsehe huizen gerekend, is de hoogte van het ravijn der Soengei 
Asam een 9 à 10 M, bij blijkbaar lagen waterstand van de Batang Hari(die 
enorm in hoogte gedurende de verschillende jaargetijden kan wisselen; „tot 
7 meters” toe, blijkens het Raisvorhaal, 1, 1881, p. 441). zl 
Dat in Solok vóór 1858 de wysigit der kota Djambi stand, blijkt uit het 
rapport „Jumbi" van Captain S.C. Crooxe uit Sept, 1820, afgedrnkf ala 
Appendix III in J. Anderson's „Mission to the East const of Sumatra in 
1828" (Edinburgh— Londen 1826, p. 887 vlg), ook al noemt Crooke geen naam 
„Solok”'. In dat rapport toeh constateert Crooke dat hij eerst „nt the entrance 
of the mosque" (nl, van „tho town of Jambi") op een steen van ca. b Eng. 
voet lang een varminkt hoog relief vond van ven zittend „Hindoo image” met 
glorie achter het hoofd, en „a high ornamented head-dross” (dus: eèn Bodhi- — 
sattwa-beeld?); welke éérste vondst „terminated in the discovery of several 
others’ (p. 395), en wal: 2e, „the statue of a man, the arms broken off, abont 
five feet high, in an erect posture, The head … had a somewhat feminine 
appearance. the hair was curly, in little round knobs, and formed intoa 
knot” (p, 895806); dit is dus de staande Boeddha van andesiet, tot heden 
ven wnieum in onte Oost, verg. Dr. Bosch in Tijdschr. Bat. Gen. LVIL, Loi, 
p. 104—105; die in 1898 door den politieken ngent te Djambi, H.J. A, Raxor 
van Ovörmnaureverd, naar Batavia werd gezonden als een „vrouwenbeeld", 
wellicht „Deerga”', met een foutief alibi, alaaf dit beeld vdór 1890 uit Mosarn 
Djambi zou zijn gekomen (Notulen Bat, Gen. 1998, p. 22-25), en waar Dr, Krom. 
in 1914 nog is ingeloopen (Oudheidk. Verslag 1914, p. 181); dat daarop in 
Maart 1898 te Batavia werd ontvangen (Not B.G, p. BA; niat bij Krom, en 
foutief „60" in V, d. Chijs’ Register op de Notulen 1850 —1598, p. 55); dat 
toen door den President van het Bat. Gen, tevens Conservator van het 
Archaoologisch Museum, W.P, GroEskvELDT, werd ingeschreven als n° 253 — 
d.w.z. als een vervolg-nummer op n°. 293, een Boeddha-buste (gemutileerd, 
en daardoor niet zeker) uit Pértibi in Tapanoeli —, MAF... niet werd op- 
genomen in de jaarlijksche gedrukte Lijst van Aanwinsten (zie, of liever: zie 
niets, Le. p, CKCVIII), omdat,.. . ja, omdat de heer Groeneveldt zich zoo 
DL 77. ® 2 
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Oer-Malajoes, zooals ik in 1909 durfde schrijven; niet in 
den zin, zooals Ferrand daaruit meende op te maken — 
en, in die meening, zulks terecht bestreed; HI, p. 123 — 
dat de Maleiers «aborigènes, van Sumatra zouden zijn 
geweest; maar wel in dezen zin, dat het Maleisch afs 
afzonderlijk Indonesisch idioom, door het antieke overwicht 
van de stad en den staat Djambi, zijn geboorte dankt 
aan die Batang-Hari-streek; op gelijke wijze als het Caste- 
llano zijn moederland had in Kastilië, het Hollandsch in 
Zuid- en Noord-Holland, het Maleisch dus in « Malajoe- 
proper» = Djambi (en niet b.v. in Palembang, of in 
Minangkabau, of op Bintan alias Riouw, of ergens op 
het Maleische Schiereiland). ! 


2°, de volgorde in de Tanjore-inscriptie van 1030 (verg. hier- 
vóór, blz. 7) wordt dan ook logisch; na Kedah (Kadäram) _ 
als n° 1, immers geweldig te land door strijdmacht, éérst 
het rijke emporium Palembang (Crivijavam) als n° 2; 


enorm ûn zijn vinger had gesneden met zijn Palembang-Djambi-advies uit 1885 
contra Beal, afgedrukt in Notnlen Bat. Gen. 1888, p. 7-9 (en verg. er Beal's 
baanbrekende nota van 1883, als Bijlage 1); 8°—6, „four figures representing 
an elephant's head with tuska, the trunk curled upwards and backwards. 
These seemed to oocupy their original situation in the skirts 
of the town; but no ruins were seen near them. The others were found 
in different places, whitber they had been carried” (p. 598; dit zijn 
de 4 makara's in de doesoen Solok, waarvan een met een korte insoriptie ín 
Oudjav. letters en het jaartal „i aka 988”, waarvan alleen de 6 onzeker is; 
en die alle 4, dank zij Dr. C, J. Neen, sedert 1902 in 't Museum ta Batavia 
berusten als n°* 459, b—e); 77, ‚a bull about half the natural size, kneeling 
remarkably well proportioned and execnted” (dus een nandi; soms uit den 
tijd der Pamalayu, en. 1200 Caka?), Den verminkten Bodhisattwa(® vond 
Dr. Neeb ook in 1902 nog terug, en fotografeerde hem, waardoar Dr. Brandes 
kon zeggen, dat dit fragment „nog de meesterhand verradende' was (Tijdschr, 
Bat. Gen. 1902, p. 129). Den nandi van 1820 trof Dr. Neeb niet meer aan; maar 
daarentegen vond hij bovendien een dagob, De Djambiërs van 1820 noemden 
deze relieken van hun voorvaderen, meest wel Boeddhistische, deels ook 
Ciwaïtische Maleiers in de 1l*—14* eeuw A.D: „Chesamen (buah chatoor) of 
the giants or genii” (p. 396). Quantum mutati ab iltis! 

Over de eigenlijke kota-Djambi, of den kraton daarbinnen, zegt Crooke 
helaas niets. Want „The mission... did not reside at the town” (p. 387); 
men was 2 mijl benedenstrooms blijven liggen. 

t Deze stelling émpliceert natuurlijk, dat er ook een andere, oudere, term 
(soms: kidal — kidoel? zie hierna bla. 71) alsnog aangetoond zal moeten worden 
voor het tegenwoordig Mal. sylatan = het Zuiden (letterlijk: de kant” of 
„tiehting” der Sölat =de Straat Singapore). Voor het N. heeft het Mal. 
8 termen: het Skr. oetara, en het inheemsche lacet — Jav. lor == „zee”. 
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dân het aan een rivier gelegen Panei (Pannai) als n° 3 
men denke aan den wischrijkdom van Béngkalis in de 
16°, van Bagan Si Api-Api in de tegenwoordige eeuw —; 
en dan het antieke Djambi (Malaiyar)als n° 4. Daarnà 
pas gaat de inscriptie over op de door den Chola-Tamil- 
vorst onderworpen staten op het Maleische Schiereiland. 


3°, het <Malaiurs van Marco Polo uit 1292 is niets anders 
zeker dan een ge-tamiliscerd Malajoe, door Polo op- 
gevangen op het schip dat hem van Zuid-China, via 
Noord-Sumatra, bracht naar Voor-Indië. En het emporium 
Malsjoe(r) van toenmaals was het reeds sinds ca. 700 A.D. 
politiek en commercieel*oppermachtig geworden Griwi- 
djaja — Palembang (eere Coedés!), maar niet oud-Malä- 
joe{r) — Djambi. Alleen in die rare 60 J- 30 mijl van 
Polo's afstands-bepaling (zie hiervóór, blz. S—9), is wel nag 
een overblijfsel te herkennen van èn oud-Malajoe= Dijambi, 
én groot-Malajoe = Palembang. 

4°. de Ma-li-yu-eul uit de Annalen der Vüan-dynastie 
van 1295, die toen gedurig aan 't vechten waren met Sia- 
meezen, waren òf heusche Djambiërs, òf — en veel waar- 
schijnlijker — Palembangers. ls dit laatste inderdaad zoo, 
dan zijn de door Pelliot in 1904 aan het licht gebrachte 
gegevens uit de Annalen der Y üan-dynastie over Mo-la- 
veou en Ma-li-yu-eul (beide in Fransche spelling) van 
resp. 1281 —1301 en 1295 (zie hiervóór blz. 10) eenvoudig fn 
fe voegen tusschen de gegevens die Groeneveldt in zijn Notes 
(1° druk, 1876, p. 62—73; ge druk, 1887, p. 187—197) over 
San-bo-tsai — Sambodja — Palembang heeft gepubli- 
ceerd uit resp. de Annalen der (2°) Soeng-dynastie (960 — 
1279) en die der Ming-dynastie (1368—1643); waarbij dus 
juist de (Mongoolsche) Yüan-dynastie (1264— 1367) door 
Groeneveldt was overgeslagen, omdat hem de identiteit van 
Mo-la-yu, Ma-li-vü-ërh en San-bo-tsai was ontgaan. 





Uit het voorgaande is duidelijk gebleken, dat het eindoordeel 
over Ferrand’s studie <Malaka, le Maläyu et Maläyur» in haar 
quintessence met 90 % waarschijnlijkheid wel zal moeten luiden: 
mraannemelijk. 

Toch moeten wij hem ten zêérste dankbaar blijven, dat hij 


Va 
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met zóóveel buitengewone kennis en methode en vlijt een schat 
van gegevens heeft bijeengebracht over die voor de geschiedenis 
der 14°—15® eeuw A.D. zoo hoogst gewichtige Indonesische 
vraag: wanneer is de stad Malaka dan toch gesticht? | 

Het is, zooal niet onmogelijk, dan toch weinig waarschijnlijk, 
dat Malaka, hetwelk blijkens de Annalen der Ming-dynastie 
(Groeneveldt, Notes 1876, p. 129—130; of 1887, p. 248— 250) 
in 1403 nog «belonged to Siam», van 14051413 een blijkbaar 
Hindoeïstisch onafhankelijk heerscher had met den vermaleischten 
Sanskrit-titel Permaisoera (Pai-li-su-ra), t en dat pas in 1414 
een blijkbaar Islamietischen vorst kreeg (Mu-kan-sa-u-ti-r-sha 
== Migat * (?) Stkandar (2?) Sjah), terwijl diens zoon als optredende 
jonge vorst in 1424 zich zoowaar al tooide met den weidschen 
titel Crr Maharadja (Si-li-ma-ha-la), — het is weinig waar- 
schijnlijk, dat dit Malaka zóó plotseling tusschen 1400 en 1425 
van een aan Siam onderworpen kustplaatsje, dat in 1409 pas 
stadsrechten kreeg door den Chin. gezant Cheng Ho (zie Groene- 
veldt, p. 123 of 243), opbloeide tot een Moslimsch emporium, 
hetwelk gedurende de heele 15° eeuw èn handel èn politiek èn 
islamitiesche geloofs-propaganda in de Westelijke helft van den 
Maleischen Archipel heeft beheerscht. Onmagelijk is het wel 
niet — de stichting van het dadelijk oppermachtige Madjapahit 
in 1214 Caka == 1292 A.D. is een frappant voorbeeld van het 
tegendeel * —, maar weinig waarschijnlijk blijft het. 

VEEL waarschijnlijker is, dat Malaka als vrij onbeduidende 
plaats van visschers en óók wat scheepvaart — welke laatste 
o.a. water kwam halen op de 5 eilandjes beneden (== Z. 0.) 
van de monding der soengai Malaka gelegen; de Wu-hsü of — 
‘Five Islands» van het Chin. bericht uit 1416 bij Groeneveldt, 
p. 123 of 243 — in de heele 14° eeuw ook wel degelijk bestaan 
heeft. Maar dat het dan vóór 1365 van den, zeg, 3°° rang bleef, 
dàt bewijst onwederlegbaar de Nägarakërtägama van dat jaar, 
waarin op het heele schiereiland Pahang — de Aurea Cher- 


' Verg. het thans nog levende Maul. Pirmaisoeri — Koningin, 1° Gemalin 
van den Vorst (Oudjav. paramegwari). 

* Mal. Migat is iets als Eng. Fitz; zog: prinselijke bastaard, waarbij de 
moeder hooger was in rang. Verg. den Oudjav. titel Samägat, Pamégët. 

* Een tweede frappant voorbeeld, uit den eigen tijd van Malaka's opbloei, 
in de stichting van de hoofdstad van Gazerat (Gujarät), Ahmadäbäd, door 
Ahmad Sjäh 1, in 14/2; zie hierna noot 1 op bla. 23, Deze stichtte er ook een 
groot deel der Mob. bouwwerken, waarom Almadäbäd nu nog beroemd is, _— 
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sonesus, niets wordt vermeld omtrent een door Madjapahit onder- 
worpen «Malaka», maar wèl wordt genoemd een onderworpen 
Moear (Paka, Muwar), een onderworpen Singapore (Tumasik), 
enz. Slechts indien het gelukken mocht om in een van de 5 of 


6 nog niet afdoend te localiseren Schiereiland-namen in Zang 14 


van dat Oudjavaansch lofdicht (Saimwang, Nacor, Sang- 
bvang Hujung, Jére, Kaïjap, en @) Nirän; zie ed. Kern- 
Krom, 1919, p. 51 en 260, alsmede de kaart), alsnog een oud- 
Malaka te identifieeren, dan zou het gezegde afdoend gegeven 
omtrent Malaka's onbeduidendheid in dien tijd moeten wegvallen. 

De cenige gezonde weg nu om ten minste het bestaan van 
het oord Malaka vóór 1400 aan te toonen, is het systematisch 
zoeken naar dien naam in vertrouwbare, en liefst onderling 
onafhankelijke,=gegevens uit de 14° eeuw of vroeger. Ee 

Twee daarvan schijnen voorloopig ten dienste te staan; buiten 
de zooveel latere Portugeesche gegevens, die het onderling boven- 
dien wanhopig oneens zijn, zooals Ferrand in het eerste gedeelte 
van zijne studie overvloedig. heeft aangetoond (l, p. 406—453, 
en 469-470). Zn 

De Pararaton (ed. Brandes, Verh. Bat. Gen. XLIX, 1° stuk, 
1896) geeft bij het jaar 1250 Caka — 1328 A.D. — d.i. dus 
35 jaar na den terugkeer der Yav. troepen op Oost-Java; uit 
Toemapël = Singasari op last van Vorst Kertanagara in 1197 
Caka vertrokken om Malayu (== Djambi-Dharmägraya-Minang- 
kabau) te veroveren, en bij dien terugkeer in 1215 G, mede 
brengende als levenden buit o, a. wee Maleische prinsessen (tekst 
p. 24, Brandes' vertaling p. 76) —, ineens zònder verband met wat 
voorafgaat of wat volgt, het volgende curieuze kroniek-bericht: 


«Tuhan Wuruju was een dewa-putra van Pamëlëkahan ; 
als deze met zijn zweep klapte, dan hoorde men het 
overal, en schrikte men er te Majapahit van.» (p. 119; 
tekst op p. 28: «Tuhan Wuruju dewaputra saking Paméë- 
lëkahan, lamun afjëplakakëén p&pêcut, karungu ing antarik- 
sa. Kaget wong Majhapahit.») 

Brandes heeft zich over dezen schijnbaar-zonderlingen inwerp 
in den tekst niet verder uitgelaten; slechts in zijn Register op 
de in den Pararaton voorkomende plaatsnamen teekende hij nog 
aan: «Pamëlékahan, ... misschien geen plaatsnaam» (p. 224a). 


Beziet men dezen zin echter nauwkeurig: het tuhan, dat op _ 
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een Maleier wijst; dat wurujn (woeroedjoe), dat — blijkens 
v. d. Tuuk's Kawi-Wdb. III, 1901, p. 489%b — beteekent «de 
jongste», jong-Jav. waroedjoe, van Skr. avaraja, en in 't Maleisch 
van Palembang (let wel!) levend als beroedjoe — Mal. dofelng- 
soe; voorts dat suggestieve Pam&lékahan, dat voortreffelijk 
<Meélaka(h)-lands, kan beteekenen; — dan mag men, zonder 
spitsvondig te worden, onderstellen: dat men hier te doen heeft 
met een Maleier uit Malaka-land, jongste zoon van een aanzienlijke 
of Ksatriya (dewa), in 1293 A. D. als knaap medegebracht onder 
den levenden buit uit het Djambi-Minangkabau'sche, daarna 
opgegroeid te Madjapahit als een soort anak mas, én die*nu in 
1328 A. D., (dus als ca. 40-jarige Maleier uit Malaka) de lieden 
te Madjapahit deed schrikken door zijn geweldig zweep-geklap ; 
zóó geweldig — en vrage zelfs: zóó symbolisch-dreigend soms?? —, 
dat de Koningen-kroniek der Pararaton er niet over kon zwijgen. 

Dit gegeven is op zichzelf nog volstrekt geen bewijs; maar 
toch een eerste kostelijke aanduiding voor een oord «Malakas, 
dat al in ca. 1290 A.D, op den Maleischen overwal bestond, ! 

Het tweede gegeven verschaft het boek van GERINI, Researches 
on Ptolemy's Geography of Eastern Asia, 1909, p. 531—532, 
Hij schrijft daar: 


<The «Kot Monthierabän» (Kata Mandira-päla) or 
*Palatine Law» of Sim, enacted in A, D, 1360 by the 
king who had a decade before founded the capital Ayuthia 
(Apuddhya), gives full lists of the States then tributary to 
Siäm, both in the north and south. Among the States 
of the south (Malay Peninsula)®, one bearing the name 
of Malayù is mentioned, the order being as follows: — 

(1) Újong Tanah (known afterwards as Johor). 

(2) Malaka (= Malacca). 

(3) Malayn. 

(4) Worawari (Varaväri== Muär?. hk 

Total, four States.» 


Of nu hieruit geconcludeerd mag worden, zooals Gerini hard- 
nekkig hier — en elders — weer doet, dat er dus in 1360 A.D. 
bestond «a State named Malayu or Maläyù in the south of the 


t Zie thans de in Dee. 1920 verschenen 2 ed. Brandes Krom, Verh. Bat. 
Gen. LXII; tekst p. 3536; vertaling p. 140-141, met noot 15; en p. 254a. 
* Dit „(Malay Peninsula)” is natuurlijk Gerini's persoonlijke verklaring. 
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Malay Peninsula» (p. 532), mag, na al het voorgaande, wel 
overgeslagen worden; m.i, wordt met dezen naam óók weer òf 
Djambi, òf (en meer. waarschijnlijk) Palembang bedoeld. Het 
bewijs, dat deze 4 genoemde staten af het Maleische Schier- 
eiland moeten gelegen hebben, en niet ten deele in de onmid- 
dellijke buurt daarvan gezocht mogen worden, blijft Gerini ans 
schuldig; aok blijkt bij hem volstrekt niet, dat het jaartal 
1360 A.D. voor die Siameesche Paleis-wet nu ook volkomen 
vertrouwbaar zou zijn. Maar wel blijkt daaruit, dat in een 


Siameesche rechtsbron, die van 1360, en dus a fortiori van vóór 


1400 kan zijn, behalve Oedjoeng Tanah en oud-Palembang (2), 
ook worden genoemd als aan Siam schatplichtige staten: een 
« Malaka> — wat dus maer lop? met de Chineese he gegevens, hier- 
vóór (blz. 20) in ’t kort herinnerd —, en een raadselachtig Wara- 
wäri (Varaväri), waarover straks nader gehandeld zal worden. 
Het gegeven uit de Pararaton, teruggaande tot ca. 1290 A. D., 
alsmede dit Siameesche gegeven uit 1360 @), pleiten er dus 
santen voor, dat er inderdaad reeds eerder een Malaka met 
dien eigen naam (en miet onder eenigen anderen schuilnaam) 
op de Maleische Chersonesus heeft bestaan; dat echter pas in 
ca. 1414 onder invloed der bekeering tot den Isläm van zijnen 
Vorst, en zulks weer gewis onder vechtstreekschen invloed van de 
met Moesafar Sjah 1 (1394411) geweldig voor het eerst op- 
gebloeide Moh. macht der zeevarende Guzeratten * — die in de 
15"—l6* eeuw de machtigste propagandisten van den Islam in 
geheel onze Oost zouden worden ! — van aanlegplaats der 3 orde 
groeide tot emporium van den {=" rang, immers tot rendes-vons 
der schepen van Oost (Molukken, Java, China, Oostkust der 
Chersonesus) en West (Goedjrat, Arabië, Malabar, Koromandel, 
Noord-Sumatra), die däàr hun overlaad-plaats kregen. 
1 Zie o.a het Chapter X, Muhammadan India (p. 850—418; door W. Irvine) 
in The Imperial Gazetteer of India, Now ed, IT (1905), én daar p. 375875 
speciaal over de geschiedenis van Gujarat tusschen 1894 en 1572, doze eersta 
Mah. vorst van G,, die het land onafhankelijk had gemaakt van Delhi {waar- 
aan G, wedart 1198 onderworpen was geweest) was gelf zoon van een tot den 
lsläm bekeerden Kadsjpoet. De tweede Vorst, die G. groot en machtig 
maakte, waa Ahmad Sjäh I(t4L1—1448), welke Ahmnadabäd in 1412 stichtte 
als hoofdstad. — Merkwaardig in dit verband is, dat de derats Sultam van 
MalaXs sich noamde | Soelfan Afoessfar Bish, welko volgenn de Chin, Me 
richter gerageerd schijnt te hebben van en, 14501455 („Sulthan Wu-ta- 
fu-nwaha” bij Groeneveldt, 1878, p. 181183, of 1887, p. 251; Mal. Soeltan 
Moedhafar Sjah; Port, Soltâo Modafnixa) . 
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En bekijken we dan nog eens weer de elkaar zoo wanhopig 
tegensprekende gegevens omtrent de stichting van Malaka bij 
de verschillende Portugeesche koloniale historici, in het licht 
van het bovenstaand — geenszins definitief, maar dan toch voor- 
loopig vertrouwbaar — resultaat, dan bemerkt men tot zijn ge- 
noegen dat die tegenspraak meer schijnbaar is, dan wezenlijk. 

Want, met uitzondering van den hoogst Önvertrouwbaren ge- 
schiedschrijver GASPAR CORREA — aan wien helaas de heer 
Ferrand vertrouwen juist heeft geschonken in zake de stichting 
van Malaka! — kan men zeggen dat er eigenlijk 3 lezingen bij 
hen zijn over die stichting. Zij mogen hier overzichtelijk bijeen- 
gebracht worden, met vermelding van het jaartal der drukken 
van de 1 edities, dan wel (zooals bv. voor Godinho de Eredia 
geldt) het jaar der afsluiting van het handschrift. Bovendien 
kan hier nog een ander werk van denzelfden, te Malaka ge- 
boren en getogen, Indo-Portugees Eredia in rekening worden ge- 
bracht, dat aan de aandacht van Ferrand is ontsnapt (verg. bij 
hem 1, p. 467—472); alsmede Varthema's Italiaansch gegeven. 


A. — Stichting van Malaka in 't midden der 13° eeuw (conform 
VALENTIJN; d.w.z. conform de Sadjarah Malajoe !): 
1®. BARROS (Decada II, 1553; Lib. VI, cap. 1): ca. 1250. 


B. — Stichting van Malaka in't midden der 14° eeuw: 1°, Couro 
(Decada IV, afgesloten in hs. Dec. 1597, 1° druk 1602; 
Lib, Il, cap. 1): ca. 1350; immers ca. 1384 (als jaar dat 
de eerste <Moorsches Vorst optrad) min nog den regeer- 
tijd van 2 Radja's daarvóór, die geen Moh. waren. 


C. — Stichting van Malaka om en bij 1400 (conform de Chineesche 
gegevens): 1°. EREDrA (Informacäo da Aurea Chersoneso, 
blijkens interne gegevens te Malaka afgesloten 1599; ed. 
Caminha, Lisboa 1807, p, 68): 1398 1; 2%, opnieuw EREDIA 
(Malaka, etc. dd. Goa, 27 Nov. 1613; ed.-Janssen, Bruxelles 
1882, tekst p. 4a, 45, 225, 236, 385, of Fr. vertaling p‚ 1, 


' Deze tekst luidt: en Malaka werd gesticht door Paramecwara, oen 


Maleische Annalen [uic]' (... e Malaca foi fandado por Parimicura Jao de 
Balambuan no anno de 1898, em tempo de ElRei D. Joâo o IL. chamado o 
Bastardo, conforme os aunaes Malnios). Erodia was een halfbloed van een 
Port. vader en eene Boegineesche moeder (dochter van een Radja van Soepu). 


1: MALAKA'S OUDSTE HISTORISCH BESTAAN. 


2, 23, 25, 43, * dus niet minder dan 5 maal): 1811, 3 Braz, 
alias Afonso, de ALBUQGUEROUE (Commentarios, 1557; 
Lib. II, cap. 17): in ca. 1421 wordt Malaka onafhankelijk 
van Siam; 4°. VARTHEMA (Itinerario, 1510, Cap. 96): in 


ca. 1425 wordt Malaka gesticht door den Vorst van China. * 


Schrikwekkend daarnaast zegt alléén CORREA (Lendas, afge- 
sloten ca. 1563; ed. Lima Felner, IT, Lisboa 1859, p. 221): 
+ 800 A.D. Doch hem zullen we voorloopig ter zijde laten! 

Bij nader kritisch toekijken, blijkt al dadelijk dat Couro's 
getuigenis — die nog wel zegt dat hij verbeteringen aanbrengt 
in de gegevens van zijn voorgangers, de historici Barros, 
Albuquerque, en(?) Goes — als tastbaar en/uist uitgeschakeld 
moet worden; immers, hij stelt het aan de regeering komen 
van den eersten Moh. vorst te Malaka op ca. 1384, terwijl we — 
dank zij de Chin. gegevens bij Groeneveldt! — beslist weten, dat 
dit pas in 1414 ongeveer gebeurd is. Couto moet dus feitelijk 
tot rubriek C warden gerekend; wat te merkwaardiger is, omdat 
hij overigens in zijn tekst gegevens en namen verwerkt, die _ 
blijkbaar ontleend zijn aan een Maleische bron, het prafetype van 
onze tegenwoordige Sadjarah Malajoe, waarbij juist A (Barros) 
zich zoo opmerkelijk nauw alreeds aangesloten had vóór 1553. 

Er blijven dus eigenlijk maar 2 lezingen over: A. die 
van Barros (1553), de Sadjarah Malajoe (met koogst verdachten 
datum: Donderdag [sic] 12 Rabioejawal Dal [sic] 1021 S= 
Zondag [sic] 13 Mei 1612; terwijl 1021 Hidjra volstrekt geen 
jaar «Dal» was, doch een jaar Djim(awal), d.w.z. 2 jaar vóór 
Dal), en Valentijn (V, 1° Stuk, 1726, fol. 316—320 en fol. 352; 
welke met nadruk zegt dat hij 3 (of 42) Maleische bronnen, nl. de 
Makota sëgala Radja-radja, de «Misa Gomitar: — de Mesa Goe- 
mêtar = één der Mal. Pandji-romans (maar welke?), de Hang 


1 Ferrand (l, p. 448, en p- 450 ‚noot 2) vermeldt dit „l4LI" in Eredia's 
tekst slechts 2 maal. Zijn bibliograpbische opgaaf over Barros’ 4 Decaden 
(L, p. 481 noot 1) is fout; de jaren zijn: 1552, 53, 68, en 1615. En geheel ten 
onrsochte plaatste hij Albuguergus's tekst (1567) vóór dien van Barros (1555), 
op resp. IL, p. 411428, em p. 491408, 

1 Ludovico di Varthema beweert zelfs in ca 1505 het Mah. „Melacha' 
tweemaal, als Pers vermomd, korte dagen te hebben bezocht; Cap. 96 en 
110. Hij is de oudate Eur- getuige; in voorjaar 1508 kwam hij te Lissabon uit 
Cananor terug; in Dee. 1510 verscheen zijn Itinerario te Rome. De aummering 
der Capita is van mijzelf, waarbij gebruikt werd de herdruk der 2* Itnlisanscho 
editie (Venetië, Maart 1517) door A, Bacchi della Lega, Bologna 1885, 











26 _ WAS MALAKA EMPORIUM vóók 1400 A. D., GEN. MALAJOER ? 


Toewah, en de «Soelalet Essalathinas = de Sadjarah Malajoe 
volgt, blijkbaar vooral de laatste (verg. ook Ferrand 1, p. 454); en 
C. die van Varthema (1510, wel in 1506 opgevangen te Cananor), 
Albuquerque (1557), Couto (1597), en Eredia (1599; 1613). 

A. zegt: midden 13° eeuw; C, zegt: ca. 1400, Welnu, desde 
lezingen mogen waarschijnlijk waarheid worden geacht! Doch de 
eerste geeft de éérste stichting als oord, als vlek; de tweede 
geeft den aanvang van den opbloei, de opkomst als emporium. 

Malaka zoude alsdan een Lj eeuw bestaan hebben a/s stichting 
van Maleiers uit Singapore — waarover zoo dadelijk nader —, 


gedurende de heele 14° eeuw een onbeduidend bestaan hebben 


geleid van visschers- en waterplaats, misschien ook reeds victualie- 
plaats voor kustvaarders; die ònvermeld dus bleef bij Marco 
Polo (1292), Fra Odorico van Pordenone (1323), [bn Batoeta 
(1345 —46), Prapantja's Nägarakërtägama (1365); nog tot 1403 — 
of misschien opnieuw tegen 1403? — onderdanig aan Siam, dan 
met 1405 zijn opbloei krijzend onder een nog Hindoeschen 
Paramecwara (onafhankelijk Vorst), in 1409 stadsrechten 
krijgend van den Chin. Keizer; en daarop in 1414, dank zij den 
overgang van zijn nieuwen jongen Vorst tot den Isläm onder 


onmiddellijken invloed der Guzeratten, zijn groote eeuw beginnend - 


als Maleisch emporium, als Moh. handelscentram (14141511) 


di bawah angin (ebeneden den Westmoeson-wind», d.w.z. be- 
oosten Kaap Comorin). ! 


Wie Malaka zegt, denkt aan Singapore; of liever, om in 
den ouderwetschen Mal. stijl te blijven, denkt aan T&mäsik, 
de «Zee-stads, en het <Zee-land» tevens (toestandsvorm van 
Mal. fäsik == zee, ook meer; letterlijk: ge-zeed, om-zeed, door 
zee omgeven); in Oudjav. vorm: Toemasik. 

Want àl die oude verhalen omtrent de stichting van Malaka, 


‘Dit is de oorspronkelijke betoekenis voor de 15e16: eeuw; zie het ge- 
tuigenis uit 1554 van Arab -Turkscha zijde in Ferrand's Relations de vovages, 
HH, 1914, p. 498, en noot’2, De Seh Rahidin, „dröwis saking nagari Ngatas- 
angin”, die, volgens de Babad Tanah Djawi p. 30, naar Java en Ampel 
Dénta (= Soerabaja) kwam, zeg in ca. 1500, en te Pamalang begraven werd, 
wan dus uit een land boW., Kaap Cotmoria (vorg. Brandes’ Register op de 
B. T. Dj, Verh. Bat. Gen. LI, 1900, Pp. Ba). Bij het inkrimpen der Mal. zeevaart 
in de 16e eeuw, kromp ook dit Mal. begrip di bawah angin tot: in lij van 
Atjeh-hoofd (beter dan: „oostwaarts van Sumatra”, zoeals Klinkert en andere 
Mal. Wdbb. geven). Beide beteekonissen bevat nog wel de Sadjarah Málajoe 
van ca, 1812 in Verhaal FH; zie hierachter resp. blz, 41, 42, en 47 noot 1. 
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ten minste in hun volledigen vorm, geven den gang van zaken 
òf in 4 efappen (Java-Singapore-Muar-Malaka) òf in één etappe 
meer (J ava-Palembang-Singapore-Muar-Malaka), waarbij dus Palemt- 
bang ingeschakeld wordt tusschen Java en Singapore. Maar van 
Toemasik — Singapore af, zijn alle het roerend eens; àl de 
Port. getuigenissen; alsmede de enkele Mal. bronnen, met de 
oudste, de Sadjarah Malajoe in zijn X* verhaal en den aanvang 
van zijn XI° voorop: de moederstad van Malaka was geweest 
het door Yavanen — bij Albuquerque: Palembangers — overwel- 
digde Singapore; met Moewar als tusschentijdsch toevluchtsoord 
voor de verdreven Singapore-Maleiers; d.w.z. de afloop der ver 
opvaarbare sungai Muar van thans, in 't N. W. van het rijk 
Johore (Djohor), op resp: j en 4} van den afstand Singapore- 
Malaka (hemelsbreed genomen tusschen deze 2 steden) gelegen. 

Het volledigst vinden we deze twee typen van ontstaan juist 
in de fwee oudste bronnen, beide van Port. kant. Zij zijn de 2 
volgende — waarbij tevens verschillende namen met meer of 
minder zekerheid konden herkend worden, die aan Ferrand, 1, 
p. 433435 en 412—417 nog duister bleven —: 


a. Oost-Java (immers dat deel van <het eiland van Javar, 
waar kort te voren een Vorst «Parârisá» = wellicht een 
verhaspeling van Oudjav. Bhra Wigesa!, gestorven 
was, en dynastieke twisten daardoor waren ontstaan, 
waarom vele aanzienlijken het land verlieten ; en daaronder 
een <Paramisóras == gewis een Paramecwara, die: zijn 
toevlucht nam naar Singapore, waar een koning regeerde 
geheeten «Sangesinga>» (vrage: Sanghyang Singha?) — 
Singapore (waar P. zijn gastheer 5. doodde, usurpator 
werd, maar nu verdreven werd door den suzerein van 
wijlen S., nl. den koning van Siam) — Moewar (waar 
P. een houten vesting bouwde op een plek hoogerop die 
rivier, geheeten «Pago»; resp. het Muwar (in: Paka, 
Muwar der Nägarakërtägama van 1365 A. D.; Z. 14: 2), 
en het Pagoh der Eng. Admiraliteitskaart N°. 795 (1913), 
bovenstrooms van de tegenwoordige plaats Panchore, 

1 Alsdan = de „Opper-Vorst”. De Koning van Madjapahit, die in 1311 Gaka= 
1389 A.D. op den troon kwam, en in 1851 Q. stierf, dna regeerde in den tijd 
van Malaka’s opkomst als emporium, heette Bhra Hvang Wicgesa. Zie 
thans de 3 oditie door Dr. Kaox van Beaspes' Pararaton, Verh. Bat. Gen. LXI 
(1920), p. 175—190. Deze naam kan in ‘t geheugen der Malakanon zijn gebleven. 
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goed-Mal. Pantjoer; want «Pago» lag ruim 6 à 7 «legoass, 
dus ruim 36 à 42 K.M. stroom-op; en in welk zelfde 
«Pago» de in 1511 uit Malaka verdreven Sultan opnieuw 
ca. 15l6—1520 genesteld was, tot hij in dit laatste jaar 
door de Portugeezen uit Malaka onder Antonio Correa 
teruggedreven werd naar zijn eiland Bintan, en «Pago» 
werd verbrand) * — Matata (door P. gesticht, met hulp 
van <Cellates» — Sélat-zeeroovers, goed 250 jaar voor de 
Portugeezen in Indië kwamen, dus 1498 — ruim 250 jaar 
=— ca. 1240, op een plaats «Beitams, Jees «Bertame; 
immers de (soengai) Bértam van den aanhef in het 
XI verhaal der Sadjarah Melajoe, aldus geheeten naar de 
palmsoort Eugeissona tristis Griff, alwaar — zegt dan 
nog de SM. — een boom bleek te groeien die mataka 
heette, d.i. de Phyllanthus Emblica L., een Euphorbiacee:; 
zie resp. De Clercq — Greshoff, o. c. 1909, N®, 1313 en 2684). 


Aldus de 4 etappen bij BARROS in 1553; aan het slot even 


aangevuld uit de Sadjarah Malajoe van ca. 1612. 


b. Toemapil (op Oost-Java; immers waar regeerde een «Bata- 


ratamurel, = Bhatära Tumapëél!)— Palembang (waar 
een vorst <Parimiguras == opnieuw Paramegwara 
regeerde, die zijn woórd brak tegenover den Vorst van 
Toemapél en dâärom werd aangevallen door dien «Bata- 
ratamurel» — nota bene! —, overwonnen werd door 
den B. T., en nu als Palembangsch ror en eri zijn toe- 
vlucht neemt naar de groote stad Singapore, zich daar 
weldra, met hulp van mee- en nagekomen <Palimböess 
— Palembangers, als usurpator opwerpt en handhaaft, 
maar na 5 jaar overwonnen en verdreven wordt door den 
vorst van Patani, en nu opnieuw verder vlucht naar 
‘Muar>) — Singapore (zie hierboven) — Moewar (zie 
hierboven) — Bertam («Bintäo ») alias Malaka. 


Aldus de 5 etappen der sti chting van Malaka bij ALBvoveRove] K. 


in 1557; vier jaar na Barros. 


Dit zijn de twee alleroudste Part. getuigenissen, beide bovendien 


van prima-herkomst. Immers de eerste, van den grootsten kolo- 


| Zie over dean vernieling van 
(I= ed. 1555), 


/ „Pago" in (eind Juli) 1520: Castanheda V 
cap. Uö—86; en Barros II (1e ed. 1565), Lib. AI, cap. 5. 
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nialen geschiedschrijver dien eenige natie kan aanwijzen, BARROS, 
welke wel nooit in Indië is geweest, maar àl de koloniale archief- 
stukken te Lissabon tot zijn beschikking had gehad na zijn 
benoeming tot Factoor van het Oostindisch Huis in 1532. De 
tweede, van den begaafden Afrikaanschen bastaardzoon van den 
grooten Albuquerque (1461 òf '62 — T 16 Dec. 1515 op de 
reede van Goa), welke in zijn lange leven (1500— 1581) evenmin 
ooit in Indië was — contra Ferrand, die (Il, p. 107) onbegrijpe- 
lijkerwijs meende van wèl —, maar die dan toch al het officieel 
brieven-materiaal van zijn vader tot zijn beschikking heeft gehad 
voor den opbouw van de met recht vermaarde «Commentarioss 
op het leven van zijn held en vader; véél meer materiaal, dan 
thans uit het Rijksarchief te Lissabon is te voorschijn gekomen 
sedert 1884, ! 

Het eenige wezenlijk gewichtige daarnääst, is wat de SADJARAH 
MALAJOE zoo wonderlijk vertelt in twee scherp van elkaar ge- 
scheiden perioden, resp: in Verhaal n° 5 en Verhaal n° 10. Ook 
dit moet hier samengevat, naast a en b van hierboven, als volgt: 


€. In VERHAAL 5 (transêriptie-ed. SHELLABEAR 1898, p. 26 — 
97): de «Batara. Madjapahit» had bij een dochter des 
Radja's van den berg Si-Goentang (—= den « Maha- 
meroe» = den vulkaan Mérapi in Minangkabau — zooals 
we, dank zij WESTENENK, thans met stelligheid weten 5 —; 
On ontbraken df brieven tusschen 1ö Febr: 1503 en 16 Oct. 1510, alsmede 
die tusschen 22 Dee, 1510 an Lt April 1512; zie dl 1 der Cartas de Afonan 
de Albuquerque, ed. Balhüo Pato, Lisboa 1884. De laatstgenoemde lacune is 
juist Albuquerque's Malaka tijd. De later verschenen 3 (of 5?) din. dezer uitgave 
(1898, 1908, "10, "18 (?), '15(P)) bevatten geen brieven meer van Á, doch andere 
documenten uit zijn periode, — Dat de basta 4 
herdoopt tot „Afonso, nimmer in Indië was, maar opgevoed werd bij zijn 
tante in Portugal, staat al deels te lezen bij Correa, Lendas, 15, 1 (1560), 
p. 876, 457458, en vooral 481; gie voorta het interessante boekje van den 
Eijksarchivaris A. Baiâo, Afonso d'Albuguergue (Lisbon 1918), p. 7—9, en 15. 
* Tijdschr. Bat. Gen. LVII (1916), p. 242248, 250251 (met 
vooral p. 252-854 Over den juisten naam Si-Goentang — VrOEgEr mosatal 
getranscribeerd Sigantang, soms ook Sagoentang (aldas b.v. Raffles in 





zijn „Abstract of the genealogy of the Bajahs of Palo Percha”, in Malayan 


Miscellanies, TI, Bencoolon 1822, 127 Stuk, p. 83+: „Saguntang-guntaug 


Penjaringan”, alsmede V. d- Tuuk in Tijdschr. v. N-L, ISN, Lp. 888) — 


kan aan bedoelde noot 1 op p. 251 worden toegevoegd, dat niet Wilkinson 


in 1808 hat òdrat-dien zuiveren vorm liet drukken, maar ……… alrreds èn Maranen 
in 1811 (History of Sumatra, örd ed, p. 3489): „the mountain Si guntang- 


guntang”, en opnieuw V: ov Tovx in Bijdr. Kon. Inat. 5, 1 (1565) p. 400: „op 
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welke berg weer gelegen was aan den bovenloop van de 
«soengai Malajoe: (p. 13) = de Batang Hart!) twee 
zoons. De «Bataras raakt czoeks (dood), en wordt opge- 
volgd door den oudsten dezer twee, die zijn macht uit- 
breidt over alle radja's der <«Noesa-Tamaras, lees: 
noesantara (Archipel). Nu tracht deze óók «Singapuras 
te onderwerpen met een groote vloot van 6 Jav. scheeps- 
typen (djong; mêlangbang, niet «melangbing: ; kaloeloes; 
djongkong; tjëroetjah ?, soms juister tjoeritjah?, verg. toch 
V. d, Tuuk, IL, p. 588b; en tongkang), maar krijgt de 
kous op den kop, 


In het voorafgegaan VERHAAL 2—3 (oc, p. 13—24) was 
alreeds verteld, hoe Singapoera gesticht was geworden van Bentan 
uit door Sang Nila Oetama, zoon van Sang Sa-poerba ! bij de 
dochter van den Radja van Pa(ra)lembang, Démang Lebar 
Daoen; welke Sang Sa-poerba (= Heere Voorzaat?), afstamme- 
ling van Alexander den Groote, miraculeus was neergedaald bij 


(den) berg Siguntang" Doch dit bleef aan de aandacht ontsnappen, behalve 
aan die van Prof. Niemann, welke hot overnam in zijne Bloemlezing uit 
Mal. geschriften (1* ad. 1870—T1). Wilkinson, die zoo te zeggen methodisch 
zijn bronnen miet noemt, had zijn juisten naam wel te danken aan hen. 

Maar wat beteekent Si-Goentang dan toch? In het Maleisch schijnt „goen- 
tang" ala woord niet voor te komen; zie on, Klinkert's Zakwoordb,, 2= dr. 
IMO. Maar Roorda-Vroede's Jav, Wdb, 1901, II, p. 542s geeft bij „goentang”: 
„goemoentang, weergalmend, doordringend van een gelaid”; en daarnaast vindt 
men | v. gentang Îl in V, d, Tuuk's Kawi-Wdb. IV, 118, p. G52b- „angguntang, 
op de guntang [—= de Jav. goembeng, d.i. „een slag-maziekinstrument van een 
lid van bamboe, met een gat or in” (Jansz, 1876); blijkens p. 552a]apelen.” Een 
zèër mooie Mal-Oudjav. naam dus voor dezen werkzamen Vulkaan in het hart 
van Minangkabau! Dit herkennen der beteekenis van den naam Sì (Mal) 
+ Goentang (Oudjar.j==(zeg:) „De Slag-schalmei", impliceert: dat dan 
ook de boekit Si-Goentang precies hetzelfde in als de (geenoeng) Mahn-meroe, 
en miet b.v, een Ingere, andere, top op de flanken van den Minangkabauschen 
nóg steeds werkzamen Mirapi. 

Van de Sadjarah Malnjoe gebruikte ik de ed. in Latijnsche karakters door 
W. G. Shellabear, Singapore 1898 — verg. over deze an overde voorafgegane 
editie van 1896 in Arab, karakters, Dr, van Ronkel in Tijdschr, Bat. Gen. 


XLIV, 1901, p. 868859 on 871873 —, onder vergelijking met den 2e drak in 


2 deeltjes, Singapore 1810, Voorts als standnard-vertaling de belangrijke oude 
door Dr, 5. Leyden, teruggaand tot 1805, uitgegeven na zijn dood (28 Aug. 
III) door Raffles, Londen 199, als „Malay Annals”; hier en daar onder 


vergelijking met de Fransche vertaling (naar Abdoellah Moensji's Mal tekst 


met Arab. karakters uit ca. 1840, de standnard-tekstuitgave) door A. Marre, 


Vaneresson 1900; soms met de gedeeltelijke Fransche van Ie. M. Device (1878), 


! Shellabear transcribeert: Sang Si-Pârba; wel zeker onjuist. 
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dien «boekit Si-Goentang Maha-meroe» (p. 15), zijn 
mooien naam ontvangen had van een Bata(la?)— welke niet 
enkel plots was opgerezen uit het bekschuim van een <lëmboer 
(versta: karbau; à bon entendeur etc.), maar die zelfs nog 
Sanskrit kon spreken (o Adityawarman-zaliger t) — en nu, na 
deze treflende mythe-gebeurtenissen in het hartje van oud- 
Menang-karbau,... naar Palembang was gekomen (ver- 
sta: afgezakt was langs die «soengai, Malajoe namanjas van 
daareven), er als Radja was opgetreden, en zijn schoonvader 
(Démang Lebar Daoen) tot mangkochoemi had aangesteld (p. 17); 
alwaar diezelfde (Hindoe-schim) Bata(la?)een torenhoog badhuis 
had gebouwd voor den Vorst, dat pantja-pêrsada heette (a 
oud-Mal. bijara's, alias vikara's, te Moeara Takoes, Tandjoeng - 
Medan, Pértibi, Aek Biara, aan resp. de bovenloopen der Kampar-, 
Rékan-, en' Panei-rivieren!). Edoch Sang Sa-Poerba, na familie- 
relaties te hebben aangeknoopt met den «radja Tjinas — op 
verzoek van dezen laatsten natuurlijk! (p. 18) —, en na een 
politieke plezierreis naar Tandjoeng Poerate hebben gemaakt 
— welk (diamantrijk) Z. W. Borneo nota bene «Zuid» (sëlatan, 
Pp. 19), in plaats van Oost, van Palembang heet te liggen! —, 
alwaar de batara Madjapahit hem een bezoek had gebracht, 
en zijn schoonzoon was geworden (zie boven!), was daarna wel 
verder getogen naar Bintan, begeleid door zijn zoon Nila Oetama 
en zijnen schoonvader Lebar Daoen, maar had, na zijn zoon te 
hebben uitgehuwlijkt aan de dochter der op Bintan regeerende 


! Over de 3 perioden in ouderwetsche Sanskrit-karakters bij Leyden in 1821 
afgedrukt op p. 4 en 100, in resp. Verhaal 2 en 11, zal Prof. vas Roxket 
hierachter een aanvullende studie geven. Leyden (p. 24, 27, 28, 44; 100) trans- 
soribeerde: Bat'h, en vertaalde hot op p. 24 met „(Bard)’, wat juist ook op die 
plaats in den tekst uitstekend past; Marre (1900; p. 20, 22, 23, 32; 65) tranaseri- 
beerde: Batha; maar Shollabear's transcriptie (1898, p. 15, 17,24; 47) (1910 d*‚) 
heeft 7 maal: Batala. Beide kan goed zijn, blijkens Dr. Hoesein's noot op 
Pp. 249 in Westenenk's studie van 1916: òf Skr. bhagya = geleerde bard — 
öök Oudjav., blijkens V. d. Tuuk IV, p. 9®4a —, òf batala — CAN bijvorm van 
Bhagära, Godheid, vandaar ook Oppervorst. Dit Mal. Bagala (nog niet te 
vinden bij Klinkert, 1910) komt toch juist zoo voor in het Tagalog (bathata); 
en zou merkwaardig aansluiten hij het Toempangsche (d.i. oud- e) 
bn. oud-Minangkabausche Bharäla, jong Jav. barhala, brahals, heden- 
dnagsch-Mal. börhala, dat wel 30 jaar lang een raadsel is geweest; totdat 
Prof. Kern het in een (postuum) stukje „Barhala” (Bijdr. Kon. Inst. 75, 1917, 
p. 495-406; thans Verspr. Geschr. IX, 1920, p. 315—810) eindelijk thuis heeft 
gebracht als: een (waarschijnlijk) Bihar'sche, d.i. Magsdha' sche Boeddhisten-term 
(6 Kertanagars- èn Adityawarman-zaliger in de 18° Qaka-eeuw !). . 
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Koningin (Pérmaisoeri) Iskandar Sjah (p. 20), alléén zijn reis 
voortgezet naar de monding van de Kwantan-rivier (koeala 
Koeantan, p. 21), was die rivier opgevaren (moedik), en was 
dus... (weer terug-)gekomen in Ménangkabau (p. 21), 
waar zijn (Hindoesche, alias «Alexanders-) makota (p. 21) 
opzien baarde. Hier nu werd hij Radja, en oer-vader der Radja's 
van Pagar-roejoeng (p. 22). — Voorts in Verhaal 3: 

De stichting der stad T&mäsik, hernaamd Singapoera 
(vanwege een singa, die zich daar aan 't strand vertoond had!), 
van Bintan uit, volbrengt dan Sang Nila Oetama zònder zijn 
vader *, maar mèt zijn (Hindoe-schaduw) Bata(la?) bovengenoemd; 
welke zijnen Heer bij diens inhuldiging aldaar den naam en titel 
verleent van Cri Triboewana (Heer over 3 Landen; vrage: 
Palembang, Tandjoengpoera, en Singapore ??). Grootvader Lebar 
Daoen wordt tevens Radja van Bintan. (p. 22—24). 

Na deze legendaire historie van Verhaal 2—3 en 5, waarvan 
Verhaal 2 reeds opmerkelijk doorzichtig is în den tegenwoordigen 
tijd, en opmerkelijk gewichtig van geschiedkundige substantie 
tevens, gaat de Sadjarah Malajoe, ten vervolge op Verhaal 5, 
waarin een éérste doch vruchtelooze aanval van Fava op Toemasik- 
Singapoera teer duidelijk wordt geschetst, éérst vertellen in 
Verhaal 7—9*... de stichting, opkomst en bloei van Pasei- 
Samoedra; eene stichting, die, zooals wij ook thans stellig 
wéten, dank zij Marco Polo's gegeven uit 1292, aangevuld en 
bevestigd door MOQUETTE' en HOESEIN DJAJADININGRAT's onder- 
zoekingen der gespaard gebleven Pasei'sche Vorstengraven, in 
het slot der 13° eeuw valt; als Mok. centrum wel te verstaan. 5 

} Curieus is, dat Couto in zijn Decada IV (afgesloten 1597, afgedrukt 1602) 
eene „weduwe van Singapore, genaamd Milaotania"' in dit verband als schoon- 
moeder vermeldt; zie bij Ferrand, 1, p. 448 met noot 2. Natuurlijk een tekst- 
verwarring smet Nila Oetama, wiens schoonmoeder de Vorstin-Weduwe van 
Bintan was, dio hem juist trachtte tegen te houden van dat gaan stichten 
van Singapore. Het bowijst, hoe namen en verhalen uit dea eyclus der Sadjarah 
Mélajoe (geschreven tusschen 1612 en 1614, zie ons 1e Gedeelte) reeds tot Couto 
in Gon waren doorgedrongen vóór 1597, zij het dan corrupt. 

* Verhaal 4 en Verhaal 6 vallen buiten het kader van den geregolden gang 


‚ der vertelling; het zijn beide roman-aclitige inschuifsels. Van middenin Ver, 


haal 46 — waar juist een der 2 (of meer?) has, die Leyden bij de vertaling 
dienden, eindigde; zie bij hom op p. 198 — wordt dit episodische al meer en 
meer in ‘toog vallend. Men zou zoo zeggen: er is vóórtgobreid aan de door 
anderen opgezette kous! Verg. ook voorgaande noot over een tekst vóór 1597 ; 
en Eredia's spreken ín 1599 van „annses Malaios” (zie blz. 24 noot). — 

* Verg. J, P. Moquette's „De eerste Vorsten van Samoedra-Pasb" in Rap- 


- 
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En dàn volgt het voor ons hoogst gewichtige VERHAAL 10, 
aldus (ed.-Shellabear, 1898): 


Eerst een geheel symbolisch geworden en òndoorzichtig 
relaas van een groote school zwaardvisschen (todak; 
p. 41), die op Singapore aanvallen, en het geweldig in 
het nauw brengen, maar die door de list van een knaap 
toch ten slotte moesten afdeinzen. De toenmalige Vorst, 
«Padoeka Gri Mahäradja», laat echter dezen slimmen knaap 
uit dynastie-angst dooden. Van toen af lag er bloedschuld 
«atas nëgëri Singapoera» (p. 41). Coming events etc. ! Wie 
die todak’s echter waren, blijkt niet. Javanen zeker niet, noch . 
Siameezen; dàt zou wel aangestipt zijn. Veeleer schepen van 
echte Orang Laoet, alias zwaard-visschen. Maar van waar? Ì 

Nu echter komt de katastrofe. Een even onrechtvaardige 


porten Ouadb. Dienst N-I. 1918, Bat. 1914, p. 1-12, met 9 platen; en zijn 
en Dr. Hoesein Djajadiningrat's art. „Oudheden (Mohammedaansche)”, in 
Eneycl. v. N-I, 2e druk, TIT (1919), p, 202a: Soeltan Malik as-Salih, di. de 
legendaire stichter uit Verhaal 7 der Sadj. M&l. Mörah Siloe, } midden 1297. 

| Het bovenstaande over die todak's — vermoedelijk Orang Laoet (dus: die 
Zeeroover-stammen om en bij Singapore èn elders) welke in de Port. 
bronnen der 16* eeuw Cellates of Ceilates, d.w.z. „S#lat-lieden," heeten, was al 
eenige dagen neergeschreven, toen mijn 008 viel op de volgende zinnen in 
Th. Braddeli's vertaling van een deel der Hikasart Anvorrran (le Mal, ed. 
Singapore 1849) in het Journal Tadian Arch. VI (1852), p. 585004 — weer 
hervertaald door Píijnappel) in. Bijdr. Kon. Inst, 1, II (1854), p. 481-481, 
maar hier en daar verkort; en verg. het daarvan gebeel onafhankelijke, zeer 
mooie en degelijke opstel van G. N[iemaon), „Geschiedenis van Abdallah”, in 
Tijdschr. NI. 1854, I, p. 78101, 297813, met Aanhangsel p. 814815 —: 

„At the mouth of the Singapore river there were many large rocks, and 
the passage among them is erooked like » snake wounded by beating (inder- 
daad is de benedenloop der Soengei Singapoers, van Kim Seng Bridge tot 
aan zee, vrij sterk gekronkeld). Among the stones there is one with a sharp point, 
like the projecting point of a sword fish [Niemann Lo. p. 98 heeft hier 
stoedak"'; de transcriptie van Abdoellah's Hikajat in Lat. karakters door 
Shellabear, Singapore 19078, 2 deeltjes, heeft in 1, p. 149: todak). This 
toek is called by the Orang Laut „the sword fishi’s head rock” (di-namakan 
oleh Orang-orang Laoet batoe kapala todak), they believe that itis 
haunted, and at that place they are accustomed to make all their solemn 
agreements, as they hold it in reverence. They also pay great respect to the 
rock, decorating it with flags (di-boeboefinja pandfi pandji}”, ete. (p. 501). Deze 
rots aan den mond def Singapore rivior, nog in ea. 1919 de Heilige Rote der Orang 
Laset, was wel die waarop,zich de Oudjav. inscriptie bevond welke zoo 
dadelijk ter sprake komt (biz. 35 vlg.; en zie blz. 54, noot). we» 

Over de Orang Lacet van tegenwoordig, zie het art. (blijkbaar door Prof. 
A. L. van Haaselt) in Eneycl. v. NL 1 druk, rr (1902), of 2e-ed. MIT (1919); 
historisch is dit echter geheel onvoldoende, en oen Sp: „Lutaos” aar niet. 

DL 77. 


, 





r 


Ve an 
PAARD EEP 


n ei 


ar r r % 


€ Te 
a ál & 


A 
* 


ik |H 


Ee de 
b „ ml À 
Veen ee: 


| 
| 
Jan al 


34 WAS MALAKA EMPORIUM VóóR 1400 A. D., GEN, MALAJOER ? 


terechtstelling door den zoon en opvolger van gezegden 
Mahäradja, Radja Iskandar Sjah, gelast, is oorzaak dat de 
thesorier des Konings (béndahari), genaamd Sang Radjoena 
Tapa, heimelijk inroept de hulp van den ‘Batara Madja- 
pahit (p. 22); alzoo — dus ten tweeden male — komt 
nu een groote vloot van 4 Jav. scheepstypen (djong, 
kaloeloes, pelang, djongkong) en een groot leger van 
200.000 erajat Djawas. Minis Singapurae! Radja Iskandar 
Sjah vlucht naar Muar (p. 42), en dan in begin van 
Verhaal 11 naar de soengai Bértam, en sticht hier Malaka 
(p. 45). De Javanen gaan weer scheep naar Madjapahit 
(p. 42). Maar de Aändakart en zijn vrouw worden door 
God veranderd in 2 steenen, die (in den trant van Lot's 
vrouw, Gen, 19:26) tot op dezen dag (ca. 1612) te zien 
zijn in de parit Singapoera (p. 42). Vrage slechts: 
waär lag die gracht der kota S. van weleer? ! 
Dit slotdeel van 't Verhaal 10 is duidelijk: we hebben hier 
gers de overweldiging van Toemasik-Singapore door Madjapahit 
nà ca. 1260 Caka — 1338 A.D. — toen immers, blijkens de 
Pararaton, de (in 1253 Caka opgetreden) Rijksbestierder Ga- 
djahmada een gelofte deed omdat ‘Gorong, Ceram, Tandjoeng- 
poera, Haroe, Pahang, Dompo [Oost-Soembawa], Bali, Soenda, 
Palembang, èn. Toemasik» nog niet onderworpen waren * 

k Raffles schreef wel dd. Singapore, &l Jan. 1810 aan Marsden: „The lines 
of the old city Fof Singapore], and af ita defences, are still to be traced” 
(Memoir, London 1880, p. 876); maar daardoor weet men niet verder, dan 
dat or een parit was, — In ans JI Gedeelte wordt dit echter opgehelderd. 

* Ed. Brandes, 1896, p. 120; zijn gelofte was, dat bij pas weer „palapa zou 
eten”, zoodra die 10 landen onderworpen waren; wat echter „palapa” mag zijn, 
wordt ook niet duidelijk in V. à. Touk's Kawi-Wdb. IV (1912), p- 248a. Do 
tekst luidt (Brandes, p. 28): Sira Gajah madäpatih amangkubbûrmi tan ayon 
amuktia palapa, sien Gajah mada: «Laman huwus kalah nugantara [— de 
Malsische Archipel] isun amokti pulapa, lamun kalah ring Gurun, ring Seran, 
Tafijung Para, ring Harn, ring Pahang, Dampo, ring Bali, Sunda, Palembang, 
Tumasik, samana isun amukti palapas.” In de bijbehoorende verklarende aan- 
teekeningen op dezen tekst, Lo. p. 125129, aarzelde Brandes nog of „Tuma- 
sik’ hier een wisselnaam was voor Samoedra — Pasei op Sumatra's Oostkust, 
bf wel = Singupoern; en verg. aldaar nog p‚ 180—131. — dh 

Zie thans de 2 ed. Brandes-Krorm, Verh. Bat. Gen. XII, 1920, p. 86 (tekst), 
ML (vertaling), 147 — 149 (verklaring). Ook vindt men hier op p‚ 128, noot ä- 
drie verklaringen voor dat amukfi Palapa: 1. van zijn apanage genieten (alep; 
Poerbatjarnka); 2. zijn Ontslag nomen (lapa; V. d. T): 8. eust nemen (phalape, 
v.d, T) Ala de geeft Dr. H Kraomar bij zija Proefschrift (1921) „Een Jav- 
primban uit de 18° eeuw”, do stelling VI: non-actief warden (lapa — leeg). 
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— en vóór 1287 Gaka — 1365 A.D. toen àl die eilanden en 
staten in Oost en West van den noesantara (Archipel) wel 
degelijk de suzereiniteit erkenden van Madjapahit onder Vorst 

Hajam Woeroek, blijkens het lofdicht Nägarakërtägama; terwijl 
de geweldige Gadjahmada juist het jaar te voren was gestorven. 
Dus zeg: in ca. 1360 A.D. was Toemasik-Singapore, hetwelk 
zoo veelbeteekenend daar achteraan op het program van Ga- 
djahmada's imperiale staatkunde staat — de laatste loodjes wegen 
het zwaarst! — dan eindelijk door Madjapahit toch onderworpen. 


Kenden we nu maar het geheim der groofe Oudjavaansche 
inscriptie van Singapore, «welke echter in [circa] 1839 door de 
domme baldadigheid van Gouverneur S. G. BONHAM werd topge- 
blazen» en voor immer vernield», zooals ik in 1909 mijn veront- 
waardiging daarover al eens uitte. 1 Zij lag aan den mond der 
Singapore-rivier, op den Z.O.- dus rechteroever, daar waar vroeger 
«Artillery Points was (d.w.z. waar de batterij aan het Z.0. uiteinde 
der monding stond opgesteld, voor eventueele verdediging en 
saluut-schoten), en waar ongeveer thans het «Master Attendant's 
Offices (d.i. Havenmeesters-kantoor) staat, dichtbij het «General 
Post Office» dat iedereen weet die in Singapore is geweest * Zij lag 


1 Notulen Bat, Gan. 1809, p- 96. Door een drukfout, waarvoor ik niet ver- 
antwoordelijk ben, staat daar: Boxnoen. Over deze vernieling, zie hier verderop. 

} Voor de tegenwoordige situatie gebruik ik de uitvoerige „Map of Singa- 
pore”, Singapore, Fraser & Nenve, 1908, schaal 5 inch: 1 mile (d.i. dus 
L:18672), De breede verbindingsweg, die thans van het General Post Office 
lieht stijgend voert naar het oude Commercial Square (in 1892 -door Raffles 
en Fargubar aangelegd, sinds 1858 officieel hernaamd: Raffles Place, waar 
de groote toko's van Singapore zijn) heet nog altijd: Battery Road: 

Voor de situntie in 1838, zie den uitvoerigen plattegrond „Map of the town 
and environs of Singapore, drawn by J. B. Tassin, from an sotual survey 
by G, D. Cormuan”, terwijl onderaan staat: ‚J.B. Tassin's lith* Presa. Cal- 
cutta 1836*, ende schaal (14,9 oM.) =— 8 furlongs (di. dua 1:10,900), make 
zùnder Noordpijl, afgedrakt gebeel vooraan J. H. Moor's „Notices of the 
Indian Archipelago, Part 1”, Singapore 1887, Deze plattegrond werd, op S5 
| verkleind, en zónder het jaartal, gereproduceerd tegenover PD. ges in dl I 
van T, J. Newbold's „Political and statistical account of the British settlem- 
onts in the Straits of Malacea”, London 1859; en daarnaar weer geelicheerd 
tegenover p. 820 in Ch, B, Buckley's „An anecdotal history af old times in 
Singapore”, Singapore 1902, 2 din. (met doorloopende pagineering; over 
51918867), met het niet geheel correcte onderschrift „May, date about 1885 
to 1888”, blijkbaar omdat aun Buckley bet origineel in Moor was ontgaan. — 
Men ziet op dezen plattegrond aan de ZO. punt der Singupore-mouding alleen 
een trapezium-achtig bouwwerk aangegeven, met het bijschrift: Battery. 
Dezelfde’ ingenieur Couwwaw vernielde de inscriptie in cn. 1989! 5 
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dus aan den Z.O. oever der Aoewala, vlak aan zee; «a large stone 
at the point of the river, the one face of which has been sloped 
[= schuingemaakt] and smoothed, and upon which several lines 
of engraven characters are still visible», zooals Capt. P. J. BEGBIE 
haar als <the principal curiosity of Singapore» — o Groote 
Goden! — met ware zorg beschreef in zijn boek The Malayan 
Peninsula, (Madras) 1834, p. 355; er bij voegend, dat Raffles — 
die van 6 Febr. 18199 Juni 1823 (her)stichter en Gouverneur 
van Singapore was geweest, resideerend te Bengkoelen; met 
Majoor W. Farquhar als Resident ter plaatse — reeds alle moeite 
had gedaan om een ontcijfering der inscriptie te verkrijgen. 
Blijkens het facsimile dat Dr. W. BLAND er van maakte, zoo goed 
als hij kon, in eind 1836 of voorjaar '37, en aan den Oriëntalist 
J. PriNsEP te Calcutta inzond, die in 1837 er een eigenhandige 
lithographie van publiceerde op + der ware grootte in het 
Augustus-nummer van het Journ. As. Soc. Bengal, dl. VI, p. 680, 
was deze inscriptie een 2,10 M. breed, 1,50 M. hoog, en telde 
50 (à 52?) deels zéér verweerde en onleesbaar geworden regels; ! 
de heele steen, noteerde Bland voor Prinsep, was ca. 10 voet 
hoog, 2 à 5 voet «thick» en 9 à 10 voet «in length», welke 
maten van het voorvlak: ca. 10 Eng. voet = ca. 3 X 3M., zeer 
wel dus plaats lieten voor de boven uitgerekende afmetingen der 
inscriptie: 2,10 X 1,50 M.; de-2 à 5 voet ethiek» wordt ver- 
helderd door Bland's vermelding dat de «stone or rock of coarse 
red sandstones, was «somewhat wedge-shaped» (l.c. p. 681). 
Voor dat «red sandstone» moet men alleen juister lezen: roode 





' Getwaarschuwd moet hier worden tegen de reproductie van deze Plaat 
NXXVII bij p. 630 in dl. VI (1837) van ‘t Journal As. Soc. of Bengal, in dl. 
1 (1836), p. 219 van de Miscellaneous Papors relating to Indo-China, door Dr. 
Rost uitgegeven in Trübner's Serie; want dio staat daar weer verkleind 


AIX 105 eM,‚ in plaats der origineele 17,7 X 12,8 cM),‚ zönder dat dit 


er bij gezegd wordt; het tevens gereproduceerde „Senle, one twelfth of the 
original” is hier dus bedrieglijk. Het voordeel in dezen herdruk{o, e. p. 219230) 
in echter, dat men er alles wat in 1837 en 1848 over de S ore-inser 
gedrukt werd, bijeen heeft. Alleen is de volgorde bij de Net, XVIII en XIX 
(p. 221228) aserechtsch; en bad bij Ne. XIX (ten rechte: XVIII) moeten ge- 
zegd zijn, dat dit was een „Extract of a letter from Hon. Col. Burrunwourits 
Governor of the Straits Settlements”, want uu maakt het den verwarrenden 
indruk of het óók van J. Low kon zijn (zie nader ble. 50) 4 
Prinsep's plaat van 1837 geoft 40 regela, maar boven regel 1 staat: „about 
de skoet above line L”, das het eerste 5 deel der heele inscriptie, 
wel met den naam van den Vorst en het aartal, was geheel uitgesleten. 
Bland'’s notitie (met inleidend woord van Ser zegt: „about pipe 
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lateriet; het typische graniet-verweeringsgesteente van Singapore 
toch, zooals ieder weet die het «rosse» Singapore zich weer voor 
oogen roept. Dus: een ter plaatse aangetroffen lateriet-rotsblok. 
aan zee; géén van overzee aangevoerd rotsblok, van b.v. andesiet 
uit Java. Prinsep achtte het schrift-type <Pálí» (p. 680); terwijl 
Bland, aan hetgslot van zijn zorgvuldige notitie voor Prinsep, na 
gezegd te hebben dat hij (Bland) het aanzag voor «ancient Ceylonese, 
or Pálí», de opmerking maakte: «l may as well mention that 
tradition among the Malays, points to Telinga (== Kalingga] and 
Ceylon as its origin, which may be seen more at length in 
LEVDEN's Malayan Annals.» (p. 682); zonder dat hij dit laatste 
echter precizeerde. ‚ 
Heeft hier BLAND, dokter a/b H. M. S. Wolf (welk schip, blijkens 
Buckley's interessant boek, Singapore 1902, p. 277, van 22 Maart 
1836—29 Mei 1837, als oorlogsschoener tegen Mal. zeeroovers, 
Singapore tot station had gehad) misschien gezinspeeld op iets, 
dat aan den ouderen beschrijver der inscriptie, Begbie in 1834 — 
wiens boek «The Malayan Peninsula» natuurlijk aan boord van 
den schoener (esloop») zich bevond —, was ontsnapt? BEGBIE 
toch had, héél verdienstelijk, Leyden's vertaling der Sadjarah 
Malajoe (Malay Annals, 1821) er op nagegaan, of die soms aan- 
duidingen bevatte over het bestaan der Singapore-inscriptie, en 
was tot dit resultaat gekomen (o.c. p. 3535— 360): in Verhaal 
9, slot (het verhaal van den gedooden Toen Djana Chatib: 
Leyden, p. 82—83), misschien; in Verhaal 10, slot (l.c. p. 87 ; over 
den oud-Singapoerschen Lot en zijn vrouw; zie boven, blz. 34) 
óók misschien; maar in Verhaal 6, midden en slot (p. 58—59, en, 
6263) waarschijnlijk werd gezinspeeld op dat oude inschrift. 
Want in dit laatste verhaal, de heldendaden beschrijvend van 
den athleet Badang «at Salwang», van sthe country of Sayang», 
die tot voorvechter (hoeloe-balang) werd aangesteld van den Vorst 
van Singapore, «Sri Rama Vicrama» (p. 53—56), * en een wed- 
kamp hier aanging met den hof-athleet van «the raja of Kling», 
wordt verteld hoe hij een loodzwaren steen voor 's Vorsten hof 
te S, oppakte en wegwierp «ka-soengat Koewala Singapoeras, en 
dat dit de steen is, die tot heden (1612) zich bevindt ed hoedjoeng 


! Shellabear in zijn transcriptie (1898, p. 27 en 28) schrijft terecht resp; 
Salaang; Sayong; on Sri Rana Wira Krama; in 1910 (I, p. 40) transeribeert 
hij dit laatste: S&ri Rana Wire Körma., Dat Saluang (Sëöloewang) en Sayong 
(Sajoeng) thuïshooren in den bovenloop der rivier van Djohor, zal in ons 
IIe Gedeelte uitvoerig blijken, evenals op de daaraan toegevoegde Schetakaart. 
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Tandjoeng Singapoera itoer (Shellabear, 1898, p. 29); ! ja, in een 
tweeden beraamden wedkamp, nu met den hof-athleet van den 
‘radja Pérlak», kwam het niet eens tot de proef, zóózeer besefte 
die Pérlakker zijn minderheid tegenover Badang; maar toen dan 
Badang stierf, en begraven was geworden «at the point of the 
streights of Singhapura» (Leyden, p. 62), toen, zond de Radja 
van Kling op het hooren van dit doodsbericht, blijkbaar uit 
diepen eerbied voor den ex-Hercules, «two stone pillars, to be 
raised over his grave as a monument, and these are the pillars 
which are still at the point of the bay» (p. 63). * Nu werd door 
Begbie dit een en ander kennelijk misverstaan; hij meende toch 
dat hier sprake was van een en denzelfden steen; dien eenen, 
dien Badang wegwierp, èn het grafmonument bij dien steen. 
Want hij schreef, onder erkenning dat de aanduidingen uit 
Verhaal 9 en 10 zeer zwak waren, het volgende over de zi, 
afdoende aanwijzing in VERHAAL 6: 


‘Now, the first two Instances are totally destitute of 
presumptive evidence; this last is, on the contrary, full 
of it: At the mouth of the river there is a large rock, 
which is concealed at high water, and on which a post was 
erected four or five years ago [= ca. 1829] by, I believe, 
Captain Jackson of the Bengal Artillery, to warn boats of the 
danger; this is the rock fabled to have been hurled by 
Badang: He is said to have been buried at the point of 
the straits of Singhapura, the scene of this wonderful 
exploit; and there, the very spot where this record is to 
be still seen, the Rajah of Kling, who had been so serious 


a loser by it, ordered his monument to be erected.» 
(o.c. p. 358). 


Door de hier onvoldoend-duidelijke vertaling van Leyden, die 


t Leyden's vertaling (p. 55—50) zegt desgelijks: „and (Badang) then threw 
it [meil. «he stone) out into the mouth of the river, and that is the roek which 
in at this day visible at tho point of Singhapura or Tanjong Singhapura.” 
* Hier heeft echter de Mal. tekst (Shellabear, p. 32; en verg, daarmee 
conform Marre's vertaling, 1900, p. 4445): „Hata brapa lamanja, Badang 
poen mati-lah; maka di-tanamkan orang di Boeroe [d. i. te Tandjoeng Boeroe, 
de uiterste ZW. punt vaa 'trasteland van het Schiereiland). Shahadan tälah 
ka-bênoewa Köling Badang soedah mati, maka dí-kirim oleh 
radja roewe Kling nisjan batoe [== de 2 grefpaaltjes aam hoofd. on verten: 
einde van cen Mok. graf}; itoe-lah annja ada sëkarang = CB. 
1612 A. D.) di Boeroe itoe.” zi ded ke: 
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het woord (Tandjoeng] Boeroe van den Mal. tekst niet genoemd 
had, maar enkel sprak veh «the point of the streights of Singha- 
pura», is Begbie er in geloopen. * De reusensteen, dien Badang 
slingerde, lag volgens Verhaal 6 aan den mond der Singapore- 
rivier; het graf van Badang, door den Vorst van Kêling op- 
gericht naar Moh. trant(!), lag echter bij 7. Boeroe (alias 
tegenwoordig: 7. Boeloes), aan de uiterste Z.punt van 't vaste- 
land, nabij den W.ingang dus der Stlat Tébérau of Old Strait, 
die benoorden het eiland Singapore omloopt, en welke kaap niet 
minder dan 39 K.M. recht West hemelsbreed verwijderd is! 
van den mond der Soengaî Singapoera; — terwijl juist aan dien 
mond de beschreven steen: tot ca. 1840 lag, evenals óók het 
bij vloed onderloopend rotsblok dat Begbie nader bespreekt; 
zonder dat overigens uit zijn woorden blijkt of deze twee steen- 
blokken nu wel identiek waren. Het tegendeel zou waar kunnen 
zijn; Begbie's steen uit ca. 1834 was alleen bij eb boven water, 
en kan misschien de reuzensteen zijn in Verhaal 6 als Badang's 
slingersteen bedoeld; van het in 1836 of voorjaar ’37 zoo zorg- 
vuldig door Bland er situ beschreven wig-vormig rotsblok met 
(Oudjavaansche) inscriptie (uit ca. 1360 A. D.?) blijkt duidelijk, 
dat deze op de Z.O.lijke landtong lag, vlak bij zee. Zudien dus 
deze beschreven steen in het Badang-verhaal der Sadjarah Malajoe, 
n° 6, bedoeld mocht zijn, dan is het verband met den «Radja 
| Th. Beaddell, die in het Journal Indian Archip. V—VI (Singapore, 1851—52) 
een „Abstract ofthe Sijarn Malayu..- with Notes” publiceerde in 9 vervolg- 
stukken, gebaseerd èn op Tseyden's vertaling èn op den (vermoedelijk in 1840) 
te Siagapore door de zorg van Abdoallah Moensjí gedrukten Mal. tekst, heeft 
bij het Geh Annal (V, p. 249) reeds deze zeer goede Noot 7 geplaatst: „The 
champion was buried at Tanjong Buru, the extreme south west point of the 
Peninsula, opposite Point Macalister, or closer, Tanjong Gool in Singapore 
Island (resp. het uiterste W. en WZ: W. punt van 'teiland) but I canaof 
say if any traces remain of the monument erected by the Indian King.” 
De oude T. Burw der IGe—löt couw, is in cm, 1850 definitief verhaspeld 
tot Bulus; op de „Chart of Singapore Strait” uit 1838 bij Moor (o.e. 1837, 


heet: T. Pini, weer verkleind herhaald bij Newbold (1839), 1, p. 266. Kan 
„Pecai” of „Pini“ soma ten rechte zijn Mal. pehak = kant, zijde? 

* Verg. de „Sketch of the Island (of Singapore), about 1825”, genomen naar 
de kaart in Rafles’ Memoir (1930), p. 977, vóóraan Buckley's dl. II (Singapore 
1902). Men ziet daar de namen der 8 kapen, in de vorige noot vermeld. Thans 
is de naam van T, Barn officieel: Bulus (de Kale Kaar); zie het voortref: 
telijke, link met kaartjes geïllustreerde schoolboek van C. M. Phillipe, „The 
Mulay Peninsula”, @ ed. Bristol 1908, op het kaartje tegenover p. 108, 
alwaar men ook iets ten O: van ‚/T. Bulan” ziet „T.Piai”, ” 
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van Keéling» er toch nog alleen met de haren bij te sleepen. 

De aanduidingen uit Verhaal 9 en=10 vond Begbie-zelf reeds 
nietszeggend. Inderdaad, Verhaal 9 vertelt aan 't slot slechts 
even over een (Moh.) Paseier, te Singapore gedood wegens ver- 
moeden van ontuchtigheid jegens een vrouw des Vorsten, van 
wiens bloed een vakman toen een paffer (bikang) maakte, en 
dien poffer met de pan toedekte, al hetwelk vervolgens «mén- 
djadi batoe: datang sékarang paen ada di Singapoeras (Shellabear, 
Pp. A1); hier wardt dus een poffer-achtige groote steen ergens aan 
het strand van Singapore bedoeld, die aanleiding gaf tot een 
volkslegende. De twee groote steenen door Verhaal 10 aan het 
slot befabeld als de tot steenen geworden Majordomus van Singa- 
pore en zijn vrouw (uit ca. 1360 A. D.; zie hiervóór blz. 34—35) 
lagen bij de oude gracht (Parif) der reeds váór 1600 vrijwel uit- 
gestorven stad; houden dus niet het minste aannemelijk verband 
met den beschreven steen aan den mond der rivier. Aldus is, bij 
nader kritisch beschouwen van Verhaal 6, dat Begbie in 1834 «full» 
achtte van «presumptive evidence: — en waarbij latere schrijvers 
zich zijn gaan aansluiten — die evidentie ineengeschrampeld tot 
de bloote mogelijkheid, dat wezenlijk met Badang's Hercules-steen 
ter «koewala Singapoeras uit ca. 1612, te voren gelegen hebbend 
vóór des Vorsten pändopo (csa-boewah batoe di hadapan balei- 
rong itoe t&rlaloe bësars, Shellabear p. 29), de beschreven groote 
steen, aan de monding aanwezig tot ca. 1840, bedoeld is. 

Is dit nu alles, wat de in (zoogenaamd) 1612 aangevangen 
Sadjarah Malajoe min of meer verhaalt over dien beschreven steen, 
welke in 1819 — zooals we door het interessante 13° hoofdstuk 
‘Dari hal Tengkoe Longs van de in 1849 te Singapore in 't 
Maleisch voor het eerst verschenen HIKAJAT ABDOELLAH weten 
(waarover op blz, G1—62 nader) — door toedoen van Goeverneur 
RAFFLES en Resident FARQUHAR werd herontdekt? 

Neen! Er is, liefst in VERHAAL 1, één gedeelte dat tot voor 
kort aan allen — op Eén na-— was ontsnapt. Aan BEGrre (1834); 
aan BLAND (1837; hoewel deze niisschien er op gedoeld kan 
hebben, maar het dan tach volstrekt niet heeft uitgesproken, zie 
ble. 37): aan LAmrav (1848 1 zie hierna, blz. 59; die het eerste 
licht deed opgaan over 3 van de 4 naar Calcutta in het Museum 


‘Men mag zich verbazen, dat Newuouo in zijn daareven (ble. 85 noot 2) 
reeds vermeld uitvoerig boek van 1839 over da toenmalige Straita Settlem- 
ents, volstrelsk zwijgt omtrent den beschreven steen van Singapore, 
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der Asiatic Society of Bengal overgebrachte en aldus geredde 
brokstukken met schrift); aan den Arabisch-Tamilsch-Maleischen 
halfbloed — juister op zijn Spaansch: cuarterón — ARDOELLAH 
HIN ABDOELKADIR, bijgenaamd MOENS! (den Taalteeraar), die in 
1839 à 1840 den eersten Mal. druk der Sadjarah Malajoe nog wel 
bezorgd had (1849; zie blz. 61 noot 2); aan BRADDELL (1851; die 
in zijne hiervóór, blz. 39 noot 1, reeds aangestipte Abstracts with 
Notes van de Sadj. Mal. het eerst, naast Leyden’s vertaling, óók 
de Mal. tekstuitgave ernstig en doorloopend vergeleken had); 
aan den Malaicus NIEMANN (1854; die in zijn mooi opstel over 
Abdoellah’s Hikajat van 1849, in het T. v. N. L 16°" jrg. LP: 26, 
alléén aanhaalt de 3 oak door Begbië in 1834 bedoelde plaatsen 
uit Leyden's Malay Annals); aan CRAWFURD zelfs (1856; in zijn 
Descriptive dictionary of the Indian islands; zie hierachter 
biz. 62—63); ja, zelfs aan BRANDES (1896; die in zijn aan- 
teekeningen op de uitgave van de Pararaton wél op p- 125—126 
verwijst naar Verhaal 3; op p. 130—131 naar de Verhalen 2—6, 
en 10; op p. 132 aanroert Verhaal 14; en dit laatste uitvoerig 
daarna bespreekt op p. 159—l62; maar juist zwijgt over Ver- 
haal 1), En tòch is Verhaal 1 zoo véëlzeggend! 

Want in dit VERHAAL 1 (Shellabear, 1898, p. 719 wordt 
zcér duidelijk gesproken over een beschreven steen met e<Hin- 
dostans-taal, gelegen te Témäsik; in het volgende ver- 
rassende verband: 


Na een eerste inleiding naar den geiĳkten hoogdravenden 
trant (Vorst Alexander van «Makedonia»; dan diverse 
Armenische(?) en schijnbaar Perzische Vorstennamen ein- 
digend op as en oes en ah en oef) komen we op MEEF 
begaanbaren, fastbaar-historischen, grond met Radja 
Soelan (p. 7) — versta natuurlijk een Chola-vorst van 
Zuid-Dekhan! —, zetelend te <Amdän-nagara», òf een 
gefantaseerde, òt een onherkenbaar-gefigureerde naam. | 
Gróót was deze, de machtigste èn van alle «radja® Hindi 
dan Sindis, èn ook van «sëgala radja’ jang di bawah 
angins (p. 7); d. í. hier wel van alle Vorsten beO. kaap 
Comorin, dus van wat wij « Achter-Indiës noemen, af nòg 
ruimer de Franschen: \'Extrême-Orient. 's Vorsten dochter 


tBmddell in zijn Notes (Jouen: Ind. Arch. V, 1851, p: 185) giste hierid: 
Hamadan-nagara, dus West- Perzië. 
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had 3 zoons: 1. Radja Iran, regeerend in Hindiland(); 
2. Radja Soerän, de Groote, opvolger zijns grootvaders 
in <Amdän-nagara»; 3. een vorst in Turkestan. | 
Radja Soerän, de zéér Groote, wil ook China onder- 
werpen; het éénige land, waarover hij nog niet gebood. 
Dies trok hij op met een mateloos heir; en nadert de 
«stad» Gangga-nagara; d.i. niet <Ganges-land», maar: 
Waterland of Zeeland. 1 We zijn immers al een eind op 
het Maleische Schiereiland; want de (Moh.) Vorst, ge- 
hecten Radja Gangga Sjah Djohan(!), resideerde in 
deze «stad» op een hoogen heuvel, waarvan de #ota thans 
is.... di darat Dinding (Mal. dinding == borstwering; 
op z'n later 16° eeuwsch Portugeesch-Maleisch : baloewarts), 
«al iets voorbij» Perak (p. 8); inderdaad bij het Settlement 
sthe Dindingss, middenin het tegenwoordig vorstendom 
Perak, aan de kust. * Radja Soeran neemt het fort, doodt 
den Sjah, huwt diens schoone zuster — alles volgens het 
bekende recept —, en trekt verder; d. w. z. Z.Z,0.waarts. 
Van een <Malaka» wordt natuurlijk niet gerept; het be- 
staat nog niet, ondanks CORREA-FERRAND! Maar wèl komt 
R. S. nu in het land Ganggiïjoe; hetwelk op de volgende 
hóógst opmerkelijke wijze wordt beschreven: vroeger was 
dit een groot land (of: rijk), met eene kota van zwarte 
steen, en thans is er nòg die kota edi hoeloe soengai 
Djohors; in het Siameesch heette het oorspronkelijk 
‘Klang Kio», wat beteekent ‘schat van edelsteen», maar 
omdat men (scil. de Maleier) dit niet kon uitspreken, 
‘werd het Ganggäjoe»; hier heerschte Radja Tjoelan, 
die de grootste vorst was van <sëgala radja* di bawah 
angin» (p. 8), d.w.z. hier; van alle Indonesische vorsten! $ 
1 Nog in 't Jongjav. is in de dichtertaal = banjoe; zi V, 
1901, 11, p. Gdia. Voor Oudjav. gangga en or on ed see, 


IV, 1912, p. 825b—826a. — Braddell, Le. p, 133, gaf hier in Note 51 het voor 
de hand liggende „Ganges”. 

* De hier voor de situatie gewichtige tekstwoorden zijn: „……. maka Radja 
Soerän poen sampailah sa-boewah nögëri, Gangga-nagara namapja..., Ada- 
poen nêgiri itoe di atas boekit,.…: ada sèkarang kotanja di darat Dinding, 
ka-sana Persk sëdikit” (p. 78) — Het reeds in 1600 antieke centrum van — 
Dinding, Bruas (Bäroewas), in Verhaal 26 der S, M. genoemd, lag op 4°27'; 
de mond der Perak-rivier in Zuid-Perak (Lower Perak) ligt op 4* N.Br. 

* De weder voor de situatie hier zeer gewichtige tekst woorden zijn : „…. Radja 
Soerän... datang-lah kapada nègèri Ganggäjoe. Sjahadan döhoeloe kalanja 
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Want wààr zijn we hier? We zijn in 't land Ganggäïjoe = 
Gangga ajoe (Oudjav.) —= Fraai-water = weder … - het geheim- 
zinnige Woera-wari = «Klaar (van) waters *, waarvan de Vorst 
in 928 Gaka =1006 A. D., volgens eigen getuigenis van Mahä- 
radja Er-langga oftewel <Oppervorst Water-slurper> — let wel! — 
op een der zijden van de tweetalige inscriptie (Skr. en Ojav.), thans 
in 't Indian Museum te Calcutta, een geweldige ramp over geheel 
Fava» had gebracht? ;=óók weer het Worawäri (Varaväri), dat 


nègèri itoe nägèri bäsar, kotanja daripada batoe hitam, datang sëkarang lagi 
ada kotanja itoe di hoeloe soengai Djohor” (p. 5). Shellabear transoribeert: 
Suran en Ganggayu; Marre (1900, p. 10): Sourán, en Ganggâyou; Leyden 
(1821, p. 10) had hier afwijkend: Glang Kiu, terwijl hij den (gevcaanden) Sin- 
meeschen naam gaf als: Khlang Kbinw. Dat goochelen met dien zgn. „Siamee- 
schen" oorspronkelijken naam, is evenzeer een praatje voor den vaak der 
Maleische lezers, als straks — zie den hoofdtekst op biz. 44, en de noot aldaar — 
het promoveeren van het Mal. pangkal — hoeloe, tot een „Siameesch" woord 
pangkal = rivier! De oorspronkelijk-Malrische naam wan dus: Ganggäjoe; 
in quasí-Siameesch: K(b)lang Kio. 

1 Voor Oudjav. sewra — guddha, h’ming (louter, zuiver, helder; óók: wit), en voor 
wäri = wari = warih (water), zie resp. V. d. Tuuk's Kawi-Wdb, III (1901), p. 470b; 
p. 487b, an 472. Voor Ojav. wari == Njav. worawari —= Hibiscus Rosa-sinensis L., 
zie volgende noot. — Voor de wijze van samenstelling verg. Nilm-kanta== 
Blauw-hala =— Qiwa, en de vele andere Oudjav. eigennamen, met vóórop mila 
(V. d Tuuk, 1, p. 546ay, eveneens den Palembangschen (Démang) Lebar 
Daoen — Brééd-van-blad, op biz. 80; Mal. lebar tangan — UW van band; e.a. 

3 Zie de studie van Prof. Kern uit 1913 (Bijdr. Kon. Inst. dl. 67), thans 
herdrukt in zijn Verspreide Geschr. VII (191%), p- 102114, Tekst op p. 104, 
regel 58: käla ning pralaya ring yawadwipa, irikang cakakâla 928 
mra? — haji wurawari an wijil sake warm, ekasga wa rùpa nikang 
savawadwipa rikäng käla”: vertaling op p- 107: «-- ten tijde van den 
grooten vloed van rumpen (of: des ondergangs; of: der débäcle; zie Kern's 
noot 6 Le) op het eiland Java in 'tQaknjaar D25 — — vorst Wurawari 
toen hij uitkwam van Tuuaräm; geheel Java zag er te dien tijde uit als ééne zee.” 

Bij dat „Warawari” teekende Prof, Kern (noot 7) aan: „Wurawari, Njav. 
worawari; of het hier een persoon, dan wel een plaatsnaam is, blijkt niet” 
Jongjav. worawari is de zeer geliefde Hibiscus Rosa-sinensis L., Oudjav. wari, 
djapakusuma, Balin. poetjoek, Mal. boenga vaja („hoofd-bloem”), vulgair krmbang 
tapatoe, de ook door de Chineezen vanouds hooggeschatte fieyung (zie Groene- 
veldt’s Notes, 1876, p, 62, voor 519 A. D.), met zijn òf bloedroode òf witte bloemen; 
zie De Clercq- Greshoff oe. (1909), n°. 1796. De witte, thans zeldzamer, variëteit 
is gewis antiek (Ojav. seari putik, vari pinge, zie bij V. d. Tuuk), evenzeer als 
de roode (wari bang, w. vakta); aansluitend bij de soort Hibiscus mutabilis L, 
waarvan de witte bloemen 'anvands rose worden, ib. n°. 1795. 

Wat Lwaräm, Luar&m, mag beteekenen, zal verderop ook blijken. 
Maar dat in dat ekargawa — oka-Arpawa— én Zee, een. historisch- 
politieke toespeling ligt op de onheilbrengende Zeemacht in 928 Gaka van 
het rijk Woera-wari == Klaar-water, staat voor mij vast. 
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de Hof-codex (cPalatine Law») van Siam uit ca. 1360 A. D. 
noemde als toenmaals (of daaromtrent) onderworpen aan Siam, , 
samen met Oedjoeng Tanah (de Z.O.spits van 't Maleisch 
Schiereiland, bij kaap Romania), Malaka, en Malajoe (= òf 
Palembang alleen, òf Djambi alleen; òf, en veeleer, beide te 
zamen), zooals we hiervóór (blz. 22—23), dank zij GERINI, ver- 
namen! En die kota van dat land Woerawari of Worawarí, alias 
Ganggäjoe, lag aan den bovenloop der soengai Djohor; zooals 
nader in ons //° Gedeelte zal worden geprecizeerd. 

De verrassingen zijn echter allerminst hiermee gedaan. Het 
verhaal vervolgt: 

Radja Tjoelan — die hier plotseling wordt omgetooverd 
tot een (zoogenaamd!) Siameesch vorst, want zijn troepen 
heeten crajat Siam» (p. 8) — verneemt de nadering 
van Radja Soeran — welke hier even plots zich ontpopt 
als een heusch Klingsch (== Koromandelsche Chola-) vorst, 
want zijn troepen, o Tanjore-inscriptie van 1030 A.D.!, 
heeten ineens srajat Kling» (ib.)—, en trekt den invaller 
tegemoet tot een rivier, ‚die in <«Siam-taal Pangkal 
(heet); de zin van <pangkal» is rivier (!), vandaar heet 
die rivier bij de lui (nu nog) soengai Pangkal» (ib.). 
Met zulke praatjes voor den vaak van zijn Maleische lezers, 
ommantelt de schrijver het eenigszins pijnlijke feit, dat 
die Maleische vorst van Ganggäjoe, optrekkend tegen 
den Klingschen vorst — herinnering aan RAJENDRACOLA L, 
LOI2—1042 A. D.? — en dezen opwachtend bij de bronnen 
of het «begin» (Mal. pang#al) van zijn eigen soengai Djohor, 
dus aan den Zuidvoet van den ca. 1000 M. hoogen top 
“Chimundong» (zie onze Schetskaart der Djohor-rivier, 
en verg. Phillips, o, c., 1906, p. 103), het gaat afleggen! * 

! Hier heeft Leyden's vertaling (1821, p. 11) ín plaats van de „rivier" 


„ Paugkat: «the river (which) still retains the name of Panggils, òmdat 


„Raja Chulaa'” bij zijn afwachten van 't Klingaleesche heir bij die rivier. 
„said, in the Siamese language, «call thema’! 

De Mal. goochel-zinnen bij Shellabear (1598, p. 5) zijn: maka Radja Tjoe- 
lan poen bérangkat möngloewari (= optrekken tegen) Radja Soerän;... datang- 
lah pada soewatoe soengai; maka këlihatan-lah rajat Radja Soerän sépärti 
hoetan roopanja, Maka kata Siam: « Pangkals; artinja «pangkals itoe soengsi. 
Maka dinamaï orang soengai itoe, soengai Pangkal.” Marre (1900, p. 11) 
schrijft: Tehoulon; èn (volgens Abdoollah's tekst van ca. 1840): Zankäyou, 
di das Langka + ajoo (verg. het nog altijd niet behoorlijk gelodaliseerde 
Löngkasoeka, „orgens” op het Mal, Schiereiland), anders ook genoemd 
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Er volgt een reuzengevecht, waarbij het eng toegaat 
(dit in Ned. jongedames-stijl). Radja Soeran doodt hoogst- 
eigenhandig Radja Tjoelan [den Mateier], huwt (alweer) 
des gedooden Vorsten overschoone dochter, en trekt met 
frissche kracht verder, nadat zijne «rajat Kling poen 
masok ka-dalam Kota Ganggäjoe itoe» (p. 9). Wâär 
trekt Z.M, heen?... stêroes ka-T&masik»! Dat de 
Klingsche Vorst daartoe de Selat Tibirau — de <Glagah- 
straat» of Old Strait of Singapore, moest oversteken, om 
van Azië's vasteland op het Singapore-eiland te komen, 
laat de auteur na te vermelden; evenals hij te voren 
nagelaten had mede te deelen, dat Radja Soeran natuurlijk 
per schip van «Amdan-nagara» (=?, in Zuid-Voorindië) 
naar «Gangga-nagara» = Dinding was gekomen, maar dit 
integendeel als één- en- al fandtocht voorstelt, waarbij de 
grond «trilde als een (aard-)beving» (p. 7), en zulke 
fraaiigheden meer. 

Zoo komt Radja Soeran dan te Témä sik; waarvan niels 
hier verder gezegd wordt, of er een radja was, of een Kota, 
of zoo iets. Maar dat hij hier aan zet, aan de heusche 
Läsik staat, dàt blijkt overduidelijk uit den tekst. Want... 
de Radja Tjina, die vernomen had dat R.S. op weg 
was tegen hem, en daarbij dat deze «stkarang soedah 
sampai ka-Témäsik» (p. 9) stond, volgt den raad van 
zijn leepen Opper-Mandarijn” (pèrdana — of pradana — 
mantéri), en zendt een pêrahoe (hier, en elders vaak in 
den tekst: pi-lau, op Zn Chineesch) met allerlei bedrog- 
lading (roestige «naalden: — vrage: Chin. kompas-naalden? 
—, tandeloos oud scheepsvolk, enz), en beveelt dit ge- 


camoufleerde schip <bérlajar ka-Témasik: (p. 10)! 


R., S., die (naar het schijnt) kalm aan Singapore's zee- 
strand was blijven wachten, schrikt, zoodra hij dit oude 
zoodje uit het «bênoewa Tjinas op die «eptrahoes (nu wief 
meer pilaul) verneemt, zóó ver dus was dat. China- 
land verwijderd? Dân liever ckämbalis, alias huis-toe! 
Edach, hij krijgt een heerschersgril. Hij beveelt (oud 


„fanggäyou”, in plaats van het „Kibjlang Kio” der andere transcripties; in 
zijn Index op p. 72 werd dit „Lankäyou” echter vergeten, zooals er mikr dan 
een plaats-en porwoonsnaam over het hoofd werd gezien. Devie (1578, p. 1510) 
gaf: naar Dulnurier's tekst van 1840: Tehbolin, en Ganggayen. 
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recept: Sic volo, sic iubeo!) een glazen kist te maken aan 
gouden ketting; en daalt daarmee af, om de Wonderen 
Gods te leeren kennen, in de zee (gewoonweg: laoect). 
Hij landt in de «boemi Dikär (wel = Java), waar een 
«kacem Barsam> (p. 10; lees: Bérsäma?) woont, half van 
kafir's, half van Isläm'mers, vindt er een Vorst, huwt 
(alwéér; n°, 3) diens beeldschoone dachter — verg. hier 
het (symbolische) huwelijk van een Jar. Oppervorst met 
de (Njahi) Lara Kidoel;Babad Tanah Djawi, ed. Meinsma 
1874, p. 139 (Senapati), 258 (Sultan Agoeng)! —; maar 
ontrukt zich eindelijk aan deze min-geneugten, bestijgt 
den voor hem beschikbaren gevleugelden wonderhengst 
(koeda sëmbrani djantan; p. 12), vliegt over de zee 
en komt weer te land op zijn punt van uitgang (ka-t&pi 
laoet itoe; dùs: te T&mäsik). ! 

Toen sprak de Vorst tot zijne geleerden en handwerks- 


‘ Hier heeft Leyden (1821, p. 15) resp. „Zeya” en „Harsam"; doch «Zeras 
kan drukfout zijn voor „Zega'" (verg.er op p. 7 de drukfout: Amdan Navara). 
Shellabear's 2e druk (1910, IT, p. 14) heeft echter: Rika, niet Dika. — Het 
zèr opmerkelijke van deze reis met een Kling'schen onderzeeër uit Tämüsik 
naar een legendair land van Overzee, en terugreis per lncht-hengat S&mbrani 
(nliaa Pegasus; Soend. Samparani; de Samberani van het Balin.-Middenjav. 
gedicht Hangga Lawe, zie V. d. Tuuk's Kawi-Wdb, III, 1901, p‚ 857b) ia, 
dat in de Jav. wajang-litterntuur een sterke hieraan herinnerende reis per 
djaran sgmbrani voorkomt van DronÂ, alias Koembäjknd — zijnde een zoon 
van Bagawan Barat-mädjà of Barat-mêdjâ, uit het land Atas-Angin = West- 
Voorindië; een verre heugenis blijkbaar nan den toovermachtigen Wijze Mpoe 
Bharäja of Mpoe Bradah uit Erlangga's tijd! — naar Javn, waarbij eene 
widadari „Wilsetämä" de lucht-merrie was; zie toeh Cohen Stuart's noot 80 
(p. XVII) in zijn Inleiding op dl. IT van zijn BrütA.ToedÂ (1860). Nu ia Wiloe- 
md — Tilottama hier aequivalent met... Sang Nila Oetama, den Vorst van 
‘teiland Bintan, en stichter van... Tämüsik (naar Verhaal 8 der Sadjarah 
Malajoe)! Er is mi. dan ook weinig twijfel, of dit Mal. Dikä=Jar, dika 
(ook Jiknj=Skr. adhika (Roorda-Vreede, 1901, IT, p. 851b) = het puik”. 
Land, is: Java; vooral ook daar adhika een opitheton ornans o.a was van 
Wilwatikta — Madjepahit (Nägarakpägama ed. Kern-Krom, 1919, Z, 12:4, 
Tiktawilwädhika; p. 49 en 257). 

Vanzelf ligt dan de conjectuur voor de hand, of men niet het „& people 
named Barsam" (Leyden, 1821, p. 15), en „suatu kaam, Barsam nama-nya’ 
(Shellabear, 1805, p‚, 10), eenvoudig mag lezan als Mal. Berzama = „Gemengd” 
(nl. van Kafir's en Islamieten na 1102 A, D.; Arab. inseriptie van Leran)? De 
korda SEmbrani, het Gevleugeld Tuncht-ros, ia hier vermoedelijk het dichterlijk: 
kinderlijk geziene Staatsie-schip van een Oastersch vorst, daarna mythe ge- 
worden; de glazen kist aan gouden ketting is daarentegen gan kennelijk 
modeern-Maleisch bedenksel uit ca.+1619, Î 
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lieden: «Ik wensch dat gij allen een monument (“alamat 
tanda) mij maakt, dat Ik inging tot deze zee, .... opdat 
het verstaan en vernomen worde door al Mijne kinderen 
en kindskinderen in lengte van tijds. Aldus geschiedt. 
Allen halen «soewatoë batoe, maka di-soeratnja 
oleh mareka [= die Klingsche onderdanen) dengan 
bahasa Hindoestans (p. 12). Vervolgens nam Radja 
Soeran veel goud en zilver en edelgesteenten, «en [dit 
alles) werd door hem neergelegd samen met dien ôe- 
schreven steen» (maka di-tarohnja sama-sama batoe soerat 
itoe), Ende Hij sprak: 

«Aan het einde der eeuw (òf: des tijds?] weldra, 
zal er een Koning zijn uit Mijn geslachte, dewelke 
zal krijgen dezen schat: ende die Koning zal terneer- 
werpen alle landen van hier Benedenwinds.> ! 

Zóó sprak Hij. En Radja Soerän ging toen <terug (sic) 
naar Kling-lands (k&mbali ka-bänoewa Kéling), alwaar hij 
een groote vesting bouwde, die hij noemde «Bidja- 
nagaras, welke stad nu [1612] nog bestaat in Kling-land 
(stkarang poen ada lagi négëri itoe di bênoewa Keling). 
Dus: Vijavanagara, de hoofdstad van het befaamde 
laatste groote Hindoe-rijk in Centraal-Dekhan (Bellary, 
Madras), ca. 1335— 1646 A. D.; welke hoofdstad echter 
reeds in 1565 werd verwoest. Vrage: is «Amdan-nagaras 
niet een wisselnaam voor <Bidja-nagaras ? * 

Maar is het niet verbazingwekkend, dat dit VERHAAL 1 der Sa- 
djarah Malajoe niet reeds sinds een-eeuw, toen Raffles in 1821 
de vertaling van Leyden posthuum het licht liet zien, de aan- 


dacht van alle oudheidliefhebbers te Singapore getrokken heeft, 


1 De tekst is (Shellabear, p. 19): „Pada achir zuman kölnk ada an-orang 
radja daripada anak-tjoetjoe-koe, ijn-lah jang bêroleh harta ini, den radja 
itoe-lah.jang mönaloekkan sègala nêgri jang di bawah angin ini” Dit 
in dus weer hier, in geheel Indonesië. Over dit Mal. „benedenwinds”, in lj — in 
luwte, Eng. leeward, maakte Crawfurd reeds in 1520 de mooie opmerking 
(History Ind. Archip. II, p. 878), dat men daarmee in verband moest brengen 
het Jav. barat — sthe general term for winde (en speciaal: Westenwind, West- 
moeson-wind), terwijl dit in 't Mal, Westenwind-alldén is (en vandaar ook 
waer: West). Dus Mal. angin is hier — Jar.Mal. baraf; athe winds (Cruwfurd). 

1 Leyden (p. 19) had: Bijnagar; Devic (1S7S, p. 27) zoowaar: Souran-Bidji- 
Nagara; Shellabear (1595, p. 12): Bij-nagara; Marre (1900, p. 16): Bidji-NagärÂ; 
Shelinbear in 1910 ten slotte goed: Bija-nagara (1, p. 17) 


- 
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toen ze nog met hun neus konden liggen op den eigen beschreven 
steen te Témäsik — of <Tamsak» zooals Leyden in Verhaal 1; 
« Tamasak» echter, gelijk hij in Verhaal 3 transcribeerde * — = 
Singapoera (zóó Verhaal 3)? Edoch, noch RAFFLES (181923); 


noch FARQUHAR; noch Farquhar's opvolger als Resident te 


Singapore, de begaafde JOHN CRAWFURD (1823—26); noch de 
onderzoekende Capt. P. J. BEGBIE in zijn waardevol boek van 
1834, zooals wij hiervóór zagen; noch — vóór het veel te laat 
was! — de oudheidliefhebber en Malaicus Capt. (later Colonel) 
James Low, die den steen in 1838 (of 39, of witerlijk 1840) 
voor zijn oogen met hartzeer heeft sien opblazen; — hebben er 
ook maar aan gedacht te gissen, toen het nog tijd was, dat daar 
aan den mond der Singapore-rivier de steenen oorkonde lag, in 
Verhaal 1 der Malay Annals van Leyden zoo aartsduidelijk met 
den vinger der Maleische romantiek aangewezen! Dat RAFFLES 
met zijn genialen geest en vurige belangstelling, bezorger (editor) 
der eigen Malay-Annals-uitgave nog wel, ontdekker reeds in 1818 
van de inscripties in Minangkabau, daar niet aan heeft gedacht, 
is kortweg verbijsterend, En hoe men, tot heden toe zoo te 
zeggen, langs Verhaal 1 als gewaande «legende» is voorbij blijven 
loopen, is in de korte opsomming hiervóór (blz. 40—41) van 
BEGRIE tot BRANDES gebleken. 

Slechts één man heeft het wel gezien; toen... het allang te 
laat was. Dat was Low bovengenoemd. En zóó zorgvuldig heeft 


hij zijn herkennen dan nog weggestopt, dat niemand van zijn | 


tijdgenooten — in de eerste plaats de Malaicus BRADDELL, 
meermalen reeds vermeld — het heeft opgemerkt *; totdat het 
eindelijk in 1894 uit zijn schuilhoek te voorschijn werd gehaald 
door N, B. DENNys, den compilator van den indertijd verdienste- 
lijken, nu zeer verouderden «Descriptive dictionary of British 


Malaya», welke een hoofdje opnam «Inscription, Indian» 


(p. 163—164), en daar voor de verdwenen Singapore-iriscriptie, 
vroeger ton a sandstone rock at the entrance of Singapore river, 
on the spot now occupied by the Harbour Master's Offices», 

t En wel: 4 maal eerst „Tamsak” (p. 18-14), en daarna evenzeer 4 maal 


„Tamasak"' (p. 42-44); met op p. 44 als slot: „and thus Sang Nila Utama settled 
the country of Tamasak, named it Singhapura, and reigned over it,” etc. 


* Zie toch Noot 57 over „Tamsak or Tamaspk" van Braddell in zijn „Abstract 


of the Sijara Malayu”, Ist. Annal, op p‚ 138 in hetzelfde Journal Indian Archip. 


V (1551), dus 4 jaar na Low. En zie vooral ook zijn humoristische, doch inderdaad 
kortzichtige Noot 63 (p. 134) over den inhoud-zelven der inscriptie ! 


KE Nen 
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verwees naar... LOW’s alinea (meer is het niet) in Journal 
Indian Archip., [ (1847), 3° of Septafl.; p. 59, 

Want Low, en Low-alléén (naar zijn beste weten en mijn 
ernstigste zoeken), heeft in dat jaar, midden in een opstel van 
18 blz. (p. 83—100), nofa bene, «Notes on the geological features 
of Singapore and etc.», deze zinnen vol juiste gedachten over de 
toen al circa 7 à 10 jaar vernielde inscriptie doen afdrukken : 


«That the slightly reddish crystalline sandstone [of 
Singapore] is very durable may be inferred from the 
fact that there was a rock of it, bearing an ancient 
inscription, extant on the narrow point on the left of 
the entrance [bij 't binnenvaren dus; #irf op z'n Maleisch] 
to the Singapore river, but which was demolished several 
[sic] years ago in clearing the spot for some building (lees: 
het bouwen van den zeekade-muur; zie blz. 54 noot). The 
inscription, fragments of which [ possess [minstens 3 frag- 
menten, die in het jaar daarna te Calcutta in 't Museum 
(nu Indian Museum) terecht kwamen ; zie blz. 55} was only 
legible in a few places, the character appertaining to the 
Peninsula of India, and probably [sic] it may be that des- 
cribed in the Malayan annals in these terms (nota bene:) 
«Rájá Súran of Amdan Nagárá after conquering the state 
of Johore with his Kling troops (Kling is the term applied 
to the people of Coromandel) proceeded to Tamsak. 
When he returned to his country of Kling or Bejaneegar, 
he left a storie monument of his victories [minder juist!) 
on which was an inscription in the language of Hin- 
doostan.» Tam Sak is also called Singhápúrá (Leyden's 
Translation, Annal Ist and 2d [Zees voor 2d: 3rd)). This was 
about A.D. 1201. Singapura, observes Mr. Crawfurd [n.l. 
in zijn History of the Indian Archipelago, Edinburgh 1820, 
U, p. 373; waar Crawfurd zelf weer aanhaalt uit Marsden's 
History of Sumatra, 3rd ed., London 1811, p. 327} was 
first settled in A.D. 1160 by Sri Súra Bawáná.» ! 

Dan gaat Low weer op “the sandstone» over! 

Maar dit was de plaats waarop Low zelf — zooals uit het 

t Aan 'tslot van deze „Notes on the geological features of Singapore and 
some of the islands udjacent”, staat: „Province Wellesley, lat July, 1847" 
(p-'100 De drukfouten „extent en „prooeed” zijn hier verbeterd; Low’s 
nootje kr ion, Translation, Annal Ist and 2d.” werd ingevoegd. i 
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verband der data blijkt: in voorjaar 1848 — «alluded», toen hij, 
na 't ontvangen uit Calcutta te Wellesley (tegenover Penang) der 


Februari-aflevering van Part 7, vol. XVII (1848) van 't Journal 


As. Soc. of Bengal — waarin was opgenomen op p. 154- 


155 een stukje over de «Inscription at Singapore» van den 
Gouverneur der Straits, resideerend te Singapore, Colonel W. J. 


BUTTERWORTH *, die de droeve kwestie der vernieling van den 


beschreven steen ket eerst aan de groote klok hing —, eindelijk 
en ten laatste uit zijn zwijgers-tent werd gelokt, en opbiechtte 
het volgende, aan 't slot van een in Mei (?) door hem geschreven 
opstel, «An, account of several Inscriptions found in Province 
Wellesley „on the Peninsula of Malaccas, opgenomen in de Juli- 
aflevering van dat Journal: 


«While about to close these notes the Journal of the 

Society for February last has reached me [te Penang, of 

op den O. overwal]. In this number Il observe (Page 154) 
[BUTTERWORTH's stuk] that inquiries have been made 
regarding the inscription at Singapore described in the 
Journal, vol. VI. [1837 ; door PRINSEP en BLAND, zie hier- 

vóór blz. 36—37] p. 680, and that the Hon'ble Colonel 
Butterworth, C. B. [Low's chef in de Straits; immers 
Governor van Singapore + Penang + Malacca sinds Aug. 

1843; opvolger van den verniel-Gouverneur Sam. G, 
BONHAM, Governor van Maart 1837—Jan. 1843] supposes 

that Ì may have some portions of the stone on which it 

was engraved. [Low begon ambtelijk zich dus minder 

pleizierig te voelen! Nu volgt de Biecht:] 

1 was an unwilling and pained witness to the demolition 

of that memorial of long past ages, my petition to have it _ 
__spared being met by the reply that it was in the way of some 
t Dit stakje, met bovengezegden titel (een titel, welke te Calcutta werd 
gegeven door de Redactie van het Journal) is een exoerpt uit een schrijven 
van Gour, Butterworth aan den 2= Secretaris der As. Soc. of Bengal, den 
epigraaf J. W. Lamrar. In de Proceedings (Maart-afl.; p. 243) werd het ge- 
notuleerd als: „From the Hon, Col. Butterworth, to Mr. Tsaidlay, promising 
to send the fragments of the Singapore inscription to the Museum of the 
Asiatie Society.” Maar het excerpt werd vooraf gegaan door een inleiding van 
een anoniemen „I’, welke niemand anders als dezelfde Tuamrar kan zijn ge- 
weest (zie nader ble. 56 noot 8, en blz, 60 noot 1). In den Index van dit Párt 1 
(met de 6 afl. Jan —Juni 1848) staat het op naam van Gouv. Bourrenwoern, 


hetgeen alleen juist is voor het alot. — De zending van het fragment had 
daarop plaats per geleideschrijven dd. Singapore, 18 Febr. 1848. 
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projected bungalow [op het terrein der oude «Battery», 
in ca. 1840 vergroot en hernaamd Fort Fullerton *, aan 
het uiteinde van de Z.O.punt der Singapore-monding). On 
the explosion taking place, [ crossed the river from my 
office [staande aan den N.W. of linkeroever der rivier, aan 
't uiteinde ook; alwaar het Police Office stond, waar 
Low — blijkens Buckley, 1902, I, p. 366 — inderdaad 
Chef toen was] and selected such fragments [3 stuks min- 
stens; zie blz. 49, en hierna} as had letters on them. The 
Hon. the Governor, Mr. Bonham, sent to ask me to 
preserve a piëce for him, and this is the portion [het 4°, 
veel grootere, stuk, Mans nog in de kelders van ’t Indian 
Museum te Calcutta (zie onder), nog nimmer afgebeeld, 
noch ontcijferd, en waarop dus de hoop mag rusten, dat 
dit toch nog het Singapoersch-Oudjavaansche geheim ons 
zal kunnen ontsluieren door 't onderzoek van een des- 
kundige!) alluded to by Col. Butterworth [zie onder]. 


1 Het is mij niet gelukt, door het boek van Buokley uit te maken wanneer 
Fort Fullerton — sinds 1890 totaal verdwenen — zijn naam heeft gekregen ter 
eere der nagedachtenis van den Eersten „Governor” der «Straits Settlements», 
maar (tot 1897) resideerend te Penang, R. Furuantox (Aug. 1826 Maart 1829; 
gestorven 1881; opvolger te Sing. van „Resident” John Crawfurd). Het was nà 
1836, want de op ble. 85 noot 2 vermelde plattegrond van dat jaar vertoont 
alleen de legende „Battery"; ook Begbie (Capt. Madras Artillery) in zijn in 
1834 te Madras verschenen boek weet niets van een „Fort Fullerton” en be- 
schrijft de situatie der „river of Singapore” als volgt: „The point, or tongue 
of land, “which forms the extremity of the right bank, trends (= buigt om) 
to the eastward, and thus shuts out the view of the entrance from senward. 
On this point are the artillery barcacks, and house of the artillery officer, with 
a few pieces of ordnance [= stukken geschut)" (p. 351), terwijl bij dan op 
p. 855 den nog ongerepten beschreven steen gaat bespreken „at the point 
of the river”, zoodat in zijn tijd de Batterij met de militaire woningen mief het 
minste nadeel had toegebracht aan de inseriptie (sie trouwens ook zijn haven- 
kaartje bij p. 850). Ook Newbold (Lieut. Madras Light Infantry) in zijn te 
Londen in 1839 gedrukt, maar voor de beschrijving van Singapore in of 
vóór 1837 afgesloten boek „Political and Statisfical Account etc.” — zie toch 
dl. T, p. 271 noot — woet nog miefs van een „Fort Fullerton”. Maar het was 
zeker wóór Juni 184/, toen de inscriptie-vernieler, ingenieur G. D. Coremas, 
naar Europa vertrok (Backley, p. 227); en zoo vertoont de reproductie van 
ven plattegrond van Singapore uit 1846 (in: One hundred years of Singapore, 
London 1921, II, p. 548) inderdaad: Fort Fullerton op dat uiteinde. In 1859 
werd „Fort Fallerton" nanzienlijk vergroot (Buckley, p. 675); doch van 1865-78 
ontmanteld (One hundred years of S., 1, p. 379; alwaar ook blijkt, daf Gouv, 
Fullerton begonnen was de bovenvermelde „Battery” te doen zetten, en dat 
het Fort pas in 1890 geheel door overbouwing verdween; het havenlicht op 
dat uiteinde kreeg later toch weer den naam „Fullerton’’). 
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As the fragments were very bulky [had them, 


at considerable cost, gradually chiselled by a Chinese 
into the shape of slabs. But they are still ponderous. 
It happens however that the smaller fragments only 
contain the mast legible (if the term is even here really 


applicable) parts of the inscription, the rest being nearly 


quite obliterated, and [ have therefore selected them to 
be presented to the Society [of Bengal]. It seems to me 
that this Singapore inscription (to which [ have alluded 
in a paper presently to appear in the Journal of 
the Eastern Archipelago [i# spatieer hier weer]) may 
probably date from an early century of our era, and. 
etc.s (oc. XVII, 1848, Juli-aflevering; Part IF, p. 65-66; 
de slotzin mist thans waarde), 


Zó kwamen de 3 fragment-eslabss van LOW te Calcutta in 
Juni?) 1848; uit Penang verzonden onder geleide van gezegd «Ac- 
counts van zijn hand, dat dadelijk afgedrukt werd *, en met daarin 
aan 't slot eene verwijzing naar een Singapoersch tijdschrift, naar 
welke niemand meer heeft omgekeken vóór DENNyS *! Zij kwamen 
slechts korten tijd later te Calcutta aan, dan het véél grooter frag- 
ment hetwelk de Gouverneur der Straits, Col. W.J. BUTTERWORTH, 
dd. 18 Febr. 1848, rechtstreeks uit Singapore had gezonden op 
verzoek van den 2" Seer. A. S. B, J. W. LAmprav, hierachter nader 
genoemd, hem beloofd in een brief van Jan.(?), waarin het 
volgende stond, dat Low te Penang had wakker gepord: 

„Colfonel] Bfutterworth] observes: — 

«The only remaining portion of the stone vou[==Laidlay] 
mention, except what Col. Low may have [de por 
in de richting van Penang!], Î found lying (nl. Butterworth 
bij zijn ambtsaanvaarding, Aug. 1843) in the verandah-of 
the Treasury at Singapore (gevestigd in het in 1827 ge- 


' Zie toeh de notuleering in de Proceedings ook van Jali 1848, in J, A.S, B. 
XVII (1848), Part IT, p. 122: „From Colonel Low, communicating four essays 
and papers: — 1. Án account of inseriptions from the Malayan peninsula. 
2, ate" Deze studie boslaat or p. 62—60. Onmiddelijk daarop volgt dan 
(p. GET) de studie van Laimrar, met Plaat III naar de 8 Singapore-frag- 
menten van Low, welke hierachter (blz. 5ô—80} uitvoerig behandeld wordt. 

* In den gezamenlijken herdruk dezer artikelen over de Singapore-inseriptig 
(en andere in de Provincie Wellesley) door Dr. Rost in de Miscellaneous 
Papers relating to Indo-China, 1 (1886), is onderaan P- 225 gn opbelderende 
vorwijzing toegevoegd naar het Tourn. Ind. Arch, vol. T, p, 89, - 
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bouwde Court House, nu nog bestaande, op den linker- 
oever der rivier; iets meer inwaarts dan het straks genoemde 
Police Office aan den mond, alwaar Majoor Low tot 
Aug. 1843 als Superintendent of Police had gezeteld, en 
door den nieuwen Gouverneur in Sept. reeds werd ver- 
vangen Ì], where it was used as a seat by the Sepoys of 
the guard and persons in waiting to transact business. 1 
lost no time in sending it to my house [d,î. Government 
House, van 1819—1859 gevestigd op de zgn. Government 
Hill, waar sedert 1859 Fort Canning kwam te staan; aan 
elk bezoeker van Singapore welbekend}, but, alas! not 
before the inscription was nearly erased. Such as the 
fragment was then however, s.e. in 1843, it is now; for 
1 have preserved the stone with much care‚ and shall have 
much pleasure in sending it for your museum, having failed 
in establishing one, as Ì hoped to have done, in Singapore 
[síc! het «Raffles Library and Museum» werd pas in /887 
geopend]. 1 am happy in thus far meeting your wishes, 
and in assuring vou that 1 shall always be ready to for- 
ward the views of the Asiatic Society [of Bengal].» (o. c. 
XVII, 1848, Febr.-aflevering; Part £, p. 154155). 

Wil men gelooven, dat Low #ooÂte toen hij dit briefje van 
zijn chef (èn ambtelijken verdringer) gedrukt zag? We mogen 
BUTTERWORTH er dankbaar voor zijn, dat hij Low uit zijn tent 
lokte en liet opbiechten! Anders was het verniel-geheim in den 
Singapore'schen doofpot geraakt. En toch biechtte Low maar ten 
deele; wânneer het precies gebeurde, blijft een geheim; na al 
mijn zoeken heb ik het opblazen (blijkbaar"met kruit) niet 
scherper kunnen precizeeren, dan gebeurd nà (...?) Maart 1837, 
toen BONHAM, te voren herhaaldelijk waarnemend Gouverneur, 
eindelijk zelf «Governors werd (Buckley, 1902, p. 314), en uiterlijk 
wel in 1840, doch zeker vóór Junit 1841, toen de eigenlijke dader — 
de «Superintendent of Public Works», de ler G. D. COLEMAN, 
welke dat al in Oct. 1833 door zijn protector BONHAM geworden 

was — Singapore verliet (Buckley, p. 227). Want dat deze energieke, 
maar voor oude en erares inscripties geen lor gevende, ingenieur- 
architect de vernieler is geweest, met toestemming van zijn <com- 

1 Zie Baakloy o.e. (1902), p- 884385, en 800805, alsmede den Index 


nehteraan dl. IL. Low had zelf gehoopt Gouverneur te worden in 1848; evenals 
de waarnemende Gour. E. A. Blundell (Jan —Aug. 43; o.c. p. 885) 
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plaisanten>» chef, den Gouverneur S. G. BoNttAM b, — dàt weten we 
dan toch door den reeds meergenoemden ABDOELLAH bin Abdoel 
Kadir Moens, uit Hoofdstuk 13 van zijn in 1849 te Singapore in 
druk verschenen Autobiographie (de Hikajat Abdoellah); 
ook al heeft dan BRADDELL in zijn brokstuk-vertaling. uit deze 


1! Verg. datypeering van zijn persoon (een Eng-Ind, ambtenaar van den ouden 
stempel) bij Buckley, o.e p. 484. Een hoogst partijdige, kennelijk-bekrompen, 
karakterschets èn van Bonham èn van zijn opvolger Butterworth kan men 
lezen in het — in 1864 voor 't eerst anoniem, daarna in 3" druk in 1865 onder 
eigen naam verschonen — boek van den landmeter (Survoyor), J. T. Tmousor, 
„Some glimpaes into life in tho Far East”, p. 187 —198, en 269-279. Thomson 
(overigens een zèór verdienstelijk, begaafd en belangstellend man) was van 
Nov. 1841 — Aug. 18538 als Government Surveyor werkzaam geweest te Singapore; 
zie Buckley, oo. p. 852 en 570, alsmede het register iv. Over de, bij zijn 
komst reads verdwenen, insoriptie rapt hij geen woord; zeker ook wel om én 
zijn onmiddellijken ambtsvoorganger (Couwwax !) èn zijn verearden oud-Gouver- 
neur (Boxnu') te sparen. 

Buekrer geeft in zijn boek van 1903 een heel hoofdstuk (Chapter VIII, 
p. 85-01) „Commercial Square and the Old Rook", d.i, over het in 1822 
door Haffes aangelegde plein (in 1858 hornaamd: Raffles Place), en de 

inseriptie op het rotsblok nan zee, Maar het lange verhaal over deze laatate 
(p. 59) ia louter een herdrakken en bijeenvoegen van elders reeds godrakte 
stukjes, zonder eigen kritisch onderzoek. Slechts aan het slot ‘geeft hij een 
nog ongefrukte opmerkelijke notitie van den welbekenden oud-Singupoerschen 
ingezetene W. H Bran (in Sept. 1841 er gekomen, Ned. consul nldaar van 
1857 —1885; zin Buekley, p. 867360, met portret), dia het hs. van Backley's 
boek to voron had gelezen (zie Prefaco, p. T Die notitie luidt ala volgt (de 
wpaticering is weder van mijzelf): 

„Ar. WIL Road writes: «1 remember a large block of the rock at the eorner 
of Government House, where Fort Canning ia now; but during the absence 
of the Governor (Butterworth?#) at Penang on one occasion the eonviots ren- 
uiring stone to replace the road, chipped up the valuable relie of antiquity, 
and thus all trace of our past history was loat. It [— the rock) was destroyed 
when the sea-wall was built round Fort Fallerton (verg. hiervóór 
ble, 49, en 61 noot), where the Clab, Post Office [sedert 1574; zie toch G. M. Reith, 
Handbook to Singapore, & ed, Sing. 1907, p. 61), and Master Attendant's 
Offiee now ars, It used to be daeorsted with flags and offorings when at the 
entrance of the Singapore river [varg. bla. 88, noot! Dit moet Read van hooren 
zeggen hebben, want bij zijn komst te Singapore, Sept. 1841, was alles al ge- 
beurd). The immediate consequcnoe of the removal (lees: opblazing) of tha 
stane, an act of vandalism, waa the ailting up of the rivers.” (l. o. p. 94). 

Het in den eersten zin gezegde heeft cen vrijwel verdachten klank, en lijkt 
veelaer eon Singapoorsch verhaaltje, ontstaan, nadat Gouw. Butterworth het 
overgebleven groote brokstuk in 1848 naar Calcutta had gezonden. Het verdere, 
en het in den laatsten zin gezegde ia echter zeker waar; dat kon Read als 
Singapoersoh koopman perfect weten, In zijn eigen, in 1901 te Londen anoniem 
verschenan, boek „Play and politica, rocolloctions of Malaya, By aù old Razid- 
ent”, rept Read met geen woord over den beschreven steen van weleer, 
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Hikajat in Journal Indian Archip. VI (1852), blijkbaar om zijn 
in 1844 te Singapore overleden vriend te sparen, den Mal, tekst: 


<Hingga sampai-lah tinggal batoe itoe kapada zaman 
toewan BONHAM mëndjadi Governor dalam tiga boewah 
nègëri, ija-itoe Singapoera, Poelau Pinang dan Malaka; 
maka pada masa itoe toewan COLEMAN mêndjadi [minder 
juist; hij was 't al sinds 1833, zie boven blz. 53] engineer di 
Singapoera, maka ija-lah tëlah mêmêtjahkan batoe itoe ; — 
sajang, maka pada sangka-koe pëkérdjaän itoe sa-kali® 
tijada patoet, barangkali oleh sëbab bäbalnja dan 
bodohnja mêmêtjahkan itoe, oleh sëbab ija tijada boleh 
mêngëtahoeï itoelah díi-pêtjahkannja; maka tijada ija bër- 
fikir.... kata Malayu: «Ta-boleh di-baïki, djangan di- 
pétjahkan»". (transcriptie-SHELLABEAK, [, 1907, p. 168) 


aldus gelieven te vertalen (l.c. p. 601): 


„During the time Mr. Bonham was governor of the three 

Settlements this stone was broken up by the Engineer. 

This is very much to be regretted, and was in my opinion 

highly improper; perhaps the gentleman did it from ignor- 

ance or stupidity, and now, from his conduct, we can never 

know the nature of this ancient writing. Did he not think 

that persons sufficiently clever might come and disclose 

the secret, so long concealed? I have heard that in England 

there are persons very clever in deciphering such inscrip- 

tions, with the aid of all manner of curious devices. Well 

may the Malays say «what you can't make don't breaks.” 

Men kan nu begrijpen, waàrom Braddell den naam van dezen 

gentleman», die wegens zijn «ignorance or stupidity» zoo 

_ ongezouten op zijn brood kreeg van den begaafden kwartbloed- 

Arabier Abdoellah, wegmoffelde. Maar men kent toch óök nog 

Schiller's «Die Kraniche des Ibikus»? Het is mij aangenaam, 
zoo'n Korinthische kraanvogel hier te zijn. 


Te Calcutta vielen de 3 door Low overgestuurde steenplaten 
met (Oudjav.) letterschrift gelukkig in de beste handen: in die 
van den tweeden secretaris der Asiatic Society of Bengal, den 
epigraaf J. W. Lamrav. Deze liet, onmiddellijk volgend op het 
opstel van Low waarvan hierboven het slot — feitelijk een fast 
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scriptum — werd teruggegeven, een eigen opstel volgen, getiteld 
‘Note on the Inscriptions from Singapur and Province Wellesley, 
forwarded by the Hon. Col. BurrErwortu, C. B. and Col. 
J. Lows, vol van treffend-juiste opmerkingen en gelukkige met een 
Plate ITF, afbeeldende de 3 door Low overgezonden brokstukken 
(schaal niet vermeld helaas); welke in 1884 aan Prof. KERN de 
gelukkige gelegenheid gaven om te constateeren: 1°, Lamrav had 
volkomen goed in 1848 gezien: het was Kaws-schrijt; 2°, eenige 
regels, een Atal op de 3 brokstukken met samen ca. 17 regels, 
konden zelfs gelezen worden, maar zónder begripsverband te geven; 
3°, tegen den indertijd door Begbie en Laidlay vermoeden ouder- 
dom dezer inscriptie als + 1230, bestond «geen bezwaars. Ì. 
Doch, zooals straks (blz. 51) al ter loops werd opgemerkt: het 
A? en veel grootere fragment, dat wat Gouverneur BUTTERWORTH 
in begin 1848 rechtstfeeks uit Singapore naar 't Museum te 
Calcutta had gezonden, is in dat jaar onafgebeeld gebleven, en à plus 
forte raison tot heden ten dage onontcijferd. Want ziehier de 
gewichtigste zinnen uit het mooie opstel van LAipLav: ? 


«The great interest expressed by the late James Prinsep 
[tf 22 April 1840 te Londen) and other antiquarians in 
the remarkable inscription at Singapur induced me 8 as 
mentioned in a former number of this Journal [hier wordt 
dus het Febrnart-nummer bedoeld, en daarin BurTEnr- 
WORTH's stukje over de eInseription at Singapore: (J.A. 
5. B. XVII, 1848, Part f p. 154155), met inleidend 
woord van LAIDLAV-zelven), to apply to the present esteemed 
Governor of the Straits Settlementsâthe Han. Col. Butter- 
worth, C. B, to secure for the Society's Museum any frag- 
ments that might remain after the gothic exploit alluded _ 
to by Col. Low [in 't onmiddellijk voorafgaande stuk, 

* Part II, p. 66; zie daareven]; a request he was pleased very 





' Thans is deze studio van Kaas „Over eenige oude Sanskrit-opschriften 
van 't Maleische Schiereiland" (Versl. en Meded. K. Ak, afd. Letterk, 8, T, 
1584), herdrukt in zijn Vorspr. Geschr. III (LOLE), p. 255262. Zie er p. 1-62, 

* In de Juk-afl. 1848; J.A. S, B, XVII, Part II (lopend ovor Juli Dee), 
p. 6873. Do belangrijkste zinnen heb ik Sesputieerd. In de Aug-afl. 
… 1848, werd de verschijning van dit opstel door de Proceedings We. p. 284) 
aldus genotuleerd: „A note on the Singapore Roek inseription, « 
manta had been forwarded by the Hon. Col. Butterworth, and Lieut-Col. Low 
by Mr, Laidlay,” 

* Hier is dus „me” — Laidlay. Verg. hiervoór bla, 5û-naat. 
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kindly and promptly to comply with. Since then Col. Lawn d- 
has forwarded several other pieces, and though in pos- _ 
session of but a small portion of the original inscription, and — en k. 
that evidently not the most legible, l felt bound, in justice 
to the obliging donors, to bestow some labour in attemp- 
ting to decypher at least its character » (aanhef; p. 66—67). 





[Nu volgt eerst een volledige aanhaling van 't gevoelen van _ 
PRINSEP uit 1837, in J.A.S.B. VI, p. 680—681, die het schrift 
had aangezien voor «Páli». Dan gaat Laidlay voort:] Ee - 


«The condition of the inscription was, indeed, far worse 
than [ supposed, and seemed to preclude all hope of 
deeyphering the characters. By a fortunate expedient 
however, and by very patient study, 1 have been able 
to make out sufficient to determine its language 
and probably date with tolerable certainty. The 
method 1 adopted, and which may be useful in similar 
cases to others, was to strew finely powdered charcoal 
(animal charcoal is better than vegetable, as being specif- 
ically heavier) over the surface of the stone, and sweep it 
gently to and fro- with a feather so as to fill up all the 
depressions, the very slightest of which was thus rendered j 
remarkably distinct by the powerful contrast of colour. 
By this means and by studying the characters in different 
lights, 1 have succeeded in decyphering so much of three 
of the fragments [er zijn dus méér dan 3 kleinsoort 
brokken te Calcutta!) as is depicted in plate II [óók 
gereproduceerd in den gezegden herdruk door Dr, Rost, 
1886, dl. 1, tegenover p. 228: maar ook weer zefs ver 
kleind, verg. hiervóór blz. 36 noot]. 

It will be seen from the plate that though mans ofthe 
characters resemble the square Pali in form, and hence 
misled Prinsep to conclude that the inscription was in 
the Pali language, yet others, and these amongst the 
most distinct, bear no resemblance whatever to that 
type... As the character could not be identified with 
that of any of the published Singalese inscriptions, [ was 
induced to compare it with the alphabets of the Archipelago, 
and [ find it to be identical with the Kaw?, or 
ancient sacred and classical language of the Javanese, spec- 
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imens of which may be found in Wilhelm von Humbaldt's 
Ueber die Kawi Sprache vol. 2 [1838], and in Sir 
5, Raffles's History of Fava [1817 of 1844). We have also 
in our museum [Aeort, hoort! bedoeld wordt de steen van 
den berg Pénanggoengan, met ERLANGGA's oorkonde van 
959 en 963 Caka in Sanskrit èn Oudjavaansch, maar beide 
in Kawi-karakters] a very fine inscription in that 
character, which has been taken by many fora peculiar 
form of Sanskrita. * With the alphabet of this language, 
as gathered from similar inscriptions, 1 can identify 
all, or nearly all, of the characters; but of course 
no clue to the purport of the inscription can be obtained 
without some knowledge of the language itself. 

Fig. 1 seemsta have been from the upper part af 
the inscription, and is entirely omitted in Prinsep's 
lithograph as effaced [een scherpe lijn van boven op 
deze fig. 1 duidt blijkbaar de afgrenzing van het bovenste 
stuk aan, dat in Prinsep's Plate XXXVII van 1837 fofaal 
weggelaten was; hier las Prof, Kern in 1884 van regel 3: 
salägalalasavanara). Figs. 2 and 3 I cannot identify 
with any portion of Prinsep's plate, much on the 
right hand side af which seems to have been so distinct, 
that [ make no doubt had that portion been available, 
we might have easily transcribed continuous sentences. 
(Hier las Kern op fig. 2, regel 2 en 3, resp.: ya-ämäna- 
vana en: kesarabharala; op fig. 3 r. 6: yadalama. 
Fig. 1, 2 en 3 vertoonen resp. 34, 6 en 7 regels.}° 

The much larger fragment forwarded by Col, 
Butterworth, still remains to be decyphered; but [ 
confess [ feel little inclination for that barren labour until 
there appears some probability of the language being trans- 
lated [ap dit 4°, véël grootere, brokstuk, thans evenzeer nog in 

! Dit is wel de oudste Museum-toespeling op dezen zgn. „Calentta-stean'', 
niet opgenomen in Verbeek's Oudheden van Java, 1891, p. 225; noch in de 
sed. in Rapporten Oodh. Dienst 1915 (1918), Pp. 351, Zie nog blz. 68, noot 1, 

t Bj deze lezing van 4 brokstuk-regels uit de in totaal afgebeelde 163, 
teokende Prof. Keus aan: „Verondersteld dat er in 't facsimile geen klinker- 
teskens en Anusvära's verwaarloosd zijn, zie ik geen kans de lettergrepen 
mob te scheiden dat er een onmiskenbaar Oud-jaraansch woord te voorschijn 
komt, Ik darf echter geenszina beweren dat het stuk in eene andere taal 
opgesteld ia” (p. 261-282), 
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de kelders van het Indian Museum te Calcutta !, moet 
dus alleréérst de aandacht van een Ned.-Indisch epigraaf 
zich concentreeren!}. Meanwhile we may conjecture 
with probability that the inscription isa record 
of some Javanese triumph at a period anterior to the 
conversion of the Malays to Muhammadanism, and.» 
(l.c. p. 67—68). 

[Nu gaat Laidlay aanhalen uit Begbie's boek van 1834 (zie 
hiervóór blz. 37—40); Laidlay verwerpt, evenals Begbie, Verhaal 
910 der Sadjarah Malajoe, in verband met de Singapore- 
inscriptie; doch staat stil bij Verhaal 6, den worp van athleet 
Badang; Laidlay srijgt echter over VERHAAL 1 (evenals Begbie), 
zwijgt dus over hetgeen waarop Low 2 pp. daarvóór had «alluded» 
in het eigen J. A. S. B. waarvan Laidlay een der invloedrijkste 
mede-redacteuren was als 2° Secretaris der As. Soc. of Bengal; 
en welke toespeling dd. «Ist July, 1847» te lezen stond in de 3° of 
Sept-afl. van het in 'f vorig jaar te Singapore in 6 nummers 
compleet gekomen Joürnal Indian Archip., vol. 1, p. 89, weg- 
gestopt in een geologisch opstel. Dàt heet nog eens onvind- 
baar verstoppen. * Laidlay sluit dan aldus zijn betoog: ] 

„At all events we may be certain that the present 
inscription is not less, and cannot be much more, than 
600 years old. Its preservation for so long a period 
may be ascribed in a great measure to its protection 
from the action of the weather by the tropical vege- 
tation which concealed it, perhaps for centuries. «You 
remember», writes Dr. Montgomerie [d. i. de militaire 

1 Thans achter, sinds 1919 of 1920, bevinden zich alle fragmenten in bruik- 
leen in 't Raffles Museum te Singapore. In het gedenkboek „One hundred 
Ytara of Singapore” (London 1921) leest men toch, na een overzicht der lot- 
govallen van „The Singapore monolith” (p. 578876): „During 1918 the 
Committee of Management of the Raffles Museum and Library moved in 
the matter of the return of the ons or more fragments to Singapore as being 
n more Êtting home for them; and the Calcutta Museum has kindly agreed 
to sand such as there are tw Singapore, on an extended loan.” (L, p. 576). En 
zie er ook op-p. 4 cen foto van hetzelfde fragment van Low, dat als fig. 8 
staat op Laidlay's Plate ILL van Juli 1848. (Correctsemoot van Maart 1951}, 

1 Noeh in de vrij uitvoerige Contents vooraan, noch in den zéér uit- 
voerigen General Indox nohteraan dit dl, Lis iets van Lowa alinea over 
de „ancient inscription’ (zie don tekst hiervóór, bls. 49) to vinden. Dit 
dl. I verscheen in 6 afl, latere deelen in 12, elke maand één; afl. 1 van Vol, 
Ì was dus in Juki 1847 verschenen (Buckley p. 467, zegt: June). 
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dokter W. MONTGOMERIE, ingezetene van Singapore van 
begin 1819—1843, + te Barrackpore 1856, een man van 
groote algemeene belangstelling, zie Buckley, o. c. 1902, 
p. 401402; en welke ook in ca. 1847 -aan Laidlay het 
éérst het opblazen had medegedeeld van den Singapore- 
rotssteen, | nadat Montgomerie fn 1843 verplaatst was 
geworden naar Fort William te Calcutta], «the situation 
of it on the rocky point on the south side of the 
entrance of the Singapore Creek. That point was 
covered with forest trees and jungle in 1819, 
and the stone was brought to notice by some 
Bengal clashees (Hindi: chalasi = matroos)® who 
were employed by Captain Flint, Rloval] N.[avy] (the 
first Master Attendant); the men on discovering the 
inscription were very much frightened, and could not be 
induced to go on with the clearing, which, if 1 recollect 
right, was completed by Chinese under the stimulus of 
high wages. What a pity 't is that those who authorized 
the destruction of the ancient relic (versta: de in Jan. 1843 
afgetreden Gouverneur S.G. BONHAM!] were not prevented 
by some such wholesome superstition!»"' (lc. p. 70) 


Hier, in dit slot over de Singapore-inscriptie — want vervolgens 
gaat Laidlay spreken over de inscripties uit Prov. Wellesley, 
door Low ook overgezonden, maar alleen in nateekening en 
klei-afprent — wordt dan tevens door den ouden Singapore- 


+ De anonieme, maar door den 2* Secretaris der Aa. Soc. of Bengal (Luamntár) 
gestelde inleiding tot het hiervóór (ble. 5253) afgedrukte stukje van Gouver- 
neur Butterwortb, luidt toch in haar slot als volgt: 

„On learning from De, Montgomerie that this rook [at the jotty of Singa- 
pore] had been blasted soma years ngo, 1 [= Laidlay) ventured to aalicit 
the present Governor, the Hon, Col. Butterworth, C. B, to secure any legibia 
fragments that might yet exist; and have since received his kind promise 
to forward such to the museum of the Society [of Bengal}, where 1 trust 
the practised oyes of our antigusriana (waarvan Lnidlay-self een der besten 
was] may yet deeypher enough of the legend to determine its purport. Col. 
B. observres: —' (en nn volgt, wat staat op ble. KE—58) (o,o. p. 154). 

Met zijn aanhef „You remember” van hierboven, herinnert Dr, Moutgomerie 
blijkbaar aan sen vroegere mededeling (hetzij schriftelijk, hetzij mondeling), 
door hem ovor de situatie van den beschreven steen gedaan; men moot er 
niet uit lezen, dat degeen welke die vroegere mededeeling ontving [= Laidlay 
te Calentta) zelf de inscriptie ún situ had gekend weleer. 

1 Zie Fres Bonsner's Hobson-Jobaon (1856 of 190) i. w. „Classy, Claahy“. 
Onze Jan Compagnie zei; Orang Klaasjes (zie Eneyel. N-L, 3* ed. III, 1919). 
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ingezetene, Dr. Montgomerie, de ontdekking van den beschreven 
steen in (vermoedelijk: Juni) 1819 onthuld, op het terrein van 
den éérsten Havenmeester van Singapore, Capt. W. FLINT;! 
die in 1811 getrouwd was met de eigen oudste zuster van RAFFLES, 
Mary Ann Raffles, in 1805 meegegaan met haar broer naar Pinang, 
daar getrouwd met een Mr. Thompson, weduwe geworden in 
1809, en vervolgens in 1811 hertrouwd met Flint bovengenoemd. 
Wanneer nu Raffles te Singapore vertoefde in zijn kwaliteit van 
Gouverneur (6 Febr. 1819—9 Juni 1823), <he had used the 
upper floor of Captain Flint's house as an office» (Buckley 1902, 
p. 194); welk huis van Flint weer in de tweede helft van 1819 
gebouwd was «at the end ofthe point [of Singapore River] near 
the present Master Attendant's Office: (ib. p. 53). M. a. ws 
Raffles die het huis van zijn zwager Flint te Singapore als 
bureau gebruikte, zag dan uit de ramen daarvan als het ware 
néér op den beschreven steen, die hem zóózeer interesseerde; 
en waarvan een bezoek zoo vermakelijk door Abdoellah Moensji 
wordt verhaald, in gezelschap met Raffles en den Halsteinschen 
zendeling G. H. Thomsen, waarbij Raffles het schrift reeds als 
«Hindoe» aanzag, daarbij den invloed der Hindoe's op Java en 
den heelen Archipel releveerend.* Is het dan niet verbazing- 





t_ Dr. Montgomerie schrijft de ontdekking dus toe aan Bengaalsche matrozen, 
van den havenmeester Capt. Fust; Begbie in zijn boek van 1534 (zie hiervóve 
blz. 83} spreekt vun het opstellen van een vlaggepost in ca. 1829 op een — 
wellicht tooh andere — „large rock", óók „nt the mouth of the river” (welke 
laatste dan het rotsblok van het Badang-verhaal zou zijn geweest in de Sadj. 
Mel) door Capt. Jacksow, Nu waa Lieut. P. Jackson van vbor Nov. 1822 — nù 
1827 „exeentire engineer and surveyor” te Singapore (Buckley, p. S4, 105, 
201); terwijl Flint toen in 1827 (dus nà het vertrek van Crawfurd ala Resi- 
dent) nog steeds was „Master Attendant and Postmaster” (ib. p. 201; het. 
“Assistant Master Attendants is een schrijffout, zie toch p. 202), | 

Veor de boven gegeven personalia over Fust, zie D. Ch. Boulger's „The life 
of Sir Stamford Raffles” (1397 of 1899), p. 54 (en 21). Bij Buckley p. 64 blijkt, 
dat Flint pas op 24 Aprùl 1890 te Singgpore aankwam; de daaraan vooraf 
Begane aankomst uit Engeland door Straat Soenda te Batavia, en de hier 
kewisselde B curieuze brieven met den Gouv.-Seer.J. E‚ Brand, dd. 20 Maart, 
B en 8 April 1820, kan men vinden in de Memoir (1830), p. dAL—M4B. Do 
plek voor Flint's woning waa echter door Raffles persoonlijk in dum 1519 
uitgekozen te Singapore (zie Buckley, p. 55—56, juucto Memoir F. STeA0E); 
en dit kan dus zeer wel de juiste tijd zijn geweest der entdekking van de inzeriptie. 
Zie ook de nu volgende noot, welke goed hiermee dan klopt. 

_* Naar de vertaling van brokstukken uit do Hikajat Abdoellah (gedrukt te 
Singapore, 1849) door Th, Braddell in Journ. Tad. Arch, VE (1853), p. 595604, 
Was Annoktcat, samen met „Padri T —" (versta: zendeling G.H. Trousen 
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wekkend, dat er in de verschillende brieven door Raffles uit 
Singapore geschreven aan Marsden en andere mannen van be- 
teekenis, afgedrukt in de Memoir-uitgave van 1830, wiet ééne 
zinsnede over die Singapore-inscriptie te vinden is?! 

‘Haast even verbazingwekkend is, dat JonN CRAWFURD, welke 
onmiddellijk in geestelijke beteekenis voor de kennis van onze 
Oost volgt na Raffles, hooger wel staande dan Marsden en Leyden, 
en die, als «Resident» te Singapore FARQUHAR opvolgend, vfrie 
jaar lang (9 Juni 182314 Aug. 1826) in de gelegenheid was 
geweest den ongerepten Singapore-steen waar te nemen, in zijn 
«Descriptive dictionary of the Indian islands and adjacent coun- 
tries» (London 1856) de volgende afwijkende doch tevens aan- 
vullende beschrijving geeft van de situatie, î. v. <Singapore»*: 


van hierboven) „in the fourth month of the establishment of Singapore” aldaar 

_ voor het eerst aangekomen, uit Malaka (p. 597), waar Abdoellah geboren, 
getogen, en getrouwd was; di, dus: ín Mei 18/9, Er was toen nog niet 
„ single houss on the other side of the river” (ib); d.i. dum op den N. oever 

der Singapore-rivier, de „Campong Glam side” (p. 800), die Iater en thans 
nog Besch Road kwam te heeten Abdoellah vertelt dan dérst van het weg- 
ruimen van „tho hill at the end of Singapore point” (ib.), d. w. z/ hot emplace- 
ment van Commercial Square (thans: Raffles Place) aan de Z. zijde der rivier; 
en gaat dan dadelijk door: 

„At the end of the point {nl. „Singapore point”, aan dien Z. oever) there 
waa another rock found among the brushwood, it was smootk, of square 
form, each side about a fatbom in length [dus ca. 1.50 M. ín 't vierkant; terwijl 
Bland gaf: voorvlak ca. 88 M., inscriptie 2,10 X ca. 1,90 (al. 1.50 + ea. }), 
zie hiervóór ble. 36, en noot; de Mal tekst zogt: «ada kira-kira sa-döpa lebarnja, 
umpat pêrsêgis), and all covered with n chiseled inscription, which no one 
could read, ns ít had been worn nway by water, for how many thousands {1} 
of years God alone knows. As soon as it was discovered, people of all races 
crowded round it. The Hindoos said it was Hindoo writing but they could 
not read it. The Chinese said it was in Chinese character{t) T went among 
others, nccompanied by Mr. Raffles, and Mr, Thomsen [zóó terecht gespeld; 
later meestal foutief «'Thomsons, zelfs « Thompson») 1 thought, from the appear- 
ance of the raised parts of the letters, that the character was Arnbic{!)..… 
Ingenuity was exhausted in trying to deoipher the inseription. The stone 
remained there, subject to the flow and ebb of the ses, till Tately (versta dus: 
1838, '59, of 40). Mr. Raffles anid that the inscription waa Hindoo,.... Bat 
not a soal in Singapore could say what the inscription was.” (p. 601). Is dit 
consult der 8 natiën van Vreemde Oosterlingen bij den steen niet verrukke- 
lijk? — Onmiddellijk volgt dan het verhaal der vernieling (zie blz. 55 hier vóór). 

' Of had Raffles dit onderwerp stil voor zich gehouden voor later publicatie 
in Europa, in zijn (ongeboren) boek „Notes on the Eastern Islands” (zie toch 
het na zijn dood gevonden memorandum in Memoir, 1880, p- 601)? 

* De belangrijkste zinnen werden weer door mij gespatieerd. In dl. I 
(1886) der Miscellaneoús Papers relating to Indo-China is dit belangrijke 
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«The account given by De Barros, and which he states 
to have been derived from the natives, makes the colony, 
which fled from Singapore and eventually established itself 
in Malacca, to have been Javanese, which is, in fact, 
virtually the same as the assertion of the Malays them. 
selves, that it came from Palembang. The relics, very rude 
bnes, discovered on the ancient site of Singapore, which 
is also that of the modern town, afford some corroboration 
of this opinion. The most remarkable of these is an 
inscription on a great mass of unhewn white 
[sic] sandstone. This nodule has been split in the 
centre, the two fragments lying opposite to each 
other, at about an angle of forty degrees, and 
at the base not above a couple of feet apart. The 
writing is on the two opposing faces of the rock, 
which itself seems to have been adopted for this purpose 
on the very spot where it lay, being still surrounded by 
several other masses of the same description. Nothing of 
the kind can be ruder. By time and the decomposition 
of the rock, most of the writing has been obliter- 
ated, although here and there a few letters are suffic- 
iently district. These are, in form, rather round than 
angular, and, making allowance for the material and the 
rudeness of the sxecution, they bear the greatest 
resemblance tao Kawi or the ancient writing of 
Java, the same which is found in most of the old monum- 
ents of that island. At all events, they bear no resem- 
blance whatever to the Rejang of Sumatra, the character 
used by the majority of the people of Palembang, nor 
to the Korinchi, that in which the Malays most probably 
wrote before their adoption of the Arabic letters. 

The other relics discovered are equally rude with the 
inscription. These were, the remains of an earthen 
wall, a fosse [dus de parit Singapoera uit Verhaal 10 
der Sadjarah Mélajoe, zie hiervóór blz. 34), a sepulchre, 
and a supposed temple on the hill behind the 
town, on which now stands the government house [sedert 


laatste, evenals Ca wwronn’d ollivsersie en analoge getuigenis over de Singapore- 
nseriptie (dd. 4 Febr. 1822, zio ons Tfe Gedeelte, sub IT), geheel over het hoofd 
Kezien. Dennys in zijn Doseriptive dictionary of British Malaya (18) herdrukte 
het bovenstaande uit 1856 iv. Singapore (History) en vulde het nan. 
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Mei 1859: Fort Canning]. Some old Chinese coins, 
such as formed the currency of all the civilised nations 
of the Archipelago, and still continue to do of some of 
them, were found among the ruins. The oldest of 

5 these bears the name of a Chinese emperor, who died in 
967 of Christ, ! which carries us back to some 200 years 
before the supposed foundation of Singapore in the vear 
1160." (l.c. p. 402). 


Dit opmerkelijke samenvattende stukje van Crawfurd, in hoofd- 
zaak blijkbaar samengesteld uit zijn oude aanteekeningen van 
omstreeks 1825 ®, wonderlijk defect omdat hij nog niet eens wist 
van de vernieling der inscriptie in ca. 1838, verblijdend volledig 
omdat hij óók spreekt over de andere, — thans, op één na, 
evenzeer spoorloos verdwenen * — overblijfselen in zijn Residents- 
tijd van het antieke Singapore, verheldert misschien iets van de 
hiervóór afgedrukte opmerking van Laidlay, dat hij twee der vrij 
goed bewaarde brokstukken van Low (fig. 2—3 zijner Plate III) 
in 1848 nief kon terug vinden op het facsimile van Prinsep uit 
Aug. 1837. Misschien ook verheldert het eenigszins, hoe Dr. Bland 
in voorjaar 1837 kon spreken van een inscriptie coriginally … 


en 


1 Desxvs, zelf Sinoloog, voegde bij den herdruk van Crawfard's art. uit 
1856 in zijn Diet. van 189E het volgende hier toe: „This, however, affords no 
evidence whatever, old Chinese coins of similar age being frequently found 
in the atrings of cash earrent at the present day in China.” (p. 845). 

1 Precies: van à Febr, 1822, Zie toch ons [Ie Gedeelte, sub IL 

à Die bêne uitzondering is de zen. kramat Iskandar Sjah (Shrine of Takander 
Shah), op de Noordhelling van Fort Canning Hill bij het Old Cemetery aldaar” 
met zijn „stuecocovered tomb’; zie de nadere beschrijving in Reith'a Hand- 
book to Singapore, # ed. 1007, p. 6566: „The shrins is belioved to be the 
resting-place of the Sultan Iskander, one of the heroes of the Sejûrat Malayu, 
on what authority it is hard to say.” Op wij maakte dd, 8 Juni 1909 dit 


_koepel-vormig graf (koebeh) een dergelijken 17-eeuwschen indruk als later de 
graven van Ù Sultans van Bima, of die van de Vorsten van Goa bij Mnkasar. 


Alle inseriptie ontbreekt; op Vrijdag- en Zondagavond werdt dit graf door 
veel inlanders bezocht, Het werd in 1819 op dezen heuvel van ca. 45 M. 
hoogte, welke toenmaals heette Boekit Larangan, „Verbods-henvel”, ontdekt. 
Dat er indertijd vóór den bouw van Fort Canning (1859), miér Mal. Vorsten (?- 
graven daar op den heuvel waren, schijnt te volgen uit deze zinsnede van 
Raftles in zijn brief dd, Singapore 28 Jan. 1828 aan de Hertogin van Somerset: 
pilowever,…, I preferred ascending the hill of Singapore, where, if my 
bones must remain in the East, they would have the honour of mixing with 
the ashes of the Malayan kings" (Memoir, 1830, p. 585), Zie ook Buckley 
(IBO), iv. Bukit Larangan, Cemetery, en Fort Canning. Het Eng. Old Cemetery 
werd gebruikt van 18221867 (zie Reith, oe. p. 60). 
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of about fifty lines», Prinsep een facsimile kon geven van 40 regels, 
zonder iets van de cabout 12 lines» daarboven, terwijl Laidlay dan 
tach een brok der éérste 4 regels gaf in fig. 1 (zie blz. 58). Doch 
hoe er harmonie kan worden gebracht tusschen de 3 beschrijvingen 
van den beschreven steen, die van Crawfurd uit ca. 1825 (gedrukt 
in 1856), die van Dr. Bland (gedrukt in Aug. 1837 door Prinsep) !, 


1 De letterlijke woorden van Brasn (hiervóór, ble. 38, reeds in hoofdzaak 
weergegeven) zijn, met spatieering van het ten deze belangrijkste: 

„On a tongue of land forming the termination of tho right bank of the 
river ut Singapore, now [—= in voorjaar 1857; zie toch hieronder, en bla. 87 
hiervóór) called Artillery Point [een naam, mog miet voorkomend in Begbie's 
boek van 1804, waarover 8 jaar werd gewerkt; zie er de Introduction p. VI, 
an tekst p. BSI, standa stone or roek of coarse red sandstone, about ten 
fest high, from two to five feet thick, and about nine or ten feet in length, 
somewhat wedge-shaped, with weather-worn calls. The face sloping to the 
south east [d‚í, dus: van de monding der rivier, naar zee toe) at an angle 
of 76e has been amoothed downintheformofanirregularsguare, 
presenting a space of about thirty-twe square feet [dus: 32 xx 0,0029 MIS 
297 M*; Prinsop!a facsimile geeft: 2,10 x 1,50 M.= 8,15 M?, maar zonder 
het bovenstuk van 10 à 12 regels), having n raised edge all around 
(dus: de opstaande rand was toen rondom infact, rou men zeggen; dit schijnt 
sterk te pleiten tegen Crawfurd's Inter gedrukte beschrijving) 

Onthissurfuceaninsoription has originally been cut afabout 
fifty linea, but the aharaoters are zo obliterated by the weather, that the greater 
part of them are illegible. Still, there are many left which are plain enough, 
more partioularly those at the lower right-hand corner (dus: den 
kant die het dichtst bij het water was), where the raised edge of the stone haa 
in some mensure protected them." (Journ. As. Soc. Bengal, VI, 1887, p. 681. 

Dan vertelt hij, hoe hij „with the nasjstance of n clever native writer” — 
vrage: Anportrin Mogsan? — van latter voor latter afdruksels maakte met 


„well made aud soft dough"; en dan: „when tho impression of ons character 


wus taken and copied, the letter itself in the stone was painted exnetly over 


with white lead [—= loodwit), aa far as the eye could make it out, when tha 


character was copied a second time, and if the two agreed, it was considered 


as nearly correct na possible, and nlthough this was done to all the 


characters, it waa more particularly attended to in the more 
obscure ones, for (ho letters marked in the facsimile with more strength, 
could readily be copied by the oye, [Ook hierin lijkt wader niels van een in 
tweeën gebroken inscriptie ] s 

„hers is another thing warthy of being noticed, which is, that after a fow 
days’ wark, we discovered that when the sun was descending in the west 
“bij een stand van 76° helling naar het 2,0. dus om 2 à 8 uur 'a middags), 


a palpable shadow was thrown’ into tho latter [d.i dua slagechaduw van boven. 


naar baneden in de ingegrifte letters), from which great assistance was derived, 
Na doubt fal latter has been admitted in the facsimile sent for vonr[— Pmxsar's] 


Kupervision, and it niay be fairlr doubted whether you willever get n better. 


or more honest copy.” (le. p. 681653) — 
De ontvangst van dit fachimile te Calcutta werd in de Proceedings van 
DL 77, 1 5 
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en die van Begbie (in zijn boek van 1834, * het minste zeggend), 
blijft een raadsel. Want Crawfurd spreekt duidelijk van een in 
'tmidden gespleten rotsblok, daarop in «two fragments» onder 
een hoek van ca. 40° — kennelijk aan de onderzijde, van binnen- 
uit, geschat — inéén (uiet: uiteen) gevallen, en met schrift «on 
the two opposing faces of the rock.» En ook nadat het mij 
lukte de oorspronkelijke éérste aanteekeningen van Crawfurd over 
deze inscriptie dd. 4 Febr. 1822 terug te vinden (zie hierna ons 
Tweede Gedeelte, sub II), bleef die scherpe tegenspraak bestaan. 

Met dit raadsel sluit de droeve verniel-geschiedenis van dit 
kostbare historisch monument. Er is nog slechts een zwakke 
hoop, dat uit de een of andere Engelsche reisbeschrijving van 
vóór 1840 eenige zinnen zullen worden opgediept, die beslissen 
kannen wie het best en zuiverst heeft beschreven: CRAWFURD, 
of BLAND. Naar ik stellig vermoed: de laatste. 


Toch is allerminst uitgesloten, dat het raadsel der Singapore- * 
inscriptie alsnog wordt benaderd, zelfs ten deele onthuld. De 
sleutel tot het geheim ligt nog steeds te Calcutta, in de kelders 
van het tegenwoordige Indian Museum? : het 4°, groote, fragment, 


Aug. 1897 aldus genotulserd: „Dr. Bano of H. M. S. Wolf presented a fac- 
wimila of the ancient inseription on the point of the jetty [= havenhoofd; 
Fransch jetée) at Singapur. (Printed in the present number)" (Le. p. 709). 

Daar de Wolf op 29 Mei 1837 van Singapore naar Calcutta vertrok met ge- 
vangen genomen Mal. zeeroovers (Bockley, 1902, p. 277), is het facsimile 
daarmede zeker wel medegegaan. We mogen dan Juní 1837 aannemen als 
uiterste termijn (tot heden te vinden), dat de Singapore-inseriptie gewis onge- 
deerd in loco lag; Gouverneur Bonham was in Maart 1837 als zoodanig ge- 
iastalleerd (Baoklev, p. 814). Dat Puisser zelf de litho maakte naar Bland's 
facsimile, was niets ongewoons; ook tal van andere inscripties lithografoerde 
hij voor het Journal. 

Wie echter Luitnt. C, Mxcrenzim was, die op verzoek van Prinsep getracht 
had een facsimile te maken vóór Bland, is me niet gelukt uit te vinden. In 
zijn inleidend woord tot Bland's notitie vermeldt Prinsep dit aldos: „the last 
friend, Lieutenant C. Macxeszie, who kindly undertook the commission (soil: 
of copying), gave it up in despair at its very decayed state." (l.c. p. 650). 

t De beschrijving door Begbie luidt: „The principal curiosity of Singapore, 
is a large stone at the point of the river, the one face of which has been 
sloped and smoothed (dus conform Braxp; en contra Crawfard), and upon 
which several lines of engraven characters are still visible, The roek being, 
however, of m schistose and porous nature, the inscription is illegible. It is 
said that Sir Stamford Raffles endeavoured, by the application of powerful 
neids, to bring out the characters with the view of deeyphering them, but the 
result was uasnceessful” (o,o. p. 355). 

$ Thans (1921) dus in 't Raffles Museum, Singapore. Zie blz. 59, noot 1. 
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in 1848 rechtstreeks door Gouv. Butterworth er heen gestuurd, 
met een blijkbaar tamelijk welbewaarde legende, werd door Laidlay 
ter zijde gelaten omdat hij niet wist in welke taal zij was. Dit 
groote brokstuk «still remains to be decyphered», zie hiervóór 
biz. 581 Toen Dr. Krom in 1910 Calcutta en het Museum bezacht, 
hoorde hij op zijn navraag zeggen dat er in de kelders nog frag- 
menten lagen van een inscriptie uit Singapore; gelegenheid om 
ze daar te bezichtigen, was toen echter niet aanwezig. 

Maar naar aanleiding van mijn betoog, hiervóór blz. 34—35, 
dat Verhaal 10 der Sadjarah Malajoe m. í. duidelijk spreekt over 
een triomftocht tijdens Vorst Hajam Woeroek uit Madjapahit 
naar Singapore, die dan in ca. 1360 AD. moet hebben plaats 
gehad, en mijn vraag op blz. 39, of dan niet de Oudjavaansche 
Singapore-inscriptie «uit ca. 1360 A.D.» zoude zijn, heeft de 
heer Krom mij veroorloofd, nadat hij de afbeelding der 3 frag- 
menten van Low op Laidlay's Plaat II uit 1848 nog eens nauw- 
keurig bekeken had, het volgende hier mede te deelen: 

«Naar aanleiding van het «ca. 1360 A. D.?» bijde Singapore- 
inscriptie, diene, dat ik schrift-eigenaardigheden van de gepubli- 
ceerde fragmenten van dien steen in het bijzonder terugvond ap 
Majapakitsche oorkonden, Dat klopt dus prachtig. Ik voor mij 
zou, uitsluitend op het schrifttype afgaande, den steen echter 
wat vroeger dateeren dan 1360.» 


Er moet nu getracht worden, tastenderwijs en aarzelend en 
gehéél voorloopig, de gegevens die tegenwoordig ten dienste staan 
samen te vatten omtrent de mogelijke geschiedenis in den loop 
der eeuwen van Singapore, en daarmede tevens omtrent de 
stichting van Malaka. 

Voor alle duidelijkheid zal ik de vragen die daarbij oprijzen, 
splitsen in 4 historisch scherp-onderscheiden tijdvakken: tot ca. 
900 A.D. (bloeitijd van Midden-Java); ca. 900— 1200 (opbloei 
van een politiek-overmachtig Oost-Java); 1225 —1292 (T oemapêl’s 
bloeitijd); 1300—1400 (Madjapahit's bloeitijd). 

De daaraan verbonden vragen gelden voor de eerste twee 
perioden alléén Singapore. 


A. Kan Singapore vóór 900 A. D. hebben bestaan? 


welken naam dan, aannemelijker- 


Niet onmogelijk wèl. Onder 
— «Zilte-stad, tevens «Zees-stad, 


wijs? Onder dien van Hasin 


Nep 
ie AE k 


U Md SA ON atd 


! 
ET sa 


en hl 
NE ni tR a 


hts, 


re 


ris 


ee nt Á l : 


hiet N haan dl 


de Arn, a 7 


PE 
Et 
Kl 





68 WAS MALAKA EMPORIUM VóóR 1400 A. Dn, GEN, MALAJOER? 


de stad van het Zilte nat (verg. V. d. Tuuk’ Kawi-Wdb. 1, 1897, 
p. 204— 205), en dan zelfs onder dien van Maähasin of Maha- 
sin = <Groot-Hasing»; | alsdan reeds in ca. 690 gedocumenteerd 
in Ltsing's Mo-ho-hsin (Beal spelde Mo-ho-sin), en aanduidend 
een toenmaals overmachtigen staat aan de Zuidpunt van het 
Maleische schiereiland; contemporair in dat geval met P'o-lu=shi= 
Baroes, Mo-lo-yu == Djambi, Shih-li-fo-shih = Cribhodja 
(Beal) — Cr Widjaja (Coedès) — Palembang, en Ho-ling = 
Kaling(ga) — Midden-Java. Verg. hierbij Takakusu's editie van 
I-tsing, 1896, p. XXXIX—_XLVIIE en bla. 9 noot hiervóór. 

Macht deze conjectuur in later jaren juist blijken, dan zoude 
geschiedenis van dit Hasin — waarvan we den autkentieken 
naam straks zullen ontmoeten sub B, in 956 Caka — zeker niet 
ongedeerd zijn gebleven in de periode der inscriptie van Kota 
Kapoer uit 608 Caka == 686 A. D., [tsing's eigen tijd; waarvan 
nu, dank zij Dr. Coedés, Dr. Krom e.a, als straal in een duisteren 
nacht, aan het licht begint te komen: dat toenmaals de politieke 
expansie van Palembang niet alleen op en om en bij Sumatra 
overmachtig werd, maar zelfs — gesteund door eufemistische 
woorden in de Tjanggal-inseriptie (Kädoe) van 654 Caka — ge- 
ducht zich tijdelijk liet gevoelen op Midden-Fava. 

Voorloopig zouden we dan zelfs zóó kunnen onderstellen: in 
608 Caka doet Palembang een welgelukten scheepstocht tegen 
Varst SANNA («den Vertwijfelendes) in Midden-Java, opvolger 
van Vorstin-Regentes Sima (ca. 674—685 A. D.), en sticht ter 
herinnering aan die overwinning in 686 A, D. op de (waarschijnlijk 
met Midden-Java politiek verbonden) Westkust van het tegenover 
Palembang dreigend gelegen groote eiland Bangka den waar- 
schuwings-steen van Kota Kapoer (als een soort Cave Patent- 
bang !);* maar eenigen tijd daarna, zee in ca. 700 A. D., weet 
die Vorst SANNA (ca. A85 — 725), alias SANNAHA, terug te slaan, 
vernedert Palembang, brengt gevangen Malriers mee naar huis, 
en wijst dezen woonplaatsen aan in Noord-Ktdoe en in den 





1 Vd. Tuuk, IV (1919), p. 48ia geeft î. v. ma V: „verkorting van mahá 
en soms mÂ gespeld”, en verg. er ma II (mapatib, mahastij, In Tamil 
is mâ de gowone samentrekking van Skr. maha (Cosdès,p. 10). 

* In zijn paaverschenen studie « De inseriptie van Karang Brahis (Tijdschr, _ 
Bat. Gen. LIX, 1921, p. 426481), welke een repliek bleek van die van Kota 
Kapoer zonder het slot on 't jaartal, lost Dr. Krom het bhümi Jäwa ta Kota K. 
aldus op: „Bhûmi Jäwa is dan het gebied, waar de steen staat, dax wil dua 
moggen Bangka” (p. 490), Een gedenksteen alléân dus van den Bangka-tacht. 
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omtrek van den Diëng; waardoor de zéér vele oud-Maleische 
woorden in de daargevonden inscripties (vooral Gandasoeli van 
769 Gaka, en de ongedateerde — oudere / — vandaar; A. LAFEBER) 
hun aanwezigheid op die Oudjav. oorkonden verklaard zouden 
vinden. Kunnen zelfs deze «Vorsten-slaven» (Autun kaft; Diëng- 
inscriptie van 731 Gaka) niet vooral koeli's zijn geweest bij den 
bouw der Diëng-tempels? Zie mijn <Oudheidkundige Opmer- 
kingen», in deze Bijdragen, dl. 74 (1918), p. 141—142, en 147, ! 
Doch is dit bovenstaande voor de periode ca. 650—800 A. D. 
nog alles min of meer conjectuur, in de 9" eeuw komt er daging 
van licht door den oudsten Arab. schrijver, IBN CHORDADHBEH, 
die in circa 846 ons den naam Schalähit — Mal. SMat = òf 
Singapore òf Bintan òf Karimoen onthult. Hiervoor mag ik 
herinneren aan wat ik vroeger schreef i. v. «Tochten (Oudste 
ontdekkings-) tot 1497» in Encycl. v. N. 1 FV (1905), p. 370a: 
„Ook noemt Ibn. Chord. nog «(l'ile)..…. de Schalâhits nà «(l'ile) 
de Kilah», d.i. het Sètateiland of Zuid-Malaka nà Kèdak of 
Noord-Malaka.”’ Verg. sindsdien ook Ferrand's Relations de 
Voyages, 1 (1913), p. 27, noot 4, die dit «Salähit» echter gelijk- 
stelt met «le détroit de Malaka»; m.i. minder juist. De conser- 
vatieve Chineezen noemen nog steeds de Kota Singapore: Si-lat; 
evenals ze de kota Batavia altijd nog noemen: Ka-la-pa.® 
Alleen het eiland Bintan (of Riouw), dat steeds een schuil- 
hoek is geweest voor verdreven Maleiers van Zuid-Malaka, aan 
den O. ingang tot de Sélat, en dat in de nationale over- 
leveringen der Sadj. M&l. een zoo veelzeggende rol speelt, kan, 
naast het eiland van Singapoera, in aanmerking komen voor de ge- 
lijkstelling met dit Arab. Schalähit= Sè/af; èn voorts het eiland 
Groot-Karimoen, waarvan wij een kostbaar document be- 
zitten, helaas ongedateerd, slechts door Dr. Brandes naar de foto 
en papierafdrukken benaderd als «uit de negende, misschien de 
tiende eeuw van onze jaartelling» (Notulen Bat. Gen. 1887, 
P. 152); immers bij den W.ingang van die Slat, n.l. aan de 
Noordpunt van Groot-Karimoen (of misschien aan den Z.-W.-kant 
van Klein-Karimoen?). Hier toch heeft een vroom Indisch Maha- 
jänist in, laat ons zeggen 900 A.D., het bevaren van de SMaf 
met een rotsinscriptie in Sanskrit van ca. 0.3 bij 0.6 M. ge- 
documenteerd, daarbij zelfs als beeld voor den Boeddha zich 


t En zie vooral thans Poerbatjaraka in T. B.G. LIX (1921), p. 416417! 
? Zie Groeneveldt, Notes (1876), p. 115, noot 1; of 2m dr. (1887), p. 285 noot 2. 


ad 
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bedienend van een wetenschappelijk-nautischen term (golayan- 
tra = Lat. armellarium ; een ouderwetsch soort van astrolabium). ! 

Zou dan misschien zelfs niet met Karimoen te vereenzelvigen 
zijn dat raadselachtige «détroit que les barbares nomment Tches» 
uit ca. 800 A. D., door GROENEvELDT in 1896 kort (T'oung Pao, 
VI, p. 119—120), door Peruor in 1904 uitvoerig behandeld ?? 


t Zie voorts Brandes, Il, o. p. 148 —152 (over de ontdekking op Zat. 6 Aug. 1887, 
zie pag. 125 —126), en de hertoetsing van Brandes’ vertaling door Prof. Kern 
in Notulen, B. G. 1888, p. 155 (thans herdrukt in diens Verspr. Geschr, VII, 
1017, p. 18-142); voor den uitlog van ceu golavantra verwees Brandes 
naar Colebrooke's Miscoll. Essays (1837), IL, p. 815-351, Dr. Krom (naar pers. 
moded.) acht de inseriptie echter ouder dan Dr. Brandes schatte. - 

De precieze plek der inseriptie is tot heden níet bekend, en, na de ontdekking 
in 1857 door drie Engelschen uit Singapore, door geen ernstig onderzoek in 
loco van Ned. zijde govolgd! Behalve do literatuur over deze oudheid te 
„Pasir Pandjang” bij Krom, Voorloopige lijst van oudheden in de Buitenbe- 
zittingen (Oudtioidk. Verslag 1914, p. 189), kan nog gevoegd: Graafland in 
Bijdr. Kon, Inst. 5, III (1888), p. 536 noot 2; Zeemansgids O. L Arch, II (1900), 
P- 203; Zeekaart ne, 45, Dec. 1902; on Zeemansgids, 2° dr, II (1905), p. 109, 

Doel: ziehier juist de controverse omtrent de plek. Controleur A, F‚ P, Gaaar- 
LaxD În zijn mooie studie t.a. p. (met kaart) zegt: „In de Sölat Kärimon anak 
ligt op 'teiland Kärimon {= bij heu steeds: Groot.Karimoen; Klein-Karimoen 
noemt bj Kärimon Anak, zie bv. p. 532, on zijn kaart) een groote steen met 
inseriptie, blijkbaar afkomstig uit den Hindoetijd"; maar de Zeemansgids in 
beide drukken spreekt van do „Batoe Bersoerst, bij kamp. Padas”. Noch 
Graafland's kaart echter, noeh de eigen Zoeknart van 1902 kaarteert cen 
kampoeng „Padas”; alleen zet de Zeekaart een „B* Bersoorat” aan de N. W. 
helling van den G. Rötina (1359 voot =— 405 M.), vlak aan zee, ten N.O, van 
een kampoeng „Teloes Timbal" (= S&memal bij Graafland ??), Maar Graaf. 
land zegt duidelijk dat de steen zich bevindt in de „zoer goede bevaarbare" 
(p. 582) zeestraat tuaschen Groot- on Klein-Karimoen bovendien bevat dl HI 
van den Zeomansgids in zijn 8* druk (1918) en 4 druk (1916) wiets meer ovor 
een „Batoo Bersoorat”. Ra, ra? 

» NL in zijn „Itinéraire par voie de mer” uit 785-805 van Kia Tan (730—805 
A.D), in zijn „Deux itinéraires oto.”, Ball. Fe. fr. d' Extr-Or. 1V (1904), p. 572— 
878; voor den tijd, zie p. 181183; dit, en ook Kia Tan's vastelands-itinerarium 
(Lo p. 864-879), is, in waarschijnlijk ieta verkorten vorm, opgenomen en 
daardoor gered in dezelfde Nieuwste Annalen der T'ang- of Thang-d ynaatie 
(618—906 A. D), die ons óbk zulke zeldzame gegevens hebben bewaard over 
Java (Groeneveldt, 1576, p. 1816; of 1887, p. 188-140). 

Dit zee-itinerarium zegt, dat men per schip uit Canton, nà voorbij Pen-t'o- 
lang (== Phanrang, Zuid-Coehinchina, 11} N. B; Skr. Pänduraúga, Pinot; 
zie Le. p. 218) en den borg Kiun-t'ou-nong (='t eiland Condore, Pelliot; 
mot zijn hoogen top van 1954 Eng. voet, dus 595 M.;1 c. Pp. 217219) te zijn 
gezeild: „Pais, après cinq jours de route, on arrive à un détroit que les 
barbares nomment Tobe. Da nord au sud il a cent [IK = toen ca, 0,4 K.M} 
Sur Ia côte septentrionale, c'est to royaume de Lo-yue (wel = Ligor; Gerini, 
1909); sur la côte máóridionale, c'est le royaume de Fo-che (= Palembang, 
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En als dan waar is, dat (zie hierváór blz. 18, noot 1) het tegen 


woordig Mal. sdlafan = Zuid, een jongere term zou dienen te 
zijn in het oudere Maleisch, dan mag nu nader gezegd: dat deze 
afgeleide windstreek-aanduiding zeker reeds in de 9 eeuw A.D. 
kan hebben bestaan. Maar wat was ‘dan de oudere Mal. term? 
Nogmaals: was het niet in oud-Malajoe = Djambi, dus zeg in 
de 7* eeuw, het Mal. Aida? — (thans alleen) «linksche? Immers 
in ’t Kawi en Jav. behalve als Aida!, Hidal, kedel — «linksch», óók 
als kidvel — Zuid bestaande (verg. V. d. Tuuk, II, 1899, p‚ 1 
145; en daar ook: ngidel — “Zuidwaarts gaan»; dùs ook de in 


ca. 1250 A.D. gestichte Tjandi Kidal in Pasoeroean, wiet = de 


dlinker-tempels, maar de Zuider-tempel, nl. Z. van Singasari). 
Hoe prachtig klopt ook zoo'n oud-Malajoe'sch kidal = èn 


clinks: èn «Zuid», met het gewis óók oud-Malajoe'sch (en. later 


dan weer door de Javanen overgenomen) Aoelon = èn snaar 
bovenlands, bovenstroomss (&a-oeloe-an), èn West! Want in oud. 
Malajoe — Djambi (+ Palembang) liepen en loopen de rivieren 
van West naar Oost; op Java's (Noord-)kust daarentegen, als 
voorheen, van Zuid naar Noord. M-a. w‚: een oud-Maleisch #oelon 
en Kidal=resp. W. en Z., is volkomen in orde; een Ouds. 
koelwan en kidal, kidal, kidoel, Jongjav. koelon en kidvel = resp. 
W. en Z., is schijnbaar dwaasheid (immers 90° verdraaid; 
waar het Z. en O. diende te beteekenen); alleen logisch en 
historisch te verklaren als termen, die werden overgenomen van 
oud-Zuidsumatranen. Helaas helpt ons de groote ongedateerde, 
haast heelemaal oud-Maleische inscriptie op het rotsblok te 
Gandasoeli, die de 4 windstreken geeft, ten deze geen steek 
verder; want die heeft voor O. Z, WN. het Sanskrit «pürw- 
wadaksina paccima uttara» (Oud. Oorkonden, ed. Brandes- 


Cri Widjaja, San-fo-tai] A l'est du royanme de Fo-che, on allant par eau 
pendant quatre ou cinq jours, on arrive au roynume de Ho-ling [= Ka-ling, 
Kalingga, Midden-Java]; c'est In plas grande des iles dn sud, Puis, vers l'ouest, 
sortant du détrait [nl Tehe; of Chih, naar Groonoveldt's transeriptia, 
1896, p. 119, en ook Gerini, 1909, p. 776, 814), après trois jours on arrive au 
royaume de Ko-ko-sang- tehof —=?f), qui se trouve sur une Île sépardo k 
langle nord-ouest du Fo:che [dus ergens op Midden-Sumatr) Les hommes 
do ca rornume sont pillards ot erucls; les navigateurs les ernignent [is aeng- 


tahe soma Mal, djanggi, Oudjav. djöngei, «negers ?] Sur la eöte zeptan. 


trionale, o'est le royaume de Ko-lol= Kidah)” (Tekst Le. p. 872018). 


De vaartijden zijn in dit stuk ta klein, maar do koers door de straten 


Singapore en Maluka is juist! Zia Pelliot opniouw over dit doenment in 
T'oung Pao XLI (1919), p. 461-465, bij zijn bespreking van Chau Ju-kua. 


CTB, 
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Krom, 1913, p. 237, regel 9); waarin immers Skr. daksiga = èn 
‘trechts» en «Zuid» is, òmdat de diep-religieuze en vastelandsche 


Hindoes zich vóór alles <oriënteeren» naar de rijzende zon, en 


hun erechts-omdraaien» een sacraal-Indische beweging is. Anders 

dus dan de zeevarende en rivieren-opvarende Maleiers, die ZinAsom & 
draaiden, zooals nu nog de Javanen met hun vingers; voor wie 
de Zee (lacet) N. lag; het Bovenland en de Riviersprengen (oeloe, 

hoeloe ; hoelae ajër), dan wel de oorsprong van den sterksten Moes- 

son-wind (baraf), W.; het Linkerhandsche (&idal, Hidoef) derhalve 

ook Z., of later, van Singapore uit gerekend, «zeestraat-waarts» 

(stlatan). Vrage alleen: hoe is het Mal-Jav. timoer = O. te 

verklaren? En hoe het Mal. tnggara, toenggara = Z. O.?! 

Ten slotte komen in deze periode ook de Kalang’s op Java 
in het spel, minstens sedert 785 Gaka, en vooral vanaf 800 Caka, 
in Mataram en Kèdoe. Dat zij krijgsgevangenen kunnen geweest 
zijn uit de Noorderhelft van het schiereiland Malaka, en het daarbij 
aansluitende rijk Pegoe (Neder-Birma) van weleer, heb ik nader 
aangetoond í v. ePegons, Encycl, v‚ Nel, 2e druk, II (1919), 

Oók dit postuleert zeemacht, zee-contact, en dùs zee-gevechten, 
van Midden-Java vóór 900 A.D. met èn K&dah —= Noord- 
Malaka, èn met Hasin==S&lat == Zuid-Malaka, oftewel oud- 
Singapore; evengoed als met Cri Wid jaja == Palembang, en 
Maläjoe = Djambi. 


B. Sigapore-Hasin tusschen ca. 900 en 1200 A. D. 


In dezen tijd beginnen de nevelen op te trekken. We krijgen 
houvast èn aan de Annalen der 2° Chin. Soeng-dynastie (960— 


' Dr. Apmiamt verstrekte mij dd, 11 Juli "19 hierover de volgende op- 
morkingen: «Omtrent het Mal. timser moet ik je zeggen, dat het woord op 
zich zelf voor mij duister is. Ia hot Sangireesch en in het Tagalog beteekent 
het „Zuid”, in het Magindano-scl: Zuid-Oost, in 't Bianja-sch weer: Oost. Het 
Sangiroosch timoehd heeft tot Sasahara-term (zee-taal, geheime taal) boja, 
„Srijs, grauw”, Indien dit woord gelijkwaardig is met timoeht en niot alloen 
een vervangterm dan zou het de zee kunnen aanduiden en daarmee zou ook 
timoeht, timoer, timag enz. (Brandes’ Dissertatie (1554) bie. 45) verklaard zijn. 
Denk maar san Jav. lor, „zee (uit laoed): koelon, „West”, uit kr-oeloe-an, 
„haar 't Bovenland’', Mal. daja, dat oorspronkelijk ook „binnenland” beteekent 
(Makaas. rajs, Boeg. radja). Ook in 't Minahassisch is timoe „Zuid, Zuiden- 
wind"; in ‘t Boeg. is het weer „Oost” en „Oostenwind”, d. í. „ieewind", Het 
Makassaarsch heeft timoro', „Oostenwind, zeewind”, en timboro', „Zuid, te 
Bantaeng weer „Oost” Toenggara of tinggara, „Zuid-Oost”, is mij duister. 
De Sangireezen, die 16 benamingen van windstreken hebben, kennen 't niet.» 
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1279 A.D.), èn aan de oorkonden in steen of koper der Oost-Jav, 
Vorsten, voor alvan ERLANGGA (geboren 913 Caka — 991 A. D.; 
regeert, al vechtende, 1019— na of in 1042). 

Allereerst een vraag, die reeds eventjes hiervóór op blz. 43 
werd gesuggereerd: van wààr deze zonderlinge Vorstennaam, 
de «Water-slurpers? Was hij soms ostentatief medelid van een 
Oudjavaansch matigheids-genootschap? — Zijn in 941 Gaka aan- 
genomen Koningsnaam, waarin dat ongewone, zuiver-Indonesische, 
doch met Sanskrit-genitief geconstrueerde «Air-langgas of <Er- 
langga» zoo met opzet gekozen werd, en dan ook in den mond 
der nazaten uitsluitend bleef leven, was natuurlijk swzver-spmbalisch; 
heenwijzend naar iets, dat zijn tijdgenooten maar al te goed be- 
grepen. Kan ER-LANGGA zijn kronings-titel in 1019 A.D. zóó 
gekozen hebben, omdat hij toen de andere, vijandelijke, «wateren» 
(= water-bekeerschers) had «opgeslorpts; ook al moest hij met 
name tegen Woerawari weer vechten in 954 Gaka — 1032 A. D,? ! 

In deze periode bestaat Hasin’ als een aan Java vijandelijk 
en bijna gewis Maleisch land. Want een verloren gegane Oost- 
javaansche oorkonde op koper, in den Madjapahit-tijd gecopieerd 
op steen, in 1832 uit «de ruïnen van Modjopahit» overgebracht « 
naar den Residentstuin te Soerabaja, en in ca. 1876 naar het 
'tMuseum te Batavia (D. 16), uit 956 Gaka —=104 A. D, — d.i, 
dus 4 jaar na de groote Tanjore-inscriptie, met de verheerlijking der 
scheeps- en zegetochten van den Tamil-Vorst Räjendracola [ naar 
Kedah, Palembang enz. —, memoreert «de overwinning van Arr- 
langga op een vorst van Hasin... Dat Hasin doet denken aan 
de Maleijers, die in een pijagem van Bantam (z. Brieven over het 
Lampongsch (Tijdschr. Bat. Gen. XIX, 1870, p. 393) wong asin 
(ziltelieden, zeelieden?) genoemd wordens; aldus V. d, Tuuk 
reeds in Notulen Bat. Gen. 1876, p. 27.® Met een niet-verklaard, 
opmerkelijk verschil, schreef Brandes in 1887 (Groeneveldt's 
Catalogus Archeol. verzam. Batavia, p. 378), dat deze oorkonde 

FV Blijkens r. 28—25 der Calcuttarinseriptie van 963 ().; Kern, 1917, p. 105, 109. 

t Zia toch Netscher in T. B.G. IT (18645, p. IX—X; en verg. den Inventaris 
der Hindoe-oudheden, 1, in Rapp Oudh. Dienst 1915 (1D18), p. 164, 

+ De letterlijke woorden uit 1870 in het T, B.G. waarnaar Van der Tuuk 
in 1876 verwees, luiden (dd, Tarabanggi 18 April 1869): 

„ik vind in een pijagtm van Bantän stoeda wong énfjik, en vind dit op- 
merkelijk, daar het weder bewijst, dat wong Malajoe een scheldnaam was, 
Vreemde zeevarende natiën worden in denzelfden pijagtm weng marin genoemd. 
Ik dacht eerst aan 't Mal, asing, maar meermalen vind ik het, en steeds is 
het met een n gespeld; vandaar dat ik het nu bepaald van asin afleid.” 
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gegeven was aan lieden van de desa Baroe, omdat deze <hem trouw 
zijn gebleven op een hachelijk oogenblik gedurende den oorlog 
met den vorst van Mahasin», waarbij Brandes verwijst naar 
V. d, Tuuk in de Notulen van 1876. Oók Brandes’ eigen trans- 
scriptie van deze oorkonde (Oudjav. Oorkonden, ed. Brandes— 
Krom, 1913, p. 129) heeft intusschen tot tweemaal toe: Hasin, 
géén «Mahasin» (regel 5—6: musuhnira ikana î hasin; r. 7: 
ratu i hasin), Hoe is dit door Brandes met opzet ònverklaard 
gelaten raadseltje te verklaren? Alléén zoo: Met jaar te vorén 
(1886) was als Bijlage 1 in de Notulen Bat. Gen. afgedrukt die 
reeds hiervóór (blz. 9 noot) genoemde baanbrekende nota van 
den Sinoloog S. Bear uit 1883 over I-tsing’s landenlijst uit ca. 
692, „The situation of the country called «Shi-li-fo-shais"'; en 
dâârin had Brandes ook gelezen die gewichtige opsomming door 
Beal van I-tsing's «islands of the Southern seas; aldus: 

«Reckoning from the west there are the countries (islands) of 
Po-lu-sse, Mo-lo-yau, (now called Shi-li-fo-shat), next Mo-ho-sin, 
Ho-ling, Tan-tan,» etc. (p. I. 

Ik durf pertinent zeggen: aan dit «Mo-ho-sin» van 1886 moet 
Brandes hebben gedacht, toen hij het «Hasin» der oorkonde, het 
*Hasins ook van V. d, Tuuk, ín 1887 ten tooneele voerde — met zijn 
welbekenden geheimzinnigen régisseurs-glimlach! — als: Maha- 
sin. Lees duidelijker: Ma-Hasin of Mä-hasin == «Groot-Hasin». 

Dit is dus een merkwaardige en voor mijzelf geheel ònver- 
wachte bevestiging van wat hiervóór, blz. 68, over Ltsing's Mo-ho- 
hsin uit Takakusu's uitgave reeds werd gezegd. Van der Tuuk 
dacht bij Hasin aan «Maleijerss; Brandes daarbij tevens aan 
Ltsing, al noemde hij hem niet, en al kon hij Takakusu's editie 
van 1896 nog niet kennen; waar het trouwens tot «Mahâsin» 
werd verhaspeld, en vragenderwijs gezocht, maar ten onrechte, 
in «the present Bandjarmasin» (p. XXXIX; XLVID),* of, op de 
kaart vóóraan, met wat minder aarzeling, in het eiland Billiton. 

' Verg. hiermee Pelliot's noot 2 op p. 825 in zijn Deux itinéraires etc. (1904), 
die Mo-ho-sin ook denkt in Borneo (‚je ne vois pas pourquoi on ne pour- 
rait songer à Bornéo”), anderzijds verwijst naar Veth's Java, 2 druk, £ 
(1896), p. 49—50, waar bovenstaand gegeven van Brandes uit 1887 (sonder 
vermelding der bron) verwerkt werd. Door dit defect in Veth liep Pelliot er 
fa, meenende dat dit „Mahasin' vermeld stand in Prof. Kern's studie van 


1885 in Bijdragen Kon. Inst 4, X ovar Erlangga's Sanskrit-inscriptie te Cal- 
catta (welke studie hem weer niet ter beschikking was). 


* Hier, op Takakusu's kaart, staat toch bij „ Billiton’ bijgeschreven in rood: 
{This may be Mabâsin from ita position)". — Wat bij 'teiland Bangka aldaar 





1. B. SINGAPORE-HASIN TUSSCHEN CA. 900 EN 1200 A.D. 75 


Hasin staat dus vast in ca. 1030 A. D. als een Maleisch land 


buiten Java, waarvan Erlangga geleden, en waarop hij zich vóór 


1034 A. D. gewroken had. * Mijns inziens is dit Hasin = Mäha- 
sin, Mahasin niets anders dan Täsik = Témäsik (Oudjav. 
Toemasik)=....weder óók Samoedra! 

Want — en dit zéér belangrijke gegeven danken we aan FERRAND 
in zijn opstel van 1917 in 't Journal Asiatique, «La plus ancienne 
mention du nom de l'île de Sumatra» (1, p. 331—335) —, in het 
Chin, gegeven uit 1017 van de Annalen der (2°) Soeng-dynastie: 


«In 1017 the king Ha-ch'i-su-wu-ch'a-p'u-mi sent envoys 
with» .…. etc. (Groen., p. 65; of 2 ed, p. 190), 


ligt besloten een Hadji Sumutra-bhümi; volgens Ferrand 
een Vorst (adji, hadji) van Sumatra-land; volgens mij echter 
cen Vorst van Samoedra-land, d.î. <Zees-land, d.i. Täsik-land, 
Témasik, Toemäsik, oftewel het Singapore-eiland. En is deze 
laatste opvatting juist, dan volgt daaruit weer noodwendig, dat 
het latere, 13-eeuwsche Samoedra, in ca. 1275 op Atjeh’s 
Oostkust te constateeren, immers in 1292 blijkens Marco Polo 
nog niet Mohammedaansch (zooals wèl Perlak), niet primair is 
geweest met zijn naam-aanneming in onzen Archipel, „doch 


nadeed wat Toemasik-Hasin ín een variant-naam reeds 3 eeuwen. 


vroeger had vertoond aan Malaya's Zuidpunt. 

Scherp teonderscheiden m. í, van dit Hasin Tasik =antiek- 
Samudra) valt echter het Wurawari(=Ganggäyu), welks 
naam het eerst gedocumenteerd is voor 928 Gaka = 1006 A. D., 
terwijl de tweede ca. 1612 voorkomt in Verhaal l der Sadjarah Mél. 
(zie hiervóór blz. 43). Hasin was m.i. de eiland-stad en staat, 
die overeenkómt met het tegenwoordige Singapore; Wurawari 
echter de vastelands- en rivier-staat aan den benedenloop der 
Soengai Djohor, van de kuala Johor af tot voorbij Johor Lama. 


in rood vermeld staat: „(This Isle is nover montioned by special name in 
chinese history)" ia onjuist; in de Ying-yai Shâng-lan van 1416 komt „the 
Strait of Banka" (P'ang-ka-bun) voor, zie Groegeveldt, Notes 1878, p. 78, 
of 1887, p. 197; en op de Chin. kaart uit ongeveer dienzelfden tijd, gepubli- 
ceerd door Phillips in Journal China Branch B.A, S. for 1856 (Shanghai, 
1937), staat het ala een groot eiland met het bijschrift P'eng-kia-shan of 
„Bangka-bergland" (l. e. p. 40 sub n* 52). 

! Het jaartal van Erlangga's zoogennamd oudste inscriptie, tot nog toe ge- 
lezen „943” (Oudjav, Oorkonden, ed. Brandes-Krom, 1918, p. 120), acht Dr. Krom 
ten rechte: 958 Gaka (—1031 A. D.); zie toch T.B, G. LIX (1921), p. 428 noot, 
De oudste wordt dan die van 945 Q. (Cohen Stuart, Kawi Oorkonden, 1875; V‚), 
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Bekijken we dan nog eens de groote Tanjore-inscriptie van 
1030 A. D.!, die door de mooie studie van COEDÈS in een 
geheel nieuw licht is komen te staan, dan meen ik te mogert 
opmerken, dat van de daar genoemde en met een korte om- 
schrijving getypeerde landsnamen het <Maäyirudiùgam entouré 
par la mer profonde (comme par) un fossé» (l.c. p. 5), verreweg 
het meest doet denken aan het eiland van Singapore; het volgt 
daar na 3 landsnamen, welke alle drie thans op Sumatra's Oost- 
kust met vastheid te herkennen zijn, en wel — na Kadäram = 
Kedah als n°. 1 — aldus in de rij: n°. 2 Grivijayam == Palem- 
bang; n°. 3 Pannai == Mal-Jav.-Tamil Panat, Pane *, aan den 
mond der Panai-Baroemoen-rivier; n°. 4 Malaiyür = Djambi; 
n°. 5 Mäyirudiùgam. Het zoude dan, afgezien van het groot- 
machtige Ke&dah in den aanhef, de éérste landsnaam op het 
Maleische Schiereiland wezen dat vermeld werd na de 3 Oost- 
sumatraansche; het epitheton zou óók hier treffend-juist zijn, 
evenals bij de andere, voorzoover we die reeds kunnen contro- 
leeren. Over de verklaring welke Coedès voor dezen naam, 
«Groot-Yirudiùgam'' == Groot- Ji-lo-t'ing bij Chao Ju-kua in 
[225 A.D, heeft voorgesteld (l.c. p. 10—t1), zal zoo dadelijk 
blijken dat deze gelijkstelling behouden kan blijven; maar dat we 
met dit Chin. Ji-lo-t'ing terecht komen in de onmiddellijke 
buurt van Singapore, terwijl Coedès de identificatie van dien 
Chin. landsnaam als geheel twijfelachtig beschouwde. 

En wat volgt dan in die inscriptie dadelijk weer nà Maäyiru- 

‘In Ferrand's Relations de Voyages enz, II (1914), p. 645 staat door een 
drukfout: „L'inseription de Tanjore (1050)” Ook leze wen daar op regel 11 
v.o, voor de regeerjaren van Räjendracola T niet „1031 (drukfout voor 
1018) à& 1044", maar: 1012-1042 (zie toch Coedès, p. 4). Ferrand geeft daar 
den nu verouderden uitleg van Kadäram (p. 648, noot 8). 

* Naar pers. meded. van Prof. van Roskam, is Tamil pagyai = „bouwland, 
bewaterde akker, rijstveld"”; dit zou dus zeer good kunnen passen voor de 
naamgeving van deze stroek door Tamil's, welke dan in het Oudjav. Pane 
van 18655 A. D. (Nägarakörtägama 18: 1), en in het tegenwoordige Mal. Panai, 
vulgo Panei, als landsnaam zou zijn blijven voortleven. Het epitheton in de 
inscriptie: „Pagyai arrosé par la rivibre” zou dan weer typeerend ook zijn. 

Een gansch ander Oadjav. en Jav. pane = „aarden pot met wijde opening” 
(V. d. Tuuk, IV, 1912, p‚ 15b, met als variant op p. 59b: psnaj; en Roorda- 
Vreede, 1901, IT, p. 184a) is eveneens van het Tamil. Dit pânai = „groote 
pot” komt echter volgens Dr. van Ronkel juist niet in het Mal. voor, zie 


Tijdschr. Bat. Gen. dl 48 (1908), p. 545; en komt daarom voor den landsnaam 
niet in aanmerking. 


1 
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diùgam? Dit als n°. 6: sllaùgägogam indompté (dans) de 
terribles batailless, waaruit reeds FERRAND in 1914 (Relations 
de voyages, II, p. 647, noot 1), het vertamiliseerde gLangkasuka 
terecht had gebracht; terwijl Coedès in zijne studie bovendien 
opmerkt: «1 initial ne fait pas difficulté, le tamoul ajoutant 
souvant un # au début des mots étrangers commengant par une 
linguale ou une liquides (p. 11). Maar wâàr had dit Langka- 
soeka gelegen? Deze vraag wist niemand goed te beantwoorden. 

Welnu, na het bovenstaande komt als vanzelf de vraag op de lippen: 

zou Laùgäcogam op deze Tamil-inscriptie van 1030 A. D. wel iets 

anders zijn dan. Wurawari uit 1006 èn 1032 A.D, of Gang- 
gäyu in ca, 1612? Deze vraag zal zoo dadelijk nader worden 
behandeld, en devestigend worden beantwoord. _ 

Voorts, ligt het niet voor de hand, dat een Vorst in zijn 
overwinnings-bulletin éérst noemt het allergewichtigste, dan het 
zèèr gewichtige, en zoo afdalend, om bij het slot van zijn lijst 
weer rhythmisch te stijgen tot een pakkend slot; volgens het 
welbekende recept immers voor den redenaar: de aanhef en 
't slot moeten aangrijpend wezen, de middenmoot mag middel 
matig zijn? Als we dan weten, dat er in 1030 een Hasin en 
een Wurawari als staten bestonden op — naar hooge waar- 
schijnlijkheid — de Zuidpunt van het Maleische Schiereiland, 
die resp. vóór 1034 en in 954 Gaka = 1032 A. D. hun aanvallen 
overbrachten op Erlangga’s Oost-Java, dan vinden wij de 13 Staten 
in Räjendracola's manifest te Tanjore opgesomd in deze reëel- 
rhetorische, ten deele óók geografische, volgorde : E 
[l=14; zie slot:] 1. Ködak (Kadäram), het Geweldige bij uitstek, 

met name te land (door o.a. olifanten); 

(2-4; op Sumatra:) 2. Palembang (Cri Vijayam), het Rijke _ 
emporium !; 3. Pane, Panai (Pannai), de Rivierstad; 
A. Djambi (Malaiyür), het Antieke; 

[(5—8; op het Maleische Schiereiland:) 5. asin, Makasin (Mä- 
Yirudiùgam), de Zeestad; 6, Woerawart = Ganggajoe = 
Lingkasoeka (l-Laùgäcogam), het Onoverwonnene; 7. Pa- 
kang?? of veeleer Penang (Mä-Ppa ppälam), de Water- 

% stad (edéfendu par d'abondantes caux profondes»); 8. òf 

' Cordès {p. 5, noot 1} maakt opmerkzaam, dat een deel der epitheta ornantia, 
die, in Hultsch' vertaling der inseriptie van 1801, alle worden toegekend han 
Kadäram, wellicht kunnen slaan op Qrivijayam. 
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Dinding, dan wel Bruas, in Perak (Mevilimbangam), 
het Ommuurde (sdéfendu par de belles murailles» ; verg. 
hiervóór blz. 42, Verhaal 1 der Sadjarah M&I); òf misschien 
ook het eveneens antieke Kelang in Sëlangor; 

(9; op Tjampa's Zuidkust:] 9. Phanrang, Panduranga? (Valai- 
Ppandüru, waarin — naar vriendelijke mededeeling van 
Prof. VAN RONKEL — Tamil va/af == «vesting» is), het deels. 
nog Wilde (epossédant (à la fois) des terres cultivées (?) et 
des terres incultes»); 


[10—11; terug op het Noorden van het Mal. Schiereiland] 
10. PTOLEMAEUS' Túkola == Takkola van de Milindapafiha 
(d. i. <Menander-Dialogen»; ca. 400 A.D.) == Takuwa Pa 
van thans (Gerini, 1909), Mal. 7akopa, op de Westkust, 
8°52’ N.Br. (Talai-Ttakkolam; waarin Tamil ta/ai = 
<hoofd, begin», Coedès)!; 11. Zambralingga (eLingga 


t Talai-Ttakkolam zou dan zelfs in 1030 A.D. iets als „Begin van 't 
Maleische Schiereiland" (van 't Noorden uit gerekend; wan Voorindisch zee- 
vaarders-standpunt dus) hebben beteekend, waarbij de eerwnardige oude plaats- 
naam werd toegepast op de heele Chersonesus. Tets dergelijks dus weer als 
de in ea. 1845 door Ibn Batoeta gebezigde term Mul Djäwa = „Java-Begin", 
versta: Noord-Sumatra, met de hoofdstad Qäqula, waar een Hindoe-Vorst 
(Adityawarman! van vóór 1843—nn 1875) toen regeerde; zie mijn art. „Tochten 
(Oudste ontdekkings-) tot 1497” in Eneyol. v. N. TL. IV (1905), p. 881b, waarin 
alleen de verwijzing naar de inscriptie van Pagarroejoeng moet geschrapt, als 
ten onrechte gebaseerd op de oude foutieve lezing van Friederich in Verh. 
Bat. Gen. XXVI (1857), le stuk, p. 82 en 6970, Verg. voorts de plaatsen bij 
Ferrand, Relations de Voyages, IT (1910), p. 427, 445, 446 noot 1, 450, alle 
uit [bn Batoeta, en een oudere plaats, uit ca 1300, bij den Perzischon his- 
toricus Wagsäf, die van Mûl Tjäwa spreekt, p. 359. 

Waar Qäqgula (Arab, „cardamom”, Amomum Cardamomum Wild) echter 
ten rechte mode gelijkgesteld moet worden, blijft onopgelost; Van der Lith 


_ (Merveilles de 1’ Inde, 188388, p. 240) zag er „Angkola” in; doch Pelliot ín. 


T'oung Pao, XIII (1912), p. 455 zoekt Kia Tan's Ko-ku-lo uit en. 800, en 
daarmee ook Ibn Batoeta's Qäqala, op de Westkust van 't Maleische Schier- 
eiland. De woorden van Kia Tan (zie reeds hiervóór bla. 70 noot 2, slot) zijn: 
«A Vouest du{royaume de) Ko-lo{= Kedah) c'est le roynume de Ko-kou-los 
(Pelliot, Deux itinéraires eto. 1904, p. 378), Dit zou toch op zich zelf prachtig 
heonwijzen naareen later Mûl(a) Djawa = Noord-Sumatra, zeg „Jaca minor” 
in den trant van Marco Polo in 1292, Aan den anderen kant herinnert weer 


_ Coedès (p. 15, noot 5), dat jaist Päli takkolam, Singhateesch takel = cardamom 


in. Doch zie dan óók weder het Javädhideva(?) in de Tjampa-inscriptie van 
1228 (aka = 1308 A.D, even verderop hier (blz. 82, met noot 1} nader be- 
handeld. Alles pleit m. i. er ten alotte voor, om Mala Djäwa voor Minangkabau te 
houden, Java prior. Verg. óók Oudj. karkolaka = kakkolaka(= «Ka- 
kola-products!) = èn cardamom èn kamfer (v. d. Tuuk, II, T6b, 130b, 291a). 
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van kopers) == òf Chaiya, òf Bandon, òf — en m.i. verre- — 
weg mêést waarschijnlijk — Ligor (Lakon, Nagor, Nakon, 
d.i. alles Nagara; waartegen dan «Ligor» juist corruptie 
zou kunnen zijn van het oudere «Linggas '; het Lo-yue 
van Kia Tan's Zee-itinerarium uit ca. 800 A. D., zie hier- 
vóór blz. 70 noot 2), dus alle 3 op de Oostkust, resp. 9°20, 
9%5’ en 8°22’ N.Br. (Mä-Damäliùgam, Coedès, p. 15— 
18 en 32—33; alwaar hij een Boeddhistische inscriptie 
van »Jaiyas = Chaiya voor het eerst publiceert uit 4332 
Kaliyuga = 1230 A. D., gegeven door Gri Dharmaräja, 

Vorst van «Tämbraliùga»). 
Het éérste, Ptolemaeus’ emporium 7Tézwde dus uit ca. 
150 A.D. (VII, 2:5; VIII, 27 :3), in deze Tanjore-inscriptie 
van 1030 A. D., omschreven wordende als: «loué par de 
grands hommes (versés dans) les sciences» Coedès, p. 5); 
wat, via de Milindapafiha der 5° eeuw A.D. en den daarin 
geëerden Baktrischen Vorst Menander, alias <Milinda» 
‘ (ca. 155 vóór Chr), gewis niet enkel naar Voorindië- 
zelf, maar óók naar het land der Yawana’s of «loniërs: = 

Grieken wijst. ® 

Het twééde,-m.i. niets anders dan Ligor==Lo-yue 
(ca. 800 A.D.) == Lingga, zeg: «Ciwa's Stede»; later 
Boeddhistisch geworden, en «de Stad» (Nagara) of #Zoofd- 
stad van Boeddha geworden, Dharmmanagari (Nägara- 
pi krëtägama van 1365 A.D.; 15: 1), alias Nagara Gri 
t Het zeggen in Gerini's Researches (1909), p. 109: „Nagara, pronounced in 
Siämese Nakhön and cortuptedly Lakhen, out of which the Malays and Europ- 
eans have made Ziger,” schijnt mij toch in zijn tweede helft onaannemelijk 
toe; hoewel niet verbeterd in de omvangrijke Addenda and Corrigenda (p. 740 — 
835). De Port.vorm der 16e eeuw is: Lugor (o.a. Barros, Da Asia, T, 1* dr. 1552, 
Lib, IX, cap. 1; en II, te dr. 1553, Lib. VI, cap. 1); do Mal. in Verhaal 81 
der Sadjarah Malnjoe van ca. 1612: Ligoer, Legoer. Vrage: zit in den uitgang 
or van Ligor niet oen Drawidisch ür = „stad verborgen; das = Lingg-ûr? 
* Winternita in zijn Geschichte der indischen Litteratur, IT, 1 (1918), p. 140 — 
141 schat den ouderdom der oudste deelen van de Milindapafiha (n 1. Boek I 
zeer tan deale, I-III geheel) op „ungefähr mit dem Beginn unserer Zeitrech- 
nung zusammenfallen(d)”, terwijl Garbe in 1909 deze op „wabrscheinlieh im 
zweiten Jahrhundert n. Chr. entstanden” achtte. Boek IV—VII moeten và 
en. 400 A.D. zijn toegevoegd (p 14i—142). Do aanbaling van „Takkola” staat 
ia Boek VI:21; zie de vertaling door Rhys Davids, in The Sacred Books of 


the East, dl. II (= dl. 35), 1804, p. 259 („The questions of King Milinda”). 
Noot 2 op p. 141 bij Winternitz moet echter verbeterd worden naar Pelliot 


in Journ. Asiat. 1914 (2), p. 882, noot 1. 
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Dharmarädja (924 A.D.; Gerini 1909, p. 107) — dus 
in den trant van het oudere «Cri Widjaja» = Palembang, 
en het véél jongere (15*eeuwsche ?) «Siak Sri Indrapaerar — 
«Siyaks in 1365 A.D. (Nag. 13: 1); Alles wefang-borden 
van politieke macht, genre-Gross Berlin, of, Groot-Neder- 
land, of Great(er) Britain! —; hier in de Tanjore-inscriptie 
van 1030 A.D. omschreven wordende als «intrépide dans 
les grands et terribles combats» (Coedès, p. 5). 


(1213; ten Z.W. en W.Z.W. van Takkola-Ligor:]-12. Groof- Atjeh, 
Lamoeri (l-Lämuridecam), «dont la terrible force [o, 
Atjeh-oorlogen, 18721905!) fut vaincue par-une violente 
(attaque)s ; en 13, de Nikobaren (Ma-Nakkaväram), deze 
eilanden van naaktloopende wilden idyllisch beschreven 
als «dont les jardins de fleurs (ressemblaient) à la ceinture 
(de la nymphe) de la région méridionales; 


ên — Ik, Räjendracola 1, Koning bij de Gratie der Goden (sinds 
1012 A.D), Herzegge —: 


[IA=1; Alpha et Omega:) Kiädah (Kadaram), het Geweldige 
(te land), beschermd door de zee. 


Zou men soms willen ontkennen dat er stijf zit, en methode, en 
Superieure geestes-kwaliteit in dit Koninklijke Manifest van bijna 
9 eeuwen her? Het is niet alléén overwinnings-gebral; hier is — 
o Rostand! — ook panache. 

Zooals men reeds gezien heeft, is hierboven getracht de op- 
lossing te geven van lands- of stede-namen, die bij Coedés in 
't midden waren gelaten (p. 15): Meyilimbangam en Valai- 
ppandaru; werd van 3 staten de ligging elders gezocht, dan bij 
Coedès: Mäyirudigam, [lagäcogam, en Mäppappälam; 
en werd bij 2 zéér oude Staten, Talaittakkalam en Maäda- 
maäliùgam, de identifeering overgenomen, die vaor den eersten 
Staat rechtstreeks, en voor den tweeden na de recente vondst 
van Coedés zijdelings, door Gerini in zijn verwonderlijk-slecht en 
verwonderlijk-goed boek van 1909, de veelal rare en deels rake 
«Researches on Ptolemy's geography of Eastern Asias, wordt 
aangewezen (o.c. p. S6—87; en p. 107—109), Dat daarbij de 
poging van Ferrand in Journal Asiat. 1919, U, p. 178—186, 
om de gelijkstelling door Coedès van Kadäram met K&dah 
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te loochenen *, als niet doeltreffend voorbij moest worden gegaan, 
hoeft slechts met een enkel woord aangestipt; wij mogen zeker 
van Coedès de afdoende weerlegging ten deze contra Ferrand 
tegemoet zien. 

De 3 eigen afwijkingen moeten nu nader worden verdedigd; 
de 2 oplossingen allereerst toegelicht. 

Valaippandaru («Pändura-vester) = Skr. Pänduraùga (var. 
Pänduräùga) — Phanrang van thans, dunkt mij, na Finot's 
artikel ePanduraùgas in het Album-Kern (1903), p. 381—389, 
en den vermeerderden herdruk daarvan in Bulletin Ec. fr, d'Ex.- 
Or. UI (1903), p. 630—648 als «Notes d'épigraphie, Vs nauwelijks 
aan twijfel onderhevig. Deze plek op Tjampa's zuidelijk uiteinde, 
waar reeds in 709 Gaka=— 787 A.D, een Giwaïtische tempel in 
brand werd gestoken door legers uit «Java» — d.i. òf Medang- 
Mataram, òf (en weel meer waarschijnlijk) Griwidjaja-Palembang —, 
waar in de buurt het Mal. woord maka-poen («voorts») 4 maal 


‘In zijn kritische bespreking van Coedùs' studie „Le Royaume de Crivijaya”, 
Le, p. 149-200. In zijn iets later afgedrukt „Appendice TI, Kolo et Kalah” 
lep. Sld—24), tot zijn vervolgstudie „Le K'ouen-Tsouen et les onciennes 
navigations interoctaniques dans les mers du Sud", wil Ferrand & haast ge- 
lijkluidende en niet zeer ver vaneen liggende plekken óók historisch scherp van 
elkuar als oude havens onderscheiden: 1. Arab. Karä = thans Kra, de Kra- 
landengte, 10e 80’ N.Br: 29. Kadah = K&dah, en. Ge N, Br; de. Karä = 
thans de 3 eilandjes P. Kra, dicht bij den vasten wal, ten 0. der Zuidpunt 
van P, Pinang (Penang), Ge 15° N.B, alle dus op dezelfde Westkust van 
Noord-Mnlaya (l.c. p. 282, r. 12 vo. staat door een drukfout 8e BA voor 5e 84), 

Gerini, die nog niet van de door Coedèa in 1018 het eerst aan 'tlicht ge- 
brachte inseriptie van Chaiya uit 1230 A.D, kon afweten, had het Chin. 
Tan-ma-ling van Chau Ju-kua ineidenteel gezocht bij Tanjung Tämbë- 
ling, aan den N. heek der mending ran de S, Kuantan, 8° 48 N. B. tar 
Oostkust (Journ. R, As. Soc. 1905, p. 497—498); terwijl het landschap Têm- 
bäling dieper het land inligt, alwaar de 5. Tümbêling stroomt, die samen met 
de 5. Jelni (ons Djèlai) de S, Pahang vormt, walks oa. 17 ten Z, der S, Kwantan 
in de Znidchineesche Zee valt. Aan dat landschap Tämbêling had Pelliot 
in 1901 gedacht; verg. Coedès, Le. p. 16. Mijne opvatting van Mädam ä- 
litgnme= Ligor-Lakhon (en niet of Chaiya bf Bandon, waar Coedès 
too geneigd is, Le. p. [T18), is dus zoo te zeggen Gerini's gegeven uit 1909 
over Nagara Gri Dharmaräja, geent op den Tambraliùga-{ri Dhar- 
maräja-passus van de Chaiya-inseriptie bij Coedts. Hirth & Roekhill hadden 
zich in hun uitgaaf van Chan Ju-kua (1912), p. 66—08, gehouden aan Gerini's 
eonjeetunr van 1905, die inderdaad een heele stap vooruit was, hoewel Gerini 
zelf in zijn boek van 1800 (p. 601 noot, 626, 525— 525) weer waa gaan aarzelen 
tusschen die kaap en het door Pelliot aangewezen landschap met rivier (bij 
Hirth Roekhill p. 68, r. 1 leze men: inland district, in plaats van: island 
district). Over Chau Ju-kun's tekst uit 1225 A.D. zie hierna ble, 92—08, en CG, 
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voorkomt bij een opsomming door den Tjampa-vorst Djaja 
Hariwarman I (1145—ca. 1163) van zijne veroveringen buiten- 
slands op een inscriptie van 1092 Caka, en welks beheerscher 
Djaja Singhawarman UI (? — 1307) in een inscriptie van 1228 
Caka= 1306 A.D. gezegd wordt èn eene konings-dochter van 
sJavädhidevas: (= Minangkabau?) als éérste vorstin (Para- 
mecvari) gehuwd te hebben, èn eene konings-dochter uit 
Yavädhipas (= Fava-praper) gekomen, genaamd «koningin 
Tapasis \vyä Tapasi), — deze plek ligt zóó voor de hand in 
1030 A.D, alreeds, dat er moeilijk een bevredigender oplossing 
gevonden zou kunnen worden. ! 

Räjendracola's vloot heeft dan, na Straat Malaka te zijn door- 
geroeid en doorgezeild, als een Klingsche «Great Fleets, een 
smaldeel vermoedelijk afgezonden, om, aan de Noordzijde van 


* Altijd, indien het verschil in alot-klinker u en a (Pandüra of Pändura) 
geen onoverkomelijk bezwaar is; iets wat Tamil-kennera mogen beoordeelen. — 

Voor de 8 bovenvermelde historische gegevens, zie Finot in Bulletin 1. c. p. 636, 
met noot 8, p. 634, met noot 5: en p‚, 641, met noot 1. En verg. de historische 
vervolg-atudie van G. Maspero, „Le roynume de Champa”, in T'oung Pao, 
AT (1910, p. 559, on XII (III), p. 296 —50A, an p. 479, De conjeetuur Javû- 
dhideva == Minangkabau(?), in van mijeelven; zij sluit historisch züêr aan- 
nemelijk aan bij de Pamalajoe-expeditie van Vorst Körtanagara te Toemapël 
gedurende de jaren 12751203 A.D, alsmede met hetgeen hiervóór (ble, 78 
noot) over het tegen ca. 1800 AD, in Perz en Arab, bronnen opkomende 
Moel(a} Djawa — Noord-Sumatra — Minangkabau, en-Marco Polo's Jaca minor 
van 1392, werd opgemerkt; di, het Boeddhistische Java Prior (af Minangkabau) 
van ea. 1800, met Voest Mauliwarmmadewa der inseriptie van 1208 (aka — 
2856 AD, te Soengai Lansat aan de boven-Batang Hari in het landschap 
„Dharmmäsraya” — Sigoentoer, doer Dr. Krom behandeld in Versl, en Meded. 
Kon. Ak. afd. Letterk, 5, II (1916), Pp. 306880, Evanwel: volgens Aymonier 
(Bulletin Comm. Archéol. Indo-Chine, 1011, p. 15) staat er niet Juavadhideva, 
maar: Dovädideva, welke „singulière expression” hij dan beproeft terug 
te brengen (p. 16—17) tot den Vorat van Tongkin, wiens dochter het was. 

Dat de Koningin „Tapast’ uit Java-proper in de Tjampa-inseriptie van 
1808 A, D, OF een zuster bf oen dochter van Vorst Kärtanagara van Toemapöl 
(regeert 12084 129% geweest is, heeft Dr. Krom reads aangetoond in 
Tijdschr. Bat. Gen. LVI (1914), p. 818-520, „Täpasi" (sie), beteekent: Lun 
Pénitente (Aymonier, 1911, Lo. p. 17). 

De B plaatsen, waar bovengenoemde Tjnmpa-inseriptiea van 709, 1002, en 
1228 (aka gevonden werden, zijn resp.: Da Trang alias Yang Tikah (W. van 
Phanrang), Po Nagar (bij Nhatrang, 1* Noord van Phanrang), en Po -Sah 
(W.Z. W. van Phanrang); zie de kaarten bij Parmentier, Inventaire deser. des 
monuments cams de |' Annam (1009). Akn het (vermeerderde en verbeterde) 
opstel van Finot in Bulletin Ee. fr. &Ex-Or. TI (100), had Pelliot een 
Naschrift toegevoegd: „Textes chinois sur Panduraùga", p. 649654. Pan- 
t'o-lang of Pin-t'ong-long zijn de meest voorkomende Chin. vormeú. 
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de «Groote Golf naar den kant der Chineezens, alias Golf van 
Siam, waarover Ptolemaeus reeds vol blijkbaar ontzag spreekt 
(VII, 2:7; elders bij hem steeds: «Groote Golf»), d. w.z. in het 
land Kotji (zooals de Javanen) of Koetji, zooals de Maleiers 
het Chin. Kiao-che — Tongkin weer verindischt hadden, òns 
Cochin-China (aldus sedert de inneming van Malaka door 
de Portugeezen in 1511), voorheen Tjampa, de «Pandoe(ra)- 
vestes tot tijdelijke gehoorzaamheid te dwingen; op welke Palem- 
bang zeker, Midden- of Oost-Java wellicht, vóór ca. 1000 A.D, 
hun zeemacht reeds hadden afgezonden. 

Mevilimbaùgam, «défendu par de belles murailles» = òf (en 
m. i. verreweg het méést waarschijnlijk) Dind'ing = Mal. «Bolwerk», 
met het oude Bruas; òf het nog oudere, in 1365 A. D. (Nägara- 
krtägama, Z. 14:2) al genoemde, Klang (= Mal. Sèlang = 
«Tusschenliggendes staat?). Het eerste steunt alleen op de merk- 
waardige passage in Verhaal | der Sadjarah Mélajoe van ca. 1612, 
hiervóór (blz. 42) reeds besproken; maar 'tgaatniet aan, het gewicht 
van deze Maleische heugenis buiten rekening te laten. Wat echter 
de Tamil-term kan beduiden, mogen Tamil-kenners uitmaken. 

Mappappälam = Groot-sPahang:, ten rechte Maleisch 
Pakáng, dan ook Pakang (aldus in de Naägarakrëtägama van 
1365 A.D. tweemaal; 14:2 en 42:2; toen het zijn naam had 
gegeven aan het geheele Schiereiland, dat nà 1400 zijn naam 
weer ging ontleenen aan het emporium Malaka), is een blote 
conjectuur. Zij staat naast de conjectuur van Venkayva uit 1899, 
dat er een haven van Pegoe (welke dan?), en de conjectuur 
van Coedès, dat er de haven aan den Westkant van den Kra- 
pas (of Pak Chan-pas; 104 N.B.) mee bedoeld zou zijn (Coedès, 
p. 6, 14). Inderdaad, is de ligging van Papphala, dat ook in 
ca, 1180 weer genoemd wordt als een havenplaats in het om- 
streeks 1270 geschreven Vervolg van de oude Ceilonsche Kroniek 
Mahävamsa (hoofdstuk LXXVI: 63; dit Vervolg begint na XXXVII: 
50) —, in welk Vervolg immers dók twee krijgstochten van den 
Sumatraanschen (lees: Minangkabauschen #) of Javaanschen (22) 
Vorst Tjandrabhänoe tegen Ceilon in 1251 en ca. 1255 A.D. 
worden gememoreerd; híúst. LXXXIII, en LXXXVIII! — nog 


| Zie de eerste afzonderlijke behandeling van deze 2 Coilon-expedities, van 
Ceilonsch standpunt beschreven als totaal mislnkt in het Vervolg-deel der 
Mabävamsn, door Prof. Kern in Bijdragen Kon. Inst. 6, IT (1896), p. 240245; 
thans herdrukt in zijn Verspr. Gescher. HI (IO15), p. a7—88: „Twee krijgs- 
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geheel onzeker *. Dat de oude hoofdplaats van Pahang, P&kan 
(sMarkt”), nu nog de residentie van den Sultan, op 7 Eng. 
mijl = 11 K.M. stroomop de Koewala Pahang ligt aan een 
breeden, vrij ondiepen, stroom, kan men lezen in het aardige 
boekje van C. M. Phillips, The Malay Peninsula (2d ed., Bristol 
1906; p. 99 en 96), dat ik meermalen als overzichtelijk en ver- 
trouwbaar handboekje gebruik; maar, naast Pèkan, kan ook 
gedacht worden aan het iets noordelijker Pahang Tua op de. 
kaart der Straits Branch (1911) gelegen aan de «S. Pahang Tua», 
en met aan zee de «Kuala Pahang Tua», welke òf de oude mond 
òf een oude delta-mond van de Pahang-rivier dus moet zijn. 
Evenwel, er moet erkend, dat voor geen van deze beide plekken, 
noch oud-Pahang, noch jonger-Pahang == Pékan, het epitheton 
uit 1030 A. D., e«défendu par d'abondantes eaux profondes» 
bijster trefiend is. Het tegendeel is waar. En dit geeft aanleiding 
om te vragen of er niet een andere, véél aannemelijker, zoo te 
zeggen zelfs elegante, oplossing mogelijk is? Indien we de ge- 
gevens bij Coedès over Papphäla (p. 6, 14) enten op het 
reeds in 1914 door FERRAND aangehangen en in zijn bespreking 


tochten uit den Indischen Archipel tegen Ceilon”. Kern gebruikte daarbij 
echter de verouderde historische gegevens uit W. Knighton's History of 
Ceylon (1845), p. 154—159, en sprak dus van den Ceilonschen Vorst „Parä- 
krama-bäha III (19661801); dit moet echter wezen: Parükrama-bahu 11 
(1240-1295), L, C, Wijesinha in zijn vertaling van het 2e deel der Mahävamsa 
(Colombo, 1839), gaf in Cap. 83: 3648 en Cap‚ 88: 63 steedu „Malays” als 
vertaling van Jâvaka (lo. p. 282, 805), maar vergat dat woord in zijn Index. 
Prof. Kern had den Päli-tekst (Colombo, 1877) gebruikt. Zie over het oude 
eerste deel en het ca, 8 eeuwen jongere tweede deel der Mabävamsa: Winter- 
nits’ Geschichte der ind, Litteratur, II, 1 (1918), p. 170—1%4, en ten deze 
speciaal noot 1 op p. 172, De jaartallen in den hoofdtekst zijn dus goed; verg. 
ook Gerini, Researches (1909), p. 624 noot (met een paar foutjes), 629, 686, 
en 825 (ook niet heel zaiver). 

Persoonlijk ben ik vrijwel overtuigd, dat, bij het vermeerderen onzer kennis 
omtrent de vroegere Vorsten van Minangkabau, Vorst Tjandrabhänoe (,„Mane- 
straal”; dus — Tjandra-kiranal!) die in 1251 en em. 1255 met een vloot 
van Djawaka's (,„Java-lui''), welke zich uitdrukkelijk „óók Boeddhisten" noemden 
(evenals de Ceiloneezen), landde te „Kakkhalä’ — d. í. in de bocht van Kokkalai 
thans; op de N. O. kust 99 2 N. Br. —, een Koning was van Mila Djäwa — 
Java prior — Minangkabau, voorganger dus ook op den troon van den Boeddhist 
Mauliwarmmadewa (Vorst in 1208 Caka, zie ble. 82 noot), en den befaamden 
Boeddhist Adityawarman (regeert vóór 1848-— nn 1875 A. D), 

' Ferrand, in zijn daareven genoemd Compte rendu van Coedùs' studie, 
zoekt Papphäla noordelijker nog dan Venkayya, en wel in Noord-Arskan, 
ca. 22° 18 N. Br, op grond van Ibn Sa'id's plaatsbepaling van Fawfal weer 
uit ca. 1260 A.D. juncto den Tarkschen admiraal Sidi Ali Tjelebi uit 
1554 A.D; zie Journ. Asiat, 1919, IT, p. 177—178, 
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van Coedès' studie in 1919 nader verdedigde denkbeeld, dat dit 
is = Arab. Fawfal, Fawfalam, Fafalam (speciaal bij Ibn 
Sa'id in ca. 1260 A.D., Relations de voyages etc. II, p. 348— 
349, 498, 517, 647; Journ. Asiat. 1919, Il, p. 177), en dien 
Arab. naam in zijn oudsten vorm bij Ibn Sa'id eenvoudig vertalen 
in zijn Mal. aequivalent Pinang (fawfal = la noix d'arec; 
Ferrand in 1914, Ic. p. 348 noot 12; p. 498, noot 11), dan 
komen we tot... het eüland Penang, Groot-Penang, Máä- 
ppappälam, hetwelk in den meest letterlijken zin is «défendu 
par d'abondantes eaux profondes»! ! 

Mayirudiùgam, «entouré par la mer profonde (comme 
par) un fossé» =— Mahasin, Mahasin — Toemasik == oud-Singa- 
pore, schijnt een geweldige afwijking van wat Coedès er in 
zocht: het Chin. Je-lo-t'ing, Ji-lo-t'ing, van Chao Ju-Kua 
in 1225 A.D. en dit dan weer gezocht in het «Siameesche» ge- 
deelte van 't Maleische Schiereiland, als nabuur van Kia-lo-hi uit 
1225 —= Khmersch Graht (Mal. gèrai is «brits, rustbank») = Jaiya 
of Chaiya van thans (op de Oostkust, 9°20' N.Br., aan den 
N.kant der Baai van Bandon); zie toch Coedès p. 10—11, en 
33-35. Aangezien straks, op blz. 92, bij 't behandelen van Chao 
Ju-kua's gegevens uit 1225, echter blijken zal dat diens Je-lo- 
t'ing met hooge waarschijnlijkheid niets anders is als het 
huidige verlaten Jelutong, di. het landschap aan de weferste 
ZO.punt van 't vasteland van het Mal. Schiereiland (met kaap 
R&moenija, alias «Rumenia> of «Romania» Point), dus on- 
middellijk Oost van 't eiland Singapore, en W‚N.W. van de 
welbekende lichttoren-rots Pedra Branca (Horsburgh Lighthouse 
sedert 1850), — zoo valt die schijnbare tegenstrijdigheid inéén. 
Groot-eYirudiùgam» moet dan òf Mahasin-eiland òf Jelutong- 
schiereiland (het Malaksche Finisterre) zijn. Tamil-kenners mogen 
hunnerzijds weer ophelderen, wat eVirudiùgaim» zou kunnen be- 
1 Ook daarom zou deze oplossing zoo gelukkig mogen heeten, omdat in de 
Province Wellesley — dus op den vasten wal recht tegenover (d.i. Oost van) 
Poeloe Pinang — sinds lang, dank zij Low, Boeddhistische oudheden bekend zijn 
uit ea. 400-500 A.D. aansluitend bij de iets noordelijker gelegen analoge 
oudheden vau Ködah; zie volgende blz, met noot, 

Evenwel: is deze oplossing juist, dan impliceert zij dat de Arab. plaatsnaam 
Fawfal, als vertaling van Mal. Pinang, ouder moet zijn dan de daar- 
naar gevormde Koromandelsch-Ceiloneesche Pap phäla. En ook Ibn Said's 
beschrijving van „l'estunire de In Noix d'Arec” blijft moeilijkheid geven: ‚„L'euu 
en est douoe; il est long et large. … Cet estuaire commence à ua grand lac … 
A l'est de cet estuaire, sur la mer, se trouve la capitale F aw fal" (Lc. p. 848). 
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duiden, indien het nief een getamiliseerd Maleisch Djëloetoeng 
(de bekende gomboom, Dyera costulata Hook.f., een Apocynee) 
vertegenwoordigt. 

Geweldig ingrijpend daarentegen is de stelling: Haùgägogam 
(i-Laùgäcogam) in 1030 A. D., <indompté (dans) de terribles 
batailles» == Löngkasuka uit 1365 in de Nägarakrëtägama (dààr- 
over is men 'teens) =.... het 2 maal Wurawari in Erlangga's 
Calcutta-oorkonde van 963 Caka == 1041 A. D., en dit weer = het 
Ganggajoe (Ganggäyu) aan den bovenloop van de soengat 
Djohor, vin Verhaal 1 der Sadjarah M&lajoe van ca. 1612 zoo 
historisch voorgebracht. Want tot nog toe wist niemand wààr 
Langkasoeka, Léngkasoeka lag. Alles te dien aanzien is tot heden 
gissing gebleven, die niet veel verder is gekomen dan toen Low, 
de ontdekker in 1834 en in 1848 der hoogst-antieke Boeddhis- 
tische inscripties bij 1°. (Cheroh) Tokun in midden-Wellesley (bijna 
recht Oost van Georgetown; 5°21’ N.Br), 2°, te? in Noord-Wellesley 
(plek niet genoemd; dicht bij zee, «on a sandy sides ; soms «Pasir 
Gebos, 5°32’ N.Br. ??). en 3°. bij den Bukit Meriam in Zuid-Kèédah, 
ook vlak bij zee (5°35' N.Br.) *, — vertaler tevens in 1849 van 
den historischen Këdah-roman, de Hikäjat Marong Mahäwangsa, 
in zijn vertaling van dier Verhaal I, heteiland «Lánkápurís met 
Langkawi, en het dicht daarbij op den vasten wal van Kédah 


1 De spellingen dezer plaatsen zijn ontleond aan de groote detail-kaart în 
1911 door de Straits Branch der R.A.S. uitgegeven in 6 bladen, schaal 
1:506.830, „Map of the Malay Peninsula”, London, B. Stanford. De gegevens 
over deze 3 gowiehtige archueologische vondsten zijn ontleend aan de 2 
opstellen van Low-zelven in Journal Asiat, Soo. of Bengal XVI[ (1848), Part 2, 
p. 625: An account of several Inscriptions found in Province Wellesley 
on the Peninsula of Malacca, met Plaat IV (oudheden van Tokun), en Naschrift 
van Laidlay (p. 66-72); en in J. A. 8, B, XVIII (1849), Part 1, p. 247-249: On an 
inscription from Keddah, met Plaat X (insoriptie van Bukit Meriam), met slot- 
noot weer van Laidlay. De allerbelangrijkste Boeddhistische oudheid, een wereld- 
bol met pajoeng van 7 hemels, en 4 bijschriften, werd reeds in 1834 door Low ge- 
vonden op dic ongenoemde plek in Noord-Wellesley, en in Jan. 85 — doeh zónder 
eenig bijschrift — als Plaat II afgebeeld in J. A. S, B, IV (1885), tegenover 
p 56; slechts dd. 14 Jaa. aldus daar genotnleerd: „Read « letter from Major 
Suruuntaxn (toenmaals te Bombay) forwarding the Ancient Inseription pres 
ented by Captain J. Low, on the Srd December”. 

Een en ander is toen nader behandeld door Prof, Kern in 1884 (Versl. en 
Meded. Kon. Ak, afd. Lett. 3, I; nu herdrukt in Verspr. Geschr., 1915, 
p. 257261); wat hiorboven in den hoofdtekst van Z naar N. werd genoemd 
als n°* 1, 2, en 8, behandelde Kern van N, naar Z. De gegevens wan Low, 
Laidlay, e.a. werden daarna door Dr. Rost herdrakt in de Miscoll. Papers 
relating to Indo-China, (First Series), I, 1838, p. 221234, met 3 platen. 
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gestichte rijkscentrum sLánkásuká» met Gunong Ferai (Sia- 
meesch: K'hau Sraï) vereenzelvigde; dus resp. met het eiland op 
ca. 6°25', en den berg op 5°48' N.Br. ter Westkust. 
Daarnevens gisten PELLIOT en HUBER in 1904: Njangkast 
(Nankasi), d.i. de Pegoeaansche naam van Tenasserim; ik zelf 
in 1904: Selangor (?); Gerini opnieuw in 1905: een oud-K&dah 
bij den Goenoeng Dijërai (Jerai) of Kedah Peak (5°48’ N.Br), 
waarbij Blagden in 1906 zich heeft aangesloten 1; ook Hirth en 
Rockhill hebben zich in 1912 bij deze laatste interpretatie neer- 
gelegd in hun uitgaaf van CHAU JU-KUA, die in 1225 Ling- 
va-ssi-kia noemt als derde der 15 staten, onderhoorig aan 
Palembang (oc. p. 62), en het als Ling-ya-ssï afzonderlijk 
ook beschrijft (p. 68—69), waar zij in de noot concludeerden: 
«It is the Lengkasuka of the Mäjapahit empire, the original 
capital of Kedah, near Kedah Peak (Günong Jerai), on the 
W.coast of the Malay Peninsula». Ook CoepÈs (1918, p. 13) 
komt tot de conclusie: «de retenir V'identification d'/langacogam 
[in de Tanjore-inscriptie van 1030 A. D.] avec Lankasuka, sa 
localisation dans le Sud de l'Etat de Kädah, et sa dépendance 
vis-A-vis du royaume de Palembang». Kortom, volgens de com- 
munis opinio van velen, zou het 'tnog in 1365 volop levende oud- 
Kedah zijn geweest, waarover Colonel Low — denzelfden der Singa- 
pore-inscriptie! — in 1848 de eerste ongedateerde maar zeer oude, 
en onmiskenbaar-Boeddhistische inscripties had publiek gemaakt, 
die in 1884 voor het eerst door Prof. KERN werden verklaard 
en gedetermineerd als «sten ruwe (uit) 400 na Chr.». WILKINSON 
daarentegen hield zich — zonder Low's naam te noemen; zóó 
zijn zijne manieren! — in 1908 aan een gedeelte van Low's 
eigen oudere opvatting *, toen deze, in zijn vertaling der Marong 
t Zie resp. Low in Journ. Ind. Arch. TIE (1849), p. 5—9; Pelliot in zijn 
Doux itinérnires etc, Bulletin Ecole fr. d'Extr-Or. IV (1904), p. 545, en 
vooral 407; Huber, ibid. p. 475; Rouffser in Encycl. v. N. L (l° drak, in 
afleveringen verschenen), IV (1905), p. 884a; Gerini in Journ. R. As. Soe. 1905, 
p. 495; Blngden, ibid. 1906, p. 118. Verg. Krom in de Nägarakrtägama, ed. 
Kern Krom (1919), p. 260, en VIII (Addendum). 
t De woorden van den hoogst verdienstelijken WiLkiksoN — die echter de 
ellendige „mothode” heeft aangenomen in zijn eigen work niet te vermelden 
wat hij aan anderen ontleent, of te danken heeft —, luiden (Hoofdstuk „Early 
Civilisation”) : 
„The general conclusion to be drawn from the traces of ancient culture in 
the Peninsula is that the southern portions of the country were often visited 
but never really occupied by any civilised race uutil the Malays came in 
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Mahäwangsa, de volgende noot gaf bij het in Verhaal [ daarvan 


- 


optredende «Island of Lánkápuris: <Lánkápurí is the ancient 


name of the cluster of Islands now called by the natives Lánká- 
wäári, and laid down in our maps as the <Lancavy Islands» .… 
These are bold Islands, formed of and flanked by towering 
masses of limestone, ... But Langkapura was the name of Ceylon 
and also of its capital..,. There was a Lankapuri likewise 
ving somewhere betwixt Palembang and Jambi in Sumatra.» 
(Journal Ind. Archip. HI, 1849, p. 8, noot 4; of herdruk, Bangkok 
1905, p. 1112, noot 4). Deze laatste opmerking van den ver- 
dienstelijken Malaicus Low vindt haar bevestiging in het zoo 
overrijke, en nog volstrekt niet verouderde Aardrijkskundig en 
statistisch Woordenboek van N. 1, IL (1869) í, v.: «Zangka Poera, 
een eiland dat tusschen de rivieren Palembang en Djambi op 


Kad 


Sumatra gelegen is, en volgens de overlevering de eerste plek 
die na den zondvloed droog werd.» (p. 322b). * FERRAND ten 
slotte, wees in het <Appendice III» tot zijne studie van 1918 (II, 
p. 134145; 153154) voor de plaats van Léngkasoeka met 
nadruk op de Oostkust van 't Schiereiland, tusschen de landengten 
van Kra (10730) en van Ligor (7°30), speciaal op dit laatste; en 
concludeerde: «Lang-ya-sieou se trouve ainsi en plein isthme 
de Ligors (p. 142), 


A.D. 1400. Such a conelusian would not, however, be true of the Northern 
States, of Kedah, Kelantan, Prang (of Tarang; W. van Fataloong; thans het 
Zuiden vormend van den Staat Paket op de Westkust; ca. 7* 80° N, Er} and 
Singgora. There we find undoubted evidence of the existence of powerful 
Buddhist States like that of Langkasuka, the kingdom of alang-kah suka [iets 
als ons „Elok-wat-wils”) or of the Golden Age of Kedah, still remembered 
as a faryland of Malay romance. This Langkasuka was a vary ancient State 
indeed. It is mentioned in Chinese records as Langgasu as far back as A. D- 
500, and was then reputed to be four eenturies old; it appears (in Javanese 
literature) as one of the kingdoms overvome by Majapahit in A.D, 1877 
[leen: vóór 1565; Wilkinson werkt hier met het foutieve gegeven van Gerini 
in Journ. R, As. Soo, 1905, p. 464); ita name probably aurvives to this day 
in the «laangkawie islands off the Kedah voaat.” {Papera on Malay subjects. 
Historr. Br B.J. Wilkinson. Kuala Lumpur, 1908, p. 8). Oök afgedrukt in 
Twentieth Century Impressions of British Malaya, London 1808, p. 78, 

| Low heeft zijn gegeven over een „Lankapuri” tusschen Djambi en Palem- 
bang zeker ontleend aan Mansoes, te zamen met een studie van J. Wivoan 
in dl X der Asiatic Researches (1* ed. 1808, 2* ad, 181 1); misschien deels 
ook aan Newnoio, In alle 8 drukken van Marsden'a History of Sumatra 
(l* ed. 1783, p. 278; 2e ed, 1784, p. 271; 3° ed. 1811, p 810) wordt can ver- 
taling gegeven van con passage uit sen brief van Sultan Gagar Alam van 
Minangkabaa uit oa. 1780 aan Sultan Gandam Sjah van Moko-Moko {op den 
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Er zal nu echter bewezen worden, dat — met 90 % waar- 
schijnlijkheid — dit alles er nààst was; maar dat, integendeel, 
Léngkasoeka van 1365 A.D, Ling-ya-ssi-kia van 1225, 
l-Laùgägogam van 1030 A.D., terug te vinden zijn in het 
geweldig-sterke rijk Wurawari = Ganggäyu, met hoofdstad 
Lwaräm, hetwelk in 928 Gaka= 1006 A.D, blijkens Vorst 
Erlangga's tweetalige inscriptie (Sanskrit en Oudjav.) van den 
berg Pénanggoengan, thans te Calcutta, een groote débâcte 
bracht over het eiland Java; en dat eveneens het nog weer drie 
eeuwen oudere Lang-ka-su van Ltsing uit ca. 692, en het 
alwéér ca. twee eeuwen oudere land van Boeddhistische neigingen 
Lang-ga-su of Lang-ga in de Annalen der Liang-dynastie 
(502—556) — door Groeneveldt in zijne Notes van 1876 aarzelend 
met West-Java vereenzelvigd, p. 12 — ook dààr, in dien eigensten 
Hoek van Djohor, teruggevonden moet worden; ja... dat, blijkens 
de kostelijke zinsnede in die Liang-Annalen: <The people say 


troon gekomen in 1728; zie 8* ed. p. 354), luidende: dat de vogel, dien God 
uitzond na den zondvload, „the first place he alighted upon was the fertile 
island of Lankapura, situated between Palembang and Jambi, and from thence 
spräng the famous kingdom of Mananeabaw" (aldus in de ed). En bij Newbold 
(Account of the British sattlements in the Struits of Malacca”, 1539, II), die cen 
investituur-geschrift (tfroemba) vertaalt van den Jang-di-pertoean Sati van 
Minangkabau uit 1828 (zie er p. Sl en 59) man den nieuwen Jang-di-përtoenn 
der Nögri Sémbilan op Malaka, komt deze gevarieerde passage voor: „The 
Almighty caused the dry lund, called Pulo Langkuvi (lees: Langkapuri), 
to descend between Palembang und Jambie, os the place of resi- 
dence for the original sovereigns of the world” (p. 53, naot). Maar de door 
Low gebruikte vorm „Lankapari” komt voor in de studie van Wilford boven- 
bedoeld: „Essay on the Snered Isles in the West, with other Essays", waarin hij, 
handelend overde 2 Trikûfa's in de Paräga's nl bän „Frits van eilanden 
in bet Z, O, en één in het N, W. der werald, waarvan elke trits weer bestaat 
uit 1 Goud-, 1 Zilver, en 1 IJzer-eiland —, zeide: „These three ialanda in the 
southeast, are in general called Lanei; aud in every one of them is supposed 
to be a city called a Lancd-purí, and there is actually a place of that name 
in Sumatra, according to Mr. Marsoes” (2e cd, p. 142); men ziet hier tevens, 
hae Wilford het „eiland Laogkapoera” dar Minangkabausche overlevering 
eenigszins vervormt tot een der 3 steden Langkapoeri der Hindoesche over- 
levering, zooals hij deze geeft. Wilford gaat dan zelfs verder, en schrijft 
on: „the straits of Málded are called, in the Purúnas, (on wel voegt bij toe 
in wen noot, in het „Seanda-purina, section of Tapi Chanda”] Lanei-dwira, 
or the gates of Lancd” (p. 3); en: „The Gold-Island, or Suvarna, is also 
called Aaka-Lancá or Mi-Laned', waarin hij dan zelfs den naam Malaka 
wil terugvinden (p- 142). 

Het gegeven in het Aardr, en Statistisch Wdb. van 1869 bernaf gewis op 
wat Dr. Sal, Müller schreef in zijn „Bijdragen tot de kennis van Sumatra” 





hef | 


OE Ed 
p - 
6 5 Oad : ik 


lams 


DÛ WAS MALAKA EMPORIUM vóór 1400 A. D., GEN. MALAJOER ? 


that their country was established more than 400 vears agos 
(Groen. p. 10; of 2° druk, 1887, p. 136), het Langka-proper 
van het heldendicht Rämaäyana ook dââr gezocht moet worden. 
Dat «Lankäs dus, dat steeds met Ceilon wordt vereenzelvigd, 
dach waarvan JACORI in zijne concordantie «Das Rämâyana: 
(1893), op p. 9093 reeds had betoogd dat Langka nref Ceilon 
oorspronkelijk was geweest, en waarmee WINTERNITZ in zijne 
Geschichte der indischen Litteratur 1, 2 Ausg. 1909, p. 414 
noot 3 instemde, aldus: (Lanka) Nicht, wie man gewöhnlich 
anzunehmen pllegt, Ceylon. Erst eine viel spätere Zeit hat Lanka 
mit Ceylon gleichgesetzt. Siehe JAcori, RAmâvana, S. 90 ff» 

Welke gewichtige gevolgtrekkingen dan weer te trekken zijn 
uit deze nieuwe localiseering van Langka-proper (oftewel 
Langkasoeka) met oer-Djoker, vaor een deel der bouw- 
monumenten van Java, zal tevens in 't vervolg dezer afdeeling 
sub B blijken (zie ble, 103— 105). 

Allereerst kan er waarschijnlijk nieuw licht worden gebracht 
in den plaatsnaam Luaräm, Lwaräm, hoofdstad van het 
rijk Woerawari, door Prof. Kern in 1913 alleen getranscribeerd, 
en ook hiervóór (blz. 43, noot 1) nog als onopgehelderd ter zijde 
gelaten. Dank zij eenige aanwijzingen toch van Dr. KROM, zou 


(1846), p. Ol; hetwelk weer een samenvatting is van Marsden + Wilford. 
Als versterkingen der Minangkabausch-Maleische overlevering omtrent dit 
ëérste Vasteland na den Zondvloed, gehoeten La ngkapoera, var. Lang- 
kapoeri, — Newbold's „Langkavi" is een leesfout voor „Langkapuri'; 
zie toch Forrand, IL, p. 56 noot 6 —, kan nog gewezen: a. op de ananteme 
(deeh door Rarruss vervaardigde) korte vertaling van een Sadjarah Radja- 
Radja Poelnu Pörtja, weleer in bezit van den Sultan van Indrapoera, ala 
n* XII van dl If der Malayan Miscellanies (Bencoolen, Sumatran Miasion 
Preaa, 1829); waarin: „Sikatimuno [een water-reus; Sakti Moena] was then 
destroyed by Ohemundang Giri (— het zwaard van den Koning, nazaat van 
Iskandar), and the island of Lunkapura became land by the will 
ot God. It became large and extended to the foet af tha mountain; Thereafter 
the king landed on that island, enlled also Saguntang-guntang 
Penjaringan {= Palembang, zegt Inter p. TJ and situated between 
Palembang and Jambi, and dwelt there, ete” ip. 8—4); 5. op het 
relaas der Minangkabauscha oorsprongs-legende, zoouls Fnasem dat gaf in 
1887, afgedrukt in T. v. NL, Sm jrg. (183), 1, p. 100—103, en waarin ge- 
sproken wordt van „het eiland Langkapoerie in de Ceilonsche Zee” (ep. 103, 
zooals nader blijken zal uit de uitvoerige aanhaling nan het slot van ons 
IP Gedeelte; ec. op do Minangkabansche legende, verteld door WastesrxK in 
Tijdschr. Bat. Gen. dl. 55 (1013), p. 285, waar gesproken wordt van „het 
heofd van den rens Katimono verslagen in een land tusschen Palëmbang 
en Djambi gelegen”, waarmede weer datzelfde „Langkapoers” bedoeld is, 
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ik durven vragen: mag Luaräm niet gesplitst in wa J räm, 
waarin lwa staat voor lwak? Het eenige bezwaar daartegen is, 
dat, bij het wegvallen der #, de a dan lang had dienen te 
worden; dach er behoeft maar gewezen te worden op Oudjav. 
varianten als wawahu naast wah wahu, warigaluh naast 
warihgaluh (V.d. Tuuk, III, p. 444a; 493b), om dit bezwaar niet 
overwegend te achten. ZwaÂ nu is het gewone Oudjav. woord 
voor «rivier, stroomend (zoet) waters; Van der Tuuk (III, p. 711b) 
geeft als synoniem Skr.-O]. gangga op! Het tweede lid der samen- 
stelling zou dan zijn Skr. ram —= rama, «liefelijk» (pers. meded. 
Dr. Krom). Het bezwaar dat hier een Maleisch-Polyn. woord 
(luak, lwak) aan een Sanskrit-woord gekoppeld zou zijn, valt weg 
tegenover bv. hybridische varianten Djala-langga en Nira- 
langga voor den zuiver Mal.-Polyn. naam (doch met averechtsche 
constructie) van Vorst Er-langga, den «Water-slurpers. 
Indien dus de korte eerste a in Luaräm, Lwaräm, geen 
overwegend bezwaar is, dan zou deze plaatsnaam uit 1006 A. D. 
geheel gelijkwaardig zijn met.…..Ganggayu uit ca, 1612, in 
welken laatsten plaatsnaam een dergelijke hybridische koppeling 
in andere volgorde plaats vond; en dit is dan ook weer met 
kleine nuance (Klaar-water voor Mooi- of Lief-water)— Wura- 
wari uit datzelfde 928 Gaka! Dank zij die kostbare aanduiding 
in Verhaal 1 der Sadjarah Melajoe:.... *negri Ganggayu. Sha- 
hadan dehulu kala-nya negri itu negri besar, kota-nya deri-pada 
batu hitam, datang sekarang lagi ada kota-nya itu di hulu sungai 
Johars (Shellabear, ed. 1898, p. 8), zouden we hier, te Langkasoeka, 


t In 1885 schreef Prof. Kens, bij zijn behandeling der Sanakrit-inseriptio 
op deu Caleuttasteen: „Den naam Er-langga, die echt Maleisch-Polynesisch 
is, kon hij [nl de dichter van 't opschrift] niet verzwijgen, maar hij veroor- 
laaft zich tach het woord hier en daar te sanskritiseeren, door 'teerste lid 
der samenstelling, er, water, te vertalen, zoodat de doorluchtige heersecher 
door hem ook wel Jala-langga en Nira-langga genoemd wordt.” (Bjjdr. Kon, 
Inst. 4, X, p: 7; of herdruk in Verspr. Gesehr. VIT, 1917, p‚ 90). In een noot 
voegde Kern danraan o.n. nog toe: „Aangaande de eigenaardige vorming 
van den eigennaam weet ik geen verklaring te geven. In Balineesche HSS. in 
langga vorbaspeld tot langghya” Verg. ook Vd. Tuuk's Wdb. IL, p. LIJb, 
en III, p. 881, SáLb, iv. Airlangga-Airlanggja, en langga-langgja. 

Dr. Kaauw vermoedt, dat in de vervorming van dit tweede lid, het in 'tOudjar. 
overgenomen Sanskrit-ww. laùghana, „overschrijden”, óók tot Ondjav. lang- 
Erana vervormd (zin V. d. Tuuk, II, p. 539a, 4D), een rol heeft gespeeld; 
ta meer, daar langgann ná Erlangga's tijd voorkomt in Vorstentitels van 
Oost-Java. In den Vorstennaam Er-langga ligt dus, valgens Dr, Krom, 
wellicht een toespeling op Er-langguon = „Water-overschrijder”. 
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dan óók teruggevonden hebben het geweldige Woerawari uit 
Erlangga's tijd, met hoofdstad Luwaräm. 

Nu wàs Langkasoeka ook geweldig. In de Tanjore-inscriptie 
van 1030 A.D, heet [-Laùgäcogam: sindompté (dans) de 
terribles batailless. Dat- klopt! Want na den triomftocht van 
1006 naar Oost-Java, viel in 1032 Woerawari opnieuw Erlangga 
in diens eigen land aan (zie blz. 43; en 73, met noot 1). 

In 1225 A.D. zijn de bordjes verhangen: Langkasoeka is 
afhankelijk geworden van San-fo-ts'i == Palembang; want 
CHau Ju-KUA memoreert in dat jaar ! de 15 Onderhoorigheden 
van Palembang aldus — waarbij hier de van Hirth & Rockhill in 
hun uitgaaf van 1912, c.q. van Coedès overgenomen identificaties 
cursief zullen worden worden gedrukt; doch mijn eigene, van 
hen afwijkende, gelijkstellingen KLEIN-KAPITAAL: 


L P'öng-föng (Pahang); 2, Töüng-ya-nöng (Trêngga- 
nan); 3. Ling-ya-ssi-kia (== Lingkasoeka— WOERAWARIJ; 
4, Ki-lan-tan (Kèlantan); 5. Fo-lo-an (Mal, POELOWAN = 
‘Eiland-groep» — mi. de groep eilanden aan den mond 
der Kélang-rivier in Zuid-S&langor; Hirth & Rockhill valgen 
Gerini, en gissen «Béranangs aan den Z.-oever der Langat- 
rivier, in Zuid-Stlangor, maar waar niemand iets verder van 
weet); 6, Ji-lo-t'ing (JELUTONG, hiervóór op blz. 85 reeds 
genoemd; dus Af de uiterste Z.O.hoek van ’t vasteland 
van Djohor, òf Mä-Yirudiùgam, en dan 't méést waar- 
schijnlijk = MA-HASIN — ToFMasikK); 7. Ts'iën-mai (==??; 
soms = Smang?, en dan = het <Saimwang: in Zang 14:2 
der Nägarakrëtagama; andere gissingen zijn Djambi(!) van 
schlegel in T'oung Pao, 2, Il, 1901, p. 135; of (Teloek) 
SEtmawe van Gerini, Researches, 1909, p. 627); 8. Pa-t'a 

Dat 1225 het juiste jaar is van Crau Jo-mva's werk Chu-fan-chi(of *ohih) 
heeft Pelliot bewezen in zijn hoogst belangrijke bespreking der uitgave Hirth & 
Rockhill (op het titelblad: St, Petersburg 1911; op den omalng: St. Peters- 
burg 1912) in T'oung Pao XIII (191%, p. 449, Hirth & Rookhill zelf waren 
in hun editie niet verder gekomen, dan dat Chau Jn-kun zijn werk zou ge- 
schreven hebben tusschen 1248 en 1258 A.D. (p‚. 186—187, noot 2). Pelliot 
schrijft: Tohao Jou-koua, en Tohou fan tohe. 

t Aan Greer (Rescarches, 1900, p. 825) komt de eer toe, in verband met 
Jih-lo-t'ing, de aandacht te hebben gevestigd o.a. op dit „Jelutong distriet 
on the south-sastern end of the Malay Peninsula (above Ramenia Point)’, 
Plaatsnamen (dus géin Iandschaps-namen) Jelutong kan man verscheidene 
vinden op een gedetailleerde kaart van 't Mal. Schiereiland; een tweede dis. 
friet van dien naam ligt nog op Poeloe Pinang, even beZ. Georgetown, 
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(wel Batak, zooals Schlegel, Le, vermoedde; maar dan 
wiet «the Battak's or Batta's in the North of Sumatrar, 
dach veeleer Batak’s in. het binnenland toenmaals van de 
Chersonesus); 9. Tan-ma-ling (Tämbralingga — LIGOR, 
oftewel Lakhon, Nakhon; zie hiervóór blz. 79); 10. Kia- 
lo-hi (Grahi= Chaiya, Taiya; Coedès, 1918, zie hier- 
vóór biz. 85); 11. Paclin-föng (Palembang); 12. Sin-t'o 
Sunda); 13. Kiën-pi (KAMPE, alias KAMTEL, bij de Aroe- 
baai, het «Kämpe» ook uit 1365 der Nag. kr, Zang 13: 1; 
en niet <Koempais (alias: Kompeh), aan de uitmonding 
der Batang Hari; en nog véél minder «Kampar> 1, waarvan 
Hirth & Rockhill beweren; dat deze laatste «identification … 
does not admit of doubt», p. 721); 14. Lan-wu-li (Lambri 
= Groof-Atjek) ‚15: Si-lan (Ceilon). (o.c. p. 62—66). 


Al moet men nu deze lijst van Palembang's onderhaorigheden 
in 1225 ook weer niet als evangelie beschouwen — het Pa-lin- 
Ong als onderhoorigheid van Sa n-fo-ts'i maakt een zotten 
indruk; het ontbreken van Dyjambi verbaast, en de onderworpen- 
heid van Si-lan zal wel alleen in de verbeelding van òf Chineezen 
òf Palembangers hebben geleefd * —, zoo is hier het voor ons 
thans gewichtigste, dat Längkasoeka onmiddellijk volgt nà de 
staten Pakang en Trèngganau op de Oostkust, en vóór AMlantan. 
Ook dit pleit alweer: Lén gkasoeka lag ook dâàr, aan dien 
Z.O.hoek der Chersonesus; maar volstrekt niet bij Kédah. 

Eenzelfde resultaat geeft de nadere beschouwing der beschrijving 
van Ling-ya-ssi en Fo-lo-an bij Chau Ju-kua (l.c. p. 68, 69). 
Ling-ya-ssï (aldus hier, p. 68, geschreven; dus zonder «kias 
aan het eind) was 6 etmaal zeilens van Tan-ma-ling, maar er 
was óók een overland-weg; Fo-lo-an was 4 dagen (overzee) van 
Ling-ya-ssi-kia (sic, p. 69; dus nu weer walust), maar er was 
eveneens ook een overland-weg; van beide staten wordt uit- 
drukkelijk er bij vermeld, dat elk «sends yearly tribute to San- 
fo-ts'is; terwijl van Fo-lo-an nog nader wordt verzekerd: «Its 
neighbours P'öng-föng, Töng-ya-nung and Ki-lan-tan are 

t Dit blijkt overtuigend ait de nadere beschrijving van het „kingdom of 
Kiën-pi' bij Chau Ju-kua (oe. p. 71. Het wordt daar toch gezegd j maand 
zeilans van San-fo-ts'i en 5 dagen zeilens van Lan-wu-li te liggen. Oök 
het Kämpe, dat in Zang 18: 1 der Näg- krtäg. wordt genoemd nà Pane, en 
vóór Harw (Aroe), is nieta nnders dan diteelfde (Poeloe) Kampei van thuns. 

1 Of moet gedacht aan Tjandrabhänoe later in 1251 en 1855 A. D. (zie ble. 53)? 
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like îts (p. 69). Nemen we dan, aan de hand der gegevens bij 
Coenks (1918, p. 17), als vaststaande aan, dat Chin. Tan-ma- 
ling=Skr. Pambralinga, niets anders is als Liger (Lakhon) *, 
dan komt alles schitterend uit: Längkasoeka= Wurawari= 
ond-Drokor; en Fo-lo-an = Mal. Poelewan, Jav. Poelon = teen 
eilandengroep: (Roorda-Vreede, 1901, IL, p. 285b) — oud-Kilang. 
Het fantastische «Bêranang: van GERINI, hoewel het op dezelfde 
plek zoowat uitkomt — de #nala Langat vormt het zuidelijkst 
deel der delta van de sungar Kilang, met de nu zoo welbekende 
haven Port Swettenham — geven we dan verder cadeau. 

Zagen we hierboven, dat hij CHau Ju-KuA in 1225 de naam 
Mastin of Makasin niet meer voorkomt, en de naam Zoemastk 
nog niet, doch dat alleen in zijn Ji-lo-t'ing — zoo het niet 
enkel Oedjoeng Tanah (Land's End, Finis Terrae), Felutong 
of Djtloetoeng van thans, beteekent — ook aud-Singapore ver- 
schalen kan zijn, geheel anders staat de zaak ca. een anderhalve 
eeuw later, in 1287 Caka == 1365 A.D. bij den Oudjav. dichter 
PRAPANTJA, met Zang 14: 2 zijner Nägarakrëtägama. 

Van deze strofe 2 geef ik hier de letterlijke vertaling, welke 
ik dank aan Dr. KROM: «De onderhoorigheden (nl. van 
Madjapahit) op Pahang [== hier: de hééle Chersonesus; Malaya], 
met als voornaamste Hoedjoeng Medini [Skr.-Ojav. medim — 
lmah =tanak; zie V. d. Tuuk, [V, 1912, p. 558b] (zijn deze): 
in Léngkasoeka en in Saimwang [Sèmang], in Kalantén, in 
Tringgano; Nacor [soms — de stad Pahang?; of — Patani??; 
miet echter Nakhon], Paka [op de Oostkust, ca. 4°30/, beZ. Dungun; 
zie ons LP Gedeelte, sub VVI], Moewar [zie reeds blz. 27), Doe- 
ngoen [nu Tanjung Dungun en Kuala Dungun, in Zuid-Tréng- 
ganau, 4°45 N.Br]; in Toemasik, in Sanghyang Hoedjoeng 
lmi: Tanjung Buru — 7. Bulus van thans, of anders Tanjung 
Tuan = Cape Rachado nu; òf Hujong Salang (alias Funk Ceplon) 
van thans; dus òf de uiterste Zuidpunt, òf de karakteristieke «ge- 
spleten: midden-punt; of (?) de hooge N.W. eiland-punt der West- 
kust van de Chersonesus], in Kelang, K&da(h), Djëre [òf 
Fering, alias Jambu, vlak O. van de stad Patani (welke laatste 
niet wordt genoemd; tenzij verscholen b.v. in «Nagars); àf wellicht 
(Gunong) Ferat, alias «Kedah Peaks, dus oud-Kiädak, zooals ik 

V Coedèa verwijst er in zijn noot 5 nog naar sen Chin. gegeven nit 1196 AD. 
bij Schlegel (in T'oung Pao, 2, 1E, 1901, p. 126) waarbij Ta n-ma-ling gezegd 
wordt 10 etmnal zeilens van Kambodja te liggen. Dit klopt zeer goed. 
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thans ook durf vragen], in Kandjap [=Singkép??), in Nirän 
[—= Karimoen??], met de bijbehoorende eilanden! 
Neemt men bij deze lijst nu aan, dat dit Léngkasuka van 
[365 A.D. gelegen was bij den Goenoeng Djërai in Zuid-Kédah 
(5°48' N.Br.), dan maakt de opsomming een verbazenden sprong, 
neemt men daarentegen aan, dat Léngkasuka dààr ongeveer 
lag, waar (met belangrijke tusschenpoozen) van 1530—1855 de 
hoofdzetel stond van het rijk Dyofor (oud-Port. For; 17-eeuwsch 
Jav. éák Dior, ons bewaard in de beruchte Moh. pérdikan-desa 
Kadjoran bij Wedi, afd. Klaten, dus Aa-Djokor-an of «Djoho- 
reezen-desas, de desa van Raden-Kadjo(ho)ran, schoonvader van 
TroenÂ Djâjâ; Eng. Fokore), nl. Djokor Lama (aan de Oostzijde 
van den fjord-achtigen benedenloep der soengai Djohor), dan komt 
alles schitterend op zijn natuurlijke plaats. PRAPANTJA noemt dan 
tach op het schiereiland «Pahang»: vóórop, tals voornaamstes, 
Haedjoeng Tanah (ca. 1°25' N.Br.) == Felutong van thans = 
Ji-lo-t‘ing in 1225; dan 2°. Lengkasoeka (ca. 1736 N.B) 
ongeveer Dfohor Lama van thans — Lang&a-proper van 100— 
500 A. D= Lang-ka-su van ca. 692 A. D. (l-tsing ; zie toch hier- 
achter blz. 101—103) = Wurawari in 928 en 954 Gaka — (weer) 
Langgäcogam in de Tamil-inscriptie van 1030 A. D.;en 3°. het 
Sémang-binnenland. Daarna volgen + Staten op de Oostkust 
(Kelantan; Tréngganau; Pahang-proper(?)*; met vermoedelijk 
Paka daartusschen), 1 Staat op de Z.W.kust (Muwar), en nog Ì 
Staat op de Oostkust (Dungun). Daarna komt pas Toemasik 
als n° 10 in de rij = Mo-ho-sin, (Maä-)Hasin; dàn een voor- 
eerst niet beslist te localiseeren «Sanghyang Hujungs, dus de 
een of andere sterksprekende en daardoor «cheiliges kaap op 
de Westkust; daarna dan komen 2 of 3 Staten aan die West 
kust (Kèlang. Kädah, en (?) Djérai); om te sluiten met 2 voor- 
alsnog raadselachtige namen van — waarschijnlijk — eilanden 
nabij en bezuiden Singapore, waarin we echter juist den naam van 


! Gelijk men weet, heeft Prof. Kern Zang 18-14 van Prapantja's Laefdieht 
wel reads in 1908 in dan Ind. Gids uitvoerig besproken, maar nimmer letterlijk 
vertaald; zie thans da uitgave Kern-Krom (1819), p. Sl en 18, alsmede Krom'a 
Auntsckeningen op p. 0. Eenige verbeteringen in den uitleg zijn hierboven 
opgenomen, vooral door splitsing van Pakamuwar; verg. ook hiervóór 
ble, Af ovar 6 à B nog onvoldoend te herkennen landstreken van deze 17 namen. 

Ôver Muwar zie vooral hierna blz. 118—114, met de noot op bie. 114116, 

“Op het oiland „Malayu” wordt immers ook „Jambi” genoemd alu éèrate, en op 
'teilaud „Taäjungnagara’” aan het slot de hoofdstad „Tafijungpuri'' (18: 1, 14: 1). 
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«Bintan» of van <Karimun»s pijnlijk missen. Er komt aldus orde 
en systeem in Prapantja's lijst, evenzeer als bij zijn lijst van staten 
op Mal'ayu = Sumatra in Zang 13: 1—2. 

Konden we nu maar weer beschikken oven een ander geheim; 
het geheim van den Minto-steen in Zuid-Schotland! Want op 
deze kolossale inscriptie van een Oostjavaanschen Vorst Cri 
Widjajaloka uit 846 (Caka—924 A.D. tot begin 1813 gestaan 
hebbende te Ngéndat (tusschen Malang en Batoe), daarna door 
Raffles als present-« Javan rock» overgezonden aan den aftredenden 
G.G. Lord Minto (1807—13) te Calcutta !, en door dezen toen 
meegenomen naar zijn patriarchaal Minto House bij Hawick 
(ZO, Schotland), komt — op de gedeeltelijke transcriptie door 
Cohen Stuart in Mei 1875 naar een foto gemaakt (zie Oudjav. 
Oorkonden, ed, Brandes—Krom, 1913, p. 42) — in regel 42 
van den achterkant óók dat Hasin (p. 48) weer voor. En ook in 
regel 45 een ‘parujari siran hujung galuh>» (pag. 45), dus: 
een «woordvoerder voor den SirlikJan ® (van) Oedjoeng Galoehs; 
welk Oedjoeng Galoeh = Oedjoeng Poetri= Djoeng 
Galoeh (zie V.d. Tuuk's Wdb., IV, p. 183b, 448a, en I, p. 294b), 
òf het Hujung Galuh der inscriptie van Airlangga uit 959 Gaka 
(Oudjav. Oork. p. 135), en dan wel thans het Mfäralheh aan de 
Brantas-rivier (beN.W. van Djombang) kan zijn — velnoedelijk 
tevens de plek waar Vorst Djaja Katong van Kedfs in 1293 
door zijn overwinnaars, de Tartaren en Cliineezen,* gevangen 
werd gezet, en de Woekir Polaman dichtte (de Pararaton, ed 
Brandes 1896, p. 76 en 104) —: òf... het Warigaluh, waar 
VAN DER TUUK in zijn Kawi-Wdb. III (1901), p‚ 493— 404 zoo 
hóógst opmerkelijk over spreekt. Immers, thans nog bestaat 


t Verg. Raffles History of Java (1817), II, Appendix f, p. VOXXI, noot: 
uittreksel uit een brief van Lord Minto, dd. (Calcutta), 23 Juni 1818, in ant- 
woord op Raffles’ schrijven, dd. 6 Mei, wolke aan Minto had gemeld, dat 
„the great stone... was put on board the Matilda”, begeleid door „Colonel 
Macokenzie'a account of this curiosity”. Of deze nota méér heeft bevat dan 
de mystificatie- vertaling in Raftles' gezegd Appendix? Over de juiste (zéér waar- 
schijnlijke) vindplaats, zie Dr, Krom in Bijdr. Kon. Inst, dl, 78 (1917), p. 80—81, 

Naar mijn vermoeden is toen degelijk de zgn. „Calcutta-steen” medegegaan, 
door Holle in ca. 1883 opgespoord, maar reeds in 1848 door Laidlay als te 
Caloutta in 't Museum aanwezig vermeld (zie toch hiervóór blz. 58, met noot 1}- 

* De aanvulling van siran tot sirikan is conform het advies van Dr. Krom. 
Zie in onn IIe Gedeelte, nanvang, de diverse aanhalingen met „Hasin' en 

„Ujung Galuh”, alsmede „Langka”, uit de Ondjar. Oorkanden. 

HOE thans, in de # ed. Brandea— Krom (1920), p. 92 en 128, 






LB. LANGKASUKA == HET LANKÂ VAN 'T RÄMÄVANA. 97 


warigaloeh in het Jav. in den zin van «visscher, vanger van. 
vischs; maar in het Middeljav. en Bantënsch-Jav. had het den. 


zin van ekoopman», en óók van «baas of aanvoerder van zee- 
vaarders», aequivalent aan het Mal. pawang, ouder-Mal. poewa- 
wang, oud-Jav. (al in de inscriptie-Gandasoeli, 769 C.: O.J. 0, 
1913, p. 4) pu-hawang, d.i. «schip-heers, schipper. We zijn hier 
in de sfeer der oude internationale zeevaart van de Javanen, toen 
zij, te zamen met de Maleiers, de voornaamste vrachtvaarders 
waren onder de Indonesiërs in den Indischen Archipel, met 
name in de Oostelijke helft. 

Met de tegenwoordig beschikbare gegevens is het niet magelijk 
hierin door te dringen. Toch stel ik er prijs op mijn vermoedens 
in die richting uit te spreken, opdat zij door anderen in hun 
juistheid of onjuistheid nader getoetst kunnen worden. Persoonlijk 
meen ik, dat Oedjoeng Galoeh in den tijd van Cri Widjaja- 
loka en van Vorst Erlangga (dus ca. in de 10° eeuw A.D.) zal 
blijken een andere naam te zijn voor het huidige Ujong Tanah, 
het Hujungmedini der Nagarakrëtägama (zie boven blz. 94), het 
Ji-lo-t'ing van Chau Ju-kua uit 1225. En evenzeer vermoed ik, 
dat Warigaloeh, alias Warihgaloeh (zie V. d. Tuuk, 1. c), 
niets anders zal blijken te zijn als het Woerawari van Erlangga's 
manifest uit 928 Gaka. M.a.w.: ik vermoed, dat Oedjoeng 
Gatoeh en Warigaloeh als staten naast elkaar op oud-Langka 
(de Z.O.punt van het Maleisch Schiereiland), op Langkasoeka, 
bestonden in ca. de 10° eeuw A. D., zooals toenmaals Djanggala 
en Daha naast elkaar in opkomst waren op Oost-sfavan. 

Doch is dit bovenstaande niet meer dan persoonlijk ver- 
moeden — waarbij dan Galuh ware te vertalen als òf « Juweel» 
of «Schats (zie V. d. Tuuk's Wdb., IV, p. 745 —746); vandaar 
weer ePrinses, Kleinood>, zooals in 't OJ. en Jongjav. —, aan één 
ding twijfel ik niet: dat oer-Langka, het voor Maleiers nu 
mythisch gewordene Langkasoeka, het voor de Voor-Indiërs 
niet minder mythische Lanka van t Rämäyana, dus ook het 
echte Langkäpura= Ratna-päräyana (verg. V. d. Tuuk 
iv. Bingka, IV, p. 815) van het Oudjav. Rämävaga uit de 
10° (2) eeuw =Ratna-dwipa, niet terug Le vinden is op Ceilon, 
maar op den uithoek der X@vos Xeoaorgoos van Ptolemaeus uit 
ca. 150 A.D. (1, 13:8; 14: 1, 36: en 17:4; VII, 2:5, 12, 
25; en 5: 11), het heusche Suvannpabhamiook uit ca. 450 van 


de Milindapaïha (VL:21) en latere Indische geschriften; het. 
1 


DL 77. 
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groote strategische punt voor de met circa Christus’ geboorte 
opkomende zeevaart tusschen Zuidelijk Voor-Indië en Tongkin— 
Zuid-China. Wanneer dan ook de «Reuzens-Vorst Räwana in 
den aanhef van Zang 6 van 't Oudjav. Kämäjana, naar de posthume 
vertaling van Prof. KERN (Bijdr. Kon. Inst. 73, 1917, p. 472), zegt: 


«Mijn koningsburcht staat bij de zee, op Lanka, 
weidsch als de glans der maan. Het (eiland) (liever: 
(land)] heet eveneens Ratnapäräyana (= Ratna- 
dwipa) wegens de menigte van schitterende edel- 
gesteenten: (VI: 1), 


dan is dat, in oorsprong, ntef gedacht en gedicht van een plaats 
als Galle of Colombo of Trinkomali, maar m. í, van het emporium 
Xafterer, zooals Ptolemaeus (VII, 2: 5) die zeestad aan den uit- 
hoek der Aurea Chersonesus noemt; welke, herinnerend aan de 
16° eeuwsche Straat Sabang (Sabam, Sabäo; later corrupt 
«Saboens; tusschen Sumatra's Oostwal en het eiland Koendoer 
beZ, Karimoen), òf moet zijn geweest oud-Karimoen, òf oud-Hasin, 
òf — en éérder mi. — oud-Galoeh = heusch-Langka. 

Vanzelf vloeit daaruit voort — het moge mij vergund zijn, 
mijn persoonlijke opvattingen nog wat voort te zetten, die 
anderen mogen aanvaarden onder beneficie van inventaáris —, 
dat m.í, die Reuzenvorst Räwana voor de Javanen en Hindoe- 
Javanen der 1* tot minstens 10° eeuw A. D, niet een litteraire lucht- 
verheveling was, maar een realiteit. Die Havenkoning die daar 
heerschte op den vasten wal, achter de Sélat Tébérau en achter 
het eiland Singapore, met het eiland Bintan tegenover zich in 
t Zuiden, zat daar als ideale S&lat-, d.w.z. «Straats-roover te 
wachten op de schepen die van Indië voeren naar Tjampa, 
Kambodja, Tongkin, en die van daar, of later ook rechtstreeks 
uit Zuid-China (Canton, Chüan-Chou, enz), terugvoeren naar 
Ceilon, naar Quilon (Kollam), naar Negapatam, enz. Hij had de 
sleutels, niet van den Hellespont, of de Zuilen van Hercules, of 
van den Sond, of van 't Kanaal, maar van de Sélat nabij Singa- 
pore, en die tusschen Kaap Romania en 't eiland Bintan. Vóórdat 
Kan-da-li==later Palembang, in ca. 460 aanraking zocht met 
Keizer Hsiau-wu der 1* Soeng-dynastie (zie Groeneveldt, Notes, 
1876, p. 60; of 1887, p. 185), vóórdat Mo-lo-yu ==later Diambi, 
in ca. 500 à 600 den blijvenden lands- en taalmaam zou geven 
dan de «Maleierss, — lag daar een Roofstaat én Handels-staat 
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Lang-ga of Lang-ga-su(-ka) op de plek die de Chineezen 
een 10 eeuwen later ook wel U-tang-ta-lim, alias Djiu-hut 
noeinden, dus: Oedjoeng Tanah, alias Djokor; al was dif verband 
tusschen de Annalen der Liang-dynastie (502—556) en die der 
Ming-dynastie (1368— 1643) bij de Chineezen in ca. 1550 uit het 
bewustzijn verdwenen (zie Groen. p. 10—12 en 135; of p. 135 — 
138 en 254). Een staat van prae-Maleiers zonder twijfel! 

Want niet alleen, in ca. 500, <The people say that their 
country was established more than 400 years ago» (Groen. 
p. 10; of 136), maar in 515 A.D. zond hun Vorst Pa-ka- 
da-to, d.w.z. een heusche Maleische Datoef, een gezant naar 
het Chin. hof, terwijl diezelfde Datoe geboren was uit een huwelijk 
door zijn tijdelijk verbannen vader in Voor-Indië («India») ge- 
sloten (ib.). Hier hebben we dus in 515 A.D. een Voorindische 
halfbloed, die «als Vorst fungeert» (paka-datu) over Langka, en 
tegelijk een Boeddhistisch-Brahmanistisch 1 politiek oogje werpt 
naar het machtige China, waarbij hij zijn gezant laat verzekeren: 
«it was my intention to come myself, but [ was afraid that 
the storms and waves of the large ocean would make this too 
difficult» (lc. p. 11, of 137), Dit is taal voor een Maleischen 
Datoe, die in 515 op Oedjoeng Tanah leefde, heerschte, roofde ! 

En is dit juist, dan eischt ook de consequentie — naar 
Dr. Krom mij terecht opmerkte — in het Mahäyänistische Laù- 
kävatära-sütra (waarvan het bestaan vóór 443 A.D. zeker is, 
door de Chin. vertaling uit dat jaar) nief te zien „seinen Bericht 
über den wunderbaren Besuch des Buddha Säkyamuni bei 
Rävana, dem König von Laùká (Ceylon)», zooals Prof. WINTERNITZ 
in zijn Geschichte der ind. Litteratur (II, 1: Die Buddhistische 
Litteratur, 1913, p. 243 —244) verklaarde, maar een gefantaseerd 
godsdienst-verhaal van Boeddha's bezoek aan Langka == Hu- 
jun E Galuh =Oedjoeng Tanah, halfweg Voor-Indië en China. 
In dit verband nu zou ik willen vragen de pp. 2093 te 
herlezen, die Prof. JACOBL in zijn standaardwerk van 18935 «Das 
an-pau— Tri-ratna, die in China 


t Deze slimmerik roemt zoowel de S 
Keizer vergelijkt met „the ruler of the 


kouden heerschen, als dat hij den Chin. 
heaven of Brahmâ''; ook vleit hij den Keizer, door van Z.M. te zeggen: „The 


precious Sanscrit is generally known in his land. The walls and palaces 
of his imposing cities are high and lofty, as the mountain Gandha Mädana 
look in 't Oadjav. Bhäratayuddha en Korawägrama overgenomen: Gandha- 
mädana, eigennaam v.e. berg, V. d. Tuuk, IV, p, 685a, G42a)” — Zoeht 
deze Maleier-Vorst den steun van Chine fegen de opdringende Voor-Indiërs? 
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Kämäyana. Geschichte und Inhalt nebst Concordanz der gedruckten 
Recensionen» gewijd heeft aan een onderzoek der Migging van 
Laks, die zon bitter weinig past bij Ceilon; der oudste dena- 
mingen van Ceilon (Tämraparni, Táprobäné; Simhala, Saliké; 
maar #jet Lankä); en der Aerkomst van den naam (die géén 
Sanskrit is, maar door Jacobi vragenderwijs als «echtes Telugu- 
Wort: wordt ondersteld, p. 93). Nu in 't bovenstaande houvast 
werd verkregen door de Chin. berichten der Liang-dynastie én de 
daarbij goed aansluitende aanwijzingen voor latere tijden uit andere 
bronnen, omtrent de hewsche ligging van Langka tusschen ca. 100 
en 600 A. D., is het zeker verrassend bij Jacobi een paar zinnen 
te herlezen als deze: «Die [indischen) Astronomen verlegten 
Lankâ auf den Áquator [sic; Oedjoeng Tanah ligt 1° 20’, Galle 
6° N.Br], wo er von dem ersten Meridian (dem von Uijjayint 
[== Ujjain]) getroffen wird. Kein Astronom in Ceylan hätte danach 
seine Heimat mit Lankà identificiren können: (p. 90). 

VARAHAMIHIRA (587 A. D.?) noemt in zijn Brhat-Samhitä van 
ca. 535 (kort na Langka's intrede in de Chineesche historie dus), 
Cap. XIV: 11, van de landen «in het Zuiden» alleréérst: Lanka; 
en, nà tal van andere landen, in vs. 15: de Simhala-eilanden. 
In de vertaling van 1871 door Prof. KERN in Journ. R. A. 5. ging 
dit onderscheid verloren, doordat hij Lanka vertaalde met «<Ceilous: 
maar bij vs. 15 teekende hij in een noot aan: «lt is strange here to 
find Sinhala after the occurrence of Lankâ in v. 11.» (p. 84). Als 
ARYABHATA, iets vroeger dan Varähamihira, in 499 reeds den 
eersten meridiaan trekt over Ujjayint-Lankz, en dan zegt dat de 
meridiaan van Rome 90° W, daarvan lag, dan komt dat slecht 
uit èn voor Ujjain èn voor Laka — «Ceilons (Rome 124° O. L. 
Gr.; Galle 80° O.), maar #/apt (toevallig) goed met «Laùka: = 
Oedjoeng Tanah; waarvan Vavakoti== Koetei dan 90° O, 
verwijderd lag, wat weer leelijk uitkomt voor beide. ! 

Hierbij zal ik het laten, want-dit is een punt voor nader onder- 
zoek door deskundige Indianisten. Maar ik voor mij ben volkomen 


\ Zie voor dezo gegevens de herdrukken thans in Prof. Kern’s Verapr. Ge- 
schriften: [ (1918), p. 285, met noot 6, en IV (1818), p. 77, voor Varäharmihira; 
V (1816), p. 308, en VIT (1917), p. 5960, voor Áryabhata. Ptolemaeus, die in 
oa, 150 A_D. zijn eersten meridiaan trok over de Canarische eilanden (en. 15° 
W.L. Gr.), stelt Súbana (zie hiervdór ble, 98) op 160° (Oost), en 2 Zuid. 

Galle ligt precies: 61 N.Br, 80° 14’ O.L. Gr,; Colombo: 6* 56 N70 6E 0O.; 
Trinkomali; 86° 88 N., 81° 15’ O,; Ujjain: 28° 4 N, 76" 4e O.; Oedjoeng Tanah: 
120 N, 104" 15' O.; Koetei: ca, 0° 8 ZE, 117 0, | 
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gerust met te durven zeggen: Laùkä was in ca. 100 A. D, vol- 
strekt niet «Ceilon», maar wel degelijk Oedjoeng Tanah, waar 
men «den hoek omging» naar het raadsel-rijk van China. 

Vrage zelfs: heeft de naam van den räksasa-Vorst Räwana, 
die immers eerst «Tien-kop» of «Tien-mond» heette, totdat Ciwa 
hem dien onvertaalbaren(!) naam gaf, * niets uit te staan met de 
«stads ‘Págava (VII, 3: 2) en de volkeren ‘PufBáva: (VI, 16: 5), 
die bij Ptolemaeus àchter (d.w.z. benoorden van) de Gouden 
Chersonesus, in de «Groote Golf», en vóór het land der «Sinai», 
worden vermeld; ergens dus in Kambodja; waar allerlei Anthro- 
pophagen en Satyrs heetten te huizen? Is Räwana niet een 
onkwetsbare «duivel» uit dat land van, en achter, Laùka ? 

Hoe prachtig komen nu ook de gegevens tot hun recht in 
[-TSING's tweeden arbeid uit ca. 692, ° te Palembang ook opge- 


1 Wel heet het in het posterieure VII Boek der Rämäyana — het slot, of 
Uttarakända —, Sargu 16, dat Qiwa den naam gaf aan Räwana, „omdat hij 
zoo schreeuwde" bij een daad die Giwa hem verboden had en welke hij toch 
trachtte te bedrijven, zoodat dan Räwaga — „Schreeuwer, Schreeuwleelijk” 
zou zijn — verg. Jacobi, 1898, p. 192; en voor de analoge Oudjav. lezing 
V. d, Tuuk's Kawi-Wdb. I, 1897, p. 758a í. v. Räwaga —, maar dit is een 
soort Îucus a mon lucendo. Dr. Kwou verschaft mij daarover de volgende aan- 
teekening: „Räwapsa is een zuivore afleiding, volgens alle regelen der kunst, 
van Skr. rf, Het beteekent dan echter niet „achreeuwend”, maar: doende 
schreeuwen. Die Uttarakägda-verklaring is om er op toe te geven." Dat zoowel 
het I* (Bälakäyda) als het laatste en VII* Book der Rämäyana latere toevoegsels 
zijn tot het oorspronkelijke werk, daarover zijn Indianisten het eens; zie het 
hoofdstuk „Echtes und Unechtes im Rämäyaga” in Winternita’ Geschichte 
der indischen Litteratur, I, 2* Ausg., 1909, p. 428 vlg. 

In het IV* Boek wordt Sarga 4048, met de vermaarde 4 Ontdekkings- 
tochten, door Ráma aan de apen gelast om resp. in het O, Z., W. en N. 
naar de verdwenen Sit te gaan zoeken, door Jacom (o.e. p. 37-88), even- 
zeer voor een later inschuifsel verklaard, evenals tal van andere welke hij 
in de oorspronkelijke Boeken IL—VI nauwkeurig aanwijst. Winternita (Lo. 
p. 425) acht deze aanwijzingen van Jacobi „unwiderleglich”. Daarmede ont- 
valt ons helaas ook het vertrouwen op een mogelijke juiste dateering van dat 
voor den Indischen Archipel zoo uiterst gewichtige vers 30 van Sarga 40 in 
dit IV* Boek, met de lastgeving om bók „Vavadvipa” en „Suvarparû- 
pyakadvipa” (het Goud-en-Zilver-eiland) te gaan doorzoeken (zie Prof. 
Kern's studie uit 1869, thans in zijn Verspr. Geschr. V‚, 1916, p. 303 vlg). 

* Itaing's werk, door Takakusu vertaald (1898), heet: Nan-hai-chi-kuei- 
nai-fa-ch'uan; dat door Chavannes vertaald (1894): Ta-t'ang-si-yu- 
ku-fa-kao-sêng-ch'uan. Hij leefde van 634-718, — Takakust, p. Ll en 
tekst p. 9, gaf als transcriptie (doch zonder Chin. karakters): Laûkesu, 
Chavannes (met Chin.; p. 57—65$, noot 5): Lang-kia en Lang-kia-chou; 
Pelliot (met Chin.; BEFEO, IV, 1904, p. 406): Lang-kia-ohou; Gerini (met 
Chin.; Researches, 1909, p. 544): Lang-ka-haû. 
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steld, en door E. CHAVANNES in 1894 vertaald als «Mémoire com- 
posé à l'époque de la grande dynastie T'ang sur les religieux 
éminents qui allêrent chercher la loi dans les pays d' Occidente! 
Daarin is Lang-kia (-chou; 266 Chavannes) het land, dat men 
per koopvaardijschip bereikte uit Fou-nan (== Kambodja; wiet 
«le Siam», zooals de vroegere opvatting was, ook bij Chavannes); 
waar een misschien Boeddhistisch Vorst regeerde, die Chineesche 
Boeddh. pelgrims met eere immers ontving (aansluitend dus bij 
wat 2 e&uwen te voren, blijkens de Annalen der Liang-dynastie, 
er ook reeds het geval schijnt te zijn geweest); en vanwaar men 
Per schip verder ging, om dan Ceilon te bereiken (o. c. p. 57—59). 
Een andere Chin. pelgrim van de 60, wier religieus leven I-tsing in 
dit Gedenkschrift verhaalt, gaat áók den zeeweg, komt in het land 
Lang-kia, passeert het land Ho-ling (== Kaling — Java; dus 
wel door Straat Soenda?), en gaat door het Land der Naakten 
(Nikobaren) naar Tan-mouo-li-ti (=de groote haven Tam- 
lak, aan den Z.W, mand van den Ganges, Täamralipti; a, c. p. 100), 
Van een derden pelgrim (n°. 37 van de 60) wordt alleen gezegd, 
dat hij op zijn (zee-)reis van China naar «l'Inde du centres 
kwam te overlijden in het land Lang-kia-chou (p. 78). Deze 
gegevens nlléén reeds weerspreken de meening van CHAVANNES 
(p. 57, noot 5) dat Lang-ka-su van I-tsing identiek zou wezen 
met het Kia-mo-lang-kia== Kämalaùkä — Pegee van Hiuen- 
tsang (die overland Indië bereikt had, en overland in 645 China 
weer had bereikt); weerspreken ook de latere opvatting van GERINI 
(Asiat. Ouart. Review, 1901, IL, p. 157—158 noot; Researches, 
1909, p. 115, 327, 544), dat dit de tegenwoordige Chumpatun 
Baai op de Oostkust der Chersonesus zou wezen, 10° 28° N, Br., 
waar men dan aan wal zou zijn gestapt, den smallen Kra-pas 
zou zijn overgetrokken, en dan op den Westelijken overwal weer 
scheep zou zijn gegaan op een ander vaartuig. Dit is, am Gerini's 
woorden uit 1901 te gebruiken, zall mere guesswork». Op onge- 
zochte wijze wordt daarentegen alles duidelijk als men Lang- 
ka-su neemt op dien uithoek, waaraan dók Polo in 1292 voor- 
bijvoer op zijn reis van Zuid-China naar Indië, en toen zeide 
dat hij daar aan het wilde eiland <Pentam» = Bintan was voorbij- 
gekomen. GROENEVELDT, die het in 1876, aan de hand van een 
deel der Chin. geografen, zocht «on the north coast of Java, 
but in the western part of the island» (p. 12; of 1887, p. 137), 
is er dus het dichtst bij geweest; een ander deel der Chin. geografen 
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zocht Lang-ga of Lang-ga-su Op. Ceilon; steeds weer 
dezelfde historische fout! [-TSING noemt, in zijn beide teksten 
van 692, Ceilon:-Sêng-ho-lo, d.i. Simhala, het «Leeuwen-lands, 
en beweert alleen foutief in zijn Nan-hai (ed.-Takakusu, 1896, 
p. 9— 10), dat óöst van Lang-ka-su lag het land Tu-ho- 
po-ti (== Dwärawatl = Siam), en oost daarvan weer Lin-i(= 
Champa, Mahäcampä) ;…….- precies dezelfde oude fout als reeds 
bij PTOLEMAEUS voorkomt. Immers, deze waande evenzeer hier 
in dien uithoek «Oost» wat Noord was. 1 

Langka, modern-Jav. Ngalängkà (d.i. ing Aléngkä), en 
Rawanya, de <Reuzens- en «Duivelen»-Vorst, waren, naar mijn 
persoonlijke stellige overtuiging, géén litteraire fantasieën voor 
de oud-Javanen tot, zeg, 1200 A. D., maar realiteiten, Daar lag 
een land, een Schier-eiland als appendix van Azië's vasten èn 
Indischen wal, waarmeë men, evenals met het reeds in ca. 600 
machtige Palembang, vechten moest om de hegemonie ter zee. 
Vandààr «ergens» (Noord bij Pegoe? Midden bij Kélang? Zuid 
bij Singapore?, met nog heden ten dage de «Kallang river» of 
soengai Kälang in het N. O. uiteinde der stad, * bij Tanjung Ru) 
kwamen de geheimzinnige Kalang's, gewis krijgsgevangenen van 
den Overwal; die het alleréérst voorkomen op de Prambanan'sche 
inscriptie van 785 GC. (Pereng; sang tuha kalang, Tijdschr. 
Bat. Gen. XVIII, 1872, p. 96), en later; altemaal de latere met 
chondens in verband gebrachte menschen der Jongjavaansche 
folklore, Maar wat kan oorzaak zijn geweest, dat daar in ca. 
820G. — zeg in ca. 900 A, D., dus bij den aanvang van de 
periode, die hier nader ten aanzien van Singapore en het verdere 
Mal. Schiereiland beschouwd wordt — plotseling dat complex 
van Prambanan-tempels gaat verrijzen onder den overgangs- 


1 Zia voor Ptolemaeus de gegevens omtrent Oost-Azië op gemakkelijke wijze 
afgedrukt, met vertaling, door Cogoks in zijn „Lextes d'nuteurs grecs et latina 
relatifs à V'Extrême-Orient depuis le IV" sikole ar. J.-C. jusqu'au XIV* zitele”, 
Paris 1910; en achter p. XXIV Pi's kaart, od. 1478. — Voor Tu-ho-(luo-) 
po-ti in Itsing's beide teksten, zie Chavannes Lc. Pp. 5758 noot 5, en 60. 

1 Verg. ook het interessante apatel van Logan, „The Biduanda Kallaog of 
the river Pulai in Johore” (Journ. Ind. Archip. I, 1847, p. 299802), en ‘het 
daarop volgende „The orang Sletar” (p. 50204) — de 8. Sületar is cen 
inham in het N‚N.O, van 't ciland Singapore —, welke Logan acht „to be 
branches of one tribe, fhe aborigines of Singapore" (p. 802). 

' Het oudere sang pu kalang in eên Noord-Kädoe'sche inseriptie van 
TI5 Qaka (Oudjav. Oorkanden, ed, Brandes Krom, 1918, p. 7, r- 10) is, naar pers. 
meded. van Dr, Krom, het ‚slot van een eigennaam van een Ambtenaar”. 
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Vorst tusschen Midden-Java en Oost-Java, DAKSHA? | Op welke 
tempels zich immers alleréérst het wajang-type gaat vertoonen 
in de overdreven-verwrongen gezichtstrekken der «boozens die 
daar een rol spelen op de Ramävana-reliefs; evenals een 4-tal 
eeuwen later — in de eerste halve eeuw der Madjapahit-periode — 
aan de talrijke Rämäjana-reliefs van 7j. Panataran! Gelooft 
men heusch, dat op deze twee machtige tempelgroepen van het 
stervende Midden-Java, en het «gearriveerde» en onbetwist-opper- 
machtige Oost-Java, enkel en alleen litteratuur werd afgebeeld ? 

Geloove wie het wil. Ik voor mij ben overtuigd, dat er, bij 
het toenemen onzer feiten-kennis van Java's oude historie, naast 
de louter-religieuze monumenten van bouwkunst en letterkunst, 
cen groote groep politiek-religieuze gedenkteekenen allengs te 
onderscheiden zal zijn, die zelf weder vrij scherp in 2 categorieën 
zal gesplitst moeten worden: 4°. monumenten die «Broeder- 
oorlogen» vereeuwigden, dus binnenlandsche dynastie-oorlogen, 
waarbij men met waren hartstocht teruggreep naar het schier 
oneindige Mahabharata in zijn vele geledingen, en dààrin zich 
zelf en zijn eigen geschiedenis terugvond, en dâàrop veranderende 
doorging en dààrop doorgaande veranderde — de feitelijk-legi- 
tieme maar verliezende Kaurawa's = de laatste dynasten van 
Midden-Java; de overwinnende usurpators, die Pändawa's heetten, 
= de eerste oppermachtige koningen van Oost-Java, vóóral die van 
Daha —; en 2°, monumenten die «Buitenlandsche oorlogen: 
in beeld of in dicht brachten, waarbij men als het ware het 
zooveel beknopter Rämäyana maar behoefde... om te werken, 
om zijn eigen angst-oogenblikken door en vooral zijn glorierijke 
triomfen over die «Vreemde Duivels» als in een spiegel weer- 
kaatst te zien. Java zit wol, in zijn plaatsnamen, persoonsnamen, 
koningsnamen, titels, van heugenissen aan dien grooten broeder- 
twist, waarmede het Brâtäjoedâ en het grootste deel der wajang dage- 
lijks nog den Javaan van tegenwoordig, hoog en laag, doordrenkt; 3 


1 Verg. in Bijdr. Kon. Inst. 74 (IBIS), sub 4, mijn: „Rijksbestierder-Vorat 
Daksha, en TjanJi Prambanan; ca. 820840 Gaka” (p. 151 —168). 

3 Het jaartal op een grooten bovendorpel, die waarschijnlijk bij deh hoofd- 
tempel hoort, is: 1245 Caka (zie Ondheidk, Verslag 1915, p. 69); de 4 groote 
Käla-beelden, elk met 1269 (, zitten aan den onderbouw vast. — Zie thans 
Dr. N.J. Krom's Inleiding tot de Hindoe-Javnansche kunst, 1920, IL, p. 157, 165. 

5 Men doarlaape alechts Camex Sroant’'s „Alphabetisch Register van eigen- 
namen uit de Jav, en Indische letterkunde”, behoorend bij dl. IT van zĳn 
standaard-uitgave der Jong-Jav. Brhtk-Joedi (Verh. Bat. Gen, XXVI, 1860). 
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een lichte stroom, hoofdzakelijk in plaats- en riviernamen en los- 
staande feiten thans nog herkenbaar, heeft daar-tusschen-door 
gevloeid, die de kleur vertoonde van het Rämävana, maar zijn 
oorsprong vond in eigen levensgebeurtenissen tegenover buiten- 
landsche vijanden. Een verhouding, ruwweg geschat, van 101. 
Maar óók hieraan houden sommige grootsche bouwmonumenten, 
als met name Prambanan en Panataran, alsmede een groot deel 
van de wajang gedog met haar Pandji-cyclus, de heugenis — 
hoezeer dan ook verlitteraird en daarmee verduisterd — nog in leven 
tot op dezen dag. De Kawi-tekst van het Bhäratayvuddha draagt 
daarbij een jaartal: 1079 Gaka, en noemt een bepaalden Vorst: 
Djajabaja van Daha (K&diri); de vrije Oudjav. omwerking van het 
Rämäyana mist niet alleen een jaartal, doch de schatting van haar 
ouderdom loopt zoo ver uiteen als de 9* dan wel 10° Caka-eeuw 
volgens Brandes, de 12° Gaka-eeuw daarentegen naar Prof. Kern; 
d.i. resp. de Sindok-Airlangga-, òf de laatste Daha-periode. ! 

Ik moet hier ook gaan spreken over een veel specialer onder- 
werp: de Javaansche ocpatjara of Rijks-ornamenten. Gelooft men 
heusch, dat dit in oorsprong fetisjistische diervormen zijn; zoodat 
de Gans een totem-dier, de Slang een slange-fetisj zou wezen, 
enz.? Neen, óók dit zijn realiteits-symbolen geweest, allengs door 
vergetelheid in den loop der eeuwen tot fetisjen verworden. Den 
sleutel tot de historische, d.w.z. reëele, verklaring vindt men, 
zoodra men zich scherp te binnen brengt hoe Vorst Erlangga — 
altijd weer die overheerschende figuur! — zijn symbool, den 
Garoeda, heeft gekozen; en hoe hij zichzelf, tranend als een 
overwinnende Wisjnoe, heeft laten afbeelden. Want wij bezitten 
zijne effigies, zie slechts zijn sprekend beeld bij 't artikel van 
Dr. Krom «De Wisgu van Bêlahans (Tijdschr. Bat. Gen. LVI, 
1914, p. 442— 444); * daar zit hij met volstrekt-onconventioneel, 

Bib eas. Dr. Brandes in de Monographie-Singasari & Panataran (1609), 
p. 14* (in de Wolkentooneelen van Panataran): „Het veiligste zal wel zijn 
aan te nemen, dat het boek (het Ondjav. Rämäyupa) geschreven werd in 
het tijdsverloop tusschen deze beide groote Javaansche vorsten (Mpoe Sindok 
en Airlangga)"' En Prof. Kern in zijn takst-uitgaaf van 't Räm. (1900), p. VL: 
„Gissenderwijs zou ik uls tijdstip der vervaardiging hot begin der 13° ecuw 
[varsta: A, D‚) willen stallen". Zie voorta De. Krom's studie „Over de dateering 
van eenige Kawi-geschriften” (Tijdschr. Bat Gen. LVII, 1916), p. 518 en 
516517; alamede ble. 117 hierna, over het jaartal van 't Bhäratayuddha. 

1 Zie thans vooral: de plaat bij p. 80 in W. Fruin Mees, Geschiedenis van 
Java, I (1919); en plaat 42, met p‚ 409—411, in Dr, Krom's Inleiding tot de 
Hindoe-Jaraansche kunst, 1920, 1 
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integendeel zeer naar werkelijkheid weergegeven persoon — een 
verfijnde Javaansche koeli-zou men zeggen, met klambi en kain 
pandjang gekleed — op een lotuskussen, waaronder een geweldige, 
heraldisch naar rechts ziende, Garoeda-mensch met opengesperden 
bek zich als zijn hoeder uitbreidt in volle breedte van zijn vogel- 
vlucht; en welke mensch-achtige Keuzenvogel weer in zijn rechter- 
klauw omvat houdt een naar rechts gewende Brilslang, met een 
tweede dito-Näga naar links gewend onder zijne linkerknie. D. i.: 
twee stuks Ardawalika, of « Prima-Gifs-slangen. ? 

Hier hebben we, uit het eigen leven van den Oudjavaanschen 
dynast zijn gróótste geschiedenis in beeld, een tjandra sängkala 
van realiteit en beeldhouwkunst: zijn Overwinning, vurig Wisj- 
noeiet die hij was, als «Wisjnoe» over de Slangen; d. w.z.: de 
Koningen der Waterslangen, der Slangen van Overzee. Het is de 
gróóte triomf van hem die zich «Water-slurpers noemde, wiens 
vader (Oedajana) in 899 Caka = 977 A. D. een «näga-monument» 
stichtte te Djalatoenda = «Water-terras»; 3 en die zelf in ca. 1045 
A.D. begraven werd te Tirtha= <Heilbad»,* op de O-helling 
van zijn zóózeer geliefden berg Pagawat=Putjangan = 
den Pénanggoengan; van hèm, als Wisjnoe-Garoeda, over de 
Slangenvorsten van... Wurawari en Hasin, in Langka, over 
den «Primus der Gifslangen» (Bahlikadhipa; verg. V. d. Tuuk's 
Wdb., L, p. 500 sub «anggaras ; en IV, p. 8376; = Wahlika- 
dhipa=... Arddha-wa(h)likat), aan het uiteinde der Cher- 
sonesus van «Gouds en «Edelgesteentens (GaluÂ). Kortom: de 
slot-triomf van Oost-Java over Woerawari vooral, dat eerst zelf Java 
‘overstroomd» had met oorlog en ellende, maar door Erlangga 
in [032 A.D. was geveld als overwalsche geweldenaar. 

Zóó vinden we den Garoedâ en de Ardâwalikâ als — 
zij het niet meer bewust gebleven — symbolen terug onder de 


he 





‘Dr. Krom maakte mij opmerkzaam: „De Erlangga van Bilahan is in zijn 
gelaat niet geheel corspronkelijk; er is wat aan bijgewerkt, met name aan den 
neus, Op de foto ziet men dat niet” — Verg. nu in zijn Inleiding: „Wishnoe's 
gelaatstrekken (in geschonden toestand bewaard en holaas wat bijgewerkt)". 

* Zie het artikel van Dr, Hazev in de Bijdr. Kon. Inst. 6, V (1898), p. 175-— 
ZOL: „De Nûga Arddhawalika bij de Javanen", en de daar op p. 201 in her- 
innering gebrachte meening van Prof. Kern uit 1887: „dat het san samen- 
stelling zou kunnen zijn" van Skr. erddha — zoer + eyalika — valsch. Hazen 
vermoedt eon arddha 4 wali (— bali; sterk) } ika (aanwijzend en versterkend) — 
mahabala — zoer krachtig. Het Jongjav. schrijft zoowel arda, ala arda. 

* Zie daarover nader den hoofdtekst ble. 109—110, bij oepatjara n° 1. 

4 Dit oude Tirtha is het tegenwoordige Bälahan (Krom lc, 1914, 1920), 
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8 orpatjara van het Solosche Hof; de Ardäwalikâ ook nog 
(zönder den Garoedâ, zònder dien Oostjavaschen Overwinnings- 
vogel) aan de tweede-rangs ocfatjara van het (secundaire) Jog- 
a'sche Hof. Want ziehier het vergelijkend lijstje dezer 28, 
waarbij die van het Solosche Hof voor het éérst — incredibile 
dictu! — eens volledig genoemd worden: 


Solo. 
‚ Banjak dalang (Gans-aanvoerder) [Deeleman n°. 6] 
_Ardâwalikä (Konings-slang) [Deeleman n°. a] 
‚ Gadjah (Olifant) [wief in Jogja; Deeleman n°, 4] 
‚ Kidang (Hert, geslacht Cervulus) [Deeleman n°. 5] 
‚ Sawoeng galing (Vecht-haan) [Deeleman n°. 2] 
‚ GaroedÂ (Slangengier) [wiet in Jogja; Deeleman n°. 1] 
‚ Memreng (Buffelkalf) 
‚ Snoek (Tapír) 


dn bd 


es 


niet bij Deeleman 
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jogja. 
‚Banjak dalang (letterlijk: Gans «de voorster) 
. Ardâwalikâ (letterlijk: <Aller-giftigste> 2) 
‚ Mérak (Pauw) [riet in Solo] 
‚ Méndjangan (Hert, geslacht Rusa) 
‚Sawoeng galing (letterlijk: « trippelende» Haan) 


De te 


. | (Surrogaat; 3 ampilan *, tot gepatjara verheven) 


Alles van goud; zoo het heet zelfs massief goud, hoezeer dat 
voor enkele stukken wegens de afmetingen tach te betwijfelen 
valt. De officieele volgorde der 5 (wezenlijke) Jogjasche oepätjärá 
staat daarbij vast; men zie slechts Plaat 1" en [° in GRONEMAN's 
‘In den Kedaton te Jogjakarta» (1885). De volgorde in boven- 
staand lijstje der 8 Solosche is geheel onzeker, en door geen 
enkel gegeven tot heden vast te stellen; men zie slechts de 
altemaal ònvolledige bronnen dienomtrent in de noot, naar tijds- 
orde gerangschikt, waaruit bovenstaand volledig lijstje werd 
samengesteld, * Geen van alle berichtgevers is zich het volle 


IN,I, De katjoe mas en de koetoek, din beide straks (ble. 128, en 120 
noot 11 ook vermeld zullen werden onder de ampilan van den Soenan; en een 
gouden lantaarn (kandit), Dit laatste woord ontbreekt in 't Jav. Wbd., 1901. 

1 Rrvias (History of Java, 1817, I, p. 810; sprekende over het Hof te Sole 
blijkbaar, en zijn bezoek daar in 1813, sie toch p. 209) zag or maar 5 van de ©, 
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achttal bewust geweest; DEELEMAN, die in 1846 er 7 noemde 
en 6 afbeeldde, is er het dichtst bij gekomen, hoewel hij zich 
met zijn opgaaf van «twee gadjak» kennelijk heeft vergist, waar- 
schijnlijk door af te gaan op inlandsche berichtgevers. Of opzet- 
telijke terughoudendheid daarbij in het spel is te Solo — zooals 
ik uit eigen ervaring in 1888 weet ten aanzien van het kanon 
Njahi S&tomi op den Sitinggil, dat men «geheim» wil houden —, 
dan wel of alléén bij zeer hooge feestelijkheden, zooals met name 
Gartbig Moeloed in een jaar Dal, alle 8 Rijks-ornamenten te 
voorschijn komen voor het publiek, is thans nog niet te zeggen. 
Maar de volledigheid der lijst staat vast; het is het heilige getal 
8 — waaraan het gaarne «ouderwetschs-doende Jogjasche Hof 
angstvallig vasthoudt; zij het dan door toevoeging van 3 ampi- 
lan —, thans op de handen gedragen door 8 vrouwelijke prijaji 
manggoeng vóór den Vorst uit, maar weleer — daar behoeft 





want hij schrijft: „Among the regalin (upachdra), which are always carried in 
procession when the soversign moves abroad, and are arranged behind him 
while seated on the dämpar, are the following golden figures: — the hdati 
or gija, that of an elephant; the Adrda walika or nandgan, that of a serpent; 
the jajúwen minting, that of à bull; the singeam, that of a deer; and tho siweng 
giting, that of a coek fowl; each of a size to be borne in the hand.'' Daarna 
gaat hij spreken over de ampilan, zonder dit woord echter te noemen. 

Winter (Tijdschr. v. NL, &* jrg, 1848, Lp. 789740) wart „Hoepotjoro” als 
taekens van onderscheiding" met de niet met name genoemde ampilan dooreen, 
en vermeldt voor den „Keizer” daarbij deze heusche 6 Rijks-insigniën: „Sawoeng 
Galing, een gouden haan. Hardo waliko, ven gouden vogel, met eenen slangen- 
kop. Banjakdalang, een gouden eend. [Dan weer diverse ampilan; en dan:] 
Senoakmas, een fabelachtig dier der oudheid, van goud, hebbende de gedaante 
van eenen Binoceros. Memréngmas, een fabelachtig dier der oudheid, van 
goud, hebbende de gedaante van conen buffel zonder hoorn. Een gouden hert. 
(Daarna weer ampilan.j' Dus géën Olifant van den Soenan; maar de Gans 
(jeend”) en Tapir („Rinoceros"') méér. 

Deriewan (waargenomen in Jan. IS4ë; na zijn dood afgedrukt naar zijn 
hs. en talrijke teekeningen in Bijdr. Kon. Inst, 2, II, 1859, p, 458) maakt 
duidelijke scheiding tusschen oepatjara en ampilan (evenals Raffles dus), maar 
noemt geen van beide woorden, omdat hij alle gelijkelijk poesaka's noemt. 
Van de „eerstan”, die „hooger bij do Javanen aangeteskend (staan), zoodat 
men ze dus beschouwen kan ala meer in 't bijzonder de kenteekenen der 
keizerlijke waardigheid te zijn", somt hij deze 6 op: 1, pêksi groedd, 2. sawoeng- 
galing; 8. urJÂ warikh of ard walikâ, enkel verklaard als neen waterkom’'; 
4, twee [lees: één] gadjah; 5. kidang; 6. banjak. Hij voegt toe: „Al deze 
voorwerpen zijn van massief goud”, Bij hem dus de Garoeda vóórop, die bij 
Raffles en Winter ontbrak; maar geen Memreng af Sänoek. 

Tevergeefs heb ik in Wisrten's Jav. Zamenspraken, 1 (1 druk, 1848) ge- 
zocht naar een systematische opgaaf van de Saloache oepatjara en ampilan. 
Het eenige wat ik heb kunnen vinden is: in Zam. 80, dat de kämit's boemi 
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men m.i, niet aan te twijfelen, al zou het bezwaarlijk gaan er een 
bepaalden tijd voor te noemen; soms in de 15° eeuw A.D? — 
vóór Z.M. uitgedragen door 8 toe-manggoeng’s (mannelijke 
Toeménggoeng's, Téménggoeng's), of Hof-Dignitarissen, die thans 
in de 8 Najäkâ's aan beide Hoven (4 «Binnens-regenten + 4 
‘Buitens-regenten) nog steeds voortleven. 

De nadere behandeling van deze Jongjavaansche materie uit- 
stellend tot tijd en wijle dat hierover, van Solo uit, goede ge- 
gevens verkregen zullen zijn, en ook eindelijk eens afbeeldingen 
van n* 7—8, het Buffelkalf en den Tapir, durf ik thans ook 
reeds deze conclusies vooropstellen: 

1. De Gans-Aanvoerder, die bijna gewis ook in Solo vóórgaat 
aan alle 8, vindt zijn oudste herkenning in de 2 Gekroonde 
Ganzen, die als twee cijfers 9 aanzwemmen op den Triangel (het 
cijfer 8), op den muur van Djalatoenda, voornoemd '; een <näga- 


(ean lage rang van Kaparak-ambtenaren) o.a. de „oepatjantén dalâm” buiten 
den kraton brengen (p&8}; in Zam, 63 het wol interessante, dat, bij de 
inhuldiging van een nieuwen Soenan, rondrijdend in zijn staatsiekoets (Kjahi 
Doedl) met den Regeerings-Commissaris buiten den kraton, vóór den Soenan 
uitgaan de PoetrÂ's, SäntÂnÂ's en diverse keur-pradjoerit's, maar dat achter 
de koets gaan: eerst de oepatjärk dalém (bedoeld zijn: 's Vorsten persoonlijke 
ampilan), vervolgens ‘s Vorsten rijpaarden, en daarna de „ampilan êmas 
banjak-Jalang sapënoenggilanipoen” (p. 261). Hier gaan dus de gouden Rijks- 
ornamenten achteraan in den centralen stoet, als symbool wel van het nog 
niet dafinitief.Vorst-zijn van den nieuwen Soenan. Hier ziet men tevens, hoe 
in het Jav. gespeeld kan worden met de termen oepatjara (— „varsiersel'”) 
en ampilan (= „wat op de handen gedragen wordt”) 

t Hierbij beschik ik over een foto uit Oot. 1916, mij door den heer P. V. van 
Sreuw Cauvesreus toegezonden, terwijl men vroeger alleen kon afgaan op de 
(nu zeer onvaldoend gebleken) lithografie in Van Hoövell's Reis over Java enz. 
II (1851), p. 110. Over de 6 kleine insoripties op 6 gouden plaatjes in een 
S.vakkige graf-urn aldaar gevonden, zie Brandes’ belangrijke noot in Groene- 
veldt's Catalogus (1887), p. 215-819; op grond van deze, meende Brandes, 
dat het hier in hoofdzaak een (jiwaïtisch graf-monument gold; Dr. Hosen 
kwam echter in Oudheidk. Verslag 1916, p. 34, na een nieuw bezoek ter 
plaatse (zie er p. 71) terecht tot de conclusie, dat „de Garuda-nüga-tombinatie 
oi, reden geeft te onderstellen, dat Udayana, evenals zijn zoon Erlangga, 
tat de secte der Wisguieten behoord heeft". 

De volle oplossing van die „combinatie" — „Garceda boven" (genre 
Oranje boven!) + Arddhawalika (— Näga) onder” —, in den hoofdtekst hier 
Eegeven ia een groote verbetering op wat ik in Notulen Bat. Gen. 1903, 
P. 184-185 met onvoldoende gegevens had beproefd. Opmerkelijk is, dat het 
gouden plaatje in den vorm van een schildpad — vrage: Wisjnoe in zijn 
B awatära?: men vergelijke o.a de schildpadden te Soekoe — de legende 
Äraagt: ram=—rang, dat volgens V. d. Tuuk ([, p. Sla en S19b) de betee- 
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monument» uit 899 Caka, gesticht in dat jaar op de W.-helling 
van den Pénanggoengan door Oedajana, den vader van Erlangga. 
Ook zijn naam «Udayana»s staat er voluit aan den wand. Wat 
was dit? Een enäga-tempel", zooals GROENEVELDT in 1887 naar 
Van Hoëvell's uitvoerige beschrijving uit 1851 vermoedde (Catal. 
Arch. Verz. p. 125)? Neen; een naga-monument ter herinnering 
aan een triomf van den Wisjnoeïet Oedajana — misschien zelfs 
als Laksamana of Admiraal? — in 977 A.D. behaald òp de 
Naga's en hunnen Vorst, den Arddhawalika van Galoeh = 
Langka = Woerawari! En dààrbij weer, naar pers. meded. van 
Dr. KROM, sluit aan, dat Erlangga in zijn Sanskrit-inscriptie te 
Calcutta, memoreert hoe zijn overgrootvader van moederszijde — 
door wien de Konings-wettigheid zich in hem, Erlangga, had 
voortgezet — te vergelijken was met eenen «räjahamsas, eenen 
«phenix der koningen (anders: den vorstelijken mannetjes-zwaan)» 
volgens Prof, Kern's vertaling, anders ook gezegd: met eenen 
Zwaan den Voorste, of Gans den Voorste, eenen Banjak dalang, 
den drager (wähana) van Brahma. 

2. De Konings-slang is ongetwijfeld het symbool van het lang 
bevochten, hoogst gevaarlijke, meermalen (waarschijnlijk), maar 
éénmaal (in 928 Claka) gewisselijk over Java als overwinnaar 
heengestorte, doch in 954 Caka toch door Erlangga overwonnen 
Woerawari. De Arddha-walika dus, overwonnen door den 
Garoeda (zie verder bij 6 hierna). Vrage zelfs: was de in 1708 
verdwenen Madjapahit-kroon niet een Näga-makoeta?! 


knie heeft van „terugtrekken van hoog water", verminderen (van een bandjir), 
en daardoor ook weer van rangrang — ijl, schaarsch, dun. Mag hier gedacht 
aan t verdwijnen van een „vloed" van vijanden? 

Den naam „Djalatoenda" vortaalt V,d. Tuuk (IV, p. 888) als „water-snavel'" 
(Skr.); Brandes, l.c. p. 217, stelde het gelijk met Jav, pantjoeran; in aansluiting 
echter bij V. d, Tuuk's eigen „verdieping? iv. toenda (II, p. 570a), alsmede 
bĳ 't Jongjav,, zal „Water-terras” wel den juisten zin teruggeven (ean hy- 
bride dan als Air-langga). — Do Garoeda is hier als waterspuier (beschermend !} 
aan den Noordwand, de naga-kop als spuier aan den Zuidwand (aölatan!), en 
op het Zuidelijk vak van den centralen Oostwand (waar de waterspuier 
helaas verdwenen ís) staat aan den binnenkant met kolossale typen van 
87 cM. hoogte het jaartal: 899, en haaks daartegenover op een vooruit- 
springende lijst in veel kleiner typen de naam: Udayana, zie Verbeek (1501), 
p. Al—242, Knobel in Rapp. Oodh. Ond. 1907, p 93, en Verbeek: s Inventaris, 
Ze ed. (1915), in Rapp. Oudh. Dienst 1915, p. 228224 (alwaar in 't Voorloopig 
Register de naam „Penanggeengan” ontbreekt!) — Verg. thans vooral Dr. Krom’s 
Inleiding tot de Hindoe-Jav. kunst, 1620, 1, p. 51, 405409; IT, 197, 

t Valentijn (IV, 1726; 1° Stuk, fol, 1115) beschrijft haar: „Zeker Kapitein, die 
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3. De Olifant te Solo, de Pauw te Jogja, schijnen louter Konings- 
symbolen. Opmerkelijk is zeker, dat de 2 oepâätjärá die de 
Solosche Kroonprins bezit, volgens de opgaaf van WINTER in 
1843, zijn: een Gadjah mas; en teen gouden slang», aldaar 
(o.c. p. 741) geheeten «Gardo waltkis, wat wel als Kréd äwaliki 
af Kroedâwaliki te lezen zal zijn, een verheven hof-term voor 
het antieke Arddhawalika. Aangezien echter de Kroonprins, blijkens 
zijn titel, de «Pangeran» is die als «Adipati Anom» fungeert (dus: 
Jange Prins-Rijksbestuurder), zoo Zou men toch meenen, dat in 
dezen Gadjah mas, dien èn Soenan èn Kroonprins als Aëprabon 
hebben, tevens een herinnering leeft aan den gróóten Rijks- 
bestierder van Madjapahit, Patih Gadjak Mada. 

4. De Kidang — var.: het gewone «Hert» — schijnt een litte- 


deze kroon gezien heeft, zeide my, dat zy de gedaante van twee dooreen- 
geslingerde draken had, mot de koppen na veren toe (sic), zynde van zuiver 
gewerkt goud, zeer sierlyk op zyn Manilha's [— in Manila-trant; sie) van dik 
draatwerk gemaakt, en met heerlyke paerlen en diamanten bezet,” 

Zie over deze makoeta, door Troenadjaja naar zijn vorstenzetel Ködiri 
(Daha rediviva!} uit Plered (in Mataram) weggesleept, en daar, bij de wer- 
overing dezer opstandelingen-stad, ongeschonden aan kapt. Frangois Tack op 
26 Nov. 1678 in handen gevallen, en op Zo. 27 Nov. door den Soenan (Mang- 
koerat II) hoogsteigenhandig weer ter aloen-aloen op eigen hoofd geplaatst: 
De Jonge, Opkomst, VII (1878), p. LXXXT, 246, 240, 264 en VIIL(1875), p. 882, 
en Vath'a Java, 3* ed, II (1898), p. 52—58; maar vooral daarnaast het authen- 
tieke over Tack's ongeloofelijke onbeschoftheid en domheid om zichzelf die 
kroon ten aanschouwe van alle Javanen óók op het hoofd te zetten, soodat 
de Soenan terocht kan beweren „dat nevens den Keijser nog een perzoon 
tot Cesar van Java gekroont geworden was’ (zie Dr. or Haas in Tijdschr. 
Bat, Gen. XL, 1808, p. 886; waar echter De Haan een veel te aarzelende 
conclusie trekt). Tovena blijkt uit dit laatste bericht van 1784, dat wel 
degelijk een kostbare edelsteen in 1678 reeds nan die kroon ontbrak, wat 
weer aanleiding gaf tot bet verhaal bij Valentijn, Le. fol. 1115—112a. En 
dat Tack'a onbeschoftheid met de kroon geen praatje is, blijkt afdoend uit da 
voorstelling in de Babad Tanah Djawi, ed. 1874, p. 809, dat „kapitein Tack 
dikwijls een gouden kroon droeg" („wondene kapitan Tak wahoe dêdègipoen 
gagah prakosa, sarta asring ngangge makoefn maa’)! 

De verdwijning van deze kroon in ca. 1708 blijkt uit wat Barrues sohrijft 
in zijn History of Jara (1817), IT, p. 92: „Since the loss of the makila, or 
golden crown of Majapdhit, which disappeared on the banishment of Suminan 
Mangkürat, both the Susinan and Sultan, on publie occasions, when they 
have to meet the European authorities, wear a velvet hat or cap af a 
particular fashion somewhat different at each court”; versta: de songkok. Nu 
werd Soonan Mas (— Mangkoerat III, 3 Dee. 1708 Sept. 1705) in 170s 
naar Ceilon verbannen, en nam verschillende peesaka's van het Mataramsche 
Hof mede; waarvan in 1787 een deel, met 4 van zijn zonen, naar Kartasoera 
lèrugkaerde; zie toch Veth'a Java, 2* druk, TT (1898), p. HOI, 118, en 120. 
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raire(?) herinnering aan den «Adang met gouden haren» of den 
‘gouden #idangs die een rol speelt in het Jav. Ramajana, om 
Kama en Laksjmana weg te lokken ten behoeve van den roof 
der schoone Sita door den aterling-Reuzenvorst Dasamoeka- 
Kawana. Zie C. F. Winter's overzicht van den Rämâ, in Verh. 
Bat. Gen. XXI, 2, 184647, p. 8—10; Dr. Juvnboll's Glossarium 
op het Rämäyana, 1902, p. 124; en Prof. Kern's vertaling van 
Zang V van 't Oudjav. Ram. in Bijdr. Kon. Inst. 73 (1917), p. 168, 
vs. 38—45, Daar deze metamorphose van den ereus+ Maritja 
in een «gouden reebok», daarop gedood door Rama, echter 
behoort tot den Rama-Rawana-cyclus, zal er wel een verborgen 
historisch feit in gesymboliseerd zijn. Sams — men vergeve mij 
de conjectuur, ter wille van de duidelijkheid — de oudste optre- 
dingen van Langka-vijanden ap Java, nog in de Midden-Javaansche 
periode? Opmerkelijk in dit verband is zeker weer, dat V. d. Tuuk 
in zijn Wdb. ú. v‚ tjamani (ezwart, neger-achtig» ; I, 1897, p. 658) 
uit het al vrij jong-Jav. gedicht Moersada een plaats aanhaalt 
waarin van «oepatjaras alleen de Kidang èn de Ardawalika 
met name worden genoemd. 

3. De Vechthaan lijkt mij voorshands een symbool van den 
grooten Vorst van Madjapahit, Hajam Woeroek, chet Hane-Jong». 

6. De Garoeda is Erlangga's koninklijk symbool, het zegel 
merk op zijn inscripties. Zijn heraldisch teeken, zoo goed als de 
Adelaar (Twee- of Eenkoppig) op de landswapens van Duitsch- 
land, Rusland, Polen enz., of St. Joris met den Draak bij de Kruis- 
vaarders en nu nog op het Engelsche schild. Eenzelfden helschen 
«Draak: als de Kruisvaarders eenige eeuwen lang zich inspanden 
om te verslaan onder het aanroepen van St. Georgius (heiligen- 
dag: 23 April), moesten Midden- en Oost-Java bevechten van (zeg 
schattenderwijs) S00— 1200 A. D., in den verm van het geweldige 
Boeddhistische (?) Langka-Woerawari-Hasin. En Java deed dit bij 
voorkeur onder het aanroepen en de hoede van Wisjnae, den 
Zonnegod, die de Wolkenslang (Abi), samen met Indra, bestreed; 
die als Overwinnende God op «boozens reeds in de 4°— 5e eeuw 
op West-Java de hoogste God der ingedrongen Hindoe's was; die 
van ca. 900—950 A, D. — getuige Prambanan — een hóóg- 
vereerde weder was in zijn 4° verschijning als Narasingha (Man- 
Leeuw), zijn 7° als Räma, en zijn 9e als Krésjna; die Erlangga's 
grootste godheid was in de 11° eeuw A.D. op Oost-Java; en 
die, blijkens alle ons overgebleven gegevens in’ Kediri, in het 
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rijk Daha gedurende de 12°—13° eeuw, zoo in zijn verschijning 
als puur-Wisjnoe, of Räma, of Krësjna, de Hoofdgod is geweest 
van de daar regeerende dynasten. Hij, Wisjnoe, wiens rijdier 
was de «Garoeda; de slangendoodende reuzenvogel, eigenlijk de 
door de lucht vliegende, wolkenklievende bliksem». ' Gegeven 
eenmaal het-feit dat men zijn verre vijanden overzee als «slangen» 
zich gaat voorstellen, die tien- of méér-koppig het land komen 
te bedreigen (Dagamukha-Käwana c.5.), dan ligt het vervolg der 
symboliek voor het grijpen in Erlangga's tijd, met zijn zeemacht- 


expansie. 
Dat Langka in ca. 900 A. D. Midden-Java, tijdens Daksha of 
kort vóór hem, ernstig is komen bedreigen, — de Prambanan- 


tempels spreken het m.i. uit in onmisvatbare taal; dat Langka, 
Längkasoeka, toen wel was een Boeddhistische staat, is, aangezien 
alle aanduidingen uit I-tsing's tijd (ca. 700 A. D.) in die richting 
wijzen, méér dan waarschijnlijk; dat het complex der Drie-eenheid 
van Goden te Prambanan met den naar het Oosten gerichten 
Ciwa-tempel in 't midden, dien van Brahma in 't Zuiden, en 
dien van (den reddenden !) Wisjnoe in het Noorden — nota bene; 
iets als een Goddelijke beschuttende «Pangeran Ngabehi Lor ing 
Pasar? — daar een triomf tevens beduiden op dien Boeddha- 
van-Overzee, ligt m.i. óók voor de hand, 

Dat Woerawari in 928 Gaka Java overstroomd heeft met 
onheil, is absoluut zeker. Geweldige weerwraak misschien voor 
wat Erlangga's vader, Admiraal(?) Oedajana, in 899 Caka met 
zijn vloot(?) aan dat overzeesche oud-Djohor schijnt te hebben 
aangedaan. Weerwraak misschien óók voor een ouderen aanval 
van Java, in den tijd van Mpoe Sindok (regeert ca. 850870 (aka) 
gedaan op het zuidelijkste deel van de Chersonesus, waarvan 
wij de voorshands nog onontraadselbare maar duidelijke sporen 
terugvinden aan weerszijden van de monding der goed bevaar- 
bare Moear-rivier (sungai Muar; 293 N.Br), die én uit de 
Nägarakrétägama van 1365 A.D. bekend bleef als onderhoorig- 





Lt Deze zinsnede is ontleend aan een ongeteekend stukje „Wisjnoe" in dl, EV, 
1* ed. (1905) der Encycl. v. N-Indië, dat echter in zijn zakelijken rijkdom 
kennelijk van de hand is van Prof. Kens. — Uit Prambanan is ook de 5’ 
awntâra (nls Wämana of Dwerg) bekend; over deze laatste zie hierachter 
noot 1 op ble, 12%, De vereering voor Räma en voor Krésjna spreekt er in 
de talrijke raliefs nan rasp. den Ciwa- en den Wisjnoe-tem pel, 

1 Zie het analoge bij Djalatoenda, ble. 110 hiervddr, het slot der noot; en 
verg. ook Bijdr, Kon. Inst. dl. 74 (1818), p. 1Ö1 met noot. à 

Dl 77. 8 
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heid van Madjapahit(Z. 14, 2: Paka, Muwa r), èn voor het dichtbij 
gelegen Malaka (2°11’ N.Br.) in den lateren tijd steeds een schuil- 
plaats is geweest dergenen die naar Malaka heen wilden of uit 
Malaka verdreven waren. ! 

En dat Galoeh in ca. 1050 Gaka, onder Vorst Kämerwara [ — 
bf misschien iets later, in Djajabaja's tijd, in 1057 Caka — 1135 
A. D.? — Daha ap den rand heeft gebracht van den ondergang, 
is met 95 % waarschijnlijkheid thans óók aan te toonen. Daarvoor 





' Die duistere en desondanks duidelijke sporen zijn de volgende: op de 2.0. 
loopende kust tusschen de S. Kesang (N.W) en de S. Muar (2.0. ‚ een eindje 
bovenstrooms van de monding der 8. Kösang (waar het gobied van het 
„Settlement Malacca” ophoudt, on het landschap „Muar” als onderdeel van 
den inlandschen half-onafhankelijken staat „Johore" begint; 2°6' N.Br.) be- 
vindt zich, blijkens de Admiraliteits-Knart N°. 705 (ISG; New ed, Aug. 1918), 
alsmede de door mij als detailkaart gebruikte kaart in 6 bladen: Map of the 
Malay Peninsula (1011; London, B, Stanford; uitgave der Straits Branch 
B. A.S.; schaal 1:506,880), een kampoeng Parit Därhakn („Oproerlingen- 
gracht”, Oudjav. droehaka, drokaka, vel. V‚ d. Tuuk, II, 1899, p. 405a; Jongjav. 
doerdkä; Mal. oak doerhaka, waarvan weer de nu verouderde Ned. zeemans- 
term doerak — beroerling); aan de kustlijn evenwijdig ongeveer, iets dieper het 
land in, ala froesan die beide rivieren verbindt, loopt echter eend Soengni 
Sendok! En aan den overkant der 8. Muar, in ZO. richting, aan het eind 
van het langs de kust zich uitstrokkende landschap Padang, daar waar aen 


nog in hoofdzaak door afstammelingen van Javanen bewoonde groote plaats, 
die Parit Jawa („Javaanscha gracht”) heet! Het is door dit landacha p Padang, 
dat tegenwoordig een spoorweg loopt van Bandar Maharani {de moderne 
handelaplaats „Kaninginne-haven" nan)den mond der Moear) tot de stad 
Parit Jawa, 8 Eng. mijl (18 KM) lang, evenwijdig aan die kustlijn; cen 
landschap „peopled chiefly by Javanese” (Phillips, Bristol 1908, p. 17 — 108). 

En tot alot van deze suggestieve feiten: nog wat verder 2,0. aan deze 
kust, aen eind voorbij bowanbedoeld moeras, ligt op 1°d@, de monding van 
de Sungai Batu Pahat (of de „Rivier van den bebaitelden Steen”, oak in 
de Sädjarah Malajoe, Verhaal lä, BI en 32, genoemd; de Rio Formosa af 
„Mooie rivier” dar Portugeezen), waarvan de even suggestieve naam totaal 
in het duister verblijft; doch waarvan wel dadelijk de zin zich zal ophel- 
deren, zoodra men bij de kampoeng Batu (nan den 4. mond), die voluit echter 
heet: Batu Pahat, sens naar een òf bebeitelden (dus: met relief voorzienen) 
Öf veeleer beschreven stban zal willen gaan zoeken! Het geleele landschap 
aan dien stroom heet „Batu Pahnt', 

Volgens N.B. Dennya' „ Descriptive dietionary of British Malaya" (1804, 
Pp. 893) zou er hoogerop aan de Muar.rivier nog een tweede Sungai Sendok 
als kleine rechterarm in de Muar vallen, 14 Eng. mijl beN. de plaats Panchar 
of Panchur (Pantjoer). Op de genoemde twee kaarten vind ik dit niet he- 
vestigd; het zou dan zoowat zijn tegenover de monding van de historische 
Sungai Pagoh (zie hiervódr ble. “128. Oak san dorp Sungai Sendok, door 
Dannya vermeld als „V(illage) on the Mnar side of the Kessang Rliver}', 


1. B: GALOEH IN DE PANDII-VERHALEN EN SADJARAH MÉLAJOE. [15 


heeft men eerst maar te kijken in een Javaansch Pandji-verhaal 

Gemakshalve — Vreede's Catalogus van 1892 is nu eenmaal 
twetenschappelijke revolutie-bouw>», waar men alleen in nood zijn 
toevlucht neemt — leze men RoorDA's overzicht «De lotgevallen 
van Raden Pandji+t (Bijdr. Kon. Inst. 2, VIT, 1863, p. 1—65), 
Daar treedt in de 2° helft (p. 44—65) op de machtige «Kéläná 
Toendjoeng-Setä:, oftewel de <Titan Witte-Lotuss, Vorst van 
het verre eiland <«Kéntjänds (Ptolemaeus' Aurea Chersonesus!), 
«met veertig Regenten onder zijn gebied» (p. 44), die de liefde 
tracht te winnen van eene Daha'sche (Kediri-sche) Prinses, Dewi 
Angreni (anders gezegd: Raden Galoeh), en plotseling de zucht 
ook voelt opkomen de «Vorstendommen van Java» te »gaan 
veroveren» (p. 46); enz. enz.; hij komt, hij vecht, hij valt; de 
Held van K&diri, Pangeran Kélânä Djajeng Sari, anders gezegd 
Raden Pandji Koedâ Wanengpati, Prins van Djënggâlä, in dienst 
bij den Vorst van Kediri, doodt hem immers in een ijselijk twee- 
gevecht, nadat de Overwalsche Vorst met zijne giftige kris, waar 


kan ik op de genoemde twee kaarten niet vinden; aangezien echter de Eng. 
Zeekaart N°. 795 (feitelijk van April 1896) de „S. Sondok” foutief alléén doet 
uitmonden in de S. Kösang, maar de Eng. Zeekaart N°. 1148 (New ed, Oct. 
1910), op een detail-opname van den benedenloop der „Muar River" uit 1809, 
een kleine riviermonding (zonder naam) vertoont juist daar, waar volgens de 
landkaart bovengenoemd (van 1811) de „S. Sendok” uitstroomt in de Moar, 
zoo zal het dorp van dien naam, door Dennys vermeld, moeten liggen aan 
den mond der fgroesan van dien naam in de S, Kösang; d.w.z. eon eindja 
bovenstrooms van kampoeng „Parit Derhaka”, waarvan Zeekaart n°, 705 de 
ligging scherp aangeeft. Curieus is nog, dat deze Zeekaart den naam „Jalan 
Adam" geeft voor het voetpad, evenwijdig aan de kustlijn, van beZ,0. Parit 
Dörhaka naar den N. mond der Muar; dus gewis een antiek pad; het iata 
Noordelijker vallend pad, ook weer evenwijdig aan de kust, dat bij Parit 
Dérhaka begint, heet er: Jalan Rambai („Begroeid pad"), Ovor het Kota 
Boeroek („Vervallen Vesting") aan den Zuidoostoever bij den mond, zie 
den hoofdtekst hierachter, sub G, blz. 150—1ö1. 

De kampoeng „Batu” (aldus de landkaart van 1010), aan den Zoever van 
den mond der Batn-Pahat-rivier, staat wiet op de Zeeknart Ne. 785, maar 
wordt er toch gemarkeerd daor een lichttoren op een heuvel vlak aan zee van 
Bil Eng. voet hoog — tor vergelijking diene, dat op deze zelfde Zeekaart 
de hoogte van den lichttoren op St. Paul's Hill, op den heuvel aan zee van 
de stad Malaka, de Hoekit Malaka dus, staat aangegeven als 150 Eng. voet —; 
welke heuvel zelf een uitlooper is van den G. „Batu Pahat” (verg. het kaartje 
hij Phillips, 1606, p. 108), dicht bij zee, waarvan de „Gunong Banang" (= Groote 
Borg), alias „Mount Formosa’, er staat aangegeven met 1422 Eng. voet{= dd M.j 
ala hoogste top. Doch Dennya (ISM, p. 16) heeft voluit: „Batu Pahat. 
V[illage) and district an S. side of rond [== reede) of same name; W. Johore” 
alamede: „Rliver) and settlement in Johore. 
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‘vlammen uit (schoten) als tongetjes van slangen» (p. 62) hem 
bijna had doen sneven; het slot is, dat tal van «mannen van 
het eiland Kentjânâ», met vrouwen en kinderen, en 3 Regenten 
als hun hoofden, krijgsgevangen achterblijven op Java (p. 64). 

Als we dan in aanmerking nemen, hoe in de Sadjarah Mêlajoe, 
die tusschen 1612 en 1614 haar definitieve redactie kreeg, niet enkel 
in Verhaal XIV een vermaleischt Pandji-verhaal reeds voorkomt, 
waarin de Vorstin van Madjapahit Raden Galaeh (De)wi Koe- 
soema (verheven door Patih Arja Gadjah Mada!), haar dochter — 
voluit hier; Raden Galoeh Tjandra Kirana (geteeld bij 
D.K. door eenen Prins van Tandjoengpoera) —, die Prins-Gemaal, 
als Batara, een tratoes van Daha, en zoowaar Sultan Mansoer Sjah 
van Malaka (reg. ca. 1458— 1477 A. D.), met zijn Laksamana Hang 
Toewah, de hoofdrollen vervullen — de oudste, kennelijk voor 
Malaka's Hof pasklaar gemaakte, redactie van een Maleisthe 
Pandji-vertelling —; maar dat er Verhaal XIX zelfs vertelt van 
een Vorst van Hoedjoeng Tanah, Makassaar van afkomst, 
die zich daarheen had begeven om te kunnen zeerooven (m érom- 
pak), en nu «sëgala nêgëri di bawah angin inis wil gaan «mënga- 
lahkan» (ed.-Shellabear, 1898, p. 90), en daartoe, met een vloot 
van 200 schepen, éérst naar Java gaat, waar hij talrijke gewesten 
(djadjahan) vernielde zonder dat de Javanen tegen hem durfden 
optrekken, vervolgens in de kustlanden (rantau) van Siam gaat 
woeden, dan alle havens (täloek rantau) wan Malaka vernielt, 
waarop een onbesliste (1) zeeslag met Malaka (nog wel zoogenaamd 
onder dien grooten Mansoer Sjah van hierboven) volgt, maar 
pas zijn hoofd stoot als hij daarna óók Pasei durft aanvallen; — 
dan herkennen we hier van Maleische zijde een in ca. 1610 in 
Djohor nog levende dubbele heugenis: 1°. hoe Oedjoeng Tanah 
minstens éénmaal Midden-Java in doodsnoad had weten te bren gen; 
2, hoe zoogenaamd <Malaka:, maar inderdaad Galoeh, inde 
Pandji-periode met Daha te doen had gehad. 

Door de recente studie van POERBATJARAKA, «Historische 
gegevens uit de Smaradahana» (Tijdschr. Bat. Gen. LVIII, 1919, 
p. 461489; met Naschrift van Dr. BoscH, p. 490— 492) zijn we 
nu tot de gewichtige wetenschap gekomen, dat Vorst Kämecwara 
(«Amor's Heers) [ van Daha — nief «Bämecwara» of Paramecwaras, 
zooals Dr, Brandes nog in zijn Oudjav. Oorkonden (1913, p. 151, 
159) gelezen had —, van wien oorkonden bekend zijn uit Caka 
1038, 1051, en 1052 (nfef toch «1062 », zooals Dr. Krom pas 
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geleden herkend heeft), den historischen ondergrond vormt van 
de hoofdfiguur in den Pandji-cyclus. Zijn. zegelmerk was een 
tjandrakapala (<maan-schedels ; een variant van een banaspati), 
waarvan men een afbeelding kan vinden in het gezegd Naschrift 
van Dr. Bosch. Zijn opvolger op den Daha'schen troon wasde 
befaamde, nu nog in de herinnering der Javanen voortlevende 
Vorst Djajabaja, van wien oorkonden bekend zijn uit 1057 en 1058 
—_ piet «1068» zooals Dr. Brandes l.c. p. 163 gelezen had — en 
daarna het jaartal 1079 Gaka der Oudjav. bewerking van het Bhära- 
tayuddha. * Deze nu heeft er twee zegelmerken op nagehouden: in 
1057, toen hij èn sprak van een voor hem chachelijk oogenblik» — 
vrage tegen Langka? * — èn «Sang Mapandjis in zijn titulatuur 
voerde, een narastngha (sman-leeuws, Wisjnoe's 4 awatära); maar 
al in 1058 een garudamukha, naar Erlangga's gewijden voorgang. 

Bovendien houdt dat Verhaal XIX in de Sadjarah Mélajoe dan 
ook cen verre heugenis vast aan den zeestrijd, die er natuurlijk 
in de eerste helft-der 15° eeuw gestreden moet zijn tusschen het 
machtig opbloeiende Moh. Malaka, het reeds een anderhalve eeuw 
toen gebloeid hebbende Moh. Pasci-Samoedra, en het veel oudere 
niet-Moh. Langkasoeka-Oedjoeng Tanah. Waarbij dit laatste zóó 
volledig werd vernietigd, verlaten en vergeten, dat bij de komst 
der Portugeezen te Malaka in {509 en definitief in 1511, dezen 
alléén vernemen van den ouden roem van het toen nog als dorp 
voortbestaande Singapoera, doch niets, absoluut niets weten van 
een Langka of Langkasoeka hetwelk in de Djohor-fjord weleer 
bestaan zou hebben. In die mate, dat, toen in hun eigen tijd van 
wassende hegemonie een stad en staat «Jor» = Djohor op het 
kaapland «Ujantana> — Oedjoeng Tanah in ca. 1530 gesticht 
werd, niet één van hun talrijke en meestal voortreffelijke koloniale 
geschiedschrijvers (Barros, Castanheda, Albuquerque Jr, Correa, 
Couto, Bocarro) het flauwste woord zegt van een vroeger Langka 
aan diezelfde Djohor-rivier, waar de Portugeezen op 15 Aug. 1587 
de hoofdstad «Jor» totaal vernielden, en zoo oorzaak werden van 
de stichting der nieuwe hoofdstad Batoe Sawar hoogerop, aan 
den middenloop der rivier (zie nader ons /f* Gedeelte). 

1 Over 1058 Gaka (niet 1063) in de inscriptie-Goerit, zie Brandes-zelf reede 
in Notulen Bat, Gen. 1808, p. 7275, en nader Krom in Tijdschr. Bat. Gen. 
LVI (1914), p. 248. Voor de correêtie 1058 aka (miet 1062) in de insoriptie- 
Ploembangan, zie Krom onlangs in T‚.B.G. LIX (1821), P- 410424. 

2 In deze inseriptie-Ngantang wordt zelfs cen „Samgët Langka" vermeld 
(Oudj. Oork, 1918, p. 168, r. 96-27; met pers. correctie door Dr. Krom). 
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Maar bij de eigen Maleiers der 17° eeuw was, blijkens de 
variantteksten dierzelfde Sadjarah Me&lajoe, de herinnering aan 
het verband tusschen Ganggäjoe (= Woerawari), Galoeh 
(Ptolemaeus' Aurea Chersonesus== «Edelsteen s-land) en Lan ka, 
miet totaal uitgewischt. Dat leeren we inzien, wanneer we de 
hiervóór op blz. 44— 45 behandelde zoo hoogst interessante plaats 
omtrent sGanggäjoes in Verhaal [ beschouwen in haar 2 
groote variant-lezingen: die van LEvDEN (1821) en DuLAURIER 
(1856) eenerzijds, die van den Moensji ABDOELLAH BIN ABDOEL- 
KADIR (ch. 1840) * anderzijds. De 2 Mal. handschriften waarnaar 


' Het jaartal van dezen allereersten Singapore-druk met Arab. karakters 
is tot nog toe slechts bij benadering bekend. Sneutantan kwam in zijn belang- 
rijke Proface tot de nieuwe tekstuitgaaf der Sadj. Ml, vermeerderd voor den 
eersten keer met het Appendix van 4 vervolg-Verbalen (Singapore, American 
Mission Presas, 1896; 84-375 pp), tat deze conclusie: „Judging from the type 
from which this Singnpore edition was printed, and from the quality of tha 
printing, IT am inolined to fix the date of ita publication several years sub. 
sequent to the 1831 edition of the New Testament, wliich waa also printed at 
the Mission Press, Singapore" (p. 4); welk „also" echter niet geheel gerechtraar- 
digd wordt door hetgeen bij te voren over Abdaellak's „Malay text” had gezegd 
ala „generally believed [sic] to have been printed in Singapore, probably 
[sie] at the Mission Press" (p, 3), Nu is er roede dadelijk een heel ander 
argument, dat de geboorte dezer editio princeps verschuift tot na 1837; en 
wel dit: Newsorn, wiens „Political and Statistical Aerount of the British 
Settlements in the Strnits of Malacca" te Londen in 2 din, verscheen in 1889, 
maar waarvan het ha, werd geschreven in 1887 — zooals op meer dan cen 
plaata blijkt, zie on. 1, p. 17, 47, 79, Gl, enz. — weet nag niels van eén 
gedrukten tokat, kent alléën Leyden's „spirited and charactaristie translation” 
(LL, p. 34), haalt dähruit aan, zooals soms uit de in sen noot genoemde pagi- 
natuur nader nog blijkt (zie I, p. 275), an is, ondanks dat hij een goed Malnicus 
waa geworden gedurende zijn 8-jarig verblijf (1833857) in de Straits, rbüzeer 
Leyden's vertaling alleen gebruikend, dat hij — afgaande op diens deels 
verkorte, deels zelfs foutieve, vertaling van de Inleiding der 8. M. — het 
auteurschap er van toeschrijft aan: „Bundahara Tan Mambang of Malnoou’ 
(II, p. 333)! Daarentegen is het eerste bealiste getuigenis dat de Singapore- 
druk wel bestond, uit Mei of Juni 1846, en van Doravuree. Naar aanleiding 
van het eerste gedeelte eener „Etude sur le roman malay de Sri Rama” door 
A. Dozon in de Meiaflovering 1846 van het Journal Asiatique (4* Serie, VII, 
1846, p. 425471), werd toch in de Jani-aflevoring onder ‘het hoofd „Critique 
Littéraire!" een schrijven afgedrakt van Dulaurier „A Monsieur le Rädaoteur 
du Journal Asintique” (le, p. 578556), waarin hij o.a. opmerkte: 

„Da toutes les chroniques mnlayes, M. Aug. Dozon ne connait que le 
Schedjaret-Malayou, encore mâme n'estecn que par l'intermédiaire de Ia tra- 
duetion inachevée et informe de Leyden, qui fut publide dans cet état, après 
sa mort, par Raffles. Or, dans cette version se trouvent supprimdes, entre 
autres choses curieuses et intéressantes, les genénlogies, c'est-h-dire T'élément 
chronologique. Pour juger du imêrite du Schedjarct-Malayou, il faudrait done 


ie Pd 


Me en a et et en 
me LA _ 1 PAC 


L B GANGGÄJOE — LANGKÄJOE IN DE SADJARAH MELAJOE. 119 


Leyden indertijd (tusschen 1805 en zijn dood in 1811) zijne ge- 
combineerde vertaling maakte, werden weliswaar nog niet precies 
aangewezen, maar schuilen hoagstwaarschijnlijk onder de 4 hss. 
van dat geschiedwerk uit de collectie-Raffles in de Bibliotheek 
der Royal Asiatic Society te Londen, n* 35, 39, 68, en 76, nader 
beschreven in het «Kort Verslag» van V. d. Tuuk — die schit- 
terende, tintelende studie! — in Bijdragen Kon. Inst. 3, I, 1866, 


uvoir lu le texte original, dont ileziate une édition quin vu la jeur 
à Singapore et qui, quoigue rare en Europe, n'est pas cependant introu- 
vable,” (p. 580; de spatieering ie van mijzelf). Hieruit blijkt tevens, dat 
Duluurier dio uitgaaf toen zelve bezaf, terwijl hij in zijn „Mémoire ete. van 
1843 zolfa nergens blijk geelt vernomen te hebben dat zij bestond. Aangezien 
nu de Abt Favre, een van zijn leerlingen in ‘t Maloisch en Inter zijn umbte- 
opvolger geworden, in 1845 als missionaris naar 't Schiereiland Malaka was 
vertrokken, mag men eoneludeeren: 1“, Dulaurier had zijn Singapore-exemplaar 
in 1845 of begin 1846 gekregen door bemiddeling van Favre, 2P. de uitgaaf 
valt tusschen 1837 en 1545, zeg dus: ea. 1840. 

Niet genoeg kan hierbij gewaarschuwd worden tegen de zéér foutiewe aan- 
teekening van niemand minder dan Dr. R. Rost, bij de heruitgaaf in 1887 
van V, d. Tauk's Short Account (zie volgende noot), waar hij op p. 17 bij 
de Sjadjarah Mälajoe (V. d. Tuuk's n°, 18 der Raffles-hss,) aanteekendo: „The 
work was lithographed by Keasberry at Singapore in 1880”. Want 1“, ia het 
gëën lithographio, maar boekdruk; 2". kwam de zondeling-lithograaf-boekdrukker- 
Malnicus Benjamin Peach Keasberry, geboren 1811, pas in 1537 te Singapore, 
en stierf er in 1875 (zie Buckley's „Aneecdotal history of old times in Singa- 
pore“, 1902, I, p. 320-423). Daar nu Keasberry in 1939 overging van zijn 
nanvankelijk verband bij een A marikaansch Zendeling-genootschap dat vaoral 
in China werkte, naar „the London Missionary Society, and learned Malay 
from Munshi Abdulla” (Buckley, p. 821} ziet men hoe sterk fout deze 
uanteekening is van Dr. Rost; die b.v. overgenomen werd wat het jaartal 
„1830“ betreft in Dr, Juynboll's Catalogus (1899), p. 230. 

De Voorrede van den Singapore-druk, die als titel de schijnbare mystificatie 
draagt: „Bahwa ini pörkataän sögaln Toewan* dalam nägöri Singapoera jang 
bändak mögnasjhoerkan bahasa Mülnjoe” (ex. Kon. Inst), moet dan ook opge- 
vat worden als: „woorden van Morxsr ARDOELLAN (die immers óák Toewan 
was krachtens zijn kwart-Arabische afkomst) cum guis”; onder welke laatsten 
in cu, 1840 speciaal moeten gerekend worden de in 1848 pas afgetreden 
Gouverneur Bosuau (vriend en fantor van Abdoellah), de verdienstelijke 
J. H‚ Moon (Directeur van Raffles Tastitution; overleden Mei 1843, zie Baekley, 
ib. p. 183), en B. P, Krasnxnnt bovengenoemd (toen „Superintendent of the 
Malay classes” aan dat Inatituut, ib). Met den druk — gewis ter Mission 
Press, op Raffles’ Square, vers. Buckley p. 522 — heeft zeker KrasnERRT 
zaar veul bemoeienis gehad; dit is dus het binige wat juist is in Dr. Rosts 
bericht. Dozo zelfde Koasberry had later ook een regulieren handel in Maleische 
haa. ; zie b‚v. de lijst uit 1868 bij V.d. Tunk in Bijdr. Kon. Inst. 8, E, p. 471 A74. 

! Hat ia een eenigszins ingewikkelde geschiedenis met deze studie. De 
eerste druk verscheen in 't Engelsch als „Short geeount of the Malay manus, 
eripta belonging to the Royal Asiatic Society”, in Jeurn. R. As. Soc, New 
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p. 425426, onder n°. 18. Van den standaardtekst van Abdoellah, 
en de «2 of 3 andere» welke hij, blijkens de Voorrede «Pérka- 
taän sëgala Toewan® dalam nêgëri Singapoera jang etc», bij 
zijn baanbrekende tekst-uitgaaf gebruikt heeft, is tot heden niet 
bekend waar zij thans mogen schuilen. Zelfs de standaardtekst 
van Dulaurier, «notre texte" zooals hij dezen in zijne Noten noemt, 
is (indien ik mij niet bedrieg) tot heden niet pertinent aangewezen 
in de een of andere openbare bibliotheek; vermoedelijk is het 
echter ook één der Raffles-hss.; slechts zijn «Ms. A», waaraan 
hij in de Noten zoo aanzienlijke varianten ontleende, is «ons 
[Leidsche hs] n°. 1716», zooals we door Pijnappel in Bijdragen 
Kon. Inst. 3, V (1870), p. 163 weten ; Dulaurier, die zijn uitgaaf van 
1856 midden in de helft van zijn tekst staakte, en pas op 21 Dec. 
1881 stierf, heeft niet zoozeer geen «loisirs als wel geen «plaisirs 
gehad om de nevelen nopens zijn materiaal weg te nemen!! 


EE 


Series, IL (1866), p. 85—135; aan het eind staat: „Amsterdam, November 25, 
1885", terwijl aan het begin staat: „{Presented July 8, 1865)’; ook behoort 
er nog een los blad „Corrections to Art. IV” bij, dat dus blijkbaar ten tijde 
der correctie door V. d. Tuuk in Nov. 1865 werd toegevoegd. De tweede ver- 
meerderde druk vorscheen in 't Hollandsch als „Kort verslag der Maleische 
handschriften, toebohaarende aan de Royal Asiatie Society te Londen”, in 
Bijdragen Kon. Inst, ne Reeka, 1 (1866), p. OR ATA; aan het eiad stant: 
„Amsterdam, 27 Janij 1866”, maar nergens wordt er gerept van den beknopten 
Eng. druk. De derde bijgewerkte druk is pen herdruk door Dr, R. Roer naar 
den I= Eog, aangevuld uit den 2 Hollandschen — zeer ten onrechte be- 
titeld als „the Duteh translation” — en bijgewerkt nog uit andere Holl. 
bronnen tot en met 1882 (nl, De Hollander's Handleiding, 5* druk); deze 3 druk 
verscheen in de „Miscellaneous Papera relating to Indo-China and the Indian 
Archipelago”, Sesond Series (1887), II P- 158, Verschillende belangrijke 
dingen werden echter in dezen 3 drak weggelaten, welke men alldén vindt 
in den Holl. tekst van 1886; deze Inatate blijft dua de standaard-tekst, 
waarnaast men dan Engelachen van 1887 als aanvulling moet leggen. 
Preciea hetzelfde is het geval met Groenevaldt's „Notes an the Malay 
Archipelago and Malacca” wan 1878 — of in het volle Dl, 59 der Verhan- 
delingen Batar. Gen, met jaartal): 18 —, BEL den nog wal daar Graanevaldt- 
zelven bewerkten, maar in den aanvang gekortwiekten — immers van de geheele 
„Introdaction”, met haar „List of the works which have been consulted in 
making this compilation” (p. IIX) ontdnnen — 2e druk in dezelfde Second 
Series der Miscellaneous Essays, dl. T., Ook hier dus moet men de Holl. uitgave 
als de standaard-uitgave blijven beschouwen, met de 3e er naast, 
‘Hetgeen Shellabear in zijn, overigens zoo hoogst interessante, Preface 
tot zijn tekstnitgaaf met Arab. letters van 1895 zegt, dat de poging van 
Dezavmer „to publish a revised text unfortunately failed, owing to the death 
of the editor”, en nogmaals: „but M. Dulnurier did not Ive leng enough to 
eomplate it” (p. 4), is dus heelegaar er naast. Ook spreekt Shellabear van 
deze uitgaaf als „from the Imprimerie Nationale, Paris, in 18497 (ib); lees: 
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Laat ons nu die 2 groote variant-lezingen bezien, welke ons hier 
interesseeren ; gemakshalve resp. naar de vertaling van DEvic uit 
1878, die naar DULAURIER's tekst vertaalde, en naar de vertaling 
van MAKRE uit 1900, welke den Singapore-tekst van ABDOELLAH 
tot zijn legger nam. ! 

LEYDEN, die min of meer summier vertaalde, had gegeven: 


1856; Dalaarier's uitgaaf van 1819 had als „Premier Fascioule” den tekst 
gegeven der Hikajat Hadja-Radja Pasai, waarop in 1856 de „Schedjaret- 
Malayon” als „Second Fascicule” volgde, maar sonder eemige inleiding of 
opheldering, welke dus bewaard werd voor ‘het alot... dat nimmer kwam. 

Zijn tekst eindigt liefst midden in een zin achteraan Verhaal XV (achter het 
woord „déngan"'; in Shellabear's editie van 1898: p. 78, regel 10); hetwelk 
echter bij Dulaurier gelijk staat met een Verhaal n°. 18, aangezien bij hem Xen 
XI samensmolten met IX. Dat Shollabear's vermoeden omtrent Dulaurier's 
„matre tarte, (probably the Singapore edition, with which it is almost identical)” 
(ib) geenszins juist is, blijkt alleen reeds uit het straks in den hoofdtekst aan 
te halen proefje omtrent Ganggäjoe-Langkûjoe in Verhaal 1; ook Pijnappel 
(Bijdr. KL, 1870, p. 168) had dit reeds, zelfs pertinenter, beweerd; nog erger 
fout was Klinkert geweest in Notulen Bat. Gen. 1888, p. 117 — 178. — Maar het 
meest kraase bij dese onvoltooide uitgaaf van Dulaurier dunkt mij, dat de abbà 
Favur, die in 1862 de opvolger werd van Dulaurier voor Maleisch en Javaansch 
aan de École des langues orientales vivantes te Parijs, den plicht niet heeft 
govoeld om den arbeid af te maken van zijn voorganger, welke toon hoog- 
leeraar wás in 'tArmenisch. Favre stierf paa in 1887, vijf jaar na Dulaurier, 
en had dezen dus jaren lang voor alle inlichtingen vlak naast zich! 

In Leroen's vertaling loopt het ééne door dezen gebruikte hs, tot even voorbij 
den dood van Hang Kastoeri in Verhaal XVI (Leyden's slotwoord „palnce”, 
op p. 198 regel 12 = „berglar” in den Shellabear-tekst, 1808, p. 53 regel 5), 
en evenver, blijkens V. d. Tauk, loopen de 8 Ruffles-haa. n** 35, 59 (door een 
drukfout op p. 426: „59, en 68; het tweede ha. waarnaar Leyden toen verder 
vertaalde (bij hem p. 198861) geeft het slot van dat Verhaal XVI, en daarna 
— met geheel versprongen nummers L--VIII, en van p. 265 af zonder nummer 
en deels andere afscheidingen — Verhaal XIX _XXXIV van den testus receptjes 
fed, Abdoellah-Dalaurier; en dók Shellabear, daargelaten diens Appendix 
hetwelk Verhaal XXXV—-XXXVIII vormt). Derhalve ontbraken in Leyden's 
ge hs, de Verhalen XVII—X VIII, en dit nu klopt weer mel het Raffles-he. n°. 76, 
dat enkel Verhaal XIX-XXXIV bevat, blijkens V. d. Tuuk's beschrijving. 
Het slot van Verhaal XVI bij Levden (p. 198190) schijnt dus bij hem aan 
een H* hie, toch te zijn ontleend. Eén enkel nader onderzoek door een Malnicus 
ta Londen zou hier zekerheid kunnen geven omtrent Lerden's bronnen. 

Overigens weet men, dat, blijkens Raffles’ Introduction voor deze uitgaaf van 
1821, wagens Leyden's onverwachten dood (} te Batavia, 23 Aug. 1811), onf- 
breken de door dozen beraamde „notes and references, explanatory of the 
more interesting parts” (p. VI). Om nu maar niet te spreken van ‘tplan van 
Leyden, om óók te geven: „the late Annals of the different states of the 
Archipelago, since the establishment of Mahometanism” (p. VL—VID, Dkr 
zijn we thans zelfs nog niet aan toe! 

1 Devic heeft in zijn vertaling („Lêgendes et traditions historiques de 
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‘From Gangga Nagara [bij Dinding: verg. hiervóór 
blz. 42], Raja Suran advanced to the country of Glang 
Kiu, which ín former times was a great country, pos- 
sessing a fort of black stone up the river Johor. In the 
Siamese language, this word signihes the place of the 
emerald (Khlang Khiaw) but by persons ignorant of this 
language, it is usually termed Glang Kiu.> (p. 10). 


DEVIC: <Quelque temps après [d.i na ‘Gangga-Nagaras], 
il [=S «le roi Sourans] parvint à la ville de Ganggayou. 
C' était autrefois une grande ville, dont le fort de pierres 
noires existe encore aujourd'hui. Ce fort est à Vextrémité 
de la rivière Djohor. Le nom de Ganggayou en langue 
siamoise signifie «trésor d'émeraudes», et expression 
siamoise que nous n'avons pas su prononcer s'est trans- 
formée en Ganggayou.s (p. 15—16). 


MARRE: cAprès la soumission du pays de Gangga-Nagdrú, 
Kâdja Sourán partit; après quelque temps de marche, 
il arriva à la ville de Ganggâron. Cette ville autrefois 
était considérable, son fort construit en pierres noires 
existe encore aujourd'hui à la source de la rivière de 
Drahôre. Son nom était primitivement Lankäyon qui, en 
langue siamoise, signifie <trésor de Pierres précieuses», 
mais nous n'avons pas su le bien prononcer, et nous 
avons dit: Ganggäpou.s (p. lO— 11). 


Leyden's vertaling, welke 2 maal ‘Glang Kius heeft en géén 
«Ganggayus, is niet te toetsen aan haar origineel; als kenner 
van Indochineesche talen voegde hij den zuiver-Siameeschen 


L Archipel indien (Sedjarnt Malayau) traduit pour la première fois du malais 
en francais, et accompagné de notes”), allèân Etgoven eene „Première Parties”, 
nl. Verhaal T-X[ (behalve de slot-alinea), vertaald naar Dulaurier's tekst, 
onder weglating van de moeilijke Inleiding; zijn belofte in de Prèfaca: „Je 
renvoie à un volume subsèguent ce qu” il Peut y avoir à dire sur lo livre 
même” (p. VI), bleef... belofte, De nummering EX bij Devie woor zijn alot- 
hoofdstuk, in plaats van XI, is een gevolg der hoofdstuk-indeeling bij Dulaurier, 
die, zooals boven werd gezegd, Verhaal X en XI samensmolt met IX, 
Manus vertaalde naar Abdoellah’s Singapore-tekst (zie bij hem p. 271), dus 
Verhaal T_XXXIV, alleen met wegla ting van Abdoellah's Voorrede, en (alweer) 
de moeilijke Inleiding van den auteur, Toen Moehamad; zijn „sana suppres- 
sion” (p. 271), is dus niet geheel en al waar; zijn Index achteraan, hoe onvol- 
komen ook van opzet, is een kostelijke toegift. Dit boek van 1900 is door- 
gepaginoorde overdruk uit Le Muston, te Sér, XV (LSDG)— 2e Bér, 1 (1900); de 
binnentitel, met jaartal 1898, wijkt af van den omslag.titel met jaartal 1900, 
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vorm «Khlang Khiaws echter verhelderend toe; maar de aan- 
nemelijkheid der Maleische redeneering in dezen vorm is gering, 
om niet te zeggen nul. In Dulaurier's tekst, door Devic vertaald, 
komt tot 3 maal toe de plaatsnaam <Ganggajoes voor (1°. nègêri 
Ganggäjoe, p. 19; 2°. asal namanja Ganggäjoe déngan bahasa Siam 
artinja pérbändaharaän pêrmata, p. 19—20, waarbij Dulaurier 
— conform Leyden — in een noot l aanteekent: „En siamois 
khlang Khiaw, «le lieu de l'émeraudes"'(p. 20); 3°. djadi Ganggäjoe, 
(p. 20); maar géén <Glang Kiu» of «Klang Kiu», dat weggelaten 
is blijkbaar uit het logisch zinsverband, zooals Shellabear's tekst 
dit toont (Arab. schrift, 1896, p. 16, regel 12—15; transcriptie, 
1898, p. 8). * Maar in de Singapore-uitgaaf van Abdoellalr, de 
editio princeps der Sadjarah Melajoe (ex. Kon. Inst.) staat op p. 18, 
regel 3—7, zoowaar eerst: «nëgëri Ganggäjoe: (als Dulaurier); 
dan casal namanja Langkajoe [óók te lezen: Langgäjoe] ija- 
toe bahasa Siam artinja pérbändaharaän përmata» ; en ten slotte 
weer: edjadi Ganggäjoes (als Dulaurier). 

Hier ziet men dus: in deze 2 Maleische standaard-teksten van 
Abdoellah en Dulaurier wordt op een allercurieuste wijze gespeeld 
met de vormen Ganggäjoe (Gangga + ajoe) en Langkäjoe 
(var. Langgäjoe), alsmede met een begrip van een plek van edel- 
steenen (pèrmata), kortom van Juweelen (Arab.-Mal. Djaukar). D.î. 
toch wel: Djohor= Ratna == Galoeh? Zie nader blz. 133! 

Maar er is nog een héél andere kant aan het Garoeda-vraag- 
stuk; op Java-zelf, uit de 16° eeuw. Hoezeer de Javanen uit dien 


| Shellabear's tekst is: „Satälah nêgêri Gangga-Nagara soedah alah, makan 
Radja Soeran poen bördjalanlah dari sana, Satälah börapa lamanja di djnlan, 
datanglah kapada nêgöri Ganggajoe. Sjahadan dèhoeloe kalanja nögöri itoe 
nügöri bäsar, kotanja daripada batoe hitam, datang shkarang lagi uda kotauja 
ite di hooloe soengai Djohor. Adupoen naal namaoja Klang Kio, ija-itoo 
bahasa Sinm, artinja pèrböndaharaân pôrmata; oleh kita tijadn tahoe ménjëboet 
dijn, djndi Ganggajoe. Adapoen nama radjanja Radja Tjoelan; ete” 

In deze beide edities hoeft Shellabear voor het allereerst dat gewichtige 
Appendix gepubliceerd (ed. 1896, p. 827-875; ed, 1808, p. 185 — 180), welke 
de alot-Verhalon XXXV--KXXVIIL van den volledigen tekst bevatten, met 
dien gewichtigen kolophon aan 'tuind welke in ons 14 Gedeelte, sub VII, bij 
de behandeling onder « van de plaats Batoe Sawar, ten volte zal opgehelderd 
worden, Die 4 Appendig-verhalen beginnen in Shellabear’s. transeriptie- 
uitgave van 1898 op resp.: p. 165, regel 1; p- 166, r. 26; p. 171, r. 15; en 
P. 178, r‚ 4, In den tweeden druk dor transeriptie-uitgaaf (1910, 2 deeltjes) hoeft 
Shellabear helaas op verwarrende wijze dit Appendix van 4 Verhalen laten 
döacloopen. als gewaand slot van Verhaal &l, Van gezegd Appendix gaf Dr. van 
Ronkel een verkorte vertaling in Tijdschr, Bat. Gen. M (1901), p. 358872, 
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tijd van godsdienstovergang volkomen wisten, dat de Garoeda 
het symbool was van een overwinnend Hindoeïsme op een buiten- 
landsche Naga, blijkt uit het feit dat de aanhangers van den, 
uit het buitenland alweder gekomen, Isläm hùn triomf over het 
Javaansche Hindoeïsme weer bij voorkeur symboliseerden in de 
gedaante van de Naga; die b.v. aan de monumentale trap van 
de mësigit te Giri bij Grëäsik, gelijk een kolossale Ardawalika, weer- 
zijds naar beneden kronkelt als dubbele hoeder der trapleuningen 
beneden de gapoerâ-poort halfweegs; die op de deuren der mos- 
keeën van Démak en Toeban een groote rol speelt; t die het 
geliefde ornament werd voor Vorstelijke gong-standers op Java; 
die misschien ook de na 1708 verdwenen makoeta (zie hier- 
vóór blz. [10, met noot 1) fixeert als een «Kroon van Dimaks, 
kwansuis in Nov. 1677 genoemd: «de oude koninklyke Madja- 
paitse sierlyke gouden kroon» (De Jonge, VII, p. 246). Duidelijk 
gezegd: de vreemde Naga uit het land Atas-Angin (West-Voor- 
indië c.a), wierp den inheemsch-geworden Garoeda van Bawah- 
Angin (Indonesië c.a.) er weer uit; de Garoeda redde alleen in 
hoofdzaak zijn vleugels, als Zar's (lar rangkëp of lar lâmbâ, 
dus «dubbels of enkel») op de stille velden der Batik-patronen. 
Is het dan daarnààst niet opmerkelijk ook, dat de Garoeda- 
vogel zoo'n overmachtig symbool is gebleven op het eiland Bal; 
dat, nu nog Hindoeïstisch, in Erlangga's tijd het eerst onder de 
blijvende macht kwam van Oost-Java? Want wat V. p. TuUK, die 
niet het minste oog voor kunst had, over varddhawalikas zegt 
in zijn ontzagwekkend Woordenboek, is ten deele precies fout; 
de Balineesche «ardaüalikas wordt wief ook «afgebeeld op de 
pala® [zijkanten] van een paduraksa [staatsie-poort) met 
kippepooten en wieken» (Il, 1897, p. 107a), want dit geheel stelt 
voor een Garoeda, en niets anders; hij had het moeten opnemen 
bij zijn interessant stukje over Garuda (IV, 1912, p. 672). 
Want op Bali ís thans nog de Garoeda een zóó veelgeliefd sym- 
bool, dat het ín het midden der padoeraksa-poorten, boven den 
doorgang, pleegt voor te komen op analoge wijze als de Leeuwen- 
kop (of banaspati) boven ingangen tot Oudjav. tempels: angst- 
aanjagend, en daardoor voorbehoedend. Sluit dit verschijnsel ook 


' Voor de Naga's te Giri, zie reeds — hoewel juist met de averechtschie 
opmerking, dat dit „met het Mahomedanisme niets gemeen heeft” — Brumund, 
Bijdr. kennis Hindoeïsme (Verh. Bat. Gen. XXXTII, 1868), p. 184, Voor Dêmak's 
mêsigit-deuren, zie Notulen Bat. Gen, 1593, p. 6667, en 1894, p. 116. 
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weer niet prachtig aan bij den eigen naam van het eiland «Bali», 
d.w.z. bij den naam van den ctitan» (daitya) die werd over- 
meesterd door Wisjnoe, ín het Rämäyana (zie V. d. Tuuk, IV, 
p. 973)? Dat is dus: als een eiland onderworpen door een Wisjnoe- 
Vorst, in diens 5° awatära als Dwerg? ! 

Zóó komen dan de naam, de oudere historie, en de nog 
levende ornamentiek van Bali in verrassend verband. De kans 
is ook geenszins uitgesloten, dat uit de talrijke nog ongelezen 
plaatsen ín Erlangga's Sanskrit- en Oudjav. inscriptie te Calcutta 
te eeniger tijd óók de naam «Bali» te voorschijn zal treden. 

7. De Memreng of het Buffelkalf, Karbouwen-jong, de Djë- 
djawen santeng of «bull» van Raffles uit 1817, de «buffel 
zonder hoorn» van den ouden C. F. Winter uit 1843, is een 
waarachtige politiek-historische verrassing. De quintessence der 
Pamalajoe van 1275—’93 A.D., de onderwerping van Ménang- 
ka(r)bau door Java onder Toemapël's Vorst Kértanagara, gesym- 
boliseerd in een Rijkssieraad van het Solo'sche Hof, — daar wist 


! Deze verschijning van Wisjnoe als dwerg (wamana) is voorkomend als beeld 
te Prambanan; verg. Veth's Java, 2** druk, 1 (1598), p. 80—S1, en 160; de 
betrekkelijk-groote eerbied daarbij van „Wisjaoe” voor „Bali'' is in 't verband 
niet over het hoofd te zien. De op één na oudste bekende inscriptie op Bali is 
die van 844 Caka, in Oudjav. schrift maar Balin. taal, te Sämbiran (Oost- 
Boeleleng), dus even vóór het optreden van Mpoe Sindok als Vorst over zoowel 
Midden- als Oost-Java. Zie het hoogst belangrijke opstel van Dr. Braxpes in 
Tijdschr. Bat. Gen. XXXILI (1890), p. 16—58: De koperen platen van Sémbiran; 
en ten deze vooral p. 27 en 28, waar Brandes er eenerzijds aan herinnert: 
„dat juist in de opschriften van Mpu Siydok reeds herhaaldelijk een Balicwara 
voorkomt, dat men onwillekeurig vertaalt met „Heer van Bali”, en dat alsdan 
er op zou wijzen dat Bali reeds vroeger in contact met Java zou zijn geweest 
in een “verhouding als van een vasalstaat”’; maar anderzijds: „dat de Bali- 
neezen de belangrijkste oud-Javaansche literatuurproducten beschouwen als 
gewrochten uit den tijd van Erlanggs, wat tot op een zekere hoogte geen 
tegenspraak daldt, en hunne herinneringen omtrent Java eigenlijk gezegd 
toch niet verder teruggaan.” — Een iets ouder oorkonde, van 882 (aka, 
vermeldt thans van Srmix Cautesrars in Oudheidk. Versl. 1920, p. 41. 

Conclusie: reeds in Vorst Daksha’s tijd (en, 820—840 Caka), tijdens de stich- 
ting van Prambanan, was Bali afhankelijk geworden min of meer van Java; 
Vorst Mpoe Sindok (ca. 850—870 Q.) bevestigde deze hegemonie; doch pas 
onder Erlangga (941—ca. 964 U.) kwam Bali ten volle onder Oost-Java's heer- 
schappij. Ziér onlangs is daarbij nog het verrassende jaartal 908 (aka ge- 
vonden, als dat der „overwinning van Djanggala”, geboekstaafd in een korte 
Oudjav. inscriptie, aangetroffen op den top van den G. Panoelisan(Noord-Bangli) 
door W.O. J. Nieuwenkamp; zie toch Tijdschr. Aardr. Gen. 2, XXXVI (1919), 
p- 623, met Ned.-Indië Oud & Nieuw, V (192021), p. 115, 117; en Prof. Krom's 
oratie „De Sumatraansche periode der Jav. geschiedenis" (1919), p. 20 noot. 
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tot heden niemand van! Men ziet hier tevens afdoende aan het 
licht treden, hoe de Maleiers hun historie-verhalen van deze 
authentieke gebeurtenis in hun voordeel hebben... verdraaid, 
om niet te zeggen verzonnen, of vervalscht. Want dat Buffelkalf, 
dat, volgens de jongere Maleische lezingen (men zie de uiteen- 
zetting van BRANDES in zijn Pararaton, 1896, p. 129! naar de 
Hikajat Radja' Pasai), als kampioen van M&nang-karbau den 
kolossalen karbouw van den Vorst van Madjapahit overwonnen 
zou hebben, is inderdaad... als teeken van overwonnen-worden 
nog thans terug te vinden onder de 8 regalia van het Solo'sche 
Hof! Het land Malajoe dus is, als overwonneling, in den vorm van 
een jong Mal. rund (djawi-djawi) van goud (Raffles' «jajáwen») 
in 1293 A. D. medegebracht naar het Toemapëlsche Hof; * en 
sindsdien door de Javanen wel allereerst, door de Maleiers later 
pas, aangeduid als Ménang-k&rbau.® Versta: ònze groote Jav. 
Karbouw hééft het gewonnen (op dat Mal. buffelkalf); Groot- 
Java heeft Klein-Java (Java Minor, Mola Djäwa, enz.) verslagen. 

8. De S&noek of Tapir van goud, alléén door den translateur 
C. F. Winter Sr. in 1843 vermeld, en een «Rinoceros» geheeten, 
is, naar de mooie opmerking van V. p. TUUK reeds in 1872 

(Not. Bat. Gen. X, p. 150), «een tapir, en dus een herinnering 
aan een vroegere overheersching van Sumatra door de Javanen; 
Lamp. en Mal. Znoek» ; of ook in het Mal.: Koeda arau, k. ajër, 
k. rimbau. Dat dit rijkssieraad een overwinning op Zuid- of anders 
Midden-Sumatra moet symboliseeren, ligt reeds voor de hand 
omdat dààr voornamelijk de tapir huist; dat dit dan meest waar- 
schijnlijk weer Palembang zou dienen te zijn, is vanzelfsprekend, 
omdat deze staat van oudsher de groote concurrent van Java is 
geweest in den Indischen Archipel (verg. hiervóór blz. 9293, en 
vooral sub C hierna). Maar dit sterke vermoeden wordt haast 
tot volle zekerheid, nu we bij V. d. Tuuk in zijn Kawi-Wdb. 
(HI, 1901, p. 23a) iv. s&nuk nog vinden: «in een tjand ra 


t Thans in 2 ed, Brandes Krom (1920), p. 151-152, 

* Vrage: kan de naam Djadjawa== Tj. Djawi nu, van Vorst Körtanagara's 
graftempel, óók hiermede in verband staan? Zie over dezen tempel thans 
Dr. Krom's Inleiding tot de Hindoe-Jav. kunst, 1920, IT, p. 71-81, 

* Het oudste voorkomen van dezen naam is in 1511—12 in de oudste Port. 
berichten, tijdens de verovering der stad Malaka door Albuquerque; dat het toen 
nog „Hindoesch'' was, blijkt uit de Commentarios van Albuguerque Jr. (1° druk, 
Lissabon 1557), Parte III, cap. 37, zie de Bijlage sub 1 achter ons IIe Gedeelte. 
— Dit tevens in antwoord op een vraag van Fenuaxp, II, p. 75-76. 


_— Ps Va hmm Dn d rp B 
Pp . VT nl ë 1 Ld 


1. B. DE VORSTENLANDSCHE OEPATJARA N°®* 7—S8. 127 


séngkala wordt melding gemaakt van een sénuk uit Palèm- 
bang aan den vorst van Mataram [sic] aangebodens. Waar 
die tjandra séngkala te vinden is, geeft V. d. Tuuk niet aan 
(soms in het Dharmawitjara, 1. c. ook vermeld ?). Iets naders over 
dat tijdstip te zeggen, zou dus nauwelijks mogelijk zijn, als we 
niet de Chin. Annalen der Ming-dynastie hadden, die de misschien 
eenigszins geflatteerde mededeeling der Nägarakrëtägama (Zang 
13: 1) dat «Palembang» n°. 2 der onderhoorigheden was van 


Madjapahit op Sumatra — dus reeds in of vóór 1365 A. D. —, 


op merkwaardige wijze aanvullen door te constateeren dat San- 
bo-tsai in 1377 of 1378 «had already been conquered by Java», 
en dat: «After this occurrence San-bo-tsai became gradually 
poorer and no tribute was brought from this country [to China] 
any more» (Groeneveldt, Notes, 1876, p. 69, en verg. p. 36; of 
2° ed. 1887, p. 193—194, en verg. p. 161—162). 

Voor een Fapir als Jävaansch rijksornament mogen we dus op 


z'n vroegst ca. 1360 aannemen, terwijl het nog duistere gegeven bij , 


V. d. Tuuk veeleer wijst naar lateren tijd, b.v. toen Java in de 


15° eeuw gewis heer en meester was over Palembang (verg. den - 


jongen, laat-Madjapahitschen, ouderdom der Lématang'sche beeld- 
werken; alsmede de historische figuur Arja Damar). De groote ver- 
getelheid waarin dit Rijks-ornament is komen te verkeeren, pleit 
eveneens voor zijn ontstaan in een periode van Java's politieken 
teruggang, zoo geheel anders dan toen de Gans, de Garoeda, de 
Naga, waarschijnlijk ook de Haan en de Olifant, en gewis ook 
het Buffelkalf — om van den onzekeren Kidang te zwijgen — 
als symbolen van Javaansche staatsglorie tot aanzijn kwamen. 

Als interessant bewijs van die vergetelheid, waarin niet alleen 
de Tapir, maar zoowaar óók het Buffelkalf voor het bewustzijn 
der tegenwoordige Javanen verzonken is, moge dienen de uitleg 


dien de zendeling P. JANSZ in zijn Jav-Ned. Woordenboek van 


1876 gegeven heeft van de termen santeng — het woord 
memreng kent hij alleen als adjectief — en sënoek. Voor 
het eerste geeft hij: «naar men zegt, een boschdier, als een 
bantèng, ter grootte van een kat» ; voor het tweede: seen onbekend 
beest, ten spreekwoord voor leelijkheid» ! Waarnaast het groote 
Jav. Wdb. van Roorda-Vreede (1901), hetwelk géén santeng kent 
(zie toch I, p. 753b), maar sénoek goed geeft (ib. p. 743—744), 
ons iv. memreng (II, p. 517b) op gezag van WILKENS — 
N.B. translateur en officieel persoon te Solo! — eerst voorzet: 
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teen fabelachtig beest, naar men zegt, een langharig soort van 
hertebeest», en‚ nog erger, op gezag van ROORDA (doch met vraag- 
teeken): «een spook, dat de gedaante van een orang-oetan zou 
hebben, en dan pas de memreng mas uit Solo. 

Zóó volstrekt is dus de heugenis aan deze twee oepâtjârá ver- 
vaagd, dat zelfs een Solosche #rijajs met schijn van recht tegen- 
woordig zou kunnen beweren: het getal van des Soenan's 
Rijksornamenten is 6, en niet meer; geheel zooals... DEELEMAN 
zich reeds in 1846 heeft laten wijsmaken. Vrage daarom : zijn deze 
twee, die de volle 8 van Solo nog in C. F. Winter's tijd comple- 
teerden, heden ten dage wel aanwezig in die kamer n°. 62 van 
V. ZIMMERMANN'S voortreffelijken plattegrond uit 1915 van den 
Solo’schen K&daton (Tijdschr. Bat. Gen. LVIII, 1919), in 't midden 
van den Noordwand der Prâbâjëksâ (n°. 58), achter de heilige 
Pétanen (== Padjangan, staatsiebed, Vorstensponde; n°. 59)? 

Immers, in deze kamer zijn «de heiligste stukken opgeborgen in 
kleine huisjes, die op palen rusten en waarin men langs ladders 
komt» I.c. p. 319320); d. w. z.: sn hun eigen Geestenhuisjes. | 

Van die acht zijn 4 de doorloopend-officieele Solosche Rijks- 
ornamenten, samengevat in den gewonen term banjak dalang- 
sawoeng galing; nl. in deze volgorde van links naar rechts, 
ziende naar den Soenan (dus van rechts naar links heraldisch): 


oOOlbie,de;f;} tf £ 8 4 [gs h; is] 
waarin: a. de groote pajoeng van den Soenan, waarnaast 2 prijaji’s 
(1D) als bewakers van de 12 aan hun rechterzijde geschaarde 
5 ampilan +4oepâtjârâ +3 ampilan; en wel aldus: 


b. een lopak-lopak (sirih-doos van goud); c, d‚ e. 3 täk&n’s 

(wandelstokken); f. de katjoe mas (puntige zakdoek-koker); 

1. de Kidang; 2. de Banjak dalang; 3. de Sawoeng 
galing; 4. de Ardäwalikâ; 

g. de koetoek (vierkante tabaks-doos); /. eene lampit 


1 De buitengewone beteekenis van dezon plattegrond (1 : 750) met toelichting 
door den heer Zimmermann, is, dat, dank zij den aanleg van electrisch licht 
in den binnen-kraton — de Tjöpoeri; een term, die bij hem ontbreekt — 
de geheimen van dat binnengedeelte voor het eerst ontsloten konden worden. 
Voor „PräbâjëksÂ” (of Präbäjâsâ) heeft Z. het nog meer opgesierde: Prâbâ- 
soejksà (p. 319, 832); verg. Roorda-Vreede's Wdb., 1901, II, p. 249b; voor 
„Pétanen’' == Padjangan, zie daar II, p. 267b sub patani, en 310n. 

Een schets van zoo'n Vorstelijk-Solosch geestenhuisje — hoe heeten deze? 
soms JeJEmitan? — gaf Zimmermann ín zijn toelichting op p. 819. 
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(zitmat); í. de bogëm mas (een vorstelijke bidet, wanneer 
Z.M. mocht willen urineeren). ! 


Aldus werd door mij genoteerd op Konings-verjaardag (19 Febr.) 
1889 in het Residentie-huis te Solo, toen deze pajoeng-drager 
+ 2 prijaji's + 12 insigniën-dragers — thans allen mannelijke 
pÂnâkawan's, geen meisjes! — gehurkt zaten in de voorgalerij 
van het Residentie-huis, ieder met zijn insignie op zijn schoot, 
ziende naar binnen (d.i. naar het Westen); terwijl de Soenan, 
met den Resident aan zijn linkerhand, daarbinnen in de troon- 
zaal zaten, ziende naar buiten (d.i. naar het Oosten). Helaas 
maakte ik geen aanteekeningen over het aantal en de volgorde 
der oepatjârÂ bij den Gartbëg Bësar (7 Aug. d.a. v.); ik ver- 
moedde toen nog allerminst het historisch gewicht van dit onder- 
werp; wèl teekende ik aan, dat in vergelijking met het — ook 
in verscheiden andere gevallen! — zooveel strenger en antieker 
bewaarde ceremonieel aan het Jogjasche Hof (waar ik den Garëbëg 
Moeloed op 16 Nov. 1888 nauwkeurig had bestudeerd), een groot 
verschil bestond bij de volgorde der oepatjara-groep in den stoet 
te Jogja en Solo: te Jogja gaat de stoet van den Assistent-Resi- 
dent + Kroonprins (met diens eigen oepatjara vóór en ampilan 
achter zich) ? geheel voorop, dàn komen de oepatjara-draagsters 
van den Sultan, dàn, weer gearmd, Sultan + Resident, en dan de 
ampilan-draagsters; te Solo evenwel gaan des Soenan's oepatjara- 
draagsters geheel voorop, dan volgt de Ass.-Res. (rechts) + Kroon- 
prins (links), dan volgen al de andere Prinsen in (losse) paren, 
en dàn volgt de Soenan (rechts) + Resident (links), terwijl talrijke 
ampilan-draagsters dit centrum van des Soenan's optocht naar en 
van den Sitinggil (uit van, en terug naar, de Bangsal Kéntjânä 
in den binnen-K&daton) sluiten. 


t Dit laatste „ornament moet de „bòkör widjikkan" (= wasch-bekken) zijn, 
door Deeleman l.c. p. 859 als „een gouden kommetje” verklaard, en op zijn 
Se Pinat afgebeeld. Voor de katjoe mas en koetoek, die in Jogja zelfs 
tot den rang van oepatjara zijn verheven (zie hiervoór blz. 107 eu noot 1), zie 
zijn 6* Plaat; en verg. voor Jogja Groneman's Platen Ta en 1d (1585). 

* Volgens de strenge Jogja'scho Kraton-adat krijgt de Kroonprins die 
oepktjârk pas vóór zich uit, als hij is getreden buiten de poort DänâpêrtApâ = 
Srimönganti in Solo (dus de 1* der 3 Noorder-poorten van den Kraton; van 
binnen naar buiten gerekend, zooals behoort); dus zich bevindt buiten de 
tjepoeri (binnensten kratonmuur), daat waar zijn eigen, zij het dan ook titulair, 
gebied begint als Pangeran Adipati Anom == „jonge Prins-Vezier"', Het Jav. 
Wab. (1801, 1, p. 565b) verklaart „Dän&pärtâpA” onvoldoende. 7 

Dl. 77. 
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De 4 andere Solo'sche oepâtjârâ — de Gadjah, Garoedâ, 
Memreng, en S&noek — zijn de buitengewone, die misschien 
thans alleen den volke vertoond worden op een Garëbëäg Moeloed 
Dal. DEELEMAN, de Controleur B.B., die in 1846 bij Nieuwjaarsdag 
6 oepatjara en ca. 20 ampilan te Solo mocht nateekenen, heeft 
geen Memreng of Sënoek onder oogen gehad, terwijl zijn 
opgaaf dat er «twee» olifanten toe behoorden (Bijdr. Kon Inst. 
2, If, 1859, p. 358) een begrijpelijke vergissing is, omdat ook 
de Kroonprins er een heeft. Hoezeer ten deze Hof-gewoonten 
toch aan verandering ook onderhevig zijn, volgt uit wat RAFFLES 
(blijkbaar voor Solo, en voor ca. 1812) nog toevoegt aan zijn 
hiervóór (blz. 107, noot 2) overgenomen beschrijving van de door 
hem geziene 5 Solo'sche oepatjara: «When the sovereign moves 
abroad, he is attended by numerous spear-men (wákos), the duty 
of eight of whom is to attend the figures of the sacred elephant 
and bull, near which are also led four horses richly caparisoned. 
The roval Aáyung, or state umbrella, is carried in front of the 
procession on these occasions, …: this rule is observed whenever 
the sovereign moves out of the palace» (l.c. p. 311). Hier had men 
dus het (heilige) getal van 8 piekeniers, om juist den Gadjah 
en den Memreng te omstuwen als symbolen der Staatsmacht. 

Maar wie nu mocht meenen, dat deze Solosche rijkssieraden 
antiek zouden zijn in hun tegenwoordige vormen, behoeft DEELE- 
MAN's eerste 5 Platen |.c. maar te bekijken, om te weten hoe 
laat het is. Alléén die Garoeda kan een min of meer antiek stuk 
wezen; de 5 andere zijn alle moderne en machtelooze namaak, 
zelfs mis-maak (b.v. de Ardawalika is niet meer dan een gedrocht). 
Heeft Jogja soms in 1755 bij de splitsing van het Kartasoera'sche 
Mataram-rijk wel minder, maar daarentegen de authentieke 4 
(Banjak dalang, Ardawalika, Méndjangan en Sawoeng galing) 
gekregen, dan wel behouden? * Met name de Jogja'sche Arda- 


‚walika is een schitterend kunstwerk naast de gedrochtelijke 


Solo'sche; men zie maar Plaat 1* en 1” bij GRONEMAN (1888)! 
Zoolang echter de Memreng en de S&noek niet afgebeeld 
zijn, en evenzoo de Gadjah en Ardawalika van den Solo'schen 


1 Heeft hierbij het meenemen van een deel der Mataramsche Rijksoranmenten 
naar Ceilon in 1708 (zie hiervóór blz. 110 met noot 1)een rol gespeeld? Misschien 
zou de in 1901 door het Rijksarchief aangewonnen Colleotie-Govert Cnoll (vaart 
eind 1709 thuis; sterft te Delft 21 Juli 1710). 

Een arddhani = gouden Gans noemt V. d. Tuuk „onder de insiguin van 
de(n) Dèwa Agung” (I, 1897, p. 106a). 
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Kroonprins, zoolang er ook niet meer gegevens over die Solo'sche 
oepatjara ten dienste staan, én over de insignia van den vroegeren 
Dewa Agoeng van Kloengkoeng, is het laatste woord over deze 
gewichtige materie allerminst tegemoet te zien. 


Of het feit, dat Erlangga's ten slotte overwinnende Garoeda 
in den aanvang... op de vlucht is geslagen op Javaanschen 
badem voor de vernielende horden van Woerawari, nóg voort- 
leeft in het taaie Jav. kroon- en wajangkapsel-symbool, den 
garoeda moengkoer (een «garoeda-achterste-voor>), is wel 
te vermoeden, maar nauwelijks te verzekeren. * Doch het feit 
heeft tusschen 928 en 954 (aka bestaan. Terwijl Erlangga in 
1030 A. D. (952 C.) eindelijk zijn grooten binnenlandschen vijand, 
den Vorst van Wêngkér = Oerawan = Gêgëlang S= Bahoe- 
wérnà (— Madioen van thans) overwon, 2 in 953, 954, en 957 G. 
nagmaals versloeg, en eindelijk in 1037 A.D, uit den weg wist 
te ruimen, was in 1032 A. D. de Vorst van Woerawari — die, naar 
het mij schijnt, gemeene zaak had gemaakt met den Vorst van 


1 Zie, behalve het interessante bij V.d. Tuuk, IV (1912), p. G72b over 
garuda mungkur (waar blijkt dat dit ornament oek voorkomt aan de Bal. 
kätu of puntige priestermuts), wat Raffles zegt over het verschil van songkok 
(zie roeda 't alot der noot op ble, 111) gedragen door Soenan en Sultan: „that af 
the Suminan resembling what is distinguished by the term of the Madüra hat 
in consequence of its being still worn by the Madúra family, and that of 
tha Sultan having a golden gamida affixed at the back, and two wings of 
gold extending from behind the ears” (History of Java, 1817, I, p. 92. Oúk 
hier is dus de Jogja'sche hof-adat meer ouderwetsch dan de Solo’sche. 

1 Zie over de gelijkwaardigheid dezer landschaps-namen V.d. Tuuk EV (1B12), 
p-. 838b, iv. bähwäbharana, en verg. PE PF. T6T— 168 i, v. gölang; ook I (1897), 
p. MG iv. vrawan, en HI (1901), p. GES —B20 iv. wängkêr. Voor Wêngkêr = de 
Panaragn-Madioen-rlakte, zie Van Stein Callenfels in Oudheidk. Verslag 1918, 
p. 7451. Een zéér jonge historische plaatsbepaling van den Kraton te 
Gögülang is wel die van Von Hohendorff In zijn Dagregister dd. 8 Juli 1742, 
op zijn vlucht met Soenan Pakoe Boewana Il van Kartasoera naar Ponorogo ; 
's morgens om 7 uur uit de kota Madioen vertrokken, „gqunmen ten halv twaalv 
op Een plaatsin 'tbosch alwaar ten tijde doen Java indkoningrijken 
verdeelt was den ratoe galang sijn hoff gehouden heeft” (Bij- 
dragen Kon. Inst. 74, 1918, Pp. 509). Dit zijn dus de 4 Rijken: Djanggala, 
Gögölang, Daha, en Singasari (of Soerabaja, Madioen, Ködiri, en Pasoeroean), 
waarmede zoo te zeggen olle Pandji-verhalen (Javaansche èn Maleische) aan- 
vangen, historisch teruggaunde tot nazaten van Vorst Erlangga, die zijn rijk 
in der minne?) verdeelden; terwijl we door twee insoripties (Pönampikan- 
platen, MBL Q.: Mahäksobhya-beeld, 1211 6) en door de Nägarakrétägama 
(IETB Q.; Zang US: 1) weten, dat Erlangga nog tijdens zijn leven zijn rijk onder 
2 zonen heeft verdeeld, resp. koningen van Djanggala en Pandjaloe (= Daha). 
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Wengkér — van het Javaansche tooneel verdwenen ; zoogenaamd 
«vernietigd», dus zeker verdreven. Dit een en ander mag gelezen 
worden uit de, hoezeer dan ook nog fragmentarisch-ontcijferde, 
regels 21—30 der Oudjav. inscriptie van den Pénanggoengan 
van 963 C., tegenwoordig te Calcutta. £ Daarbij bedenke men, 
dat een vroeger Vorst van Madioen, zetelend te Watoe Koera 
(«Spits-Rots:) = W. Tihang, Dvah Balitoeng (ca. 820—829 C), 
een «water-massas \jalasamOha) als zegelmerk droeg, dus 
misschien zelf iemand was van overzee! * 

Maar pas nà Erlangga's dood kunnen Garoeda en Ardawalika 
tot Rijks-symbaolen zijn geworden van den triomf door «Java» 
behaald over «Langka». Erlangga vergelijkt zich in 954 GC. nog wel 
met «een vlammenden draak», die om zich heen likt tegen £. M's 
vijanden (strofe 27 der Sanskrit-inscriptie, ook te Calcutta); maar in 
strofe 12 wordt zijn geboorte toch voorgesteld «gelijk Räma uit 
Dagaratha, (en) diens meerdere [dus: Oedajana's meerdere] 
door zijne voortreffelijke hoedanigheden:, terwijl hij vervolgens 
(strofe 24) vertelt, hoe hij den aterling-Vorst «Adhamäpanuda 
genaamd, die als Käwaga in persoon eene overgroote menigte van 
adhamanga's (= «voeten: ; soms — voet-knechten ?) bezats, 
vóór 953 Caka had verslagen. Hier ligt de Räma-Räwana-sym- 
boliek in die Sanskrit-inscriptie van 959 C. er zóó dik op, als maar 
een eerst evluchtendes Garoeda-Vorst, die daarna de vreemde 

t Het „oord Galuh” en het „oord Barat” (pief „Barut”) in regel 22 (Kern, 
Verspr. Gesehr. VII, 1817, p. 109), zonden, blijkens het Aardr. en Stat, Wdb. 
v. NL, T (1869), beide in Madioen, dus in oud. Wingkêr kunnen liggen, resp. 
in Patjitan en in Poerwadadi (nu: Maospati). Ook vraagt men zich af, of 
het onzekere „Magëhan(?f' in regel 26 niet moet worden gelezen: Magêtan; 
en dan weer zou wijzen naar die bekende plaats in Weat-Madioen. — 

Als inderdaad, zooals ik boven vermoedde, de Vorst van Wurawari (regel 24) 
zich, met zijn Langka-troepen, verbonden heeft met den Vorst van 
Wêngkër (regel 21, 26), dan zou het bezwaar van Van Stein Callenfels (Oudheidk. 
Verslag 1918, p. 82-83) over Erlangga's grootdoennerij wel vervallen, 

* Zie do insoriptie van B24 (/. = 902 A. D., met de aanteekening van Brandes 
uit 1898, in O.-J. Oorkonden, ed. Brandes-Krom (1913), p. 81—82, Voor kura= 
kuwa=tihang (Watn Tihang staat in Balitoeng's oorkonde van 828 C.; 
Wangkal Tihang in die van 828 an 829 (), waarin wungkal == watu; Watu 
Kurang in die van Balitoeng's opvolger Mabâcambhû uit 930 C.; o.e. p‚ 2885), 
zie V. d. Tuuk, II, p. 58a, 2l0n, 562. En Watu Kura is in 1287 Q. nog een 
Boeddhistische pêrdikan-desa (Nägarakrêt. 77: 3} 

M.i is deze plek thans... het Watoe Patok (Jar. patok = tijang = 
„paal) op de greha van Patjitan met Ponorogo en Wonogiri, waar twee steenen 
voorkomen met tot nog toe onontraadselde inseripties (zie Verbeek's Inven: 
taris der Hindoe-oudheden, 2* ed, IL, Rapp. Oudh. Dienst, 1915 (1918), p. 187). 
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Konings-slang toch overmant, zich in het publiek mag veroorloven. 
Het slot van deze rubriek B, waarvan de ontwikkeling bij de 
uitwerking voor mijzelf een aanschakeling is geweest van ver- 
rassingen, moet dus luiden: tusschen ca. 900 en 1200 A.D. be- 
stond er niet alleen een antiek Maähasin of Mahasin (7° eeuw) = 
Hasin (10*—11® eeuw) =tlater Toemasik (14° eeuw) = nog “ 
later Singha-poera (15° eeuw); maar er bestond daarnaast, in 
de buurt, op den uithoek van Galoeh's = Ratna s = Malaka’s 





vastland, het nog véél oudere, hoogstwaarschijnlijk Boeddhistische, j: 

Langka (sinds de 1* eeuw A.D.)= Woerawari (LOr— 11e E 

eeuw) = Ganggäjoe (vóór 1450, doch pas gedocumenteerd in A 

1612) =Djohor (na 1530), het nu nog legendarische Mal. “ 

«Lëngka-soekas, met eene hoofdstad die in 928 Caka heette 

Lwaräm, wat misschien evengoed als «Lief-waters is op te _ 
fe 


vatten (—= Ganggäyu), als in den symbolisch-religieuzen zin van 
«Ram(a)'s Waters d.w.z. de Djohor-fjord, over getrokken door n 
Räma op zijn krijgstocht tegen sLaùkas. 


Vrage opnieuw (zooals reeds bij blz. 123 werd gedaan): ís niet ’ 
Djohor een natuurlijke corruptie van Arab.-Mal. djankar, juweel», Á 
en daardoor weer gelijk met Skr. Ratna == Galoeh, Ftole- } 
maeus' «Aurea Chersonesuss, * het land van Goud óók nu nog? î 

Y 


1 Van de twee minerale schatten van 't Mal. Schiereiland, van oudaher tot 
heden toe, nl. Tin en Goud, waa Ködah de oude uitvoerhaven van tin, terwijl n « 
het bovenland van Pahang de groote vindplaats van goud is geweest on tot 
heden is gebleven, met daarnaast vroeger bet gebied van den G. Ledang 
(alias Mount Ophir; op den Oost-uithoek van het gobied van Malaka). De 
eeroude suprematie van Ködah (zeg: sinds ca. 200 à 500 A. D.), de veel jongere 
(doch in de 14" oeuw A.D, blijkens de Nägarakrötägama, voldongen) supre- 
matie van Pahang, hingen onmiddellijk samen met deze twee mineralen. 

Edelgesteente daarentegen komt miet voor op de Chersonesus, maar was van 
oudsher de specialiteit van West-Borneo (Lawe-Tandjoengpoera); evenals 
Java eon „Goudland" echter heet te zijn van 654 Qaka af (Tjanggal-inseriptie) 
zànder zelf goud voort te brengen, maar door het te bezitten, dank zij zijn 
suprematie, gesteund door handel in vietualiën en scheepvaart (vooral op 
Timor en do Molukken), zoo kan de Chersonesus ook zeer wel oudtijds den 
naam hebbon gekregen van edelsteen-rijk, door aanvoer van en handel in 
Westborneo'schen diamant. Maar een wezenlijk Goudland waa, naast de Cher- 
sonesus, allédn van oudsher Sumatra, in welk latste voor Malajoe =— Djambi 
het bovenland der Batang Hari dezelfde minerale beteekenis had, als het 
bovenland van Pahang voor het eerste, met zijn machtige Soengai Pahang 5 
als afvoerweg. 

De natuurlijke overgang van Djauharin Djohor (Balin. Djwar; oud-Port. = 
Jor, spr. Zjor) wordt bevestigd door den titel van het welbefaamde geschrift ” 
Djauhar Manikam (aldus Dr. Juynboll in zijn Catalogus van Mal. has, 1599), 
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Trouwens, nadat deze vraag neergeschreven was, bleek mij dat 
Valentijn in 1726, en Werndly in 1736 er al evenzoo over dachten 
wat Djohor = Djauhar betreft. ! 

Van eene plaats Malaka is echter in deze eeuwen nog geen 
kwestie; laat staan van een emporium met dien naam. 


C. Het bestaan van Singapore, en de vermoedelijke geboorte van 
Malaka tusschen ca, 1225 en 1292 A.D. (Toemapël's bloeitijd). 


Aan den ingang van dezen tijd, waarin we vasten historischen 
grond dnder de voeten voelen komen, staat sedert 1912 het toe- 
gankelijk gemaakte Chin. boekwerk van den Chef der douane te 
Ch'üan-chou (Marco Polo's «Zayton >, N.O. van Emoi) CHAU JU-KUA, 
de <Chu-fan-chis of «®chih» van 1225; aan den uitgang staat de 


in de Jav. versie geheeten Djohar Manikam (Vreede's Catalogus van 1892), 
in 1845 door De Hollander in zijn Mal. versie uitgegeven als Djohor Mamikam, 
en dat, naar een aanteekening van V.d. Tuuk (Bijdr. Kon. Inst. 3, I, 1866, 
p. 449), op de Westkust van Sumatra geworden is tot: Djohor Maligan, Zio 
voorts het Kawi-Wdb. IV (1912), p. 885 over Djwar, en Djwar Manik 
in de Moh-Balin. Sipat Iman Akung (en verg. ook Dr, Juynboll's Catalogus 
hes. Leiden, Supplement, 1912, p. 184-185). 

 Varkxruun, zelf goed Malaicus, schreef in zijn „Beschryvinge van Malakka” 
(V, 1e Stuk, 1725, fol. 324b) over de stichting van Djohor door den uit Malaka 
gevlachten Sultan: „alwaar hy een nieuwe stad (zynde de derde door de 
Maleytse Koningen op dat land gebouwd (nl. na Singapoern en Malaka)) 
aangelegd, gegrond-vest, en metter tyd voltoid heeft, gevende aan de zelve 
den naam van Djohor, misschien wel na 't Arabisch woord Djohor, dat een 
peerl, of ook wel de uiterlyke schoone gedaante van een mensch beteekend." 

En Weaxorr schreef 10 jaar later in de „Voorreden” tot zijne „Maleische 
Sprnakkunst”, met blijkbare gebruikmaking doeh tevens ook zuitering van 
wat Valentijn al geschreven bad: „alwaar hy (nl. de uit Malaka gevluchte 
Sultan) eene nieuwe stadt aangelegd, gegrondvest, en met den tydt voltooid 
heeft, gevende aan de zelve den naam van (volgen de 4 Arnb. letters djim, 
teau, ha, ra) Djòhor, mogelyk wel naar het Arabische woordt [volgen dezelfde 
4 letters) Djawhar, het welk een edelgesteente, of perel betekent.” (p. XXX). 

Dat er indertyd in Djohor — al was het dan zelf geenszins een Diamant- 
land — een Diamantmarkt bestond (natuurlijk allereerst van West-Borneo'sche 
diamanten; waarbij de suprematie over die Westkust een gewichtige politieke 
factor was), blijkt aardig o.a. uit het feit dat op 3 Febr. 1609 Admiraal 
Willem Verhoeff (of Verhoeven), bij zijn vertrek uit „Johor ofte Batusauwer’" 
— versta: uit de stad Batoe Sawar, de toenmalige hoofdstad van het rijk 
Djohor — er in de Holl. loge achterlfet: „Jacques Obelaer voor Opper-Coopman, 
Abraham Willems: de Rijck voor Onder-Coopman ende ler staat foutief: ander) 
Hector Roos voor Diamant kender, nevens dry Assistenten ende noch eenige 
andere Persoonen” (Begin ende Voortgangh, 1645, II, 15* Stuk, p. 45a). Hier 
hebben we dus ean Heeter Roos — wel een Jood uit de jonge Diamantstad 
Amsterdam! — als vakman geplaatst op de Diamantmarkt Djohor-Batoesawar- 
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tragische terugkomst van de Pamalajoe of Sumatra-expeditie, uit- 
gezonden door Vorst Kértanagara van Toemapël in 1275 A. D., 
teruggekomen op Oost-Java het jaar nadat Toemapël door Daha 
was ten onder gebracht en Kertanagara gedood (+ 1292). De Jav. 
soldaten, «die Malayu waren gaan veroveren» (kang andon saking 
Malayu), * zett'en in 1293 voet aan wal, toen Daha alweer op zijn 
beurt was overmand door de Chineesch-Tartaarsche expeditie 
van Koeblai Chân, die overwalsche veroveraars ook alweer door 
de op de loer liggende Javanen van Madjapahit in de pan waren 
gehakt (zomer 1293), en de zon van Madjapahit uit het bloedbad 
oprees. Van de twee Maleische prinsessen, levenden buit bij dezen 
tocht naar het Minangkabausche Gulden Vlies, ging de jongste 
den stamboom van Madjapahit's condottiere veredelen. 

Van het zeer gewichtige door CHAU Ju-kva in 1225 geboekt 
over die 15 onderhoorigheden van het toenmaals in het Westen 
overmachtige Palembang, is hiervóór (blz. 92—93) al de lijst 
gegeven, met verbetering van eenige gelijkstellingen door Hirth 
en Rockhill voorgesteld of gevolgd. Die 15 bleken te zijn: 
|. Pahang, 2. Trängganau, 3. Léngkasoeka (= Woerawari), 
4. Kélantan, 5. Poelowan (de Kelang-delta?), 6. Djëloetoeng 
(hier wel = Hasin), 7. Sémang (?), 8. Batak (op de Chersonesus?), 
9. Tämbralingga (Ligor), 10, Grahi (Jaiya), 11. Palembang 
(schijnt hier een onderdeel van San-fo-ts'i aan te duiden), 
12. Soenda, 13. Kampe (Aroe), 14. Lambri (Groot-Atjeh), 
en 15, Ceilon (hm!). De 12 m.í zekere identificaties werden 
gespatieerd gedrukt, de 3 onzekere gewoon. Pahang gaat hier 
reeds voorop; met Djëloetoeng schijnt oud-Singapore bedoeld 
te zijn, zooals op blz. 92 en 94 nader werd besproken ; Léngkasoeka 
is nummer drie, en dus blijkbaar al op den terugweg in macht. 

Maar naast deze lijst der 15 onderhoorigheden van San-f o-ts'i 
(de efifteen chóur, o. c. 1912, p. 60, met 62; welk getal precies klopt 
met het «The kingdom of San-bo-tsaïi... rules over fifteen diffe- 
rent countries» uit de Annalen der 2e Soeng-dynastie, 960—1279, 
Groeneveldt, p. 62 of 187), geeft Chau Ju-kua óók een lijst der 
onderhoorigheden toenmaals van Su-ki-tan = Djanggala! 

Allereerst deze prachtige verrassing bij hem. Want men weet, 
dat reeds door de Notes van GROENEVELDT (1876, p. 54; 2* ed. 
1887, p. 179), doch pas in 1618, een Chin. Su-kih-tan, of 

1 Aldus de Pararaton, ed. Brandes (1596), p- 24 regel 27 (tekst), p. 76 (vertaling). 
— Of thans, 2* ed. Brandes-Krom (1920), p. 31 r. 27, en Pp. 92; zie ook p. 42, 
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Su-kit-tan, alias Su-kit-kang, bekend was geworden als een 
deel van Java tof which Grissé is the chief places. We wisten dus 
lacaal precies waar we waren, maar terecht teekende Groeneveldt 
in zijn eerste noot aan: »+This name has not been handed down 
by Javanese traditions, 

Maar wat vertelt nu Chau Ju-Kua in 1225, dus 4 eeuw vroeger, 
leuk langs zijn neus weg? Sprekend over Shö-p'o =P 'u-kia- 
lung (p. 75; dus Pikalongan) — Fava (-proper), zegt hij aan 
‘tslot: «Our Court has repeatedly forbidden all trade (with this 
country), but the foreign traders, for the purpose of deceiving 
(the government), changed its name and referred to it as Su-ki-tans 
(o.c. p. 78). De slimme Zuid-Chineesche handelslui adopteerden 
dus een anderen naam voor hetzelfde, hun verboden, land; en 
bleven er op varen! Want Oudjav. soekêf is <boschs, in t Jongjav. 
«grass (V, d, Tuuk, III, 1901, p. 127b); Soekétan dus = Alasan 
== »Bosch-land: = Wildernis== Djanggala, alias «Jungle». 

En dat de Oudjavanen dit óók precies zoo hebben opgevat, blijkt 
uit de veelzeggende aanhaling bij VAN DER TUUK — vaor wiens 
Woordenboek men steeds dieper eerbied krijgt, naarmate men 
er meer in werkt —: «suk&ting djanggala, zou de vroegere 
naam van Padang kling [een kleine desa nu, O. ten N. vlak 
bij Singaradjal geweest zijn, toen namentlijk de dal&m Bèdaulu 
[=de Vorst van Oer-Bali?]* er nog zijn residentie had» (1. c.). 
Hier is «sukët, en Djanggala met elkaar in dadelijk verband. 

Steunend aop Chau Ju-kua, durf ik dan ook gerust zeggen: al 
moge tot heden Sukë&tan nog niet bekend zijn van Oudjav. 
inscripties als aequivalent van Janggala — iets, wat Dr. Krom 
mij onlangs mondeling bevestigde —, zoo sal het te eenigertijd 
wel te voorschijn komen; want in (en dus al vóór) 1225 A.D, 
was het onder de Chineezen een listig gebruikte synoniem voor 
Djanggala; of zeg duidelijkheidshalve: voor het gewest Soerabaja 
van thans, locaal gesproken; voor Oost- Fava in ruimer-politieken zin. 

Met deze eerste verrassing is het allerminst uit. Nu gaat Chau 
Ju-kua dit Su-ki-tan — door Hirth & Rockhill, p. 82, minder 
juist met «Central Java» gelijkgesteld — nader beschrijven 

1 Hoe „Bèda-ulu” precies op te vatten is — „Die wagtrok naar 't boven- 
land"? — blijft onzeker (ook na den uitleg bij V. d, Tuuk, IV, p. 923904), 
omdat deze Vorstennnam behoort tot de verdacht-historische berichten der 
Pamantjangan en Oesana Bali; volgens IV, p. Glöa, zou de heuvel Mangoen, 


W. van den G. Agoeng, alwaar de tempel Samwan Tiga ataat (III, p. 835b), 
de berg-resideniie van dien Vorst zijn geweest, 
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(p. 82—83), en daarbij zegt hij: <This country is adjacent to 
the following countries, all of which are dependencies [mofa 
bene!] of Shö-p'o [== Java-proper]» (p. 83). Volgt in de editie- 
1912 eenvlijst van óók 15 Chin. namen, waar Hirth en Rockhill 
bitter weinig van hebben thuisgebracht „en waaraan aak PELLIOT 
in zijn prachtige bespreking (T'oung Pao, XIII, 1912, p. 446481) 
zich niet heeft gewaagd, maar alleen daarvan neerschreef: <La 
question des „‚états'’ soumis à Java reste fort obscure; elle 
s'éclairera cependant en grande partie quand ou comparera les 
indications assez nombreuses de l'Histoire des Vuan, le texte 
de Tchao Jou-koua et le Tao pi Ache lios [of in niet-Fransche 
transcriptie: Tao £ chik Ho, van Wang Ta-yüan uit 1349; ! door 
Rockhill later in T'oung Pao, XVI, 1915, p. 61 vlg. nader be- 
werkt] (p. 469). 

Laat ik dan trachten die lijst zooveel mogelijk hier thuis te 
brengen, waarbij tevens profijt kan worden getrokken van een 
vroegere bespreking door Prof, SCHLEGEL in T'oung Pao, Sér. 2, 
IV (1903), p. 238—239, al moet men daarmee dan ook uiterst 
n, 3 Er zullen dan blijken 14, en niet 15, onder- 


voorzichtig omgaa 
Java-proper, politiek besproken 


hoorigheden van Shö-p'o = 
«Oost-Javas, genoemd te worden :® 

|. Pai-hua-yüan (ligt of Shö-p'o zelf, zegt Chau p. 222, en 
brengt peper voort; gelijk áók geldt voor n°. 2, n°. 3, en n°. 5, 
zie hieronder de noot *) (= Patjitan ?, dat in de 17“ of 18° eeuw 
een belangrijk peperland was voor de O. 1. Comp); 2. Ma-tung 
(= Médang ??, en dan — Mataram); à. Ta-pan (=S Taemapël); 
A. Hi-ning [dit schijn? ook op Java te liggen, naar de volgorde; 

1 Zie hierachter sub D, blz. [54—158, oen zeer belangrijk gegeven over Tae. 


musik ín ca. 1640, aan dit werk ontleend. 

1 Van dit opstel „Geographical Notes, KVIL Java. 1’ (A. D. áld—begin 
18: eeuw), Le. p- 228-250 — het laatste dat Schlegel ($ 15 Oet. 1908) heeft 
kon ik, met mondelinge nadere mededeelingen van den heer 
Groeneveldt (} 18 Aug. 1915), nog gebruik maken voor het stukje over Chau 
Jukun in het art. „Tochten (Oudste Ontdekkings-) tot 1497", in Encyol. 
v. N, IL, tee druk, IV (1905), P- 878, Daar werd, naast het door Scuuroet her- 
kende Djanggaln, Bali, Timor, ook reeds thuisgebracht: Toemapêl, Goeroen, 
Tandjoengpoera (inderdaad op Borneo), en Banggaat. Feïtelijk wordt hierboven 
dus alléén Wu-nu-ku = Moloekoe = Ternate met zekerheid nader herkend. 

s De herkende inlandsehe namen worden hieronder gespatieer d, de 
onzekere gewoon gedrukt. 

‘Lo. p. 223: „Hutsiau [= pepper) comes from the following places in 
Shö-p'o: Su-ki-tan, Ta-pan, Pai-hua-yüan, Ma-tung, and Jung:ya-lu; but the 
pepper coming from Bin-t'oisthe best; the Ta-pan variety takes the second place.” 


geschreven — 
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en bij den klank denkt men van zelf even aan den Diëng]; 
5. Jung-ya-lu (= Djanggala;, hier op dezelfde wijze als 
conderhoorigheids van <Javas wel genoemd, als «Pa-lin-föng> = 
Palembang een onderhoorigheid bij hem heet van San-fo-ts'i); 
6. Tung-ki (—= Dijénggi??, en dan — Nieuw-Guinee); 7. Ta- 
kang (is, mèt n°. 12, het land van sandelhout, zegt hij p. 208, 
zie hieronder de noot *] (= Larantoeka??); 8, Huang-ma-chu 
(hiervandaan, in achtergelegen eilanden, komt de nootmuskaat, 
zegt hij p. 210; gelijk óók geldt voor n°. 10, zie hieronder de 
noot 2] (— Mangkasar?); 9. Ma-li (= Bali); 10, Niu-lun 
[in de bijbehoorende latere Chin. aanteekening geheeten Ku- 
lun, en een zeeroover-staat, evenals n°“. 11, 9, èn Sun-ta = 
Soenda: zie hieronder de noot °] (== Goeroen, Gorong, Goram); 
IL. Tan-jung-wu-lo (= Tandjoeng-poera, op: 4. W. 
Borneo); 12. Ti-wu [verg. n°. 7) G Timor); 13. Ping-ya-i 
(= Banggaai, 2.0. Celebes); 14, Wu-nu-ku(= Moloekoe, 
d.i. Molukke-proper, Ternate). * 

Ten overvloede zegt hij nog op p. 84: »The countries of 
Ta-kang, Huang-ma-chu, Ma-li, Tan-jung-wu-lo, Ti-(wu), Ping-ya-i 





1 Le. p. 208: P'an-hiang [= sandalwood) comes from the two countries of 
Ta-kang and Ti-wu; it is also found in San-fo-ta'i.” — Dat, naast Timor, steeds 
Salar (maar uiet Tjendana = Soemba) genoemd wordt in ea. 1600 als land 
van sandelhout, mag hierbij herinnerd worden. 

te, p. 20: „Joutiu-k'iu [== nutmegs) are brought from the foreign 
tribes in the depth of the islands of Huang-ma-chu and Niu-lun.” — Bij 
Huang-ma-ohu zou men, naar den klank, ook zeer goed kunnen denken 
aan een Oudjav, wecang Badjo of Badjoreezen, Wadjoreeren (verg. V. d. Tuuk, 
IV, p. 1012), wat dan toch ook op Zuid-Celebes zon uitkomen. Mangkasar was 
van cu. 1600 tot heden een verzamel. en dan uitroerbnven van allerlei pro- 
ducten der Groote Oost (ook van Timor, met zijn sandelhout en thans ook koffie), 

2 Deze noût, vermoedelijk „by the Ming editor of the Chu-fan chi” (p. 86, 
noot 9), d.i, dos uit 1407, zegt: „(By „pirate states”, Tan-chung-pu-lo, Pali, 
Sun-t'a and Kulan ars to be understood)” 

4 Voor n”* IB-—14 volg ik Schlegel (le, 1908, p. 289), die gaf: „Ping-gd-s and 
But-no ko”, dus 6 Chin. karakters in twee namen verdeeld; en wief Hirth & 
Reekhill, p. 58, die ze als n°* 18—15 splitsen in 8 namen (Ping-va, I-wu, en 
Nuku), er bij herinnerend dat Schlegel „divides the laat six olinracters in the 
list into two names only” (p. 56, slot van noot 7). Aangezien de Chin. tekst 
gikn getal noemt voor de „dependancies of Shö-p'o” — in tegenstelling tot - 
het getal 15 der onderhoorigheden van San-fo-ts'i == Palembang —, kan het 
eene evengoed als het andere juist zijn. Bij aplitaing in tweeën krijgt men 
2 duidelijk herkenbare Moluksche.namen. Reeds Braopes had in zijn stukje „Some 
remarks on Chau Ju-kuu's Chu Fan Chi” (Journ. R. As. Soc. 1015, p. 185—169), 
in diens tekst een Wu-nu-ku=,the Moluccas' gezooht (p. 167 —1885). 
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and Wu-nu-ku are situated on islands; ! each of them has its 
own chief, and they have vessels plying between them. There 
is but little agriculture, but there are many old trees, the inner 
parts of which produce sha-Au (sago), which looks like wheat 
flour. The natives by mixing water with it, make it into pellets 
of the size of peas. After being sun-dried it is packed up and 
stored like grain... The natives (of these countries) are strong 
fellows, but savage and of a dark bronze colour... Asa 
standard of exchange the people use only pecks and pints [op 
z'n Indisch ongeveer: gantangs en kati's] of sago...…. The 
native products include sandal-wood, cloves, cardamams [juister 
zou hier zijn: nutmegsl, fancy mats [versta wel de Aokaja's, of 
Moluksche pandan-matten], foreign cotton clath [wel vooral uit 
Bali, iron swords and other weapons [gewis uit Banggaai en 
verder Celebes]. Maar over Balt en Tandfoengpoera geeft hij 
aan 't slot dezer beschrijving van Su-ki-tan nog de volgende 
goede, deels ook kwade getuigenis: «Among these islands those 
of Tan-jung-wu-lo and Mali are rather more extensive than the 
others; they raise large numbers of horses for military service 
and they have a slight knowledge of writing and counting, The 
native products are laka-wood [versta: stoklak ; zie er toch p. 21u, 
vellow wax, fine aromatic substances and tortoise-shell. Although 
Tan-jung-wu-lo has such products, the people instead of attending 
to (legitimate) business, prefer going to sea for piracy, and so 
foreign traders rarely come there» (p. 8485). 

Zoo schijnbaar onbevredigend dit terechtbrengen der 14 Chin. 
landsnamen van Chau Ju-kua ook mage wezen, omdat maar 8 
onbetwistbaar mogen heeten, en naar de andere 6 hoogstens 
gegist kan worden, zoo verrassend is toch de uitkomst. 

Wat toch blijkt? Oud-Middenjava (Shö-p'o=P'u-kia-lung 
= het latere Ngastinâ® der jong-Javanen), hetwelk de hegemonie 
1 Gewijzigd paar voorgaande noot. Hirth & Roekhill hebben hier weer: 
a, Ping-ya, I-wu and Nuku are situated on islands”. 

1 Merkwaardig is zeker, dat Chau Ju-kuns seggen uit 1226: „The kingdom 
of Shü-p'o, which is also called P'a-kin-lung” (o.e. p- 75) — welke Inatste 
naam in de Ming-Annalen werd overgenomtD, EN daarin door Groenevoldt 
veracht herkand als Pökalongan (Notes, 1578, p. 40; of 2" ed. 1857, p. 166) — 
goo stork ineengrijpt met de meening der Javanen uit 1750 —1850, dat het 
Ngastink of Hastinâpoerk van hun Brätâjoedà, als zetel van het rijk 
der Koräwä's, identiek zou zijn met het moderne Päkalongan. 

Bekend is, dat Raffles in zijn History of Java, 1817, 1, p. 411, dit reeds 
vermeld heeft, en in zijn kaartje tegenover p. 412 heeft opgenomen. Maar 





EE 


140 WAS MALAKA EMPORIUM VÓÓR 1400 A. D., GEN. MALAJOER ? 


had moeten afstaan in ca, 930 A. D. aan Jong-Oostjava (Su- 
ki-tan), had in 1225 buiten Java-zelf (waarvan alleen de gewest- 
namen Teemapel en Dianggala zonder fout te herkennen zijn) 
een overzeesch gebied aan zich onderhoorig gemaakt, dat zich 
uitstrekte over den zes- of eigenlijk vijfhoek: Balt Timor-Goram- 
Ternate-Banggaai-Tandjoengpoera. D. w‚ 2: over de Kleine Soenda- 
eilanden (met o.a. ook «Ta-kang», een sandelhout-eiland), de 
Molukken, Midden-Celebes (met ook Zuid-Celebes?), en Zuidwest- 
Borneo. — Noord-Borneo (P'o-ni == Broenat) met zijn 14 eigen, 
helaas niet met name vermelde, onderhoorigheden viel er echter 
beslist buiten. ! 


belangwekkender getuigenis ia het volgende uit den laat-15-seuwschen Jav. 
roman Adji Sâkû, ed. Gaal-Roorda, 1857, p. 5, r. 8—9: „Sarêng Adji Saka 
sampoen andjadjah nagari Bangwetan [= Oosthoek van Java), sarta anjang- 
kalani [== maakte een chronogram op} sakafahing rêdi ingkang dipoen- 
ambah; ladjëng wangsoel mangilen oeroet Pasisir malib: andjog ing Bantên, 
ing Djakarta, ing Karawang, ing Tjarëbon, ing Brëbés, ing Têgil, ing Ngas- 
tina [hier dus Krämk voor Pökalongan! Roorda-Vreede, 1801, II, p. Te2b, is 
onvoldoende), ing Batang, ing Kendal, ing Kaliwoengoe, ing Sämawis; anoentên 
ngambah sêgantén ngantjik ing poelo Kelor [— het eilandje Kerkhof, bij 
Onrust, reede van Batavia; niet bij Roorda-Vreede), wontän ing ngrikoe kend&l.” 

Daar Päknlongan reede vóór 1225 een dusdanigen naam had onder de Chi- 
neezen, een goed opvaarbare rivier bezit, en de toegang is tot een noorde- 
lijken bergweg naar den Diëng, mag het bestaan dezer plaats voór 050 A. D., 
dus in den Mèdang-Mataram-tijd, of (in jong-Jav.) den Méndang-Kamoelan-tijd, 
wel buiten twijtel worden geacht. In do rivier van Pökalongan is voorta in 1800 
een bronzen keteltrom gevonden, evenals er een van den Dieng sinds lang 
bekend was, terwijl er in 1909 een in het Pêmalangsche werd gevonden; zie mijn 
urt. „Keteltrommen (Bronzen)' in Eneyel, van N. L, 2 druk, II (1918). Oók 
dit pleit voor hoogen ouderdom van Päkalongan, zelfs van vóór de alleroudste 
inseriptie op Java (Tjanggal in Zuid-Kädoe, 654 Caka = 782 A. Di). 

t De beschrijving van P'o-ni bij Chau Ju-kua (o.c. p. 155150) in zeer 
interessant, omdat zij den vollediger tekat geeft van wat de Annalen der 2e 
Soeng-dynastie (zie bij Groeneveldt, 1878, p. 108—110; of 2e ad, 1887, p. 229 —881) 
verkort hebben overgenomen, deels met inwerking van een enkele verbetering 
of toevoeging; een 55 jaar nÂ hem dus. In beide teksten wordt P'o-ni gezegd 
ta regeeren over 14 landschappen (of: steden, plaatsen), waarvan da namen 
niet worden vermeld. Aan het alot geeft echter Chau Ju-kua in 19 Chin. 
karakters de namen van diverse „ceean islands” — hun getal wordt niet ge- 
noemd —, wier inwoners handel dreven met kleine schuiten, en in loef wijze 
analoog waren aan de Broenai-lieden (p. 157—158), Aan deze lijst moge men 
zijn krachten wens beproeven: Si-lung-kung-ashi-miau-ji-li-hu-lu- 
man-t'hby-su-wu-li-ma-tan-yüú-ma-jö. 

In „jili-hu’ zien Hirth & Hoekhill: Gilolo (p. 159). Inderdaad schijnt 
Djailole in „ji-li-hu-lu" te sohuilen. En kunnen in de laatste 7 syllaben soms 
schuilen de namen Karimata en Djsmadjaf Do verdeeling dezer 19 karakters 
in 8 landanamen bij H. & B, is „purely tentative", erkennen zij zelf (Note 15). 


LC. GRENS VAN JAVA'S EN PALEMBANG'S MACHT IN (225. 11 


Maar daarnàäst, aldus zagen we hiervóór, beheerschte de staat 
Cri Widjaja (San-fo-ts'i), met als centrum Palembang (Pa-lin- 
föng), het geheele Maleische Schiereiland (behalve met name 
Kedah), een goed deel van Sumatra's geheele Oostkust (doch 
wiet Baroes — Fantsoer, en de verdere Westkust), èn … West-Java 
(Soenda). Over Ceilon mag gezwegen. 

Er liep dus in 1225 A. D., bij ‘tbegin van Toemapël's bloeitijd, 
een _geografisch-politieke scheidingslijn dwars door de Yava-Zee, 
en over de westerhelft van Java-zelt, heen, die de twee Groot- 
mogendheden van toenmaals in Indonesië scheidde: Oost-Java 
en Palembang. 

De heele opzet nu van de zgn. Pamalajoe, op bevel van 
Vorst Kértanagara van Toemapël in 1197 Gaka=— 1275 A.D. 
uitgetogen, was dus — zooals we nu pas door den kostbaren 
tekst van Chau Ju-kua kunnen beseffen: — die politieke schei- 
dingslijn te doorbreken, en Java oppermachtig te maken óók in 
het Westen van den Archipel, waar Palembang den baas speelde. 

Zoo komt Kértanagara's schijnbaar incidenteele expeditie naar 


Minangkabau — het hart van Midden-Sumatra, waarheen men 
doordrong langs oer-Malajoe = Djambi heen, en de machtige 
Batang Hari op — in een totaal-nieuw licht te staan. 


De uitwerking van deze expeditie over volle 18 jaar (1275 —1293 
A.D.) moet geweldig zijn geweest, hoe episodisch-onbeduidend 
de Pararaton haar ook mogt vermelden. * Het was het praeludeeren 
op de groote politiek in den bloeitijd van Madjapahit, een goede 
halve eeuw later. Als over dezen Gumatra=tocht eens speciaal 
gen historisch Oudjav. relaas nog te ontdekken ware! 


Waar was Hasin of Mahasin in dezen tijd aan toe? Was 
de naam Toemasik al geboren? 

Het zou niet mogelijk wezen op deze twee vragen een cenigs- 
zins vertrouwbaar antwoord te geven, als we niet het kostbaar 
getuigenis hadden van Marco Polo juist uit het slot dezer Toemapël- 
periode, begin 1292. Voor kort begrip mag ik hier herhalen wat 
ilk in 1904 in 'tartikel «Tochten (Oudste ontdekkings-) tot 1497» 
schreef in de Encycl. van N.L, 17 druk, EV (1905): 

1 Amende ‘honorable maak ik voor de ongelukkige uitdrukking „de totnal- 
vruchtelooze Pamalnjoe" uit 1904, in het art. „Sumatra (Geschiedenis Lat 
1598)", Enoycl. v. N-I, 1* ed, IV (1905), p. 207, De beelden en inseripties sedert 
1907 nan de boven-Batang Hari gevonden, habben wel anders geleerd! Men 
zie hierbij de juiste opmerking in noot Ì bij Ferrand, II, p. 70. 
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«Polo zeilt met een Chin. smaldeel, dat naar Perzië ging met 
teedere opdracht — een Chin. prinses werd van Kanbalik —= 
Peking overgebracht als gade voor Arghoen Khan, vorst van 
Perzië — in eind 1291 [met den N. O. moeson} van «Zaytons =S 
Ch'üan-chou in Foekhiën, voorbij <«Chamba: = Tjampa, langs 
«Sondurs en <Condur> = Poeloe Condor of (?) Koendoer (=S Kale- 
bas-eiland?) tegenover den mond der Mekong, voorbij «Lacac: =S 
waarschijnlijk Zuid-Siam (La-hoh of Lo-kok), naar <“Pentams = 
Bintan, waar hij in een ondiepe «channels, een slat bij 
Oedjoeng Tanah en Singapoera komt, en nu de groote Sélat, 
Straat Malaka, inzeilt.» (p. 378a). 

Marco Polo weet dus wiefs in ca. Jan. 1292 van een Hasin of 
Mahasin of Toemasik of Singapoera; terwijl hij uitdrukkelijk 
Bintan beschrijft als «an island called Pentam, a very wild 
places in het volgende opmerkelijke zinsverband: 


«When you leave Locac and sail for 500 miles towards 
the south, vou come to an island called Pentam, a very 
wild place. All the wood that grows thereon consists of 
odoriferous trees. There ís no more to say abaut it; so 
let us sail about sixty miles farther, between those two 
fsie'| Islands. Throughout this distance there is but four 
paces' depth [4 Venetiaansche passt van elk 5 pieat S= 
ca. 6 M.] of water, so that great ships in passing this 
channel have to lift their rudders, for they draw nearly 
as much water as that. 

And when vou have gone these 60 miles,» [nu volgt wat 
reeds op blz. 4 hiervóór omtrent de ligging van «Malaiur»= 
bij Marco Polo: Palembang, werd afgedrukt). (ed. Yule- 
Cordier, 1903, II, p. 280). 


Men weet, dat dit «Laocacs (var. Lochac) tot heden toe 
een crux is gebleven, en slechts met moeite door Yule terug- 
gebracht is tot een Lo-hoh af Lo-kok = Zuid-Siam, zooals men 
Le. p. 277—280 in Note 3 kan nalezen. En hier, bij dat zeilen 
der Chin. vloot fwsschen <lLocacs en «Pentam: door, zat men 
weer met die moeilijkheid wat toch dat «Locacs was, gelijk men 
Le. p. 281 in Note 2 bij Yule kan nalezen. Alleen door het 
volstrekt duidelijke verloop der zeereis — van Tjampa's Zuidkust 
over Poeloe Condore of Condor (ca. 8°4 N.Br.) naar Bintan 
(ca. 1° N.B) — wist men precies wààr men het zoeken moest: 


Lt 
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ergens aan de groote kustlijn van de Golf van Siam, Ptolemaeus’ 
Groote Golf. 

Nu er licht is opgegaan over de ware ligging van het oude 
Langka, en de hegemonie die dit oude Léngkafsoeka} in de 
Djohor-fjord sinds ca. 100 A. D, heeft uitgeoefend over de Zuide- 
lijke helft van het Maleische Schiereiland, wordt ook deze duistere 
plaats over <Locac» bij Marco Polo duidelijk. Na het verlaten 
van «Chamba» — Tjampa *, versta men dan bij hem als volgt: 


«When vou leave Chamba and sail for 700 miles on 
a course between south and south-west, you arrive at 
two Islands, a greater and a less. The one is called Sondur 
and the other Condur [= de Pulo-Condor-eilanden ; 
Arab.-Perz. Cundur-fülät, Sundur-falat, zie Ferrand's Kela- 
tions de Voyages etc, IL, 1913, p. 40 noot 6). As there 
is nothing about them worth mentioning, let us go on 
five hundred miles beyond Sondur, and then we find 
another country. which is called Locac [=S Langkal]. 
It is a good country and a rich; (it is on the mainland); * 
and it has a king of its own. The people are Idolaters 
(versta wel: Boeddhisten] and have a peculiar language 
(ie. Maleisch], and pay tribute to nobody, for their 
country is so situated that no one Can enter it to do 
them ill [de Djohor-fjord!]. Indeed if it were possible 
to get at it, the Great Kaan [— Koeblai Chan, 1260—'95], 
would soon bring them under subjection to him. 

{n this country the brazil [Caesalpinia Sappan L., sapan- 
hout] which we make use of [dus: in Italië, nl. voor 
roodverven] grows in great plenty; and they also have 
gold in incredible quantity (Ptolemaeus’ Aurea Chersonesus! 
vooral goud uit Pahan g). They have elephants likewise 
[waarvoor Kedah van oudsher tot nu toe befaamd was), 
and much game. In this kingdom too are gathered all the 
porcelain shells which are used for small change in all 


1 De hsa-teksten hebben hier alle: Java (rie Tule-Cordiar, II, p. 289 en 275 
noot 1); een begrijpelijke schrijffout, omdat Polo vlak daarrdór het „great 
Island called Java” als oxoursie was gaan beschrijven, bij zijn verhalen over 
het groote land „Chamba”, De tekst-correctie is van Panthiars uitgave (1865, 
IT, p. 569), en door Yule overgenomen. 

Deco 5 woorden zijn ingevoegd door Yale uit den Italinanscben tekst van 
Polo bij Ramusio, dl. II (1* ed. 1559, fol, Al v*}: ch'à di terra ferma. 
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those regions, as IT have told vou before [over deze por- 
cellani, kauri's, cowries, Cypraeae monetae, zie Yule & Bur- 
nell's Hobson-Jobson iv. Cowry; Polo had er al over 
verteld bij <Carajan» = Yün-nan, o.c. II, p. 66, 76; het 
zijn de Mal. óeja-beja, waarvan het enkelvoud zelfs «tolgeld, 
cijns, belasting» later is gaan beteekenen, waarvan dan 
weer Pabejan =— Tol-kantoor]. 

There is nothing else to mention except that this is 
a very wild region, visited by few people; nor does the 
king desire that any strangers should frequent the country, 
and so find out about his treasure and other resources. 
We will now proceed, and tell you of something else.» 
(L.1. p. 276). 


En nu volgt onmiddellijk bij Polo dat over «Locac»-«Pentam» 
van hierboven. Is het niet de natuurlijke opvatting bij Polo's 
onverzorgden verteltrant, dat die «two Islands» waar hij hier zegt 
tusschendoor gevaren te zijn, waren: het uiteinde van dat land 
tLocac» en dat wilde eiland «Pentam», m. a. w. Oedjoeng Tanah 
en Bintan? Zóó vatten, sinds Yule (1° ed. 1871), allen het ook 
op; en zoo segt het zelfs de Ital. tekst van Ramusio sedert 
1559. t Wanneer men dan nu onder dit «Locac» nief Zuid-Siam, 
maar wèl Langka==de Zuiderhelft der Chersonesus wil gaan 
verstaan, dan kloppen Polo's afstanden bovendien goed, door 


den natuurlijken uitleg dat de Chin. vloot vóór den wind (den 


N.O. winter-moeson) van P. Condor Z.W. aanstuurde op «Locac's» 
kust (500 mijl), en in zicht van die kust op de hoogte van 
ongeveer Tréngganau, * nu bij den wind langs die kust Z. Z.O. 
verder zeilde, naar de tchannel» bij Bintan (weer 500 mijl), 
welke echannels-zelf 60 mijl lang heet te zijn. Alleen de daarna 
aangegeven afstand tot «Malaiurs is dan veel te klein, immers 
slechts 30 mijl; doch zie daarover reeds hiervóór blz. 8—9. 
Er is dus goede reden om in Polo's «Locacs te zien den vaste- 
landsnaam Langka, ook al erkent men ten volle dat die ver- 
… De tekst luidt: „Partendosi di Lochac, si nauiga cinquecento miglia per 
mezzo di, & trouasi vna Isola chiamata Pentan,,... & fra Ia prouincia di 
Tsochac, & |'Isola di Pentan per miglia sessanta in molti luoghi non si troun 
nequa se nö per quattro passa alta. & per questo bisogna, che li naniganti 
leuino piu alto il timone'"' (IL, fol, 51 v°). 
1) Hierbij moet dan het onde P. Börhaln == thans P. Tenggol, voor de 


kust van Tréngganau, (254 M. hoog) tot baken hebben gediend ; hierna sub D 
teie blz. 16%), en in ons Île Gedeelte sub V, nader besproken. 
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draaiing van naam haar wezenlijke bezwaren houdt, Maar overigens 
komt alles prachtig uit, zooals hierboven reeds werd aangegeven 
tusschen groote haken; ook de onvriendelijkheid jegens vreemden 
in dezen (vermoedelijk Boeddhistischen) Zeeroovers-staat. 

Maar noemt Polo Langka waarschijnlijk, en Bintan gewis, — 
van een Singapore, onder welken naam ook, weet hij in 1292 
niets. Het moet tijdelijk, waarschijnlijk al ettelijke jaren, verlaten 
terrein zijn geweest, 

Wat ligt hier méér voor de hand, dan dat de in 1275 uit 
Oost-Java — vermoedelijk Toeban, Ll of anders uit oud-S&dajoe 
dan wel Soerabaja — onder zeil gegane expeditie naar Midden- 
Sumatra tijdens haar lang verblijf in deze streken geducht heeft 
huisgehouden onder zwakkere tegenstanders op de Bangka-Lingga- 
Riouw-eilanden? Komt Mier niet in zijn natuurlijk historisch ver- 
band te staan Verhaal V der Sadjarah Meélajoe, hiervóór (blz. iS 
30) reeds kort besproken, over een éérsten, dach vruchteloozen, 
aanval van een «Batara Madjapahit: op «Singapoeras, 
met een groote vloot onder een choeloebalang:, die genoemd 
wordt «Dämang Wiradjas? Vooral ook, omdat en den aanhef 
van dat Verhaal V zoo onloochenbare, hoezeer verhaspelde, 
herinneringen voorkomen aan die Pamalajoe, door te vertellen 
van den voorafgeganen *Batara Madjapahit», die twee zonen had 
gekregen bij eene dochter (canak>) van den «Radja Boekit 
Si-Goentangs (dus: Minan gkabau), en waarvan nu de oudste 
zoon, genaamd «Raden Inoe Mértawangsas, die zijn vader na 
diens dood gevolgd was op den troon van Madjapahit, dezen 
aanval op <Singapoeras, in zijn expansie-politiek over de «ségala 
radja-radja Noesa-Tamaras [SS Noesan tara], had ondernomen 
(zie Shellabear, 1898, p. 26; en verg. blz, 30 hiervóór), waarvan 
de helft (« sa-téngahr) hem al onderworpen Wäs. 

Het is de éérste maal bovendien, dat in de Sadjarah Melajae ver- 
band wordt gelegd tusschen «Madjapahits en «Singapoera»; nadat 
alreeds in Verhaal IL (verg. blt. 30—31) de bloedsvermenging 
tusschen «Madjapahit» en «Sang Sa-poerbas van den «boekit Si- 
Goentang Maha-meroë» zóó was voorgesteld, alsof een «Batarar 





1 Uit Toeban is de beschreven staen, zonder jaartal, maar met de garuda- 
mukha als zegelmerk — dus wel ait Erlanggae tijd —, waarin „eenige privi- 
legies verleend (worden) met hét oog op den handel over geo" (Oudjav. Oor- 
konden, ed. Brandes-Krom, 1018, p. 255). En in 1298 is Tu-ping-tanh e= 
Toeban, do zeelinvan waar hot eerste deel der Tartaarsch-Clhin,legersaan wal gaat, 

ml. 77. 10 
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van M. uit nieuwsgierigheid naar Tandjoengpoera (2. W. Borneo) 
was getogen om Sang Sa-Poerba aldaar bij diens tijdelijk verblijf 
te kunnen ontmoeten, er diens dochter <Tjandra Dewi» had 
gehuwd, met deze gade terug was gekeerd naar M., uit welken 
echt nu: *sjahadan daripada anak-tjoetjoe Baginda itoelah [== die 
Batara] toeroen-têmoeroen djadi radja di Madjapahit» (Shell. p. 19). 
Al wordt dus in den aanhef van Verhaal V de naam van de 
Minangkabausche sanaks niet opnieuw genoemd, zoo blijkt uit 
Verhaal II dat zij voor den Maleischen auteur en zijne lezers die 
«Tjandra Dewi» was, moeder daarop geworden van «Raden [noe 
Mértawangsas bovengenoemd, die na zijn troonsbestijging heerschte 
over «geheel Javas (sa-loeroeh tanah Djawa), en nu blijkbaar 
ook de àndere «helft» van de Noesantara, die hem woe nief 
gehoorzaamde, onder zijn oppermacht wilde krijgen. ! 

Dit Maleische zeggen in of vóór ca. 1612 (waar men anders 
overheen zou lezen) sluit weer zóó prachtig aan bij wat we sedert 
1912 uit Chau Ju-kua kunnen zien dat in 1225 A.D, bij den 
aanvang van Toemapël's bloeitijd, de feitelijk-politieke toestand 
was, dat we, in verband met wat wij thans over de Pamalajoe 
weten, en met wat het negatieve getuigenis van Marco Polo uit 
1202 A.D. ons leert, aldus mogen combineeren: 

[°. tusschen 1275 en 1292 — en dan waarschijnlijk veeleer 
dicht bij 1275, dan dicht bij 1292 — heeft de Minangkabau- 
expeditie van Vorst Kértanagara van Toemapël óók Mahasin= 
Hasin = oud-Singapoera, aangevallen en vernield — contra de - 
opgesierde voorstelling van Verhaal V der Sadj. M. —; en zóá 
grondig tijdelijk vernield, dat Polo van geen stad el staat weet, 
tegenover zijn eiland <Pentam> gelegen. 

2°, het juist wèl noemen van dat eiland «Pentams: daor Polo, 
zij het als <a very wild place», doet het natuurlijk vermoeden 
aan de hand, dat Bintan zijn later telkens herhaalde rol bij deze 
katastrofe had vervuld: toevluchtsoord te warden voor deze ver- 
dreven Maleiers. 


t Deze gewichtige tekstwoorden van Verbaal V in zijn aanhef luiden: 
„Sjahndan têlah Batara Madjapahit [nl die getrouwd waa met dat „kind" 
van den Radja Boekit Si-Goontang) soedah hilang (—= dood), makn aande 
Baginda jang toowa itoolnb [dus — Raden [noe Mörtawangsa] ganti Batara 
Madjapahit, têrlaloe aakali bêsar kéradjaän Baginda pada zaman itne, aa- 
leeroeh tanah Djawa itoe sèmoewanja dalam hoekcem Baginda, dan 
sègnla radja-radja Noosa Tamara poen sa-têngah soedahtaloek 
kapada Baginda" 
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3e, blijkens alle gegevens van nu voortaan negatieven aard 
over «Mahasin, Hasin», en blijkens de nu juist positief wordende 
historische gegevens over een «Toemasik, Témasik» op dezelfde 
plek — de Zuidkust van het eiland van Singapore —, moet 
deze doed van Mahasin of Hasin een zeker aantal jaren hebben 
geduurd, alvorens zich weder Maleiers daar ter plaatse vestigden, 
en een stad stichtten met nieuwen naam: Toe masik, de «Zee- 
stads. Volgens Verhaal IL der Sadj. Mel. deden zij dit van 
Bintan uit. Dit mag als een historisch-vaststaand feit worden 
aanvaard. En de naam alleen reeds geeft haast met stelligheid ook 
aan, dat deze naam-geving gebeurd is onder Javaanschen invloed, 
onder invloed toch van Toemapël-Javanen, die na den val 
in 1292 van Toemapël's hegemonie en den triomf van Madja- 
pahit in 1293, uitgezwermd kwamen naar of gebleven waren in 
Midden-Sumatra met omliggende Maleische eiland-groepen. Om 
duidelijk met jaartallen te spreken, zij het dan schattenderwijs: 
het verdwijnen van (Ma-)Hasin moet gebeurd wezen in ca. 1280, 
de stichting van de nieuwe stad Toemasik op ongeveer dezelfde 
plek in ca. 1300 A.D. 


En hier dan komt nu ook de mogelijkheid op, dat Malaka 
geboren is. 

Gewis niet in eens! Dat blijkt uit alle historische getuigenissen: 
Maear heeft hierbij een gewichtig tusschenstadium vervuld. Het 


is de pleisterplaats geweest op weg naar Malaka. 

Overzien we nu nog eens de diverse voorstellingen der stichting 
van Malaka, zooals ze hiervóór op blz. 24-28 uit de Port. bronnen 
van 1553 (Barros) — 1613 (Eredia) bijeen werden gesteld,en het 
overzicht dat op blz. 33-34 gegeven is uit Verhaal X-XI der in 
1612 begonnen — of veeleer in t614 * definitief aangevangen 
(in volle woorden) 1021 Hidjra van de 
Inleiding, dan komt de daar gegeven dag en maand op Do. 12 Rabioelawal 
(Djimawal) 1021 = Zo. (sic) 1 Mei 1612; houdt men echter vast aan den 
bijgevoegden jaarnaam „Dal”, dan zou men hebben — onder aanbrenging van 
de naastbij liggende gorrectie —: Do. 12 Rabioelawal Dal 1028 = Di. (sie) 
29 April 1614, maar houdt men vast aan de juistheid van den vermelden 
dagnaam „Chaumis”, dân alleen krijgt men — alweder mot naaathij liggende 
correctie èn in het jaar èn in diens naam — Do, 13 Rabicelawal (Dje) 1022 = 
De, 8 Mei 1618, Nu ia op zieh zelf 12 RKabioelawal (==, Moeleall) Dal reeds een 
opmerkelijke datum, doer zijn bizondere gewijdheid éâns in de 8 jaar: de 
Garöbég-Moeloed Dal op Java, Moehamad’s Geboortedatum in een heilig jaar. 

In deze blijkbare verwarring {usschen à opvolgende en mogelijke data, 


! Houdt men vast aan het jaartal 
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en afgesloten — Sadjarah Mélajoe, welke de stichting van Malaka 


voorstelt als gevolg van een tweeden (en ditmaal, volgens haar, 
maar al te goed gelukten) aanval van een «Batara Madjapahit» 
op <Singapoeras, dan komen we tot de conclusie dat de oudste, 
meest begaafde, en over het heele koloniaal archief in Lissabon 
beschikkende Port. geschiedschrijver, de beroemde Joäo Dr BARROS, 
het dichtst bij de waarheid moet zijn geweest toen hij die stichting 
stelde in ca. 1250 via de 4 etappen Oostjava-Singapoera-Moear- 
Malaka; met dit voorbehoud: dat die geboorte van Malaka niet 
vóór 1275 Kan plaats hebben gehad, veeleer pas in het begin 
der 14° eeuw zal gebeurd zijn, òmdat de Moear-periode van 


hebben wij van elders gelukkig én vasten datum die hier tusschenin valt, 
dank zij Holl, gegevens: op 6 Juni 1618 werd do toonmalige hoofdstad van 
Djohor, Batoe Sawar (verg. nader ons II Gedeelte), door de op 7 Mei voor de 
koewala Djohor verschenen Atjehsche vloot veroverd en verwoest, de toen- 
malige Sultan (Alaoedin Riajat Sjah III) gevangen genomen en mee naar 
Atjeh gevoerd, waar hij kort daarna overleed (wel 1614, of uiterlijk 1615), 
terwijl in ea. Sept. 1618 zijn ook gevangen genomen halve broer Radja Sabrang 
(alias: Radja Abdoellah, of R. Bongsoe, of ook Radja di Ilir) door den Sultan 
van Atjeh — toenmaals Iskandar Moeda (reg. 1607—1656) — werd begenadigd, 
uitgehuwelijkt zelfs aan zijn eigen zuster, en met een At jehsche vloot werd 
teruggebracht naar Djohor, om dear den leegen troon te bestijgen als Sultan 
Abdoellah Maäjat Sjah; welke toen, blijkens de duidelijke woorden der 
Inleiding van de Sadjarah Mél, aan zijnen Böndabara den „last (titah) gaf: 


om de „Hiknjat,.. pêri péristewa dan pöratoeran sögala Radja-Radja Mélnjoe_ 


dângan istiëdatnja sakali” te schrijven. Deze last, welke in den tekst dan ook 
begint met den sacramenteel-Vorstelijken vorm: Bakwa Beta minta = (Voorwaar) 
„Ik verzoek", kan dus pas ná Sept. 1618 aan den anteur, den Bändahara 
[== Rijksbestierder) van Djohor-Batoesawar, geheeten Toen Moehamnd, alias 
(ala kind) Toon Sri Lanang, verstrekt zijn. 

Aan den anderen kant is het boven allen twijfel verheven, dat deze Hikajat 
vóór Sept. 1615 kant en klaar was. Want in die mnand van dat jaar kwam 
de vloot van den met zijn schoonzoon in Djohor ontevreden Atjehschen Sultan 
opnieuw het uit zijn asch herrezene Batoe Sawar aanvallen en vernielen, waar- 
uit Sultan Abdoellah Maüjat Sjah te voren was weggevlucht, en de wijk had 
genomen naar Bintan, 

Wij houden dus als terminus a quo: Moeloed.dag van Hidjra 1021 — Zo. 
13 Mei 1612, waarin het denkbeeld van het schrijven der Hikajat het eerst 
geopperd werd door „Sa-orang Orang Bäsar”, zooals de Inleiding zegt; en 
als terminus ad quem: die noodlottige on definitieve tweede verwoesting door 
de Atjehers van Batoe Sawar in begin Sept. (of misschien eind Aug) 1615, 

En de dan daaruit weer als meest waarschijnlijke conclusie op te maken 
gevolgtrekking luidt: in het jaar Dal 1028 — hetwelk begon op Di. 11 Febr. 


1614, en sloot met Vrij. 80 Jan, 1615 — ia de Sadjarah Mêlajoe definitief — 


aangevangen en voleindigd, terwijl op 12 Rabioenlawal Djtmawal 1021 — Zo. 
18 Moi 1612 het eerste idee ontstond. \ 
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zekeren duur moet zijn geweest; zoodat men aldus halfweg nadert 
tot de voorstelling van Couro uit 1602: dat die stichting pas 
in ca. 1350 geschied is, Daarnààst blijft dan de voorstelling door 
BRAZ D’ ALBUQUERQUE uit 1557 van groot gewicht, die weliswaar 
over een andere kwestie eigenlijk het heeft (zonder het zelf te 
weten), nl, het emporium-worden van de «stad» Malaka — zie 
verder hierachter sub D —, maar één kostbaar gegeven heeft 
gered: dat de vorst van Java Bataratamurel», dùs de <Bha- 
tära Toemapël» = Aértanagara, door zijn aanval en overwinning 
op den vorst van Palembang ‘Parimigura» = Paramegwara, de 
vorzaak was geworden dat deze verdreven vorst met een deel 
Palembangers uitweek naar (het welbevolkte) Singapoera, en‚ na 
het daar te bont te hebben gemaakt, via de étappe-Moear, stichter 
was geworden van de stad Malaka. De geschiedschrijver Albu- 
querque, bastaardzoon en biograaf van zijn grooten vader Affonso, 
heeft hier dien naam Toemapël ons overgeleverd, die in het 
50 jaar later definitief geredigeerde Verhaal V — overigens tòch 
al zoo tendentieus — der Sadjarah Melajoe tot «Madjapahit» 
is verhaspeld; en óók heeft Albuquerque hier voor ons gered de 
blijkbaar nog in ca. {550 onder de Maleiers van Malaka en elders 
levende herinnering aan het antagonisme tusschen Palembang 
en Oost-Java in Toemapël's bloeitijd. 

Kan er nu nog iets naders gezegd over die halte te Moear? 

Gelukkig wèl, aan de hand van den aanhef in Verhaal XI 
der Sadjarah MEL, in verband met de jongste detailkaart van 
het Maleische Schiereiland, die van de Straits Branch R. A.S. in 
6 bladen uit 1911 (Singapore-London, E. Stanford), ook elders 
in deze studie als standaard-kaart gebruikt. 

Barros, zooals we zagen (blz. 27) noemt de plaats bovenstrooms 
aan de Moear, waar de eerst door dynastieke twisten uit (Oost-) 
Java en daarna opnieuw door den vorst van Siam uit Singapore 
verdreven «Paramisóras = Paramegwara zich neerzette vóór hij 
Malaka ging stichten: Pago (spr. Pagoe). Albuquerque noemt 
geen plaatsnaam, doch spreekt alleen van de rivier «Moar». 
Couto in 1602 noemt géén Moear, maar een schijnbaar onher- 
kenbaar Sencuder «dichtbij Oedjoeng Tanah», en gelegen op 
de «Kust van Malaka>, als tusschenstadium; * een naam, dien 
ik door een gelukkig toeval mocht thuisbrengen als blijkbaar 


1 Verg. Ferrand, 1, p- 44; en Couto's Decada IV, Parte |, ed. 1778, p. 53: 
Seneuder, junto de Ujantana. 
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te zijn het landschap Sekudai (Sékoedai), met de S. Sekudai 
en de S. Malayu (nota dene!), welke een eindje beWesten het 
Johor Bharu van thans in de Sëlat Téb&érau vallen, zoodat deze 
naam mooi aansluit bij het S&letar der Sadjarah Meélajoe dat 
nu zal volgen. * Eredia zwijgt in dit verband. Maar de Sadj. Mél. 
noemt achtereenvolgens 3 plekken aan de Moear, waar de éérst 
naar Sèletar — d.i. naar den achterwal van het Singapore- 
eiland, in het midden ongeveer van de Stlat Tébërau — en 
daarop naar de Moear gevluchte «Radja Iskandars zich had 
opgehouden, vóór hij de «stad» Malaka ging stichten: 1°. Bi jawak 
boesoek (sRotte leguaan»), dadelijk daarop verlaten, wegens 
den hinderlijken overvloed van die gedierten ter plaatse; 2°. Kota 
boeroek (Vervallen forts), waar de Vorst eene Aota had laten 


maken, die echter de eigenaardigheid had dat, wat men er 


overdag ook aan bouwde, ‘snachts weer bouwvallig werd; 3°. 
eene plek, eenige dagen reizens dieper het binnenland in (mén- 
darat), die gelezen kan worden S&ning Oed joeng (Shellabear, 
p. 43), òf Sénjang Oedjoeng (Leyden, 1821, p. S8 heeft 
«Sangang Ujung», maar op p. 191 beter: Senyang Ujung; 
Marre, 1896—1900,? eerst in Verhaal XI: Sening-Oudjong, p. 61, 
later in Verhaal XVI: Senyang Oudjong, p. 127—128; Braddell, 
Journ. Ind. Arch. V, 1851, p. 320: Seniang Ujong). Op deze 
laatste plek stelde de Vorst een Mantri aan, en keerde terug 


' Zie deze 4 namen gekaarteerd op de „Schets der Sungai Johor”, opgenomen 
aan het alot van ons Ze Gedeelte. 

Men ziet hierbij tevens, hoe de stichting van Johor Bharu in 1855 een repriati- 
natie was, een terugkeer tot een vroegere plek welke door de inlandsche traditie 
als gewijd werd beschouwd; een feit dat, voorzoover ik kon nagaan, nog 
nimmer is opgemerkt geworden van Europ. zijde. Aan de ten Westen van 
S. Säkudai en S. Malava loopende S. Pulai wonen sedert ca. 1895 restes van 
de oude Orang Kälang van Singapore; zie Tuogan’s stukje „The Biduanda 
Kallang of the river Palai in Johore” (Journ. Indian Archip., 1, 1847, p. 299802); 
waarin het Mal. bidoewanda aanduidt dat deze Kalang's weleer lijf knechten 
waren van de Radja's van Singapore-Toemasik. 

De tekst van de Sadj. M&l. luidt in Verhaal X: „Sjahaden patah-lah pêrang 
orang Singapoern: maka Radja Iskandar poen börläpas toeroen dari Sâlotar 
laloe ka-Moear” (Shell, 1898, p. 49). In Leyden's vertaling (1821, p. 87) ont- 
breekt deze plaatsnaam, misschien wel omdat hij er geen weg mee wist: „At 
last, however, Singhapura was subdued, and Raja Secander Shah, saving 
himself by flight, reached Moar.” Devie (1878, p. 120) hoeft: „le roi Iskender- 
Chah s'échappa, descendant de Salitar à Ia rivière Moarn.” Zelfs Marre (p. 60): 
„le roi s'éohappa, descendant de Siliter jusqu'a Mowara"! Braddell (Le. 1851), 
had al goed gehad: „Rajah Secunder fed to Sleitar and from thenoe to Moar." 

3 Zie hiervóór blz. 122, het alot der noot. 
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naar het zeestrand (ka-tépi pantai); waarna dan de stichting van 
Malaka volgt aan het ‘zeestrand bij eene «soengai Bértam: — 
inderdaad, blijkens Eredia in 1613, de toen nog gebruikelijke 
naam voor den bovenloop der soengai Malaka. ! 

Van de eerste twee plekken verzekert de Sadj. Mel, dat ze 
«tot heden» (datang sëkarang) zoo heeten; van de derde, dat 
daar «tot heden» een Mantri zetelt; trouwens, in het reeds aan- 
gehaalde Verhaal XVI blijkt dit een landschap te zijn, dat 
erfelijk apanage wordt van een Malakschen rijksgroote. Waar 
tegenwoordig «Bijawak boesoek» ligt, blijkt uit de kaart niet; 
het moet gezocht worden dicht bij zee, aan de Moear-rivier. 
Doch «Kota Burok» staat nog wel degelijk op de kaart van 
1911: het ligt een eindje bovenstrooms der uitmonding van de 
S. Sendok, hiervóór in de noot op blz. 114—1 15 nader behandeld, 
aan den Oostoever der Muar, bij de groote lus of kromming 
die de rivier daar maakt, op een goedgekozen punt dus ter 
verdediging tegen vijanden die van zee kwamen, en met gemak- 
kelijke vlucht hooger de rivier op. Waar de derde plaatsnaam 
thans nog kan liggen, blijkt weer niet uit de kaart; maar omdat 
die plek bovenstrooms van Kota Boeroek lag, en de S. Pagoh 
— waaraan het historische «Pago» van 1516-1520 heeft gelegen, 
dat in dit laatste jaar door de Portugeezen werd verwoest; zie 
biz. 27-28 hiervóór, en verg. ook Verhaal 34 der Sadjarah 
Mel. ? — een flink eind boven Kota Boeroek als linkerzijstroom 
in de Moear valt, zoo is er goede reden om Barros’ «Pago» te 
vereenzelvigen met het <Sénjang Oedjoeng» (of: Séning O.?) der 
Sadjarah Mélajoe. 

Hetzelfde, door de traditie gewijde, «Pago», waar de Singapore- 
Maleiers vóór hun stichting van Malaka het laatst aan de Moear 
gevestigd waren geweest, ZOU dan weer voor den in 1511 uit Malaka 
door de Portugeezen verdreven Sultan de plek zijn geworden om 
zich in 1516 opnieuw te nestelen, in de hoop, van dit Moear-gebied 
uit, zijn stad te kunnen heroveren op de vreemde indringers. 

Er mag dus geconcludeerd: aan de Moear, vrij dicht bij den 


1 Door deze uiteenzetting vervalt tevens de poging van C. O. Braonun in 
zijne „Notes on Malay History” (Journ. Straits Branch, N°“. 58, 1909, p. 150—151) 
om in dit Sénjang (of Söning?) Oedjoeng der Sadj. Mal. het Sanghyang 
Hujung der Nügarakértâgama (Zang 14:2), en daardoor weer de Kaap 
Rachado bij het landschap Sungai Ujung (in Négri Sémbilan) te herkennen, 

* In zijn ed. 1898, p. 161 heeft Shellabear tot 3 maal toe de foutieve trans- 
eriptie: Pagah; doch in den 2= druk, 1910, II, p. 225, good: Pagoh. 
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mond, maar toch een goed stuk hoogerop dan de monding der 
S. Sendok, heeft Kota Boeroek gewis een historische rol 
vervuld als tijdelijk verblijf van de uit (Ma-)Hasin = Singapore 


in ca. 1280 verdreven Maleiers; en is daarna hoogstwaarschijnlijk 


«Pago», of thans «Pagoh», doch vermoedelijk ten rechte Pa- 
goech of Pagoe, dat in Oudjav. beide (evenals Pagëh) be- 
teekent sstandvastig: — zie V. d. Tuuk, IV, 1912, p. 306-307; 
wat een mooie symbolische naam zou wezen — een tweede, 
misschien zelfs pas derde, pleisterplaats voor hen geweest, weer 
een flink eind verder bovenstrooms, alvorens zij er toe kwamen 
Malaka te gaan stichten. 

De geboorte van Malaka mag daarom gesteld worden op 
haar vroegst tegen 1300 A.D, 


D. Het bestaan en de ondergang van Toemastk-Singapore ùn 
Madjapahit's bloeitijd (1300—1400 A. D); en de 
terugslag op het ontluikend Malaka. 


In ca. 1260 Caka = 1338 A. D. bestaat « Toemasik », blijkens 
de Pararaton, als een aanzienlijke staat, toen nog niet door 
Madjapahit onderworpen, en waaromtrent Patih Gadjah Mada 
in dat jaar zijn fameuze gelofte doet geen «palapa te willen eten», 
zoolang 10 Staten in 't Oosten en Westen van den Ind, Archipel, 
waaronder als laatste «Toemasik» wordt genoemd, nag niet 
onderdanig zullen zijn. Het is het buitenlandsch-politieke pro- 
gram, geuit door den in 1253 G. opgetreden Rijksbestierder van 
Madjapahit; zie reeds blz, 34—35 hiervóór. Het onder deze 10 
ook met name genoemd worden van Gurun, Taùöjungpura en 
Bali, voorts Seran en Dompo, impliceert, wegens het op 
blz. 140 gevondene: dat de eerste drie zeker, de laatste twee 
waarschijnlijk ook, zich tusschen ca. 1295 en 1325 A, D. weder 
onafhankelijk hadden weten te maken van den band der suze- 
reiniteit aan Oost-Java, die blijkens Chau Ju-kua bij den aanvang 
van Toemapël's bloeitijdperk bestond. De geweldige gebeurte- 
nissen op Java-zelf in 1292.93 zullen toch voor die «Buitenbe- 
zittingen» van Oost-Java het welkome sein zijn geweest om dien 
band weer te verbreken, 

Maar in 1287 Caka = 1365 A. D. ís, blijkens de Nägara- 
kértägama (Zang 13-14), dat program van den in 't jaar tevoren 
overleden Gadjah Mada volledig tot werkelijkheid geworden. De 
gehééle Archipel, inbegrepen het Maleische Schiereiland, van 
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Keda(h) aan de Westkust af, langs het landschap «Muwars, over 
«“Tumasiks en «Längkasukas en Oedjoeng Tanah (<Hu- 
jungmedinis) in het Zuiden, tot aan (minstens) <Kalant&n: 
op de Oostkust, ! gehoorzaamt aan Vorst Hajam Woeroek te 
Madjapahit als Suzerein, verg. blz. 94—95 hierváór. Slechts het 
nòg noordelijker Lakhon of Ligor (Dharmmanagaris) op die 
Oostkust, is blijkens Zang 15:1, een met Oost-Java bevriende 
staat; evenals Siam, Kambodja, Tjampa, Annam (eVawanas), 
Martaban (<Marutmas), een onzeker «Käjapura» (hoofdstad 
van Kalingga?), en een nog onopgelost <Singhanagaris, 
waarbij men zou kunnen denken aan Simhapura in Kalingga 
weleer, of zelfs aan Simhala — Ceilon.* | 

En dan is er die raadselachtige inscriptie van Toemasik-zelf, 
de vernielde Singapore-oorkonde uit 13. A.D, hiervóór uitvoerig 
besproken (blz. 35—67), en die ik, tevens in verband met Ver- 
haal X der Sadjarah Mél., schatte op Ca. 1360; terwijl Dr. KROM, 
afgaande op het schrifttype der fragmenten, haar wèl een Madja- 
pahit-oorkonde acht, maar «wat vroeger dan 1360». 

Daarnà, zeg dus in elk geval nà 1365 A. D., verdwijnt « Toe- 
masik»;en <Singhapoera» komt op. Wanneer, waardoor, wij 
weten het niet! Het mag nog mooi heeten, dat, bij de inderdaad 
jammerlijke geschiedschrijving der Maleiers, de naam «Témäsika 
ten minste nog gered werd in ca. 1612 door Verhaal 1 en IL 
der Sadj. MEL, terwijl hierin elders steeds van *Singapoera» ge- 
sproken wordt. Doch geen enkele Port. bron der 16° en het begin 
der 17° eeuw, van Barros te Lissabon in 1552 tot den halfbloed 
Godinho de Eredia te Malaka in 1613, weet fefs van een Tamasi (of 
hoe zij dit gespeld zouden kunnen hebben); zij weten alléén van een 
«Cimquapura», of <Cingapura), of <Sincapuras, dat als emporium 
een gróóte beteekenis had gehad in de eeuw (af eeuwen) vóór de 


per 


t Dit zou dan zijn tot én, € N.Br. uan weerszijden der kust van het Schier- 
eiland, úâk thans nog het eigenlijk Maleische gedeelte; boven deze lijn Kedah- 
Kilantan begint het smallere Sinmeesche deel, als een langgerekte istlhmus. 

1 Zie de ed, Kern-Krom (1919), p. 51e en age. Prof. Kern had er 't Mal. 
„Singapura” in gezien, wat strijdt met het Tamusik"' van Zang 14:2, Ook 
de door den staat Palembang in 1225 A. D, beweerde suzereiniteit over Ceilon 
(zin hiervóór ble. 939 en 133), schijnt te pleiten voor cen „berriend" zijn met 
Java in 1865. Voor Simhapura zie Epigcaphia Zeylanien, T, 1912, p. 124. 

5 In 1918 is een fragment-oorkonde op koper le T'rawoelan (bij cud-Madja- 
pahit) gevonden, door Dr, Krom geschat uit ca. 1815 {== 1303 A.D, waarin 
oon, vermeld wordt een „Püduka Hhafáre (= Bhajära i) Singhapura” (Oudh., 
Veral. 1918, p. 170, v°‚r. 2-8). Vrage: is dit het Malessche Singapura-Tumasik? 
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stichting van Malaka — aldus Barros in zijn 11° Decade van 1553, 
Lib, VI, cap. l —; dat wil dus zeggen, volgens Barros’ eigen 
rekening van die stichting, in den tijd vóór 1250 A.D; maar 
in verbeterd verband (wegens het eerst stad- en emporium-worden 
van Malaka van ca, 1400 A.D, af, zooals hieronder nader op 
goeden grond zal blijken): in de 14° eeuw A.D. 

Hoe Toemasik in het midden dezer 14° eeuw, vóór zijn 
veroverd-worden door Madjapahit, er ongeveer uitzag, en welken 
anderen gevaarlijken vijand het toen ook had in Siam, blijkt op 
verrassende wijze uit een Chin. zeevaarder en auteur, die door 
wijlen W. W. Rockmmr (f 8 Dec. 1914) in T'oung Pao XVI 
(1915) in het Part Il zijner «Notes on the relations and trade 
of China with the Eastern Archipelago and the coast of the 
Indian Ocean during the 14® century» toegankelijk is gemaakt. 
Het is WANG TaA-YUAN, die in 1349 zijn Zao # chik lio (<Descrip- 
tion of the Barbarians of the Isles») afsloot t — het bezit een 
inleiding van een Tolmeester te Ch'üan-chou uit begin 1350 —, 
zelve koopman en zeevaarder in deze Indonesische en Voor- 
Indische wateren sedert minstens 1330; zie aldaar p. 61—62, 
waar men op p. 62 onderaan de drukfouten «1230» en (in de 
noot) «1249» moet verbeteren. Bij zijn beschrijving nu van 
Hsien = Siam, schrijft Wang Ta-vüan: 

‚The people [dus: de Siameezen] are much given to piracy; 
whenever there is an uprising in any other country, they at 
once embark in as many as an hundred junks with full cargoes 
of sago (as food) and start off and by the vigor of their attack 
they secure what they want. (Thus) in recent years they came 
with seventy odd junks and raided Tan-ma-hsi [hier volgen 
3 Chin. typen] and attacked the city moat. (The town) resisted 
for a month, the place having closed its gates and defending 
itself, and they not daring to assault it. It happened just then 
that an Imperial envoy was passing by (Tan-ma-hsi), so the men 
of Hsien drew off and hid, after plundering Hsi-li [==?. 

(Again) in the year Af-ch'ou of the period chik ch'eng (A. D. 1349) 
in the 5* moon in summer they fell upon Lo-hu» [== Lopburi, 
aan de beneden-Menam]. (l.c. p. 100). ? 

t Verg. rooda even hiervóór bla. 187, met noot 1. — Dit was een Chin, werk, 
dat Groeneveldt (naar pers. mededeeling in 1904) lange jaren, maar tevergeefs, 
getracht hoeft te bekomen. Ma Huau noemt het in zijn Voorbericht. 

* Dit Lo-hu is tevens het „Lo-hoh of Lo-kok” — Zuid-Siam, waarmede 
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Hoewel deze laatste alinea slechts slaat op een onderling- 
Siameeschen strijd, is zij hier mede opgenomen, omdat zij 1”. één 
der twee data bevat, in Wang's werk voorkomend — het tweede 
is: the Aing-wu year of the chik-shun period (A.D. 1330) in. 
the tenth moon, in winters (p. 383), toen hij zeilende was bij 
Dondra (Dewandara), Ceilon's Zuidpunt 1, 2°, omdat zij doet 
gevoelen hoe die vergeefsche ernstige aanval van Siam op de 
versterkte stad Toemasik in ca. 1340 gesteld mag worden. Een 
verdere beschrijving van die stad Tan-ma-hsi geeft Wang 
helaas niet; maar wèl spreekt hij, na een beschrijving van o.a. 
Ligor òf Chaiya (Tan-ma-ling Tämbralingga), Pahang 
(P'éng-k'êng), Kélantan, Tréngganau (Ting-kia-lu), en 
diverse landsnamen die deels moeilijk thuis zijn te brengen, : 





men Marco Polo's „Loenc" (var. Loelhae) uit 1292 tot nog toe heeft gelijk 
gesteld; terwijl ik hiervóór (ble. 142—1d5) nan de hend deed dit met Langka te 
vereenzelvigen. 

! Interessant is, dat op deze plek Wang Ta-vüan iets wat op een boom leek 
in het water zag drijven, en dun aan de matrozen vraagt: „Is this not a piere 
of pure lang-kan coral? Hier blijkt een Chinees in 1830, die nog spreekt van 
Sèng-ka-la —= Ceilon (le: p. 875), údk te kennen lang-kan — Ceiloneesch. 

t In de eigen volgorde van Wang's tekst, door Rockhill Le. p. 8468 als 
n° 199 gegeven (waarvan 29 nummers door hem miet vertaald zijn), slaan 
de volgende 45 nummers op onzen Ind. Archipel of schijnen daarop te slaan 
(met inbegrip van 't Maleische Schiereiland): 

5. Wiu-echih-pa-— ? (tin-land; onvertaald); 6. Lung-ren haü— „Druken- 
spag'-,'d. í, Ambergrijs-eciland —P. Bras (en niet „Palo Rondo", zooals Roekhill 
p. 64 en 158 wil); 8. Min-to-lang =? (ebbenhout-land; onvertaald), 12. Tan- 
“ma-ling, zie boven, en hiervóór bls. 78—S1; Roekhill vermoedt „Tembeling"'; 
1d. Ma-li-lu— Palole op Noord-Celebes?? (verg. de vertaling op p. Ill 12); 
15, Haim-lai-wu — (zegt Roekhill, p. 122 noot) wellicht Kin-la-hai — alsdan 
{zooals we thans door Coedks' studie, p. 10—11, en 93—36 weten) Grahi, bij 
of gelijkwaardig met Chaiya (Haai van Bandon); 16. P'âng-k'èng — Pahang; 
17, Ki-lan-tan — Kélantan; 15. Ting-kia-lu — Trèngganau; 10. Jung 
Oedjoong?; ergens op de Zuidkust van Malaya, misschien wel aan de Sälnt 
Tübèrau, verg. de vertaling p. 198— 120; 20, Lo-wei — vroeger Shih-kia-lo 
shan —? (Rookhill p. 65 en 109 onderstelt aarzelend Ligor); 22. Tung-ohung- 
ku-ln — waarschijnlijk Chau Tu-kua's Tan-jung-wu-lo alsdan Tandjoeng- 
poera (Z.W. Borneo), 28. Sg-lo-ko—=? (onvertaald; aan Soêloe hoeft niet 
gedacht, want dat volgt uls n° 35), 25. Pa-tu-maä — Martaban? (hier op- 
genomen, daar Rockhill p. 255256 aarzelt tusschen P, Tioman en Martabaa); 
24. Tan-mo— Tavoy? (eveneens hier opgenomen, omdat Rockhill p. 254255 
denkt aan eon eiland bij Java, verg. ook n°. 63); 28, Pa-ch'ieh-na-ehien=? 
(gewis niet „near Surabaya” zooals Roekhill p- 65 meent, terwijl hij op p- 250 
den naam zelfs meent te kunnen geven als misschien „Pigirian” ap Java); 
00, San-fo-oh'i — Palembang (Roekhill heeft op p. 65 „Eastern Sumatra” ; 
op p. 184 bij de vertaling „Jambi district"); 80, Heinotpên —? {schijnt bij 
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nader over het Lung-ya mên of <Draken-tand kanaal», door 
Rockhill gewis terecht met «Singapore Strait» vereenzelvigd; in 
afwijking van Groeneveldt (Notes, 1876, p. 7980; 2° ed. 1887, 
p. 203), welke er, zooals thans wel “vast staat, ten onrechte de 
«Strait of Lingga» onder had verstaan. 
Deze periode over Lung-yva mên begint en eindigt als volgt: 
«The strait (men) is bordered by two hills of the Tan- 
ma-hsi barbarians [volgens 4 Chin. typen], which look like 
dragons’ teeth (luug-ya), between them there is a water-way. 
The soil is poor and paddy fields few .... The people are 
addicted to piracy. In ancient times the chief in digging the 
ground found a bejewelled cap [volgt een verhaal over een cere- 
monie daarmede vroeger op Nieuwjaarsdag; men denkt vanzelf 
even aan de bij Teloek Blanga in zee geworpen Bintan-makota, 
Sadi. Mel. III (Shell, p. 20 en 23), bij de vaart naar Témasik]. 
Men and women live mixed up among the Chinese. . . 
Neither fine products nor rare objects come from here, all 
they have is the product of their pillaging of the Ch'üan-chou 
traders. When (Chinese) junks go to the Western Sea these 
Kédah te liggen; onvertaald); 31. P'o-ní — Broenai; 34. Chao-wa — (Oost-) 
Java; 85, Chung-ka-lo Djanggala — Soerabaja, en dan gelijk aan Chan 
Ja-kua's Jung-va-ln (er staat op p. 66: Chung-kin-lo); 86. Tu-tu-an =? 
(Roekhill denkt aan een plek in Sumatra; onvertaald); 87, Wân-tan — Banda; 
88. Su-lu — Soeloe (verg. n°. 23); 89. Lung-ya-hsi-kio — mi. Chau Ju- 
kua's Ling-va-ssi-kia, en dan — Lengkasoeka (Rookhill p. 65 en 125 heeft: 
Lankawi islands, den tweeden keer met een vrangteeken; den eersten keer 


staat er: Lung-va-hsi-ohio); 40, Su-mân-pang — Soembawa? (helaas on- - 


vertaald, en dus niet nader te beoordeelen); 41. Ch'iu-chiang = Ku-kang 
(transcriptie-Groeneveldt, Notes p. 71 of 195) = de „Oade Rivier” — Palembang 
{in de beschrijving hiervan spreekt Wang duidelijk van de P'eng-kia môn== 
Bangku-straat, p. 185, en komt de hoogst curieuze mededeeling voor: „Along the 
roads there are many brick pagodas”, ib.; 42. Lung-ya-po-t'i me 
mi. de Langkuwieilanden onder Ködah (welke Roekhill in Wang's ne. 89 meende 
te herkennen, terwijl hij hier op p. 68 en 127-128 geen oplossing geeft; de 
hierbij vermelde „root of the ko” (p. 128) is inderdaad de knol der Mal. szng- 
koewang, Pachyrhizus angulatus Rich, zie er noot 2 op p. 127); 44. Pan-tsu 
(wel corruptie van Mal. Pantjoer, zooals Roekhill p. 138 noot 1 terecht zegt) = 
Bintan (Rockhill aarzelt tusschen Batam en Bintan; maar „the hollow topped 
summit” van den centralen berg in de vertaling ís duidelijk de zgn. Zadel- 
berg of Piek van Bintan); 45, P'u-p'én = Madoera(de aarzeling der gelijk. 
stelling met Madoera bij Rockhill p. 66 en 251 kan m. í. vervallen; men vraagt 
zieh zelfs af, of dit niet evenzeer het nog raadselnchtige P'èn-p'ân van 
Maing uit ca. 602 is, dat Takakusa in zijn ed. van 1896, p. XLIX, zegt te 
zijn = P'u-p'ân); 48. Kia-li-ma-ta = Karimata; 47, Wón-lao-ku = Mo- 
loekoe = Ternate (Roekhill p. 259 heeft het algemeene „Molucca Islands"); 
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people let them pass unmolested, but when on the way back 
they have reached Carimon island [volgen 4 Chin. typen, waarvan 
de laatste 3 dezelfde zijn als «n°. 21. Keih-li-mèn. Carimon» 
op de hieronder te behandelen Chin. kaart van vermoedelijk 
Fei HsiN uit ca. 1430] then the junk people get out their armour 
and padded screens [de nog in 159% te Bantam welbekende 
rotan-matten als schansmatten op inlandsche schepen] against 
arrow fire to protect themselves, for, of a certainty, two or three 
hundred pirate junks will come out to attack them. Sometimes 
they [== de Chin. jonken] may have good luck and a favouring 
wind and thev may not catch up with them; if not, then the 
crews are all butchered and the merchandize made off with in 


short order.» (l.c. p- 129—132). 

Hier hebben we een — waarschijnlijk wel wat zwartgallig — 
overzicht van de gevaren die de Zuid-Chineesche schepen op 
hun thuisreis uit Voor-Indië opwachtten tusschen Karimoen en 
het nauw van Oedjoeng Tanah-Bintan, vanwege de Toemasik-zee- 


48. Ku-li Ti-môn = Timor (het Ke-li, elders Ki-li, vóór dezen Timor- 
naam, blijft een raadsel; Goenoeng of Giri soma?; verg. Rookhill, p. 188 noot 1, 
en p. 257-259); 49. Lung-ya mèn= „Draken-tand”-kanaal (óók — „Langka”- 
straat?) =de Sölat Singapoer, verk. ne 89 en 42; 52, Tung-hei-chu = „Oost- 
West-bamboe” = òf P. Aoer alléén, zooals Rockhill p‚ 124 heeft, àf P, Aoer 4 
P. Tinggi, vooals ik hierna op blz. 164, noot 1 slot, nader aannemelijk zal maken 
(Roekhill p. 66 heeft nog ten onrechte „Anamba islands”, dat de oude meening 
is); 58. Chi-shui-wan = „Razend-water-baai” == m. ì de branding die altijd 
bij Diamantpunt of Oedjoeng Djambon Ajör staat, en woar be Westen een 
ankerplaats is (Roekhill p. 68 en 144-145 zoekt dit punt ten onrechte in of 
bij de Suratte-passage); Dt. Hua-mien = „Bloem-gezicht” = Batak (wel de 
kust bij Pedir); 55. Tan-yang = Tamijang, Tamiang; 56. Hsü-wân-ta-la = 
Samoedra; 55 (op p. 68 staat onderaan foutief: 45). Kou-lan shan = P. Bawal 
(alias P. Koempoel of Rendez-vous-ciland ; 59 M. hoog) aan Borneo's Z. W.kust; 
en miet het Inge, kleiner, en Zuidelijker P. Gölam (alias „Geram Island’) zooals 
Roekhill p. 68 en 261 wil; en zeker niet „Billiton', zooals Groeneveldt, Notes, 
p. 22, 25, 82 en 75 (of 2 ed. p. HB, 151, 157 en 201) wilde, waardoor tevens 
Ma-yi-tung = Balitueng, alias Billiton (en miet: Bangka), komt wast te staan, » 
zooals Rookbill op p. 264 met noot 2 volkomen terecht zegt; naar ik vermoed 
is Chin, Kou-lan niets anders als Mal. Koelon, en de Chin. naam dus: „Wester- 
bergeiland"; 59. T'à-fan-li = Hsiao Shih =? (Roekhill p, 67 vraagt: in 
Sumatra?; onvertaald); 62. Nan-wu-li = Lamoeri, N. Atjeh; door Wang 
reeds geschilderd als nest van zeeroovers (verg. ook Roekhill's noot 8 op p. MB 
149 over Niu-tan-hbsi = Puan-ma-hsi?); 68. Tung Tan-mo= „Oost” 
Tan-mo (verg. n°. 2) = mi. misschien Bima, o.a. wegens den rijstbouw, zie 
Roekhill, p. 255 (en zon dan soms Tan-mo = Soembawa-proper, West-Soem- 
bawa kunnen zijn??); 85. Pa-nan-pa-hsi = Bandjarmasin??; 55. Wan- 
nien-chiang = ? (Rockhill p. 63 vraagt: „near Lingga island 7’; onvertaald). 
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roovers. Het massaal bijeenblijven door in konvooi te zeilen zal 
hier wel het gebruikelijk voorbehoedmiddel zijn geweest. Welke 
die Lung-va==-Draken-tandens aan weerszijden der Straat 
(mên == Mal. sëlat) geweest moeten zijn, welke haar dien drei- 
genden Chin. naam hadden gegeven, zal in ons ZJe Gedeelte, 
sub Il, nader onderzocht worden bij oud-Singhapoera en de 
Sëlat Singapoera. 

Van een «Malakas» weet Wang Ta-vüan echter nog 
niet het minste. 

We moeten nu een 80 jaar verder gaan, om op een gewichtig 
Chin. document, dat — zoover ik weet — nog niet speciaal de 
aandacht heeft getrokken in zake de stichting van Malaka en het 
bestaan van Singapore, aan te treffen : èn het emporium Malaka, 
èn den naam Yiu-men als een handelsplaats van beteekenis 
uit vroeger tijd op een der 5 Eilanden nabij de reede van Malaka, 
èn nog weer Tan-ma-hsi==Toemasik van daareven, als toen 
nog onder dezen naam bij de conservatieve Chineezen bekend. Het 
zou echter verkeerd zijn hieruit op te maken, dat de naam Sin ga- 
poera niet reeds in ca. 1400 bij de Maleiers in zwang was ge- 
komen, ook al kan niemand zulks tot nog toe strikt bewijzen. 

Het is de Chin. kaart in 1887 door G. PaLuirs publiek gemaakt 
en nader opgehelderd in het Journal China Branch R. A. S., New 
Series, XXI, bij Part [Il van zijn opstel «The seaports of India 
and Cevlon, described by Chinese voyagers of the 15® century, 
together with an account of Chinese navigation from Sumatra 
to China» (p. 30—42), nadat hij bij Part [ in den jaargang daar- 
vóór (XX, 1886) reeds het Westelijk gedeelte van deze Chin. 
zeekaart (van Oost-Afrika over Voor-Indië tot N.W. Sumatra) uit- 
gegeven en behandeld had. Deze Oostelijke helft van de Chin. zee- 
kaart, in 1887 gepubliceerd, begint bij Samoedra (Su-mên-ta-la) 
en eindigt met Ch'üan-chou (Marco Polo's Zaitoen van 1292), 
of eigenlijk bij Nanking. 

Hoe oud was deze kaart? Phillips-zelve schatte haar als volgt: 
el am inclined to think that these charts [die West- en Oost- 
helft zijn twee verschillende bladen) are older than the commen- 
cement of the fifteenth century» (l.c. XX, 1886, p. 210; en 
verg. er p. 214-215). Daarbij had men zich neergelegd, te ge- 
reeder, omdat Phillips ook dadelijk gewezen had op de merk- 
waardige aansluiting bij den tekst van Ma HUAN uit 1416 — 
of, zooals men tegenwoordig, m.i. op zwakke gronden, liever 
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zegt: uit ca. 1430 * —, waaruit Groeneveldt zoo hoogst merk- 
waardige bizonderheden over den Ind. Archipel in zijne Notes 
had te voorschijn gebracht. Men schatte deze twee kaarten dus 
gewoonlijk uit ca. 1400. 

Maar in den laatsten tijd is men tot de wetenschap gekomen, 
dat deze kaarten met groote waarschijnlijkheid gemaakt zijn door 
Fer HsiN, den reisgenoot van Ma Hoean op één zeetocht (1413—15); 
dat wil zeggen weer: in het gevolg van den Eunuch Chêng Ho, 
die 7 maal was uitgezonden over zee door twee opvolgende 
Chin. keizers naar de landen der «Barbaren» (1405 —ca. 1433). 
Diens 3° reis (1413—15) zeker, en waarschijnlijk óók diens 52—7? 
reis (1421—22; 142425; 1430—ca. 33) heeft Fei Hsin mede- 
gemaakt als tolk-secretaris, tevens Mohammedaan van geloof, 
evenals Ma Hoean. Ik mag hierbij verwijzen naar mijn overzicht 
van beider geografisch-politieke mededeelingen, getrokken, aan 
de hand van Groeneveldt, uit hun twee boeken, de Ying-yai 
Shêng-lan van Ma Hoean uit 1416, en de Hsing-ch'a Shêng-lan 
van Fei Hsin uit 1436, in het artikel «Tochten (Oudste Ont- 
dekkings-) tot 1497», Encych. v. NL, 1° ed., IV (1905), p. 385— 
390, Maar had Groeneveldt wèl in zijn Introduction van 1876 * 
uit Fei Hsin's werk gememoreerd, dat «within a time of more than 
20 years, he was sent abroad with Chêng Ho four times, and 
from what he saw, he composed his book» (p. VIII), daar had 
hij — blijkbaar als niet ter zake dienend — nagelaten uit Fei 
Hsin óók te vertalen, dat hij «compiled maps», vóór hij zijn boek 
van 1436, na afloop van zijn 4 zeereizen met Chêng Ho, samen- 
stelde. Zooals Rockhill, die dit meedeelt (l.c. p. 73), zelf al doet, 
1 Men zie deze gronden bij Roekhill, Le. p. 7172, en zijn conclusie: ‚It 
seems safe to assign to the first publication of Ma Huan's work a date 
_ betwoen 1425 and 1432”, Het voornaamste argument is, dat Ma Huan den 

posthumen titel, in 1425 in zwang gekomen, gebruikt voor Keizer Yung-lo 
(# 1423). Vrage: zijn zalka geen na-correcties van den uitgever Chang Shêng 
die in ca, 1438 (zie Rockhill p. 71) bij zijn Inleiding èn den naam van den 
auteur noemt als „Ma Huan”, én het jaar 1418 als dat van eerste samen- 
stelling? Verg. ook Groeneveldt (1875), p. VIT (nief opgenomen in den herdruk). 

1 Deze heele „Introduction” van VIII pp, met den datum „Batavia, March 
6th, 1876" op p. VI, is wiet herdrukt in de 2° editie van 1837 (in Dr. Rost's 
„Miscellaneous papers relating to Indo-China ete, 2* Series, Vol. I). De daar op 
p. 126 beginnende tekst — voorzien van het foutieve jaartal „1878 in plaats 
van óf 1876 òf 1880! — is die van p. 1 bij den lee drak; de zeer belangrijke 
„List of the works which have been consulted in making this compilation” 
(p. VIX) ontbreekt er, en daarmede een goed deel van Groenoveldt's ver- 


antwoording tegenover Sinologen. Verg. noot 1 op blz. 119—120 hiervóór. 
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mag men «surmisës, dat de door Phillips in 1886 —87 gepubli- 
ceerde 2 Chin. kaarten, werk zijn van Fei Hsin. Wat Rockhill 
hier bloot «vermoedt», lijkt mij een zéér groote waarschijnlijk 
heid. Behoudens verbetering van deskundige zijde, durf ik dan 
ook aannemen dat de 2 kaarten, door Phillips aangetroffen in 
het vrij moderne Chin. verzamelwerk Wu-pei-pi-shu, waar 
deze kaarten «are said to have been used by Chêng Ho 
(l.c. XX, 1886, p. 210, 214215) kartografisch werk zijn van 
Fei HsiN; en in dit geval waarschijnlijk geteekend na minstens 
3 van zijn 4 reizen, zeg ca. 1430. 

Want nu vinden we op Kaart n®. 2, aan de hand van Phillips 
in 1887, t en ons hier alleen beperkende tot de vaststaande of 
bijna vaststaande Chin. legenda op de West-, Zuid- en Oostkust 
van het Maleische Schiereiland, * achtereenvolgens deze (door 


t Het zou een schoone tank zijn voor een Sinoloog de 2 Chin. kaarten (de 
verste 28, de tweede B2 eM. hoog, bij niet minder dan resp. 1,40 en 2,50 M. 
lang) eens opnieuw en dan colledig te behandelen, Phillips heeft eigenlijk maar 
een greep gedaan in de verschillende bijschriften, en alleen bij zijn transcripties 
(IES, p. WL —2LA; 1887, p. HEL) diegene opgenomen, welke hij min of meer 
kon thuisbrengen. In zijn 3* artikel (1887, p. 81) erkent hij dit volmondig: 
„There ars numerous islands off the West coast of Sumatra [nl op Kaart 
n°. 2), but as I have not been able to identify them with oertainty, T have 
not put them on my list. T have also not uttempted to name the islanda in 
the Straits of Singapore, and those lying of Cambodian point.” — Bij don nu 
in den hoofdtekst volgende terechtbrenging der Chin. namen, mocht ik de 
voorlichting hebben van den heer B, Horrtiss. Over do poging van Bracnen 
in 1900, zie ble. 164, met noot 1. 

* Om toch een denkbeeld te goven van den rijkdom nan gegevens voor 
Sumatra van deze Kaart, noteer ik hier (met behoud weer van de door Phillips 
aangebrachte volgeijfers): 

A. Op Sumatra's Oostkust: |, Samoedra (Su-mên-ta-la}; 2. Perlak- hoofd 
(Pa-lu-t'on}; 3 Kamperivier — de Tamiang-rivier (Kan-pei-kiang); 
4, Haroe (A-luy 23, Kampar-rivier (Kan-pa-kiang); 20, Palembang (Kiu- 
kiang = „Old river”, d.i, de Chin, naam van „San-bo-tsai' nâ 1897, volgens 
de Ming-annalen, Groen, 1876, p. 71 an 78, of 1857, p. 185 en 197; verg. echter al 
in 1849 Wang Ta-vüan's n° Al op blz, 156 hiervóór, noot); 36. Lampoeng-ririer 
(Lan-pang-kiang). Hier wordt dus on. Kampe en Kampar zeer duidelijk 
onderscheiden; weder ligt Kampe benoorden Haroe. 

B. Op Sumatra's Westkust: 5, Fantsoer (Pantjoor, Pan-tauh) == Haroes; 
18. Tapanoeli-rivier, en Tapemoeli-heogland (Lung-va-kin-urh-kiang, en 
Lung-yva-kia-shan; Phillips, p. 88, heeft: „lndrapura river and mountain’, 
doeh de kaart, die sen diepe baai met een eiland er vóór geeft, een eindje 
Z. van Baroes, wijst m.i. duidelijk naar de Baai van Sibolga, met P. Morsaln 
ar vóór, en de machtige Batang Toree even ten Zuiden; enrieus ia weer, evenals 
bij n°", on Bla — zie onzen hoofdtekst ble, 161 en 163 — dut Lung-ya hier). 

C. Kilanden beOoston Sumatra: 9, P. Herhala (Tan-sen, d.i „Alldén- 
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Phillips genummerde) plekken, waarbij de met zekerheid herkende 
cursief werden gedrukt: 

6. Langkawil-eiland]) (Lung-va-kiao-y ij); 7. Aëdak-rtuier 
(Keih-ta-kiang): 8. Pinangeiland (Pin-lang-seu); 1. 2. 
Sémbilan, aan den mond der Perak-rivier (Kiu-chou= ‘Nine 
Isletss; verg. Groeneveldt's correctie op zijn Notes, T'oung Pao, 
Vil, 1896, p. 116); 13. South Shoals, of Zuidzand, tegenover de 
Zuidelijkste monding der Kélang-rivier, de zgn. Kuala Jugra bij 
de van oudsher als baken dienende Parcelar Hill (Mien-hua- 
chien, d.i, «Katoen-bloem-rif>, wel zoa geheeten naar de ver- 
kleuring van het water op deze voor zeilschepen gevaarlijke 
zandbanken; bij Phillips, p. 38: South shoals); 14. S®angoer- 
bergland, dus het hooge bergland van ca. 1500-1800 M. dat de 
vlakte van S&langoer scheidt van Pahang (Keih-na-ta-shan; 
Phillips, p. 38, heeft hier «Not identifieds; de Chin. kaart geeft 
het echter, in verband met de ligging van 13 en 15, bijna 
ontwijfelbaar aan); 15. Kilang-rivier (Keih-ling-kiang; Phil- 
lips, p- 38, heeft «Kling rivers, wat hetzelfde bedoelt); 17. Kaap 
Rachade, alias Tanjung Tuan (Kia-wu-seu == «False Five 
Islands:, gewis omdat de naam Wu-hsü, Wu-seu, d.i. (Echte) 
«Vijf eilanden», de beZ.0O. van Malaka (zie n°. 18) liggende 
eilandengroep aanduidt, zooals op blz. 165 nader zal blijken ; de 
Chin. kaart geeft echter géén eiland, maar wél een bergland 
aan zee te zien, het scherpsprekende landmerk dus van Cabo 
eiland”; Phillips heeft terecht „Varela island (7); het is het „Ilha Polvoreira” — 
verloopen vorm van Pulu Varela P. Börhala — uit den oudsten Port. tijd); 
10, de Gebroeders, alias „Iwo Brothers", ten rechte P. Pandan en P. Salah 
Nama, tegenover het landschap Batoe Bara (Shuang-seu, d.i. „Dubbel- 
eiland"; terecht „The Brothers (?) bij Phillips); 16. de Arge-eilanden, of vor- 
hinspeld „Arron Islands”, en zelfs nog bij òns meestal „Aroa-silanden", maar 
‚Ilhas d Aru” al in den Port, tijd, tussehen de monden der Panei-rivier en der 
Kälang-rivier aan den overkant, dus een prima-zeerooversnest weleer(Ki-ku- 
neu, di. „Kippen-been-cilanden”; terecht „Aroe Island(?)" bij Phillips); 
Di. Karimoen (Keih-li-mén); aa. Bangka-bergeiland (P'eng-kia-sban,; verg. 
hiervóór ble. 74, noot 3, en reeds eerder in 1849 Wang's n°. dl op blz. 166); 87, 
„Sulphur Island” = P. Krakatau (Lin-huang-seu; verg. p. 40 met p. at bij 
Phillipa), 80. Blitoeng, Billiton (Ma-li-tung) 

Daarnu worden nog ò.n. genoemd: Java, Karimoen (Djawa), en Karimata. 
Op Kaart n° 1 (le. 1888, p. 221), vindt men nog op En bij N.W. Sumatra. 
5, Lamaeri = Groot-Aijeh (Nan-wu-lij; 4 P‚ We (Maa-sban); 10. „Praken- 
spog-eiland"” = P, Bras of Breuëh (Lung-yen-helj; alsmede op de West- 
kust nog: 5. „Groote (en) Kleine Bloem-gezichten” (Ta-hsino-hna-mien), 
dus het Land der Getatocderde Batak's. De varklaring van S en 10 geeft 


Phillips in omgekeerde volgorde. 
Dl. 77. u 
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Rachada, of de “Gespleten Kaaps (Port.), die van verre immers zich 
opdoet als een eiland; Phillips' tekst, p. 38, heeft »Fisher's 
islet (?)», d. í. de Eng. naam van P. Upih of Upeh, ten juiste 
Fisher Island, beN.W. Malaka, halfweg tusschen de stad Malaka 
en Tanjung Kling); 18. [daor een drukfout staat in Phillips’ 
tekst, p. 38: 16.) Malaka (Muan-la-kia); 19. Sénangën-berg (2) 
(Sia-ch'ien-shan; Phillips, p. 38, heeft: sSegrmfings, lees: 
Tanjung Segunting, aan den Z.oever der Batu Pahat-rivier;, de 
«B. Senangen> ligt wlak daarbij, dicht aan zee, als zuidelijkste 
top van het complex van den G. Banang — “Groote Berg» — 
alias Mount Formosa); 20, Pisang-erland (Pi-sung-seu; het P, 
Pisang, waar nu een vuurtoren staat); 21. Kerimoen (Keih-li- 
mèn);23. Blakang-Matt-eiland (Chang-vaou-seu, d.i. «Long- 
waïst-island» volgens BLAGDEN, zie hierna blz. 164 noot; Phillips, 
p- 39, heeft hier: «Singapore (?)», daar hij 24 niet herkend had); 
24. Toemasik, Têmasik (Tan-ma-seih; Phillips, p. 39, had hier: 
«Not identified»); 25. Tekong-eiland? (Ta-na-ki-seu; Phillips 
heeft hier weer: «Not identieds; de Chin. kaart wijst mi. 
duidelijk op P. T&kong, in den mond der koewala Djohor, met 
den van ouds als baken dienenden «G. Pengerang» of «Johor 
Hills er vlak voor (201 M.), en den even hoogen G. Belungkur N. 
daarvan; 26. Si Kidjang-eiland alias St. John's Ísland? (Pa-kiao- 
seu; Ph.: «Not identified»; het ligt op de kaart vlak tegenover 
24); 27. Bintan-eiland, of Bintan-bergeiland (Ma-gan-shan, 
d, i, «Paarden-zadel-bergs; Phillips, p. 39, heeft «Mfa-gan-sen 
[een drukfout voor sAan). Not identified». Maar ontwijfelbaar 
de zgn. «Groote Bintans, «Piek van Bintan», of »Zadelberg:, 
382 M., het centrale verkenningspunt in 't midden van 't eiland 
Bintan, vooral als men van het Noorden Pedra Branca (ne. 28) 
nadert; het ligt op de Chin. kaart vlakbij n°. 28, ook al maakt 
deze de — óók bij Ptolemaeus (zie toch blz. 103) voorkomende — 
grove kaarteeringsfout, om de lijn Singapore-Zuidchina als het 
verlengde voor te stellen van de lijn der Straat Malaka, in plaats 
van hier een scherpen hoek om de Noord te maken van ca. 80°): 
08. Pedra Branca{(Pei-chiao)y= «Witte Rots: (Port. : het befaamde 
eiland van kalkrots, met sinds 1850 de Horsburgh-vuurtoren, aan 
den O-uitgang van Straat Singapore); 30, Pahangertvier (P'eng- 
keng-kiang); 31. P, doer, d. ì. <Bamboe-eilands (Tung-si- 
ch'u h, d.i. <Oost-West-bamboe:s; een naam wel daaraan toe 
te schrijven dat dit tot 550 M. hooge eiland twee toppen heeft, 
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met een kloof tusschen beide, waarvan de Zuid-top het hoogst 
is; resp. 1521 en 1805 Eng. voet; terecht merkt Phillips, p. 39, 
in een bijschrift op, dat dit dus is het Ton g-si-tiok van Fei 
Hsin, dat Groeneveldt in zijn Notes, 1876, p. 135 en 140 — 
— of 2 ed, 1887, p. 254 en 258-259 — ten onrechte dacht 
te zijn «the present island of Singapore», Sla. «Draken-tand- 
straat: — Silat Stngapoera (Lung-ya-m ên; Phillips, p. 39-40, 
aarzelt tusschen sthe strait of Lingas, “Singapore straits en 
eLinga islands; inderdaad geeft de kaart deze «straat», Nn, 
te zien als een <bergs of ebergeilands, stan, dat ten Zuiden van 
28 ligt, halverwege 32 (P'en g-kia-shan = Bangka-bergeiland). 
Voor Lung-va = Langka? zie op blz. 157 Wang's n° 49; op 
biz. 161 n° 6: Lung-ya-kiao-vi= Langkawi; en n°. 12 in de 
noot op blz. 160); 33. £. Tenggol van thans, recht Oost van 
Tanjung Dungun (4° 47’ N.B), maar bij de inlanders vroeger 
geheeten 2. Birhala — niet te verwarren met het P.,„Bérhala 
op 3° 17’, beZ.O. van den mond der Pahang-rivier! —, of ook 
in den Port. tijd : P. Capas do Mar — weer niet te verwarren 
met het P. Kapas sec, op 5° 13 beZ.Z.0. van den mond der 
Tréngganau-rivier! —(T'ou-seu, d.i. «Schepel-eilands; ligt op de 
Chin. kaart tusschen de monden der rivier-inhammen van n”*‚ 30= 
Pahang, en n°. 34 = Tréngganau; VErb: noot 2 op blz. 144, èn 
op blz. 164; Phillips, p- 40, heeft hier: «Probably one of the 
Redang [daor een drukfout staat er Kedang] islands:, dach die 
Rédang-eilanden liggen noordelijker, op ca. 5° 40’, bij n°, 35 = 
Ke&lantan); 34. Zrêngganau (Ting-kia-hia-lu); 35. Kelantan- 
rivier (Keih-lan-tan-kiang); 38. Sénggora (Sun-ku-na). 

Van al deze 25 nummers op of nabij het Maleische Schier- 
eiland, had Prmumes reeds in 1887 zestien volkomen juist her- 
kend — het klein verschil in opvatting van n°. 19 mag geen 
naam hebben —, en had GERIN in 1905 het belangrijke Ta e- 
masik (n°. 24) er reeds bij herkend. Van de thans hier gegeven 
zeven nieuwe herkenningen, zijn twee niet geheel zeker (n°, 25. 
en 26), komt één er weinig op aan (n°. 14), maar durf ik de 
wier andere (n”. 17, 23, 27 en 33) zeer belangrijk noemen, vaaral 
de |aatste drie in verband met de vaart door de <Draken-tand- 
straat, (Lung-ya-mên, n°. 3la),, die hierachter in ons JF 
Gedeelte nader ter sprake zal komen, sub IE 

Doch het allerbelangrijkste van ParuLies’ korte toelichting bij 
deze Chin. kaart uit den tijd van Chêng Ha is hier nog niet 


164 WAS MALAKA EMPORIUM VóóR [400 A. D., GEN. MALAJOER ? 


overgenomen. Met opzet; er komt een afzonderlijke plaats aan 
toe. Zelfs C. O. BLAGDEN, die in 1909 deze Chin. kaart besproken 
heeft in zijne «Notes on Malav history» (Journal Straits Branch, 
N° 53) heeft er geen woord over gezegd, hoewel met het Chi- 
neesch blijkbaar bekend. ! 

Bij het volgende mocht ik opnieuw de voorlichting hebben 
van den Sinoloog B. HOETINK. 

Terwijl hier en daar op de kaart-zelve in het vaarwater van 
Straat Malaka en het zuiden der Chineesche Zee (hier: tusschen 
Pahang en Bangka, n”. 30 en 32) uitvoerige Chin. zeevaart 
ophelderingen * bijgeschreven staan, daar staat hier extra bij n°. 18 
(dus: Muan-la-kia = Malaka) een aanteekening, die daor Phil- 
lips vermoedelijk werd vertaald uit den tekst van de Wu-pei- 
pi-shu (zie reeds blz. 160), en wel als volgt: 

«Formerly it [== Muan-la-kia} was nof called a kingdom, but 


1 In deze Notes (Sept. 1909, p. 189-189) neemt „IV. Further details from 
the Wu-pei-pi-shu charts” p. 153-160 in; waarbij Muan-la-kia op p. 197 
nan de hand van Phillips kort wordt vermeld, maar diens nlinen over „Yin- 
mên" totaal verwaarloosd, misschien omdat Blagden dit niet op de kaart- 
zelve terugvond. 

Bij de herkenning van Tan-ma-ssih= Toemasik, Temasik, op deze 
Chin. kaart reeds door Gerini (Journ. R, As Soo. 1805, p. 500 —501) gedaan, 
sloot Blagden zich aan (le, p. 155). Het „T. Segunting” op de kaart der 
Straits Branch van 1911 (aan den Z.mónd der Batu Pahat-rivier), spelt Blagden 
in 1909: Tanjong Sagênting (p. 157). Als nieuwe gegevens vindt men bij hem 
de vertaling van Phillips n* 17: Kia-wu-seu met „Falso Five Islands” (p. 158), 
en diens n* 24: Chang-yaou-seu met „Long Waist Ialand"' (p. 158, noot 1); 
bij dit laatste teekent hij aan: „Perhaps it is Pulau Panjang", waarmede hij 
toch ook P. Blakang Mati kan bedoelen, dat omtrent 1540 wegens den lang- 
gerekten vorm wel eens zoo heette (verg. ons IP Gedeelte, aub IN). — 

Bij de op ble. lGl—163 gegeven nieuwe herkenningen had ik veel baat 
van J. Horsburgh, The India Directory, Sb ed, IT (1864), en van de laatste 
uitgave van den Zeemansgids voor den OI, Archipel, 4 druk, IE (1916); 
men zie hun registers. 

Slechta over één nummer kan mi, nog gegronde twijfel blijven: zou de 
karakteristike Chin. naam Tung-si-ch'uh van ne 31, dus „Oost- (en) Weat- 
bamboe”, niet veeleer slaan op de twee cilanden, P, Aver (Oost) met hoogsten 
top van 1805 Eng. voet + P. Tinggi (West) met hoogsten top van 2048 E. v‚? 
Die aldus als Oost- en West-wachters, beide met bamboe begroeid, lagen aan 
den ingang van de Straat Singapore, wanneer men kwam uit China, en 
welken ingang men soo mooi uit de verte kon verkennen aan den „Paarden- 
zadel-berg" (n° 27) van Bintan, en dichterbij aan Pedra Branen (n* 25)? 

3 Door Phillips vertaald lo. p. 81-82, beginnende bij Su-mênta-la (ne 1) 
en eindigend bij Cbang-chow (n° 75), Een zeilnanwijzing in omgekeerde 
richting voegde hij bij (p. 8284) uit de Tung-ai-vang-k'ao (van 1618), waarin 
T'ou-seu (n* 43) inderdaad het eiland ia dat men van P. Condor bezeilt! 
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as there were five islands on the coast [ook op de kaart ge- 
teekend; de welbekende Wu-hsü= Five Islands der Ying-vai 
Sheng-lan van Ma Hoean uit 1416; zie Groeneveldt, Notes, 1876, 
p. 123 of 1887, p. 243, Juncto Rockhill, 1915, l.c. p. 44: 
Wu-hsü= Five Islets], it was called the Five Islands [dus wel 
op z'n Maleisch: Poelau Lima). A large trading place by the name 
of [volgen 3 Chin. twpen) Viu-mên [-chên = markt] was en 
one of these islands, which before Malacca was founded was a 
Place of great trade. The country at that time was tributary to 
Siam.» (lc, 1887, p- 38). [In het Hokkiansch van Emoi zou 
die naam luiden: Yu-bun (-tien); Hoetink. | 

Deze verbazingwekkende onthulling, hierboven door mij curstef 
gedrukt, omtrent een groote Marktplaats op een van de 5 Eilanden 
ter reede Z.O. van Malaka — dat zijn dus met name, blijkens 
de kaarten: P. Bäsar, het verreweg grootste, P. Undan, het 
verste in zee, nu met vuurtoren (Mal. senden schijnt te beteekenen 
slanggerekt»); tusschen deze beide in: P. Dodol, P. Nangka; 
en W. van deze 2: P, Any ut (Mal. anjoef, hanjoet, is tafgedreven, 
buiten den koers»), die nu nog op moderne Eng. zeekaarten te 
samen Water Islands heeten, t en 2.0. van de stad Malaka 
een Alink eind uit den wal liggen —. ouder dan de stad Malaka 
op den vasten wal als marktplaats, is ons hier gered in een toe- 
lichting bij een Chin. kaart uit Chêng Ho's tijd, vermoedelijk 
van niemand minder dan Fer HsiN, en uit ca, 1430, * 

Ontsnapt als dit gewichtige gegeven tot nog toe is aan de 
opmerkzaamheid van allen, die zich interesseerden voor de mid- 
deleeuwsche geschiedenis van Malaka, stelt het mij in staat, ver- 
1 Nog B kleine eilandjes liggen in een halven cirkel om de N.zijde van 
P. Bönar heen: P, Sérimban (W.), P. Burung (N.W), en P. Lalang (0). Van 
de 5 hierboven genoemde „Water 1’ is P. Anyut het kleinste, de 8 overige 
ongeveer eren groot. Zie de Eng. Admiraliteits-Kaart n° TUS (Cape Rachado 
to Singapore, April 1896; New ed. Aug. 1918), met daarop het detail-kaartje 
„Approaches to Malacca” (opname 1852, corr. tot 1909). P. Bèaar heeft 8 toppen, 
waarvan de Noordalijkste 52, de Zuidelijkste 70 M.; het is ruim 10 maal zoo 
groot als P. Úndan. P. Bêsar, Dodol, Nangkn, en Undan, liggen in deze volg- 
orde ongeveer in een lijn NZ: P. Anvut ligt W. van de twee middelste. 

1 Het verwonderlijke feit, dat deze belangrijke mededeeling niet voorkomt 
in Fei Hain's tekst — die trouwons voor Malaka heel wat minder interessant 
is, dan die van Ma Huan, verg. Rookkill, Le. 1915, p. 1718 met p. 1d 
117 —, doet de mogelijkheid aan de hand, dat het wel zal staan in den nog 
niet teruggevonden tekat van eén derden reisgezel van Chéng Ho, nl. de 
Hai yang fan kuo chik („Deseription of foreign countries of the West") 
van Kung Chên uit 1482 (òf 14547); zie Roekhill, La p. 71, 190. 
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banden met de hiervóór sub A tot D ontwikkelde gegevens van 
andere herkomst, te besluiten tot den volgenden aannemelijken 
ontwikkelings-gang van deze kort na 1400 A.D. tot emporium- 
opgebloeide Maleische stad: 

1°. De Pamalajor, door Vorst KErtanagara van Toemapël in 
1275 A.D. uitgezonden, heeft ook het oude Mahasin, Hasin, 
op het eiland van Singapore verwoest, dezen vroegeren vijand 
van Java; het gevolg is tweeërlei geweest: een eerste golf van 
verdreven zee-Maleiers (won asin later nog geheeten, zie blz. 73) 
heeft zieh naar het Noordwesten gered, en aan den benedenloop 
van de Moear een of meer kolonies gesticht, waarvan thans nog 
de plaats Kota Boeroek (zie blz. 150 — 152) blijft getuigen ; een 
ander deel der verdreven Maleiers is in ca. 1300 A, D. —in elk 
geval nà 1292; toen Marco Polo aan het eiland Singapore voorbij 
is gezeild — op de oude plek teruggekomen, en heeft er een 
nieuwe «zeestads gesticht, Toemasik of Témasik, aldus 
waarschijnlijk genaamd in aansluiting bij den naam van het 
intusschen door Madjapahit overwonnen Toemapéël. 

2, Van de Moear-rivier uit — die, naar allen schijn, reeds in 
den tijd van Mpoe Sindok (ca. 940 A.D), dus tijdens het volle 
bestaan van Hasin, in zijn benedenloop te lijden heeft gehad van 
Oudjavaanschen aanval (zie blz. 113— 114 met noot) — is verdere 
kolonisatie van Maleiers gegaan naar het Noordwesten, en heeft 
zich zoowat halverwege tusschen de Moear-monding en die van 
de Soengai BErtam (later S. Malaka), recht West van de koewala 
K&sang, eerst neergezet opde Poelau Lima (Chin. Wu-hsü), 
en er een handelsplaats gesticht in ca. 1300 A. D., waarvan de 
eenige aannemelijke plek te zoeken is op het verreweg graatste 
dezer vijf eilanden, nl. Poelau Bësar, dat tevens het dichtst 
bij den wal ligt. Behalve handel, zal op deze groep het oude 
zeerooversbedrijf met voorliefde uitgeoefend zijn. Intusschen was 
de moederstad Toemasik krachtig opgebloeid, weerstond met 
succès in ca. 1340 een vloot-aanval van het (sedert 1205 Caka= 
1283 A.D.) in opkomst zijnde Siam, maar werd vóór 1365 door 
Madjapahit overwonnen. De, op enkele fragmenten na, vernielde 
inscriptie aan den Z,O.mond weleer der Soengai Singapoera, moet 
het document zijn geweest van deze overwinning, geboekstaafd 
in Verhaal X der Sadjarah Melajoe. 

F, Deze overwinning van Madjapahit op Toemasik in ca. 1360, 
of wat vroeger (zie blz, 67), moet een tweede golf van ver- 
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huizende Maleiers gestuwd hebben in dezelfde richting, waarheen 
een driekwart eeuw daarvóór Mahasin-Maleiers gevlucht waren. 
Blijkens het gegeven in de Pararaton, hierváór (blz. 21—22) behan- 
deld, bestond reeds in ca. 1250 G. = 1328 A. D. de Oudjav. term 
Pamëlékahan=een (ontwijfelbaar Maleisch) «Malaka-land». 
Zoolang we absoluut niet weten wat de heusche naam is geweest 
van de handelsplaats op (hoogstwaarschijnlijk) Poelau Bësar, die 
de Chin. kaart van ca. 1430 noemt Viu-mèn, is het niet 
mogelijk. te zeggen of misschien op dat eiland ook die oudste 
plek heeft gelegen met den naam Malaka, dan wel op den 
vasten wal er achter, aan den mond der soengai Bêrtam. In dit 
laatste geval natuurlijk bij de strategische plek aldaar: de ca. 150 
Eng. voet (zeg dus 45 M.) hooge heuvel aan den Z, mond daar, 
tusschen dien mond en de kleine Ajér (of soengai) Lèlèh, aan 
den voet van welken heuvel de astana met mësdjid der Maleiers, 
en het fort met hoofdkerk der Portugeezen (sedert ló41 der 
Hollanders) later verrezen zijn; terwijl kampoeng Oepih (Upeh) 
ten N. van dien mond de groote handelswijk werd voor de uit 
het N, W. aanvarende Voor-Indiërs (Hindoeïstische Klingaleezen 
en Moh. Guzeratten) alsmede de Chineezen, en de altijd veel 
kleiner gebleven kampoeng Ilir beZ. den mond der Ajër Lèlèêh de 
nederzetting werd van een deel der uit het Z, O. aanvarende Oost- 
Javanen, vooral die uit Grësik, met het daarbij, vlak aan de kust, 
nog heden «P. Jawa» alias Red Island geheeten, kleine eilandje. ! 
De waarschijnlijkheid is er echter vóór, dat «Malaka» slechts be- 
staan heeft op den vasten wal, en juist in de oudere ontwikkeling 
der beschermend er voor gelegen Poelau Lima de gelegenheid 
heeft gehad tot eigen opkomst, zóó vlak aan het zeestrand. 


1 Dit is het Ilha das Naos („Schepen-eiland'") uit den Port. en ook nog lateren 
Holl. tijd, omdat daar bezuiden de diepergaande schepen voor anker moesten 
gaan; hier waren dan ook scheepstimmerwerven in dien tijd; van dit eilandje 
uit ia het gezicht op „De Stud Malacka" genomen bij Valentijn, V (1726), 1, 
fot. 309. Het nog meer 2.0. gelegen P. Panjang heette in den Port, tijd Ilha 
das Pedras, omdat men hier de steenen haalde voor bouwwerk in de stad. 
Het recht W. van kampoeng Oepih en Malacca Town gelegen P. Upeb, even 
var uit den wal als P. Panjang, is thans quarantuine-station. Op de kaart 
wit 1618 van Eredin, ed. Janssen, 1582, p. B vérso, wordt hot (toenmalige) 
Ilha das Naos geheeten: Pulo Malacs, en door een landtong — blijkbaar 
schematisch — verbonden met den wal geteekend; op p‚ 11 verso vindt men 
het heele landschap Malaka, van den „Rio Panagin” (=— Linggi-rivier) tot 
den „Rio Muar”, en daarop ook het ‚L grande” (= E. Bisar) met à eilandjes, 
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W. van den mond der Kösang-rivier („Rio Caasam'”') 
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4, Deze oudste periode van Malaka-aan-wal, waarvan de tot 
heden bewijsbare terminus a guo aldus zou vallen in 1328 A. D., 
moet afgesloten zijn nà 1365 — toen het nog niet gewichtig 
genoeg was, om vermeld te worden in Zang 14: 2 der Nägara- 
krëtägama —; het meest voor de hand liggend is het sterfjaar 
van den grooten Madjapahit-Vorst, Hajam Woeroek, daarvoor te 
nemen: 1311 Caka = 1389 A.D. Indien deze niet verslapt is in 
de uitoefening van het Rijksgezag gedurende de laatste helft van 
zijn regeering (begonnen 1350 A.D.) dan moet de Javaansche 
suzereiniteit over den Malaka-wal toch zeker bij zijn dood ver- 
vangen zijn door de opperhoogheid van Siam. Het onderdanig-zijn 
van Malaka aan Siam vóór 1409 wordt echter zóó uitsluitend 
geaccentueerd in àlle Chin. berichten over Chêng Ho's gezant- 
schaps-reizen naar de «Barbaren in ’t Westen» (1* reis, 140507 ; 
2° reis, 1408—1411), dat het veiliger is die <Siameesches periode 
van het raadselachtige Yiu-mén op (hoogstwaarschijnlijk) Poelau 
Bésar en van Malaka-aan-wal wel degelijk vroeger aangevangen 
te schatten dan 1389. Zeg: in ca. 1370. Dit laatste jaartal zou 
ook mooi aansluiten èn bij het stichtingsjaar 1350 van Ayuthia 
als hoofdstad van het vereenigde Siam, èn bij de bewering van 
de «Palatine Laws van Siam (hiervóór blz. 22-23 behandeld, 
naar de gegevens van Gerini) als zoude «in A.D. 1360» onder 
de opperhoogheid van Avuthia hebben gestaan: 1°. Oedjoeng 
Tanah, 2°. Malaka, 3°. Malajoe — wat hier òf Palembang 
òf Djambi zal moeten beteekenen * —, en 4°, Worawari, wat 
dan nu eindelijk in deze studie is thuis gebracht, als Ganggäjoe 
van Verhaal 1 der Sadjarah Malajoe = Lëngkasoeka.* Het 
bovengenoemde jaartal ca. 1370 zou dan tevens een aannemelijke 
correctie bevatten van dit door de Siameesche bron ietwat ge- 
pracdateerde «1360». 

5. Even vast als deze vroegere onderdanigheid van Malaka — 
en dan nu ook van «Yiu-mên» — aan Siam staat door de oudste 
Chin., alsmede Port. en Mal., gegevens, even ontwijfelbaar vast 





1 Of mag hier worden gedacht aan het landschap Sökoedai-Malajoe, op 
den schterwal beN. Singapore-eiland (zie blz. 150 hiervdór)? ? 

1 C, O. Blagden, in Journal Straits Branch, N°. 57 (Jan. 1511), p. 189-—190, 
verwijzend naar dit gegeven van Gerini, voegt toe: „The last name, Worawari, 
is a puzzle that no one has yet solved. Colonel Gerini offers various suggestions 
about it, one of them being that it stands for Muar, which seems hardly 


„probable. Perhaps local knowledge may throw some new light upon it: the 


name may still exist in some modified form somewhere in the Peninsula.” 
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staat dat Malaka in 1405 heul en hulp ging zoeken bij het 
Chineesche hof, in antwoord op een inviet van den in 1403 opge- 
treden, fantastisch-aangelegden, Keizer Yung-Lo (1403—t 1423), 
overgebracht door den eunuch Yin Ch'ing (zie de Ming-Annalen 
bij Groeneveldt, p. 129 of p. 248249), En even ontwijfelbaar 
vast staat, dat de eunuch Chêng Ho, bij zijn 2° gezantschaps-reis 
(zie boven), in het jaar 1409, volgens het getuigenis van Ma 
Hoean in 1416 (of ca. 143022), naar Malaka kwam, en hier: 
terected a stone [dus wel een steen met Chin. inscriptie] and 
raised the place to a city, after which the land was called the 
kingdom of Malacca. From this time the Siamese did not venture 
to molest it any more, and the chief of the country, having 
become king by the imperial favour, went with his wife to the 
court (of China) to present his thanks and to bring a tribute 
of products of his country. The Emperor sent him home again 
in a Chinese ship in order to take care of his land.» (Groene- 
veldt, 1876, p. 123, en verg. 129; of 1887, p. 243, en verg. 249). Ì 


A 
k 


t Rockhill, die een nieuwe vert aling heeft gegeven in T'oung Pao, XVI(1915) 
van den volledigen tekst van Ma Huan naar — zooals hij op p. 70 zegt: 
„the original edition... bearing no date or name or place of printing”, zonder 
Inleiding door den uitgever Chang Shêng van ca. 1436 (zie hiervóóár noot 1 op 
blz. 159) — heeft een nog al afwijkende lezing hier, hoewel in de hoofdzaak 
volkomen analoog. Zie bij hem p. 114. In zijn noot voegt hij er aan toe o.m: 
„Groeneveldt... has translated this chapter from the revised edition of the 
Ying yai shéng lan.” Wanneer men echter in Rookhill’s (zoogenaamde) „original 
edition" zulken onzin ziet, als: „To the east and south it (nl. Man-ln-kia) 
eonfines on the sea, to tho west and north is the coast which adjoins tho 
mountains" — wat bij Groeneveldt goed luidt: „The country is bordered on 
the west by the ocean and on the east and the north by high mountains” —, 
of het onmogelijk beweren aantreft, dat Malaka jaarlijks aan Siam placht te 
betalen als tribuut „five thousand ounces of gold” (Roekbill), in plaats van 
„40 taels of gold” (Groeneveldt), dan mogen Sinologen nader uitmaken of 
Rockhill’s tekst voor „original” mag worden aangezien, dan wel voor posterieur 
en verknoeid. Rockhill-zelf ziet zijn „printed copy” en „original edition”, 
zijnde volgens bem „the earlier and shorter text’! (p. 71), aan voor „probably 
of the very late Ming period” (p. 70); terwijl de andere tekst — mèt de 
Inleiding van Chang Shbông — in 1617 werd opgenomen in een Encyclopedie 
der Ming-periode (p. 71). Aangezien deze periode echter pas in 1643 eindigde, 
voelt men ook hier de zwakheid van Roekhill's opvatting- 

Aan de vertaling van de Hei vang chao kang tien lu („Record of the 
tributary nations of the West”) door Huang Shâng:ts'âng uit 1520, is Roekhill, 
door zijn dood op 8 Dec. 1914, niet toegekomen; zie bij hem de inleidende 
p. 61 en 7679, Lc. De eerste 8 hoofdstukken — miet het eerste alléén, zooals 
Roekbill p. 79 meont — vertaalde W, F. Mavers in de China Review, 
dl. TI—IV (187476), on wel 4. Chan-Ch'èng — Annam, 2. Chén-la — Kambodja, 
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Hiermede is de wordingsgeschiedenis van het emporium Malaka 
afgeloopen. 

De stad, die in 1413, bij de komst van Ma Hoean op Chéng 
Ho's derde gezantschaps-reis, reeds goed-Mohammedaansch heet 
wat ethe king and the people» aanging, en inderdaad in 1414 
een Kroonprins had met een Perz.-Arab. naamsuitgang (Mu-kan- 
sa-u-ti-r-sha; Groen. p. 130, of 250), doch pas wel in 1424, 
met het optreden van een nieuwen Vorst (ib.), een wezenlijk 
Moh. centrum werd, gaat nu, van 1409 af, haar groote geschie- 
denis beginnen als centrum van handel. 

Doch éérder gewis niet. Daargelaten dan die «markt» (ch ên) 
van dat «Viu-mên» (Mandarijnsch) of <Yu-bun» (Hokkiansch) 
op — met groote waarschijnlijkheid — Paelau Bësar. ! 


Moet er nu heusch nog nader gesproken worden over CORREA's 
alleen-staande, verbazing-wekkende bewering, dat Malaka gesticht 
zou zijn «meer dan zevenhonderd jaren» («passante setecentos 
annos», Lendas, II, 1, p. 221; ed. 1860) vóór de Portugeezen 
naar Malaka waren gegaan, d.i, vóór 1509? Moet over dit geheel 
terloopsche zeggen van een slordig kroniekschrijver uit ca. 1561 
(verg. FERRAND, 1, p. 439, noot 1), hetwelk ons in diens slot- 
beschouwing als «la date... la seule possibles (IL, p. 111) wordt 
aangeprezen, eigenlijk wel met eenigen ernst worden gedacht? 

Neen! De man,-die — om maar enkele sterke staaltjes te 
noemen — Vasco da Gama's ontdekkingsvloot laat uitloopen van 
Lissabon op 25 Maart 1497 (Lendas, 1, p. 15) in plaats van 8 Juli, 
en laat terugkeeren op 18 Sept. 1499 (ib. p. 138) in plaats van 
8 Sept, maar den duur van heen- en terugreis samen rekent 
op 32 maanden (ib. p. 144) in plaats van volgens zijn eigen 
cijfers nog niet 30 (lees ten rechte: 26 maanden precies); de 


en 8. Kwa-wa— Chao-wa — Jara De latere 20 hoofdstukken wachten nog op 
vertaling; al zij het dan in hoofdzaak compilatie uit Ma Huan en Fei Hain. Ook 
Mavers had door zijn dood (+ 24 Maart 1875) deze vertaling laten steken. 

t Een zwakken steun voor het Chin. gegeven gaf Godinho de Eredia in 
1618, door te getuigen van een groot vierkant bouwwerk „als een koninklijk 
paleis of fort” te T'doek Mas („Tollot Mâs'', tekst, ed. 1882, p. 15 re), vrijwel recht 
Noord van P. Bésar op den vasten wal; in het Appendix op ons IIe Gedeelte 
komt dit nader ter sprake. — Naar den klank, zou Chin-Emoi'sch Yu-bun 
lijken op het Mal. Undan, zoodat men misschien mag denken aan een Mal, 
Pasar Undan e= Hokkian Yu-bun-tien — Mand. Yiun-mén-chôn, als 
de naam van P. Undan (zie blz. 165), het verste en Zuidelijkste in zee, 

Zie voorta nog over P. Bösar ons 11° Gedeelte, sub VIL 
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man, die drie jaar lang één van de vier pennisten was geweest 
van den grooten Albuquerque (eind 1512— diens dood in Dec. 
1515), maar desondanks dezen, na de inneming van Malaka 
(16 Aug. 1511, den dag na Assumptie-dag) en bevestiging van 
de nieuw-veroverde stad, op 1 Dec. 1511 (Il, 265) vandaar naar 
Voor-Indië terug laat gaan in plaats van begin Jan. 1512, en 
hem in Jan. 1512 (ib, 270) te Cochin laat aankomen in plaats 
van in Febr.; ja, zoowaar, Albuquerque laat sferven op 27 Dec. 
1515 (ib. 459) in plaats van 16 Dec.; de man, die de grond- 
vesten van het Port. fort te Ternate in 1522 laat leggen op 
St. Jans-dag, oftewel, zegt hij, 25 Juli (ib, 715), lees: 24 Juni; 
de man, die zegt in 1504 eenige dingen met eigen oogen te 
Ormuz te hebben gezien, terwijl de Portugeezen er een fort 
bouwden (Il, 815), terwijl hij zelf pas Sept. 1512 in Voor-Indië 
was aangekomen, inderdaad in Febr. 1515 Albuquerque gevolgd 
was naar Ormuz, en daar de verovering van de stad had bijge- 
woond; de man, die zegt op Corpus-Christi-dag van 1521 zelve 
te zijn medegegaan naar het heilig graf van St. Thomas te 
Meliapor met den nieuwen Gouv.-Gen. van Indië, D. Duarte de 
Menezes (II, 725—726), terwijl deze tocht in 1523 is gebeurd, 
en Menezes trouwens pas op 22 Jan. 1522 aan het bewind was 
gekomen; de man, die, alweder van zichzelven, zegt dat hij in 
Indië als jongen was aangekomen toen dit 16 (sdezaseis») jaren 
(1, 2), was ontdekt — dus: Mei 1498 + 16 = 1514 —, en toch 
erkent dat «ik, Gaspar Correa, hem [Albuquerque] diende drie 
jaren als zijn pennist (escriuäo)» (ib. 134) — dus: Dec. 15153 = 
eind 1512 —; de man, die beweert dat Duarte Galväo de éérste 
officieele kroniekschrijver van Portugal was geweest (III, 6—7), 
welke bij zijn vertrek naar Indië in 1515 als zoodanig werd opge- 
volgd in het moederland door Ruy de Pina, terwijl er inderdaad 
vóór Galväo al 2 waren geweest (Fernäo Lopes, leeft nog in 
1459; Gomes Eannes de Azurara, de zéér bekende, leeft nog in 
1473; en toen pas Duarte Galväo, een van de weinige machtige 
vrienden van Albuquerque in patria, in de Roode Zee als gezant 
des Konings overleden in 1517); de man, die zijn grooten meester 
Albuquerque laat geboren worden vóór of in 1445 (II, 459) — 
de eigen bastaardzoon Braz, èn Barros, hadden in hun werken 
van resp. 1557 en 1552, die beide aan Correa te Goa ter be- 
schikking moeten hebben gestaan, gelijkelijk gezegd: 1452 —, 
terwijl thans gebleken is, dat Alb. geboren moet wezen tusschen 
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|l April 1561 en 1562; de man, welke over dien bastaardzoon, 
die in 1500 geboren was, vertelt dat zijn vader hem verwekte 
als “jongman» (mancebo; II, 461), terwijl volgens Correa’s eigen 
rekening Albuquerque toen al een eind over de vijftig moest 
zijn geweest; — de man, die tal van zulke slordigheden, dwaas- 
heden, onnauwkeurigheden, enz., als een echte praatvaër (zooals ik 
hem reeds in 1899 durfde noemen) * in den herfst van zijn leven, 
gedurende 156063, te Goa boekte in zijne Lendas da India 
(sLegendens, zeg: <Geschiedverhalen» van Indië), mag niet an 
sérteux genomen worden wanneer hij, zóó maar eens eventjes, 


zonder iet het minste blijk van onderzoek of rechtvaardiging, 


met een los woord zegt: dat Malaka gesticht zou zijn in (1509, 
of 1511) — ruim 700 jaar==ca. 800 A.D. 

Welke vergissing of fout aan deze dwaasheid ten grondslag 
ligt, is moeilijk te vatten. De eenige oplossing van Correa's onzin 
zie ik voorshands in de onderstelling, dat hij het zeggen van 
Barros — in de hem te Goa natuurlijk ter hand staande 1° editie 
uit 1553 van diens II Decade —, dat Mataka gesticht zou zijn 
sjets meer dan twee honderd en vijftig jaars (pouco mais de 
duzentos e cincoenta annos) ten tijde dat de Portugeezen in 
Indië kwamen [= 1498), genoteerd heeft in zijn aanteekeningen 
als cijfers (ruim 200), en nu later, in 1560 of 1561, bij het 
schrijven van Deel II zijner <Lendass, die 2 heeft gelezen... als 7! 

Vrede zij hiermee over CORREA's meer legendaire dan his- 
torische pen. \ 


! Bijdragen Kon. Inst. 6, VI (189%), p. 159, in 't Appendix aldaar over 
de Port. koloniale litteratuur tot ca, 1600 ip. MG—178), en speciaal over 
Barbosa'a Livro van 1516 (p- 178196). Op p. 160, noot 1 trachtte ik dnar 
aannemelijk te maken, dat de dood van den kroniekschrijver Castanheda ap 
28 Maart 1559 te Coimbra, wiens Livro T—VII van 1551—54 aldaar verschenen 
waren, de groote prikkel werd voor Correa's opstellen van zijne Lendas. 
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Herkenning door Cognés: Crivijava — het antieke Palembang, p. 1-8. — 
Onderstelling van Frngaxp: Malayur — het antieke Malaka, bestaande tusschen 
en 300 en 1400 A.D, p. 25. — Bestrijding van Fenraxo's onderstelling: Malävur 
is een getamiliseerde vorm van Malajoe — oud-Djambi (met situatie-scheta der 
tegenwoordige Kota Djambi op p. 1), én niets anders (behalve bij Mamco 
Paro, wiens „Malainr” — Palembang is); dus gêën antiek-Malaka, p. 5—20, 

Oudste getuigenis voor den naam „Malaka” uit 1828 A. D. in de Pararaton, 
p. 21-22, — Oedjoeng Tanah, Malakka, Malajoe, en Worawari, in Siameesche 
bron van 1860 A, D.{?), p. 22-28, — Oudste Port. getuigenissen over den tijd 
van Malnku's stichting, p. 24-26, Desgelijks over 1 voorafgegane Singapoern, 

„BEES, — De Sadjarah Mélajoe (ca. 1612 A, Dj over de stichting en ondergang 
van Singnpoera, p. 24-85, 

De vernielde (Oudjav.) inseriptie van Singapore, p. B5—67. — De Sadjaral 
Mülajve over Tèmüsik-Singapoern, over Ganggäjoe (— Woern waril, en over 
de inseriptie te Témäsik, p. 8749. — Het vernielen in ca. 1889 van deze 
Singapore-inseriptie, p. G0—b66. — Fragmenten daarvan nog te Calcutta, in 't 
Indian Museum (thans tijdelijk in t Raffles Museum, Singapore), p. 5508. — 
Getuigenissen over en beschrijvingen van de inscriptie, p. 60—66. — Schat- 
ting van haar ouderdom: ca. 1860 A. D, als oorkonde van Vorst Hajam 
Woervek van Madjapahit, p. Bô, 


A. Kan Singapore vóár 900 A.D. hebben bestaan? (p. 6772), 


I-rarsa'a Mo-ho-sin (ca. 690 A. D.) — Oudjav. Hasin, alias Mâ-hasin, p. GS. — 
Andere gegevens voor de mogelijkheid van Singapore's bestaan ver DUO 
A.D, p. 69—78. 


B. Singapore-Haaix tussohen en 900 en 1200 A. D. 
ip. 7214). 


„Hasin" gedocumenteerd door Erraxaaa's inseriptie van 1084 A. D., p. 78 —i5, 
— Onderscheid tusschen Hazin en Woerawari, p. 75. — Nadere verklaring 
der Tanjore-inscriptie van 1030 A.D, p. 76—S0. — Nieuwe en afwijkende 
oplossingen daarbij: Valaippandüru — Phanrang; Mevilimbangam — Dinding?; 
Mäppappäjam — Pahang??, of veeleer Penang; Mäyirudiùgam — Groot Ji-lo- 
t'ing — Hasin, òf Jelutong; Nlaùgägogam — Lêngknsoeka — Woerawari — Gang- 
gajoe; p. 80—88. | 

Dus ook: angka nief — Ceilon, maar — antiek-Djohor, p. S9—60, — Wurn- 
wari, met hoofdstad Luwaräm, gedocumenteerd voor 1006 AD, in Entanana's 
jascriptie van den Pönanggoengan, nu te Calcutta, p. 90-—H2, — Gegevens 
over Längkasoeka, p. 92-05. — Oedjoeng Galoch, Galoch, wari-Galoeh, p. Di—8T, 
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Gegevens ter localiseering van het Laúkä van 't Rämäyana, p. 97—108, — 
De beteekenis van het historische Langka voor Java's geschiedenis en Hindoe- 
kunst, p. 108—105. 

De historische realiteit der Vorstenlandsche regalia (oepatjara) (1. Banjak 
dalang, 2. Ardäwalikà, 3. Gadjah, 4. Kidang, 5. Sawoeng galing, 6. Garoedd, 
7. Memreng, 8. Sénoek), p. 105—181. De Garoeda als symbool van den triomf 
op Langka door Euraxoaa, p. 112-125. — Conelusie, p. 181184. 


C. Het bestaan van Singapore, en de vermoedelijke geboorte 
van Malaka tusschen ca. 1225 en 1292 A.D. 
(Toemapël's bloeitijd). (p. 184159. 


Gegevens uit Cmav Jo-kva, 1225 A.D, p. 184-189. — Geografisch-politieke 
grenslijn tusschen Oostjava’s en Palombang's macht in dien tijd, p. 189-—141. 
— Mazco Poro rept in 1292 niet van een Hasin of Toemasik, doch misschien 
nog wel van Langka, p. 14l—145, — Vermoedelijke verwoesting van Haain- 
Toemasik door de Pamalajoe, in ca, 1280 A.D. p. 145-147, — Mogelijke 
eerste stichting van Malaka als gevolg daarvan, met Moear als tusschen- 
station, goeddeels volgens de Sadjarah Mêlajoe, p. 147—152. 


D. Het bestaan en de ondergang van Toemasik-Singapore in 
Madjapahit's bloeitijd (1800—1400 A.D); en de terugslag 
op het ontluikend Malaka. (p. 152—172), 


Gegevens over Toemasik's bestaan in de 14* eeuw A.D, p. 152168, — 
Gegevens op de Chin. kaart (door Pmrurrs bekend gemaakt) uit Fe: Hsi’s 
tijd, en. 1430 A.D. p. 158-—164. — De Wa-hsü — Poelau Lima (P. Bésar + 4 


kleinere) nabij Malaku's Z.O. strand in ca. 1400, met de vroegere groote 


marktplaats Yin-mên (— waarschijnlijk P, Bésar), p. 164—165, — Conclusies 
over Malaka's mogelijken opgroei tusschen ca. 1275 en 1400 A. D., p. 185170, 


Besluit: Cormra's gegeven over Malaka's antiek bestaan sinds cn, 400 
A. D., geloofd door Frrnaxp, is font, p. 170—172, 
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DE RAADSELACHTIGE TOESPRAAK VAN DEN 
HINDOE-BARD IN DE MALEISCHE 
KRONIEKEN 


DOOR 


Dr. PH. S, VAN RONKEL. 


In het voorafgaand artikel van den heer Rouffaer (bl. 31) is 
sprake van eene in de meeste teksten van de Maleische Kroniek 
Sadjarah Melajoe voorkomende Hindoesche toespraak van de 
mythische persoon Bat, die raadselachtige woorden sprak, en 
de stamvader werd van hen die de oude overleveringen kenden, 
die dus zijn naam (het Sanskrit bhatta, de geleerde, de bard) 
niet ten onrechte droeg. Niet in alle uitgaven is die toespraak 
opgenomen, doch in de Engelsche vertaling Malay Annals van 
John Leyden staat de rede in Sanskrit-letters. Straks zullen wij 
zien dat bedoelde zaak wel hier en daar is vermeld; laat ons 
erkennen dat hiervan geen bericht is gegeven in onze be- 
schrijving der Haagsche en Bataviasche handschriftenverzame- 
lingen, waar de bedoelde passus in verschillende lezingen is 


afgedrukt. 
In de eerste der door den heer Rouffaer aangewezen plaatsen 
luidt de vertaling: .…..a man named Bat'h, with an immense 


turban, who immediately stood up, and began to recite the 
praises of Sangsapurba (which he does very ingeniously in the 
Sanscrit language). In de noot volgt de tekst, die op Sanskrit 
gelijkt, maar zulks niet is, noch in het schrift, noch in de taal. 

In de tweede der aangewezen plaatsen worden ceremoniën 
vermeld waarbij the hereditary minstrels, or descendants, of 
Bat'h shall recite the king's titles from the cherei, according to 
the regular formulary; ook hier wordt in eene noot de inlandsche, 
soi-disant Sanskrit, tekst gegeven, die nagenoeg gelijkluidend is 
met dien van den eersten locus. 


176 TOESPRAAK VAN DEN HINDOEBARD, 
Ll 

Naar aanleiding van Rouffaers opmerkingen zij het ons vergund 
mede te deelen: vooreerst dat de passage geen Sanskrit is, ten 
tweede dat over de bedoelde formule, de cherei of chiri 
(tjiri) een vrij groote literatuur bestaat. 

Het schrift is geen Sanskrit (Nagari), doch Bengaalsch, wat 
op zich zelf niets beduidt, daar in de eerste decaden der vorige 
eeuw Sanskrit-werken in Bengalen werden uitgegeven, met hulp 
van Bengaleezen, in Bengaalsch type. 

Prof. J. Ph. Vogel had de goedheid den passus voor mij in 
Sanskrit-letters te transcribeeren, en deed mij opmerken dat er 
wel enkele Sanskrit-woorden in te herkennen zijn, doch dat het 
geheel hopeloos corrupt is, Uit Prof. Vogel's Sanskrit-transcriptie, 
waarin op enkele onduidelijke ligaturen na, alles is terechtgebracht, 
brengen wij de beide plaatsen in Latijnsch schrift over (zie de 
noot op deze bladzijde) ter eventueele vergelijking met den tekst 
in Arabisch schrift, gelijk die in de genoemde handschriften- 
catalogi is vermeld, en met de overzichten in de straks te 
noemen werken. 

De formule nu wordt cherai of chiri, d.i. tjiri, genoemd, 
welk woord óf het Sanskrit carva, wat gedaan moet worden, 
ceremonieel, of het Minangkabausche, ook in het Javaansch 
bekende, woord tjiri=teeken, merkteeken zou kunnen zijn. 

Dien term vindt men in het opschrift van een aan deze 
quaestie gewijd artikel in deel XIII van het Journal of the 
Koval Asiatic Society (1881) van W. E. Maxwell: An account 
of the Malay echiri,» a Sanscrit Formula. Over den tjiri nu 
licht de schrijver oms aldus in: Mohamedans by religion, and 
acquainted with no written character but that of the Arabs, a 
Sanskrit invocation in use among the Malays would appear an 

Transsoriptie der beide formulieren: 

Pp. ad. 

ähà awasti yähakä srimahäräjakà swarà? srásu punanwa granâha ranabhdmi 
bhajawana wikramd namkarand mukudarama hatha tribhawaha sparthinkûnda? 
| winâjaûka dharmmabáhu vata srarana bitarana bitarana simhäsanawann 
wikramÂ wanârpa wanäwika sadavänu dewa wia | varawâdi känamünamûni 
mäânika bhidharmagajädhirâ rà parametharakn 

ene vâhakâ bhimahäräjn bhimata bhtdnbhapraswarnabhûmí bhaja- 
pâna wikramäha — naka karnabhu ranamutha tribhawanasparsa saakita 
wibânaka dhurmmârabhesikuna simhâsana ranawikrama wÂnarnata panâdhi- 
tawanâdhika sadayârdra daya dewa dayn paradayakânn maunimÂnamdnik su 
eridharmmaräjädhiräja pares war vhwajjivam. ed 
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absolute anachronism. Yet this is what the Malay chiri seems 
to be. Perfectly unintelligible to the people who have handed 
it dawn for generations by oral repetition. and in Mohamedan 
times by means of the Arabic character, and much corrupted 
in consequence, it seems, nevertheless, capable of identification 
as an address of praise, either to a Hindu god or to a Hindu king. 

Daarna volgt de tekst van den tjiri die in Perak wordt 
(of werd) voorgelezen bij de installatie van inlandsche chefs; 
de erfelijke voordragers behooren tot de bangsa moentah 
lemboe, blijkbaar in verband met de in de Sadjarah Melajoe 
vermelde mythe van het uitbraaksel der koe, waaruit de bard 
Bat geboren werd. 

Nu volgt een dergelijke tjiri uit Broenai, die daar eveneens 
bij de ambtsaanvaarding van inheemsche (en Chineesche) hoofden 
gereciteerd werd; opgemerkt wordt: that it differs very much 
from the Perak version, though some of the words are identical, 
or nearly so. Na deze uiteenzetting geeft Maxwell verslag van 
de legende van Bat, den uit het door het rund gebraakte schuim 
ontsproten bard, den stamvader van hen die den tjiri reciteeren 
van oude tijden af. Uit vier handschriften wordt voorts de tekst 
medegedeeld, met vermelding der afwijkingen in de lezing, maar 
bij de tweede maal dat de tjiri in de Maleische Kroniek wordt 
vermeld — the organization (of the ceremonial of the court of 
a Matay Raja) attributed by the chronicler to the first Mohamedan 
Kaja of Malacca, but evidently of Hindu origin — bepaalt de 
schrijver zich tot de vertaling van den betrokken passus over 
den chiri «read in the presence of the Raja by one of the 
posterity of Bhat. 3 

De interne evidentie der legende wordt nu behandeld in 
verband met analoga in Hindoestan. Daar is bhat de gewone 
naam voor «a bard or encomiast,: en in Goedzerat — naar men 
weet het land vanwaar de kooplieden-islaminvoerders in den 
Maleischen Archipel kwamen — is het de benaming van een 
bepaalden stam die «claiming a semi-divine origin, exercised in 
former days the very functions ascribed by the Malay annalist 
to the Bhat of his story, namely, the recitation of laudatory 
verses and the compilation of genealogiess. 

De «Bhawt'ss en hun verwanten de <Charun'ss zijn de zangers, 
auguren en toovenaars;, de laatsten beweren ontstaan te zijn 
uit het voorhoofdzweet van Mahâdewa, die den stamvader van 

Di. 77 18 
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hun geslacht belastte met de zorg voor zijn rund, de lemboe 
der Maleische mythe, de legende waarin Bat tweemaal optreedt 
als huwelijkssluiter (de twee Palembangsche vrouwen met de 
gezellen van Sri Triboewana en den radja met de vorstin Wan 
Soendari), evenals de Goedzeratsche Bhat's de huwelijken 
registreeren en verwantschapsquaesties beslissen bij hunne Raj- 
poetsche vorstelijke cliënten. 

In geheel Zuid-Indie is bart-baut-batt de naam van de 
hofbards, die zeer bedreven zijn in «speaking improvisatore of 
any subject proposed to them, a declamation in measures 
wich may be considered as a sort of medium between blank 
verse and modulated prose.» 

Aan het slót van het opstel wijst de auteur op de mogelijkheid 
dat de «chiris oorspronkelijk een fragment is van een lofzang 
op Giva den grooten Hindoe-god, en vermeldt in kort overzicht 
de punten van zijn onderzoek; hij wilde echter zijn «paper» 
niet besluiten zonder melding te maken van Leyden's poging 
«to give an intelligible rendering in Sanskrit of the corrupted 
Malay version.» Wij halen zijn woorden aan, daar ze de zaak 
nader critisch toelichten, 

«Unfortunately we have no clue to the Malay manuscript 
from which Leyden made his translation, and there is noting 
to show how far his version in the Sanskrit character corresponds 
with the Malay original. Dr. Rost. who has examined it, 
pronounces it to agree but little with the only versions of the 
formula to which we have access. It was not printed until ten 
vears after the death of Dr. Leyden in Java, and has probablv 
suffered for want of revision by him. Neither M. Dulaurier, 
who edited the text of a portion of the <Sajarah Malayu», nor 
M. Devic, who has recently published a translation of Dulaurier’s 
text, has noticed the subject at all.» 

Hieraan voegen wij voor de volledigheid nog eene aanhaling 
toe, en wel uit Shakespear's Hindoêstâni-woordenboek s.v. 
mâgadh: a bard, a minstrel whose duty it ís to recite the 
praises of sovereigns, their genealogy and the deeds of their 
ancesters, in their presence; and to attend on the march of an 
army, and animate the soldiers by martial songs. The minstrels 
form a particular cast, said to spring from a Vaisya father 
and Kshatriya mother: in mythology, they are said te have 
been created at once by the will of Siva. Under the name of 
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Bhäts, they are still numerous in some parts of India, especially 
Gujarät, where they are a privileged tribe. 

Evenals zoo menig gegeven van dien aard — men zie slechts 
de opgaven in Dr. Schrieke's proefschrift — wijst dus ook de 
naam Bat naar den oorsprong van indonisischen islam en populair 
geloof: den handelsweg uit Goedzerat ! | 

Ook in het Drâvidische Zuid-Indië vond het Sanskrit bhatta 
zijn weg, en ook daar. werd de beteekenis gespecialiseerd : 
pattan (getenuïseerde aanvangsklank en masc. uitgang an) == 
savant, titre honorifique d'une classe de brames, chanteur, sage. 

Trouwens die eigenaardige beteekenis kent het Sanskrit reeds 
eenigermate, immers bhatta is niet alleen: geleerde, maar ook 
de naam van «eine mit Lobreden sich beschaftigende Mischlings- 
kastes. De vraag doet zich voor of de naam Bat der Maleische 
legende wel iets uit te staan heeft met bhatta==geleerde, en 
niet uitsluitend met den naam der mengkaste in verband gebracht 
moet worden, om 't even of die naam oorspronkelijk identisch 
is met het nomen substantivum bhatta. 

Immers Bhat kan tweeërlei zijn: te bhatt of bhutt, 
Hindi bhat, Sanskrit Bhatta «learned Brahman, also the name 
of a particular tribe of Brahmans in Benares, said to have 
sprung from a Maratha father and a mother of the Sarwario 
tribe of Brahmans,» en 2° bhat, Hind. bhât, niet het Sanskrit 
bhatta, maar bhâta als wijziging van bhârata, nakomeling 
van Bharata, voorts: bard, herald, genealogist, verdeeld in: 
Birm-bhat (hired on particular occasions te recite the traditions 
of a family) en Djaga-bhat (the chronicters of the family by 
heridatery descent, and visiting the members periodically, to 
take note of all occurences regarding them). H. H. Wilson, aan 
wien beide citaten ontleend zijn, voegt hierbij: both classes are 
as much dreaded for their reputed sanctity..... Some have 
become converts to Mohammedanism. 

Over Bat is genoeg gezegd; de hoofdzaak is de vermelding 
der literatuur over den passus en de daar bedoelde zaak. 

Er is namelijk nog meer te vermelden dan Maxwell's artikel 
in genoemd tijdschrift, en wel een stukje van denzelfden auteur 
in deel X (1883) van het Journal of the Straits Branch of the 
Roval Asiatic Society, bl. 287—289, getiteld The Chiri. 

eln a paper contributed to the Journal of the Royal Asiatic 
Society in 1880 (lees 1881), 1 gave an account», Z00 begint de 
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schrijver, «of the Chiri, an unintelligible formula recited in 
Malay courts at the installation of Chiefs, and the versions in 
use in Perak -and Brunei were compared with that which is to 
be found in the Sajarah Malayu.» 

Te Colombo toonde Maxwell de drie teksten aan J. A. Swetten- 
ham, die ze aan het oordeel van een met Pali bekenden pandit 
onderwierp. Eerst geeft de auteur de lezing met de critische 
noten uit zijn vroeger artikel, dan de transcriptie, en daarna de 
Pali-lezing, zooals de Singaleesche deskundige die voorstelde. 

Eindelijk volgt de vertaling van den would-be Pali-passus. 

Maar... de onverstaanbare tekst is geen Pali. Men behoeft 
geen paliloog te zijn om te weten dat de Sanskrit-woorden in 
den tjiri Sanskritiseerend, niet Präkritiseerend, en dus niet Pali 
zijn. De cPandits heeft zijn fantasie laten gelden, en zijn onder- 
vrager afgescheept met schijn-wijsheid, evenals eenige tientallen 
jaren te voren de «geleerde» zegsman van Leyden dezen hielp: 
aan den Sanskrit-tekst dien hij vroeg. 

En de zoogenaamde vertaling? Dr. Rost, zoo besluit het artikel, 
says: «the unriddling of the Chiri by the Pandit in Ceylon ís 
certainly very ingenious, and at any rate competes favourably 
with all others vet attempted.» 

Meer was er blijkbaar niet van te zeggen,, en dat weinige 
was nog te veel. 

Na dit kleine artikel is er over Bat en tjiri nog iets ge- 
schreven — behalve in handschriften-catalogi, en in Rouffaer's 
stuk, waarin verwezen wordt naar de gelijkstelling Bat-Bhatta 
(in Tijdschrift T. L. & Vk. v. NL deel LVII), welke vergelijking 
uit de voorgaande bladzijden eenige toelichting kan erlangen — 
en wel in de 2* ed. van R. J. Wilkinson's History of the 
Peninsular Malays (Papers on Malay subjects, Singapore 1921), 
bl. 20, waar medegedeeld wordt, dat het hoofd van Pérak is 
«the hereditary custodian of the ancient proclamation in a 
forgotten tongue by which the herald installed Sang Sapurba 
as ruler of the Palembang world. That form of proclamation 
(the chtrs) is still used, with many old-world ceremonies) at the 
installation of every Perak Sultan and of all his high officers 
of state,» 

Op bl. 22 wordt nog eens de tjiri vermeld, nl. «the coronation 
formula is in either Sanskrit or Pali, it suffers from having 
been transcribed into Arabic characters that are ill adapted for 
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representing sounds, Its text — 50 far as it can be interpreted — 
reveals nothing.» | 

inderdaad, de tekst openbaart ons niets. Vast staat echter dat 
wat er in voorkomt geen Sanskrit is. De meening dat Bat uit de 
Maleische Kronieken Sanskrit kon spreken is dus volstrekt niet 
bewezen, zoodat die veronderstelling van Rouffaer (bl, 31 r. 5) 
mitsgaders zijne aanroeping van Adityawarman n. f. allen grond 
missen. 





N.B. Blijkens S. E. Dalgado's Glosskrie Luso-Asiätieo (Coimbra, 1919) 
is bhat een Portugeesch-Indisohe term in den vorm böte en bötto (bl. ll s. vj = 
geletterde brahmaan, hindoe-priester; de vorm zou een lusitanisme zijn van 
het Concani bhat, d.i. hot Sanskrit bhatfa. Na eon reeks van Portugeesche 
citnten, aanvangende met 1587, vermeldt de auteur een Engelschen locus uit 
Fryer, East India II, p. 10l, weer sprake is van butts, die zich wijden „to an 
exact regular life, abatracted from all worldly employments”, 
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DOOR 


P. VERTENTEN. 
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HUN STERRENKUNDE. 


A priori weten wij, dat een volk zóó primitief als de Marind- 
anim geen diepgaande studies en benenon mingen houdt over 
dit onderwerp. 

Een dierenriem is hun onbekend, 

Al weten zij vrij nauwkeurig wanneer het zonnewende is, de 
stand der sterren raadplegen zij daarbij niet in de eerste plaats. 
Zij zien immers dagelijks waar de zon in zee (of op het land) 
opkomt en ondergaat, en dat zegt hun genoeg in welken tijd 
van het jaar zij zijn. 

Het begrip «jaars is hun zelfs onbekend, zij spreken van een 
natten- embör-a-mbör» en een drogen tijd: pig, en ver- 
deelen de manen in mbör-a-mbör mandâw en pig man- 
dâw (mand âw == maan). 

Om te zeggen dat een kind ongeveer drie jaar oud is, zeggen 
ze: 't is van drie droge tijden: inah-izakod pig-rik. 

Wel hebben de Marind-anim acht sterrenbeelden, waarvan 
één vooral hen interesseert: de poenö. Aanstonds komen wij 
daarop terug. 

De nachten kunnen hier zoo heerlijk zijn (als men de muskieten 
buiten rekening laat) en de sterren blinken er in de diaphane 
lucht zooals men dat in 't Noorden nooit ziet. 

De Marindinees * ook vindt dat schoon, maar zooals in alles en 
altijd is zijne bewondering oppervlakkig en van één kort oogen- 


t Voor de uiterlijke verschijning van den Marindinees en zijn opschik naar 
gelang geslacht en leeftijd verwijs ik naar het uitvoerig en rijk met photo's 
artikel van Pastoor P. H. Nollen in Anthropos. Jaargang 1909 

bl. 558578. „Les différentes classes d'âge dans Ia Sociótt kaia-kaia.” 


DE MARIND-ANIM. 


blik. Hij heeft ‘veel meer oog voor een ngoes (krab) in den 
modder of op een knappend vuurtje dan voor de ngoes (de 
cancer) aan 't hemelgewelf. De buik ís bij hem nummer één, 

Wijl de Marind-anim de sterren beschouwen als levende 
wezens, als tanamE& anim, als dëma's, zoo moeten wij eerst 
die woorden definieeren, 

Tanami anim beteekent: menschen, levende wezens van 
vroeger, lang voor dezen, voorouders. 

Dema's zijn wonderlijke wezens van eene hoogere orde, wier 
oorsprong ligt in het onbekende verleden (van de meeste althans). 
De mensch zelf dankt zijn ontstaan aan de Dema's; vóór dat 
de menschen menschen waren, waren ook zij Dém a's (wij 
komen daar later uitvoerig op terug). 

De Dema's bewonen bij voorkeur rivieren, bosschen, heuvels, 
maar zijn daar niet aan gebonden, zij kunnen ook op wandel 
gaan, zoo b.v. zijn er sterren die hier beneden haar te huis 
hebben, wat hun niet belet ‘snachts aan den hemel te zitten. 
Hoe dat allemaal mogelijk is, moet men aan den Marindinees 
niet vragen, dat weet hij zelf niet, maar t is 200. 

Ik zei daar juist: de sterren ziiten aan den hemel, dat is de 
geijkte uitdrukking: wajar hap ma wahamat, zij zitten 
'gnachts aan het uitspansel, zooals de Marind-anim zelf des 
avonds stil en knusjes pruimend en pratend rond de knappende 
vuurtjes zitten. 5 

De toovenaars (jömessäv) kunnen de Dema's zien in hunne 
ware gedaante wanneer zij in staat van bedwelming zijn, waarin 
zij zich brengen door het nuttigen van een uit bepaalde kruiden 
en boomschors gekauwden drank, 

Verder noemt men D&ma al wat ongewoon is en dat afkomstig 
is van of bezeten heet door een Dêma. 

Aan deze gegevens hebben wij voorloopig genoeg. 

Verder moet ik doen opmerken dat wanneer zij spreken van 
den «pijls of «de krab» dat nog niet zeggen wil, dat zij die 
sterren als eene echte krab beschouwen; neen, het sterrenbeeld 
heeft slechts betrekking op den uiterlijken vorm waarin zij zich 
aan ons voordoen. De twee sterren bijv. die den «pijl vormen 


zijn iwâg (== maagd op huwbaren leeftijd) maar natuurlijk 


Déma-iwäg. 
Bij voorkeur zien zij in de sterren kleine jongens: patoer 
en iwâg maagden. Die spelen ook in de Dema-legenden een 
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groote rol, Wat in Europa prinsen en prinsessen uit de sprookjes- 
wereld zijn voor de volksverbeelding® dat zijn schoone jongens 
en mooi opgesierde iwäg voor de Marind-anim. 

Dat zij de sterren wel degelijk als levende wezens, menschelijke 
wezens beschouwen — al zijn ze dan van hoogere orde — blijkt 
uit een paar volksgezegden die zij voor waar nemen. 

Eens hadden Sageb en Koeni (twee gebroers, jongens van 
[214 jaar) een bootje gekapt uit licht hout achter ons terrein 
in Okaba De zon was bijna onder en ik ging eens zien hoever 
zij er al meê standen. 't Was klaar. Morgen zouden zij het naar 
zee slepen. Sageb dekte het zorgvuldig toe met jong klapperblad. 

— Sagtb, waarom doet ge dat? 

Hij sloot één oog, en met het andere naar de lucht kijkend zei 
hij: «Toean, wajar könö dap'isèp koesoen: = Mijnheer, 
anders zullen de sterren er in p.‚.sen en dan komen er gaatjes in. 
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Aan een zelfde eigenaardigheid der sterren schrijven zij de 
bleekbruine vlekken toe die men op sommige jonge pisang- 
bladeren vindt; rot de jonge scheut uit dan hebben de sterren 
er zeker schuld aan. 


DE <POENO». 
(Onze Pleiaden). 


Zie fig. IL. — Dat is wel het meest bekende en besproken 
sterrenbeeld. 

Volgens hen zijn het «patoer» kleine jongens in een kaboe = 
korf. Zij staan op één been «ip vahamins en laten den voet 
van ‘t andere op de bovenknie van 't eerste rusten. Zij kijken 
over den rand van den korf heen. 

Er is eene legende van kleine jongens, D&ema-patoer die 
met moeder op reis gingen. Moeder droeg ze in een korf op 
den rug. Zij sliepen ook in dien korf. Zij veranderen in vogels. 

Dit zijn heel andere jongens dan de «poeno — later komen 
wij daarop terug — ik haal dit hier slechts aan opdat de voor- 
stelling niet al te vreemd zou schijnen. 

Als de poen ‘savonds in ‘t Westen niet meer zichtbaar 
zijn, zeggen ze «de jongens zijn uit den korf geloopen». Dan 
kuieren zij even onder den gezichteinder door het Zuiden naar 
het Oosten om daar na bepaalden tijd 's morgens vóór de zon 
opkomt weer te verschijnen. 

Dat weet ieder al zeer gauw. De Marindinees toch brengt 
vele nachten wakende door (en nog meer dagen slapende). 
Telkens als er een feestje is moet er getromd en gedanst worden 
tot 's morgens vroeg, tot het weer licht is, En is er toevallig 
geen feest — bijv. uit rouw — vóór de zon opkomt, gaan velen 
het strand op om hunne behoefte te doen. In alle geval, ze 
weten altijd wat er aan den hemel gaande is en niet zoo gauw 
zijn de Pleiaden 's morgens vroeg weer zichtbaar of ieder weet 
het: <Poenö mendap hoezë: = de Poenó zijn weer te 
voorschijn gekomen! 

Ze weten dat nu de groote droogte begint, de samb pig, 
en verheugen zich daarover, 'tIs dan de tijd van nieuwe tuinen 
maken, de tijd om op villegiatuur te gaan in 't achterland, de 
muskieten zijn al zoo goed als verdwenen en men kan gerust 
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slapen onder den blooten hemel, regen is er de eerste maanden 
niet aan de lucht, 

Toen ik aan den ouden blinden Poe-gân van Boeti zei, 
dat de Poeng er weer waren, kreeg hij zijn gemoed vol en 
nam mij bij den arm. «Mijnheer,» zei hij, «daar spreekt ge van 
onze voorvaderen ajoeals Hij zelf had nu in jaren de Pleiaden 
niet meer gezien, 't was altijd nacht voor hem, maar die lieve 
herinnering deed hem goed. 

Dat was in Juni en hij zei me, dat nu de naam van de maan 
halwojam was. 





KIW ETE. 
De Hyaden). 

Zie figuur IL, — Pas zijn de Poen boven of de Hyaden (het 
bekende sterrenbeeld in V vorm) worden ook zichtbaar. De 
Marindinees noemt het Kiw ete = bekkeneel van de krokodil, 
dat ook den V vorm heeft. leder kind kent het. De ouderen 
wijzen het in de heldere nachten aan de jongeren. 't Zijn vooral 
de grootouders, amei, en vooral de grootvaders die meer dan 
vader of moeder met de kleinen spelend, hun de schitterende 
figuren aan den hemel toonen en D&ma-sprookjes vertellen, waar- 
naar de kleinen luisteren met open mond en stralende oogskens. 


DE KO-ESAMAN ANIM. 
(Gardel van Orion), 

Ko-esaman wil zeggen: naast elkaar staan of loopen (daarom 
nog niet dicht op elkander). 

Wanneer de zee opkomt en de jongens stappen op eenigen 
afstand van elkander met boog en pijlen de rollende golven in 
om visch te schieten dan hoort men zeggen: ip’ ko-Esaman. 
En zóó aanzien zij des nachts aan den flonkerenden hemel de 
drie groote sterren (de gordel van Orion of de drie Koningen) 
als drie schoone patoers die visch schieten in zee. Achter hen 
staat een kleinere jongen, om den geschoten visch aan te rijgen, 
hij houdt daartoe eene lus in de hand: karar ma hanir, 
volgens anderen draagt hij een mandje, ‘tis de «wadeé k'ögë 
anèms, Hier is bedoeld de kleinere ster in 't gevest van het 
zwaard van Orion. 
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De Sangaseters zien in deze drie groote sterren drie jongens: 
Kaede, Dajo en Woriw, die in eene sloot aan 't visschen 
zijn naar kahak (=S orib), kleine vette zoetwatervisschen die 
men op 't eind van den regentijd in alle grachten vindt. 


NGOES. 
(De Cancer). 

Zie fig. L. — Het meest merkwaardig sterrenbeeld is wel de 
Ngoes of groote krab, omdat net samenvalt met ons sterren- 
beeld De Cancer of Krab. — Kreeft is eene minder juiste ver- 
taling van Cancer, deze toch is volgens de oude sterrenkaarten 
en het teeken in den dierenriem (zie figuur) geen kreeft maar 
een groote krab =ngoes. 

Heeft men hier te doen met louter toeval of is het een over- 
blijfsel uit het verre verleden? 

In alle geval dekt het eene beeld niet volkomen het andere, 
volgens den Marindinees is de sterrenhoop in de kreeft het lichaam, 
der krab en de twee sterren 7 en & zijn de scharen, welke twee 
sterren volgens onze sterrenkaart de oogen zijn van den Cancer. 

Als zij het beeld zien denken zij steeds aan de echte ngoes, 
de groote krabben, die zij zoo heerlijk met een stuk klapper- 
noot als toespijs kunnen verorberen. 


DANGOL 
(Zuider-kroan). 

Wat wij Zuiderkroon noemen, noemt de Marindinees met 
veel meer recht Dangoi, want dat sterrenbeeld lijkt veel meer 
op een Dangoi dan op eene kroon. 

Als een Ewati (huwbare jongeling) in feestooi is, dan steekt 
hij de dangoi op d.w.z. verschillende casuarispennen worden 
opeen geschoven in den vorm van Gene omgekeerde i en op 't 
eind steekt men eene erème-kleurige zwart getopte staartveer 
eener bobadi-duif. 

Zie fig. V. — Bij elke beweging van zijn veerkrachtigen gang 
zwiept de veer rythmisch mee. Vrienden en kennissen be- 
wonderen hem: Dadgoi-ti eijèp idi== zie hem met zijn 
dangoil En hij gaat zwijgend zijn gang, maar geniet in stilte, 
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KAD-ANIM EN EPANI 

Is de «dangois zichtbaar dan staan ook de kad-anim aan 
den hemel. Men vertaalt dat best door «de visscherinnen.» De 
vrouwen hier breiden zeer vaardig groote ronde vischnetten van 
cocos-touw: kipa genaamd, met een ondiepen zak: ombö. 
Rondom is het net bevestigd aan een dunnen rondgebogen 
bamboe: tarangar. k 

De manier van visschen is deze: twee vrouwen hanteeren 
één net, de ééne rechts, de andere links. Zóó gaan ze in zee. 
Zien zij visch dan scheppen zij met het net, slaan de vangst 
met een stok lam en de buit gaat in een mandje dat ze met 
een band over het voorhoofd op den rug dragen. Zóó met het 
vischnet loopen heet <käd», 

De twee sterren nu van 3* grootte links en rechts van Altaïr 
in «den Arend» noemen de Marind-anim Kad-anim = de 
visscherinnen. Zij dragen een rond vischnet en worden daarom 
ook de kapi-ti of «die met het vischnet» genoemd. Altaïr zelf 
is de zak (ombo) van dat vischnet. Naar den band (tarangar) 
waaraan het vastzit noemt men ze ook de tarangar-ti: die 
met de tarangar. 

Op eenigen afstand recht naar haar toe komt een groote visch 
aangezwommen: de &pani. tIs een mooie visch met roode 
oogen, zeer goed van smaak. Wat zij <&pani» noemen is ons 
sterrenbeeld «de Dolfijn», zie fig. IL. Op zij teekende ik de 
gewone grafische voorstelling van een visch bij de Marind-anim, 
zooals ik die aantrof op booten en aok wel op het vlakke 
zeestrand door de jongens met een pijl geteekend. 


AMBATA EN TÄT. 


De pijl der Marind-anim bestaat uit een schacht (een riet- 
steel =—= tÄt) die onder plat wordt afgesneden om bij het afschieten 
met dat platte uiteinde tegen de breede pees van bamboe-schil 
te worden gedrukt. Naar gelang den punt worden de pijlen in 
allerlei soorten onderscheiden. De vierpuntige pijl om visch te 
schieten heet ambata, 

Ambata nu is de naam van de twee sterren van eerste 
grootte w en | van Centaurus (tusschen Zuider-kruis en Altaar). 
Als een pijl komen ze op aan den Zuid-Oostelijken horizont 
en vallen in het Zuid-Westen in het water. / is de pijlpunt, « 
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de tât welke de Dema's plat afsnijden met eene ah ati p (snij- 
schelp — mosselsoort), zoodra « boven den horizont is. 
Wanneer na zonsondergang de Ambata in het Zuid-Oosten 
opkomt dan wijst iedereen er naar. eAmbata mendap hoezës: 
zeggen ze: “De Ambata zijn te voorschijn gekomen». Uit dezen 
zin ziet men dat Ambata hier in 't meervoud gebruikt is (de 
pijl heeft ook 4 punten). Het zijn Lwäg, Dema-lwáâg en 
alle menschen noemen nu de namen der plaatsen over de 
Engelsche grens, waar de Ambata en andere D&ma's wonen — 
aldus de overlevering — en die de meeste volwassenen nog Zagen 
op hunne sneltochten. In één adem noemen zij die namen 
zooals men een dierbaren afwezige noemt wanneer men aan 
hem denkt (koehoem heet dat): ‘Emer anèm ant hoezël— 
Oepad! — Sarapado Awih — Wareko! — DörawEr! — 
Sawer! — Wangma! — 't Zijn alle plaatsnamen, sommiger 
beteekenis wijst op eene legende. Zoo gaarne zouden zij die 
streken eens weerzien en nóg liever verder gaan op sneltocht; maar 
dat is nu uit. En in hunne verbeelding zijn die plaatsen veel 
schooner en aantrekkelijker dan in werkelijkheid, vooral Wangma. 
«Wangmas, Mijnheer, ‘dat is vlak bij het strands, 'tIseen 
groot bosch dat mooi gewied en geveegd wordt door de DEtma- 
Iwâg. Daar wonen de Ambata, daar is een groote waterput 
en een groote heuvel. 
Opmerking verdient dat men de Ambata en Tât juist dáár 
boven den horizont ziet verschijnen waar zich die plaatsen bevinden. 
Is nu de Samani mandâw — de schurftmaan(d), de wind 
waait uit het Zuiden, de Pig (droge tijd) begint. Op het strand 
vindt men nu veel de smakelijke langwerpige schelpdiertjes 
Maemoe. 


ONGTAPA-LI. 


Alle roode sterren heeten Ongtapa-li, d.w.z. vonken van 
brandende klapperschaal die rood branden in den nacht. 

Van de sterren zeggen ze gok dat ze fonkelen (amoeh) terwijl 
de planeten (ovom) kinde dehi zijn, d.w.z. met onbewegelijk 
oog vóór zich uit staren. Nochtans verwisselen ze meer dan eens 
sterren en planeten wanneer deze in 't midden van den hemel 
staan. Met de morgenster (Venus) vergissen zij zich nooit dat 
is de Gvöm. Aanstonds meer daarover. 
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GOEM (ook SOPRE) 


dat is: houtasch. Men haort vooral goem: witte houtasch. Ze 
bedoelen daarmeë den melkweg en zeker lijkt deze meer op 
witte assche dan op melk. 't Zijn kleine meisjes «kivasoms, 
maar natuurlijk D&ma-kivasom, die ze aan den hemel straaien. 
De Marindineesch spreekt vooral over den melkweg in het droog 
seizoen (Oost-moeson) en dan is hij ook bepaald het mooist, 


PATARE 
d.w.z: graven noemen zij een paar groote sterrenhoopen aan 
het Zuidelijk halfrond, die dezelfde tint hebben als de melkweg. 
Volgens hen (vooral in [mäz) zijn dat graven waarover kalk 
is uitgestrooid. 


OVOM 
is op de eerste plaats de morgenster (Venus), die hier zoo 
heerlijk blinkend oprijzen kan als eene groote blanke vlam. Men 
noemt ze ook Pig-ovöm, Komt een tweede planeet vóór of 
na de morgenster op, dan spreken ze van Mahai = eerste en 
Es — laatste ov5m. 

Ik meen dat het in 1913 was dat er conjunctie was van Venus 
met eene andere planeet. Elken dag kwamen zij dichter bij elkander 
om daarna zich weer van elkaar te verwijderen. Dat schoone ver- 
schijnsel ontging hun niet en zij maakten er ons attent op. 

De morgensterren zijn ook D&ma-iwäg, Venus Arap, de 
andere Mandi. Beiden wonen in het eens zoo fameuze nu bijna 
leeggekapte bosch van de D&ma Brawa achter Boeti, een 
kwartier ten Zuid-Oosten van Merauke op den zandrug. 

De toovenaars van Boeti hebben in bedwelmden toestand 
de twee DE&ma-iwäg daar herhaaldelijk gezien. Heel mooi zijn 
ze en nemen onder het gaan de lange haar-aanvlechten onder 
den arm, zooals echte iwâg dat ook doen; haar huidskleur is 
rood (en met rood bedoelen ze hier eene kleur als van zacht- 
rood koper). — De toovenaars (gewone stervelingen kunnen ze 
niet zien) zeiden dan aan de menschen: iwäg mendan kahak= 
de iwäg zijn naar de tuinen gegaan. Als zij ze teeken gaven 
af sst! riepen liepen ze weg en verdwenen. 
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Hare verblijfplaats daar heet: <Iwâg ip wahamat» — «daar 
zitten Iwâgr. 

Het terrein zelf is er een weinig oneffen, anders is er niets 
bijzonders te zien. 

Opmerking verdient, dat men van af het dorp Boeti (aan het 


zeestrand de morgenster(ren) boven het Brawa-bosch ziet opgaan. 


Als menschen van Boeti op reis zijn, bijv. naar het bevriende 
en verwante Sangas& en ze zien daar 's morgens de morgen- 
ster dan noemen zij de geliefde plaats: <lwâg ip wahamat» 
«Arap — Mandil» en dan denken zij aan huis. Dat heet 
«Koehaem» zooals ik reeds zeide en meermalen krijgen ze 
dan heimwee en rollen hun de tranen uit de oogen. Ook deze 
indruk echter — men vergete dat niet — is zooals de meeste 
hunner indrukken oppervlakkig, kortstondig, van een oogenblik. 

In fig. IV ziet men verschillende afbeeldingen van Ovam 
en Wajar (ster). Men vindt ze op de versierde posten der 
feesthuizen, op den Gari (groot danstoestel der Majö's), op 
de trommen, vaak ook gesneden uit poeki (= het breede 
onderstuk van den sagostengel) en beschilderd tegen den gevel 
der hutten. Met een houten pin worden ze daar tegen bevestigd. 


KORARÈB-ANOEM OF KOARAK-ANOEM, 


Zoo heet Venus als avondster. 

Zij schijnen niet te weten dat Oväm en Ko-arak-anoem 
één en dezelfde planeet zijn. In het regenseizoen gaat «Venus: 
een tijd na de zon onder. Wanneer ze dicht bij den horizont 
komt onttrekken de nevelen haar aan het oog en laten ze can 
weer doorschijnen. Aan dat feit dankt zij haar naam. 

Ko-arak anoem toch beteekent: eene vrouw (anoem) die 
zaken uit haar korf neemt (koarak) en korarèb-anoem is 
eene vrouw die zaken ophangt. 

Verdwijnt de avondster voor een oogenblik, dan zegt men 
cij is in huis gegaan om iets weg te hangen», wordt ze weer 
zichtbaar dan heet het: <zij komt weer buiten om iets anders 
te halen». 

Zij stellen zich namelijk de avondster voor als eene DE&ma- 
vrouw die tegen den avond terugkomt uit de tuinen. Zij heeft 
overdag sago geklopt en brengt met “sago. aok allerlei voor- 
werpen met, die voor de bereiding van het meel dienen: haar 
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ka-hangad — sago-uitsteker; haar ka-havék: stok am saga 
te kloppen; wangop: de zeef, een plantaardig weefsel waar- 
door het sago-water loopt om lager in eene omgekeerde blad- 
nerf. te bezinken; ahi == houten klemmetjes om de wangop 
vast te steken enz... enz... dat alles neemt zij één voor één 
uit haar korf om het naar binnen te dragen, tot ze voorgoed 
in huis verdwijnt. 


VALLENDE STERREN. 


Ze heeten «Wai». Men ziet ze hier dikwijls en zeer mooie. 
Voor de Marind-anim juist omdat zij zooveel in de openlucht 
zitten gaan er weinig onopgemerkt voorbij. Ze beschouwen een 
vallende ster als een of ander gebeente van een heis (over- 
ledene) dat uit de lucht valt <Heis heijäw ma heiësl en 
dikwijls. hoort men dan: Amei-a..…. ah!: o grootvader! o 
voorvader ! 

KOMETEN. 

De komeet of staartster heet hier: Majaebtoe = eene 
vrouw met lange haarvlechten, of Jäg-toe: die met de Jäg. 
(Jäg zijn de twee lange staartdraden van den paradijsvogel). 
Ook een straal (licht of zonnestraal) noemt men zoo, zoodat 
men Jäg-toe ook kan vertalen door: de vrouw met de stralen. 

De komeet van Haley (die hier zoo prachtig te zien was) 
vonden ze heel gewoon en schonken er slechts in 't begin 
aandacht aan. Alleen ondervraagd spraken zij daarover en nog 
onverschillig. In Nowari vertelde men dat de Kondo-anim 
de vom (niet de wajar) met paradijsvogeltooi hadden gesmukt, 
er zou groote droogte ontstaan. In Boeti zei men dat de komeet 
van zelf gekomen was, eveneens als voorbode van droogte. Aan 
den overkant van de Merauke-rivier heette het, dat de ster veel 
regen zou aanbrengen aan de kust en droogte in het binnenland. 


nnn — 


AEROLIETEN. 


Aeralieten als zoodanig, als uit den hemel gevallen steenen, 
schijnen hun onbekend. 
In Wendoe achter een der mannenhuizen ligt een zware 
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aeroliet, 't Is een mensch zeggen ze: An em-kë; zijn naam is 
Bodor-anèm. 

'tIs volgens hen een menschenkop in steen veranderd. In 
Samandâ hebben de D&ma's (Dema beteekent soms ook 
voorvader) Bodor-anèm gedood. Samandá ligt in de buurt 
van Sanajoe op de Merauke-rivier. De stichters van Wendae 
hebben Bodor-anèm naar het dorp meêgebracht. Dat is alles 
wat ze van hem weten. 

Bodor-anèm moet in de schaduw liggen, hij ligt buiten 
tegen de hut onder het ver overstekend dak, anders zou hij 
bederven en uiteenvallen. Het huis is sijn huis. De ronde vorm 
van den steen doet wel aan een schedel denken; hij heeft een 
middellijn van + 40 cM.; aan één kant is er een snede in 
gekapt, dat is de mond, en wat hooger heeft men beproefd 
hem twee oogen te geven, maar heeft met het ten dienste 
staand primitief gereedschap slechts enkele scherfjes kunnen 
losmaken van den harden steen. ; 


Merauke, 4 Februari 1919. 
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DE INSCRIPTIE OP HET MANJUCRIBEELD 
VAN 1265 GAKA. 


DOOR 


Dr F‚ D. K. BOSCH. 


Aryyawangädhiräjena 

Mafijugris supratisthitah / 

païcasaddwigacänkäbde 

dharmmawrddhyai Jinalaye / | 
Rajve Griwararäjapatniwijite[h] tadbangajah suddhadhih 
cakre Jäwamahitale waragunair Aditvawarmmäpy asau / 
mantri praudhataro Jinälavapure präasädam atyädbhutam 
mätätätasuhrjjanän samasukham netum bhawat tatparah / / 

[li gaka 1265 [| 
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Aldus de tekst der inscriptie aangebracht op de voor- en 
achterzijde van het ruggestuk van het bekende, zich thans te 
Berlijn bevindende Majugri-beeld,! door Kern als volgt vertaald: * 

«De oppervorst uit Arvastam heeft (het beeld van) Maûjucri 
en règle opgericht, in 't jaar vijf, zes, twee, een (d.i, 1265 Caka) 
tot vermeerdering van de Dharma (d. í, wet en geloof in Buddhis- 
tischen zin) in den Buddhatempel. 

Ook heeft hij Aditvawarman, in 't rijk beheerd door hare 
majesteit de opperkoningin, (hij) uit haar geslacht afstammende, 
met zuiveren zin (d.i. vroom), (begaafd) met uitstekende eigen- 
schappen, zeer voornaam staatsdienaar op Javaanschen bodem 
in de stad van den Buddha-tempel een verwonderlijk schoonen 
tempel gebouwd, met het doel om zijn ouders en verwanten 
uit het ondermaansch bestaan te voeren tot de vreugde van 
't Nirwänas. 
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t Over dit beeld Inatstelijk Rouffner in Monografie tj. Singosari (1609) 


p. 90 ag. 
1 Not. Bat. Gen. 1880 p. 108 25. 
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In het bovenstaande zouden wij Jinälaya pura naar analogie 
van de beteekenis van het woord pura in soortgelijke samen- 
stellingen in den Nagarakrtägama, de Pararaton en de oud- 
Javaansche inscripties * liever vertalen met <Jinälaya-heiligdoms 
en daarbij denken aan een ommuurd tempelplein, op de wijze 
der Balische poera’s, waar naast den hoofdtempel nog, plaats is 
voor allerlei bijtempeltjes, godenzetels, bale’s, beelden e.d. 

Maar dit is bijzaak. Het is allereerst onze bedoeling de 
aandacht te vestigen op den hoogst zonderlingen vorm, waarin 
de inscriptie-inhoud gegoten is. 

Waarom, vraagt men zich af, wordt het jaartal 1265, dat 
toch in de eerste strophe in een tjandra sengkala volkomen 
duidelijk is uitgedrukt, nog eens aan het slot van het tweede 
vers in cijfers herhaald? 

En waarom wordt ook de naam van het heiligdom, die reeds 
in het eerste vers is opgegeven, nog eens in het tweede genoemd 
en dan met een veel uitvoeriger plaatsaanduiding (räjve enz)? 

Eindelijk: welke dichter — hoe weinig meesterschap hij ook 
over het Sanskrit bezitten moge — zal een eenvoudige gedachte 
van dezen inhoud: «de oppervorst Aditvawarman heeft in het 
Jinalaya-heiligdom een beeld opgericht en een tempel laten 
bouwen» op de volgende, niet alleen onbeholpen, maar ook 
volmaakt onbegrijpelijke manier uitdrukken: «Door den apper- 
vorst is in het Jinälayaheiligdom een beeld opgericht. Ook 
Aditvawarman heeft in het J-heiligdom een tempel laten 
bouwen», dus de eene schenking in een passief-constructie met 
's vorsten ditel als (logisch) subject en de andere schenking in 
een actieven zin, die grammatisch — op het voegwourd api na — 
“geheel los van den voorgaanden staat, met 's vorsten eigennaam 
als onderwerp, vermeldend? 

Ons vermoeden, dat hier iets aan de gangbare verklaring der 
verzen’ hapert wordt versterkt door aanwijzingen van anderen aard. 

Het letterschrift van de eerste anustubh-strophe, die op de 
voorzijde van het beeldruggestuk is aangebracht, is onmisken- 
baar van een andere hand. dan dat van de tweede gärdulawi- 
kriditä-strophe, die op de achterzijde staat, Buiten beschouwing 
blijft natuurlijk, dat de beeldhouwer aan den voorkant minder 

t Bv. Tathägatapura (Näg. krt. 30, 2), Wicegapura (63, 2), Wisgubhawana- 
pura (Pararaton 80, 20 en Register p. 214) Prapaheasärapura (Oud. Jav, 
Oork. LXXXIV). 
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ruimte had dan aan de achterzijde en daardoor waarschijnlijk 
de letters van het tweede vers bijna dubbel zoo groot zijn uit- 
gevallen als van het eerste. Wij hebben hier het oog op duidelijke 
verschillen in lettervormen. De oeloe’s aan den voorkant zijn 
geheel gesloten, terwijl die aan den achterkant van onderen wijd 
open zijn; de e's van de voorzijde hebben een zeer kleinen 
krul geheel beneden aan den stok, die aan de achterzijde lijken 
op het cijfer 6; de pada lingsa's van het eerste vers vertoonen 
overeenkomst met het Sanskrit-cijfer 2, die van het tweede met 
het Sanskrit-cijfer 1 enz, enz. 

Ook in de spelling is een merkwaardig verschil tusschen de 
beide verzen aan te wijzen. In de eerste strophe wordt ge- 
schreven wanca, overeenkomstig het Sanskrit- en Javaansche 
taaleigen, en in de tweede banca, hetgeen een Malaisme is, 
evenals suddha in plaats van Guddha. 

Voordat wij uit het bovenstaande onze conclusies trekken 
nemen wij den inhoud der inscriptie nader in beschouwing en 
beginnen met de tweede strophe. 
= Aditvawarman noemt zich hier mantri praudhatara. 
\ «Praudhas beteekent «rijp», «volwassen», dus de comparatief 

praudhatara is zooveel als «op rijpen leeftijds, een synoniem 
van wrddha; mantri praudhatara is dus een fraaie 
omschrijving — metri causa — van wrddhamantri. Daar 
dit de ambtsnaam is van een bepaalde categorie van hoog- 
waardigheidsbekleeders aan het Majapahitsche hof, die in de 
ambtenaren-lijsten der officieele edicten en in den Nägarakrta- 
gama herhaaldelijk genoemd worden *, ís ons eerste werk na te 
gaan of Adityawarman als ambtenaar op een dezer lijsten vaor- 
komt. Dit blijkt inderdaad het geval te zijn. In de oorkonde, 
welker uitvaardiging het dichtst bij het jaartal van de Mafijucri- 
inscriptie valt, nml. de steen-inscriptie van Nglawang 5 (te 
dateeren tusschen 1256 en 1272 Caka) treffen wij als eerste 
mantriwrddha aan: sang ärvya Dewaräja pu Adityva. Het is 


tl _Nml. op de oork. van Nglawang (Oud Jav. Oork. LEXKIV), van Bendosari 
(O.J. 0. LXXXV, waarbij te vergel. Nag. krt. 72, 1) van Sidotéka (O.J. O. 
‚ LXXXIIN en van Singoeari van 1278 (Vgl. Krom, Epigr. Bijdragen IH, De 
Singesari-inser. van 1278, Bijdr. Kon. Inst. 45, 110, p. 10 zij. en zie Näg. 
7 krt. Uitgave Krom (1910) Register p. 820. 

KE t Over deze oorkonde zie Krom, De inseriptie van Nglawang, Tijdschr. 
Hat. Gen. LI (1911) p. 41 sq. en Epigr. Aant. IX, De inscriptie van Pra- 

paficasärapura, Tijdschr, Bat. Gen. LVI (1914) p. 454 ag. 
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duidelijk, dat hiermede niemand anders dan de Aditvawarman 
der Maüjucri-inscriptie, de latere Mahärajadhiräja van het rijk 
Malavu, bedoeld kan zijn. 

Door het aan het licht komen van dit feit worden de groote 
door Kern * en Krom? getrokken lijnen, die de wording van 
het Maleische rijk en zijn verhoudig tot het Javaansche aan- 
geven, niet gewijzigd, alleen een weinig verscherpt. Er blijkt 
uit, dat, als Adityawarman zich «mantris noemt dat niet ge- 
schiedt om op Oostersche wijze als vazal zijn aanhankelijkheid 
en onderdanigheid aan de vorstin te betuigen, maar om de 
eenvoudige reden, dat hij inderdaad als mantri bij het corps 
hoogwaardigheidsbekleeders was ingelijfd, 

Uit andere historische bronnen weten wij, dat de hooge be- 
trekkingen aan het Javaansche hof grootendeels eereambten 
waren ®, die bij voorkeur door vorstelijke familieleden werden 
bekleed. Ook Aditvawarman was van koninklijken bloede (tad- 
bancaja) en het vermoeden rijst, dat hij aan deze omstandig- 
heid zijn hooge ambtelijke positie te danken heeft gehad. 

Vier jaren na de op het Maüjugri-beeld vermelde stichting 
noemt Adityawarman zich in den tekst van de wij-inscriptie op 
het achterstuk van het bekende Amoghapäca-beeld van Padang 
Tjandi* mahärajädhiräja, een titel, waaruit geen spoor van 
ambtelijke ondergeschiktheid blijkt. Hieruit volgt dat de steen- 
inscriptie van Nglawang, die hem nog als wrddhamantri ver- 
meldt, vóór de Amoghapäga-inscriptie moet zijn uitgevaardigd 


en dus de terminus ad quem dezer oorkonde van 1272 tot 1269 - 


vervroegd mag worden. 

Wenden wij ons nu tot de eerste strophe van de Maïjucri- 
inscriptie. 

Wij hebben gezien, dat Kern aryvawaùcädhiräjena als een 
bijstelling van den in het tweede vers genoemden Adityawarman 
opvat en letterlijk vertaalt met «door den oppervorst uit Arya-stamr, 

Behalve de boven reeds geopperde bedenkingen van lagisch- 


1 Not. Bat. Gen: 1880 p. 108 sq. Verspr. Geschr. VI p. 2M sij, 965 sq, 
VIT P- L&s mj an ln Bij. 

t Een Sumatraansche inscriptie van koning Krtanagarn, Versl. en Meded. 
Kon. Ak. v. Wet. Afd. Letterk, 5e reeks DL II (1916) p. 408 sq, vooral p. 338 aq. 

* Vgl. Krom, Epigr. Bijdr. fl, Een koperplaat vlan 48 Caka? Bijdr. Kon. 
Inst, 75 (1919), p. 10. { 

* Kern, De wijinseriptie op het Amoghapäca-beeld van Padang Candi van 
1869 Caka, Verspr. Geschr. VII p. 163 sq. 
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syntactischen aard kan een ernstiger bezwaar tegen deze opvatting 


aangevoerd worden. 

Uit den Nägarakrtägama noch uit de inscripties is één voorbeeld 
bekend, dat een beeld door een vorst of wereldlijk heer zelven 
wordt opgericht of gewijd (pratisthita); wel wordt herhaaldelijk 
melding gemaakt van de vervaardiging van een beeld op last 
van zoo iemand — gewoonlijk uitgedrukt door het causatief van 
een verbum als kr of sthä — maar de eigenlijke ceremonieele 
oprichting of wijding geschiedt zonder uitzondering door een 
priester, Dit in aanmerking genomen is het zonderling, dat in 
onze inscriptie het Maüjucri-beeld door den oppervorst in hoogst 
eigen persoon gewijd heet te worden, te meer waar Aditvawarman 
in 1269 bij de wijding van het reeds genoemde Amoghapäca- 
beeld van Padang Tjandi wel degelijk van de diensten van een 
priester gebruik maakt, ! 

Het zoo juist genoemde bezwaar wordt uit den weg geruimd 
en alle vroeger aangewezen moeilijkheden worden verklaard als 
men aanneemt, dat de inscripties op de voor- en achterzijde 
van het Mafijucri-ruggestuk niets met elkaar hebben uit te staan 
en betrekking hebben op twee verschillende schenkingen van 
verschillende personen, die in hetzelfde jaar en ten behoeve van 
hetzelfde heiligdom plaats hadden. 

Deze hypothese staat of valt met de mogelijkheid om aan 
te toonen, dat het ärvvawangaädhiräja der eerste strophe 
niet op Aditvawarman maar op een ander persoon slaat, 

Welnu, in de reeds genoemde ambtenaren-lijsten der oor- 
konden komt steeds een groep functionarissen * met den titel 
pamgët (of samgët) voor, die, zooals uit de epigraphie en den 
Nägarakrtägama blijkt, met de priesterlijke waardigheid bekleed 
waren en toezicht hadden uit te oefenen op de handhaving van 
den Dharma in den meest uitgebreiden zin van het woord. 

De functionaris, die steeds als eerste op de lijst genoemd wordt, 
de pamgët i Tirwan, voert vanaf de oorkonde van Nglawang den 
toenaam sang aryya Wancadhiraja®, denzelfden naam dus, die 


1 Str, 5 en 4, Kern, le, p. 170, 

t Over deze ambtenaren wordt uitvoerig gehandeld in een opstel over de 
inser. van Gondaug Lior, dat in afl. 5 DL LIX Tijdschr. Bat. Gen. verschijnen zal. 

8 Een zuiveren titel kunnen wij in het op het praedicaat aang ârya volgende 
woord niet zien (Krom, Do inser, v. Nglawang, Le. p. 424 en Ng. krt. uitg: 
Kr. p. 205). Sung ûrya Patipati, sa. Wirarüja sa Wanggädhiräja, s.a. 





DE INSCRIPTIE OP HET MAAJUGRI-BEELD VAN 1265 GAKA. 199 


wij in het eerste vers onzer Maüjucri-inscriptie hebben aan- 
getroffen. De volledige naam en titulatuur van den geestelijken 
ambtenaar in functie bij de uitvaardiging der Mafijucri-inscriptie 
luidt: sang ärryya Wancadhirsja dang äcärvya Ciwanätha. Door 
hem moet het Mafijucri-beeld zijn opgericht en gewijd. 

Vervolgen wij nog iets verder den draad, dien wij door het 
vinden van 's wijpriesters naam in handen gekregen hebben. 

In de oorkonden na de steeninscriptie van Nglawang worden 
de namen der zoo juist genoemde pamgëts doorgaans gevolgd 
door epitheta, die waardevolle gegevens voor de kennis van hun 
ambt en persoonlijkheid bevatten. In de oorkonde van Bendosari! 
wordt van denzelfden pamgët i Tirwan dang äcäryya Giwanatha 
gezegd, dat hij is bhairawapaksa nyayawyäkaranagästra- 
parisamapta d.i. dekoorend tot de Bhatrawa-secte, doorkneed 
in de logica en de grammatica, 

De betrekking van Waùcädhiräja tot Mafijucri wordt ons hier- 
door duidelijk. Immers, Bhairawa is in het Lamaistische pantheon 
de hoogste manifestatie van Manjuert, in zijn vreesverwekkende 
gedaante (krodha) een van’ de afzichtelijkste godheden van het 
Tantrische Buddhisme?, uitgebeeld met 16 voeten, 34 armen 
en 9 hoofden (waarvan het onderste een stierenkop), onder 
zijne voeten vertrappend goden, menschen, viervoeters en vogels, 


Räjaparäkrama e.a, fungeeren in den Fararaton en den Nüg. krt. als gewone 
persoonsnamen. Daartegenover staat, dat deze namen aan het ambt verbonden 
blijven — wat zij met den titel gemeen hebben —, zoodat bv. de toenaam 
(dit is misschien het beste woord) Wanggüdhiräja door alle opvolgende pamgöts, 
i Tirwan gedragen wordt. Ook de toenaam Dewarüja van Adityarman op den 
staen van Nglawang keert een dertig jaar Inter terug (inser. v. Sökar) door 
een ander gevoerd. 

Den vorm Wangcädhiraja treft men aan op den rechterkant van den steen 
(0.3.0, p. 208), elders in dezelfde oock. Wanggaräja. Vgl. ook Nûg. krt. 25,2. 

10.0. LEXXV. Over deze oorkonde zie Krom, De inser. v. Nglawang, 
Le, p. 418 en laatstelijk Epigr. Aant. XV, De dateering der koperplaten van 
Bendosari, Tijdschr, Bat. Gen. LIX, p. 422 sq, waar de uitvaardiging tusschen 
1272 en 1280 gesteld wordt. 

t Grünwedel, Mythologie des Buddbismus in Tibet und der Mongolai (1600), 
p. 10: Die komplizierteste und furehtbarsto Gestalt unter don Yidam, ja 
vielleicht der ganzen Mythologie des Lamaismus, ebenfalls eine Manifestation 
des Maäjugri ist Vajrabhairava, Vajrabhayagkara oder Yamäntaka, Vamâri. 
In dieser form bändigte Maïjugri den Yama, einen dümonisechen König des 
Todes, welcher Tibet entrülkerte.” Uitvoerige iconographische beschrijving 
op p. 102 Vgl, verder Waddell, The Buddhism af Tibet (1895) p. 863, 63 
en 1äl, 
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verblijfhoudend op een kerkhof bevolkt met lijken, veroordeelden, 
spaken, gieren, honden en jakhalzen. 

Niet in dezen vorm heeft Waùgadhiräja het beeld van den 
hoofdgod zijner secte opgericht en gewijd, maar in de milde 
gedaante (gänta) van Maïijucri, de god van de Wijsheid, toe- 
gerust met boek en zwaard. 


Recapituleeren wij nu het bovenstaande en trachten wij tegelijk 
den gang van zaken ten aanzien der beide Maäjucri-inscripties 
te reconstrueeren. 5 

In 1265 Gaka wijdt de pamgët i Tirwan genaamd Arya 
Waùgadhirzja dang Acärva Giwanätha een beeld van Bhairawa, 
den hoogsten god van zijn secte, in de gedaante van Mafijueri, 
waartoe hij als priester volkomen de bevoegdheid bezit. Of die 
wijding op eigen initiatief of in opdracht van zijne geloofs 
genooten of van den Buddhistischen Aditvawarman of van de 
eveneens Buddhistische vorstin in wiens dienst hij stond ge- 
schiedde, blijkt uit het inschrift niet. Een een ander heeft plaats 
dharmmawrddhyai «ter bevordering van de Wets, natuurlijk, 
want de handhaving van den Dharma is speciaal aan de pamgëts 
toevertrouwd, 

In hetzelfde jaar 1265 laat Aditvawarman van zijn kant (Aditya- 
warmäpi) een «verwonderlijk schoonen tempel» op hetzelfde 
tempelterrein bouwen. Of deze tempel bestemd was voor het 
Maïjucri-beeld en of er eenig ander verband tusschen deze en de 
voorgaande schenking bestond, blijft in het duister. Zooals wij reeds 
opmerkten worden het jaar en de naam van het heiligdom in 
de tweede strophe herhaald en staan de beide verzen zoowel 
logisch. als grammatisch — op het voegwoord api na — ge- 
heel los van elkaar. Men krijgt dus den indruk met twee geheel 
zelfstandige stichtingen te maken te hebben, die alleen het jaartal, 
de plaats en het ruggestuk van het Maüjucri-beeld gemeen 
hebben. In dezelfde richting wijst ook het feit, dat het doel 
door Aditvawarman met zijne schenking beoogd een ander is 
dan dat van Waùgädhiraja. Streeft de priester de bevordering der 
Wet na, de varst laat den « verwonderlijk schoonen tempel» bouwen 
«om zijn ouders en verwanten uit het ondermaansch bestaan te 
voeren tot de vreugde van het Niírwänas. Tot die verwanten 
behoorde de vorstin in wiens dienst hij stond. Aditvawarman 
betoont zich hier een even vroom als handig politicus! 
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Ten slotte merken wij nog op, dat de eenigszins vreemd- 
soortige handelwijze — het gebruiken van een bestaand beeld 
voor de vereeuwiging van een eigen vrome stichting — door 
Adityawarman vier jaren later herhaald wordt: Ook dan laat 
hij op den achterkant van een door een ander geschonken 
beeld — de meermalen genoemde Amoghapäca van Padang 
Tjandi — dat evenals het Manjucri-beeld reeds een inscriptie 
droeg, een vrome daad van hem zelven in Sanskrit-verzen ver- 
heerlijken. ! i | 

1 Krom, Een Sumatr. insor. v. kg. Krtan. lo. p. 881 


Weltevreden, Nov. 1920. 
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leder die zich met de oudheden van Java bezig houdt kent 
de portefeuille met 62 platen en begeleidenden tekst, gewijd 
aan Tjandi Prambanan, die nu bijna dertig jaar geleden door 
Dr. J. Groneman in het licht werd gegeven. De uitgever heeft 
ongetwijfeld een zeer verdienstelijk werk verricht door dus voor 
het eerst van een Hindoe-favaanschen tempel een duidelijke 
fotografische opname te bezorgen. Het gold hier bovendien een 
der merkwaardigste tempelbouwvallen van Java. Immers vinden 
wij hier een reeks gebeeldhouwde tafreelen, die de lotgevallen 
van den goddelijken held Käma weergeven met zoo groote 
kunstzinnigheid en uitbeeldingsvermogen, dat zelfs op het Indisch 
Vasteland daarvan de wedergade niet is aan te wijzen. Wij 
meenen echter aan de dankbaarheid die wij Dr. Groneman voor 
zijn uitgave verschuldigd zijn niet te kort te doen, wanneer wij 
zeggen dat zijn verklaring der reliëfs in menig opzicht te 
wenschen overlaat. 


Zoo vinden wij bij hem omtrent het eerste reliëf van de 
Räma-serie het volgende opgemerkt &: 

«In een door rotsen en wilde dieren (een slang, een hagedis en 
vogels) gekenmerkte wildernis zien we Garoeda, den zonnearend 
en drager (waähana) van Wishnoe, als een man met een vagel- 
snavel, vleugels en klauwen, in eerbiedige (silâ) houding neder- 
zitten. In de beide handen houdt hij een latusbloem, en daarmede 
richt hij zich tot zijn goddelijken meester, die, als Naräyana, 


IJ, Gronéman, Tjandi Parambanan op Midden-Java na de ont- 
graving. Mot liehtdrukken van Cephas. Uitgeg. door het Kon. Instituut 
v.d. taal-, land- en volkenkunde v. Ned.-Indië, 's-Gravonhage 1893 pp. 9 vig. 





Het eerste Rama reliëf van Prambanan. 
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door de zevenhoofdige slang Gesha of Ananta (de eindelooze) 


gedragen, op de door zeedieren bevolkte wateren rust. 

«Wij kennen hem, ondanks 't zeer geschonden aangezicht, aan 
zijn vier handen, waarvan de ééne, de rechter achterarm, den 
tjakra, de werpschijf, een andere, de linker achterhand, den 
sjankha of zechoren omhoog heft, en een derde, de voorste 
rechterhand de oepawita of 't heilige koord, dat om de borst, 
over den linker schouder hangt, en dat de goden even als alle 
tweemaal geborenen (leden der hoogere kasten) ‘dragen, vast- 
houdt, terwijl de voorste linkerarm op den lendengordel steunt, 
die door de opgetrokken linkerknie gespannen wordt. De naár 


voren geopende handpalm is erg beschadigd, en wat daarin 


gelegen heeft, niet meer herkenbaar.» 

«Als alle goden draagt Wishnoe Näräyana kroon (makoeta), 
en een vorstelijken tooi.» 

«Wij weten dat Wishnoe zich in zijn zevenden awatära als 
Räma in de demonen- en menschenwereld openbaarde, en be- 
grijpen dus dat de Räma-legende, wier hoofdgebeurtenissen in deze 
beeldenreeks voorgesteld worden, van dezen god moet uitgaan.» 

«Vijf gekroonde vorstelijke personen (zij hebben geen licht- 
schijven) huldigen den god, en bieden hem bloemenoffers aan. 
Eén hunner, de eerste, is door een zwaren baard als een man 
van gevorderden leeftijd gekenmerkt. De vier anderen zijn 
vrouwen, hoewel zij de volle borsten missen, die bij de vrouwen- 
beelden der Hindoe's gewoonlijk niet ontbreken; maar dit komt, 
even als 't andere uiterste, slap afhangende borsten, bij deze 
beeldwerken meer voor, en zeker niet zonder bepaalde beteekenis. 
Vooral hier niet, althans als ik recht heb in den vorst Dacaratha, 
den koning van Ayodhyä te zien, die voor zijn drie onvrucht- 
bare vrouwen om kinderzegen bidt. De vierde vrouw wordt in 
de mij bekende Rämäyana-vertalingen en uittreksels niet ge- 
noemd, maar kan aan een andere bewerking van dit epos ont- 
leend zijn. Haar kroon verbiedt ons in haar een dienares te zien.» 

Het eerste gedeelte van Groneman’s beschrijving is juist, be- 
houdens enkele details. Op de fotografie * zal men zien dat 
de wereldslang Gesha, waarop Wishgu rust inderdaad éénhoofdig 


is voorgesteld. Het drietal koppen dat links van het slangen- 


lichaam te voorschijn komt behoort blijkbaar aan visschen, die 


1 De nheavenn gereproduceerde fotografie ben ik verschuldigd aan 
Dr. F‚ D. K. Bosch, Chef van den Oudheidkundigen Dienst van Ned.-Indië. 
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met andere zeedieren op zoo karakteristieke wijze den oceaan 
aanduiden. Wel ziet men aan weerszijden van den opgerichten 
slangenhals de <huifs (Sanskrit phanä of phatä) die het 
kenmerk is van de cobra of brilslang. 

Wishnu's voorste linkerhand, voor zoover ik kan nagaan, 
toont geen spoor van eenig voorwerp. Inderdaad is het zeer 
onwaarschijnlijk dat deze hand een of ander embleem heeft 
vastgehouden, want de naar buiten gekeerde geopende hand- 
palm heeft in de Indische iconografie een bepaalde symbolische 
beteekenis, nl. die van het geven van een genadegeschenk. Het 
is de waramudra.! Wel is het in den regel de rechterhand, 


die dit manuaal maakt, maar in verband met de groepeering 


van zijn personen heeft de kunstenaar zich hier blijkbaar eenige 
vrijheid veroorloofd. In elk geval is de bedoeling van de hand- 
houding hier volkomen begrijpelijk. 

Wat nu betreft Groneman's interpretatie van de groep van 
vijf personen, die tegenover Wishnu zijn neergezeten, daartegen 
zijn ernstige bedenkingen in te brengen. Wil men er koning 
Dagaratha en zijn drie gemalinnen in zien, dan heeft men één 
persoon te veel. In geen bewerking van de sage wordt aan 
Dacaratha een viertal vrouwen toegeschreven. Bovendien heeft 
de persoon met den langen baard, die den koning zou moeten 
voorstellen, veel meer het tvpe van een Brahmaanschen asceet 
dan van een vorstelijk persoon, ook al valt het op dat zijn 
ledematen met sieraden zijn getooid, 

Deze bezwaren zijn blijkbaar ook gevoeld door den heer 
Van Stein Callenfels, die in een vrij recente publicatie van den 
Oudheidkundigen Dienst van Nederlandsch-Indië de volgende 
verklaring van het bewuste relief heeft gegeven. ® 

«Wisnoe, gezeten op de wereldslang, oprijzende uit de zee; 
achter hem Garoeda. Voor hem ligt Rsvacrngga geknield, het 
offer aanbiedend, achter dezen koning Dacaratha met zijn drie 
gemalinnen.» 

Men ziet, dat bij deze verklaring althans de moeilijkheid van 





1! Niet onmogelijk is het dat de handpalm was geteekend met een wiel, 
lotus of ander gelukstesken (Skt. lakshana). 

* Dr. M. Lulius van Goor, Korte gida voor de tempelbouwvallen 
in de Prambanan-vlnkte, het Diëng-platean en Gedeong Sanga. 
Weltevreden WOI. Bijlage II bevat een korte, maar juiste opgave der Räma- 
reliefs. Heel voel wat door Groneman niet was begrepen is hier goed verklaard. 
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het aantal personen wordt opgelost. De leider en woordvoerder 
van het vijftal zou dan niet de koning zijn, maar de kluizenaar 
Rishyacriùga die bij Dacaratha's ofler ter verkrijging van zonen 
(Sanskrit putriya ishti) de leidende rol vervulde. Maar hoe 


dan te verklaren dat deze kluizenaar en leidende offerpriester 


hier met sieraden zou zijn afgebeeld? Deze tegenwerping zou 
zijn te ondervangen met de opmerking dat ook de ziener 
Wicwämitra die in volgende reliëfs (pl. XI XIV) optreedt, met 
oor- en armringen wordt uitgedoscht. Er is echter een ernstiger 
bezwaar: de vier personen die den gewaanden Rishyacriùga 
vergezellen zijn ongetwijfeld mannelijke wezens. Groneman's ver- 
klaring dat de afwezigheid der borsten bedoeld zou zijn om de 
onvruchtbaarheid van Dacaratha's gemalinnen aan te duiden is 
niet onvernuftig, maar is toch blijkbaar bedacht paur le be- 
soin de la cause, Alle grond er voor ontbreekt. 


Om tot een aannemelijke interpretatie te geraken, zullen wij 
goed doen met ons te wenden tot de teksten. Het eerst komt 
dan in aanmerking. Walmiki's beroemde heldendicht, het Rämä- 
vana. Van den 15° sarga van den eersten zang (Balakanda) 
laat ik hier een volledige vertaling volgen *: 

Een oogenblik was Rishyacriùga in gepeins verzonken en, 
weder tot bezinning gekomen, sprak tot den vorst [Pacaratha] 
de wijze Weda-kenner: <Het offer ter verwerving van zonen zal ik 
volvoeren volgens den ritus met, spreuken verkondigd in den 
Atharwa-weda., Toen begon hij het offer ter verwerving van 
zonen — hij, de glansrijke — en offerde in het vaur met heilige 
handeling gepaard aan offerspreuk. Toen zijn de goden en 
Gandharwa's en de hoogste volmaakte Rishi's, om hun deel te 
ontvangen °, te zamen gekomen volgens den regel. Te zamen 
gekomen naar behooren bij dat offer spraken de godheden tot 
Brabmä, den schepper der wereld, deze woorden: «Heer, door 
U begunstigd kwelt ons allen een Räkshasa, Räwana van naam, 
met groote kracht en hem tuchtigen kunnen wij niet. Eene 
gave hebt gij hem geschonken, heer, in uw tevredenheid, en 
die gave steeds eerend, moeten wij alles van hem dulden. Hij 
vervaart de drie werelden, hij haat de verheven [goden] in zijn 

bk volg de te Bombay verschonen uitgave. 

3 Ik volg de lezing bhägap ratigrahärthamp, die voorkomt in de uitgave 
ran Von Schlegel, 
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dwaasheid en Indra den godenkoning wil hij aanranden. Rishi's, 
Yaksha's en Gandharwa's, Brahmanen en Asura's streeft hij 
voorbij, onaantastbaar en verdwaasd door de hem geschonken 
gave. De zon gloeit niet meer noch ook waait de wind; de oceaan 
bekranst met beweeglijke golven beeft 1, hem ziende. Dus dreigt 
ons groot gevaar van dien Räkshasa, afschuwelijk om aan te 
zien. Om hem te dooden, heer, moet gij een middel bedenkens. 

Aldus toegesproken door alle goden, zeide hij [Brahma] na 
te hebben nagedacht: «Welaan, dit middel weet ik om dien 
bodswicht te dooden. Hij heeft gezegd: elk wil ondoodbaar 
zijn door Gandharwa's en Yakshas, door goden en Räkshasa's», 
en daarin heb ik toegestemd. Van menschen heeft de reus niet 
gerept uit minachting, daarom moet hij door een mensch worden 
gedood. Geen andere daad is voor hem mogelijk.» Op het hooren 
van dit blijde woord door Brahmä geuit, waren de goden en 
groote Rishi's allen verheugd. 

Intusschen is Wishnu verschenen, groot van glans, de heer 
der wereld, gehuld in geel gewaad. In zijn handen hield hij 
kinkhoorn, discus en knots. Den vogel Garuda had hij bestegen 
evenals de lichtende zon een regenwolk. Hij droeg armbanden 
van zuiver goud. Door de opperste goden geprezen en met 
Brahmä vereenigd, stond hij daar vol aandacht. Tot hem spraken 
de goden allen, terwijl zij neergebogen hem loofden: «U willen 
wij een opdracht geven, Wishnu, uit begeerte naar het heil 
der wereld. Er ís, o heer, een koning Dacaratha, die heerscht 
over Avaodhvä, die milddadig is en een kenner der Wet, en in 
gloed den grooten KRishi's gelijkt. Aanvaard het zoonschap van 
hem, o Wishnu, bij zijn drie gemalinnen, de evenbeelden van 
Schaamte, Fortuin en Glorie, en deel u zelven vierledig. Zit gij 
dan mensch geworden, o Wishgu, versla in den strijd dien 
volgroeiden doren der wereld, Räwana, die niet te dooden is 
door de goden. Want de Räkshasa Räwana, door de overmaat 
van zijn kracht kwelt die dwaas goden en Gandharwa's en de 
volmaakte opperste Kishi's. De Kishi's en evenzoo Gandharwa's 
en Apsarasen, die koosden in den Hof Nandana, heeft die wreede 
ten val gebracht. Om zijn dood te bewerken zijn wij samenge- 
komen met de Muni's. Siddha's, Gandharwa's en Yaksha's wenden 
zich tot u om bescherming. Gij, o god, zijt ons allen de hoogste 


Ik lees: wikampate in plaats van na kampate. 
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toevlucht, gij vijandenkweller. Richt uw gedachte op de menschen- 
wereld tot verdelging van de vijanden der goden». 

Zoo geprezen, sprak der goden heer, Wishnu, die stier onder 
de hemelingen, die door de geheele wereld wordt gehuldigd, 
tot de verzamelde goden, door Alvader (Brahmä) voorafgegaan 
en verbonden aan de Wet: «Laat uw vrees varen, zoo het u 
goed dunkt. Om het heil [der wereld] zal ik Räwapa in den 
strijd verslaan met zonen en zoonszonen, met zijn ministers, 
met trawanten, verwanten en magen — hem, fel en ongenaak- 
baar, die schrik brengt onder de hemelsche Riíshi's. En tien 
duizendtallen van jaren en tien honderdtallen zal ik wanen in 
de wereld der menschen, deze breede aarde behoedend.» 

Zoo schonk de god aan de goden een gave — Wishnu, zich 
zelf meester — en hij overdacht voor zich zelven een geboorte- 
grond onder de menschen. Toen, zich zelf in vieren deelend, 
heeft [de god] met oogen als lotus-blaren koning Dacaratha 
als vader aanvaard. Toen loofden de goddelijke Rishi's en 
Gandharwa's met de Rudra's en de scharen der Apsarasen 
den Madhu-verdelger (Wishnu}) met lofzangen hemelsch van 
vorm: «Versla dien hoovaardigen Räwana, verschriklijk van 
gloed, ontzaglijk van trots, den hater der hooge goden, die een 
gehuil doet opgaan in de wereld, dien doren [in het vleesch] 
der vrome boetelingen, die den boetelingen vrees aanjaagt. Versla 
hem met zijn legermacht en met zijn maagschap, dien Räwana 
verschrikkelijk van moed, die een gehuil doet opgaan in de 
wereld, en bestijg, vrij van koorts, den hemel die door den 
godenkoning wordt behoed en die vrij is van der zonde smet.» 

In den volgenden sarga wordt dan verder verhaald, hoe aan 
koning Dacaratha gedurende het offer een wonderbaarlijk wezen 
verschijnt, dat uit het oflervuur te voorschijn komt. Dit wezen, 
dat uitvoerig beschreven wordt, maakt zich aan den koning bekend 
als «een man van Prajäpatis en overhandigt hem een gouden 
schaal met hemelsche spijs (eig. rijstebrei). Wanneer zijn gema- 
linnen deze zullen hebben gegeten, zal zijn wensch naar zonen 
worden vervuld. Men ziet dus dat volgens de voorstelling van 
het Rämäyapa het niet de koning is die zich tot Wishnu wendt, 
en evenmin de priester Rishyacriùga. Het zijn de goden met 
Brahmä aan het hoofd, die zich bij Wishnu beklagen over het 
optreden van Räwana en die hem smeeken zich te incarneeren 
om de wereld van den demonenvorst te bevrijden. 
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Behalve het groote epos van Walmiki, bestaan er in de oud- 
Indische litteratuur nog een aantal andere bewerkingen van de 
zoo geliefde sage van Räma. Zoo vinden wij haar in zeer be- 
knopten vorm als Rämopäkhyäna ingelascht in het andere 
groote heldendicht, het Mahäbharata, * Maar hier wordt slechts 
zeer in het kort verteld dat de Brahmarshi's en Dewarshi's met 
Agni den vuurgod aan het hoofd bij Brahma hun beklag komen 
doen over Räwana. Brahmä stelt hen gerust met de mededeeling 
dat Wishnu reeds is «afgedaald» om Räwana te verdelgen. 

Onder latere gedichten die aan hetzelfde onderwerp zijn gewijd, 
verdient vooral de Raghuwamca van Kalidäsa te worden ge- 
noemd. * Het wordt thans wel algemeen aangenomen dat de 
groote dichter van het klassieke tijdperk der Sanskrit-litteratuur 
moet hebben geleefd in de 5" eeuw n. Chr. als hofdichter van 
de beroemde vorsten der Gupta dynastie. In zijn kunst-epos 
Raghuwamca bezingt hij de koningen van het Zonnegeslacht, 
waartoe volgens de sage Räma zou hebben behoord. Echter 
worden de lotgevallen van Räma's voorvaderen, vooral van Raghu, 
hier met veel grooter uitvoerigheid geschilderd dan die van den 
goddelijken held zelve, vermoedelijk omdat diens daden reeds 
op zoo grootsche wijze waren verheerlijkt door den toerdichters 
Walmiki, «Was die fünf Hauptbücher des grassen Epos,» zegt 
Alexander Baumgartner ®, «in weitlaufigster Redseligkeit zur 
Darstellung bringen, wird hier zu einem Miniaturbild von 104 
Straphen. Es ist ein allerliebstes, feines Summarium, überaus 
geeignet, die grüssere Dichtung rasch daran zu recapituliren, Dach 
diese selbst wird dadurch selbstverstândlich nicht ersetzt. Eine 
Scene jagt die andere in hastiger Flucht. Kein Einzelmotiv kann 
sich dabei vollständig entwickeln. Nur der Kampf um Lankä ge- 
winnt auch hier wieder, indem viele ähnliche Züge wegfallen 
und alles zu rascher Entscheidung drängt.» 

Des te meer treft het dat nagenoeg de geheele 10° sarga 
van Kaälidäsa's gedicht is gewijd aan het verhaal van Wishnu's 
menschwording, hetwelk dus een naar verhouding bijzonder 
aM. Bh. II adhy. 274201. Vgl. nog Wishnapuräna, vert. Wilson, 

EEH. 
Ee 2 Alexander Baumgartner, Das Rômäyayn und die Rama-Literatur 
der Inder. Eine literaturgesohichtliche Skizze (Freiburg í, Breisgau) 
pp. 91102, Alfred Hillebrandt, Kalidasa, Een Versuch zu soiner lite: 


rarischen Wârdigung (Breslau 1621); pp. 40 —68. 
*Op eit, p. B6. 
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breede inleiding vormt op zijn zoo samengedrongen relaas van 
de eigenlijke Räma-sage. Over die uitvoerigheid hebben wij ons 
allerminst te beklagen; vooral de lofzang der goden op Wishnu 
(vs. 16—32) is een van de juweelen der klassieke Indische poëzie. 

Ik veroorloof mij de geheele passage hier in vertaling weer 
te geven: 

1. Wijl hij (Dacaratha) — in gloed [Indra] den Tuchtiger der 
demonen evenarend — de breede aarde in tucht hield, verliep 
een myriade van herfsten, waaraan slechts luttel tijds ontbrak. 
Dech niets ontbrak aan zijn voorspoed. 

9, Maar niet verwierf hij dat middel tot kwijting der schuld 
jegens de voorouders, dat ‘zoons genaamd is ' — een licht 
dat plots der droefheid duisternis verdrijft. 

3. Lang bleef des vorsten voortplanting afhankelijk van uit- 
wendige oorzaak, evenals van den oceaan de voortbrenging 
der paarlen ongeopenbaard bleef, alvorens hij [door goden en 
demonen] was gekarnd *. 

A, Daar [de koning] naar voortplanting van zijn geslacht 
begeerig was, ondernamen Rishyacringa en de overige vrome en 
ingetogen offerpriesters het offer, dat ter verkrijging van zonen dient. 

5. Te dien tijde wendden zich de goden, geteisterd door 
Pulastva's zoon [Räwana), tot Wishnu, als tot een schaduwboom, 
door zonnebrand gekweld, de wandelaars. 

6. Zoadra zij den oceaan bereikten, ontwaakte het Oerwezen 
(Adipurusha, d. # Wishnu) [uit zijnen voga-slaap}; want 
waakzaamheid is het kenteeken van toekomstig slagen. 

7. De hemelingen aanschouwden hem, gezeten op den zetel 
die gevormd werd door de kronkels van het kronkeldier (nl. 
de wereldslang Gesha), zijn gestalte overglansd door de jaweelen 
stralend in diens huivenkreits. 

8. Zijn beide voeten omvatte, op haren lotus tronend, [zijn 
gade] Cri met hare handen teer als jonge twijgen, die lagen 
uitgespreid in haren schoot, terwijl haar gordel met fijn lijnwaad 
was verhuld. 


t Een Ariër heeft zich te kwijten van een drieledige schuld, nl. aan de 
goden, da Fishi's en de voorouders, respectievelijk door middel van offers, 
Weda-studie en varwekking van een zoon. Want de zoon moet het offer aan 
de Manes verrichten. Vgl. Manu IV, 257 en VI, 8587. 

1 Dit doelt op de bekende mythe van de karning van den oceaan (Sunakrit 
amritamanthana), waarbij allerlei wonderlijke zaken voor den dag kwamen. 
Di. 77. 14 


rms de 


End 


walk dr 


ba 





Her ee 


210 HET EERSTE RÄMA RELIEF VAN PRAMHANAN. 


9. Met ontloken lotusoogen, met een gewaad geluw als de 
pas-verrezen zon geleek hij een herfstdag, in den aanvang liefelijk 
am aan te zien. 

10. Op zijn breede borst droeg hij dat puik der wateren des 
oceaans, het kaustubha-juweel, welks glans het criwatsa- 
teeken * overtoog en Lakshmi's lonken wederspiegelde. 

\t, Met armen slank als twijgen en getooid met hemelsche 
sieraden verhief hij zich te midden der wateren als een tweede 
Paradijsboom:; 

12. Terwijl triomfkreten werden aangeheven door de met 
bewustzijn bezielde pijlen, die de wangen der demonen-vrauwen 
hadden beroofd van den blos van haren roes. 

13. Hem ter zijde stond, ootmoedig de saamgevouwen handen 
opheffend, de vogel Garuda, die nog de litteekens droeg van 
Indra's donderkeil en tegenover Gesha zijn wrok had afgelegd 2. 

14, Met zijn louterende blikken, verhelderd door het einde 
van zijn yogarslaap, begenadigde Wishnu Bhrigu en de overige 
zieners, die vraagden of hij aangenaam had gerust. 

15, Thans te voet vallend aan hem, die de verdelger is der 
godenhaters (d.i. der Asura's), loofden de goden den lofwaar- 
digen die onbereikbaar is voor woord en gedachte. 

16. sEere zij U die in den beginne het Al hebt geschapen, 
die daarop het Al onderhoudt en die het Al wederom zult 
absorbeeren. Eere zij U, die drieledig zijt van wezen. 

l7 Evenals het hemelwater, dat één smaak heeft, andere 


smaken aanneemt in verscheiden bodem, zoo neemt gij in de 


grondeigenschappen ® der dingen verschillende verschijnings- 
vormen aan, Maar gij zelve blijft onveranderd. 
18. Zelf niet te meten, hebt zij de wereld uitgemeten. Zelf 


‘Het kaustubhn-juweel versiert Wishnu's borst, die het oriwataa- 
veeken draagt, oorspronkelijk zeker wel bedoeld als een geluksteoken {cu bh a- 
laksh ana). 

3 In het Mahabharata (1, adhy. #1—4) wordt varhaald, boe Garuda 
de goden bestrijdt en overwint, om den nektar (amyita) te bemachtigen. 
Hij wordt door Indra met den donderkeil (wajra) getroffen, maar verliest 
slechts één veer. Garuja is de doodvijand wan de Nûga's, maar tegenover 
(Geslia, de wereldslang, laat hij die veete rusten uit eerbied voor Wish. 

S De Indische filosofie, in het bijzonder de Sûmkhya-loer, neemt drie 
grondeigenschappen (guna's) aan, die worden aangeduid als suttwa (waar 
heid), rajua (hartstooht)en tamas (duisternis), Vgl. R Garbe, Die Sn k hoy n= 
Philosophie, eine Darstellung des indischen Rationalismus 
2e Antfl. 1017, pp. 272 vlge. 
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vrij van behoeften, zijt gij de behoeftevervuller. Onoverwonnen, 
zijt gij steeds overwinnaar. Zelf ongcopenbaard, zijt gij de 
oorzaak van al wat geopenbaard is. 

19. In het harte woont gij en toch zijt gij verre. Gij zijt 
zonder begeerten en toch bedrijft gij boete *. Vol deernis zijt 
gij en toch niet door leed gedeerd. Van oudsher bestaat gij, 
en gij veroudert niet. 

20. Alwetend zijt gij en ongeweten. Gij zijt de oorsprong van 


alle dingen en bij u zelf bestaand, Gij zijt heerscher over alles 


en kent geen heer. Gij zijt één en hebt deel aan alle vormen. 

21. Gij zijt bezongen in de zeven melodieën. Gij rust op de 
wateren der zeven zeeën. Het zevenstralig vuur is uw mond, 
Gij zijt der zeven werelden eenige toevlucht. 

99, De kennis die de viergroep * tot vrucht draagt; de vier 
aeonen, waarin de tijd tot uiting komt, en de menschenwereld 
met haar vier casten — het is alles voortgekomen uit U, die 
vier aangezichten draagt. 

93. Met hun door oefening bedwongen denken zoeken de 
vogins tot hunne verlossing U, die in het harte woont en die 
louter licht zijt. | 

94. Wie kent uw ware wezen, daar gij ongeboren zijt en toch 
geboorte aanneemt, daar gij werkeloos zijt en toch uw haters 
verslaat, daar gij slaapt en toch waakzaam zijt. 

25. Gij zijt in staat om het geluid en de overige domeinen 
der zinnen te genieten, maar ook om zware boetedoeningen te 
volbrengen. Gij zijt in staat om de schepselen te behoeden en 
toch u te onthouden in afzijdigheid. 

2. De wegen die ter volmaking voeren zijn op velerlei wijze 
in systemen gesplitst, maar ín u alleen monden zij uit, evenals 
de watervloeden van den Ganges (zich uitstorten] in den oceaan. 

27. Gij zijt de toevlucht van wie vrij zijn van hartstocht, op 
u is al hun denken gericht, aan u zijn al hun werken opge- 
dragen. Gij verlost hen van wedergeboorte. 


1 De tegenstelling ligt hierin, dat de Indische ascoot in den regal boete 
(tapas) bedrijft ter bereiking van bepaalde wensehen hetzij in dit leven of 
in het hiernamaals. Ee 

* De viergroep (Skt. caturwarga) omvat de wier dingen, waarop alla 
menschelijk streven is gericht, nl. dharma (de zedewet, moreele plicht), 
urtha (stoffelijk voordeel, winstbejag), käma (zingenot) en mokaha (rer- 
loasing van wedergeboorte). 
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28. Uw groote macht, die aanvangt met de wijde aarde, staat 
ons zichtbaar voor oogen; toch is zij niet te bepalen. Wat dan 
te zeggen van uzelven, die slechts te kennen zijt uit het gezag- 
hebbend Weda-woord en uit de Rede? : 

29, Volkomen loutert gij den mensch, indien hij slechts uwer 
gedenkt. Hoe groote vrucht kondigt dit voor alle overige hande- 
lingen, die in u worden volbracht! 

30, Evenals de paarlen van den oceaan en de glansen van de 
zon, zoo gaan ook uw verheven werken alle lofzangen verre 
te boven. 

31. Er is geen ding dat voor u onbereikt of nog te bereiken 
is, Het is alleen ontferming over de menschenwereld die u noopt 
tot geboorte en daad. 

32. Dat woorden falen om uw grootheid te roemen, komt 
door uitputting of onmacht, niet door beperktheid uwer eigen- 
schappen.» 


In de volgende verzen van den 10%" sarga wordt dan ver- 
haald, dat Wishnu er in toestemt om als Rama te worden ge- 
boren. Wanneer de koning offert, komt uit het vuur een wezen 
te voorschijn (ook hier «een man van Prajäpatis genoemd), dat 
een gouden schaal met godenspijs draagt. Hij vermocht nauwelijks 
die spijs te torsen, aangezien zij het oerwezen Wishnu in zich 
bevatte. 

Dat de stijl van Kalidäsa zeer verschilt van den soberder 
trant van het oude epos is duidelijk. Bij beiden is echter de gang 
van het verhaal vrijwel dezelfde, behoudens een opvallende uit- 
zondering. Volgens Walmiki verschijnt Wishnu, op den vogel 
Garuda gezeten, bij het offerfeest van Dagaratha, waar Brahma 
en de andere goden reeds bijeen zijn. Maar bij Kälidäsa begeven 
zich de goden tot Wishnu, die in den oceaan rust en juist ont- 
waakt is uit zijn slaap. Ook in zijn Meghadata (vers 107) 
doelt Kälidäsa op de bekende mythe, die Wishnu — hier nog 
duidelijk te herkennen in zijn oorspronkelijk karakter van zonne- 
god — de vier maanden van den regentijd laat doorbrengen 
slapend in de Melkzee. Ook in de beeldhouwkunst van Voor- 
Indië vinden wij vaak Wishnu afgebeeld in zijn tooversluimer: 
hij ligt dan uitgestrekt op de wereldslang Cesha, wiens huif van 
vijf of zeven slangenkoppen een baldakijn vormt boven het 
hoofd van den slapenden god, terwijl Wishnu’s gemalin Cri of 
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Lakshmi zijn. voeten in haar schoot houdt. * Gewoonlijk rijst uit 
Wishnu's navel een lotusbloem, waarop Brahmä gezeten is. Een 
bijzonder treffende uitbeelding van de 7°* eeuw vinden wij in 
een der Pallawa grottempels van Mämallapuram op de kust van 
Koromandel. * Een ander bekend voorbeeld uit de eerste helft 
der zesde eeuw (dus uit het tijdperk der Gupta's) geeft een relief 
van den tempel van Deogarh. ® Ook een terra-cotta paneel dat 
eens den baksteenen tempel van Bhitargaon versierde, geeft het- 
zelfde onderwerp in verkorten vorm. * Tegenover den slapenden 
Wishnu staan de Asura's Madhu en Kaitabha gewapend met 
knotsen. Ook in den Westelijken Himalaya heb ik vaak afbeel- 
dingen van Wishnu's slaap aangetroffen, vooral op steenen die 
in watercisternen waren aangebracht. Een der treflendste voor- 
beelden is de groote bronsteen van Salhi in de Sechu vallei die 
uitmondt in het bovendal van de rivier Chandrabhäga of Chinab. ® 
Zooals hier uit een inscriptie blijkt, wordt de bedoelde vorm van 
Wishyu aangeduid als Wishnu Geshacäyi, d.í. «Wishnu, 
slapend op Gesha.» 

Het is dus niet bevreemdend dat Kaälidäsa, waar hij de goden 
met hun smeekbede tot Wishnu laat komen, dezen voorstelt in 
een toestand waarin de beeldhouwkunst hem gaarne uitbeeldde 
en die zich bovendien bijzonder leende tot dichterlijke beschrijving. 
Of hij daarbij wellicht ook een in de Puräpa's bewaarde litteraire 
overlevering volgde, blijkt niet en behoeft mi. ook niet te 
worden aangenomen. 

Maar hoogst merkwaardig is het dat wij hier een overeen- 
stemming kunnen constateeren tusschen Kälidasa's schildering en 
het relief van Prambanan. Ook al zijn er enkele verschilpunten — 
de godin (rr ontbreekt en de wereldslang draagt hier niet de 
veelkoppige huif, waarmede de dichter blijkens vers 7 hem zich 
denkt — toch zou het Javaansche reliëf voortreffelijk kunnen 


t Eigenlijk masseert zij zijn voeten, zooals een Indisch uitgever opmorkt, 
‚a service that every Hindu wife considers it her privilege to do to her 
husband even at the present day.” 

t Annual Report, Archi. Survey of India, for 19101 p. 55, 
pl. XXIX b. 

8V. A. Smith, History of fine art in India and Ceylon (Oxford 
IMI), p. 162; pl. XXXV, 

‘Ibidem, p. 374; pl. LXXXIV, fig. D. 

*J. Ph. Vogel, Antiquities of Chamba State. Part I (Calcutta 1811); 
p- 219; pl. XXXL 
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dienen als illustratie van de boven aangehaalde passage uit den 
Kaghuwamea. De overeenkomst is te opvallender, als wij in 
aanmerking nemen dat in de Hindoe-favaansche kunst voor- 
stellingen van den slapenden Wishnu geheel of nagenoeg ont- 
breken. Bovendien is de voorstelling, zooals wij zagen, vreemd 
aan de boven aangehaalde passage uit het oude heldendicht van 
Walmiki. In dit verband zij nog opgemerkt dat in de oud- 
Javaansche bewerking van de Räma-sage nauwelijks wordt gerept 
van Wishnu's awatära. Slechts als ter loops wordt in den aan- 
vang van dat dichtwerk vermeld, dat koning Dagaratha <Triwi- 
krama's vader, was, «daar hij de vader werd van den god 
Wishnu bij diens menschwording.» 

Het zou zeker hoogst voorbarig zijn uit de boven opgemerkte 
overeenkomst te concludeeren dat de beeldhouwer van Prambanan 
hier is geïnspireerd door Kalidäsa. lmmers blijkt overigens uit 
niets dat de RKaghuwamgca op Java bekend is geweest. Het 
is denkbaar dat beiden hebben geput uit een litteraire over- 
levering die verloren is gegaan, Het is ook zeer goed mogelijk 
dat zoowel de geniale dichter als de meesterlijke beeldhouwer 
hier geheel onafhankelijk van elkaar zich hebben laten leiden 
door eigen inspiratie. 

Zooveel is zeker — en het was mijn eigenlijk doel dit aan te 
toonen — dat de groep van vijf figuren die de beeldhouwer van 
Prambanan tegenover Wishnu heeft uitgebeeld niet koning Daca- 
ratha met zijn gemalinnen voorstelt, maar de goden ! die hem 
naderen met hun smeekbede, Dat de bede wordt ingewilligd, 
wordt uitgedrukt door de eigenaardige houding der linkerhand, 
waarop boven de aandacht is gevestigd. 

De vraag rijst wie dan de aanvoerder en woordvoerder der 
goden is. Op Walmiki afgaande, zou men in hem Brahmä moeten 
zien, en ín zijn voorkomen is er niets (behoudens misschien de 
sieraden, waarover wij boven reeds spraken) dat zich zou ver- 
zetten tegen deze interpretatie. Maar er bestaat weinig aanleiding 
juist Wälmiki hier te laten gelden, waar de geheele voorstelling 
a De afwezigheid van den nimbus ter aanduiding hunner goddelijkheid ia 
op het eerste gezicht bevreemdend. Maar de beeldhouwer van Prambanan 
gaat bij het al of miet toekennen van dit embleem tamelijk willekeurig te werk. 
Hij geeft het aureool niet alleen aan Räma, Lakslmaga en Sitä maar ook 
aan den ziener Wigwämitra, en zelfs aan den apenkoning Sugriwa. Maar hij 
onthoudt het aan den zeegod Sägara, die er toch veel ger aanspraak op zou 
mogen maken. 
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zoozeer van de zijne afwijkt. Wij hebben gezien, dat andere 

_ Indische bronnen ook Agni en Bhrigú als leider der goden laten 
optreden. 

De groote vraag is, of de beeldhouwer van Prambanan inder- 
daad een geschreven tekst op de voet heeft gevolgd, zooals die 
van de Baraboedoer bij het uitbeelden van de Boeddha-legende 
den Lalitawistara tot leiddraad nam. Of putte hij uit de monde- 
linge overlevering, zooals die leefde onder Indiërs en Javanen? 
Bij een zoo populair verhaal als de Räma-sage schijnt het laatste 
het meest aannemelijk. Indien wij uitgaan van Hindoe-Javaansch 
standpunt, zou er alle rede bestaan om in den baardigen leider 
der goden niet Brahmä te zien, maar Giwa als Bhattära Guru. 

Zoo is er in de Prambanan reliëfs nog veel wat studie en 
opheldering vereischt. Nu aan het groote Boeddhistische heiligdom 
van Java, den Baraboedoer, een waardige monografie is gewijd, 
zou zeker niets den bewonderaars der Hindoe-favaansche beeld- 
houwkunst meer welkom zijn dan een volledig geïllustreerd en 
gecommentarieerd werk over de Räma-reliefs van Prambanan. 
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NOTULEN VAN DE BESTUURSVERGADERING 
VAN 20 NOVEMBER 1920. 





Tegenwoordig de Heeren: Van Vollenhoven (Voorzitter), 
Liefrinck (Onder-Voorzitter), IJzerman (Penningmeester), 
Hoetink (Secretaris), Martin, Krom, Van Ronkel, Van 
Eerde, Juynboll en Hazeu. 

De Heeren Colenbrander en Heeres gaven kennis dat 
zij verhinderd waren de vergadering bij te wonen. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Aanteekening wordt gehouden van het overlijden van het lid 
Dr. A. Kuijper, van het bedanken van het lid M. A, Ko en 
van de adresveranderingen van de leden Samsi Sastrawidagda, 
J. J. Meijer, H. Behrens, M. J. van Baarda en W. G. van Wettum. 


In behandeling komt: 


1° een schrijven van den Particulieren Secretaris van H., M. 
de Koningin van 22 October jl, waarbij H. M's dank wordt 
overgebracht voor het ten geschenke aangeboden exemplaar 
van het Tweede deel van het door het Instituut uitgegeven 
werk: Jan Pietersz. Coen, enz. 

Kennisgeving. 


Je gen schrijven van den Minister van Koloniën van 11 Maart, 
5" afd, n°, 28, houdende de vraag onder welke voorwaarden 
het Instituut bereid is zich te belasten met de uitgaaf van een 
door Dr. H. H. Juynboll samengestelde woordenlijst — ge- 
trokken uit het Kawi-Balineesch-Nederlandsch woordenboek van 
Dr. H. N. van der Tuuk — waarvan het manuscript wordt aan- 
geboden. 

Na beraadslaging, wordt besloten den Heer Juynbaoll en den 
Secretaris op te dragen in de eerstkomende bestuursvergadering 
“ten voorstel ter zake te doen. 
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3°, eene missive van het Departement van Koloniën van 
13 dezer, 5° afd, n° 12287/41, houdende mededeeling dat van 
het door den uitgever Martinus Nijhoff te betalen bedrag groot 
{12000 wegens aankoop van 165 exemplaren van het 1"* deel 
(tekst en platen) van de nieuwe Boroboedoer-monografie, t.z.t. 
f 10000, in twee termijnen, aan het Instituut zal worden 
voldaan. 

Kennisgeving. 


AS een schrijven van het Eerelid den Heer G, P. Rouffaer 
dd. 19 dezer waarbij wordt gewezen op de wenschelijkheid dat 
in de kaartenverzameling van het Instituut aanwezig zijn alle 
detailbladen 1: 20.000 en 1:40.000 of 1 :50.000 welke van de 
opname der Indische gewesten bestaan. 

Wordt besloten na te gaan welke detailbladen in 's Instituuts 
verzameling ontbreken en daarna den Minister van Koloniën te 
verzoeken machtiging te willen verleenen dat een exemplaar 
van de ontbrekende aan het Instituut worde afgestaan. 


5° een schrijven van den Heer Mr. R. E. Kielstra van 20 October 
jl, waarbij in voldoening aan eene uitdrukkelijke beschikking 
van wijlen zijnen vader, het Eerelid Dr. E. B. Kielstra, een 
exemplaar wordt aangehoden van diens laatste werk: «De 
vestiging van het Nederlandsch gezag in den Indischen Archipels. 
Wordt dankbaar aanvaard. 


6° een schrijven van den Heer Joh. F. Snelleman, van 16 dezer, 
ten geleide van een handschrift van wijlen Dr. J. L. A. Brandes, 
nl, diens artikel <Oudhedens in den eersten druk van de Ency- 
clopaedie van Ned. Indië, 

Zal, onder dankbetuiging aan den schenker, worden geplaatst 
in de verzameling Handschriften van het Instituut. 


7* een schrijven van de firma L. van Leer & C°. d.d. 3 dezer, 
waarbij eene rekening ten bedrage van f 3416,22 wordt inge- 
diend wegens de levering van 300 X 38 platen en eenige andere 
werkzaamheden ten behoeve van de Boroboedoer-monografie. 

De Penningmeester wordt gemachtigd om, bij accoordbevinding, 
dit bedrag te voldoen. 


S° een schrijven van Pastoor P. Vertenten te Merauke d.d. 14 
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Sept. jl, waarbij wordt gevraagd of is ontvangen een opstel van 
zijne hand dat hij ín April 1919 heeft gezonden aan den Commis- 
saris van het Instituut in Ned. Indië. 

De heer Hazeu biedt dit opstel <Over de sterrenkunde der 
Marind-anim» voor de »Bijdragen» aan. Wordt om prae-advies 
gesteld in handen van de heeren Van Eerde en Juynboll. 


De Penningmeester: 

{® deelt mede dat hij niet in staat is om de begrooting voor 
het volgende jaar in te dienen vóór Januari as. en verzoekt 
daarom tot zoolang uitstel. 

Conform. 


ge doet verslag van een onderhoud met den Minister van 
Koloniën, waarbij hij den indruk heeft gekregen dat Z. E. bereid 
zal worden gevonden om aan het Instituut den noodigen gelde- 
lijken steun te bezorgen voor de Coen-uitgave. 


3e brengt de Vergadering op de hoogte van den uitslag zijner 
pogingen om een stamkapitaal voor het Instituut bijeen te brengen. 
Ofschoon hij de rekening nog niet kan afsluiten, blijkt het totaal 
van de door vrienden van het Instituut geschonken bedragen 
nu reeds zoo aanzienlijk te wezen dat alle bezorgdheid voor 
geldelijke moeilijkheden is weggenomen. 

Onder levendige instemming van de Vergadering, betuigt de 
Voorzitter aan den Heer IJzerman den dank van het Instituut. 
Tevens wijst de Voorzitter er op dat de Heer IJzerman niet 
alleen is voorgegaan in mildheid maar het doel dat hij zich had 
gesteld, slechts heeft kunnen bereiken door eene toewijding en 
inspanning welke hem aanspraak geven op de waardeering van 
allen wien de bloei van het Instituut ter harte gaat. 


de stelt voor het salaris van den Adjunct-Secretaris te ver- 
hoogen met 50 pCt, ingaande met primo Juli j.l. 
Conform. , 


De heer Juynboll geeft, mede namens den heer Van Konkel, 
in overweging om de in hunne handen gestelde Woordenlijsten 
van het Sotoreesch (Not. Oct.) weder ter beschikking van den 
aanbieder te stellen. 

Conform. 





p: 
- 
E: 


vI BESTUURSVERGADERING. 


De heer Krom deelt mede dat hij in de volgende maand naar 
Indië zal vertrekken en verzoekt daarom ontheven te worden 
van de opdracht in verband met de uitgaaf van Prof. Kern's 
Verspreide Geschriften. 

De gevraagde ontheffing wordt onder dankbetuiging verleend, 
waarna de heeren Juynboll en Hazeu worden uitgenoodigd de 
taak van den heer Krom op zich te nemen, waartoe deze be- 
stuursleden zich bereid verklaren. 


De Secretaris legt de gegevens over welke het mogelijk maken 
na te gaan wat de uitgaaf zal kosten van eenige daarvoor in 
aanmerking komende afzonderlijke werken. 

Alsnu wordt besloten in de eerste plaats over te gaan tot de 
uitgaaf van J. Fortgens, Bijdrage tot de kennis van het Sobojo 
(eiland Taliobo, Soelagroep), waarvan de correctie bijzondere 
nauwlettendheid vereischt en daarom aan den Adjunct-Secretaris 
zal worden opgedragen. 


Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren: 
Prof. J. J. van Loghem, Prof. Mr. C, van Vollenhoven, 1E 
Snelleman, J. D. Käijser en B. Hoetink, aan wie, voor zooveel 
noodig, dank is betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 DECEMBER 1920. 


Tegenwoordig de Heeren Van Vollenhoven (Voor- 
zitter), Liefrinck (Onder-Voorzitter, IJzerman (Penning- 
meester), Hoetink (Secretaris), Juynboll, Van Ronkel, 
Hazeu, Krom en Colenbrander. 

De Heeren Martin en Van Eerde gaven kennis dat 
zij verhinderd waren deze vergadering bij te wonen. 


Na de vergadering te hebben geopend, wenscht de Voorzitter 
den Heer IJzerman namens het Bestuur geluk met de hem 
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door de Gemeente Universiteit van Amsterdam verleende onder- 
scheiding van zijne benoeming tot Eere-doctor in de Nederlandsche 
Letteren. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Tot lid worden benoemd de Heeren W. Blankwaard, M. P. 
B. Gorsira, Lim Bwan Tjie, W. F. de Mol van Otterloo, allen 
met ingang van L921; 

Aangeteekend wordt dat voor het lidmaatschap hebben be- 
dankt, de Heeren Van Santwijk, G. van Gelder en H. K. Jacobs, 
voomede dat de leden Boerman en Van Rennesse van Duijvenbade 
kennis gaven van verandering van adres. 


In behandeling komen: 

{e eene missive van den Minister van Koloniën, waarbij Z. E. 
zich bereid verklaart te bevorderen dat de helft van de ten 
behoeve van de Coenvuitgaaf gevraagde subsidie zal worden 
gebracht ten laste der Indische begrooting, mits de Minister 
van O. K. en W. bereid zal worden gevonden een gelijk be- 
drag daarvoor op de begrooting van zijn Departement te brengen. 

Wordt besloten een verzoek te richten tot den Minister van 
O.K. en W. 


De een schrijven van de Bataafsche Petroleum Maatschappij 
van 13 dezer waarbij wordt medegedeeld dat de bijdrage ad 
f 500 ook voor het jaar 1921 is bestendigd. 

Kennisgeving. 


3e een schrijven van de Directie van de Cultuur Maatschappij 
Kali Bakar dd. 2 dezer, waarbij wordt bericht dat zij heeft 
besloten hare jaarlijksche donatie te verhoogen tot f 50 en dat 
het donateurschap van de Maatschappij tot exploitatie van de 
Koffieonderneming <Soeko Rame» en de Maatschappij «Kofhe- 
land Soember Aroems, wegens likwidatie, is vervallen. 
Kennisgeving. 


de eene circulaire van het Uitvoerend Comité van het 4* Congres 


van de Far Eastern Association of Tropical Medicine d.d. 6 Nov. 


A jn e 
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jl, houdende mededeeling dat het plan bestaat ter gelegenheid 
van dit in Augustus 1921 te Weltevreden te houden congres 
eene volledige uitgave te bezorgen van de geschriften van Bontius, 
in het Latijn en het Engelsch, waarvoor eene geldelijke bijdrage 
wordt gevraagd. 

Zal worden medegedeeld dat de geldmiddelen van het Instituut 
niet toelaten daartoe mede te werken. 


3 Mede namens den Heer Van Eerde, geeft de Heer Juynboll 
in overweging het opstel van den Heer P. Vertenten: «Over de 
sterrenkunde der Marind-anims in de «Bijdragen» te plaatsen, 
met weglating evenwel van de daarbij gevoegde kaart van een 
gedeelte van Nederl. Zuid-Nieuw-Guinea. (Not, Nov. jl). 

Canform. 


Vervolgens legt de Heer Juynboll over eene opgaaf van de 
voorwaarden waarop de firma E. J. Brill bereid is de door 
hem samengestelde woordenlijst (Not. Nov. jl) te drukken. 

Wordt besloten met genoemde firma nader in overleg te treden. 


De Penningmeester: 


l° brengt over het verzoek van het lid T. van Erp om, ge- 
rekend van primo November jl, te blijven buiten het genot van 
honorarium wegens zijn arbeid aan de architectonische be- 
schrijving van den Boroboedoer, 

Conform. 


_2° stelt voor de maandelijksche toelage aan zijne hulp, te 
brengen op f 25. 
Conform. 


Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
E. Reimers, Dr. RO. Winstedt, W. E. Boerman, W.J. O. Nieuwen. 
kamp, E‚ L. K. Schmülling en B. Hoetink. 


Nadat is bepaald dat de eerstvolgende bestuursvergadering 
zal plaats hebben op Zaterdag den 22e Januari 1921, sluit de 
Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
TAN 22 JANuARI 1921. 


Tegenwoordig de Heeren : Van Vollenhoven (Voorzitter), 
IJzerman (Penningmeester), Van Eerde, Heeres, Juynboll, 
Colenbrander en Hazeu. 

De Heeren Liefrinck (Onder-Voorzitter), Hoetink (Secre- 
taris) en Martin gaven kennis, dat zij verhinderd waren 
de vergadering bij te wonen. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Tot leden worden benoemd de Heeren H. van der Klift en 
Mr. R. Siegenbeek van Heukelom. 
_ Aangeteekend wordt dat voor het lidmaatschap hebben be- 
dankt de Heeren J. E. Stokvis, A. G. Ceuninck van Capelle, 
R. M. P, Soorjo Poetro en de Cultuur-Maatschappij Parakan 
salak, zoomede dat de leden J. B. A. Jonckheer, J. H. Liefrinck, 
L. van Vuuren en de Landbouw-Maatschappij Bantool kennis 
gaven van verandering van adres, 


In behandeling komen: 


1” Eene missive van den Minister van Koloniën d.d. 6 Januari 
1921 inhoudende verzoek om spoedige mededeeling van opmer- 
kingen, waartoe een medegezonden lijst betreffende de verdeeling 
van present-exemplaren van het groote werk Boroboedoer mocht 
aanleiding geven. 

Wordt besloten dit schrijven in handen te stellen van den 
Secretaris ter afdoening. 


2e Een schrijven van den Heer L, van Vuuren d.d. 14 Januari 
1921, in Holland aangekomen met een opdracht der Indische 
Regeering betreffende de organisatie en de werkwijze van het 
Encyclapaedisch Kantoor, met het oog op het verkrijgen eener 
vruchtbare samenwerking tusschen dit kantoor en de moeder- 
landsche instituten. 


er EN 


er 
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Algemeen wordt ingestemd met het denkbeeld der samen- 
werking; besloten wordt den Heer Van Vuuren uit te noodigen 
zijne denkbeelden nader in eene nota te ontwikkelen en deze 
aan het Instituut toe te zenden. 


3° Een schrijven van Prof. van Vollenhoven met verzoek aan 
de Saudagar Vereeniging Sumatra te Padang, de verschenen 
achttien Adatrechtbundels te doen toekomen, tegen de helft van 
den handelsprijs. 

Conform. 


de Een circulaire van de Ned. Zuid-Afrikaansche Vereeniging, 
met verzoek de publicaties van het Instituut te willen zenden 
aan de Centrale Bibliotheek van het Departement van Landbouw 
te Pretoria. 

Wordt besloten in verband met een aanteekening dat wel- 
licht een andere bibliotheek in Zuid-Afrika meer voor toezending 
onzer edita in aanmerking zou komen, aan het bestuur der Ver- 
eeniging te vragen, welke bibliotheek dit dan zou kunnen zijn. 


5" Een brief van het bestuur der Vereeniging «Koloniaal 
Onderwijs Congress, gedateerd December 1920, waarin inzending 
gevraagd wordt van eventueele voorstellen op het gebied van 
het Lager-, Middelbaar- en Hooger Onderwijs in Indië, in te 
dienen vóór 1 Februari 1921. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


62 Een schrijven van de firma L. van Leer & C°, overbrengende 
het verzoek van den Heer C. H. Peters, oud-rijksbouwmeester, 
om van de misdrukken der Boroboedoer platen een stel te 
mogen ontvangen. 

In handen gesteld van den Heer T. van Erp ter afdoening. 


7° Ter tafel komt een exemplaar van het werk van Prof. Krom 
«Inleiding tot de Hindoe-Javaansche kunstr. 

Besloten wordt aan den Minister van Koloniën te schrijven, 
dat de door de Regeering verlangde 20 exemplaren van genoemd 
werk weldra gereed zullen zijn, €En in verband daarmede de toe- 
gezegde subsidie kan worden uitbetaald. 


8° Mede namens den Heer Juynboll geeft de Heer Van Ronkel 
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in overweging, het tweede gedeelte van het opstel van den Heer 
Rouffaer: «Was Malaka emporium vóór 1400 A. D. en genaamd 
Malajoer?» in de «Bijdragen» te plaatsen. 


ge Op voorstel van den Heer Van Eerde wordt goedgevonden 
aan de «Union Internationale Académique: toe te zeggen, EEN 
bijdrage van een vierde gedeelte der kosten, welke de Neder- 
landsche delegatie voor hare rekening neemt in de uitgave van 
een Internationaal « Adat-woordenboeks. 


10° Door den Penningmeester wordt ingediend de begrooting 
voor het jaar 1921. 

Naar aanleiding van een door hem aangebrachte wijziging, 
geeft hij in overweging, in het Huishoudelijk Reglement te doen 
vervallen den tweeden zin der eerste alinea van art, 4 luidende: 
«Het bibliotheekfonds en het pensioen- en ondersteuningsfonds 
worden door hem afzonderlijk beheerd». 

Besloten wordt, na eenige toelichting, het voorstel van den 
Penningmeester en de begrooting goed te keuren; een en ander 
zal in de eerstvolgende Algemeene Vergadering worden behandeld. 


11° Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten eene buiten- 
gewone Algemeene Vergadering bijeen te roepen ter aanbieding 
van het eerelidmaatschap van het Instituut aan de Heeren 
H. W. A, Deterding, Jhr. H. Loudon en Mr. A. Capadose, 


[29° Voor de Bibliotheek werden geschenken ontvangen van de 
Heeren Prof. Dr. G. A. J. Hazeu, A. M. H.J. Stokvis, [. F. van 
Dorssen, Ir. P.J. Ott de Vries en Prof. C. Spat. 

Aan de schenkers is, voor zooveel noodig, dank gezegd. 
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BUITENGEWONE ALGEMEENE VERGADERING 
VAN 19 Fenruarr 1921. 


Tegenwoordig de Bestuursleden: Van Vollenhoven (Voor- 
zitter), Liefrinck (Onder-Voorzitter), IJzerman (Penning- 
meester), Hoetink (Secretaris), Van Ronkel, Van Eerde, 
Heeres, Juynboll en Hazeu, benevens het gewoon lid 
Mr. G. J. A. van Berckel. 


Na opening der vergadering zet de Voorzitter met enkele 
woorden uiteen, de reden waarom ze is bijeengeroepen, nl. het 
aanbieden van het eerelidmaatschap van het Instituut aan 
eenigen hunner die door hun milde gift er toe hebben bijge- 
dragen het voortbestaan van het Instituut te verzekeren. 

Hierna besluit de vergadering bij acclamatie tot Eereleden 
te benoemen de Heeren Mr. A. Capadose, H. W. A. Deterding, 
Jhr. H. Loudon en Dr. J. W. IJzerman. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 19 FEBRUARI 1921. 


Aanwezig de Heeren: Van Vollenhoven (Voorzitter), 
Liefrinck (Onder-Voorzitter), IJzerman (Penningmeester), 
Hoetink (Secretaris), Van Ronkel, Van Eerde, Heeres, 
Juynboll en Hazeu. 

De Heeren Martin en Colenbrander gaven kennis ver- 
hinderd te wezen de vergadering bij te wonen. 


De notulen van de vergadering van 22 Januari j.l. worden 
gelezen en goedgekeurd. 


Tot lid wordt benoemd Mr. B. Th. A. Westerouen van Meeteren. 
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Aangeteekend wordt dat voor het lidmaatschap heeft bedankt 
de Heer J. A. H. 5. Hanozet Gordon. 


Het ontwerprjaarverslag over 1920 wordt gelezen en na geringe 
wijziging goedgekeurd. 


In behandeling worden genomen: 


{° Eene missive van den Minister van Koloniën d.d. 29 Januari 
1921, 5* Afdeeling N° 24, houdende mededeeling dat Zijne Excel- 
lentie zich kan vereenigen met de voorgestelde wijze van uitgaaf 
van de door Dr. H. H. Juynboll samengestelde Oudjavaansch- 
Nederlandsche woordenlijst (Not. Nov. 1920) en derhalve het 
Bestuur machtigt aan de firma Brill te Leiden op te dragen de 
levering van 550 exemplaren, waarvan 500 door genoemde 
irma aan de Indische Regeering zullen worden gezonden en 
de overige ter beschikking van het Instituut zullen blijven ter 
verspreiding onder daarvoor in aanmerking komende weten- 
schappelijke instellingen en personen. 


De Een nader schrijven van den Secretaris der Ned. Zuid- 
Afrikaansche Vereeniging d.d. 1 Februari 1921, houdende aan- 
beveling de «Bijdragen» toe te zenden aan de boekerij van de 
Universiteit te Stellenbosch (Not. Jan. 1921). 

Conform. 


3e Een schrijven van het lid Dr. O. Nachod te Loschwitz, d.d. 
3 Februari 1921, waarbij hij zich aanbeveelt voor een voor hem 
gunstiger vorm van betaling der jaarlijksche contributie. 

Wordt besloten: 1°, aan den Heer Nachod mede te deelen 
dat tegen de inwilliging van zijn verzoek bezwaar bestaat; 2°, hem 
met ingang van Ll Januari jl. te benoemen tot buitenlandsch lid. 


4° Een schrijven van den Ontvanger der Successie te 's-Graven- 
hage 1, dd. 9 Februari 1921, waarbij wordt medegedeeld dat 
de vrijstelling van artikel 80 n°. 8 der Successiewet kan worden 
toegepast op de aan het Instituut gedane schenkingen (Not. 
Dec. 1920). 


5» De door den Penningmeester aangeboden rekening en ver- 
antwoording over het jaar 1920; de Heeren Van Berckel en 
Mees zullen worden uitgenoodigd deze stukken na te zien en 
daarover verslag uit te brengen in de a.s. Algemeene Vergadering. 
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De Voorzitter stelt voor den prijs van Adatrechtbundel XIX 
te bepalen op f/6 per exemplaar. 

Conform. 

De prijs van het werk van den Heer Liefrinck: Nog eenige 
verordeningen en overeenkomsten van Balische vorsten, wordt 
eveneens vastgesteld op f6 per exemplaar. 

Na eenige bespreking wordt besloten het werk van Dr. Krom: 
Inteiding tot de Hindoe-Javaansche kunst, voor / 25 per exem- 
plaar in den handel te brengen. 


Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt be- 
sloten als bezuinigingsmaatregel het drukken van de ledenlijst 
en van de lijst van uitgaven van het Instituut slechts om de 
drie jaar te doen geschieden. 


Voor de vervulling der opengevallen plaatsen in het Bestuur 
worden de volgende drietallen opgemaakt: 


1. Vacature — Martin. 
. Prof. Dr. C, Snouck Hurgronje. 
. Prof. Dr. J. Ph. Vogel. 
‚Mr. C. B. Nederburgh. 


[IT Vacature—Krom. 
L. Mr. G. J. A. van Berckel. 
2. Th. van Erp. 
3. C. van de Velde. 


II. Vacature —Hazeu. 
L. A. W. F. Idenburg. 
2. Dr. E. Moresco. 
3. G. L. Gonggrijp. 


ib 


Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren : 
Dr. H. Kraemer, R. A. van Sandick, O. J. A. Collet, Dr. J. 
W. IJzerman, A. L. Wawo-Runtu, Dr. J. Rueb, R. J. Wilkinson 
en Dr. P, P. Leendertz, aan wie, voor zooveel noodig, dank 
is betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de 
vergadering. 
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NOTULEN VAN DE ALGEMEENE VERGADERING 
vaN 19 MAART 1921. 


eer 


Tegenwoordig de Heeren Snouck Hurgronje, Eere-lid, 
Van Vollenhoven, Voorzitter, Liefrinck, Onder-Voorzitter, 
Hoetink, Secretaris, Juynboll, Van Ronkel, Van Eerde, 
Bestuursleden en de gewone leden Van Berckel, Bosboom, 
Mees en Wellan. 


De Voorzitter opent de vergadering en heet de aanwezigen 
welkom, waarna hij den Secretaris verzoekt het Jaarverslag voor 
te lezen. n 

Nadat is gebleken dat geen der aanwezige leden naar aan- 
leiding van dit jaarverslag iets wenscht op te merken, deelt de 
Voorzitter mede dat, op verzoek van het Bestuur, de leden 
J. Mees en G.J. A. van Berckel de rekening en verantwoording 
van den Penningmeester hebben nagezien. 

Mede namens den Heer Van Berckel, verklaart de Heer Mees 
de administratie van den Penningmeester in volmaakte orde te 
hebben bevonden zoodat zij voorstellen den Heer IJzerman acquit 
en décharge te verleenen. Hiertoe wordt besloten, waarna de 
Voorzitter, namens de Vergadering, aan de Heeren Mees en Van 
Berckel dank betuigt voor de genomen moeite. 


Thans is aan de orde de verkiezing van drie Bestuursleden 
ter vervanging van de Heeren Martin, Krom en Hazeu die aan 
de beurt van aftreding en niet dadelijk herkiesbaar zijn. 

De Voorzitter verzoekt de Heeren Bosboom en Wellan als 
stemopnemers te fungeeren. 

De uitslag van de stemming blijkt te wezen dat met groote 
meerderheid zijn verkozen de Heeren Professor Dr. C. Snouck 
Hurgronje, Mr. G.J. A. van Berckel en A. W, F. Idenburg. 

De Heeren Snouck Hurgronje en Van Berckel verklaren de 
benoeming aan te nemen; aan den Heer Idenburg zal van den 
uitslag der stemming mededeeling worden gedaan. 

De Voorzitter zegt dank aan de Heeren stemopnemers. 
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De Voorzitter zegt den Heer Hazeu — het eenige aftredende 
Bestuurslid dat ter vergadering aanwezig is — namens de ver- 
gadering dank voor hetgeen hij als Bestuurslid heeft gedaan en 
geeft hem de verzekering dat zijne terugkomst in het Bestuur 
door zijne medeleden op prijs zal worden gesteld. 

Nadat de gebruikelijke rondvraag tot geene beschouwingen 
of opmerkingen heeft geleid, beveelt de Voorzitter de belangen 
van het Instituut aan de leden aan en sluit daarna de vergadering. 


Jaarverslag over 1920, 


In het afgeloopen jaar bestond het Bestuur uit de heeren: 
Praf. Mr. C. van Vallenhoven, Voorzitter; F. A. Liefrinck, 
Onder-Vaorzitter; Dr. |. W, IJzerman, Penningmeester; B. 
Hoetink, Secretaris; Prof. Dr. K. Martin, Prof. Dr. N. J. Krom, 
Prof. Dr. Ph, S. van Konkel, Prof. J. C. van Eerde, Prof. Mr. 
J. E. Heeres, Dr. H. H. Juynboll, Prof. Dr, H. T. Colenbrander 
en Prof. Dr. G. A. J. Hazeu. 

Prof. Krom vertrok in December, in opdracht van de Regeering 
naar Indië, en kon daardoor de daarna gehouden bestuursver- 
gaderingen niet bijwonen. 

Prof. van Eerde nam op zich het Instituut te vertegenwoordigen 
op bijeenkomsten van de «Union Académique Internationales. 

Aan den Penningmeester, den Heer |. W. IJzerman, viel de 
onderscheiding te beurt dat de Senaat der Gemeentelijke Uni- 
versiteit te Amsterdam hem heteere-doctoraat in de Nederlandsche 
letteren verleende. 

Volgens art, 8 van het Reglement zijn Heeren Martin, Krom 
en Hazeu aan de beurt van aftreden. 

Van de diensten door den Heer W. C. Muller als adjunct- 
secretaris en -bibliothecaris bewezen, wordt met waardeering 
melding gemaakt. 

Door het vertrek uit Indië van den Commissaris Dr, Hazeu, 
ontstond eene vacature, waarin nog niet is voorzien; intusschen 
is de Heer P. Gedeking, adjunct-secretaris van het Bat. Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen te Weltevreden, aangezocht, 
naast Dr. Rinkes, als Commissaris voor Ned. Oost-Indië te 
willen optreden. 
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Behalve de Beschermvrouw, Hare Majesteit de Koningin, 

telde het Instituut op | Januari 1921: 
3 Eereleden. 

95 Buitenlandsche leden. 

104 Leden-donateurs. 

495 Gewone leden en contribueerende instellingen. 

167 Instellingen waarmede het Instituut door ruiling van 

uitgaven in verbinding staat. 

In de maand Juni leed het Instituut een verlies door het 
overlijden van het Eerelid Dr. E, B. Kielstra, die ook na zijn 
aftreden als Secretaris, welke functie hij een reeks van jaren 
met groote toewijding heeft vervuld, een levendig belang bleef 
stellen in de werkzaamheden van het Instituut. 


Sedert de vorige Algemeene Vergadering zijn de volgende 
door het Instituut uitgegeven werken verschenen: 

a. Bijdragen deel 76. 

5. Jan Pieterszoon Coen. Bescheiden omtrent zijn bedrijf ín 
Indië, verzameld door Dr. H. T. Colenbrander. Deel IL. 

c. Maleisch Leesboek, door Dr. H. N. van der Tuuk, 7* druk. 

d. Inleiding tot de Hindoe-Javaansche kunst, door Dr. NJ. Krom. 

e. Prof. H. Kern, Verspreide geschriften, Deel IX. 

f. Beschrijving van Barabudur. Deel I, Archaeologische be- 
schrijving, door Dr. N. J. Krom. 

gs. Nog eenige verordeningen en overeenkomsten van Balische 
vorsten, door F. A. Liefrinck. 

Ter perse zijn: 

a. Jan Pietersz. Coen. Bescheiden. Deel III. 

#&. Adatrechtbundel XIX. 

e. Kern. Verspreide geschriften, Deel X. 

d. Bijdrage tot de kennis van het Sobojo, door J. Fortgens. 


Omtrent de werkzaamheden van het Bestuur moge worden 
verwezen naar de Notulen. 

De Bibliotheek van het Instituut werd uitgebreid door aan- 
koopen, geschenken en ruil. Naar aanvulling van verschillende 
buitenlandsche tijdschriften, waarvan de geregelde ontvangst 
gedurende den oorlogstoestand veel te wenschen heeft gelaten, 
werd gestreefd, doch niet steeds met gunstige uitkomst. Van 
de leeskamer werd een ruim gebruik gemaakt. 
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Zag het Bestuur een jaar geleden de toekomst van het Instituut 
met groote zorg tegemoet, alle reden tat bezorgdheid is ver- 
dwenen nu, dank zij het voorgaan en de aansporing van den 
Penningmeester, den Heer IJzerman, vrienden van het Instituut 
een aanzienlijk stamkapitaal hebben bijeengebracht, zoodat het 
aan onze instelling met behoorlijk overleg, mogelijk zal zijn op 
den ouden voet hare werkzaamheden voort te zetten. 

In verband hiermede heeft het Bestuur aanleiding gevonden 
tot het voorstel den Heeren Mr, A. Capadose, H. W. A. Deterding 
en Jhr. H. Loudon het Eerelidmaatschap van het Instituut aan 
te bieden, waartoe in de Buitengewone Algemeene Vergadering 
van 19 Februari jl. het besluit werd genomen. 

In diezelfde vergadering gaf het Bestuur, bij monde van den 
Voorzitter, in overweging den Heer Dr. J. W. IJzerman eveneens 
tot Eerelid van het Instituut te benoemen. Hoewel de Heer 
IJzerman daartegen bedenkingen aanvoerde, vereenigde de ver- 
gadering, onder toejuiching, zich met het Bestuursvoorstel. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 19 MAART 1821. 


Aanwezig de Heeren Van Vollenhoven, Liefrinck, Hoetink, 
Van Konkel, Van Eerde, Juynboll, Snouck Hurgronje en 
Van Berckel. 

De Heeren IJzerman en Heeres gaven kennis verhinderd 
te wezen deze vergadering bij te wonen. 


De afgetreden Voorzitter, de Heer Van Vollenhoven, opent de 
vergadering en stelt overeenkomstig het bepaalde bij art. 10 
alinea 1 van het Reglement, aan de orde de verkiezing van een 
Voorzitter, Onder-Voorzitter, Penningmeester en Secretaris. 

De Heer Liefrinck verzoekt ditmaal niet in aanmerking te 
komen voor het Onder-Voorzitterschap. 

Alsnu worden gekozen: tot Voorzitter, de Heer Snouck Hur- 
gronje; Onder-Voorzitter, de Heer Van Vollenhoven; Penning- 
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meester, de Heer IJzerman; Secretaris, de Heer Hoetink, die, 
vaor zoover zij ter vergadering aanwezig zijn, verklaren de be- 
noeming aan te nemen. 


De notulen van de Buitengewone Algemeene Vergadering van 
19 Februari jl. en van de vorige bestuursvergadering worden 
gelezen en goedgekeurd. 


Tot gewoon lid worden benoemd de Heeren C. Abbing en 
R. M. Noto Soeroto. 

Aangeteekend wordt dat de Heeren Lim Bwan Tjie, Dr. F. D. 
K. Bosch en Mr. C. W. Baron van Heeckeren kennis gaven van 
verandering van hun adres. 


Ter tafel worden gebracht de navolgende brieven: 

ie van het lid P. Gediking van 1Ò Januari jl. waarbij hij ver- 
klaart zijne benoeming tot Commissaris van het Instituut gaarne 
te aanvaarden. 

Kennisgeving. 


2e van Dr. E. C. Godée Molsbergen, Secretaris van de Com- 
missie tot voorbereiding van een Centraal Encyclopaedisch Insti- 
tuut, did. 20 Jan. jl, waarbij intichtingen worden gevraagd be- 
treffende de werkzaamheden van het Instituut. 

Onder verwijzing naar de gedrukte Notulen van de vergaderingen 
van het Instituut, zal worden verzocht duidelijk te omschrijven 
wat wordt verlangd als raadpleging van de Natulen niet aan het 
doel beantwoordt. 


3e van het lid Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan van 4 Maart jl. 
waarbij de medewerking van het Instituut wordt gevraagd ten 
betioeve van de tentoonstelling van Indische boekwerken welke 
de Commissie van de Academisch Indische week zich voorstelt 
aan het eind van April as. te Amsterdam te houden. 
Medewerking zal worden toegezegd. 


4e van het lid Dr. O. Nachod van 16 dezer, die dank zegt 
voor zijne benoeming tot Buitenlandsch lid (Notulen Febr). 


53° van de Vereeniging ter verstrekking van Nederlandsche 
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wetenschappelijke uitgaven aan het buitenland, d.d. Leiden 
17 dezer, waarbij wordt aanbevolen aan de Biblothèque Nationale 
te Parijs de daar niet aanwezige deelen 73—76 van de «Bijdragen» 
aan te bieden. 

De Secretaris zal inlichtingen inwinnen. 


Van het lid Dr. F. D. K. Bosch is voor de «Bijdragen: ont- 
vangen zijn opstel: «De inscriptie op het Maüjucri beeld van 
1265 Gaka>. 

Overeenkomstig het pracadvies van de Heeren Hazeu en 
IJzerman wordt besloten tot plaatsing. 

De Heer Van Vollenhoven geeft een overzicht van de maat- 
regelen welke het Bestuur van het Indisch Genootschap in over- 
weging heeft genomen naar aanleiding van een door den Penning- 
meester van het Instituut aanhangig gemaakt plan tot wijziging 
van de financieele verhouding van beide instellingen. 

Voor eene beslissing hieromtrent zal de terugkomst uit het 
buitenland van den Heer IJzerman worden afgewacht. 


ge, Geeft in overweging om overeenkomstig het voorstel van 
den Penningmeester over te gaan tot schrapping van den tweeden 
zin van het eerste lid van artikel vier van het Huishoudelijk 
Reglement «Het bibliotheekfonds en het pensioen- en onder 
steuningsfonds worden door hem afzonderlijk beheerde. 
Conform. 


De Secretaris: 
1° legt ter tafel een exemplaar van 
a. Dr. N. J. Krom, Inleiding tot de Hindoe-Javaansche kunst, 
b. Adatrechtbundel XIX (Java en Madoera), 
c. F. A. Liefrinck. Nog eenige verordeningen en overeen- 
komsten van Balische vorsten. 


Je bericht dat de Minister van Koloniën de levering heelt 
verzocht van 500 exemplaren van deel Il van Niemann's 
Bloemlezing uit Maleische geschriften, aan welke opdracht 
is voldaan. 


Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren : 
Mr. J. H. Abendanon, Prof. D, G. Stibbe, H. F. Tillema, Dr. 
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J. Feenstra Kuiper en B. Hoetink, waarvoor, voor zooveel noodig, 
dank is betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


mn 


BESTUURSVERGADERING 
van 19 Arrm. 1921. 





Aanwezig de Heeren Snouck Hurgronje, (Voorzitter), 
Hoetink (Secretaris) Juynboll, Van Ronkel, Van Eerde, 
Van Berkel en Colenbrander. : 

De Heeren Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), IJzerman 
(Penningmeester) Idenburg en Liefrinck zijn met kennis- 
geving afwezig. , 


De notulen van de vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Tot gewoon lid wordt benoemd: de Heer E. A. Bruning te 
Tilburg. | 

Aangeteekend wordt dat het lid Mr. E. E‚ van Raalte is 
overleden, dat de Heer P. M. Dekker voor het lidmaatschap 
heeft bedankt en dat de leden Dr. H. Kraemer, J. van Hecht 
Muntingh Napjes, KR. Birkenhauer en FE. H‚ K. Pluim Mentz 
kennis gaven van verandering van adres. | 


In behandeling worden genomen: é 

@. een schrijven van den donateur den Heer Idenburg, houdende 
mededeeling dat hij de benoeming tot bestuurslid aanvaardt. 

Kennisgeving. 

b. dankbetuiging van den Heer G. Julien, dd® Parijs 8 April, 
vaor zijne benoeming tot buitenlandsch lid. 

Kennisgeving. 

c. dankbetuiging van de donateurs de heeren Mr. A. Capadose, 
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Jhr. H. Loudon en H. W‚ A. Deterding voor hunne benoeming 
tut Eerelid. 
Kennisgeving. 


d. een schrijven van het Departement van Koloniën dd® 24 Maart 
jl. 1 afd, N° 88 verzoekende toezending van 100 exemplaren 
van den Adatrechtbundel XIX (Java en Madoera). 

De Secretaris deelt mede dat hieraan is voldaan, 


e. een schrijven van het Departement van Koloniën van 31 Maart 
jl. 4 afd, N° 4507/48 werzoekende toezending van 100 exem- 
plaren van het werk van den Heer Liefrinck: Nag eenige ver- 
ordeningen en overeenkomsten van Balische vorsten. 

Kennisgeving. 


f. een schrijven van het Bestuur van het Indisch Genootschap 
van 12 dezer waarbij wordt voorgesteld: 

[° dat het Genootschap het gedeelte van de Koloniale Biblo-” 
theek dat thans zijn eigendom is, zal afstaan aan het Instituut 
en dat de leden van het Genootschap op gelijke voorwaarden 
als de leden van het Instituut van die bibliotheek zullen mogen 
gebruik maken; 

2° dat het Instituut voortaan voor zijne rekening zal nemen 
de kosten van aanschaffing en van het binden van tijdschriften, 
de bezoldiging van den Heer W. C. Muller, enz. ; 

3° dat het Genootschap voor zijne bestuurs- en ledenverga- 
deringen de lokalen van het Instituutsgebouw zal mogen ge- 
bruiken op den tegenwoordigen voet en 

4° dat het Genootschap aan het Instituut eene jaarlijksche 
bijdrage zal betalen van één duizend gulden. 

Na beraadslaging wordt besloten met het voorstel genoegen 
te nemen, in de verwachting dat wanneer de middelen van 
het Genootschap eene ruimere beweging zullen toelaten, het 
Bestuur dezer Instelling in de eerste plaats zal bedacht wezen 
op eene verhooging van hare bijdrage voor het gebruik van 
de lokalen en de bibliotheek van het Instituut. 


£- een schrijven van den Heer L. van Vuuren dde 13 dezer 
waarbij worden aangeboden: «Een overdruk van een schets der 
historische gronden waarop de denkbeelden eener samenwerking 
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tusschen de moederlandsche en de Indische instellingen berusten», 

zoomede eene «Nota waarin de groote lijnen worden uiteengezet 

waarlangs de samenwerking mogelijk wordt geoordeeld». 
Kennisgeving. 


De Secretaris : 

1e legt over een door den Adjunct-Secretaris samengestelde 
nota naar aanleiding van eene in de vorige Bestuursvergadering 
gedane vraag over inlandsche dag- en weekbladen. 

Op grond van de in deze nota verstrekte gegevens wordt het 
ondoenlijk geoordeeld van wege het Instituut eene verzameling 
van deze periodieken aan te leggen. 


2e stelt voor aan de Koninklijke Bibliotheek een exemplaar 
af te staan van het boekwerk: «Beschrijving van Tjandi Singasari 
enz, samengesteld onder leiding van Dr. J. L. A. Brandes. 
Conform. 


Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
L. van Vuuren en B. Hoetink, aan wie daarvoor dank is gezegd. 


Niets meer te behandelen zijnde, sluit de Voorzitter de 
vergadering. 


NOTULEN BESTUURSVERGADERING 
VAN 21 Mer 1921. 


mnd 


Aanwezig de Heeren: Snouck Hurgronje (Voorzitter), 
Hoetink (Secretaris), Liefrinck, Heeres, Juynboll, Van 
Ronkel, Van Berckel en Idenburg. 

De Heeren Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), IJzer- 
man (Penningmeester) en Colenbrander gaven kennis ver- 
hinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 


Na de vergadering te hebben geopend, heet de Voorzitter het 
bestuurslid Idenburg welkom en spreekt daarbij de verwachting 
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uit dat diens groote belangstelling in onze koloniën ook aan de 
werkzaamheden van het Instituut zal ten goede komen, 


De notulen der bestuursvergadering van April j.l, worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


Tot leden worden benoemd de Heeren: J. Rooker, Han Tiau 
Tjong, Dr. A. Gans en J. O. L. Olthof. 

Aangeteekend wordt dat het lid P. J. Kooreman is overleden, 
dat de heeren Dr. G. J. Fabius, Jhr. Mr. C, H. J. van Haeften 
en Mr. A. Lind zoomede de Hoofdcursus te Kampen voor het 
lidmaatschap hebben bedankt en dat de leden D. J. C. Kriebel, 
M. Joustra, Dr. M. E. Julius van Goor, O. L. Helfrich en R. Leh- 
mann kennis gaven van verandering van adres. 


In behandeling komen. 

1* een schrijven van het Buitenlandsch lid James A. Robertson 
d.d. 28 April, waarbij dank wordt gezegd voor zijne benoeming 
als zoodanig 

Kennisgeving. 


2° een schrijven van den Heer Georg Schurhammer S. J., redac- 
teur van de Kath. Missionen d.d. 18 April jl, houdende mede- 
deeling dat zijne in uitzicht gestelde verhandeling over de missie 
der Jezuieten in de 16° en 17° eeuw op Tolo (Halmahera) en 
in het bijzonder over het zoogenaamde Tolowonder eerst in 1922 
zal kunnen worden ingediend (Not. Oct. Ao Po.). 
Kennisgeving. 


3° een schrijven van den wd. Gouverneur van Suriname van 
5 Maart jl, Afd. O, N° 744, ten geleide van eene Nota betref- 
fende de in het werk gestelde pogingen om te komen tot cen- 
tralisatie van het boekerijwezen in de kolonie Suriname, samen- 
gesteld door den Inspecteur van het onderwijs A. A. Caljé. 

Wordt besloten deze nota te brengen onder de aandacht van 
den Onder-Voorzitter Prof. Mr. C. van Vollenhoven. 


4e De Heer Liefrinck biedt voor de «Bijdragen» aan zijn opstel : 
«De Regenten der Hemelstreken». 

Om praeadvies gesteld in handen van de Heeren Juynboll en 
Van Eerde. 









Î LE 5’ T uu RS Ì 5 VE KG ADERIN Ür. 


5e De Heer Idenburg geeft de verzekering dat hij zijne be- 
noeming tot bestuurslid op hoogen prijs stelt en dat hij gaarne 
zijne beste krachten zal wijden aan de bevordering van het streven 
van het Instituut. 


be De Secretaris: 

a. verklaart bezwaar te hebben tegen de hem verleende op- 
dracht tot het aanbrengen van wijzigingen in het opstel over 
«Het denken en doen der Tobelaoreezens, 

Wordt besloten den Heer Van Eerde te verzoeken zich met 
die taak te willen belasten. 


hb biedt aan, om als een afzonderlijk geschrift te warden ge- 
drukt, door hem bijeengebrachte gegevens betreffende Chineesche 
Officieren te Batavia onder de Compagnie. 

Om praeadvies gesteld in handen van de Heeren Heeres en 
Van Berckel. 


Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Mr.J. H. Abendanon en B, Hoetink aan wie, voor zooveel noodig, 


dank is gezegd. 


Niets verder aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 









DE TOBELOREEZEN IN HUN 
DENKEN EN DOEN 


DOOR 


A. HUETING. 


nd 


In mijn Tobetoreesch-Hollandsch Woordenboek * heb ik voor de 
verklaring van woorden meermalen verwezen naar «monografie». 
Dat ik eerst nu de belofte nakom welke in die verwijzing lag 
opgesloten, is uitsluitend toe te schrijven aan de omstandigheid 
dat de tijd heeft ontbroken om dezen arbeid zoo spoedig te 
voltooïen als ik mij had voorgesteld. 
__Misschien zal worden gevonden dat ik ten onrechte adat en 

rechtspraak in deze beschrijving onbesproken heb gelaten. Over 
die onderwerpen heb ik echter vroeger reeds zoo uitvoerig ge- 
schreven %, dat ik slechts in herhalingen kon vervallen, wat mij 
niet wenschelijk voorkwam. 


a ed 


HOOFDSTUK |. 
Woonplaatsen. 


Het district Tobelo, gelegen op de Oostkust van Noord- 
Halmahera, tusschen de districten Kau (Zuidelijk) en Galela 
(Noordelijk) is geheel bezet door de hoofdstam der Tobeloreezen. 
Aan de Noordelijke grens wonen ook wel Galelareezen, maar 
nergens vormen die eene meerderheid. Het district Kau is 
Tobeloreesch van de grens met Tobelo, tot aan de hoofdplaats 
Kau, wier bevolking wel met Tobeloreezen vermengd is, doch 


t Uitgegeven door het Kon. Instituut v. d. Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Ned. Indië 1908. 

* Bijdragen DI. 63 (1909); Tijdschrift K. N. Aardrijkskundig Genootschap 
1905; Meded. Ned. Zendel. Genootschap Di. 50 (1906). 
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toch niet Tobeloreesch genoemd mag worden. Van die hoofd- 
plaats, tot aan de grens van het district Kau, vindt men aan 
de kust dorpen van andere stammen; verderop naar het zuiden, 
in het Dodingasche, beginnen echter al weer Tobeloreesche 
dorpen. Het gedeelte van het district Dodinga, dat aan de 
Kau-baai grenst, is bijna geheel door hen ingenomen. Hun 
hoofddorp aldaar is Pasirputih. Tijdens den opstand onder Dano 
Hassan, zijn velen uit het district Tobelo zelf daarheen uitge- 
weken. Aanvankelijk is daar vermenging met de oorspronkelijke 
bevolking voorgekomen, maar nu hebben de Tobeloreezen ook 
daar de overhand. 

Langs de oostzijde van de Kau-baai vindt men eveneens 
verscheiden Tobeloreesche dorpen, zelfs nog in de Boeli-baai. 
Ook in de Weda-baai worden Tobeloreesche nederzettingen 
aangetroffen. Het eiland Morotai, aan de noordpunt van N,. 
Halmahera, is tevens voor een gedeelte door hen in beslag 
genomen, en hun koloniseerende aanleg kan wel hieruit blijken, 
dat men ook op de noordkust van Ceram, op Boeroe, in de 
Soela-Archipel, in de Banggai-Archipel, op de Batjan-groep, 
overal Tobeloreezen vindt, die, waar zij komen, zich weten te 
handhaven. Dat ligt voor een deel aan hun karakter en aard, 
zooals men uit de beschrijving daarvan zien zal. 

Er kunnen alzoo drie hoofdgroepen naar hunne woonplaatsen 
worden onderscheiden, nl. de bewoners van het district Tobelo 
zelf, de Tobeloreezen die in het district Kau wonen, en die 
uit het district Dodinga. De eerste groep noemen wij alleen 
Tobeloreezen, of «eigenlijke Tobeloreezens, de tweede Kausche 
Tobeloreezen, de derde Dodingäers. Zij die de dorpen bewonen 
Oostelijk aan de Kau-baai gelegen, behooren voor het meeren- 
deel tot de Kausche Tobeloreezen. 


HOOFDSTUK 2. 
Naam. 


Moeilijk valt uit te maken, wat de naam «Tobelo» be- 
teekent. «To» wordt aangetroffen voor de namen van verschillende 
Halmaherasche volkstammen, b.v.b. Tobaru, Tololiko, 
maar daarnaast heeft men: Galela, Loda, Madole, Sùùru, 
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Waioli, Isam. Dat dit «To» «mensch» beteekent gelijk in 
«To» voor vele namen van stammen op Celebes het geval is, en 
«Tobelos alzoo beteekent «bel o-menschen» (belo == staak), 
is niet onaannemelijk, maar staat geenszins vast. 

Een oud verhaal zegt, dat de Halmahera-volken van aver Zee 
kwamen en dat toen hun Hoofd hun toeriep: to ngotiri ni 
ja bèlo» = leg de prauw aan EEn staak, de lui voor 't gemak 
maar zelf de prauw vasthielden, en daarom Tobelo == staakluí 
genoemd worden. Het <To» moet dan echter verstaan worden 
als pers. voornaamw. enkelv. tik» dus: ik houd de prauw vast, 
of: ik leg de prauw aan een staak. Heel waarschijnlijk klinkt 
deze verklaring niet! 

Volgens een verhaal onder de Galelareezen, zouden deze 
volken vroeger overheerscht geweest zijn door den Vorst van 
Batjan, en toen aangewezen zijn geweest, om voor de staken 
van diens prauwen te zorgen, en vandaar; tobelo: staaklui. 
Daar nu echter historisch niets bekend is van een Batjansche 
overheersching van deze streek, kan men dit ook gerust tot de 
legenden rekenen. 

Volgens anderen zou de naam herkomstig of gevormd zijn 
van <«tumbelo» = duiken bij den staak, een soort godsoordeel, 
dat hier vroeger, en misschien ook nu nog hier en daar, in 
zwang was, waarbij twee lieden doken bij een in zee gestoken 
staak, of belo, en diegene tot schuldige werd verklaard, die 
het eerst boven kwam. Aangezien men nu echter in geen der 
Halmahera talen, dit duiken zoo kort benoemen zou, maar 
men b.v. b. in het Ternataansch zou zeggen: «tum toma belo», 
in het Tobeloreesch: <ho tumunu o belohuku», is dit ook 
al niet heel waarschijnlijk. 

Wij komen alzoo tot de slotsom, dat niet valt uit te maken 
wat de juiste beteekenis is van den naam, het blijft bij 
gissingen. 

Nu rest nog de vraag. of de bewoners hun naam aan het 
land gegeven hebben, of eenvoudig genoemd zijn naar het land 
waarin ze zich neerzetten. 

Voor het eerste pleit dat volgens Tiele (Bijdragen 4* Reeks, 
deel VIII) reeds in 1606 gesproken wordt van Tobelo en Galela. 
Er staat daar nl. dat de Sultan van Tidore een bezetting moest 
achterlaten te Tolo, om de bevriende bevolking te vrijwaren 
voor aanvallen van lieden van Galela en Tobelo. Ook komt op 
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een oude zeekaart uit de 17° eeuw de naam «Tobelo» voor. 
Dit nu klopt niet met de verhalen omtrent de afkomst der 
Tobeloreezen door hen zelf gedaan (zie hoofdstuk afkomst) 
volgens welke de stam wel niet langer dan 150 à 200 jaar aan 
de kust gewoond heeft. Men zou daaruit moeten opmaken, dat 
de streek reeds «Tobelos heette vóór de stam zich er neerzette. 
Ook pleit voor deze meening dat de lieden zich noemen: 
‘o Tobelohoka» == lieden van Tobelo. Maar hiertegen kan 
worden aangevoerd dat de lieden beweren altijd als stam Tobelo- 
reezen geheeten te hebben; dat het gedeelte van den stam, dat 
niet in het district Tobelo, maar in het district Kau woont, en 
zich daar dadelijk na den uittocht uit het binnenland, neergezet 
heeft, zich eveneens: «o Tobelohos noemt, dat ze ook voor 
hun taal geen andere naam hebben dan «ho totobèlohos: 
Tobeloreesch spreken, dat ze door de andere stammen aangeduid 
worden als: Tobeloreezen van de negen rivieren en Tobelo 
Bòëng, de Tobeloreezen die daar wonen aan de negen rivieren 
en aan de rivier Boëng. Dit alles pleit er sterk voor, dat de 
stam Tobelo heette, en zijn naam aan het land gaf. 

Om dan het reeds vroeg genoemd worden, van den naam 
Tobelo te verklaren, kan men aannemen òf, dat de uittocht 
van den stam naar de kust veel vroeger plaats had, dan de 
bevolking thans beweert, òf wel, dat zij nog in het binnenland 
wonende, reeds haar naam aan de streek gegeven heeft. 


HOOFDSTUK 3, 
Stamverdeeling. 


De Tobeloreezen uit het district Tobelo zijn verdeeld in vier 
onderstammen «<o hoanas geheeten, hetzelfde woord dat in 
het Moluksch-Maleisch «soa» heet en: afdeeling beduidt. Door 
de Ternataansche Hoofden werden zij daarom officieel aange- 
sproken als manusia soa ràhá, lui van de vier afdeelingen. 
Deze afdeelingen heetten: o Lina, o Huboto, o Momulati 
en o Gura. De laatste, o Gura, is bijna geheel opgegaan in 
o Hibua lamo, de groote loods of tempel. Dit is wel geen 
aparte afdeeling, maar deze heeft haar oorsprong te danken 
aan eenige recalcitrante lui van de afdeeling Gura, die tezamen 
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een grooten tempel bouwden, en daaromheen een dorp stichtten, 
een soort onderafdeeling dus, maar die de hoofdafdeeling bijna 
in vergetelheid heeft doen geraken. 

De hoana Lina geldt als de voornaamste, de hoofdafdeeling. 
Men zegt dat die het eerst bereid was tot den uittocht naar 
het strand, en daarom ook heet: o hoana momole; de 
dappere afdeeling. Waar is, dat zij in alles den voorrang hebben. 
Was er iets aan de hand, dan vormde Lina altijd de voorhoede, 
al was het ook maar door een aankomenden jongen vertegen- 
woordigd. Ook hadden de mannen van die afdeeling het recht 
om voor de Ternataansche Hoofden te verschijnen, met een 
sarong schuin over den schouder hangende (ho hekola), 't 
geen aan de leden van de andere afdeelingen niet veroorloofd was. 

Nu zal tot die oppermacht wel bijgedragen hebben, dat het 
de sterkste, de talrijkste afdeeling is. Op haar volgt Gura, 
terwijl de beide anderen heel wat kleiner zijn. Tusschen Lina 
en Gura heeft wel rivaliteit bestaan, zooals nog uit de oude 
zangen blijkt, reeds tijdens het wonen in het binnenland. Daar 
het nu zeer duidelijk is, dat Lina de recalcitrante lui uit 
Gura, die den Hibua-lamo bouwden, bijgestaan heeft, is 
dat wellicht wel een min of meer politieke zet geweest, om het 
overwicht te handhaven. 

Dat Lina werkelijk altijd de eerste geweest is, blijkt ook nog 
daaruit dat het de leider is bij verschillende ceremonien, en dat 
hun stamgeest <wongemi» altijd het eerst aangeroepen wordt. 

Men heeft vroeger, ook aan de kust, dorpsgewijze gewoond, 
elke choana> apart; eerst op <Gamhoku» 't verbrande dorp, 
later ook te Gamhungi 't nieuwe dorp. Elke afdeeling woonde 
daar onder haar eigen Hoofd. Die Hoofden zijn: ma Hangadji 
't hoogste Hoofd, uit de afdeeling Lina. Verder voor elke 
afdeeling een <Hukum» een afdeelingshoofd; met een of meer 
Kimelaha eigenlijk Kimelaä, onderhoofden, later kampong- 
hoofden, die weer hadden hun ma dimeno, Ternataansch 
emahimo» oudste, die echter wel zoowat de rol van boad- 
schaplooper van den Kimelää vervulde. Ook had men nog 
to ngohaka ma riaka» een soort hoofden hooger, dan 
Kimelää, aangesteld door het Ternataansch Bestuur. In het 
Ternataansch is dit ngofa manjira: oudste zoon, een soort 
hoftitel, maar die toch ook al heel oud is, want in het Binnen- 
land schijnt men die al gekend te hebben, zooals uit de ge- 
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schiedenis der Kausche Tobelo's blijkt. Ook had men nog 
to Kapita», krijgshoofden. Nu werd men door die hoofden 
bestuurd, eigenlijk met elkaar één groot dorp vormende, totdat 
er in 1870 omstreeks, een Hangadji-districtshoofd, aangesteld 
werd niet volgens den adat, want deze was uit de afdeeling 
Momulati. Deze man heette Madon, was rooverhoofdman, 
woonde te Gaàne, aan de Zuidpunt van Z.-Halmahera, en om 
der wille van zijn vele zeerooverijen, was op zijn hoofd een 
prijs gesteld. Dit had ten gevolge, dat hij gevangen genomen 
werd. Waar nu echter elk verwachtte, dat de man gehangen 
zou worden, gebeurde dit toch niet, maar hij werd aangesteld 
tot Hoofd der Tobeloreezen. 

De volksmond verklaarde dit, door te zeggen, dat de man 
zich bereid verklaarde gehangen te worden, mits men zijn 
compagnon ook hing. Die compagnon zou de Sultan van Ternate 
geweest zijn, en uit hoofde van dit doorluchtige compagnonschap, 
zou de man begenadigd zijn geworden. Hoe dit zij, hij was een 
zeer krachtige figuur, die zich hoogst verdienstelijk maakte, door 
de Tobeloreesche zeeroovers uit alle schuilhoeken op te sporen, 
en ze te dwingen zich voortaan rustig te houden. Minder goed 
was dat hij, bij gelegenheid dat zijn hoana twist kreeg met 
een ander, toestond dat zijn lieden zich van de algemeene 
vestigingsplaats verwijderden, en naar het eiland Tolo naù 
verhuisden. Dit opende nl. den weg ook voor de anderen, om 
te gaan wonen waar men maar beliefde, en daar men natuurlijk 
van vroeger reeds hier en daar aanplantingen had, ging men 
nu al spoedig door het heele district verspreid wonen, en de 
hoofdvestiging verviel. 

In het Zuiden van 'tdistrict lagen van vroeger reeds, èn op 
het eiland Méti, èn op den vasten wal daartegenover, dorpen, 
bewoond door lieden van de afdeeling Lina, bestuurd door 
onderhoofden van die afdeeling, die tot taak hadden het district 
daar tegen indringers te verdedigen. Dit bleef zoo, maar voor 
het overige ging men hier en daar verspreid wonen, zonder 
bepaalde kampongs te bouwen, elk in zijn tuin, naar elks har- 
tewensch. 

Een hoogst ongeregelde toestand dus, waaraan pas een eind 
gemaakt is, toen als gevolg der christianisatie in 1898, het 
Binnenlandsch Bestuur zich meer met de Tobeloreezen ging 
bemoeien. 


DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 223 


De stam der Kausche Tobeloreezen bestaat ook uit vier 
Hoanas, nl. Bòëng, Tunuai, Seleruru en Madong. 
De grootste van deze afdeelingen is Bòëng, waarom men ook 
wel al de Kausche Tobeloreezen Bòëngs noemt. Zij zelf 
echter doen dit niet, maar noemen zich allen o Tobelohoka 
== Tobeloreezen. Alleen de lieden van de afdeeling Bòëng 
zelf, laten zich de naam natuurlijk welgevallen, maar de anderen 
niet, die beweren soms heftig: ik den geen Bòëng! 

Deze Tobeloreezen hebben na hun uittocht uit het binnen- 
land, nooit bij elkaar gewoond, zooals de eigenlijke Tobelo's, 
maar elke Hoana op zich zelf in dorpen, gelegen aan de ri- 
vieren, waarnaar Ze benoemd, zijn. Van het Noorden naar het 
Zuiden is dat een kuststrook van eenige uren lang, waaraan 
die dorpen liggen. Het eigenlijke dorp Kau hebben zij nooit 
bewoond. De bewoners van die districthoofdplaats zijn een men- 
gelmoes van allerlei; met heel weinig Tobeloreezen. 

Ook hier heeft men dezelfde rangen van Hoofden, waarbij 
de Hangadji van Boëng nu het opperhoofd is. Het schijnt 
echter wel, dat het onderling verband niet zoo hecht geweest 
is als bij de eigenlijke Tobelo's, en dat het gezag van den 
Hangadji Bòëng, pas door Ternate ook over de andere 
Hoanas is geldende gemaakt. Wellicht heeft daartoe bijge- 
dragen, dat dit Hoofd vroeger Mohammedaan geworden is, en 
dus daardoor waardig gekeurd werd den Sultan van Ternate te 
dienen. Men houdt hardnekkig vol, dat b.v. de Ngofa man- 
jira Bòëng oorspronkelijk meer aanzien genoot dan den Han- 
gadji. Men brengt dit in verband hiermede, dat vroeger, tijdens 
het wonen aan het Meer van Lina in het binnenland, een Vorst 
van Djailolo, vluchtende voor de Ternatanen, daar aangekomen 
zou zijn, en bij den Ngofa manjira bescherming gevonden 
zou hebben. Deze Vorst zou daarom ook dien Ngofa man- 
jira Bòëng. als hoogste Hoofd aangesteld hebben, en de 
stammen uitgeleid hebben naar het strand. Deze Radja wordt 
Piter Dam genoemd. 

Nu leest men in Tiele, deel Il, Bijdr. v. h. Koninkl. Instit. 
4e reeks ll, dat in 1533 de toen met de Portugeezen verbon- 
den Spanjaarden, Djailolo wilden verlaten, waar zij zich gevestigd 
hadden, nadat de Koning van Djailolo, hen tegen Ternate had 
bijgestaan. De Koning van Djailolo vond dit echter niet goed, 
daar hij vreesde voor Ternate. Toen nu Djailolo aangevallen 
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werd door Tidore, Batjan en Ternate, moest de Koning van 


Djailolo vluchten, en ontkwam naar het binnenland. Hoe die 
Koning heette, wordt niet opgegeven, maar het is kennelijk 
dezelfde die, volgens dezelfde bron, in 1535 door zijn Rijks- 
bestierder Kaitjil Boemie, om hals gebracht werd. Is dit de Radja 
van Djailolo waarvan dit verhaal spreekt, dan valt de uittocht 
der Kausche Tobeloreezen reeds in 1533 of 1534. 

Ook zijn bij de Kausche Tobelo's de Hoana's of afdeelingen, 
meer uit elkaar gevallen, dan bij de eigenlijke Tobeloreezen, 
want, waar men daar voor een Hoana verschillende hoofden 
had, maar toch steeds bij elkaar bleef, is hier elke Hoana nog 
weer onderverdeeld in Hoanas, naar de Hoofden die men had. 
Bòëng b.v. in Hoana Hangadji, Hoana Hukum, Ho- 
ana Ngofa manjira en Hoana Tungulu, de Hoanas 
Tunuai en Seleruru, elk weer in een Hoana Ngofa 
manjira en Kimalää, en de Hoana Madong in een Ho- 
ana Kimalää en Mahimo. De saamhoorigheid is hier dus 
niet sterk, temeer niet, daar elke onderafdeeling ook weer haar 
eigen stamgeest, (wongemi) heeft. 


HOOFDSTUK 4. 
Geschiedenis. 


Omtrent de afkomst der Tobeloreezen bestaan verschillende 
verhalen. Allen stemmen daarin overeen, dat zoowel de Tobe- 
loreezen als de Galelareezen van over zee gekomen zijn. 

Het eene verhaal luidt ongeveer aldus: De Halmahera bewoners 
zijn, op zee verdwaald zijnde, aangedreven boven Gaäne, aan 
de Zuidspits van het Z. Schiereiland, op de plaats nu nog 
Djuangana ruba ruba (Ternat. djuanga =een heel groot 
soort prauw, ruba ruba == vergaan, omvallen) geheeten. 

Vandaar verspreidden zich allen naar hun respectievelijke woon- 
plaatsen en districten, de meesten met prauwen, de Tobeloreezen 
en Galelareezen over land, Beide stammen trokken op onder 
één hoofd. De Galelareezen hadden als hun erfdeel uit de vergane 
prauw een kanon (léla) meegenomen, en de Tobeloreezen 
twee reusachtige gongs. Gekomen tot de landengte van Pajahe, 
de N.-grens van het Z-Schiereiland, konden de Galelareezen 
hun kanon niet meer dragen en lieten het vallen op een berg 
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tot heden bukuspera geheeten. (Ternat. buku= berg, uspera= 
kanon, kanonberg). Vandaar zette men den weg voort tot aan 
de plaats, waar het tegenwoordige meer Gura of Lina ligt, in 
het binnenland van het district Kau. Daar was veel sagoe, maar 
het meer bestond nog niet. Men had dus wel spijze, maar was 
over de plaats nog niet tevreden, daar men aan zee wilde 
wonen, Het Hoofd zocht dus langs den vulkaan Dukono 
(Tolo) naar zee te komen, door het dal der rivier Méêdee, en 
kwam toen aan de kust, ter plaatse waar nt de kampong 
Médee ligt. Daar was het fand echter zóó slecht, dat men maar 
weer naar het binnenland terugkeerde. — tIs niet onmogelijk 
dat dit geweest is, kort na de groote uitbarsting van de vulkaan 
Dukono in 1551, zoodat toen de grond onbruikbaar was. — 

Nu kregen Galelareezen en Tobeloreezen twist over de mee- 
gebrachte gongs. De Galelareezen beweerden op één ervan recht 
te hebben: de Tobeloreezen ontkenden dit, en daar de Hoofden 
de Tobeloreezen gelijk gaven, wijl de Galelareezen hun erfdeel, 
het kanon, gehad hadden, verwijderden zich de Galelareezen, 
één gong meenemende. Zij gingen naar den berg Lahia(?) en 
woonden aldaar, tot zij verderop gingen, en hun gong op dien 
berg achterlieten, die daar nog is tot den huidigen dag. 

Nu is het wel vreemd, dat in dit verhaal de Tobeloreezen 
zich als één van afkomst met de Galelareezen verklaren, van 
wie ze anders door hun adat nog al onderscheiden zijn. Echter, 
volgens den Heer van Baarda, bestaan de Galelareezen, aak 
nog uit twee deelen, die zelfs aan de uitspraak zijn te onder- 
kennen. Heel onmogelijk is het dus niet, dat tusschen het eene 
deel der Galelareezen en de Tobeloreezen, oorspronkelijk nadere 
verwantschap bestaan heeft. 

Dat het verhaal echter alle Halmahera-bewaners tezamen laat 
aankomen is wat sterk, daar die toch in verband met hunne 
talen in twee hoofdgroepen zijn te onderscheiden, hoewel het 
natuurlijk ook nog mogelijk is, dat tijdens de eerste aankomst 
van de bewoners van het N. Schiereiland, het heele eiland nog 
onbewoond was, en de tegenwoordige bewoners der andere 
schiereilanden, volgens hun talen met de Papoeas verwant, pas 
later aangekomen zijn, en de eerste bewoners verdreven hebben. 

Een ander verhaal noemt, als plaats van herkomst, het land 
van Makassar, waaronder men geheel het Noordelijk deel van 
Celebes verstaan kan. 
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Weer een ander verhaal zegt: wij zijn herkomstig uit het land 
Sékel, van de Manilareezen. Wij zijn op vlotten hier aangekomen. 
Eén vlot strandde op Gola uku, dicht bij Morotai (gola = 
rots, gola uku== op de rots). Zeven vlotten gingen recht door 
naar Tobu(?). Daar ging men aan land, en trok recht door 
naar het meer Lina. 

Uit dit alles is alleen op te maken, dat de Tobeloreezen van 
over zee op Halmahera gekomen zijn, maar omtrent het vanwaar 
geven deze legenden weinig of geen uitkomst. 

In elk geval zal, met het oog op de taal, wel aangenomen 
moeten worden dat al de stammen van het N, Schiereiland, 
met de bevolking van Ternate en Tidore, één oorsprong hebben. 

Als historisch staat alleen vast, dat de Tobeloreezen in vroe- 
geren tijd in het binnenland van Kau gewoond hebben, aan 
het tegenwoordig meer van Lina of Gura. Hoe lang? Dit valt 
zelfs niet bij benadering vast te stellen, ook niet uit de volks- 
verhalen. Alles verliest zich in mythische verhalen. Natuurlijk is 
in al de verhalen wel iets waarheid, maar de oudste historie van 
Halmahera is eigenlijk totaal onbekend, zoodat het wel nooit 
mogelijk zijn zal waarheid en verdichting van elkaar te scheiden. 

Betrekkelijk vast staat alleen hun wonen aan het Meer, en 
hun uittocht vandaar naar de kust. 

Ik laat” hier eerst een paar verhalen volgen hierover, zooals 
die mij verteld zijn door de bevolking. 

Bij de aankomst aan het meer Lina was de Oudste Tingidu, 
de voorvader van mijn zegsman, en tot heden de stamgeest 
van de Hoana Lina. 

De Sangadji van Gamkonora (een district aan de W ‚kust van 
N. Halmahera) Pahiwáni geheeten, kwam visschen op de rivier 
Kua, (dit is een kleine rivier die aan de O.kust in de baai van 
Patja uitmondt). 

De honden van Tingidu werden door den Sangadji gezien. 
Deze keerde nu terug, en haalde ook zijne honden. Hij kwam 
over den berg Hiko(?) en de uitloopers van den Kotai (de meest 
Zuidelijke uitloopers van het Tobeloreesch gebergte), toen zijn 
honden aansloegen. Hij daalde van den berg af, en vond Tin- 
gidu, en nog een koning meegekomen van Manilla, Kadjadian 
geheeten, met veel volk. Die koning Kadjadian stierf reeds vóór 
dat de Sangadji Gamkonora naar zijn land teruggekeerd was. 
Hij werd opgevolgd door koning Haraitawi. Daarna bracht de 
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Sangadji van Gamkonora, de lieden naar het strand te Patja 
(patja — verzamelen. Ternat:) Dit Patja geldt algemeen voor 
de oudste nederzettingsplaats aan het strand. Daarna ging de 
Sangadji met Kapita Halaka terug naar Gamkonora, en het 
volk bleef onder Tingidu wonen te Kupa-kupa, vlak bij Patja, 
aan het strand gelegen. 

De Sangadji was met Kapita Halaka, en een deel volks 
vertrokken met een groote prauw (djuangana). Aan kaap 
Djere beval de Sangadji de prauw vast te leggen, te bélo, 
maar het volk hield dien vast, dus Tobelo. Hij bracht de 
prauw te Linga, en dus werd dat een Tobeloreesche kolonie. 
— Dit Linga moet aan de Westkust liggen, maar de juiste plaats 
is mij niet bekend. — Daarna kwam de Sangadji Gamkonora 
terug en wilde weer volk meenemen, maar Tingidu wilde 
dat niet toestaan. 

Na den dood van dezen Tingidu, ging het opperbevel over 
aan diens zoon, weder Tingidu geheeten. De zonen van dezen 
Tingidu waren Pogu-poguru en Djangu. De zonen van 
Pogu-poguru waren Handiki en Rako,dezoon van Kako 
was Ihanga, en de zoon van Ihanga is Toloko, de man 
die mij dit verhaal mededeelde. Hij is nu een bejaard man, 
maar zijn Vader lhanga, heb ik toch ook nog jaren lang ge- 
kend, Als dus deze geslachtsboom juist is, zijn de hier mede- 
gedeelde gebeurtenissen nog niet heel lang geleden, hoogstens 
een 200 jaar. Wellicht is de opvolging Ti ngidu-Pogu-poguru. 
Rako, Ihanga, Toloko, wel juist, maar hoogst waarschijn- 
lijk is tusschen dezen Tingidu, en de Tingidu die nu nog 
als stamgeest vereerd wordt, een lange tusschenpoos. 

Een ander verhaal luidt aldus: De Tobeloreezen woonden op 
de plaats waar nu het meer Lina is. Zij woonden toen reeds 
verdeeld in de twee hoofdafdeelingen, en elke stam in zijn afdee- 
lingen, zooals het nu nog js. Het meer echter was er nog niet. 
Maar een meisje “Djangutu geheeten, was geëngageerd met 
een jongeling van Galela. Het meer van Galela bestond toen reeds. 
Het meisje verzocht haar minnaar, haar wat van het Galelasche 
meerwater mee te brengen, wat deze deed, in een waternimfen- 
blad. Zij bekeek het, maakte een kuiltje, deed het water daarin, 
en dekte het met het blad toe. Den volgenden morgen was het 
water reeds toegenomen, En nog een dag later, dreef het blad 
op het water. Het nam nu steeds in omvang toe, zoodat de 
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nederzetting er door wegspoelde, ook de meegebrachte gong uit 
de vergane prauw verzonk, maar de menschen verdronken niet, 
want het meisje plaatste zich bij een boom, toro buku geheeten, 
en zeide dat het water niet verder dan tot dezen boom komen 
mocht. Op hare bezwering stond ook het water stil, omdat zij 
zich aanbood, als prijs daarvoor, een rots te worden. Zij stapte 
in den boom, en verdween daarin. Wanneer men later in dien 
boom hakte, vloeide er bloed uit. 

Hetzelfde verhaal wordt ook, eenigszins gewijzigd, medegedeeld 
omtrent het meer Sango of Patja, een uur of zes van de kust, 
achter de kampong Patja gelegen. Daarvan vertelt men het volgende. 
De eigenares van het meer Patja is ngo Memeua (Moederloos). 

Haar broer, o Kububu, ging achter de bergen langs vrijen met 
een meisje te Galela, en bracht voar zijn zuster, ap haar verzoek, 
iets mede van het mooie meerwater aldaar, in een bamboe. Zij 
groef een put, en deed het daarin. Zij dekte het toe met een 
caladium blad. 

Den volgenden morgen dreef het blad, 's Nachts maakten de 
lieden van het dorp feest, met gezang en dans en palmwijn 
drinken. Toen kraaide een haan: totiri, î roroua gamu 
djaha (niet lang en het dorp verzinkt. Ternat). Toen zeide de 
waterplantster: houdt op met op de trom te slaan, een haan 
kraait. Maar de lieden zeiden: zij liegt, haar kind huilt, dus wil 
ze niet hebben dat we kloppen. 

Toen kraaide de haan wederom met dezelfde onheilspellende 
woorden. Nu hoorde het volk het ook, en zeide: werkelijk, 
luister! Daarna begon de bron te borrelen, het water begon te 
stroomen, en het volk verdronk. Maar Memeua liep weg Noord- 
waarts naareen torobuku boom. Het waterstroomde haar achterna, 
maar zij verbarg zich in den boom, en bezwoer het water zeg- 
gende: hier moet de grens zijn, en het water hield daar stand. 

Me dunkt, beide verhalen geven zoowat reden tot het ver- 
moeden, dat èn het meer Lina, èn het meer Patja, vulcanische 
inzinkingen zijn, wellicht ontstaan in de vijftiende of zestiende 
eeuw, omdat in dien tijd de geweldige uitbarsting van den vulkaan 
Dukono wijst op een verhoogde vulcanische werking in den 
Halmahera-bodem. 

Het eerste verhaal gaat verder, en zegt, dat tot het ontstaan 
van het meer de Tobeloreezen nog niet met de buitenwereld in 
aanraking gekomen waren, Nu echter kwam de Sangadji van 
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Gam-konora, Ramedi geheeten, in de buurt van de nederzetting 
jagen. Hij zag echter de Tobeloreezen niet, want die kenden 
nog de kunst om zich onzichtbaar te maken, evenals de aard- 
mannetjes, de Moroka. — Onder dit woord verstaat men de 
zgn. verdwenen vroegere bevolking van het eiland Morotaí. — 
Hij, de Sangadji, hoorde echter kippen kakelen, ook sloegen zijn 
honden aan, zoodat hij begon te vermoeden in de nabijheid van 
menschen te zijn. Daar hij ze echter niet vinden kon, ging hij 
terug, en haalde al zijn honden, om daarmede de bewuste plek 
weer op te zoeken. Hij zelf verborg zich, maar nu begonnen 
zijn honden te vechten met de honden der Tobeloreezen. De 
Tabeloreezen zelf, ontstemd over zooveel honden, en niemand 
ziende, kwamen te voorschijn, en sloegen de vreemde honden, 
maar nu kwam ook de Sangadji uit zijn schuilplaats, en daar 
nueen vreemdeling de Tobeloreezen gezien had, was de betoo. 
vering der onzichtbaarmaking verbroken. 

Het gevolg was, dat ze met den Sangadji bekend en bevriend 
werden, die hen ook straks overhaalde, om naar de kust te gaan. 
Men ging dus op weg, de hoofdstam N.Oostelijk, de Kausche 
Tobelos Z.Oostelijk de Kau-rivier volgende. Men kwam langs 
verschillende bergen en over rivieren, die door verzen in het ge- 
heugen bewaard gebleven zijn. Men kwam achter de tegenwoordige 
kampong Patja, te Kieuw, en at daar onder een grooten, thans nog 
bestaanden, waringinboom. Bij dat eten sprak het Hoofd de volgende 
dichtregelen, een half Tobeloreesch, half Ternataansch gerijmel, 
dat echter door zijn volk als hooge wijsheid bewonderd werd. 

Dapolo-dopolo tamolo ma sasioka: Hoofden elk een 
rijstkoek. 

Kuasa-kuasa bobalata i ma momileko: onderdanen 
elk een stuk sagoe. 

Het is dus een feestmaal geweest, waarbij men toosten sloeg, 

Men zette zich neer in de kampong Patja, en verhuisde pas 
later naar Gamhoku. Natuurlijk heette dat dorp pas Gam 
hoku, nadat het door H. M. Vesuvius in brand geschoten was. 
De Tobeloreezen hebben het vroeger wel gewoon: 0 berera 
= het dorp, genoemd. 

Men ging toen, tezamen met de Galelareezen en Lodareezen met 
den Sangadji van Gamkonora mee op zeeroof, maar later wilde 
men dat niet meer, en ging er alleen, voor eigen rekening op uit. 

Omtrent het verblijf aan het Meer zijn nog allerlei verhalen, 
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als: De hoofdstam woonde aan de rivier de Tuguis, de Kausche 
Tobelos, aan de rivier Bòëng. (De Tuguis is de rivier die uit 
het Meer Lina vloeit, en een der hoofdbronnen is voor de Kau 
rivier). De lieden van de Hoana Gura woonden op het eiland 
in het meer. Ze wilden zich echter ook in de rivier baden, 
maar dat werd door het Hoofd van de Hoana Lina niet toe- 
gestaan. (Wellicht wordt bedoeld, dat de rivier alleen gebruikt 
mocht worden voor het ceremonieele baden. Zie hoofst. oorlogs- 
gebruiken). Toen men zich nu toch in de rivier baadde, wekte 
dit den toorn der geesten op, zoodat de rivier droog werd. 
Toen bad het Hoofd van Lina tot de geesten (of de goden) 
met een bezweringsformule (dola bololo) als volgt: 


Papaua njau delo de tjakalang-visch is vaderloos 
Kagungu ma njare-njare de prauwen leggen droog 
Toma buku ma liketo aan de zijden van den berg 
Dome ma lako (aan) de mond van de Dome 
Bokiíi mi ake. (in) de Princes haar water. 


Daarop keerde het water in de rivier terug. 

Men staat verwonderd over de eenvoudigheid van deze, en 
ook van andere bezweringsformules, waarin het bezwerende 
zeker heel ver te zoeken is. De tjakalang is een soort zeevisch, 
en de Dome is een klein riviertje in het Dodingasche. 

Bij een andere gelegenheid zou Tingidu een droogte voor- 
komen hebben door de volgende «dola bololo»: 


Telaga Gura i otu Het meer Gura is droog 

Buru ka jo linga-linga De garnalen kruipen (als) over het land. 
Fo sidagi budi koga Welke wijsheid moet men aanwenden ? 
Djou ma bala i lomo Het volk van den Heer is verzameld 
Ja(*)rara sidutu Zoo lang geleden, totdat 
Kamangongadjereua Er zelfs geen bericht meer van is 
Suba ka fo airani (Men)buigtzichslechtsmetverwondering 


Een ander verhaal vertelt: een Tobeloreesche vrouw was ge- 
vangen genomen door Tobaru-menschen, en getrouwd aan een 
hunner. 

Zij kwamen over een rivier met één hooge oever. Daar moest 
zij haar man luizen. Opkijkende zag ze van den laag gelegen 


Iik vermoed dat hier roro: lang geleden, moet staan, en niet rara: 
zes, en heb het ook aldus vertaald. 
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oever, haar verwanten naderen, en streek dus haar man het 
haar in de oogen, steeds luizen knippende, terwijl ze zong: 


OQO Gura deo Lina De afdeelingen Gura en Lina 
Ko i teke lolilaliua Gaan niet tezamen achteruit 
Ma wange i tjako-tjako De zon is al gedaald 

De hutu bolo mediri En morgen of overmorgen 


Karana djoku ni gamu. Treft het onheil je dorp. 


Aldus zingende gaf ze haar verwanten steeds teekens, zich 
stil te houden. Haar man vroeg haar, wat ze zong, maar Ze 
zeide: niets, ik zing maar. Intusschen waren echter haar ver- 
wanten genaderd, en sloegen den Tobaru het hoofd af, en even- 
zoo werden de andere Tobarus gesneld, hetgeen gemakkelijk 
ging, omdat ze allen met het hoofd op zijde liepen, aangezien 
zij het van de Tobeloreezen geroofde op den schouder droegen. 

Volgens een variatie van dit verhaal, was de vrouw per on- 
geluk zelf gesneld geworden, maar had haar hoofd in de handen 
genomen, en aldus dit gedicht uitgesproken. Hoe dat mogelijk 
was zegt het verhaal niet. 

Tusschen de stammen Tobaru en Tobelo schijnt altijd een 
soort vijandschap bestaan te hebben. Tot heden nog, kan men 
van de Tobaru's hooren, dat de Tobeloreezen koppensnellen, 
en hetzelfde kan men ook van de Tobeloreezen hooren, omtrent 
de Tobaru’s, hoewel gelukkig geen der beide stammen zich aan 
dat misdrijf schuldig maakt. De ongunstige berichten omtrent 
de Tobeloreezen bij Willer e.a, moeten zeker voor een deel 
er aan toegeschreven worden, dat de berichtgevers Tobaru's van 
de Westkust waren. 

Verder zijn er nog verhalen omtrent den tijd toen men voor 
het eerst kustbewoners geworden was. De lui waren toen nog 
maar een soort halfmenschen. Roeien kenden ze niet. Men wilde 
oversteken van Katana naar het eiland Makaliho, een afstand 
van hoogstens 10 minuten roeiens. Men ging in de prauw zitten, 
en roeide, en roeide, echter zonder vooruit te komen, want men 
streek de pagaaien overlangs door het water. Nadat men aldus 
een dag en een nacht geroeid had, deed een der roeiers per 
ongeluk een verkeerden slag, de pagaai dwars houdende, en 
zietdaar, de roeïkunst gevonden. 

Het zien van de zee maakte de menschen heelemaal uit- 
zinnig. Men ging op rotsen zitten om Er mede te varen. In het 
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Kausche, in de bocht van Pediwang, ligt een rots, o gerèbongo: 
uitzinnig, geheeten. Daar ter plaatse was een dorp of neder- 
zetting. Er voor in zee, ligt een stukje rots, als een eilandje. 
Daarop gingen alle mannen zitten roeien om op zeeroof uit te 
gaan. Ze vertrokken des avonds, en roeiden den heelen nacht 
als dollen, zoodat ze ook heelemaal dol werden. Tegen den 
morgen hoorden ze de hanen kraaien, in hun eigen dorp natuurlijk, 
maar ze dachten dat ze nu wel in een vreemd land waren, en 
sprongen dus, in dolle moordlust, aan land, en woedden daar 
tegen al wat leefde. De verschrikte uitroepen hunner vrouwen 
en kinderen, zetten hun woede nog meer aan, want ze herkenden 
niemand en vermoordden alles. Alleen een oude vrouw wist te 
ontkomen, en toen ze, na het bloedbad uitrustten, toonde die 
hun aan, wat ze eigenlijk wel uitgevoerd hadden. Hierover 
werden ze nu weer zoo verbitterd en woest, dat ze op elkaar 
aanvielen tot geen hunner meer in het land der levenden was. 

Niet ver van onze woning wees men een plaats aan, waar 
dat voorgeslacht een soort tempel gehad zou hebben, waar zij 
drinkgelagen aanrichtten. Elk had daarbij een zwaar stuk hout 
met handvatsel, o pau pau geheeten, klaar. Bij 't minste ver- 
moordden ze elkaar daar mee. Kwam iemand in 't zicht, dan riepen 

8 ze hem uitnoodigend toe: ino! ino! o pau-pau ino; kom, kom, 

NE kom naar de pau pau! kwam iemand op die roepstem, dan bood 
men hem palmwijn aan, in een dunne bamboe-koker, scherp aan- 
gepunt, o waloko, en bracht dan de gast dien koker aan den 

; mond, en boog daarbij het hoofd achterover om te drinken, dan 
kwam dadelijk iemand, die met de pau pau een harden slag 
onder tegen den drinkbeker gaf, zoodat den gast de bamboe- 
koker dwars door het hoofd geslagen werd, uit louter moordlust. 

wi Kortom, volgens de verhalen waren die eerste kust-Tobeloreezen, 
een soort ruwe moordlustige wilden. 

Dat het uit het binnenland naar de kust verhuizen, een voor- 
uitgang geweest is op cultuur gebied, valt natuurlijk niet te 
betwijfelen. Een voorbeeld: daarvan bieden de z.g.n. Tugutil 
aan. Deze heeten met de Tobeloreezen oorspronkelijk één stam 
uitgemaakt te hebben, maar zich, na het verhuizen naar de 
kust weer te hebben teruggetrokken naar het binnenland. Het 
verschil in ontwikkeling tusschen een strand-Tobelorees en een 
Tugutil, is echter heden ook aanzienlijk. Meer dan de erkenning 
van het ontwikkelende van het aan de kust wonen, zullen we 
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dan ook wel niet uit al deze verhalen omtrent de woestheid en 
domheid van het voorgeslacht mogen afleiden. 

Het verdient m.í. de aandacht, dat in beide verhalen omtrent 
den uittocht, de Sangadji van Gamkonora genoemd wordt, als 
degene, die tot den uittocht den stoot gaf, en ook dat, hoewel 
verschillende namen opgegeven worden, in beide een jachtpartij 
van dezen gebieder, de eerste aanleiding tot de kennismaking 
was. Nu is het echter, naar mijn meening, niet zoo heel on- 
waarschijnlijk, dat de lui in het binnenland, door den beheerscher 
van Gamkonora onderdrukt werden, en daarom naar de kust 
trokken, om zich hieraan te ontrekken. In het binnenland toch 
is de woonplaats dicht bij het gebied van Gamkonora geweest, 
en dat de Sangadji van Gamkonora vandaar de lieden naar een 
kust zou brengen zóó ver van Gamkonora afgelegen als Tobelo, 
is niet waarschijnlijk. Het zal dan 266 geweest zijn, dat men 
aan de kust ook voorloopig nog niet heelemaal aan den invloed 
van Gamkonora ontkwam, maar zich toch op den duur daarvan 
wist vrij te maken. - 

Dat lost dan ook het raadsel op, hoe deze domme binnen- 
landers, 200 spoedig drieste zeeroovers werden, Ze kunnen dan 
nl, door Gamkonora's vorst, met het bevaren der zee bekend 
geraakt zijn, zoodat diens overheersching, op die manier nog 
weldadig voor hen werd. 

Zeker is, dat èn bij de Tobeloreezen, én bij de Galelareezen 
(volgens van Baarda) nog alterlei verhalen in omloop zijn, omtrent 
een Sangadji van Gamkonora, met wien ze op zeeraof uitgingen, 
en die wondermacht bezat. Hij kon den wind stillen, en, had 
men gebrek aan zoet water, dan legde hij een rotan ring op de 
zee, en daarbinnen was het water zoet, 

Nu geeft Willer op, dat in de 15° eeuw Galela en Taobela 
groote dorpen waren met zelfbestuur, doch afhankelijk van den 
Sangadji van Gamkonora. Volgens Tiele ging in 1544 de Portu- 
geesche bevelhebber naar Moro, en ondersteunde den Sangadji 
van Gamkonora, die Galela veroveren wilde, ‘tgeen ook met 
hulp der Portugeezen gelukte: Deze Sangadji, Liliato geheeten, 
was een vazal van Ternate. — 

Dat dus eenmaal de Sangadjis van Gamkonora macht uitge- 
gefend hebben in de Kaubaai, staat hierdoor historisch vast. 

Nu nog de vraag: wanneer hebben de Tobeloreesche stammen 
zich aan de kust gevestigd? Hoort men de lieden ervan praten, 
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dan zou men zeggen: het is nog niet lang geleden, het feit ligt 
nog tamelijk versch in het geheugen. Men heeft zelfs nog voor- 
werpen, die uit het binnenland meegebracht zijn. Te Kupa-kupa 
zag ik een blauw porceleinen kom, en in de kampong Pitu 
toonde men mij een draagmand, waarin eenige pijlspitsen, en 
een paar gegleufde bamboelatjes om vuur te maken (o naueto). 
Men gaf echter toe, dat het vlechtwerk van de draagmand, wel 
eens vernieuwd geworden was. 

In verband met de overlevering onder de Kausche Tobelo- 
reezen zou men zeggen, dat het al veel langer geleden is, want 
deze overlevering wijst op de zestiende eeuw, — Denkt men nu 
aan de verhalen omtrent het ontstaan der meeren van Gura en 
Patja, die wijzen op een verhoogde vulcanische werking in den 
bodem, en vergelijkt daarmede dat volgens Tiele, III* deel, naar 
het verhaal van den Jesuiten-zendeling Jao de Beira, tijdens de 
uitbarsting van den Dukono in 1551, het water in het meer van 
Galela drie vademen rees, en het volksverhaal dat, toen de Tobelo- 
reezen voor het eerst de kust trachtten te bereiken door het dal 
van de rivier Médee, de grond daar (in het afvloeingsgebied van 
den Dukono) te slecht was zoodat hij weerom keerde, dan brengt 
dat alles in 'tmidden der zestiende eeuw, en het zal wellicht 
niet al te gewaagd schijnen, de uittocht in dien tijd te stellen. 
Dat dan de aankomst op Halmahera, en aan het meer van Lina 
nog heel wat eerder valt, is duidelijk. 

Wat betreft Willers mededeeling, dat reeds in de vijftiende 
eeuw Galela en Tobelo groote dorpen waren met zelfbestuur, 
afhankelijk van Gamkonora, ís het wel mogelijk dat dit dorp 
Tobelo, niet aan de kust lag, maar in het binnenland. 

Van af de vestiging aan het strand, tot het begin der 19° 
eeuw, is mij van de geschiedenis der Tobeloreezen niets bekend. 
Misschien zou de kroniek van Ternate hieromtrent wat kunnen 
vertellen, want dat dit gedeelte van Halmahera in de 17° en 18° 
eeuw onder Ternate stond, is wel zeker. Voor de O. 1. Com- 
pagnie had het echter geen belang. Men leest wel van de 
districten FPatani, Weda en Maba op Oost-Halmahera, maar 
niet van N. Halmahera. Dit is ook niet te verwonderen. In de 
genoemde districten toch komen muskaatnootboomen voor, maar 
op N. Halmahera niet. Ergo behoefde men daar ook niet te 
vreezen voor vreemde indringers, dus had het ook geen belang, 
en vandaar het zwijgen. 
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In het laatst der 18°, en in het begin der 19° eeuw, moet 
men echter m.i. zoeken den grond, van wat ik maar kortweg 
zal noemen de «Djailolo sages. 

Men vindt onder de Tobeloreezen een sterk verlangen naar 
de heerschappij van den koning van Djailolo «ma Koano Djailos, 
Komt men met 'teen of ander bij hen aan, dan is het al heel 
gauw: Krijgen we dan ook onzen koning Djailolo terug? Vroeger 
maakten allerlei bedriegers er gebruik van zich uit te geven 
voor dien koning, of zijn plaatsvervanger of afgezant, om zich 
op kosten van de bevolking te verrijken. 

Dit heeft de meening doen ingang vinden, dat dit nog steeds 
de invloed moet zijn van het vroegere Djailolo, het koningschap 
op Halmahera zelf. Daar is in de geschiedenis echter weinig 
grond vaor te vinden. In de oudste tijden waarvan wij berichten 
hebben, treffen we vier Moluksche vorsten aan, nl, Ternate, 
Tidore, Batjan en Djailolo. Het vorstendom Djailolo heeft dan 
een gebied op Halmahera zelf, maar volstrekt niet geheel Hal- 
mahera, zelfs niet het geheele Noordelijke schiereiland, want 
daar treft men Moro aan en Tolo, en op de W.-kust Gamkonora. 
Dat die rijken onderworpen waren aan Djailolo blijkt nergens 
uit. In de 17° eeuw heeft dit echter een eind gehad, en Djailolo 
is toen een deel geworden van het Sultanaat Ternate, vermoedelijk 
wel als gevolg van een huwelijk, hoewel de gegevens niet heel 
duidelijk zijn. Vast staat, dat het rijk niet onderging door krijg 
met. Ternate, maar op min of meer vreedzame wijze daarbij 
gevoegd werd. De omliggende landen zullen toen wel al aan 
Ternate onderworpen geweest zijn, en Djailolo heeft toen geen 
groote rol meer gespeeld. 

Nu geef ik eerst een tweetal verhalen, zooals die mij door de 
bevolking medegedeeld zijn, om hun vereering voor den koning 
van Djailolo begrijpelijk te maken. Het eerste is van een Kauschen 
Tobelorees. 

Wij waren al van vroeger af onderdanen van den koning van 
Djailolo, maar dezen werd het lastig gemaakt door de koningen 
van Ternate en Tidore, zoodat hij vluchtte met de Tobeloreezen, 
dat waren zijn eigenlijke onderdanen. Zij gingen aan wal te 
Gamkonora. Daar bleef de oudste Broeder van den koning 
Sangadji (districtshoofd), en men vluchtte verder naar het binnen- 
land, en bleef aan het meer van Lina, en vandaar vluchtte men 
naar het strand. Hier en daar zijn nog kleine stukken metsel- 
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werk welke als overblijfselen van dien tocht worden beschouwd. 

De Tobeloreezen kwamen te Patja. Daar zette de Koning van 
Djailolo zijn stok, en men veegde om dien stok heen, zoodat 
de Ternatanen zeiden: patja, patja goraki (het vuil is al 
opgeveegd). Van het strand vluchtten de Kausche Tobeloreezen 
met den Radja van Djailolo naar Ceram, en vandaar werden zij 
door de Compagnie teruggebracht. Wij wachten nog steeds den 
Radja van Djailolo terug, en dachten dat Hassan het was, 
waarom wij ons ook allemaal bij hem aansloten. 

Het andere verhaal, door een eigenlijke Tobelorees gedaan, 
luidt: 

Pogu-poguru, Handiki en Rako bouwden Kupa-kupa. — Dit 
Kupa-kupa is nu een dorp in het Tobelosche, maar van eenig 
overblijfsel van een vroeger gebouw daar, is mij niets bekend. 
— Na vijf jaren hoorden de Ternatanen dat, en riepen Pogu- 
poguru naar Ternate, om daar ook zulk een huis te bouwen. 
Hij weigerde dat echter, waarop de Ternatanen het huis te 
Kupa-kupa verbrandden. Daarop gingen de lui met den Koning 
van Djailolo mee naar Ceram. Zij maakten een fort te Hawai 
(Sawai) zoodat de vijanden het in zeven jaar nog niet konden 
veroveren. Toen kwam een schip en haalde den koning van 
Djailolo weg, en het volk werd zeeroovers te Tolalaki, (dit moet 
te Toboengkoe zijn op Celebes, hoewel ik die plaats niet juist 
weet). 

Tot zoover de verhalen, of liever volksherinneringen. 

Deze verhalen nu brengen ons in het begin der 19° of het 
eind der 18° eeuw. Vast te stellen valt wel, dat de Tobeloreezen 
al vroeger een woel-ziek volkje geweest zijn, die zich niet dan 
noode onder het Ternataansche juk gebogen hebben, zwervers 
en zeeschuimers, die een tamelijk ongeregeld leven leidden. 
Daar heeft echter Djailolo wel niets meer mee uitstaande gehad. 
Echter toen de Tidoreesche Prins Noekoe, na bijna een twintig 


jaar der Compagnie het hoofd geboden te hebben, het grootste deel — 


van het Tidoreesche rijk onder zijn macht gebracht had, beklom 
hij in het laatst der 18° eeuw den Tidoreeschen troon, en haalde 
nu om èn de Compagnie, èn zijn vijand Ternate een genoegen 
te doen, de aardigheid uit, een Hoofd van het eiland Makian, 
tot Koning van Djailolo aan te stellen, in 1798. Zooals die 
slimme vos uitgerekend had, gebeurde het, de naam was op 
Halmahera bekend, de antipathie van de Tobeloreezen tegen 
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Ternate eveneens, en de nieuwbakken Koning van Djaitolo heeft 
dan ook onder hen spoedig veel aanhang gekregen, waartoe 
wel meegewerkt zal hebben dat al een groot aantal hunner, als 
roovers of krijgstroepen, in dienst van Noekoe waren. Immers 
reeds in 1795 had deze aanhang onder de Tobeloreezen, ja 
zelfs wel 1000 zouden hem gevolgd zijn. 

Dien Koning van Djailolo tot rede te brengen, heeft aan de 
Compagnie heel wat moeite gekost, en in het begin van dezen 
strijd, zoolang het nog om Halmahera zelf ging, is steeds Ter- 
nate de voorvechter van de Compagnie geweest, daar Ternate 
het meeste te verliezen had, wijl het nieuwe rijk van Djaîlolo 
ter zijnen kosten gesticht moest worden. Daarvan zal wel voor 
een groot deel de latere haat van de Tobeloreezen tegen Ter- 
nate het gevolg geweest zijn. | 

In 1803 eischte Noekoe onder de vredesvoorwaarden met de 
Compagnie en Ternate gok dat Halmahera afgestaan zou worden 
aan den Koning van Djailolo. Hoewel dat nu niet ging, besloot 
men toch hem Kajasa, ten Zuiden van Dodinga af te staan, 
waarmede hij maar zeer noode genoegen nam. Ingeval hij daar 
vreedzaam bleef wonen, 20u hij zeshonderd rijksdaalders ont- 
vangen. Hij had zes maanden tijd om dien eisch te overwegen, 
ig weer als vroeger, d.w.z. als een brutale 


maar begon al spoed 
roover op te treden, EN in 1804 heeft hij de Tobeloreezen van 


Batjan gehaald, em met hen Dodinga te overvallen, ‘tgeen 
evenwel nog tijdig belet werd. Daar hij niet ophield Ternataan- 
sche prauwen aan te vallen, werd er een expeditie tegen hem 
uitgerust, die bij Oba slaags met hem raakte, maar zonder ge- 
volg. In hetzelfde jaar verscheen hij met een Tidoreesche kruis- 
prauw voor Galela en Kau. Hij eischte daar onderwerping en 
staking van den toevoer van levensmiddelen naar Ternate. 

De Galelareezen wierpen zijn brief weg, waarin hij onderwerping 
eischte, en die van Kau joegen hem weg. Spoedig echter kwam. 
hij met groote macht terug, en bezette de rivier van Kau. Hij 
wilde, volgens Noekoe, voor zichzelf een koninkrijk veroveren, 
en men moest hem maar laten begaan, hij had het niet tegen 
de Compagnie, maar tegen Ternate. 

In 1805 vroeg hij, in een request, hem, inplaats van geheel 
Halmahera, alleen maar het eigenlijke Djailolo af te staan. 

In 1806, toen Noekoe dood was, € zijn opvolger Djanalabdin, 
door de Compagnie als Sultan van Tidore moest erkend worden, 
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wilde men dat niet doen, dan onder voorwaarde, dat hij den 
koning van Djailolo eerst zou uitleveren. Hij wilde dit ook gaarne 
doen, maar helaas, die koning was nu gevlucht. Men had hem 
achtervolgd, doch zonder vrucht. Hij trachtte in December 1806 
zich meester te maken van het eiland Tidore, maar werd door 
de Ternatanen verslagen, en vluchtte de bosschen in, wist een 
prauw machtig te worden, en ging daarmede naar Patani, waar 
hij nog in dezelfde maand aan de gevolgen van een val overleed. 

Hiermede was het echter niet uit, want hij had zonen en 
opvolgers! en een van die werd door de Mangindanausche zee- 
roovers en de Tobeloreezen die op Kobe (Z.kust van het O. 
schiereiland) waren, tot koning aangesteld. Toen in 1809 een 
gezantschap uitgezonden werd om den Tidoreeschen Prins Mossel 
te bewegen van Ceram naar Ambon te gaan, durfde deze dat 
niet te wagen, omdat vier zoons van den koning van Djailolo 
met 700 Tobeloreezen op den loer lagen. é 

In 1811 tijdens het Engelsche tusschenbestuur, werd deze koning 
“van Djailolo, Asgar of Ngofa Djou geheeten, gevangen genomen, 
en naar Ambon gebracht. Na de overneming van het bewind door 
het Hollandsche Bestuur, werd hij in 1818 overgebracht naar Java, 
doch een van zijn broeders werd koning van Djailolo en deze 
bracht in 1819 een groot gedeelte van de kust van N. Guinea, 
en de Papoesche eilanden, met Ceram en de Oostkust van 
Halmahera in opstand. Na velerlei rooverijen werd hem op de 
Noordkust van Ceram een groote nederlaag toegebracht in 1823, 
waarop door het Gouvernement te Sawai, op Cerams Noordkust, 
een vesting gebouwd werd. In 1824 werden met dezen koning 
onderhandelingen aangeknoopt, en hij eischte erkend te worden 
als 4° Moluksche koning, waarna een gedeelte van de Noord- 
kust van Ceram aan hem en zijn volgelingen werd toegewezen. 
Doch deze volgelingen begeerden nu niet hem, maar zijn naar 
Java gevoerde broeder Asgar, tot koning. Deze kwam dan ook 
terug, en werd als Vorst erkend in 1825, maar helaas, dit alles 
baatte niet, men bleef zich schuldig maken aan zeerooverijen en 
om daar een eind aan te maken, werd de heele Sultansfamilie 
in 1832 weer naar Java gebracht, en het Sultanaat Djailolo op 
Ceram voorgoed opgeheven. ; 

Het is nu niet moeilijk om in dat alles de geschiedenissen, 
die men onder de Tobeloreezen verhaalt, hier en daar in dit 
avontuurlijke tijdperk te plaatsen. | 
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De Tobeloreezen werden nu naar hun land teruggebracht, 
maar men begrijpt, dat zij niet meer geschikt waren voor een 
rustige levenswijze, en dus begon toen wat het eene verhaal 
zegt: toen werden ze zeeroovers te Tolalaki. 

Een broeder van koning Asgar was Hoofd der Magindanausche 
zeeroovers geworden. Deze periode heeft wel een 50 jaar geduurd. 
Elk oogenblik traden ze brutaal op, en maakten de heele Molukken 
onveilig. 

Tot zelfs in het Ambonsche waren ze gevreesd. 

Er werd wel steeds tegen hen opgetreden, maar zonder gunstig 
gevolg. Bij een dier expedities werd in 1855 Tobelo, d. w. z. de 
toenmalige vestiging, in brand geschoten, en de bevolking ver- 
plaatst naar de tegenwoordige hoofdvestiging Gamhungi. 

Toen in 1878 het beruchte Hoofd Madon gevangen genomen 
werd, begon men weer naar Tobelo terug te keeren. Het eigenlijke 
rooven is echter uitgeraakt, sinds het Gouvernement met stoom. 
schepen begon te varen. 

Hoewel men ook aanvankelijk een groote vijandschap had tegen 
het Gouvernement, omdat dat «onzen koning van Djailolo» weg- 
gevoerd had, is daar nu niets meer van overgebleven, maar 
antipathie tegen Ternate heeft men nog wel. Natuurlijk is dit, 
omdat men met den koning van Djailolo steeds tegen Ternate 
gevochten heeft. 

Toen in 1876 Danoe-Hassan optrad, met de pretentie koning 
van Djailolo te zijn, had hij dadelijk al de Tobeloreesche roovers 
met zich, 't welk wel hoofdzakelijk aan de haat tegen Ternate 
geweten moet worden. 

En de wensch naar terugkeer van den koning van Djailolo 
berust natuurlijk op de tegenstelling: een vrij rooversleven leiden, 
of wel ordelijk wonen. De oude verhalen omtrent gepleegde 
heldendaden onder den koning van Djailolo hielden vanzelf 
nog lang de gemoederen warm. 

Nà het regeeren van Hangadji Madon, kwam daar nog bij het 
streven van Ternate, om het ambt Hangadji, districtshoofd, in 
Mohamedaansche handen te brengen, waartegen het volk zich 
algemeen verzette. 

De dreigende opstand in 1897—98, ten gevolge waarvan de 
christianisatie ontstond, werd door dat streven veroorzaakt. 

Na de christianisatie heeft het Binnenlandsch Bestuur zich meer 
met de zaken ingelaten, en reeds lang voor den val van het 
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Sultanaat Ternate in 1914, was de Ternataansche invloed in 
Tobelo zoo goed als verdwenen, hoewel dat natuurlijk door de 
daar gevestigde Ternatanen met leede oogen aangezien werd. 


me 


. HOOFDSTUK 5. 
Volksaard en karakter. 


De Tobeloreezen zijn zwerfzuchtig, zij verplaatsen zich heel 
gemakkelijk en wanneer zij zich verongelijkt achten, is hun eerste 
uiting: dan ga ik weg! Men kan dit natuurlijk wel vrijheidszucht 
noemen, maar het ontaardt nogal in bandeloosheid, en maakt 
het moeilijk hen te besturen, zelfs voor hunne adat-hoofden. 
Men mag deze hoofden niet openlijk wederstaan, maar zich aan 
hun bevelen onttrekken, door heen te gaan is volstrekt niet ver- 
boden. Bevelen doen de hoofden dan aok niet, maar zij over- 
reden, higaro, zoo men dat zegt. Een Hoofd dat veel invloed 
heeft, weet te higarao, te overreden, zoodat men gaarne doet 
wat hij zegt. 

Een Europeesch ambtenaar maakt zich natuurlijk boos, wan- 
neer het een of ander Hoofd iets niet weet gedaan te krijgen, 
maar dat is toch eigenlijk ten onrechte, want het gezag van het 
Haofd houdt op, zoodra hij met de een of andere nieuwigheid 
aankomt. Weet hij door een praatje het nieuwe smakelijk te 
maken, dan ís het goed, maar zoo niet, dan is al zijn invloed 
niet in staat het een of ander tot stand te brengen, waar zijn 
volk tegen is. Van standverschil tusschen Hoofden en minderen 
is dan ook geen sprake. Het is de zuiverste democratie die men 
zich denken kan. Een Hoofd heeft ook geen volgelingen, hij is 
de eerste onder zijns gelijken, en als er onder de gelijken één 
is die beter weet te praten dan hij, heeft hij nog heel veel kans 
ook het eerste zijn, in te boeten. 

Op een vreemde plaats houdt natuurlijk het onderling belang 
de menschen wel bij elkaar, en zelfs min af meer in toom. 

Nu is die zucht om gelijk te hebben, om te doen precies wat 
men wil, voor buren juist niet aangenaam, en de Tobelareezen 
zijn dan ook volstrekt geen aangename buren, want, zooals het 
gewoonlijk gaat, ofschoon ze zelf willen doen wat ze willen, 
wenschen zij dat toch niet aan anderen toe te staan. 

In het eigen land nu, kan men bij tegenwerking weg trekken, 


DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 21 


maar onder vreemden heeft men niet die plicht tot hoffelijkheid, 
en maakt men zich dus met de ellebogen ruimte. M. a. w. de 
Tobelorees is dan een zeer gewelddadig heer, en die eigenschap 
heeft ten gevolge, dat men hem al spoedig liever alleen laat 
wonen, en daardoor breidt het door hen bewoonde gebied zich 
steeds uit. 

Hij is ook over het geheel volstrekt niet beleefd, wel het tegendeel. 
Hij heeft wel een adat, o zeker wel, maar handelt er toch dikwerf 
niet naar. Hij is ruw, en zegt heel kalm wat hem in den zin 
komt, ook al is dat heel kwetsend voor een ander. Ja hij is 
zelfs dikwijls met opzet heel beleedigend en grof. 

Dat zijn nu juist geen aangename eigenschappen, vooral niet 
als men daar nog bijvoegt, een koppigheid en stijf hoofdigheid, 
die soms haast aan het ongelooflijke grenst. 

Maar, hij heeft ook goede eigenschappen, waardoor zelfs de 
onaangename nag al sterk geneutraliseerd worden. 

Hij is nogal oprecht! Zegt hij iets, dan kan men wel gelooven 
dat hij het meent. Ook is hij over het geheel geen weerhaan ! 
Heeft men zijn vertrouwen dan heeft men dat ook geheel, en 
men kan wel op hem aan. Zijn verstandelijke vermogens laten 
niets te wenschen over. Hij kan over het geheel «goed leeren». 
Ook is hij niet van natuurlijk overleg ontbloot, en weet een 
toestand nog al spoedig juist te beoordeelen. 

Neemt men nu deze goede eigenschappen met de vorige, dan 
krijgt men ruwe kerels, maar waar toch heel goed wat mee te 
beginnen is. 'tZijn geen zoutzakken. Ze staan op hun plaats, 
en weten zich daar te handhaven. 

Met zulk een volk is wel wat aan te vangen. Hoogst koppig, 
maar daarom nog niet ontoegankelijk voor een verstandige rede- 
neering. Hebben ze eenmaal iets als goed erkend, dan doen ze 
het gewoonlijk ook wel. Daarbij ondernemend, misschien niet 
ijverig in den zin dien wij aan dat woord hechten, maar toch 
ook niet zoozeer verslapt, dat zij niet tot iets goeds in staat 
zouden zijn. Men weet zich heel goed voor het een of ander 
doel in te spannen, en belangrijke bezwaren te overwinnen. Men 
maakt zeer groote tuinen en weet ijver wel te waardeeren. 
Natuurlijk dat ook hier wel bijkomt de hebzucht en de zucht 
om te pralen, om groot te doen, lemand die zich door zijn ijver 
geld verzameld heeft, is gewoonlijk geldgierig. 's- Avonds als alles 
stil is, vindt men het een uitgelezen genot, de ‘kist te openen, 
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en het geld door de vingers te laten glijden. Men pot heel gaarne, 
en geeft maar noode het geld uit. Kan men zooveel klein geld 
bij elkaar brengen, dat het om te zetten is in een rijksdaalder, 
dan is het zeer moeilijk om dien rijksdaalder weer klein te maken. 
Ik heb gezien, dat men liever gebrek leed, dan het geld uitde 
kist te nemen om spijze te koopen. Kan men echter, bij ge- 
legenheid van een huwelijk of zoo, met het geld pronken, dan 
geeft men het gaarne uit. 

Ik zeide, dat men met het geld in de kist rammelt. Dat is 
aok zoo, wanneer men meent dat het daar veilig is voor dieven, 
maar, indien men wat ouder wordt, en de som wordt grooter, 
dan verbergt men het, door het hier of daar te begraven, En 
vooral ouden van dagen ontwikkelen zich dan tot de meest vol- 
maakte gierigaards, die men zich maar denken kan. Zij sjouwen 
hun schat van de eene plek naar de andere, steeds zich bespied 
wanende. Nu is dat in den regel ook wel het geval, want de 
erfgenamen van zoo'n oude heer, loeren van alle kanten, om na 
te gaan waar hij het geld brengt. Maar de oude tracht hen 
steeds te ontloopen, en dikwijls gelukt dit ook wel. Soms kruipt 
zoo iemand, die zijn einde voelt naderen, 's nachts half dood 
nog naar zijn geld, om het weer ergens elders weg te stoppen, 
en de erfgenamen hebben nu alle kans niets te vinden. Aan- 
zienlijke sommen gaan op die manier verloren. Waarom men 
het eigenlijk doet is niet te begrijpen, want er is in hun denken 
niets wat aanduidt, dat het geld nog na hun dood voor hen 
van nut zijn zou. Het ís dus niets dan onhebbelijke gierigheid, 
die de kinderen het bezit niet gunt, van wat men zelf toch niet 
meer behouden kan. 

Over het geheel is men eerlijk, tenminste in groote zaken. 
Er zijn families die bepaald kleptomaan zijn, en daarom ook 
door ieder wel zoowat gemeden worden. Maar die uitgezonderd, 
heb ík wel treffende staaltjes van trouw gezien, om wat hen: 
voor een ander meegegeven was ook over te brengen, hoewel 
men voor het niet overbrengen gemakkelijk een reden had kunnen 
vinden. Men vindt stelen heel min, en het geldt zelfs als reden 
voor echtscheiding. 

Ook zegt men niet heel gauw een onwaarheid, maar zichzelf 
benadeelen door de wolle waarheid mee te deelen, doet men toch 
maar liever niet. Wat voor eigen zaak nadeelig is, verzwijgt men. 
Ook vindt men het juist geen kwaad om onnoozlen met de 
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malste geruchten voor den gek te houden, en daardoor veel 
verwarring te stichten. 

Dat men over het geheel ruw is, blijkt ook wel vooral uit 
de spreektaal. Men gebruikt de vuilste scheldwoorden, zonder 
er bij te denken zelfs. 

Niet, alsof schelden op zichzelf geoorloofd zou zijn, dat niet, 
het is zelfs strafbaar, en tegenover vreemden wacht men zich 
ook wel, maar in ‘tgezin, b.v. de taal van sommige ouders tegen 
hun kinderen is schändelijk! Men hoort een moeder heel kalm 
tegen haar kind zeggen: he tjuki-ajo ma ngohaka ewel 
kind verwekt in bloedschande met iemands moeders, en dergelijke 
uitdrukkingen meer. 

Men zweert bij het minste geringste, bij God, of ook wel: 
o totaleo ho toaka, met welke min of meer abrupte uit- 
drukking men zeggen wil: ik snijd een kip de kop af, zoo min 
die weer levend wordt, zoo min lieg iks Natuurlijk dat men zich 
dat evenmin bewust is in den gewonen regel, als een Hollandsche 
vloeker de kracht van zijn verwenschingen voelt, Men is maar 
eenvoudig gewoon ruwe taal uit te slaan. 

Men is niet bepaald twistziek, en al komt er soms om een 
kleinigheid een hevige woordenwisseling, men moet dat niet al 
te hoog aanslaan, men meent het 200 5 niet. Een oogenblik 
daarna gaat men weer vreedzaam met elkaar om. Tot bepaalde 
vechterijen komt men zelden, zelfs niet in een _palmwijnroes. 
Want natuurlijk, een volk met zooveel feesten als de Tobelo- 
reezen, is nogal sterk overgegeven aan het genot van palmwijn. 
Men wordt daardoor hoogst vervelend voor een derde, wat 
grootsprekerig, kletserig, maar men wordt toch niet twistziek, 
eerder sentimenteel. Twistziek wordt men wel door het gebruik 
van jenever. Dat is als gif in de menschen. Het komt wel hier- 
door, dat ze het bij bierglazen drinken, als ze het krijgen kunnen, 
maar het maakt ze dan ook werkelijk dol. Was op een feest 
jenever, dan liep het zelden zonder ernstige kloppartijen af. 
Maar dat niet het geval zijnde, js er wel veel geschreeuw soms, 
maar tot ernstige vechterijen komt het niet. 

Ten opzichte der zindelijkheid is er groot verschil tusschen 
strandbewoners, en hen die meer in het bosch vertoeven. Strand- 
bewoners baden zich geregeld. Na terugkeer uit de tuinen, gaat 
elk naar de badplaats, gewoonlijk de vrouwen teerst. Een schoone 
sarong wordt steeds meegenomen, En na het bad aangetrokken, 
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waarna men de gebruikte uitwascht. Dat wasschen is natuurlijk 
niet zoo grondig als dat in een waschinrichting gebeurt, maar 
het is dan tach weer schoon. 

Baschbewoners baden niet zoo geregeld, maar als die dan 
ook met strandbewoners verkeeren, hoort men al heel gauw: 
dat is een vuile kerel, die stinkt, want hij weet zich niet te baden. 

In de badplaats heerscht orde. De twee geslachten baden niet 
gezamenlijk. Elk die een badplaats nadert, op welk uur van den 
dag ook, roept eerst. Is de bader van ‘tzelfde geslacht als de 
roeper, dan mag men passeeren, in 'ttegenovergestelde geval 
moet men wachten. Mfaef men al een badende vrouw passeeren, 
dan eischt de adat dat men het hoofd afwendt, en tevens van 
dat feit kennis geeft door te roepen: ik draai mijn hoofd om 
hoor! Te kijken naar een naakte vrouw zou wel het toppunt 
van onopgevoedheid wezen, en is bovendien strafbaar, 

nn Men heeft natuurlijk hoofd-, ook wel kleerluizen. Elkaar luizen 
is een vriendschapsdienst. De vrouw doet het ook haar man, 
hoewel ik het nooit omgekeerd zag doen. Vrouwen luisden altijd 
elkaar. Evenwel, ook hierin is een grens. lemand die altijd onder 
de luizen zit, wordt door iedereen geminacht. Zoo ook met 
wandluizen in de woningen. Ik geloof niet, dat één woning af 
slaapplaats daar vrij van is, maar het mag ook weer niet al fe 
wezen, want dat geldt als een teeken van luiheid en vuilheid. Een 
fatsoenlijk mensch legt zijn slaapmat in de zon, en klopt zijn slaap- 
bank eens uit, als hij wat al te veel gezelschap krijgt des nachts, 
Medelijden met ongelukkigen kent men niet veel; men kan 
zelfs heel wreed zijn, om zich te ontdoen van iemand die men 
minderwaardig vindt. Een staaltje daarvan is bv. dit: In zekere 
familie waren doofstomme kinderen. Men vandt dit nogal lastig. 
Op zekeren dag, toen de heele kampong, met een der doof- 
stommen, een forsche kerel, bezig was aop een rif, bijna een 
E uur uit den wal gelegen, visch te zoeken, ging men stilletjes in 
de prauwen en roeide weg, zonder den doofstommen te ver- 
wittigen. Natuurlijk zou de stumpert bij het opkomen van het 
water nu ellendig moeten verdrinken, maar men was dan van 
hem af. Het viel echter niet mee, want de man bemerkende 
wat er gebeurd was, sprong in zee en zwom naar den vasten 
wal die hij ook, hoewel half dood, bereikte. Dat een zeeroovers- 
bevolking nogal wreed is, ligt in den aard der zaak, maar daarom 

behoeft men het onder elkander nog niet te zijn. 
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Er werden mij ook verschillende staaltjes medegedeeld van 
wreedheden, die vroeger sommigen zich tegenover hun slaven 
veroorloofden, hoewel over het geheel die slaven het zoo kwaad 
niet hadden, en als een soort mindere familieleden werden be- 
schouwd, Ik heb er gekend, die ook na hun vrijkoop door het 
Gouvernement, heel kalm bij de familie gebleven waren, En HOB 
steeds als behoorende tot de familie, behandeld werden. Maar 
natuurlijk, was de meester ruw, dan was daar ook niets tegen 
te doen. 

Men is over het geheel nogal opgewekt van aard, en neemt 
het leven niet van den zwaren kant. Tusschen de Kausche Tobelo- 
reezen en de anderen is ten dezen opzichte nog wel verschil, 
aangezien de eersten, niet opgewekter, maar wel veel luidruchtiger 
zijn, dan de Tobeloreezen zelf. Bij het minste geringste maken 
die een leven, dat men er doof van wordt, ook zijn ze wat 
meer grootsprekerig dan de anderen. 

Over het geheel is de Tobelorees wat men noemt: geen kwade 
kerel, maar men moet weten met hem om te gaan. 


HOOFDSTUK 6. 
Voorkomen en kleeding. 


De Tobelorees is tamelijk flink gebouwd. Men ziet onder hen 
kloeke gestalten, flink gespierd, van een aangenaam voorkomen. 
Niet weinigen neigen op lateren leeftijd tot zwaarlijvigheid. 

Men heeft ook een aantal magere gestalten hoewel ook flink 
gebouwd. Dezen onderscheiden zich ook door krullend haar, 
terwijl de anderen (de meesten) sluik of glad haar hebben. 
Volgens sommigen zijn die magere gestalten, krulharig, de echte 
Tobeloreezen. Ik kan dat niet uitmaken, maar in vergelijking 
met de Galelareezen bv. zou ik denken dat men ongelijk heeft, 
en dat die magere krulharige menschen, die ook wat donkerder 
van kleur zijn, wel ontstaan kunnen zijn door vermenging met 
andere rassen, misschien met Papoea's. Zelfs in hun karakter 
hebben die lui wat aparts. Ze zijn zeker meer stijfhoofdig nog. 
dan de rest, en ik zou zeggen, minder goed verstandelijk aangelegd. 

De Kausche Tobelo is ook wat slanker dan de Tobelorees zelf. 

Het gelaat heeft een verstandige uitdrukking, de neus is bij 
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sommigen Kaukasisch bijna. Een enkele doet, door een eenigs- 
zins gebogen neus aan Arabieren denken. De huidkleur is licht- 
bruin, met variatie natuurlijk, maar hoe lichter, hoe mooier men 
het vindt. 

Veel mannen hebben een sterke baardgroei, en velen laten 
den baard groeien ook. Men ziet mannen met werkelijk Íraaie 
baarden. Ook knevels draagt men gaarne. Het haar wordt ook 
door de mannen lang gedragen en in een wrong op zijde van 
het hoofd opgebonden, waar omheen men dan de hoofddoek 
windt. Het lichaam is nogal behaard, vooral bij t mannelijk 
geslacht, de beenen. Sommigen brengen zelfs in die huidharen 
op de beenen figuren aan, of door het op bosjes te laten 
groeien, of door het in ringen weg te scheren. De vrouwen zijn 
over het geheel iets kleiner dan de mannen, maar toch ook 
flink gebouwd. Het vrouwelijk gelaat is bij velen volstrekt niet 
onbevallig, zelfs bij bejaarde vrouwen niet. 

Het gebit is sterk, en houdt zich bij sommigen tot zelfs in 
hoge ouderdom goed, maar men ziet ook vele bejaarde lieden 
met een soort houten bekertjes en een stampertje loopen om 
hun sirih-pinang fijn te stampen, omdat ze die niet meer 
kunnen kauwen. 

Het gezicht is heel goed, hoewel de meesten, tengevolge van 
hun op zee zijn, natuurlijk verziende worden. Het is verbazend 
op hoe verren afstand de menschen iets heel duidelijk weten 
te onderscheiden. Wel komen nogal epidemische oogziekten 
voor, maar die hebben toch zelden op den duur ernstige ge- 
volgen. Blinden ziet men niet veel. 

Het gehoor ís normaal ontwikkeld, hoewel natuurlijk jagers 
dat beter ontwikkeld hebben dan wisschers, 

De vrouwelijke borsten ziet men in allerlei vormen, bij de 
meeste vrouwen echter zeer goed ontwikkeld, hoewel niet mon- 
sterachtig. Daar echter heel veel vrouwen bij het zoogen slechts 
één borst gebruiken, en daardoor de andere klier minder ont- 
wikkeld is geeft dat iets onregelmatigs aan de gestalte. 

Albino's komen voor, hoewel juist niet heel frequent. Men 
vindt albino-vrouwen wel mooi, maar heeft toch angst om ze te 
trouwen, met het oog op hun gezichtsvermogen, dat vooral bij 
ouderen, overdag al heel gering is. De huid dezer albino's is, 
hoewel blank, toch heel grof, en vaar Europeesch oog, al heel 
onsmakelijk. 
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Men tatoueert zich niet. 

De kleeding heeft oorspronkelijk voor de mannen alleen be- 
staan uit een hoofddoek en een schaamtegordel, en voor de 
vrouwen uit een korte sarong, natuurlijk alles van boombast. 

Nu draagt men meer kleeding natuurlijk, de mannen broek 
en baadje, hoewel toch ook nog dikwerf bij 'twerk in de tuinen 
alleen de schaamtegordel gedragen wordt, en men zich daar- 
mede volstrekt niet ongekleed gevoelt. De vrouwen dragen nu 
ook een ‘kabaja met een sarong. De sarong slaat men dwars 
om, zoodat op, ik meen het linkerbeen, de vouw komt. Daar 
men hem bovendien natuurlijk op die wijze heel kort draagt, 
is de beweging der beenen er volstrekt niet door belemmerd, 
want het kleed komt even over de knie, en wijkt zijdelings 
gemakkelijk uit elkaar. Dat is nu ook wel noodig bij het loopen 
over de smalle paadjes, tusschen het hooge alang-alang gras, 
waarbij men met een lang hangende sarong allicht struikelen 
zou. Alleen maar, als zulk een vrouw in haar geliefkoosde houding, 
dat is hurkend, nederzit, komt er wel eens wat al te veel van 
haar lichaam bloot, Op feesten draagt men dan ook de sarong veel 
langer. Ook dragen de vrouwen, volgens de oude manier, geen 
kabaja, maar over het bovenlijf, losjes over de borsten geslagen, 
een tweede sarong, die men onder de armen vasthoudt. De rug 
blijft daarbij onbedekt, en het schijnt wel, dat jonge dachters 


deze dracht nogal prefereeren, omdat de gelegenheid mooi is, een _ 


beetje met haar borsten te coquetteeren. Ook wel vervangt men 
die tweede sarong door een rood doekje, ter grootte van een 
zakdoek, o gugugia, om daarmede de borsten te bedekken. 

Het hoofd blijft bij de vrouwen onbedekt; mannen die op 
reis gaan, hebben een hoed bij zich, gewoonlijk daor hun vrouwen 
gemaakt, van breede biezen in elkaar genaaid, en van boven 
rood of geel gekleurd, ook wel beide kleuren door elkaar, en 
fraai versierd met kleine witte kraaltjes. Vroeger gebruikte men 
voor die versieringen een soort schelpjes, maar daar die in 
‘district Tobelo zelf niet voorkomen, schijnt men zich al vroeg 
van de witte kraaltjes bediend te hebben. Visschers gebruiken 
in den regel een grover Soort hoed. 

Beide geslachten hebben gewoonlijk gaatjes in de ooren, 
waarin men gaarne alferlei bloempjes steekt, en de meisjes 
bovendien oorhangers, o taùge, 
en gouden. 


en knopjes: o karabu, zilveren … 
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Ook in de haarwrong steekt men bloemen, vooral op feesten. 
Beide geslachten dragen in de haarwrong gaarne kammen, 
schildpadden, met hoog opstaande hoornen, o ekoro, en de 
vrouwen ook allerlei haarspelden. 

Aan de vingers draagt men gaarne ringen, zilveren, met onmo- 
gelijk groote steenen, ook wel van schildpad gesnedene, of 
andere zonderlinge ringen. — De mannen dragen om den boven- 
arm gevlochten ringen van arenvezels, met kraaltjes versierd, 
en om de benedenarmen gaarne een ring van een soort zeegewas, 
o kalibaharu, waardoor de arm krachtig wordt. 

De vrouwen, vooral jonge dochters, hebben de armen soms 
overladen met ringen, zoowel zilveren — enkel gouden — als 
uit schelpen gemaakte. Onder de laatsten sommigen heel fraai 
besneden. Men kent de kunst om de schelpringen to basane: 
te maken. | 

Bij de Kausche Tobeloreezen dragen de vrouwen ook enkel- 
ringen, koperen en zilveren, maar in Tobelo zelf is dat geen 
gewoonte. Vaor feestkleeding heeft men allerlei gewaden. Lange 
fuweelen mantels, soms met goud en zilver afgezet, prachtige 
sarongs, voor de vrouwen allerlei zilveren hoofdversiersels enz. 

Een stoet die naar een feest gaat, of zich voor het een of 
ander doel feestelijk gekleed heeft, is werkelijk soms een schitte- 
rend gezicht. Men lucht dan al zijn smaak voor kleur en schitte- 
ring, en hoewel soms die smaak, valgens onze opvattingen grove 
wansmaak is, is toch het algemeen effect er niet minder om. 


HOOFDSTUK 7. 


Algemeene beschouwingen over de denkwijze der 
Tobeloreezen omtrent geestelijke dingen. 


Ik laat deze algemeene beschouwingen voorafgaan aan de be- 
schrijving der verschillende handelingen en ceremoniën, om niet 
later te moeten vervallen in zich telkens weer herhalende ver- 
klaringen, die dan ook telkens partiëel, en daardoor altijd ondui- 
delijk moeten zijn. Heeft men eenmaal een begrip vande algemeene 
denkwijze, dan valt het niet moeilijk een en ander te begrijpen, 
en een korte verwijzing naar het vroeger gezegde is dan val- 
doende, om op te helderen wat duister mocht zijn. 





in de a EP 
B aaf Dad od - _ ve 


DE TÔBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. — 249 


Het spreekt wel vanzelf, dat een beschouwing als deze, die 
alles systematisch tracht voor te stellen, niet aldus bij de Tabelo- 
reezen zelf gevonden wordt. De-Tobelorees is niet philosofisch 
aangelegd. Hij verricht zijn ceremoniën, en volgt zijn gewoonten, 
zonder daar veel bij te denken, ja, dikwerf, zonder ook maar 
in het minst te weten, waarom dit sus, dat soo moet gebeuren. 
Hij systematiseert niet, en heeft daar ook al heel weinig behoefte 
aan. Logica is zijn zwak niet, en het is hem nouit een behoefte 
voor zichzelf duidelijk te maken, of zijn eeredienst en gewoonten 
wel goed en logisch zijn. Ze komen toch overeen met zijn wijze 
van denken en dat is hem volkomen voldoende. 

Wij zien nu wel een systeem, een gedachtengang in dit alles, 
maar ik geloof, dat het toch beslist foutief is, wanneer wij daaruit 
mochten willen besluiten, dat het als sfe/sel eenmaal aldus ge- 
dacht is, 

Dit toch zou ons brengen tot de vraag: wie was degene, die 
voor het eerst dit alles dacht, m.a.w. wie was de stichter van 
dezen dienst, (godsdienst kan men het niet noemen), en zeker 
is zulk een stichter er evenmin ooit geweest, als wij hem kunnen 
aanwijzen in de historie. Deze dingen zijn geworden, gegroeid. 
Zooals een appelboom appels draagt, omdat hij een appelboom 
is, zoo draagt ook het soort denken van dit volk dit of een 
dergelijk systeem van eeredienst. Het animisme is nergens een 
lagisch stelsel, zóó, dat een zijner aanhangers het ons zou kunnen 
voorleggen. Overal wordt het stelsel door ons gezien uit de 
verschillende ceremoniën, uit losse brokstukken eeredienst, uit 
verhalen en legenden. De hoofdgedachte ís bij alle volken 
dezelfde, in details wijkt men van elkaar af. Het soort van denken 
was bij allen hetzelfde, en bracht dus ook allen tot gelijksoortige 
handelingen. — Wij hebben dus niet te denken aan een stichter 
van een animistischen cultus maar eenvoudig aan een alge- 
meene aanleg, waaruit die voortgevloeid is. : 

Het animisme maakt op mij den indruk van een vergroofd, 
diep gezonken pantheisme. Ik geloof dat men, langs de lijn van 
het pantheïsme doorgaande, de godsgedachte laat varen, en 
hier te recht komt. AR 

Nu moet niet vergeten worden, dat op het oorspronkelijk 
denken van een volk als de Tobeloreezen, invloed uitgeoefend. 
kan zijn, door valken of invloeden, waarmede het in aanraking 
gekomen is. 

Dl. 77. 1 
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Ik denk hierbij aan het Mohamedanisme, dat wel nooit veel 
proselieten onder hen gemaakt heeft, maar toch onwillekeurig 
hier en daar wat heeft gewijzigd, bijgevoegd, opgeplakt soms. 

Dit kan niet anders. Zelfs godsdiensten met beschreven eere- 
dienst en wetten, ondergaan wijzigingen, wanneer zij met andere 
in aanraking komen, hoeveel te meer een cultus, die nooit door 
wetten of schrifturen begrensd was, maar alleen bestond als 
uitvloeisel van gemeenschappelijk denken. 

Hier is nog bij op te merken, van hoe groot gewicht het is, 
dat een volk priesters heeft. Waar die zijn, houden zij gewoonlijk 
het overgeleverde denken vast, het is het hunne, hun speciaal 
toebetrouwd. Het volk bemoeit zich dan minder met den eere- 
dienst, maar leeft bij wat de priesters doen. 

Een gevolg daarvan is, dat iets nieuws gemakkelijk geweerd 
wordt en het oude een constanten vorm krijgt, ook al is het 
geen logisch systeem. 

Een volk zonder priesters verkeert in geheel andere omstandig- 
heden. Het denkt zelf. Zijn cultus is het uitvloeisel van het 
algemeene denken, elk zorgt er voor. Daardoor staat eenerzijds 
alles zeer vast, maar bij het in aanraking komen met vreemde 
invloeden, komt het gevaar, dat ook elk wijzigend kan optreden, 
Elk heeft evenveel recht, niemand verdedigt het algemeene 
denken als zoodanig, en dus het gevolg, het noodzakelijk gevolg 
is, dat een volk zonder priesters gemakkelijk vreemde inmengsels 
in zijn oorsprenkelijken eeredienst ziet invloeien. Dat dit ook bij 
de Tobeloreezen het geval geweest is, zullen wij gelegenheid 
hebben waar te nemen. 

Nog moet ik opmerken, dat niet alle Tobeloreezen hetzelfde 
denken. Ook daarin is verschil. Het is waar, het volk is niet 
wijsgeerig, maar wel vindt men sommige fantasten onder hen. 
Men ontmoet soms lieden, die vooral tegenover een vreemden 
ondervrager, al heel wonderlijke gevoelens openbaren, gevoelens 
die niet in het minst overeenkomen met het algemeene denken. 
Gewoonlijk zijn dit lieden, die zich gaarne interessant maken, 
zich gaarne op den voorgrond stellen, doordien ze wat van de 
wereld gezien hebben, goed de Maleische taal machtig zijn, en 
dus in den regel als vraagbaak dienen, voor wie een enkele 
maal hier of daar komt, en onderzoekingen instelt. Op rekening 
hiervan moeten dan ook de allerwonderlijkste dingen gesteld 
worden, die door sommige ethnolagen omtrent de Tobeloreezen 
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verteld zijn. De normaal denkende Tobelorees openbaart niet 
zoo spoedig wat hij denkt; met moet al op heel vertrouwelijken 
voet met hem komen, eer hij zich eens laat gaan, en zegt wat 
zijn gevoelen is. 

Nog heeft men soms een wonderlijke verwarring omtrent 
namen voor begrippen. Dit komt hierdoor, dat ook onder de 
Tobeloreezen gevonden worden domooren, lieden die iets weten 
dat hooger gaat dan eten, drinken en slapen, maar die toch 
ook soms mee moeten praten, en dan links rechts noemen en 
omgekeerd, juist als bij ons. 

De Tobelorees is trigotomist. De mensch bestaat uit roëhe, 
gikiri of njawa en gurumini. 

Het eerste woord geeft geen moeilijkheid, het beteekent een- 
voudig «lichaam», de uiterlijke verschijning. Het woord wordt 
ook gebruikt om den stam van een boom, de steel van een 
plant etc, aan te duiden, en men verstaat er dus ook, omtrent 
den mensch gebruikt, niets anders onder dan het stoffelijk om. 
hulsel. Het wordt gebruikt met het bezittelijk voornaamw. nanga 
= iemands, en dus nooit vereenzelvigd met de eigenlijke mensch. 
Men zegt: o njawa manga roëhe, het lichaam van een 
mensch, en bewijst daardoor, het lichaam niet met den mensch 
te vereenzelvigen. 

Het tweede woord gikiri of njawa levert reeds meer moei- 
lijkheden op bij de vertaling. Het woord gikiri, in het Galela- 
reesch giki, in het Ternataansch evenzoo, is zeker het oudste, 
en dus het oorspronkelijkste. Het wordt nu nog in sommige 
uitdrukkingen, voor mensch» gebruikt, b.v.b. in: o gikiri 
ma ago agomo de o hohumudjuro: aanzienlijken en ge- 
ringen, en zal vroeger wel de gewone naam voor «mensch» 
geweest zijn. Het wordt nu ook nog wel als zoodanig heel 
enkel gebruikt, maar toch niet veel meer. De poezie is echter 
op dit punt nogal welsprekend. Meerendeels is die niet in het 
Tobeloreesch, maar in een mengelmoes van Ternataansch, Tido- 
reesch, Galelareesch en Tobeloreesch. Daarin wardt echter ge- 
regeld gesproken van iemand als van een giki. He giki moi 
ma ngopa: wel kind van iemand, van een mensch; giki 
laha: goede menschen, etc. Ook de naam van de dorps- 
hoofden: ki ma laha (waarschijnlijk) afgekort van giki ma 
laha, de beste mensch, wijst op een vroeger gebruik van giki 
of gikiri voor «mensch». Vw zegt het Ternat. vaar mensch: 


EE 
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manoesia, het Galelar. en Tobelor. o njawa, maar beide 
Maleische woorden zijn kennelijk indringers. 

Wat de grondbeteekenis is van het oude woord, dat in zijn 
oudsten vorm wel sgikirs geweest zal zijn, is moeilijk te zeggen. 
Nu beduidt bij de Tobeloreezen gikiri: levend wezen, zoowel 
stoffelijk als onstoffelijk. Men zegt van een mierennest, de ma 
gikiroka: er zijn mieren in, van een voorwerp, dat men 
met een geest behuisd denkt, heet het eveneens: de ma gikiroka, 
er is iets levends in, en van den mensch zegt men ook, dat hij 
is: de ma gikiroka, met leven, maar ook even goed, dat hij 
zelf is, een gikiri, een levend wezen. Het gebruik is dus nogal 
zwevend. Men kan spreken van o gikiri manga gikiri: de 
mensch zijn …….? Het eerste woord is dan natuurlijk mensch», 
en het tweede zijn onstoffelijk bestaan. Ik zeg met opzet nog 
niet «ziels, omdat aan dat Hollandsche woord gedachten ver- 
banden zijn, die het Tobeloreesche gikiri niet heeft. Het geeft 
wel «ziel: terug, in zooverre men daaronder verstaat, dat deel 
des menschen, 't welk bij den dood niet sterft, maar verdere 
functies kent men er niet aan toe. Het woord njawa, 't welk 
er nu parallel mee gebruikt wordt, is bekend genoeg. Het 
heeft in het Maleisch de beteekenis geest, leven ; poetoes njawa: 
sterven, den geest geven. 

Het is nu wel kenmerkend dat men, waar men voor «mensch» 
een ander woord nam, men niet als de Ternatanen nam «ma- 
noesias, maar ‘njawas, t welk zeker in beteekenis meer 
met egikiri» overeenkomt, dan «manoesias. Het heeft dan 
ook dezelfde beteekenis gekregen, én mensch, èn geest, of 
geestelijk beginsel. Even goed als men kan zeggen: o gikiri 
manga gikiri, zegt men: o njawa manga njawa: de 
mensch zijn geest of ziel. Ik zeg dit hier vrijmaediger, omdat 
dit woord reeds een beteekenis heeft, maar men houde in 
het oog, dat het volkomen gelijkbeteekenend geworden is met 
egikiris. 

Het derde woord «o guruminis heeft nog grooter moeilijk- 
heden voor de vertaling. Het door het woord aangeduide begrip. 
is door Dr. A. C, Kruyt in zijn <Animisme: weergegeven met 
«zielestofs. Zonder nu daarop eenigszins kritiek te willen uit- 
pefenen, kan ik mij toch met dat woord niet vereenigen aan- 
gezien het m.i. onlogisch is. De begrippen «ziel» en «stof» zijn 
voor mij met elkaar in wederspraak. Echter het is moeilijk wat 
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beters te geven, omdat de gedachte, door het woord weer te 
geven, aan ons Westersch denken volkomen vreemd is. 

Wat toch verstaat men er door? Niet ziel, zooals wij ons dat 
denken, evenmin geest. Het is een skrachts, waardoor de ziel, 
de persoonlijke ziel of geest, de gikiri of njawa zich kan 
openbaren. — 

Ik zal er voor gebruiken sjevenskracht:, echter met dien 
verstande dat men goed trachte na te gaan, wat ik daaromtrent 
hier zeggen wil. Dit woord toch geeft ook alleen bij benadering, 
en niet zuiver het begrip weer. Het wil tach niet zeggen levens- 
kracht in dien zin dat waar geen gurumini is geen leven zou 
zijn. De ziel, de gikiri, leeft ook zonder gurumini, maar zij 
mist dan de kracht dat leven te toonen, zij is willoos overgegeven 
aan andere. machten. Men zou kunnen zeggen, dat tijdens het 
leven, de gurumini de band vormt tusschen het lichaam en 
de gikiri, en dit is ook betrekkelijk zoo, daar, waar de guru- 
mini verdwenen is, de band tusschen lichaam sroëhe en ziel, 
gikiri, ophoudt te bestaan, m.a.w. de doed is daar het gevolg 
van, maar daar staat weer tegenover, dat er sterven kan plaats 
hebben ook zonder scheiding tusschen gurumini en gikiri, 
dus de band tusschen lichaam en ziel kan ook verbroken worden, 
zonder dat de gurumini hierin betrokken is. Logisch is dit niet, 
maar ik zeide reeds dat we geen lagisch systeem mogen verwachten. 

Het best te omschrijven is dus de <guruminis als «de kracht 
waardoor de ziel zich kan openbaren». Is hij niet meer aanwezig, 
dan kan de ziel of «gikiris nog wel aan het lichaam verbonden 
zijn, maar dit ligt nu toch als dood neer. Het beweegt niet 
meer, het hoort niet meer, het spreekt niet meer. Het ademt 
nog wel, maar dat is geen functie die men aan de gurumini 
toeschrijft, maar aan het lichaam, het roëhe. 

ls de gikiri zonder gurumini in het <jenseitss, dan is zij 
willoos overgeleverd aan andere machten, is zij mef gurumini 
heen gegaan, dan blijft zij krachtig en kan zich doen gelden. 

Het woord op zichzelf wordt in andere talen, in het Galela- 
reesch b.v. gebruikt voor eschaduws. In het Tobeloreesch doet 
men dat ook, maar voegt er aan toe: ma dorou: slecht. Men 
kan dus niet zeggen, dat guru mini door schaduw vertaald 
kan. worden, en dan nog bepaaldelijk alleen «menschelijke 
schaduw, want voor schaduw in het algemeen gebruikt men 


gen ander woord; o hohongo. 
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Men ziet dus in de schaduw de afspiegeling der gurumini, 
maar noemt haar ede slechte», wellicht omdat zij haar aanwezig- 
heid verraadt, en dus daardoor oorzaak wordt, dat de gurumini 
wordt aangevallen. 

Want die staat aan heel wat aanvallen bloot. Men zou toch 
kunnen zeggen, dat de gurumini de kostbaarste is, der drie 
bestanddeelen, waaruit de mensch bestaat. Het l&êven er zonder 
is waardeloos, dus staat zij steeds aan aanvallen bloot dergenen 
die er zinder zijn, nl. booze geesten, en deze aanvallen zijn 
de ziekten. 

Alvorens verder te gaan, moet opgemerkt worden, dat gurumini, 
zoowel eigen is aan dieren en planten, als aan menschen. De 
mensch heeft het meeste, en is daardoor het voornaamste wezen, 
maar ook andere levende wezens hebben het. Evenzoo planten, 
spijzen, etc. Maar toch, hoewel dit zeker waar is, schijnt men 
zich de menschelijke gurumini, en die van dieren en planten, 
niet gelijksoortig te denken. Dat is reeds merkbaar daaraan, 
dat men alleen de menschelijke schaduw gurumini noemt, 
terwijl toch logisch die van dieren en planten, ook aldus zou 
moeten heeten. Maar dit is het geval niet. Wel kan men nog 
zien, vooral uit de medicijnen die men bij verschillende gelegen- 
heden gebruikt, dat men een gurumini aan dieren en planten 
toekent, maar men drukt dit toch nooit meer uit, dan alleen bij 
het aanbieden van offers, waarvan men de geesten de gurumini 
laat eten, welks afschaduwing de damp is, de wasem, Mogelijk 
is, dat vroeger het geloof aan een algemeene gurumini be- 
staan heeft, maar men dat langzamerhand heeft vergeten. Echter, 
is ook even goed mogelijk, dat men oorspronkelijk alleen de 
guruminí aan den mensch toegekend heeft, en de algemeene 
animistische opvatting van anderen overnam. 

Hoe is nu de verhouding dezer drie bestanddeelen tegenover 
en metelkaar? Het geboren wordende kind schijnt zijn sgikiris 
mede te brengen. 

Waar die vandaan komt, weet men niet al te goed meer. 
Eigenlijk is het een vraag van ondergeschikt belang voor een 
volk als de Tobeloreezen. Men houdt zich heel weinig op, bij 
wat niet van rechtstreeks belang is. Toch is de meening der- 
genen, die op dit punt een meening hebben, dat de <gikiri» 
komt van «Gikiri mois, het Opperwezen of de hoogste gikiri, 
misschien de oorsprong der egikiris». 
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Het is daarom nog de vraag of oorspronkelijk wel <Gikiri 
moi» en «Djou ma dutu»: de eigenlijke Heer, wel cen en 
dezelfde persoon geweest zijn. Op het oogenblik zijn ze dat 
wel, maar door het weinige belang, dat ze hebben voor het 
leven der Tobeloreezen, zou het niet te verwonderen zijn, zoo 
ze saamgesmolten waren. 

In elk geval, het geboren wordende kind Aeeft een gikiri 
of njawa. Op welk tijdstip van het ontwikkelend vruchtleven 
die egikiris erin komt, weet men niet, Hij is aanwezig, als het 
kind levend geboren wordt, dat is zeker. 

Anders is het met de eguruminis. Die schijnt bepaaldelijk 
na de geboorte erin te komen. Men zou denken, dat het geboren 
wordende kind een deel van de gurumini der ouders mee 
moest brengen, minstens van de moeder, maar dat schijnt toch 
het gevoelen niet te zijn. Het kind moest dan met een vol- 
maakte eguruminis geboren worden. 

En dat is toch zoo niet. Men zegt van een kind, dat levenloos 
geboren wordt, of ook van een, dat kort na de geboorte sterft: 
«ma gurumini i adonoàhis, de gurumini is er nog niet, 
of ook: «ma gurumini i tiaioahi»: de gurumini is nog 
niet klaar, niet gereed. 

Echter toch, onmiddellijk na de geboorte komt hij, want men 
toonde mij, op mijn vraag, bij een jonggeboren kind deszelfs 
schaduw, om te bewijzen, dat hij aanwezig was, Natuurlijk is 
dit niet logisch, want een lijkje zou ook schaduw geven, als 
men het, zooals men het levende kind deed, tegen het licht 
hield. Maar ik zeide reeds, men fs niet logisch. 

En vanwaar nu de gurumini? Ik geloof niet, dat iemand 
er een antwoord op weet te geven. Ik zou denken, dat men 
meent dat de gurumini van de moeder meegebracht wordt, 
en dat uitdrukkingen als: de gurumini is er nog niet, bij een 
doodgeboren kind, beteekenen: ‘chet is niet volmaakt geboren». 
Maar dan zou, met elk geboren wordend kind, de guruminí 
der moeder moeten verminderen, en men zou dus bang moeten 
zijn voor het baren, en niets ís toch minder waar dan dat. 

De vraag naar het »vanwaars, moet dus wel onbeantwoord 
blijven. 

Dat de gurumini groeit met het kind, en, naar het kind 
in grootte toeneemt, ook sterker wordt, gelooft men natuurlijk 
wel, want een kind wordt gemakkelijker cen prooi van cen 
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aanval van booze geesten, dan een volwassene. Men kan denken, 
dat eerst door de moedermelk, en later door het voedsel, 
gurumini toegevoerd wordt. Dit zou volkomen logisch zijn. 
De gurumini bevindt zich ook in alle deelen van het lichaam, 
hoewel niet overal even veel, en het is daarom natuurlijk, dat 
men niet gdarne zijn haar knipt b,v, aangezien men zichzelf 
daardoor van een deel levenskracht berooft. 

Ziekte heeft vermindering van gurumini ten gevolge, doad 
door ziekte treedt in door uitgeput zijn der guruminí. 

Ik hoop dat na deze algemeene beschouwingen, wat verder 
medegedeeld zal worden, door den lezer beter zal worden begrepen. 


Ee 


HOOFDSTUK 8. 


ze Dorpstempels: o Halu. 

‚5 OQ Halu. Ik meen het woord aldus gehoord te hebben, 
“i maar in vergelijking met verwante talen, zou het ook kunnen 
j zijn. halo. Uit het woord zelf weet ik niets af te leiden 
} omtrent de beteekenis dezer gebouwen of hun doel. 

« De vorm is deze: op twee rijen palen rust het middendak, 
4 en aan weerszijden is daar nog aangehecht een zijstuk, rustende 


op een rij lagere palen. Men heeft dus vier rijen palen, waarvan 
de buitenste aanzienlijk lager zijn dan de twee middenste rijen, 
waarop het dak rust. Wanden heeft men niet. Het is dus een 
open loods. De palen zijn dikwijls fraai(?) besneden met allerlei 
emblemen, een slang, een hagedis, een krokodil, vrouwenborsten 
vooral, ook wel bladeren, kortom, met allerlei snijwerk. 


Sommige dezer gebouwen zijn werkelijk heel fraai. 
4 Wanneer ik zeg derpstempels, is dat nog maar betrekkelijk 
p: waar; aangezien de Tobeloreezen zelf er nooit meer gehad 


hebben dan drie, want de hoana Lina, schijnt er geen be- 
zeten te hebben. Wel Gura, Huboto en Momulati. Later 
is nog die voor Hibua Lamo gebouwd, dat wil zeggen, dat 
dorp heet aldus naar den tempel, in het Ternataansch: sibua, 
loads, dus: groote loods, 

Daarin heeft Lina gastvrijheid genoten, en voordien wel bij 
Gura, naar 'tme voorkomt. 

Bij de Kausche Tobeloreezen heeft het gebouw meer de be- 
teekenis van een dorpstempel, omdat elke onderafdeeling daar 
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in een eigen dorp woonde, en ook in dat dorp een <halu: maakte. 

Wat is het nu eigenlijk? De woonplaats van de Wongemi, 
de stamgeest, of van de andere geesten der afgestorvenen? 

Het komt mij voor van niet, want die denkt men zich in de 
meeste gevallen niet daar. Maar het is de verzamelplaats waar 
de afdeeling, of ook wel de stam bijeen kwam em feest te 
houden, om te beraadslagen, om ceremonieele handelingen te 
verrichten enz. 

En bij die verzamelingen dacht men zich natuurlijk ook de 
dilikinis (zie hoofdstuk 22), en rip men de wongemi's of 
stamgeesten. Die kwamen dus daar met de menschen bijeen, 
maar men heeft zich die daar niet gedacht, als men niet officieel 
vergaderd was. 

Ook heeft men volstrekt geen buitengewone cerbied voor het 
gebouw zelf. Men maakt het gezamenlijk, het moet in orde zijn, 
omdat men anders beschaamd is, maar nooit hoorde ik, dat men 
ziekte of onheil vreesde, omdat de halu niet in orde was. Men 
loopt er ook vrij uit en in, maar ik heb niet gezien dat men 
het aan vreemdelingen tot verblijfplaats of logeerplaats gaf, 
ook niet, dat men die er ontving, zooals dat wel bij andere 
volken het geval is. 

Bij de Kausche Tobeloreezen is dit wel wat anders, omdat 
die te zamen elken avond de avondmaaltijd in de halu ge- 
bruikten, gezeten aan twee lange tafels, mannen en vrouwen 
elk aan een kant. 

Elk brengt zijn eigen voedsel mee, maar men eet gezamenlijk 
en drinkt natuurlijk daar ook bij, zoodat de dag daar in de 
halu besloten wordt. Toch geloof ik niet, dat men ook daar 
er vreemdelingen in laat lageeren. Bij de Tobeloreezen zelf is 
echter van dat gezamenlijk eten geen sprake, uitgenomen bij 
algemeene feesten. 

De particuliere feesten houdt elk in zijn eigen huis, en dat 
is bij de Kausche Tobelo's evenzoo. Die soort van gezelligheid, 
om 's avonds met elkaar te eten, zooals de Kausche Tobelorcezen 
dat doen, heerscht op Tobelo ook wel, maar men vergadert 
dan eenvoudig bij den een of den ander die palmwijn heeft, en 
eet daar te zamen, en drinkt te zamen, en zingt te zamen, en 
het gevolg is dan wel dat men dan ook maar op die plaats in 
slaap valt, juist niet tot bevordering van de goede zeden of 
van de volksgezondheid. 
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Om dus echter van deze gebouwen te spreken als van «tempels» 
in den zin van «gewijde gebouwen» heeft geen zin. 

Het zijn verzamelplaatsen, en heeft. men er geen meer — en 
wij hebben te Tobelo er eigenlijk maar één echte meer gekend — 
dan doet voor een gelegenheid een inderhaast opgericht bamboe 
loodsje, precies dezelfde dienst. Men komt dan daarin bij elkaar, 
houdt feest, roept geesten, enz. 

Mogelijk is, dat ze vroeger, toen men nog meer op krijgs- 
tochten uitging, een iets grooter rol speelden, maar zeker is 
dat ook niet. Bij de Tobeloreezen heeft het gebouw nog een 
iets meer gewijd tintje, dan bij de Kausche Tobeloreezen, want 
bij hen is het heelemaal een plaats van gezellige bijeenkomsten 
geworden. 


HOOFDSTUK 9, 
Hoogste Wezen. 


Hoewel er vu in den. cultus der Tobeloreezen volstrekt niets 
is, wat op een Hoogste Wezen duidt, niet de minste vereering 
daarvoor, zijn er toch wel namen voor, die aantoonen dat men 
het wel kent, en het begrip dus niet vreemd is. 

Wat aangaat de namen, men spreekt van Djou o Gikiri 
mai, of kortweg, o Gikirimoi; van Djou ma dutu, en ook 
van Djou Latala, terwijl nog een heel gewone aanduiding is: 
Unanga daku, Hij daarboven. Namen dus genoeg. Gikiri 
moi, beteekent één gikiri of de ééne gikiri, misschien de 
gikiri of de voornaamste gikiri. In elk geval wijst dit woord 
op verwantschap met den mensch, die immers ook gikiri heet 
(zie hoofdstuk 7) en met de ziel, die ook met dien naam be- 
noemd wordt. Men zou daaruit kunnen meenen, dat het woord 
wellicht beteekent: de oorsprong der Eikiris, de eene, waaruit 
allen voortkwamen. Onmogelijk is dat niet, maar toch zijn dit 
alles bespiegelingen, want het woord zelf zegt uiterst weinig. 
Het is ook in alle Halmahera-talen ongeveer gelijkluidend, en 
men treft het overal aan, bij alle stammen. 

Het woord <Djou ma dutus kan beteekenen, de Heer, de 
eigenlijke Heer. In dien zin wordt het woord ema dutus meer- 
malen gebruikt. Het kan ook zijn: de heer de eigenaar, hoewel 
dan toch eigenlijk een zelfstandig naamwoord voorafgaan moest, 
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waarop het «eigenaars slaat; want zoo is het spraakgebruik: 
o tau ma dutu bv: de eigenaar van het huis. Dus is spraak- 
kundig het meest te zeggen voor de beteekenis, de eigenlijke 
Heer, de echte Heer. 

Of nu dat woord oorspronkelijk hetzelfde aangeduid heeft als: 
o Gikiri moi, is niet uit te maken. Zij worden nu wel voor 
‘tzelfde begrip gebruikt, want beiden duiden: «het Hoogste Wezen: 
aan. Zoo ook het woord Djou Latala, waarvan men geen 
naderen uitleg weet, dan dat het beteekent; de hoogste Heer! 

Het zijn dus nu in elk geval drie namen voor hetzelfde begrip, 
en zoo js ook de uitdrukking «Unanga daku, Hij daarboven, 
elk begrijpt er steeds hetzelfde onder. 

De Christelijke Zending heeft van deze vier uitdrukkingen 
Djou Latala» gekozen, omdat dat woord het minst gebruikt 
wordt om bij te zweren. Het zal dan ook wel het jongste wezen, 
en de Islam niet vreemd aan zijn verbreiding, want de Mohamme- 
danen gebruiken het natuurlijk ook. ï 

Wat de woorden op het oogenblik nog te beduiden hebben ? 
Niet veel, want, zoo we reeds zagen, het zij 
aangezien de cultus er niet mede rekent. 

Echter, let men er op, hoe deze woorden gebruikt worden, 
dan is dat toch wel merkwaardig. Men zweert &r doorloopend 
bij. Bij het minste geschil dat men heeft wordt de hand opge- 
heven en het is: Hij daarboven weet het of: Djou ma dutu! 
Ook wel slechts: Hij boven zal je wel krijgen hoor! Mij dunkt, 
dat dit er toch op wijst, dat er iets weggeraakt is in dezen. 

Zoo we zullen zien in het Hoofdstuk over de Wongemi 
heeft men waarschijnlijk, het offer voor het valsch zweren ete, 
wel aan God (wij gebruiken dit woord hier als vertaling voor 
al deze uitdrukkingen) gebracht. 

Gewoonlijk geeft men ook nog dadelijk toe, dat de mensch 
van God afstamt, dat de gikiri van God komt. Dat kan ook 
wel haast niet anders. Wat nu het Sjamanisme nog meedeelt, 
past niet in het stelsel der Tobeloreezen, terwijl het zichzelf 
bovendien nog leelijk tegenspreekt in dezen, zoo wij zien zullen 
in het Hoofdstuk over het Sjamanisme, maar tach vindt het 
wel instemming bij het volk. 

Hoe het toch komt, dat men nu niets meer doet aan vereering 
van den Heer die toch bij alles aangeroepen wordt als getuige, 
zelfs wiens âtraffen men inroept? Ik weet het níet. Zeker is, 


n slechts woorden, 
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dat men ook met deze straffen niet meer rekent, en zóó licht- 
vaardig zweert, dat men wel gevoelt, dat alle waarde aan deze 
eeden reeds van te voren ontzegd moet worden. Dat het straffend 
ambt wu aan de Wongemi toegekend wordt, zullen we zien, 
maar mij dunkt, het is wel duidelijk dat dit niet altoos zoo 
geweest kan zijn. 

Het meest voor de hand liggende is wel, dat bij het stelsel 
omtrent de dooden en geestenvereering, zooals zich dat lang- 
zamerhand ontwikkeld heeft voor God geen plaats is. De ziek- 
makende invloed als gevolg van handelingen tegen den adat is 
eigenlijk een anachronisme, want in het stelsel past dat niet. 
Is het leven afhankelijk van de gurumini, de levenskracht, 
en wordt die òf opgebruikt òf verminderd door booze geesten: 
tokata, dan moet men andere oorzaken voor ziekten uit- 
schakelen. En zoo is hoogstwaarschijnlijk de ziekmakende kracht 
van God, als straf over gepleegde overtredingen, ook wel uit- 
geschakeld, en gebracht bij de overledenen, bij de Waongemi, 
die daardoor langzamerhand tot een soort God werd. 

In het stelsel zooals het uu is, Aan God niets zijn in het 
leven van den mensch, en daf zal wel de oorzaak zijn, dat de 
Gedsvereering weggeraakt is. De Heiden vereert niet uit eerbied, 
die is hem volkomen vreemd. De grond voor al zijn handelingen 
is altijd utiliteit. Hij doet alles wat nut heeft voor hem, en 
waar dus de vereering van God geen nut meer kan afwerpen, 
moest die wel vervallen. 

In het animisme is een persoonlijk God tot niets nut. De 
macht gaat op elk gebied aan de geesten over, en wat doet 
men dan nog met God? Er bij zweren, en daardoor getuigenis 
geven van een vroeger standpunt. God als Wetgever heeft men 
natuurlijk ook uitgeschakeld. Wat mag of niet mag, wordt door 
de adat bepaald, en ook deze zet zich ap een volkomen utilis- 
tisch standpunt. Wat schadelijk is voor den stam onderling, mag 
niet, maar waar de stam er niet door benadeeld wordt, mag het 
wel. Stelen onder elkaar is verboden, straf baar zelfs, maar diefstal 
of roof buiten den stam mag wel. Moord onder elkaar is ver- 
boden, strafbaar, maar moord buitenaf, buiten den stam, is heel 
geoorloofd, enz. Bij alles staat het nut voorop, het egoïsme 
heerscht ten volle. Maar natuurlijk, ook dat is doodend voor elke 
gedachte aan Godsvereering. De geestenvereering heeft de Gods- 
vereering volkomen gedood. Natuurlijk dat dit niet met bewust- 








DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. Déi * 


heid geschied is, het is alleen het uitvloeisel van het eenmaal 
ingenomen standpunt. 

Het sjamanisme heeft dat ook niet beter gemaakt, want dàt 
verplaatst God volkomen wif het leven, naar het doadenrijk. God 
is daar uitsluitend nog de heerscher in het doodenrijk, zoodat, 
wanneer men nu nog met God rekent, men dat ook uitsluitend 
doet met de gedachte aan dood en sterven. Het is de eenige 
functie die sommigen (hoewel zeer inconsequent) nog aan God 
toekennen, dat God doodt. Het is voor het Christendom zelfs 
geen geringe taak, God in een ander licht te brengen. Een 
Heiden riep eens uit: had ik God hier, ik zou met hem willen 
boksen, want hij is de gorzaak van ons aller dood. 

Nu is het mogelijk, zelfs zeer waarschijnlijk, dat <Djou ma 
dutu» oorspronkelijk de Heer over levenden en dooden geweest 
is, maar waar de jevenden zich aan Hem onttrokken hebben, 
blijft toch nog alleen maar het doodenrijk over, of liever, aan 
God is dan alleen nog maar de functie overgebleven, te dooden. 
Maar aangezien men Hem toch eigenlijk ook niet meer in die 
functie erkent, daar dat met het stelsel in strijd is, is God in 
werkelijkheid volkomen dood voor den Tobelorees, hoeveel namen 
Hij ook moge dragen, en hoeveel maal die namen ook gebruikt 
mogen worden. Ze zijn een volkomen ledige klank geworden. 
Het is waar dat men God nog erkent als oorsprong van het 
leven, maar daar Hij verder uit het leven wegvalt, beteekent 
dat natuurlijk ook niets Meer. 

Niemand duef iets om der wille van God, en niemand faat iets 
om der wille van Gad, ergo, nog eens, God is doed voor den 


Tobelarees. 


HOOFDSTUK 10. 
Weongemi: stamgeest. 
Men geeft den naam Won gemi aan de oudst bekende Vaaor- 
vaders, of wel de oudst bekende Hoofden, der verschillende 


Afdeelingen. 

Men denkt zich als de machtigste de Wongemi van de 
voornaamste hoana want deze alleen roept men aan bij de 
ceremoniën. 

Bij de Kausche Tobeloreezen heeft men er heel wat meer dan 
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bij de Tobelo's zelven, omdat men daar voor elk ondergedeelte 
van een hoana, er ook nog weer een heeft. Men zegt daar: als 
iemand bekend gestaan heeft als dapper, vele vijanden heeft 
verslagen, niet slecht geleefd of zoo, dan kan hij voor het vijfde 
geslacht al wel tot Wongemi zijn. 

Bij de Tobeloreezen zelf heeft men voor de hoana Lina 
Tingidu, die ook als de voornaamste erkend wordt, voor de 
hoana Hibua-lamo en Gura, Tuada, voor de hoana 
Huboto Tutuhuru en voor de hoana Momulate ljene. 

Bij de Kausche Tobelo's heeft men voor de hoana Bòëng, 
onderafdeeling soa Hukum: Turuwele, meteen als hoofd- 
stamgeest geldende; onderafd. soa Manjira: Braníi, onderafd. 
soa Tungulo: Hohodono; van de onderfd. soa-Sangadji, 
mij onbekend; van de hoana Madong, onderafd. soa- 
Kimalaha Djobiri, van de saa Mahino Raange. Van de 
hoana Seleruru, onderafd. soa Kimalaha. Kalabatu, 
soa-Manjira Sibulis; van de hoana Tonuai: Karating. 
Men ziet, de Kausche Tobelo's hebben er heel wat meer dan 
de Tobeloreezen zelf. Waar zij zooveel namen hebben, voor 
elk onderafdeelinkje weer een aparten naam, is het niet on- 
waarschijnlijk, dat dit namen zijn van personen, die men nog 
gekend heeft. Maar vreemd blijft het wel, dat men er zooveel 
heeft. Misschien is dit zóó gegaan, dat oorspronkelijk ook elke 
hoana er maar één had, maar dat door de verdeeldheid later, 
bij twisten, men van elkaar ging, en van elkaars Wo ngemi 
niets. meer weten wilde, en er dus zelf maar een zocht onder 
de eigen voorvaderen. 

Bij de Tobeloreezen zijn het wel mythische personen, want 
aan Tingidu wordt zóóveel toegeschreven, dat het met den 
besten wil niet voor waarheid te houden is. Ook geeft men 
toe, dat er heel veel personen van dien naam geweest zijn. 

Dat men zoowel bij de Kausche Tobelo's als bij de Tobe- 
loreezen zelf slechts één aanroept om mee te gaan in den 
oorlog, en bij ceremoniën, wijst dunkt me duidelijk aan, dat 
men oorspronkelijk slechts één erkende. Die ééne is ook wel 
zoowat vergoddelijkt, want men schrijft hem alle functies toe, 
behalve de voortbrenging. | 

Echter, nu men niet meer uitgaat om te oorlogen, is wel de 
hoofdfunctie, het letten op den eed en op booze woorden, en 
ingevolge daarvan, het handhaven van den adat, vooral ten 
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opzichte van onzedelijkheid. D.w.z. hij belet de onzedelijkheid 
niet, maar hij handhaaft de adat, dat voor elke overtreding 
betaald moet worden, zooals het behoort. In dat geval is er 
natuurlijk ook geen schuld of overtreding die gezoend worden moet. 

Men heeft nu allerlei voorstellingen omtrent deze godheid. 

Volgens den eenen gomatere (sjamanen priester, zie hoofd- 
stuk 12), de eenige personen die hem ooit bezoeken, zit hij 
recht overeind, ergens, waar weet men niet, en ruikt steeds naar 
wat beneden gebeurt. Ruikt hij adat-overtreding, dan wordt hij 
boos, en zendt ziekte. Volgens anderen zit hij met uitgestrekte 
hand alle eeden vast te houden, en wordt boos indien men die 
niet houdt, en zendt dan ziekte of laat den eed vallen. 

Ook bij de waarzegging speelt hij een rol, want men roept 
hem daarbij in de eerste plaats aan. : 

Nog schijnt men hem wel te beschouwen als de handhaver 
van het gezag der Hoofden, daar hij zelf het eerste Hoofd ge- 
weest is, en de nu heerschende Hoofden dus zijn opvolgers zijn. 

Waar is hij? In de <halu» zegt men, maar heel goed komt 
dat niet uit, aangezien men, vooral bij de Tobeloreezen zelf, 
zonder hartzeer een <Halus laat vervallen, en zelfs de hoofd- 
afdeeling Lina er nooit een had. 

Ik denk, dat hier wel veel op rekening van het Sjamanisme 
gesteld moet worden, want-al de verhalen hieromtrent zijn van 
‘de gomateres herkomstig. 

Men roept bij het <tue-tues (zie haofdst. 22) de Wongemi 
uit het basch, zoo 't schijnt, en is dan op zijn gezelschap niet 
bijzonder gesteld, aangezien men op de aankondiging: o Tin- 
gidu wo boa: Tingidu komt, antwoordt met: dat hij niet 
kome! en als verlost juicht bij de aankondiging: o Tingidu 
wo hongana: Tingidu is naar het bosch! en dat zal ook wel 
zoowat uitkomen, want eigenlijk is van oudsher voor den To- 
belorees het bosch wel de meest geliefkoosde verblijfplaats, 
dus, waar zou de geest wel liever zijn dan daar? En hij zal 
naar de <halu» wel alleen dan komen, als hij erheen geroepen 
wordt, naar het me dunkt. Ook de Kausche Tobeloreezen 
schijnen hem zich in het bosch, zelfs in een boom geincarneerd 
te denken. 

Nu is het wel merkwaardig, dat aan zoo'n hoogsten geest 
nooît eenige eigenlijke vertering gebracht wordt. Bij het <tue- 
tue wordt hij aangeroepen, maar toch maar alleen als de oudste 
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of eerste der dilikinis, en voor de rest in niets van hen 
onderscheiden, bij de Kausche Tobelos is hij zelfs de generaal- 
vertegenwoordiger van de dilikinis zou men zeggen, want die 
roept men niet meer op, maar beschouwt alleen hem, de Won- 
gemi, als degene die mee moet gaan en helpen in den oorlog. 

Is iemand ziek wegens adats- of eedsovertreding, dan wordt er 
een offer aan den Wongemi gebracht, maar ook het gebed 
dat daarbij wordt uitgesproken, ziet er wel wat verdacht uit, 
vooral door de toevoeging: de hemel is te hoog, kom dus naar 
beneden. (Zie hoofdstuk 22). Maar een Wongemi in den 
hemel? Dat is nu heelemaal niet denkbaar, als zijnde hij toch 
ook een afgestorvene. Bij de Kausche Tobelo's heet het feest 
van het terugkeeren der krijgers uit den oorlog, een dankfeest 
aan den Wo.ngemi, maar het ziet daar niet naar uit, en be- 
teekent waarschijnlijk volstrekt dat niet. Het komt mij dus 
voor, dat wij hier te doen hebben met een overgangsproces, 
waarbij langzamerhand de functies, oorspronkelijk toegekend aan 
het Hoogste Wezen, toegekend worden aan een afgestorvene, 
zij het dan ook aan een beroemde. Naar het mij voorkomt ís 
de functie van den Wongemi oorspronkelijk dezelfde geweest 
als die van de dilikinis, nl. een beschermende geest, en als 
de eerste dergenen, die men aldus vereerde, ook het hoofd 
der geesten, maar langzamerhand heeft men steeds meer functies 
aan hem toegekend, en het Sjamanisme heeft daar wel het zijne 
toegedaan, zoodat de Wongemi het Hoogste Wezen vol- 
komen uit den cultus verdrongen heeft. Want dat is zeker, 
voor het Hoogste Wezen is nergens eenige plaats op het oogen- 
blik, en men bemoeit zich volstrekt niet met Hem. Dat ís toch 
onnatuurlijk naar het me voorkomt, te meer daar uit de volks- 
uitdrukkingen blijkt, dat men nog eigenlijk het Opperwezen 
zich denkt, als toezicht houdende op de woorden der menschen, 
vooral ook als wreker van valschelijk gesproken eeden, of van 
slechte daden. 

Een eedsformule b.v.b. om elkaar na het plegen van overspel 
stilzwijgen op te leggen, zegt niets van den Wongemi, maar 
luidt: Uha no hingahu done ma Djouaigole buhanga 
tumidi ani tomarino wo dauru; d.í. geeft het niet te 
kennen, opdat niet de Heer zijn kapmes van zeven span lengte, 
door je hals hale. De hier genoemde Djou is niet de Won- 
gemi, want die duidt men nooit kortweg zoo aan, maar men 
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bedoelt daarmede het Hoogste Wezen. Ook in de gewone eeds- 
formule wordt de Wongemi niet genoemd. Het adathoofd 
houdt dan twee gekruiste zwaarden (o gole) boven het hoofd 
van den zweerder. In een kom is water, waarin wat afschrapsel 
van deze gole's, waarlangs men citroensap laat loopen. Dit moet 
de man drinken, terwijl het Hoofd zegt: Nako i goungu 
no howonua, done 0 gole ma gihoro de o hahi ka 
anj vorano, devani panawa, mâ nako î goungu no 
howono, o gahioko no kaoko, ani hidoku o goho- 
manga de 0 gorangoto, © aewani í l'ago-agomo, 
honganiha na kaihao gota de 0 dodihaani hidoku, 
nako i goungu no howonua, ka ngona ani òa de ani 
laha, d.i: indien ge werkelijk niet hebt overtreden, dan zij 
het afschrapsel van het zwaard en het zweerwater U slechts tot 
balsem en medicijn, maar indien ge werkelijk overtreden hebt, 
indien ge zeewaarts gaat zij uw deel de krokodil en de haai en 
groote beesten, indien ge landwaarts het bosch ingaat, zij uw 
deel het (vallende) hout en slangen; indien ge werkelijk niet 
hebt overtreden, zij het u slechts tot goed en heil. 

Ook deze formule spreekt niet van den Wongemi, noch 
van zijn wraak maar levert den zweerder over aan de natuur- 
krachten, die toch door het hoogste Wezen bestuurd worden. Men 
begrijpt ook niet wat de Wongemi hiermede te doen heeft. 

Dat de Wongemi, even goed als alle afgestorvenen, boos 
js over het schenden van den adat, is natuurlijk; dat hj 
daarvoor zijn hulp en bescherming onttrekt, spreekt ook vanzelf, 
dat is alle afgestorvenen wel aldus eigen, maar dat hij, naar de 
voorstelling een godheid zou zijn, neen dat komt me al te onwaar- 
schijnlijk voor, en ik geloof, dat we hier eenvoudig moeten 
denken aan een verwordingsproces. 

Het offer voor het o maihi ha doaka (zie hoofdstuk 20) 
zal oorspronkelijk wel gebracht zijn aan den Heer het Opper- 
wezen, daar ziet het er in zijn samenstelling ook naar uit, en 
daarmede valt elke aparte vereering van den Wongemi weg, 
en hij is eenvoudig het hoofd der dilikinis (beschermende 


geesten) en niet meer. 
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HOOFDSTUK 11. 
Het geloof aan „booze geesten’. 


Als booze geesten denkt men zich hoofdzakelijk <tokatass: 
afgestorvenen, waarover wij handelen in Hoofdstuk 22, maar het 
is wel natuurlijk dat men zich nevens die nog anderen denkt, 
waarover wij in dit Hoofdstuk willen spreken. 

Nu tmoet hier aanstonds vermeld warden, dat, met uitzonde- 
ringen, de Tobelorees op dit punt niet lijdt aan overgevoelig- 
heid. In de totoades (vertellingen) (zie mijn «verhalen en 
vertellingen, Bijdr. tot de taal-, land- en volkenkunde v. N-I. 
1908), komen allerlei verhalen voor van booze toovenaars: 
o mekir, die menschen eten, maar in de werkelijkheid, in het 
dapelijksch leven, houdt men daar geen rekening mee. Het ís 
immers maar een totoade: zegt men dan, 

Maar toch, natuurlijk, geestenvrees is er wel. 

Sommige menschen sien geesten, in het bosch, of waar dan 
ook, en dat heeft een goede beteekenis als de geesten wit, en een 
slechte als ze zwart zijn, n.l, voor het leven van den persoon, 
die met het gezicht begiftigd wordt. Waf dat nu voor geesten 
zijn, weet men niet te zeggen. Sommigen beweren: o hone- 
honenge: dooden, maar anderen verwerpen dat. De meest 
baaze «booze geestes is wel de meki (zie Hoofdst. 23 fetishen.) 
die door den een of ander worden afgestuurd, om iemand te 
vernietigen. Maar heel veel schijnt deze niet voor te komen. 

Dan heeft men de gomanga ma dorou: booze afgestor- 
vene, die het ook heel lastig maakt, daar hij alle geluk weert, 
en als een booze volggeest optreedt. Dan heeft men nog soorten 
die men ook <tokatas: booze geest, noemt, waarvan sommigen 
uit het bosch komen, to tokata o honganinas, en weer 
anderen uit den grond <o tokata o tonakinos. Deze richten 
ook kwaad aan op allerlei manier. Men schijnt ze met de ge- 
wone tokatas op een rij te stellen. <O tokata honganinos 
verwekt speciaal booze droomen, en maakt heel slecht gehumeurd. 
Door hun bezoek staat men met het verkeerde been op, zoo 
men zegt. Men wapent zich daartegen door te graan slapen met 
het hoofd landwaarts, tegen den wand van het huis aan «ho 
ma iduiha» — gaan liggen met het hoofd landwaarts, de 
gewone uitdrukking voor «slapen gaan» — want de geest kan 
dan niet door den wand dringen, om bij het hoofd te komen, 
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Slaapt men met de beenen landwaarts, dan dringt hij gemak- 
kelijk binnen, want, zeggen weer anderen, als hij de voeten 
voelt, is dat vleesch, en daar gaat hij doorheen, maar ligt het 
hoofd landwaarts, dan meent hij zich vergist te hebben, 

Dan heeft men o giki loa. Ik weet niet wat dat woord be- 
teekent, of het moest zijn een giki: levend wezen, dat rechtuit 
loopt. Misschien is het dat, want men verstaat &F onder een 
menschelijke weerwolf, die men soms Op zijn weg tegen komt, 
met een vreeslijk lang uit den mond hangenden tong, en vurige 
oogen. Of hij menschen- of dierengedaante heeft, ís niet zeker 
uitgemaakt, want de opgaven daaromtrent verschillen. Echter, 
omtrent de lange tong, en de vurige oogen, is men het wel eens. 
Als men maar dadelijk op zij gaat, is de ontmoeting niet ge- 
vaarlijk, maar anders wordt men een prooi van dit booze schepsel. 

Dat men, zooals wel elders, bepaalde personen aanwees als 
weerwolven en daarom trachtte te dooden, heb ik nooit gehoord. 
Dan heeft men o ibelihi. Men verstaat daaronder een soort 
geesten die hier en daar in het bosch wonen, vooral in dicht 
struikgewas, aan den voet van hooge boomen. Ze zijn over het 
geheel nogal onschadelijk, alleen maar, men moet niet hun 
woonplaats omhakken of in brand steken, want dan worden 
zij boos en wreken zich. Wil men dus hier of daar een hooge 
boom, of dicht struikgewas omhakken, dan ís het wel verstandig 
eerst iemand te halen, die van zooiets verstand heeft om latere 
onheilen te voorkomen. 

Ook spreekt men nog wel, vooral in het Kausche over «0 
_ Setan, maar men schijnt daarmede wel niet anders te bedoelen 
dan wat anderen noemen “o tokatas- Ook hoort mén wel 
wanneer men b.v. met de een of ander die voor verlicht 
wil doorgaan, spreekt over het geestengelaof in het algemeen : 
och mijnheer het zijn allemaal niets dan «o Setans. Men zal 
dit woord wel overgenomen hebben van de Mohamedanen, 
zonder dat onder dien naam nu juist een nieuwe categorie van 
geesten haar intrek hield. Ook gelooft men aan «Oo Naga, 
draken, Hoe die er uitzien, weet MEN niet, maar sommige 
stukken land meent men daardoor bewoond, en gaat men daar 
wonen, dan heeft dat groote kindersterfte ten gevolge. 

Achter ons huis was zoo'n stuk grond. Het had een beetje 
wilde vegetatie, maar anders was er niets aan te zien. Daar 
hebben een aantal gezinnen een kleine kampong gebouwd, en 
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jaren lang heel gelukkig gewoond. Toen echter in een dier ge- 
zinnen, door heel natuurlijke oorzaken, een paar kinderen stierven, 
vertrok de een na den ander. De naga was er toch nog, al 
had men gemeend dat hij weg was. Waaraan dat geloof zijn 
oorsprong te danken heeft, weet ik niet. Ook weet ik niet, of 
deze naga's identisch zijn met de naga’s die bij zons- of 
maansverduistering geacht worden pogingen te doen die hemel- 
lichamen te verslinden, en die dus daarom met het maken van 
veel geraas verdreven moeten worden. Maar hetis op zichzelf 
niet onmogelijk dat men 't laatste bijgeloof van andere volken 
overgenomen heeft, en dat daaruit de kinderenverslindende 
draak op aarde, langzamerhand ontstaan is. 

Verder heeft men o Moròka, aardmannetjes, kaboutertjes. 
Men verstaat hieronder de vroegere bewoners van het eiland 
Morotaí, die, zooals men zegt, verdwenen zijn, en onder den 
grond voortleven. Zij zijn overal, maar hebben toch op min 
of meer vaste plaatsen hunne woonsteden, waar zij allerlei 
uithalen, met groote steenen rollen, boomen verplaatsen, en 
wat dies meer zij. 

Bepaald bang is men er niet voor. Men grond dit kabouter- 
geloof hierop dat er geen oorspronkelijke bewoners van het 
eiland Morotai meer zijn. Het eiland wordt nu bewoond door 
Galelareezen en Tobeloreezen gezamentlijk. 

Het zou mij echter niets verwonderen indien achter dit, 
algemeen verspreid geloof, de een of andere historische waar- 
heid zat. De zaak kan niet alleen het eiland Morotaî betreffen, 
want men heeft immers het geloof ook aan den vasten wal, en 
wijst b.v. tusschen de dorpen Ruku en Medee een o moròka 
manga berera: aardmannetjesdorp aan. Daar nu is het rijk 
van Moro niet geweest, wel het rijk van Toto. Nu zegt men 
ook wel, dat de menschen van Tolo na hun ondergang door 
de Ternataansche overwinning over hen in de 16° eeuw, moròka 
geworden zijn. Het komt mij niet onwaarschijnlijk voor dat bij 
een inval de oorspronkelijke bewoners zich teruggetrokken 
hebben, en misschien nog lang van uit hun schuilplaatsen in 
de bosschen, de indringers het leven lastig maakten. Het is 
volstrekt niet gezegd, dat de lieden die nu de kust bewonen, 
die indringers waren, het kan best nog veel verder teruggaan, 
maar ik geloof wel dat dergelijke verhalen altijd den eenen of 
anderen historischen achtergrond hebben. 
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En natuurlijk gelooft men aan den kraamvrouwengeest, hier 
o putiana geheeten. Men benoemt de een of andere vogelsoort 
met dezen naam, hoewel niet overal dezelfde soort. Gewoonlijk 
de sperwer to kawihis. Hoort men de schreeuw van dien 
vogel, in de buurt van een huis waar een zwangere of barende 
vrouw is, of wel een die pas gebaard heeft, dan moet men een 
met voor de deur hangen, opdat de putiana daar met zijn 
lange nagels in verward zal raken. Verder moet men dan ook 
dadelijk door een gomatere medicijn laten maken, tot afwering. 
Sterft echter de vrouw in het kraambed, of kort na de bevalling, 
of ook tijdens zij zwanger is, dan is dit een bewijs, dat de 
putiana zijn boos werk toch gedaan heeft. Men moet nu het 
kind, zoo het reeds geboren is, steeds een zakje met Spaansche 
peper en uien om den hals laten dragen, want dat zijn scherpe 
middelen, waarvoor de putiana bang is. 

Ook de man moet zich nu dadelijk laten medicineeren, want 
hij is in gevaar, niet door de putiana die zijn vrouw daadde, 
maar door de gedoode vrouw zelf, want die wordt nu ook een 
putiana. Haar doel is voornamentlijk, de schaamdeelen van 
den man met de lange nagels te beschadigen, en daarom moet 
hij zich, vooral des avonds zeer in acht nemen bij het ontblooten. 
Wat betreft het lijk van de gestorven vrouw, men moet in elke 
hand een ei leggen, opdat zij haar handen niet dicht zou 
kunnen knijpen om te grijpen, dan braken immers de eieren! 
en men steekt citrus-dorens onder de nagels, opdat die niet 
lang kunnen worden, en nog moet men een mengsel van suiker- 
stroop, vermengt met eocasolie in de oogen gieten, opdat zij 
haar prooi niet zien kan. Sommigen leggen nu nog een dik net 
over de kist, anderen nagelen het omhulsel van het lijk aan de 
kist vast, alles middelen om te beletten, dat de booze geest uit 
de kist komt en den man of het kind aanvalt. 

In het Hoofdstuk over het Sjamanisme zal men lezen dat een 
gomatere een specialiteit voor deze gevallen geworden was, 
aangezien hij zoodra men den putiana in de buurt vermoedde, 
dien beteugelde, door hem tot zijn djini te maken. 
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HOOFDSTUK 12, 
Het Sjamanisme. 


Bij het sjamanisme zeggen de mediums bezeten te zijn door 
éen bepaalden geest, den djini, door wiens tusschenkomst het 
verkeer met de andere geesten plaats heeft. 

Het woord djini, djin, wijst natuurlijk van zelf reeds op 
zijn vreemden (Mohammedaanschen) oorsprong. 

De mediums, of sjamanen, noemt men o gomàtere, waar- 
schijnlijk van gementar, Mal.: beven, sidderen, trillen. Tegen deze 
verklaring is, dat het Galelareesch goma hate heeft, dat eigenlijk 
met den besten wil niet van getar-gementar is af te leiden. 
Mogelijk is, dat men daar het Mal. woord niet begreep, en het 
dus een meer Galelareesche klank gaf. Het duidt ook op den 
vreemden herkomst van dezen cultus. De gomatere kan even- 
goed een vrouw als een man zijn, ja het schijnt zelfs wel, dat 


vrouwen nog de meeste geschiktheid hebben voor dezen dienst, 
wat, met het oog op de zenuwen nu juist niet te verwonderen. 


valt. Hoe men ertoe komt gomatere te worden? 

Gewoonlijk is dit het gevolg van door een gomatere ge- 
medicineerd te zijn, want, wanneer ook na herhaalde genezingen 
toch telkens de ziekte terugkeert, zegt de gomatere wel, dat 
de persoon in kwestie door zijn djini gezocht wordt voor zijn 
dienst. Zoo iemand wordt dan o muri: leerling, woont de 
ceremoniën bij, en kan zich straks ook zelf laten begeesten. 
Anderen worden door het een of ander getroffen, 't geen dan, 
volgens verklaring van den gomatere, door een djini ge- 
zonden wordt, die hem roept. Weer anderen vinden het een of 
ander voorwerp, ‘tgeen een wonderlijke indruk op hen maakt, 
zij zoeken er wat achter, worden er zenuwachtig over; als het 
maar niet iets beteekent, en straks verklaart de gomatere 
wien men erover raadpleegt, dat het gezonden is door een d jini, 
die gediend wil worden. Hieruit blijkt al, dat men dikwerf een 
vermenging heeft van sjamanisme en fetichisme, zoodat men 
tusschenbeide niet weet, van welk dezer beide men spreken moet. 

Wil de «muri» zich tot guru: meester in de Djinidienst doen 
maken, dus gomatere worden, dan zijn de ceremoniën om 
daartoe te komen bij alle gomateres niet gelijk. Elk houdt 
er zoowat een eeredienst op eigen handje op na. Hoofdzaak is 
wel dat de as. gomatere eenigen tijd in afzondering doorbrengt 
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op de plaats, waar zijn meester gewoon is voor zijn djini te 
dansen, te pitoko zoo men dat noemt. 

Men spreekt er zelden over, dat personen een djini hebben, 
maar wil men aanduiden dat iemand zich als moerid of goeroe 
met dezen dienst inlaat, dan zegt men kortweg: wo: hij, of 
mo: zij, pitoko, zij danst den djinidans. Dit woord «ho pitokor 
beteekent: trappelen, stampen, als ongeduldig zijnde, en wel- 
licht dat men daarom, naar de haastige klop van den Djini- 
trom, het dansen aldus noemde. 

In het Galelareesch en Ternataansch noemt men dezen dans 
«salais, en heel enkel hoort men te Tobelo; «jo halais, 
maar gewoonlijk zegt men: jo pitoko. 

Is nu de leerling door de afzondering en ook vooral door 
vasten en allerlei geheimzinnigheden rijp, voor het in zich doen 
komen van den geest, dan verzamelen zich al de leerlingen 
bij den meester op de dansplaats. Gewoonlijk neemt die het 
heele middenstuk van het huis in, Het is een paar voet van den 
grond en heet: ma pola. Tegen den voorwand van het huis is, 
aan den bovenkant, een soort vlondertje opgehangen: ohakoro, 
waarop gewoonlijk een bord, waarin de fetis, waaraan de 
Djini verbonden is. Tijdens het dansen bevinden zich daarom 
heen bladeren van den arenpalm, als versiering: <o bileres. 
In den wand boven de hakoro, is een opening, waarlangs een 
arenpalmblad naar buiten gestoken is, dat onder tegen het dak 
van de voorgaanderij gebonden, aan den benedenkant verbonden 
is, met een voor het huis geplaatsten staak, die met allerlei 
bladen en takken omwonden en versierd is. Die bladen en takken 
hebben allen de een of andere zinnebeeldige beteekenis, soms 
aan hun naam ontleend, soms aan bun geneeskrachtige be- 
teekenis of werking. Deze opgesierde staak is de <o djini ma 
gotas de boom van den Djin, en dat arenpalmblad, dat onder 
langs het dak gebonden, de verbinding tusschen den staak, en 
de fetis, op de hakero boven in het huis tot stand brengt, 
is de o djini ma ngekomo, de weg voor den djini, Is nu 
de djini van over zee komende, dan is het huis met het front 
naar zee gebouwd, in het andere geval, als de geest uit het 
bosch moet komen, is dat front naar den landkant gekeerd. 

Soms ziet men ook wel, van de staak aan den zeekant van 
het huis, naar de zee, naar een tweede staak die daar geplant 
is, nog een soort snoer van palmbladeren gebonden, om die 
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gemeenschap te onderhouden. Ook ziet men, dat na afloop van 
den Djini-dans, de staak vóór het huis wordt EERE en 
verplaatst naar het strand. 

Op dezen dansvloer dan is het gezelschap vergaderd, de a. s. 
gomatere ligt op den vlonder, gewoonlijk dichtgedekt met 
een sarong. 

De temperatuur is natuurlijk nog al hoog, en niet heel frisch. 

Gewoonlijk heeft men nog schotels met vuur, waarop wierook 
gebrand wordt, en nog heeft men jonge pinang-palmbloemen 
die ook een sterk bedwelmende geur verspreiden. Er is een 
orkest aanwezig, 't geen de noodige trommels en gongs zal 
bewerken, en soms ook nog een of meer inlandsche violen. 
De muziek begint, de trommels en bekkens worden in een 
eigenaardig zenuwachtig tempo geslagen. Het klinkt zeer op- 
windend. 

Tegelijkertijd beginnen de leerlingen te dansen, terwijl de 
gomatere zijn aandacht wijdt aan den aanstaanden meester. 
Dit dansen, liever huppelen of springen, is ook bij allen wel 
verschillend, zooals ook de djinis verschillend zijn. Tijdens de 
muziek en het dansen begint de gumatere den candidaat te 
schudden en te stooten, heen en weer te rukken, kortom, alles 
te doen om de zenuwachtige stemming waarin de candidaat 
verkeert, nog te verhoogen. Het doel is, dat hij zal gaan rillen, 
beven, schudden, een soort zenuwstuip krijgen, als het heel mooi 
is, bewusteloos worden. Zoodra de candidaat min of meer be- 
gint te rillen, versnelt de muziek zich tot een razend tempo 
(ma djini wo hahara, de djini begint te beven, zegt men) 
want nu komt het er op aan. 

De menschen doen met hun mond een eigenaardig snorrend 
geluid hooren, bij elkaar is het het dolste, zenuwachtigste tooneel, 
wat men maar kan bijwonen. Verder roepen de muzikanten 
onafgebroken: ino, ino, harenino: kom, kom, vaar in hem! 
Men zegt, dat een geruisch gehoord wordt langs de palmbladeren, 

en dan komt de djini in den candidaat, en hij wordt bewuste- 
loos, begint soms te stuiptrekken, kortom, het is gelukt, het 
tempo der muziek verlangzaamt zich, en het gaat nu kalm aan. 
Eigenlijk moet de candidaat nu opstaan en meedansen, maar 
gewoonlijk is hij daartoe te uitgeput. In elk geval, hij is een 
gomatere geworden. 


Echter het gaat niet altijd gemakkelijk. Sommige menschen 
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gebben nu eenmaal sterke zenuwen. Het duurt soms dagen 
lang. Dan moet onderzocht worden, waaraan dat ligt, en de 
gomatere vindt uit, dat de candidaat het een of andere 
gebod overtreden heeft, of wel het een of ander kleedingstuk 
aan heeft waar de Djini vies van is, of iets dergelijks. Dat 
moet dan natuurlijk eerst in orde gebracht worden, voor men 
op nieuw begint. Eens was ik er bij, dat een moeder, gomatere, 
een geest wilde doen varen in haar kind, een meisje van een 
jaar of acht wellicht. Het kind scheen echter niet heel gevoelig 
en op een gegeven oogenblik, toen men meende dat het lichaam 
al wat stijf begon te worden, en dat de muziek het «hahara»- 
tempo had aangenomen, onderzocht de moeder eens goed, ziet 
het nu volkomen rustige ademhalen en roept uit op een half 
wanhopige toon: zij is in slaap gevallen! En zoo was het ook; . 
niettegenstaande het helsche spektakel was het kind door uit- -} 
putting wellicht, rustig in slaap gevallen. Met sommige personen … 
lukt het in het geheel niet, die zijn bepaald onvatbaar. Menschen 
met krachtige zenuwen natuurlijk ! ks 

Is het echter gelukt, en de candidaat gomatere geworden, : 
dan ontbreekt er nog één bewerking, nl. hem of haar clairvoyant je 
te maken, Daartoe drupt de gomatere het sap van een citrus- Ad 
vrucht, met nog allerlei andere scherpe vochten, in de oogen 
van den candidaat, snijdt ook soms over de oogleden met een 
grashalm, en nu heeft de candidaat ook het tweede gezicht, 
zoodat hij ziet wat een ander niet ziet. Om dit doel te bereiken 
braden anderen ook wel een kippenei, waarover allerlei ge- 
preveld is, en eten dat op, en ook nog andere middelen worden A 
tot dat doel aangewend. 

De gomatere ís nu klaar! Hij richt zich in zijn huis ook 
een dansvloer in met een <hakoro», en geeft nu, als de beste 
waarzegster: raad en uitkomst in alle zaken. Straks neemt hij ook 
weer leerlingen aan, hij behandelt zieken, roept dooden op, kortom, 0 
doet alles wat des gomateres is, en dat is nogal heel veel. | 

We vergaten wellicht te zeggen, dat de gomatere nogal 
een aanzienlijke geldelijke belooning bedingt, om een ander ook Ee 
tot gomatere te maken. Het is nogal kostbaar, want ieder 
die medewerkt, ook de muzikanten, moeten beloond worden, al 
is het maar met spijs en drank, en ook de meester moet goed 
worden beloond. Echter, men heeft het er wel voor over, want 
het baantje brengt, als men in trek is, heel wat op. 
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Voor sommige dingen, bv.b. het dooden oproepen bij het 
hahoka (zie hoofdstuk 22) heeft de adat vastgesteld het 
dodinguku (geschenk), bestaande uit: o kokoa moi (een 
mooie mat), a hiha î tuli-tulihi moi (een beschilderde 
schaamgordel van boombast), o tamo moi (een groote rijstkoek), 
a dodo o bobilanga moi (een schotel rijst gekookt met 
suikerstroop), o udo-udomo moei de o hude moi (een kom 
en een bord). Natuurlijk komt ook hierin wijziging, maar voor 
heel veel zaken is niets vastgesteld, en marchandeert men een- 
voudig met den gomatere, voor deze aan het werk gaat. 

Ook vervaardigt elke gomatere amuletten, tegen alles wat 
men maar wenscht, natuurlijk tegen betaling: bakau. Van een 
zekere gomatere werd mij bekend, dat hij aangeboden had 
voor een man, beschuldigd van moord op zijn vrouw, een 
amulet te maken, dat hem vrijspraak moest bezorgen, voor 
F30—. Daar echter de man nog hoop had, ook zonder amulet 
vrij te komen, bedankte hij. 

Ook de waarzegging brengt heel wat op. 

sommigen zijn berucht als giftmengers, en maken daaruit 
een fortuintje, Er was eens een partij, die een hekel had aan 
het distrietshoofd, en hem liever door een ander vervangen zag. 
Een vrouwelijk gomatere liet zich zwaar betalen, om een 
medicijn te maken, waardoor dat gelukken zou. Gelukt het een 
of ander niet, dan is men nonit verlegen, want alles heeft zijn 
verbadsbepalingen: mabahono, en gelukt de eene of andere 
kuur niet, dan heeft men vast en zeker de bohono niet goed 
gehouden. Op deze wijze komt men er altijd uit. 

Het volk maakt nog wel verschil, bepaaldelijk tusschen goma- 
teres die î ma luhungu, en die dat niet doen, d.w.z. die 
heelemaal zich doen verzinken, m. a. w. die bewusteloos warden, 
af die zich maar zoo houden. De eerste soort vindt men de beste. 

De gomatere heeft nu verder van tijd tot tijd de gemeen- 
schap met zijn djini te onderhouden, of te versterken, daar 
een bepaald feest te geven en dan eenige nachten achter elkaar 
voor zijn djini te pitoko: 

Gewoonlijk maken daar dan ook een aantal zieken, met moeilijk 
te genezen kwalen gebruik van, om ook op den vlonder te zitten 
gedurende dien tijd, of er bij, en aldus de genezende kracht 
van den djini te ervaren. Ook zet men wel flesschen met water 
of quasi geneesmiddelen daar neer, die door het dansen gences- 
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krachtig worden, en bij verkoop, helpen de kosten van het feest 
te bestrijden. 

Het is natuurlijk, dat men niet alleen danst, pitoko, maar 
zich ook door dien dans bedwelmt, zoodat herhaaldelijk de 
djini kan harenino, invaren, en daardoor de gemeenschap 
tusschen den gomatere en zijn djini meer vergemakkelijkt 
wordt, zoodat hij straks ook zonder te pitoko, den geest in 
zich kan laten komen, om dien te consulteeren. Dat is dan het 
gewone idu-idu, feitelijk eslapens. De gomatere legt zich 
neer, bedekt zich met een doek, en begint nu met de handen 


te kloppen naast zich op de bank, zoowat op dezelfde maat als. 


hij gewoon ís te doen kloppen voor zijn djini. Langzamerhand 
komt het lichaam in een soort bewegingen, die er zeer hysterisch 
uitzien, en dat alles tot straks de gewenschte flauwte of be- 
wusteloosheid intreedt, waarna dan de djini weer ingevaren 
is (zoo 'theet) en men allerlei vragen kan stellen, het geval 
betreffende waarvoor de gomatere zich in slaap gebracht 
heeft. Men ziet het lichaam nu ontzettende convulsieve bewe- 
gingen maken, zooals men dat ook ziet bij patienten „met 
dusgenaamde chysterische toevallen». Het lichaam schokt hevig, 
rijst als een plank overeind zonder de knieën te buigen en 
dergelijke. Na afloop weer eerst het kloppen, daarna stilte, en 
de eigen geest keert weer, m, a. W. de bewusteloosheid houdt 
op. Ik heb gezien, dat dan de gewrichten zoo verstijfd waren, 
dat eenige personen noodig waren om de knieën of ellebogen 
te buigen. Pas als men die gewrichten weer lenig gemaakt had, 
door ze eenige malen met kracht heen en weder te buigen, 
stond de gomatere op, blijkbaar volkomen onbewust van wat 
er met zijn lichaam voorgevallen was. De gewone verschijnselen 
dus van een zwaar hysterisch toeval, waarmede het geheele doen 
het meest van alles overeenkomst heeft, 

Oude gomateres worden dikwerf. ook volkomen zenuw- 
patienten, en worden door niemand meer goed toerekenbaar 
geacht. 


Maken ze zich bijzonder druk met id u-idu dan overvalt 


deze toestand hen ook wel, zonder dat ze zich op de gewone 
manier daarin brengen. Ook: heb ik meermalen gezien, dat 
menschen, die zich vroeger hieraan overgegeven hadden, en 
later, door Christen te worden, zich hiervan afkeerden, en het 
beslist niet meer wilden, toch nog wel door dezen toestand 
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overvallen werden, vooral vrouwen op den huwbaren leeftijd, 
die geen man hadden. Eerst was men daarover heel verontrust, 
en wilde dat dergelijke menschen gestraft zouden worden. Maar 
toen ik betuigde, dat deze menschen niet boos of slecht, slechts 
zick waren, en dat een koude begieting heel veel goed zou doen 
(tgeen ook werkelijk waar was), was men hieromtrent gerust 
gesteld. 

Een vrouw deelde mij mede, dat haar vader spontaan geroepen 
was tot het gomatere-schap, d. w‚ z. dat hiertoe niet de tusschen- 
komst van andere gomateres noodig geweest was. Hij had 
stemmen gehoord, die hem riepen, hij had zijn gestorven vader 
en moeder gezien, en dus daaruit begrepen, dat hij tot het 
gomatere-schap geroepen werd. Hij wilde echter beslist niet, 
daar hij meende dat dit alles slechts listen van booze geesten 
waren, en om die af te schrikken, besmeerde hij zich met 
menschelijke uitwerpselen, opdat de geesten vies van hem zouden 
zijn, en van hem aflaten, en toen dit nog niet hielp, omwond 
hij zich met varkens darmen, maar ook vruchteloos. De gezichten 
en stemmen bleven aanhouden, zoodat hij eindelijk begreep, dat 
het een djini was, die zich aan hem openbaarde, en dus gaf 
hij nu maar toe. Hij werd gomatere, maar behoefde nooit 
te pitoko, het kwam vanzelf wel over hem. Hij medicineerde 
de menschen dan ook niet op de gewone wijze met wortels of 
bladeren maar hij ontving zijn medicijn rechtstreeks van den 
Djou (Heer), die een upahi (bode) zond om hem de medicijn 
te brengen! 

Hier zien we dus nog al een duidelijk geval. Een man die 
aan zware droomen en hallucinaties lijdt, kennelijk al zenuw- 
patient is. Nu meent men natuurlijk bij alles inwerking van 
geesten te bespeuren. Schokt het lichaam in den slaap, zoodat 
men wakker schrikt, geesten hebben het gedaan. Droomt men 
bijzonder helder, geesten doen het, die zich openbaren. Men is 
zoodanig met de gedachte aan de geestenwereld vertrouwd ge- 
raakt, dat men dier werking in alles meent te zien en te voelen. 
En de wonderlijkste dingen worden als werking van de geesten- 
wereld dan beschouwt. Ik herinner me, dat een zekere goma- 
tere als grootste kunststuk vertoonde, in extatischen toestand 
zijn endeldarm uit te drukken, zoodat die uit het lichaam hing. 
Ja, dat was nu toch zoo bijzonder en geloofwaardig, dat die man 
steeds grooten toeloop had. 
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Weer een ander had een boek. Hoe hij daaraan kwam, weet 
ik niet, ook heb ik het nooit te zien gekregen, niettegenstaande 
ik dit herhaaldelijk verzocht. De man beweerde, dat het uit den 
hemel gevallen was, en dat hij nu daaruit alle aardsche en 
hemelsche geheimen kon lezen, vooral ook de noodige medi- 
cijnen voor zijn patienten. Nu kon de man niet lezen, en was boven- 
dien, zoolang ik hem gekend heb, minstens kindsch, soms krank- 
zinnig. Ook had zijn roem veel geleden, doordien de jeugd op de 
scholen echt leerde lezen, maar hij was vroeger door allen, en werd 
nog door de Heidenen, als een zeer gewichtig persoon beschouwd. 

Een bekeerde gomatere gaf mij zijn fetis, een verbazend 
sterke, over zee gekomen, in een flesch aangedreven, lang ver- 
eerd, zeer krachtig. 't Bleek een flesch te zijn waarin een papier. 
'tPapier was een briefje van een wetenschappelijke maatschappij, 
ik geloof in Engeland, tot bestudeering van de zeestroomingen. 
Men werpt die op zekere plaatsen in zee na er op aangeteekend 
te hebben de plaats waar, en de datum waarop men die in zee 
gooit, opdat degene die ze vindt, ook weer zal aanteekenen de 
plaats waar en de datum waarop hij het vindt, om op die manier 
de zeestroomingen na te gaan. 

En zoo heeft men allerlei. Ik herinner me, dat er eens een 
groot feest gevierd werd, omdat een meisje een djini van over 
zee gekregen had. Op mijn vraag, hoe ze dat wist, klonk het 
antwoord, dat ze 's morgens bij het naar 'tstrand gaan (dit is 
de groote W.C.) een klappervrucht gevonden had, met een spruit, 
half wit, half groen, die aan was komen drijven. Als daf nu 
niet een djini was, die door dat meisje vereerd en gediend 
moest worden, wat zou er dan een zijn! 

Ik merkte boven op, dat de man, die zich niet wilde laten 
«begeesten», zich omwond met varkensdarmen. Dat is een eigen- 
aardigheid van de heele djini-dienst, de afkeer van het varken. 
Geen gomatere die varkensvleesch eet, en 'teerste wat ver- 
boden wordt, aan hen die zich laten medicineeren, is varkens- 
vleesch. Dat wijst er op, dat de heele zaak van Mohammedaanschen 
oorsprong is, want de Tobelorees is anders volstrekt niet afkeerig 
van varkensvleesch. Het woord waarmede in het algemeen «vleesch- 
spijs» aangeduid wordt <o hiodes is zelfs van het grondwoord 
ode, varken gevormd. Wel een bewijs dat een dienst die varkens- 
vleesch verbiedt, niet aan het volk oorspronkelijk eigen was. 
Wij zullen dat nog wel verder zien. 
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Wat zijn nu eigenlijk de djini? Zooals bekend is heeft het 
woord din in het Arabisch wel beteekenis, maar wat verstaat 
de Tobelorees er onder? Dat weet men eigenlijk zelf ook niet 
heel goed, en het is uit al de verhalen ook niet duidelijk, 't geen 
wel alleen daardoor verklaard wordt, dat het systeem als zoodanig 
niet Tobeloreesch is, en men er dus ook niet al te goed raad 
mee weet. 

Men wordt te dien opzichte ook al niet wijzer, als men zijn licht 
tracht op te steken bij Mohammedaansche Tobeloreezen, want 
die weten het evenmin, ofschoon ze bijna allen gomateres zijn. 

Sommigen beweren dat ze «o gomanga ma dorou» 
booze geest geworden afgestorvenen, temmen en tot Djini 
maken. Een man dien ik kende wist de kraamvrouwengeesten, 
de putianas, te temmen, en daardoor ongevaarlijk te maken, 
dat ze hem tot djiní werden (hij had er dus meer dan één) 
waardoor hij een specialiteit tot afkeering van dat gevaar werd. 
Maar die lui Kebben al oorspronkelijk een djini, wanneer ze 
die anderen tot djini temmen, want het is alleen met hulp 
van de eerste djini dat men die anderen onderwerpt. 

Men spreekt van allerlei landaarden van djinis. Papoesche, 
Maleische, ook wel Europeesche djinis, en elk heeft zijn eigen 
eisch, dat wil zeggen, als de gomatere danst en hem vereert, 
moet hij zich zooveel mogelijk aan den djini gelijk maken, 
zoowel ín kleeding als spraak. Sommigen beweren dan ook, 
dat ze een vreemde taal spreken, maar alleen tijdens het 
epitokos. 

Ook hoorde ik openbaringen geven in de taal der Tugutils, 
een stam ín het binnenland, in welke taal zij dan ook toege- 
sproken worden. Maar dat is een taal, die elk nogal gemakkelijk 
een beetje brabbelt. Wat anders is het met Hollandsch natuurlijk. 
Maar ook, als zoo iemand wat brabbelt en zegt dat het Hol- 
landsch is of Engelsch, gelooft men het wel. Ook hoorde ik 
van een die een kreupele djini had, en dus daarom alleen 
met behulp van een stok kon «pitokos. Weer een ander had 
zelfs een djini van een hert, en bootste het gehuppel van 
dat dier na. 

Maar nogmaals wat ís nu een djini? 

De geesten van overledenen, zeggen sommigen, die niet be- 
hoorlijk verzorgd zijn na hun dood, en dus omzwerven. Daarom 
heeft men ze van allerlei vreemde volksstammen, omdat die niet 
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op de eenig goede Tobeloreesche manier de geest van een 
afgestorvene weten te verzorgen. 

Maar dat komt nu toch niet uit, want hij is de bemiddelaar 
tusschen de wereld der afgestorvenen en het medium, en moet 
dus machtiger zijn dan afgestorvenen. Ook worden de zielen 
van dooden aan djinis in bewaring gegeven. Eén djini kan 
er zelfs heel veel bewaren. Dat wijst dus ook op geesten machtiger 
dan de afgestorvenen. Welke? Men denkt ze zich onder zee, 
heel diep soms, gebonden aan een parelschelp of steen, ook wel 
oppervlakkiger. Bij het eilandje Kumo lag een stuk rots of steen, 
een beetje uitstekend, o gola ma doto, die men daar algemeen 
vereerde als djiniplaats, d.w.z. als plaats waar men een nieuwe 
djini kon halen, en waar men tot dat doel ook feesten aan- 
richtte, om ze aldus te lokken. Dat ziet er nu niet uit naar 
geesten van afgestorvenen. Wel is Tobeloreesch het geloof aan 
geesten in rotsen en steenen <o gola», en dus zocht men 
wel die op deze plek. Maar zijn die geesten dan o djini? 

Dat het Sjamanisme zich ook met het fetichisme vermengd 
heeft, blijkt wel daaruit, dat sommige gomateres een fetis 
hebben, 'tliefst een meteoorsteen, die bij hen, die zich niet 
inlaten met pitoko, een gewone beschermende fetis is, een 
roehe ma pareta, maar nu bij de gomatere wordt het een 
fetis waarin zijn djin woont, en die hij in 't water legt, om 
met dat water menschen te medicineeren, of die hij ook wel 
gebruikt om regen te maken, door hem in het water te leggen. 

Ik ried eens zulk een regenmakende gomatere aan zijn 
kunst uit te oefenen, omdat door een langdurige droogte veel 
schade ontstond voor den landbouw. De man, bekende mij toen 
echter, dat hij dat alleen doen kon als uit de dreigende on- 
weerswolken de regen welhaast te voorspellen was. 

Naar het me voorkomt behoeven we ons niet te verwonderen, 
dat de Tobelorees geen antwoord weet te geven op de vraag: 
wat is een djini? Het zijn toch kennelijk wezens, machtiger 
dan afgestorvenen en ook dan de menschen, dus, de Arabische 
djins, niets anders. Maar omdat men zulke wezens volstrekt niet 
kent, er ook in de gewone gedachtengang geen plaats voor heeft, 
heeft men er wat op gezocht, en dit nieuwe, dat men toch niet 
begreep, verbonden aan het oude. Dat ze onder zee zijn hier 
of daar, komt wel uit natuurlijk, maar dat men afgestorvenen 
of booze geesten met hen op éen lijn wil stellen, is natuurlijk 
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absurd. Zoo ook de vermenging met het geloof aan geesten in 
rotsen of steenen, of wel met het fetichisme. 

Dat het sjamanisme zulk een ingang gevonden heeft is niet 
te verwonderen, niet omdat het de gemeenschap met de geesten- 
wereld, zegge de afgestorvenen tot stand bracht, want daar heeft 
men ook vroeger wel een weg op geweten, naar 't me voorkomt, 
maar omdat het door den dienst van deze machtige geesten, hulp 
beloofde tegen de gevreesde booze geesten, de «tokatas»; omdat 
het een middel aan de hand deed, om zich de afgestorvenen van 
't lijf te houden, waarvoor men bang was. Die hulp heeft men 
natuurlijk gaarne aanvaard, maar aangezien men omtrent de 
helpers niet het juiste begrip had, is men gekomen tot de 
wonderlijke verwarring, die we beschreven hebben. 

Bij het behandelen van zieken, plaatst men zich altijd op het 
standpunt van den Tobelorees, dat de ziekte ontstaat door inwer- 
king van booze geesten, en dus moet de booze geest, en het 
werk van de booze geesten vernietigd worden, dat spreekt, zonder 
dat geen genezing. Maar daardoor zijn dan ook de gomateres 
de geneesheeren bij uitnemendheid geworden, en oefenen zeer 
vaak een heilloozen invloed uit, waarover men in hoofdstuk 20 
«over ziekte en geneesmiddelen» lezen kan. 

Wel eigenaardig is de beschouwing van de bovenzinnelijke 
wereld, die de gomateres er op na houden, en die geheel 
afwijkt van wat men denkt. Eigenlijk denkt men heelemaal niet 

over deze dingen na, maar de gomateres zeggen: van deze 
wereld gescheiden door een gordijn van rook of nevel, is een 
andere wereld. Waar, dat weet men niet. Eerst heeft men daar 
de wereld der «tokatass of booze geesten, vervolgens komt 
men aan de wereld der djinis en widadaris, en ten laatste 
bij den Djou of den Heer. Deze woont op de zevende ver- 
dieping, en deze verdieping is afgesloten met zeven deuren, en 
4 daarin kunnen alleen de allersterkste gomateres doordringen. 
Ook de aarde bestaat uit zeven lagen. 
\ Dit nu wordt ook elders geloofd, maar elke gomatere geeft 
$ er zijn eigen uitlegging bij. De een deelde mij mede, dat men 
altijd tot den Djou moest gaan om de medicijn voor den 
kranke, men ging alleen, doch reeds onderweg komt men iemand 
tegen, die belet verder te gaan, doch de medicijn medebrengt, 
die de gomatere dan mee terug neemt naar de aarde. 
Een ander vertelde, dat ze naar boven ging naar den Djou, 
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maar daar heel moeilijk binnen kon komen, omdat er altijd veel 
wachters voor de deur stonden. Men moest dus probeeren door 
het een of andere achterdeurtje naar binnen te sluipen, en den 
Djou stilletjes te naderen. Deze zat aan een groote tafel, met 
voor zich op die tafel een reusachtige schotel waarin alle zielen 
(waarschijnlijk de gestorvenen). Zij moest den Heer nu vragen 
om de ziel dergene die ziek was, z00 die reeds op de schaal 
lag. De Heer neemt dan, ingeval de zieke nog weer beter kan 
worden, de ziel op, en goeit hem aan den gomatere toe, die 
er mee naar beneden gaat, en hem aldus terugbrengt in den zieke: 

Weer een ander maakte haar heele familie onrustig, want ze 
had boven bij den Heer zijnde, daar haar kleinzoon gezien, die 
voor den Heer vuur haalde om zijn strootje aan te steken (een 
bezigheid die kleine jongens ook op aarde wel voor hun ouders 
verrichten), en nu was het vast en zeker uitgemaakt, dat ook 
dat kind sterven moest. 

Dat alles bij elkaar, hoe indonesisch ook, vormt toch een 
soort van leer, die zich al heel moeilijk rijmen laat, met het 
Tobeloreesche geloof, omtrent het leven na den dood, zooals 
wij dat zien zullen in hoofdst. 22. Immers dan zijn het booze 
geesten die de levenskracht opeten, En tengevolge van het ont- 
breken van levenskracht (g u rumini) treedt de dood in. Hier 
echter treedt beslist een hoogere macht op, de Djou die de 
zielen (o njawa) tot zich neemt, over hun lot beschikt enz. 

En hierin is het sjamanisme zelfs met zichzelf. geducht in 
tegenspraak, want in aanpassing aan het geloof der Tobeloreezen, 
heeft de djini een bewaarplaats voor de zielen ; daarheen worden 
ze gebracht, dadelijk na den dood verblijven ze daar. Dat nu 
is niet te rijmen met het verblijf der zielen bij den Djou in 
den hemel; wij zouden zeggen, het een of het ander is onwaar, — 
maar zoover denkt men niet. Men heeft eenvoudig de meeningen 
die niet bij elkaar passen, naast elkaar, en bekommert zich er 
niet over, dat de een den ander uitsluit. Dat is alleen te ver- 
klaren daaruit, dat het Sjamanisme, dat op zich zelf eigenlijk een 
stelsel is, gekomen js tot een volk dat al een cultuur had, en zich Ì 
daar tusschen in heeft gewrongen, waaruit een verwarring ontstaan 
is, zoo groot, dat men nu niet meer weet te zeggen hoe het oor- 
spronkelijk geweest is. Nu is het geheele denken van het volk door 
het Sjamanisme beinvloed, zoodat men de gebruiken en termen 
daarvan heeft overgenomen, ook al is alles al heel onlogisch. 
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Men heeft nu b.v. ook, dat iemand die zwaar ziek is (of heet) 
zich het leven verlengt krijgt, doordien de gomatere boven 
voor hem nieuwe levenskracht, nieuwe gurumini gaat halen. 
Maar dat is heelemaal in tegenspraak met het feit, dat het 
«jenseits» de plaats niet is voor de levenskracht, en dat degenen 
die daar zijn, zoo ze niet als dilikini levenskracht medenamen 
van de barmhartigheden der levenden afhangen, opdat die hen 
daarmede voorzien zouden. 

Dat men vroeger het Sjamanisme niet gekend heeft, stemt 
men algemeen toe, De geesten openbaarden zich toen in den 
een of ander, bij het gaan in den strijd b.v., zonder eenige voor- 
bereiding. Dat was dus nog rein fetichisme, want men had de 
fetischen bij zich. 

Waar wij er meermalen op wijzen, dat bij genezingen b.v. het 
animistisch standpunt, omtrent de kracht van planten etc. als 
toevoerders van levenskracht, niet meer ingenomen wordt, be- 
denke men, dat hierdoor volstrekt niet bewezen wordt, dat men 
dit standpunt oorspronkelijk niet innam, maar alleen dat het 
Sjamanisme veel van het oude in onbruik heeft doen geraken. 

Een moeilijke tijd komt voor den gomatere, als zijn genees- 
kundige kuren, herhaaldelijk mislukken, en zijn patienten sterven. 
Hij wordt er dan van verdacht, dat zijn djini, inplaats van een 
helpende, een verdervende kracht is geworden, een <tokatas. 
Dan gaat men met heel veel ophef den djini baden, 'tgeen 
men gewoonlijk aanduidt met de Galelareesche uitdrukking: o 
djini ha tiodo. Het voornaamste hiervan is wel, dat allen 
die of als meester of als leerling aan de djini verbonden zijn, 
in processie, al dansende naar het strand gaan, waar dan de 
gomatere zich baadt, ook nog wel andere ceremoniën ver- 
richt, waarna men weer dansende terugkeert. Baat ook dat alles 
niet, blijft de gomatere toch ongelukkig in zijn praktijk, dan 
komt hij in levensgevaar, want men beschouwt hem nu als 
gevaarlijk, en niet zelden wordt nu een moord gepleegd, om 
van hem af te komen. Het schijnt dat de lieden uit zijn omgeving 
dan bij onderlinge afspraak, iemand aanwijzen om hem te dooden, 
waarna de persoon heel kalm in zijn huis doodgeschoten wordt. 
De moordenaar of moordenaars zijn dan onvindbaar. Niemand doet 
eenige aanwijzingen, hoewel het dikwijls heel duidelijk is, dat elk 
ongeveer de zaak moet weten. Men beschouwt dit eenvoudig niet 
als moord, het is de maatschappij van een vampyr verlossen. 
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Vraagt men nu, welken invloed dit Sjamanisme heeft op de 
maatschappij als zoodanig, dan moet het antwoord beslist luiden : 
een zeer schadelijke. Immers, hier is nu een klasse van menschen, 
door hun vermeende bovennatuurlijke krachten, deels geeerd, 
deels gevreesd, die er een groot materieel belang bij heeft, dat 
alles bij het oude blijft, en als zoodanig dus ook vijanden zijn 
van alle vooruitgang. Alles wat lijkt op ontwikkeling, wordt door 
hen tegengestaan, in kras egoisme houden ze alles tegen wat 
hen zou kunnen benadeelen, en zij zijn heusch niet kieskeurig 
in hunne middelen. 

Ik werd eens in het heidensche dorp Gorua te hulp geroepen 
door een jongen man, daar de gomateres zijn zuster al lang 
zonder baat behandeld hadden. Of ik nu niet mijne hulp wilde 
verleenen? Het arme schepsel was er treurig aan toe, zij leed 
aan verlamming. Ik gaf medicijnen en onder Gods zegen hielpen 
die. Kon de vrouw eerst alleen het hoofd nog maar bewegen, 
langzamerhand ging het vooruit, tot zij zelfs weer zitten kon, 
Groote blijdschap natuurlijk bij haar broeder die mij geroepen 
had. Maar, helaas, op zekeren dag staat de arme kerel voor 
me, de flesch met medicijn in de hand. Wat scheelt er aan? 
Is je zuster erger geworden? Neen Mijnheer, maar ze durft de 
medicijn niet meer gebruiken. Waarom niet? Het hielp toch 
goed! Ja Mijnheer, dat is het juist. 

Het lange verhaal dat ik nu te hooren kreeg kwam hierop 
neer, dat de gomateres uit de kampong mijn medicineeren 
met leede oogen gezien hadden, want, hielp het hier zoo goed, 
dan zouden ook wel andere zieken bij mij komen, en dat was 
schadelijk. Ze waren dus te rade gegaan met de voorouders der 
zieke vrouw, en dezen hadden medegedeeld, dat zij heel boos 
waren over mijn komst, en indien de vrouw beter wou worden 
door mijn medicijnen moest 2e het zelf weten, maar dan zou 
de heele familie uitsterven! 

Gevolg, de arme vrouw durfde niet meer drinken van de 
medicijnen. Haar broeder vertelde het me met tranen in de 
oogen. Na twee weken was ZE nu dood. 

Ik zou dit geval met nog heel vele kunnen vermeerderen. 
Heel wat maatregelen door het Binnenlandsch Bestuur genomen, 
mislukken ook, omdat de gomateres het gevaarlijke nieuwig- 
heden vinden, en dus achter de schermen stoken. 

Tijdens een pokken-epidemie beweerden zij, dat de geesten tegen 


beij 4 





i 
l 


al ln har ht 4 


nde, 


en) 
da mt 


\ 


284 DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 


de vaccine waren, en toen tengevolge daarvan, de menschen die 
zich niet lieten inenten in massa stierven, gelastten zij de huizen 
af te breken, want de menschen stierven door «tokatas» die 
uit den grond kwamen. 

Over het geheel kan men hun geen anderen naam geven 
dan «bedriegers», hoewel er wellicht ook een enkele onder is, 
die werkelijk in hallucinaties meent te zien, wat hij beweert te zien. 
Een vrouwelijke gomatere vroeg mij eens op verbaasden toon, 
toen ik beweerde dat al die geestenpraatjes maar bedrog waren: 
wat ze dan zag als ze in slaap was? Dewijl zij kennelijk eerlijk 
was, werd door haar vraag bewezen, dat zij werkelijk iets zag. 

Men moet natuurlijk altijd voorzichtig zijn bij het beoordeelen 
van zulke menschen. Velen zijn eenvoudig bedriegers, die maar 
van de goedgeloovigheid der menschen gebruik maken, om hen 
van alles voor te praten; anderen zijn behendige goochelaars, 
die b.v.b. hun patienten uit pijnlijke plaatsen in het lichaam 
allerlei tevoorschijn weten te tooveren, stukjes bamboe, stukjes 
glas, zelfs insecten; anderen weer zijn gevaarlijke giftmengers, of 
maken van hun overwicht gebruik om menschen te suggereeren. 

Ik zag eens een kamponghoofd ziek worden en sterven, zonder 
dat éénig bepaald ziekteverschijnsel op te merken was. Alleen 
werd de man van dag tot dag zwakker. Toen hij dood was en 
ik mijn verwondering uitsprak over dat raadselachtige sterven, 
vroeg zijn zoon mij: maar wee? Mijnheer het dan niet? Wat? Wel, 
gomatere die, en hij noemde een beruchten naam, heeft hem 
dood gemaakt. Hoe dan? Wel, ze hadden twist over een stuk 
grond, en toen heeft de gomatere gezegd, dat hij wat voor hem 
klaar maken zou, en dat hij dien en dien dag niet zou overleven. 
En, zoo mijnheer weet, hij fs ook vóór dien dag gestorven. 

Het dooden van iemand op die manier noemt men: manga 
manarama ha diai: iemands werk maken. Men gelooft daar 
helaas heel stellig aan. 

Dezelfde gomatere, die dit uitgehaald had, ontmoette ik eens in 
nogal groot gezelschap, waaronder ook heel wat van zijn vereerders. 

Daar we nu in gesprek met elkaar kwamen, bood ik den man 
een weddenschap aan. Hij mocht voor mij zijn werk maken, 
en was hij in staat mij ook maar hoofdpijn te bezorgen, dan 
zou ik hem een som geld geven. Het was werkelijk lastig voor 
den man, want zijn aanzien stond op 't spel, zoo hij zijn onmacht 
bekende. Dat deed hij dan ook niet, maar hij redde zich er 
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heel slim uit, door te antwoorden: dat kunt U gemakkelijk 
zeggen mijnheer, want u weet wel dat alle Tobeloreezen zooveel 
van u houden, dat noch ik, noch iemand anders, u ooit eenig 
kwaad zou willen toebrengen. Een luid toestemmend gejuich 
bewees, dat ik den gomatere’ nief gevangen had. Later wist 
een civiel-gezaghebber hem een vergiftiging te bewijzen, waarna 
hij tot dwangarbeid veroordeeld werd, en naar Merauke (N. Guinea) 
gebracht. Vandaar keerde hij, na het verstrijken van zijn 
straftijd terug, en toen bleek, dat dit alles zijn aanzien bij zijn 
heidensche landgenoten volstrekt niet geschaad had, hij was 
nog populairder dan te voren, en onderwees zijn publiek door 
te zeggen: daar ik onschuldig was ben ik teruggekomen. Ik 
ben in Holland geweest, en daar heeft me de Koningin gezien. 
Zij bekeek me door een langen kijker, en zei toen: die man ís 
onschuldig, en daarom hebben ze me weer losgelaten. Al deze 
onzin werd maar goedgeloovig geslikt, want nu ZOU zeker niemand 
meer zich zijn toorn op den hals durven halen, door te zeggen dat 
hij loog. Niettegenstaande dit alles moet men toch erkennen, 
dat ook sommigen van deze menschen wel bedrogenen maar 
nog geen bedriegers zijn. Zij zijn opgevoed in deze gedachten- 
kring, hebben het van klein af aldus gezien, en zijn zij dus wat 
zenuwachtig van aanleg, dan komen ze er 200 gemakkelijk toe, 
te meenen dat ze openbaringen van geesten hebben. Voorzich- 
tigheid bij het beoordeelen van de verschillende personen is in 
dezen dus wel aanbevolen. 

Het sjamanisme is hoogstwaarschijnlijk over Ternate tot de 
Tobeloreezen gekomen; dit valt op te maken uit de meeren- 
deels Ternataansche uitdrukkingen die men bezigt bij de geesten- 
klopperij. En dat het, als Mohammedaansch verschijnsel, b. v. 
door het verbod van het eten van varkensvleesch, voorbereidend 


werkt voor den Islam, is ook wel heel zeker. 
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Feesten. 


De Tobelorees houdt veel van feesten. Alles wordt hem tot 
een feest, zonder feest laat zich niets denken of doen. 

Bij huisbouw, jandbouw, godsdienst, trouwen, begraven, het 
is altijd feest en nog eens feest, en behalve de officiele, maakt 
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men er nog heel wat «zoo maar» bij, zonder eenige bepaalde 
aanleiding, of met een gezochte aanleiding, echter allen uit lust 
om feest te vieren. 

Bij allerlei gelegenheden ontmoeten wij een feest, en dus 
deelen wij eerst kortelijks mede, waaruit een feest bestaat. 

Volgens den gewonen gang van zaken, komt men in den 
namiddag bij elkaar. De feestgever zelf heeft dan gezorgd voor 
het eerste maal voor de gasten. 

Vrouwen en mannen zitten daarbij apart en eten niet ge- 
zamenlijk, tenminste, dat is de gewoonte niet, hoewel ik toch 
ook wel gezien heb, dat men gewoon door elkaar zat. Voorde 
noodige lokaliteit heeft ook de feestgever gezorgd, dus zijn aan- 
deel aan het feest is niet gering. 

Echter, is het hoofdmaal genuttigd, dan is daarmede het eten 
en drinken niet geeindigd, want elk der gasten heeft voor zich 
een schotel met spijze meegebracht. Die spijze is van allerlei: 
een schotel met visch, rijst met wat toespijs, kortom, alles wat 
de Tobeloreesche mond maar lekker vindt. Na den hoofdmaaltijd 
neemt elk zijn schotel op de hand, en men begint nu te maka- 
tana, d.w.z: men loopt door elkaar, heeft allerlei pret, en 
waar twee lieden elkaar ontmoeten die een praatje willen maken 
met elkaar, stopt elk den ander wat van den inhoud van zijn 
schotel in den mond. Niet veel, och neen, het is maar voor de 
vriendschap of de gezelligheid, maar op die manier blijft men 
aan den gang. Raakt den een of den ander zijn schotel wat 
gauw leeg, dan gaat hij nog wel weer naar huis om nog wat 
te halen, maar gewoonlijk is één schotel voldoende, om het den 
nacht door vol te houden. 

Anderen hebben palmwijn bij zich, en schenken ieder een 
beetje daarvan, en zoo gaat het, maar steeds-presenteerende en 
toestoppende, voort. Wie moe wordt, gaat wat op de bank 
zitten, met zijn schotel naast zich, om wat mee te zingen of 
voor den dorst een grooter glas palmwijn te drinken, totdat hij, 
straks weer wat uitgerust, zijn rondwandeling tusschen de andere 
gasten weer begint. — Het is een zonderling gebruik. Men eet 
den heelen tijd door. Dat men daardoor toch niet te veel krijgt 
is me meermalen verzekerd door menschen die 's morgens hon- 
gerig thuis kwamen, en gauw een paar pisangs roosterden, om hun 
honger te stillen, voor ze zich te slapen legden. Natuurlijk is 
het naar ons idee niet heel appetijtelijk, dat elk met vuile 


DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN, 287 


vingers in zijn schotel tast, en het dan in iemands mond steekt, 
maar daar voelt de Tobelorees niets van. De heele atmosfeer 
van het feest brengt hem in een hoogst behagelijke stemming. 

Bij kleinere feesten heeft dit elkaar te eten geven, niet plaats, 
alleen bij de grootere. 

Als muziekinstrumenten heeft men trommen o damono, en 
metalen bekken, gongs <o lihanga» geheeten, die men tezamen 
_ klopt, zoodat het een, soms wel niet onaangename, maar op den 
duur vreeslijk vervelende, en bovenal oorverscheurende muziek 
geeft. Men vindt dit echter heerlijk, en smaken verschillen. 

De trommen zijn uitgeholde boomstammen, aan eene zijde 
meteen hertenhuid bespannen. Men heeft die in alle grootten, 
tot een halve manshoogte toe. 

Voor ontspanning dient voornamelijk de krijgsdans: ho hola. 
De trommen worden daarbij geslagen in een vlug tempo, met 
twee stokken, een soort roffel (ho hulatera) en men vangt 
den dans aan. Men heeft daartoe noodig een lans en een schild, 
ook wel nog bovendien een kapmes. Bij den aanvang, als de 
feeststemming zoo hoog gekomen is, zet de feestgever deze voor- 
werpen voor een der gasten, 200 mogelijk de aanzienlijkste, 
neer, of wel hij opent zelf den dans, waarbij hij na afloop schild 
en lans voor een ander neerzet (ha aka) die daarmede officieel 
tot dansen uitgenoodigd is. Het is dus bijna altijd een solo-dans, 
alleen bij bijzonder groote feesten, of ook wel om een aan- 
komende geëerde gast tegemoet te gaan, dansen meerdere per- 
sonen tegelijk. De dans bestaat feitelijk uit niets dan het aannemen 
van de verschillende standen, die in een gevecht van man tegen 
man voorkomen kunnen. De danser staat in den geest tegenover 
zijn tegenpartij, die hij door allerlei sprongen tracht af te matten, 
door vreeselijke gezichten te trekken aan het lachen zoekt te 
brengen, door stof in zijn richting op te doen stuiven tracht te 
verblinden, enz. De mooiste, en het meest toegejuichte dans, is 
in ons oog nog lang de sierlijkste niet. Hoe langer de danser het 
weet uit te houden — en deze vlugge bewegingen zijn natuurlijk 
zeer vermoeiend — hoe meer triomfgeschreeuw opgaat. De schoon- 
dochters uit de familie beginnen om hem heen te dansen, met 
korte pasjes, al met de handen klappend onder het uitstooten 
van aanmoedigende kreten, in vervoering loopt iemand naar 
hem toe met een geweer, en schiet het boven zijn hoofd af, de 
gastheer, zichzelf niet meer van verrukking, neemt een mooi 
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schotel, en zet die neer als belooning voor den danser! Het 
tooneel is een en al opwinding! Straks kan de danser niet meer, 
en zet lans en schild voor een ander neer, terwijl hijzelf, over- 
dekt met roem, zweet en stof, op de kokiroba, de groote 
bank vóór het huis neervalt, om zich met een glas palmwijn 
schadeloos te stellen voor de inspanning. 

En zoo gaat het soms uren achtereen, of ook wel, tot elk 
zoowat gedanst heelt, en niemand meer uitkomt, elk de eer 
afwijst, dan komt het feest in rustiger tempo, en men zet zich 
neer, of begint met elkaar eten te geven, terwijl de trom lang- 
zamer klinkt, tot misschien straks de geestdrift weer ar 
in hola. 

Dat geven van mooie schotels, zou den gastheer gemakkelijk 
ruïneeren, maar het is nogal niet #eel gevaarlijk, aangezien de 
adat bepaalt, met hoeveel centen elk stuk weer ingelost kan 
worden. Hoogstens is dat een cent of tien, Met een paar gulden, 
kan men zich dus nog al wat vrijgevigheid op dit gebied ver- 
oorloven. 

Bij de doodenfeesten heeft men nog een andere dans, eigenlijk 
voor de vrouwen, ho harene geheeten. Men legt daartoe, op 
eenigen afstand van elkaar twee sagobladsteelen «ao utongaos 
op den grond. Voor elk gaat een persoon zitten, die de uit- 
einden van twee andere steelen vasthoudt, dwars over de eerste 
heengelegd. Men houdt die zoowat een halve voet van elkaar af, 
en begint nu, op de maat van de trom, deze steelen gezamenlijk 
eerst tweemaal op de onderliggende steelen te slaan, en daarna 
ééns tegen elkaar aan. De danseres moet nu tusschen de steelen 
dansen, met vluggen voet, want is ze nief vlug, dan treffen de 
bij drie tegen elkaar slaande steelen haar voet of enkel, hetgeen 
terstond hoorbaar is, daar dan de klank der steelen niet ge- 
hoord wordt. De danseres is gewoonlijk half als man opgetooid, 
en heeft niet zelden een oud geweer in de hand, terwijl ze onder 
het dansen onafgebroken gillende kreten slaakt. 

Dat ús een soort verpoozing tusschen het hola op de dooden- 
feesten. 

De Tobeloreesche zang is het l&-l&, ook kortweg o gule: 
het spel peheeten. Oorspronkelijk is dat de eenige zang geweest, 
die men gekend heeft. Het zingen is maar een eentonig zangerig 
reciteeren, waarbij sommige maten en toonen lang aangehouden 
worden. Het is voor onze ooren altijd nog al moeielijk te ver- 
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staan wat men zingt, om reden men het zóó verdraait en ver- 
basterd, dat men er niets van te maken weet. 

Voor de woorden van de zangen, zie men het hoofdstuk 
daarover (35). 

Deze le-le heeft het groote voordeel geen beurtzang te zijn; 
al js ook de inhoud gewoonlijk sterk erotisch, het geeft tach 
niet tot onzedelijkheid aanleiding. Gewoonlijk zingt de een de 
tekst voor, en de anderen herhalen die, of zingen het refrein. 
Het is natuurlijk, dat dit bij een halfdronken troep een afschu- 
welijk gelal wordt, waarbij men wee wordt om het hart, alleen 
van het aanhooren. En het gaat uren achtereen door. 

Dit betrekkelijk onschuldig karakter, kan men niet meer z00 
sterk toezeggen, aan het au ook zeer geliefde dopa-dopa en 
ronga-ronga. Beide zijn beurtzangen tusschen mannen en 
vrouwen, sterk erotisch gekleurd over het geheel. Toch, de 
officieele teksten zouden het hem nog wel niet doen, maar 
men zingt deze zangen gaame op kleinere bijeenkomsten en 
feesten, waar het wat minder officieel toegaat, en laat daarbij 
dan de eigen dichtader ongestoord vloeien, en helaas, het gevolg 
daarvan is dikwerf het plegen van onzedelijkheid. De lusten, 
die door het elkaar toezingen opgewekt zijn, worden dikwerf 
in den duisteren nacht meteen bevredigd. Heel veel goeds kan 
dus daarvan niet gezegd worden, 

Van al dat soort zangen zijn de woorden dikwerf niet heel 
veel van elkaar verschillend, het verschil zit maar in de maat 
en den slag der trom waarop MEN zingt. Bij bijzonder vroolijke 
partijen zingt men ook nog wel o dopa-do pa=gila, o djoma, 
en o djore-djore, dit alles geen beurtzangen, maar algemeen 
bekend zijn die in Tobela niet, meer nog in het Kausche en 
Dodingasche. Wat bijzonders is het nog met het o wela-wela, 
het zgn. touwtje trekken. Dit spel is een aanhangsel van het 
Galelareesche doodenfeest, dus beslist niet Tobeloreesch. Toch 
houdt men er heel veel van, voornamelijk de meer lichtzinnigen, 
en tracht op allerlei wijze het recht te zoeken, dit spel te mogen 
spelen. Het heette, dat de kampong Gura daartoe het recht 
gekocht had, van het districtshoofd van Galela, en dat die 
kampong het daarom mocht spelen. Anderen, niet tot die 
kampong behoorende, weten bij een doodenfeest uit te rekenen, 
dat de doode nog een weinig Galetareesch bloed in zich had 
en men dus verplicht is, hem gok Galelareesch te eeren met 
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dit spel. Nog weer een ander deed me het volgend verhaal, 
om het goed recht der Tobeloreezen in dezen te bewijzen. 

Toen de koning van Tolo op aarde zou verschijnen, was het 
een maand lang donker. Daarna kwam hij als een widadari 
(nimf) uit den hemel, in een zweefpaleis. Hij daalde neer aan 
de kaap Luari — de Noordelijkste punt van het district Tobelo — 
en bouwde daar zijn fort Baluari. Hij was de stamvader van het 
Galelareesche districtshoofd Pakawani, en het Taobeloreesche 
Hoafd: Ngofa manjira Fola-ngara. Hij bouwde een stad te 
Medee, Tofongo geheeten, en breidde zijn kampong uit tot 
Bobulutu ma doto — een uur Zuidelijker. Hij was Christen, en 
had vier Pendetas en 14 Goeroes. De Sultan van Ternate kwam 
hem beoorlogen, maar gedurende tientallen van jaren te vergeefs. 
Toen kwam er een vreeselijk Ternataansch krijgsoverste: Laha 
bati ma tato geheeten, die na drie jaren door zijn bezweringen 
de «Dukono» deed ontstaan, Dit is de vulkaan «Tola» geheeten, 
gelegen in het Tobelosche, achter dé plaats waar het oude 
Tolo lag. Dat de ondergang van dat rijk met een uitbarsting 
van den vulkaan saam viel, is wel waarschijnlijk. 

De koning van Tolo deed echter ook bezweringen, waardoor 
de uitbarsting nog een paar jaar tegengehouden werd. 

Toen deed zijn zuster Prinses Babola een bezwering en zeide: 

Toleo dai, ngori dia: (als Tolo zeewaartsch (is), ik land- 
waartsch. 

Toleo dia, ngori dai Tolo landwaarts, ik zeewaartsch, en 
daardoor barstte de berg uit. De koning is echter daardoor niet 
verloren gegaan, maar achteruitlaopende, gegaan naar Tolo-nuu 
(het eiland van Tolo, zoowat een half uur zeewaartsch gelegen) 
en vandaar naar den hemel. 

Zijn graf is nog een vereenigingsplaats op het eiland Tolo-nuu. 

Zijn zuster is overgevlogen naar Tolo-fuo. — Dit ligt op de 
Westkust; het woord beteekent: kind van Tolo. — Daar zat 
zij in een klapperboom, en wat men ook deed; ze wilde er niet 
uit komen, niettegenstaande men allerlei spelletjes speelde om 
haar te lokken, De Sultan van Ternate, die van het geval 
hoorde, gelastte toen te wela-wela. Daarop pas kwam ze naar 
beneden. Ziet U, zeide mijn zepsman, wela-wela is dus van 
Galela en Tobelo samen, want het komt van Tolo, dat midden 
tusschen beiden in lag. De Prinses Bobola ging heen en stichtte 
Dadinga. 
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Niettegenstaande dit verhaal, is men algemeen wel de meening 
toegedaan, dat wela-wela niet Tobeloreesch is. De tekst kan 
men hierachter lezen. Het is niet erotischer dan andere spelen, 
maar het is een beurtzang, waarbij steeds de jongens voorzingen, 
en de meisjes of vrouwen elken regel beantwoorden, met de vier 
laatste lettergrepen te herhalen, gevolgd door: wela-wela. 
Men houdt tezamen een nogal lang touw vast, een liaan, mannen 
en vrouwen, clk aan een eind. De trom gaat, men loopt of 
slingert voorloopig al zingende heen en weer, maar tegen dat 
de zang op het eind loopt, wordt de maat van de trom sneller, 
men pakt het touw vaster aan, beide partijen naderen elkander 
steeds meer, en straks fret men werkelijk van weerskanten aan 
het touw, heen en weer rukkende, met het gevolg dikwerf, dat 
de heele troep over elkaar heen valt. 

Dit alles in het duister van den nacht, hoogstens bij lichte 
maan, verhitte gedachten, opgewonden jongelui, men vrage wat 
het gevolg is van dit op een kluwen door elkaar rollen! Menig 
meisje wordt daardoor zwanger, en krijgt een wela-wela-kind, 


d.w.z. een kind waarvan de vader niet aan te wijzen is, omdat - 


het meisje met velen gemeenschap gehad’ heeft. 

Dat men dit spel gaarne speelt is geen wonder, ik heb zelfs 
gen Controleur gekend die heel gaarne meedeed. 

Hoewel het nu niet te misprijzen is, dat een volk, geplaatst 
in een land en in een natuur, die niet al te veel inspanning 
vorderen, om nog een aangenaam leven mogelijk te maken, 
vroolijk is, en van feesten houdt, heeft het al te overvloedige 
ook nogal zijn schaduwzijden. Want voor een maatschappij als 
de Tobeloreesche, zijn de vele feesten een ernstig beletsel om 
vooruit te komen. Alleen toch voor de grootere feesten, die 
men als fatsoenlijk man wel meemaken moet, heeft men zeker 
wel haast een derde van het jaar noodig, niet alleen met de 
feesten zelf, maar ook met de voorbereidselen daartoe, het aan- 
schaffen van wat noodig is enz. En het kost veel geld, dat is 
natuurlijk. Waarbij nog komt dat uit een vlijtige feestganger, 
al heel gemakkelijk een gewoonheidsdrinker wordt. Een soort 
menschen, dat wel niet meer dronken wordt, en onmogelijke 
hoeveelheden palmwijn kan verstuwen, maar ook ganschelijk 
verslapt, sonder palmwijn niet meer leven kan, en met palmwijn 
voor niet veel meer te gebruiken is. 
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HOOFDSTUK 14. 
Zwangerschap en geboorte. 


De voorschriften omtrent hetgeen de vrouw tijdens de zwanger- 
schap in acht te nemen heeft, zijn heel verschillend, zooals dat 
ook wel niet anders kan bij een stam, die zoozeer verspreid 
woont als de Tobeloreezen. Wij geven echter zooveel mogelijk 
alles wat wij vonden. 

Van elk voorschrift geldt dus echter, dat sommigen hetopvolgen. 

Wanneer de vrouw zich baadt, moet ze zich het lichaam niet 
afwrijven met cocosnoten-melk alleen, zooals men dat anders 
doet, maar men moet in de cocosnoten-melk uitwringen allerlei 
slijmerige bladeren, opdat daardoor de bevalling voorspoedig 
zij. Klaarblijkelijk wordt hier gedacht aan een sympathiemiddel, 
om het heet en droog worden der vulva tijdens de partes te 

voorkomen. 

Algemeen is men van oordeel, dat de vrouw voorzichtig moet 
zijn, om niet te vallen, niet in boomen te klimmen, of over 
„boomen te klimmen, opdat ze geen ongeluk zou krijgen. 

Om diezelfde reden vindt men ook, algemeen, dat de man 
zijn vrouw tijdens de zwangerschap niet mag slaan, hoewel 
sommigen dat nog verzwakken met: hij mag haar niet in of 
op den rug slaan. 

Omtrent het werken tijdens de zwangerschap, zijn de gevoelens 
verdeeld. Sommigen beweren: ze moet zwaar werken, opdat 
de bevalling goed verloope, maar anderen keuren zwaar werk 
4 beslist af. Wel moet ze werken zeggen die, maar niet al te- 
| zwaar, en haar man moet haar bijstaan. Ook zijn er die zeggen: 
ze mag wel tuinarbeid verrichten, maar geen hout kloven, 
opdat haar kind niet met gekloofden schedel geboren worde. 

In tegenspraak daarmede is echter weer, dat men tamelijk 
algemeen verwacht, dat de vrouw zelf zorgt, vóór haar bevalling, 
een goede portie brandhout in voorraad te hebben, opdat ze het 
direct na de bevalling niet al te druk hebbe. 

Volgens den een mag ze heelemaal geen vruchten eten, maar 
volgens anderen bepaalt zich dat verbod alleen tot cocosnoten, 
kanarienoten en suikerriet. Ook worden eieren tamelijk algemeen 
verboden, opdat het kind niet «vuil» worde. Hierbij wordt dus 
wel gedacht aan spijzen die er òf zooals eieren, vuil uitzien, 
of wel, na gebruik diarrhae veroorzaken. 
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Verder wordt nog verboden het eten van een zeker schelp- 
dier «o ritamas geheeten, kennelijk, omdat dit woord be- 
teekent: kippenvel hebben, en men dit, of misschien ook «koorts» 
vreest voor het kind, want het woord is een vervangwoord 
voor koude koortss. 

Verder mag zij geen to gurita», poliepen eten, natuurlijk 
opdat haar vrucht bij de bevalling niet als met polypenarmen 
vastgehouden worde. Ook wordt nog verboden te eten o biku- 
duhu, een mij onbekende krab. Verder is, volgens sommigen 
verboden te eten: varkensvleesch, schildpadvleesch, giftige visch 
(visch wier rugvinnen voorzien zijn van giftige stekels) geep, 
en nog andere vischsoorten. Volgens anderen zijn dit de gewone 
verboden spijzen, als de vrouw gemedicineerd wordt, Dit medi- 
cineeren heeft tijdens bijna elke zwangerschap plaats, en daarom 
zegt men dan maar dadelijk; dat al deze spijzen verboden zijn. 
Nog wordt verboden om veel scherpe of sterke dranken te 
drinken, en aangeraden veel zuur te eten, opdat het kind blank zij. 

De vrouw moet zorgen steeds met de noodige amuletten, 
o bobarehe, behangen te zijn, opdat haar kind niet aange- 
vallen worde door een booze geest: o sjethan, en om dezelfde 
reden is het ook niet gewenscht dat zij alleen in het bosch 
laape, omdat daar de gewone verblijfplaats der Sjethans is. 
Het is ook met het oog op <booze geestens, dat zij zich moet 
laten medicineeren, want bij het minste wat zij maar voelt, of 
zelfs als ze maar iets ongewoons droomt, wordt gedacht aan 
booze invloeden, en nu moet er dadelijk onderzocht worden 
door middel van waarzeggen of door hulp van een gomatere 
of er geen booze machten aan het werk zijn. 

Natuurlijk is dit bijna altijd het geval, en zij moet dus gemedi- 
cineerd worden, waarbij de straks genoemde verboden, in werking 
treden, zoo men ten minste die niet al reeds vroeger gehouden 
heeft. | 

De vrouw mag geen beesten pijnigen (redenen niet opgegeven), 
haar haar niet knippen — dat is heel logisch, want ze zou 
daardoor zichzelf van een deel gurumini berooven, en dus 
verzwakken; ze mag niet voor een open deur zitten, of water 
drinken uit een kokosnootdap (anders een heel gewone drink- 
nap), ook niet zitten in een tatapa, (groote platte mand) 
opdat haar kind geen overmatig groot aangezicht hebbe. 

Zit de vrouw, dan mag men haar niet aan het schrikken 
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maken, want haar kind zou dan geboren kunnen worden met 
een onvolledig lichaam. 

Ook mag men achter haar rug niet hakken of krijgsdansen, want 
haar kind zou dan meteen gespleten mond geboren kunnen worden. 

Hoewel niet heel algemeen meer, vindt men toch nog wel 
sporen ervan, dat men zich oorspronkelijk de man der zwangere, 
gedacht heeft als ook onder den invloed der zwangerschap. 
Dit blijkt wel uit het volgende, dat ik nog daaromtrent vond: 

De man eener zwangere vrouw, mag bij het «bore», het 
bedwelmen van visch, om die daarna gemakkelijk te bemachtigen, 
niet de bore, het bedwelmingsmiddel, vasthouden, want het 
zou daardoor aan kracht verliezen, en de visch zou niet be- 
dwelmd raken. 

Ook mag hij geen sagoeboom omhakken, want daardoor zou 
de sagoe uit de boom verdwijnen. — Hieruit blijkt wel, dat 
men zich hem denkt, als zeer ongunstig beinvloed. 

Hij mag zijn vrouw tijdens de zwangerschap niet zien, want 
dat vermeerdert zeer de smart der vrouw tijdens de bevalling. 
Hij moet zich dus verwijderen. Inderdaad ziet men ook nog 
heel veel, bij Heidenen vooral, maar toch ook wel bij christenen, 
dat de man zoodra hij weet, dat zijn vrouw zwanger is, op reis 
gaat, zg.n. om geld te zoeken, en eerst terugkeert nadat zijn 
vrouw bevallen is. Dat de man, ook al is hij tijdens de zwanger- 
schap thuis gebleven zich tegen de bevalling verwijdert, heb ik 
meermalen opgemerkt. 

Een eigenlijke reden gaf men daar niet voor op, maar ver 
moedelijk vreest men, zoowel voor den man als voor de vrouw, 
een ongunstigen invloed. 

Wordt de vrouw tijdens haar zwangerschap gemedicineerd, 
dan worden aan den man, indien hij aanwezig is, ook een deel 
der verbodsbepalingen opgelegd. 

Tijdens de zwangerschap der vrouw, mag de man geen prauw 
maken of een regelhuis. Men zegt: het kind zou dan met moeite 
geboren worden, maar ik veronderstel, dat het wel wezen zal, 
omdat èn aan het maken van een prauw, èn aan het bouwen van 
een huis zooveel vast is, dat het niet gedaan mag worden door 
door iemand die ongunstig beinvloed is. 

Ook rechtstreekschen invloed op het kind schrijft men aan 
den vader toe, want deze mag geen dieren plagen of stelen, 
opdat het kind niet wreed zij of diefachtig. 
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Hij mag geen kleine vischjes schrappen met zijn nagel (de 
gewone manier) en ook geen visch schrappen achter den r 
van zijn vrouw, want het kind zou daardoor geboren worden 
met een gescheurden lip. 

Ook mag hij zich geen touw om de hand binden. Misschiep 
vreest men daardoor voor de vrucht een omstrengeling met de 
navelstreng. 

Bij de bevalling zit de vrouw, gewoonlijk, gehurkt op een 
stuk hout, met den rug steunend tegen de slaapbank, of tegen 
een paal van het huis. Bepaalde deskundigen heeft men niet, 
en gewoonlijk loopt de bevalling goed af, 

Gaat het niet goed, dan roept men gomateres die de 
invloed der booze geesten moeten verbannen. Men ziet dan 
allerlei offers staan die door die verschillende medicijnmannen 
verordend zijn. Is er eenig mechanisch beletsel, dan helpt dit 
alles natuurlijk niet, en het arme schepsel staat een vreeselijk 
lijden te wachten, want de behandeling die zij dan ondergaat, 
is gewoonlijk slechts een grove piishandeling; maar het is ook 
mogelijk dat de bevalling tegen gehouden wordt door zenuwachtig- 
heid der vrouw, ete, en nu helpt misschien het gemurmel van 
den toovenaar en het is heel natuurlijk dat men, waar men toch 
meermalen gunstige gevolgen ziet, op deze hulp blijft vertrouwen. 

Van eenige mechanische hulp bij de baring is natuurlijk naait 
sprake. Men vindt dit eenvoudig vreeselijk. Ik herinner me, dat 
men mij eens riep bij een vrouw die al dagen lang lag, ik ge- 
loof met een tweelingsbevalling, zonder dat er eenige vooruit- 
gang kwam. Ik begreep later, dat ik geroepen was door familie- 
leden, en niet op verlangen van de vrouw zelf, Ik moest natuurlijk 
toucheeren, maar toen de vrouw dat merkte, riep ze op zoo'n 
angstigen toon tot haar omgeving: wat zal er nu met me ge- 
beuren, zal hij zijn hand in mijn lichaam brengen (han gaini)?, 
dat ik er maar van afzag, en me er toe bepaalde eenige aan- 
wijzingen te geven, en wat medicijn toe te dienen. Gelukkig 
bracht de natuur ook dat in orde, toen men maar, op mijn 
aandringen, ophield met de eigen behandelingswijze en de zaak 
haar gang liet gaan. 

Ik werd eens geroepen bij een vrouw, wier kind reeds bijna 
224 uur geleden geboren was, maar de nageboorte niet. Ik 
zeide dat ik de zaak in een paar minuten in orde kon brengen, 
wanneer men goed vond, dat ik de placenta wegnam. Men vand 
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dit echter zoo vreeselijk dat men mij verzocht toch maar liever 
medicijn te geven, al duurde het.dan ook nog langer. Ik deed 
dit, en de zaak kwam in orde. 

Na de geboorte van het kind wordt de navelstreng niet door 
gesneden, zoolang ook de nageboorte niet te voorschijn gekomen 
is. Al duurt dat ook dagen lang, het kind blijft bij de moeder 
liggen, en aangezien het dan ook niet gezoogd wordt, of verder 
verzorgd, hoogstens in een lapje gerold, brengt dit het leven 
van het kind steeds in gevaar. 

Omtrent de behandeling der kraamvrouw heeft men nog al 
heel veel voorschriften, soms nogal van elkaar afwijkende. 

Zij gaat dadelijk na de bevalling baden, volgens sommigen, 
moet zij zich dadelijk xn see baden, maar dat kan niet de oor- 
spronkelijke adat zijn, aangezien men vroeger niet aan zee, maar 
in het binnenland woonde. 

Volgens sommigen moet zij na dat eerste bad gemasseerd 
worden met cocosnootmelk, vermengd met o guratji: kurkuma. 

Daarna moet ze zich gaan berooken, en de gewone medicijnen 
drinken. In de gewoonten die nu volgen maakt het geen ver- 
schil of een jongen dan wel een meisje geboren is. 

Voor het berooken, dat voortgezet wordt, zoolang de logiën 
aanhouden, heeft men verschillende voorschriften. De eene zegt 
dat het gebeuren moet met het hout dat zij, de vrouw, zelf 
reeds van te voren verzamelde, en dat het onverschillig is, 
welke houtsoorten gebruikt worden, als het maar goed vuur- 
houdend hout ís. Anderen beweren, dat men het hout na de 
bevalling halen moet, en slechts bepaalde soorten gebruikt 
mogen worden als: o ngulu,o hale, o babanga, o pohi-pohi. 

Maar het is volkomen onverschillig wie het haalt, elk mag 
dit doen, volgens velen, hoewel toch sommigen er de voorkeur 
aan schijnen te geven, dat het gehaald worde door vader, moeder, 
of oudere zuster van de bevallene. Ook zijn er nog, die het 
berooken alleen doen met cocosdoppen. Uit één kampong gaf 
men op, dat het 't beste is, steenen gloeiend te maken en die 
te werpen in een bak met water, onder de vrouw geplaatst, zoodat 
de daardoor veroorzaakte damp benuttigd werd. Ik veronderstel 
echter dat dit wel een vreemde adat zal zijn, want de genezing 
wordt algemeen verwacht van de uitwerking van rook, en niet 
van die van damp. 


Voor de berooking gaat de vrouw op de slaapbank liggen 


pe 


DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 207 


terwijl het vuur daar onder aangebracht wordt. Niet onaf- 
gebroken natuurlijk blijft ze daar liggen, maar toch meermalen 
daags, telkens een langen tijd. 

Men mag niets van het vuur wegnemen zoolang de vrouw 
zich daarmede berookt, misschien omdat zulks beschouwd zou 
worden, als eene onderbreking van de genezende werking. 

Verder moet de vrouw medicijn drinken: nanga gau, zoo 
men het noemt, ook al is ze volstrekt niet ziek. Het zijn ver- 
schillende aftreksels van boombast of bladeren, die men tot dat 
doel gebruikt. 

Wie deze medicijn haalt is ook volkomen onverschillig, wie 
de boomen of planten maar kent, mag het doen. 

Sommigen geven azijn met een of andere wortelsoort gemengd. 

Anderen gebruiken den bast van ijzerhout, en van ketapahaut, 
ook wel van hale, eveneens nogal een harde houtsoort. Weer 
anderen zeggen: de basten van alle harde houtsoorten zijn goed, 
want het is slechts om het lichaam weer hard te maken. Het 
is ook wel om dezelfde reden, dat sommigen zich met hetzelfde 
water dat gedronken wordt, het lichaam begieten. 

Een der gevraagden geeft op, dat de medicijn moct bestaan 
uit het aftreksel van eenige houtsoorten: o dowora, o rurumu, 
o balitako, gemengd met koppen van oude spijkers. Dit laatste 
is zoo kwaad nog niet, maar natuurlijk ook al niet oorspronkelijk. 
Ook zeggen anderen: men gebruikt elke houtsoortbast, die 
slechts bitter is, want het is te doen om de bittere, samen- 
trekkende werking. Een zeer enkele geeft op, dat men de 
medicijn wel door iedereen mag laten halen, maar dat men be- 
paald er iets voor betalen moet, omdat ze anders krachteloos is, 
Nog wordt opgegeven, dat de vrouw zich, zoolang de kraam- 
zuivering duurt, twee of driemaal daags moet masseeren met 
op het vuur verhitte pisangschillen. 

Als voor de vrouw in deze periode verboden spijzen en 
dranken worden opgegeven: suikerriet, opdat niet haar kind 
to kohaueris, een soort blaasaandoening krijgen zal, verder 
ananas of jonge cocosnoot, omdat deze het lichaam en het zog 
koud maken zouden; om diezelfde reden wellicht ook. nag 
allerlei vruchten, verder «batatas» (o gumini), zoete aardappelen, 
opdat haar kind geen gezwollen buik zou krijgen. — Dat dit 
een gevolg zou wezen van het eten van batatas heb ik nooit 
gehoord, en het verbod zal dan ook wel berusten op de ruwe 
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bonkerige vorm, die deze aardvruchten soms kunnen hebben. — 
Nog wordt verboden de djamboe-vrucht (wellicht opdat het 
kind geen frambosia krijge). — Zij mag geen zoete dranken 
drinken, opdat haar kind niet ziek worde. — Hierbij is wel ge- 
dacht aan zoete palmwijn, die men algemeen ongezond vindt, 
waarom men die dan ook eerst laat verzuren, en zoo daartoe 
geen tijd is, door toevoeging van bittere bladen, den zoeten 
smaak tracht te ontnemen. Nog worden als verboden genoemd 
een paar vischsoorten en schelpdieren, terwijl het nog heet dat 
de vrouw zich, als haar kind een jongetje is, moet onthouden 
van het vleesch van groote dieren of visschen, opdat haar kind 
niet vreesachtig worde. Voor meisjes komt dit er niet op aan. 
Hoe men zich het verband denkt bij dit laatste verbod, is mij 
niet duidelijk. 

Het vuile goed schijnt in den regel wel door de kraamvrouw 
zelf gereinigd te worden, omdat men beschaamd zou wezen, 
dit door een ander te laten doen. 

De paar eerste dagen doet de vrouw niet veel, maar op den 
derden dag moet zij in staat zijn de bijl op te nemen en hout 
Jan te gaan hakken. 

Kan zij dit, dan is alles in orde, maar is zij daartoe niet in 
4 staat, dan is zij ziek, en moet nu door een medicijnmeester 
gemedicineerd worden. Natuurlijk komt er gewoonlijk een 
$ gomatere bij te pas, want er moeten booze machten aan 
E het werk zijn, en naar de bevinding der gomateres wordt 
nu de vrouw gemedicineerd. Daar men zelden komt op het 
onnoozele denkbeeld, dat de vrouw versterkend voedsel noodig 
heeft, maar het zoekt in allerlei hocus pocus, kan de zaak lang 
sleepende blijven. Wel is het waar dat de man voor zijn be- 
vallen vrouw visch gaat zoeken in den gewonen regel, maar 
men heeft nu eenmaal geen verstand van een bepaald versterkende 
voeding, gedurende eenigen tijd. 
| Het is bepaald kluchtig een man bij zoo'n gelegenheid te 
hooren klagen: ik heb al tweemaal visch voor haar gezocht, 
en nog is ze niet beter! 

Omtrent het zoogen bestaan niet veel bijzondere voorschriften. 
De moeder mag het kind niet dadelijk na de bevalling zoogen, 
want haar lichaam is dan nog te onrein, zij moet eerst de 
medicijn gedronken hebben. Daarom ontvangt het kind het 
eerste voedsel dan ook gewoonlijk van een andere vrouw. Daarbij 
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let men er op, dat de vrouw die het kind zoogt, een kind ge- 
baard hebbe van dezelfde kunne, als het kind dat zij de borst 
geeft. Waarom is mij niet bekend. 

Men let er verder op, dat het lichaam der moeder, of haar 
borst niet oud zij, aangezien dat ongunstige gevolgen voor het 
kind zou hebben. Nog zegt men dat de zoogende vrouw ge- 
durende de eerste tien dagen geen versche visch in de hand 
mag houden, aangezien, daardoor haar kind een vischlucht 
krijgen zou, en ook geen versche sagoe, opdat het kind geen 
last krijge van spruw in den mond. 

In den gewonen regel hebben de vrouwen geen gebrek aan 
zog, en zij zoogen haar kinderen heel lang, tot twee of drie 
jaar toe. De borsten hebben allerlei vormen. Heel enkel komt 
het voor dat de tepels te klein zijn. Eenmaal zag ik een vrouw, 
wier tepels verwoest waren door framboesia. Wel werd getracht 
haar kinderen kunstmatig te voeden, maar zij gingen toch alle 
te gronde. 

Soms bereikt men goede resultaten, door het kind te voeden 
met uitwringsel uit rijpe pisang, 2-g-n. pisangmelk. Ook zag 
ik enkele kinderen te gronde gaan, omdat de moeder te krach- 
teloos was en haar zog niet de noodige voedseldeelen bevatte. 

Omtrent de verzorging van het pasgeboren kind, heeft men 
niet veel adats. De navelstreng moet afgesneden worden met 
een bamboemesje. 

De lengte van het stukje dat aan 'tlichaam blijft, is ver- 
schillend voor een jongen en een meisje. Echter, hier is een 
wonderlijk verschil, volgens den een vaar een jongen één vinger- 
breedte, voor een meisje twee, volgens den ander juist andersom, 
voor een meisje één, voor een jongen twee. 

Van afbinden van den streng, hoorde ik nooit iets, maar 
daar het afsnijden gewoonlijk geschiedt lang na de bevalling, 
is dat ook niet meer van groot belang. Bovendien zeggen som- 
migen, dat de streng vóór het doorsnijden wat boven het vuur 
geroosterd moet worden. De persoon die het afsnijdt moet als 
belooning 10 cent ontvangen, opdat haar oogen niet duister 
zouden worden. Tijdens het afsnijden mag niet gesproken worden, 
opdat het kind geen scheeve oogen zou krijgen. 

Volgens den een, moet nu het kind eerst met lauw water 
afgewasschen worden, anderen prefereeren koud, om dan met 
lauw water na te wasschen. 
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Wanneer men bedenkt, hoeveel tijd verstrijkt, tusschen het 
gebaren worden en deze eerste reiniging, dan zal het niet ver- 
wonderen dat het lichaampje ook na de reiniging nog niet 
schoon is, en dikwijls allerlei huiduitslagen ontstaan vooral op 
het hoofd, als gevolg van deze onvoldoende eerste reiniging. 

Voor het wasschen gebruikt men wel allerlei bladen in het 
water, en bij wijze van zeep cocosolie en kurkuma. 

De bij het wasschen gebruikte doek moet, volgens velen, 
weggeworpen worden, 

Na het bad wordt het kind ingewreven met cocosolie en 
gemberwortel, en natuurlijk gewarmd boven het vuur (ha rauku), 
en dit laatste vooral blijft nog langen tijd een voorname ver- 
richting aan het jonge wezentje, zooals vroeger de Hollandsche 
baker een vuurmand gebruikte. Gewoonlijk geschiedt dit zoo, dat 
de moeder gehurkt bij het vuur zit, met het kind op haar schoot 
of in den arm, een hand warmt boven het vuur, en dan met die 
hand het lichaampje bestrijkt of masseert. 

Velen vinden het ook nuttig, dat het kind, twee of drie dagen na 
de geboorte, gebaad wordt in water, waarin dezelfde houtsoorten 
gelegd zijn, die de moeder gebruikt als medicijn (nanga gau). 

Wanneer een kind geboren wordt met zonderling uitzicht, 
met kromme nagels, te klein of te groot hoofd, scheeve oogen, 
zonderlinge huidbloemen of zoo, dan zegt men dat de vrouw 
ook bevrucht is door een boozen geest o tokata i ma ganu: 
een booze geest is er mede vermengd. Het kind moet dan door 
den gomatere gemedicineerd worden, om den hoozen invloed 
te verontzijdigen. Het wordt geslagen, geschopt, besproeid met 
allerlei waters enz, om den boozen geest uit te drijven. Blijft 
het kind ondanks deze kuur in het leven, dan stelt men vast, 
dat het kind niet zijn volle verstand heeft, i heluku: het is 
onwijs. Ook al vertoont het kind op lateren leeftijd volstrekt 
geen sporen van verstandsverbijstering, dan houdt men toch vol, 
dat het kind niet goed snik is, 

Men vertelde mij van een vrouw, die zeven kinderen op een- 
maal gebaard had. Natuurlijk was dat het werk van een boozen 
geest geweest, en ze waren dan ook geen van alle in leven ge- 
bleven. De vertelster «haar moeder had er een van gezoogd. 
Het hoofd was niet grooter geweest dan een kanarienoot maar 
het had zoo vreeselijk gedronken, dat de vrouw haar zog 
opgedroogd was, daarna was het kind gestorven. 
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Men stelt zich die booze geesten voor als knappe jonge 
mannen, en sommige jonge meisjes, die zich 's nachts al te 
intiem het hof laten maken, komen op die manier leelijk te 
pas, wat dan eerst bij de bevalling aan den dag komt. Heeft 
een vrouw zich eenmaal op die manier beet laten nemen, dan 
wordt zij haar leven lang door zoo'n geest geplaagd. 

Oak worden kinderen wel z.g.n. weggegooid, b.v. wanneer 
ouders al veel kinderen hebben, zoodat ze meenen er niet 
meer te kunnen verzorgen; of wel, dat men al heel veel 
meisjes heeft, en nog meer meisjes krijgt; ook wel, wanneer eenige 
kinderen achter elkander gestorven zijn zoodat men meent dat 
een booze geest de vrouw volgt, om zich van haar kinderen 
meester te maken. In al die gevallen gooit men het kind weg, 
dat wil zeggen, men geeft in het bijzijn van velen te kennen, 
dat men om die of die redenen, het kind maar niet groot- 
brengen wil, en het dus wil weggooien. Daar echter over het 
geheel elk gaarne kinderen heeft, is er altijd wel de een of 
ander die zegt:'o, gooi het niet weg, geef het mij liever! Daar 
is natuurlijk op gerekend, en het weg te gooien kind, wordt 
nu aan den vrager of de vraagster gEBeven. De ouders verliezen 
er alle rechten op, alsof ze het werkelijk weggegooid hadden. 

Dat men ooit kinderen in werkelijkheid weggooide heb ik 
nooit gehoord, zelfs twee- of drielingen niet. Ook vroeger is 
dat nooit voorgekomen, ten minste algemeen zeide men, daar 
nooit iets van gehoord te hebben. Het is trouwens ook geheel 
in strijd met de groote begeerte om kinderen te hebben. 

Met de placenta wordt verschillend gehandeld. Men noemt die 
o dodomi. Wat dat woord beteekent weet ik niet; in het Äm- 
bonsche spreekt men ook van dodoming. Het woord zal dus 
wel niet oorspronkelijk Tobelareesch zijn. 

Weggeworpen wordt de nageboorte niet, want het kind zou 
dan zeker niet oud worden. Ook moet volgens de adat gehandeld 
worden in dezen, want is dat niet het geval, dan zou het kind 
niet gezond zijn. Ook zou men haast denken, dat men hiervan 
een boozen invloed vreest op de moeder, want volgens sommigen 
beklagen zich dan de ouders en broeders der moeder, en eischen 
een boete, Die boete kan niet geeischt worden voor slechte be- 
handeling van het kind, of voor iets dat het leven van het kind 
in gevaar brengt, want het kind behoort niet bij de vrouws 
familie. Men moet er dus een gevaar in zien voor de moeder. 
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Hoe nu de adat is, is niet gemakkelijk te zeggen. De placenta 
wordt gereinigd met cocosmelk. Daarna, volgens de meesten, 
ingebonden in de buitenschil van een cocosnoot, volgens anderen 
in een stuk doek. } 

Hij wordt nu begraven door een vreemde, volgens den cen, 
door de moeder of de dochter, volgens den ander, door moeder, 
schoonzuster of grootmoeder, volgens een derde, door degene 
die de navelstreng doorsnijdt, volgens cen vierde. 

Hij moet begraven worden op de plek waar de vrouw be- 
vallen is, volgens den een, maar anderen geven geen bepaalde 
plaats aan, alleen zegt éen berichtgever, dat op de plaats elken 
nacht licht gebrand moet worden, en nog 'savondsen 's morgens 
vuur. Als voor een doode dus. 

Hierin komt dus de naam «co riakas, de oudere broeder, 


_'tbest tot zijn recht. Dat men, bij latere ziekte van het kind, 


gebruik maakt van de placenta als medicijn, is mij nooit gebleken. 
Wel ís dit het geval, met het afgevallen stukje navelstreng. 
Dit moet zorgvuldig verzorgd, en goed bewaard worden. 
Een enkele zegt: het is niets als het wegraakt, maar de meesten 
gelooven dat het kind daardoor ziek wordt. Ook moet het goed 
bewaard worden, opdat het niet aangeknabbeld worde door 
muizen, want daarmede zou het leven van het kind in gevaar 
komen. 
Bij ziekte van het kind, wordt het stukje gedroogde streng 
in water gelegd, dat men daarna aan het kind te drinken geeft. 


HOOFDSTUK 15. 
Van de geboorte tot het huwelijk. 


Eerst moet nu voor het kind de «o ngohaka ma nanakos, 
«het teeken van het kind» gemaakt worden. 

Voor een jongen maakt men een klein houten kapmes, een 
roeiriem, gereedschappen om sagoe te kloppen, soms ook een 
prauwtje; voor een meisje: een klein houten wiedbeiteltje, een 
draagmandje, een bezempje, vuurtangetjes, stokjes om sagoepap 
mee te roeren enz, kortom, voor elk geslacht, een nabootsing 
van de voorwerpen, die in het later leven noodig zullen zijn. 
Deze voorwerpen worden aan een soort stellage gehangen, en 
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deze stellage wordt tegenover het huis, langs den weg geplaatst. 
Dit is dus een soort kennisgeving omtrent de geboorte. Woont 
men in het dorp, dan plaatst men het voor het huis, werd het 
kind in een tuinhuis of in het bosch geboren, dan plaatst men 
dit aan den uitgang van het pad, dat van het tuinhuis naar den 
gewonen weg loopt. Woont men langs zee, dan zet men de 
enanako» aan het strand. Moet het kind voor het eerst langs 
een kaap gedragen worden, dan zet men het daar, en ook 
plaatsen sommigen het aan de badplaats, als men het kind voor 
'teerst daar brengen wil. 

Omtrent de beteekenis van dit gebruik is men het niet eens. 
De een zegt zus, de ander zoo. Nu is het wel niet meer dan 
een soort kennisgeving aan de menschen, maar men beweert, 
dat het oorspronkelijk een kennisgeving was aan de geesten van 
den stam, opdat dezen van de geboorte zouden weten, en het 
kind onder hun hoede zouden nemen. 

Ook beweert men, dat het kind ziek zou worden, als men de 
teekens niet plaatste. Wellicht denkt men zich het kind bloot- 
gesteld aan de macht van booze geesten, waartegen het door 
de geesten van den stam bewaard moet worden. — Men kan 
deze voorwerpen zien in het Museum Prins Hendrik te Rotter- 
dam. — Het gebruik ís niet onaardig, en ook voor de Christenen 
niet afgeschaft, natuurlijk alleen als bekendmaking aan de levenden. 
Wanneer het kind voor 'teerst naar buiten gebracht mag worden, 
wordt ook nogal verschillend opgegeven. 

Sommigen zeggen, dat tot dien tijd in huis alles rustig moet 
zijn, en geen vreemde mannen het huis mogen betreden. Er zijn 
er die beweren, dat het eerste kind- pas veertig dagen na de 
geboorte naar buiten gebracht mag worden, terwijl het er voor 
de volgende kinderen niet op aan zou komen. Anderen beweren: 
na een maand, weder anderen: na 14 dagen, en ook zijn er 
die zeggen: het moet na vier dagen naar buiten gebracht worden. 

In elk geval moet eerst het eteeken» klaar zijn, en daar gaat 
toch al licht een paar dagen mee heen. 

Voor het naar buiten brengen, moet men het kind een stukje 
gemberwortel aan den hals hangen, om booze geesten af te weren. 

Het moet dan, volgens anderen, goed met een doek bedekt 
worden, vooral het gelaat, opdat het niet door een Sjethan 
gezien zou worden. Bij het naar buiten brengen gebeurt het, 
dat vrienden en geburen het dadelijk geschenken geven, geld, 
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kleeren, spijzen, en dergelijke, maar dit is niet verplicht, alleen 
toevallige vriendelijkheid. 

Is het kind in het bosch geboren, dan moet het op den 
zevenden dag voor het eerst naar het dorp gedragen worden. 
Men moet dan wat asch meenemen, om op den weg te strooien, 
waar het pad versperd wordt door dikke boomen, groote boom- 
wortels etc. opdat het kind later niet vermoeid worde. 

Volgens een mededeeling uit Dadinga moet men, wanneer 
men een hindernis, een wortel, een groote steen, tegenkomt, 
op deze hindernis een klein steentje leggen, en dat bedekken 
met droge bladeren, of ook wel, een takje nemen, en daar het 
kind mee op de knieën slaan, onder het uitspreken van de 
woorden: blijve uwe vermaeïidheid hier. 

Dit alles zal wel beteekenen dat men van den lateren levens- 
weg van het kind, de hindernissen wil wegnemen. 

Volgens dezelfde bron, moet men, als het kind voor het eerst 
in de rivier gebaad wordt, een ring in ‘twater gooien. 

Ook is het niet zonder gewicht, een kind voor de eerste maal 
op den grond te zetten. Dat moet men maar niet zonder meer doen. 
Het mag alleen gedaan worden door een oude van dagen, die, 
onder het uitspreken der woorden: ik hoop dat ge zoo oud moogt 
worden als ik, een rijksdaalder onder de voeten van het kind legt. 

Zelf weet men niet meer wat al die formaliteiten beteekenen. 
Niet onwaarschijnlijk zijn een gedeelte overgenomen van andere 
stammen, met wie men, in aanraking gekomen is. 

Omtrent het speenen van het kind heeft men geen bijzondere 
gewoonte. Gewoonlijk beschouwd men het gespeend worden 
van het kind, als een teeken, dat de moeder zich opnieuw 
zwanger gevoelt. 

Het zoogen wordt soms vreeselijk lang voortgezet. 

Gewoonlijk begint men al op den zevenden dag of iets later, 
met het kind pisang of rijstpap te voeren. Heel aesthetisch 
gaat dat niet, want men propt het kind eenvoudig den mond 
val met het voedsel, zoodat het onbewust voor de keuze staat: 
slikken. of stikken, hetgeen gewoonlijk door slikken beslist wordt. 

Echter, tengevolge van deze methode, gaan heel wat kinderen 
te gronde door maagziekten, en ik kon heel wat kleintjes 
redden, door de moeders aan het verstand te brengen, dat het 
kind aan de moedermelk genoeg had, zoolang de tanden niet 
te voorschijn komen. 
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Voor het jonge kind is de moeder gewoonlijk heel behoed 
zaam. Het komt haast niet uit haar handen, met het gevolg 
dat het spoedig een bedorven schepseltje wordt, zóó eigenzinnig, 
als men dat bij Hollandsche kinderen gewoonlijk niet ziet. 
Het krijgt letterlijk in alles zijn zin. Men meent dat men daar 
het kind te straffen, of wel door het te lang te doen huilen, 
het leven in gevaar brengt. 

Ook de vader neemt gewoonlijk deel aan dit eerste deel der 
opvoeding. Ik herhinner me, een man die gewoon was een 
«vollen baard» te dragen, op zekeren dag kaalgeschoren te zien. 
Op mijn vraag, waarom hij zich van dat mannelijk sieraad be- 
roofd had, klonk het antwoord: ja, u weet, mijn jongste kind 
wordt al zoo groot, dat het houvast in de handen heeft, en 
heb ik nu een baard, dan plukt ze me die zeker uit, daarom 
scheer ik me dien maar af. 

Wel is de manier, waarop men met de kinderen speelt, niet 
naar onzen smaak, men houdt een jongetje b.v.b. heel kalm 
zoet, door met zijn geslachtsdeelen te spelen ! 

Als de koude of ziekte het voorloopig niet anders gebied, 
loopt het kind gedurende de eerste jaren zijns levens naakt. 

Een bepaalde leeftijd om ze voor het eerst te kleeden, is er 
niet. Men wacht er mede, tot men ziet dat het kind zelf iets 
van schaamte begint te gevoelen. Den jongen bindt men dan 
eerst een touw om zijn middel, de eerste lendenband, en zachtjesaan 
begint men met daar een stukje lap tusschen te steken, dat de 
eerste schaamtebedekking is- 

Een meisje geeft men eerst Een stukje sarong als speelgoed: 
ongoëre i hiule-ule, zij speelt met den sarong zegt men, 
m.a. w.: haar schaamtegevoel is nog niet heelemaal ontwikkeld. 
Men zegt dat voornamelijk, indien de een of ander een nog 
niet huwelijksrijp kind ten huwelijk vraagt. Voor de rest is de 
leeftijd waarop zich dat schaamtegevoel begint te ontwikkelen, 
nogal verschillend. Ik herinner me, dat in de kampong Mawea, 
een volwassen, zelfs al eenigszins bejaarde vrouw was, die 
eigentlijk altijd naakt liep. Dat was haar adat zoo, zij hield nu 
eenmaal niet van het dragen van een sarong, zei men. 's Nachts 
maakte zij daar wel gebruik van, als zij het koud vond, maar 
zoodra zij het 'smorgens weer Warmer vond, vouwde zij de 
sarong weer op, en legde die op haar slaapmat, om nu voor 
de rest van den dag weer naakt te gaan. Niemand dacht er aan 
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haar te dwingen zich te kleeden. Als zij het zelf niet noodig 
vond, waarom zou een ander het dan doen? Ik zag haar tusschen 
andere vrouwen zitten in een huis, ook in gezelschap van mannen, 
maar met Oostersche beleefdheid keek niemand naar haar, en 
ook niemand deed alsof hij in haar gedrag wat vreemds vond. 

Meisjes moeten al gauw allerlei diensten verrichten in de 
huishouding, maar de jongens spelen. 

Wat nu betreft kinderspelen, die vindt men eigenlijk niet. 

De kinderen gedragen zich als kleine groote menschen. Al 
wat de grooten doen, doen ze na. Ze maken kleine prauwtjes 
van sagoebladsteel of zoo iets, en trachten daarmede te zeilen, 
ho ngoti-ngotiri: prauwtje spelen, of wel ze maken een soort 
speelgeweertjes en spelen er mee: ho hohoinapana, zij gaan 
elkaar te lijf met kleine lansjes van rietstelen of bamboe: ho 
tui-tuiëmi, en dergelijke. 

Men kent een soort spel met cocosnootdoppen. 

Ook wordt wel door kleinen, en ook door grooteren nog, 
gespeeld: ho momoloku. Men heeft daartoe een blok hout 
met twaalf, ook wel met acht putjes. Ook wel graaft men 
eenvoudig kuiltjes in den grond. Men maakt dan twee of drie 
rijen, elk van vier kuiltjes. Men heeft een soort knikkerachtige 
vruchten: o kata-kata. Daarvan legt men in elk kuilje vier. 
De eerst spelende, neemt nu de inhoud van het eerste kuiltje 
in de hand, en verdeelt dit over de volgende, in elk kuiltje 
één bij leggende; is de hand leeg, dan neemt hij weer den 
inhoud van een kuiltje, en gaat ap dezelfde wijs steeds voort, tot 
speler op een gegeven oogenblik in een leege kuil slechts één 
leggen kan. Dan volgt een ander, en zoo voort. Ontmoet de 
speler echter een kuiltje, waar- juist weer vier bij elkaar zijn, 
dan neemt hij die er uit, als zijn winst. Voor ons oog is het 
nogal geestdoodend, maar men schijnt er heel veel van te houden. 
Waar de naam van het spel vandaan komt, weet ik niet. Niet 
onwaarschijnlijk denkt men aan de Moluksche eilanden, o Moloku. 
Het zou ook kunnen zijn, dat het een verbasterde uitspraak'is van 
momeleko, van elk een, waarop het spel schijnt te duiden, 
maar hiertegen is, dat het spel ook onder denzelfden naam bij 
andere stammen bekend is, die het: voor elk één, niet uitdrukken 
door ho momeleko, 

Ook heeft men nog ha makibiti: elkaar schoppen. Twee 
personen plaatsen zich zoo, dat hun beenen, d. w‚z. het rechter: 
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been van den een, met het linkerbeen van den ander, naast 
elkaar komen te staan, zoodat de kuiten tegen elkaar drukken. 
Een derde probeert nu door een schop of eigenlijk «slag» met 
zijn been, die kuiten van elkaar te verwijderen. Dit is een zeer 
ruw spelletje, voor grootere jongens — ook wel volwassenen — 
waarvan dikwijls gezwollen beenen het gevolg zijn. 

Het maagd worden der meisjes wordt wel niet feestelijk ge- 
vierd, maar het gaat ook niet onopgemerkt voorbij. 

Volgens sommigen onderwijst de moeder haar, in wat zij 
weten moet omtrent het sexueele, en waarschuwt haar voor 
vertrouwelijken omgang met het andere geslacht. 

Zij wordt nu als jonge dochter gekleed, mo moholehe: 
ze is maagd. Zij draagt nu bij gelegenheden bloemen in het 
haar, armbanden, koralen en andere versierselen om den hals, 
en het haar wordt mooi opgemaakt. Zij heeft nu twee sarongs 
aan (als ze tenminste niet volgens de christelijke gewoonte, een 
kabaja draagt) éen waarmede ze de borsten dekt. Ze moet een 
mes in de hand hebben, als ze wandelt, volgens sommigen. Of 
dit bepaald is, om belagers van haar eer af te weren, weet ik 
niet, maar gewoonlijk heeft een jonge vrouw een mes of mesje 
in de hand. Zij moet nu ijverig wezen en een tuin maken, opdat 
ze niet voor een luie deern doorga, en daardooreen to ngekomo 
ma maratana»: een wegbloempje worde. Ook moet ze tot 
dat doel zorgen, dat er steeds hout en water in huis is, opdat 
ze niet beschaamd sta tegenover mogelijke bezoekers, Ze heeft 
nu voortaan in huis haar eigen slaapkamertje, met een gordijn 
afgeschoten. Daarin moet ze goed bewaakt worden, zegt de een, 
want het is nu niet passend meer, dat ze op de kokiroba, 
de groote bank in de voorgaanderij, slape. Een ander zegt echter: 
ze moet niet bij, of dicht bij haar ouders slapen, opdat een 
jongeling, die haar 's nachts bezoeken wil, niet afgeschrikt worde, 

Het is hierbij natuurlijk al heel verschillend op welk zedelijk 
standpunt de berichtgever staat. Volgens oud-Heidensche manier, 
is men ep dit punt volstrekt niet streng. Natuurlijk mag een 
meisje niet tot een bepaalde lichtekooi “worden, maar dat zij 
ts nachts bezoeken ontvangt van jongens, geldt volstrekt niet 
als oneerbaar. 

Door haar in haar huis te bezoeken, waar hij licht betrapt 
kan worden door haar ouders of broers, geeft de jongen min 
of meer zijn ernstige voornemens te kennen. 
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Maar toch behoeft uit een nachtelijk bezoek nog volstrekt geen 
huwelijk te volgen! Platweg gezegd, probeert men maar of men in 
elkaars smaak valt, en is dit, na een of meer bezoeken niet het geval, 
nu, dan staakt men die eenvoudig. Het meisje is nog to berera 
ma moloka, de schoondochter der heele kampong, tot daaraan 
een eind komt, doordien bekend wordt, dat zij iemands bruid is. 
Ontvangt ze daarna nog bezoeken van anderen, dan gelden die als 
adat-overtredingen, en worden beboet, of op andere wijze bestraft. 

Men kan dus gerust zeggen, dat het met de zedelijkheid vòor 
het huwelijk, of vòor het verloofd zijn, niet al te best gesteld is. 

Van de jongens, tot aan den huwbaren leeftijd, is juist niet veel 
te zeggen. Zij helpen wel hun vader bij verschillende werkzaam 
heden, maar, hebben ze zoo ongeveer den jongelingsleeftijd be- 
reikt, dan worden ze onuitstaanbaar vervelend. De familie is 
bijzonder trotsch op hen, ergo worden ze èn door moeder, èn 
door zusters, zelfs door grootouders, vreeselijk verwend. Zij 
goduüru, zij jongelingen, zegt men, d. w. z. zij slenteren mooi 
aangekleed rond, loopen alle feesten, en vooral alle nachtelijke 
partijtjes af, hebben veel praats, en doen weinig. 

Hoe eerder ze tot een huwelijk komen, hoe beter het voor hen is. 

Helaas, velen stellen het huwelijk zoo lang mogelijk uit, leven 
loszinnig, en bederven het lichaam dikwijls, nog vóor zij tot een 
huwelijk komen. Ook schijnt, te oordeelen naar uitdrukkingen 
die men hoort, tegennatuurlijke ontucht, onder hen niet zeld- 
zaam te zijn. Ik hoorde meermalen zeggen, omtrent jongelui 
die kort na het huwelijk er vreeslijk slecht uit gingen zien: ai 
hawä wi daene: hij wordt getroffen door zijn (vroeger ge- 
pleegde) tegennatuurlijke ontucht. 

Dikwerf doen ouders, die dit gedrag met leedwezen zien, alle 
mogelijke pogingen, om hen maar tot een huwelijk te brengen, 
want daarna is het, voor de niet bepaald slechten ten minste, 
met de loszinnigheid gedaan. 

Men kent ook het tanden vijlen, hoewel niet zoo wreed als 
bij vele andere stammen. . 

Beide geslachten laten zich de tanden vijlen, hoewel het niet 
algemeen is. Men ziet ook wel personen, wier tanden niet gevijld 
zijn geworden. Men wacht tot de persoon ongeveer volwassen 
is, in elk geval, tot de tanden uitgegroeid zijn, en vijlt ze nu gelijk. 

Na het vijlen laten sommigen ze met verschillende sappen 
zwart maken maar anderen ook niet. 
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Velen verzekerden mij, dat zij het voor het eten en kauwen 
gemakkelijker vonden, dat de tanden niet meer ongelijk waren. 
Men kon nu beter bijten. In elk geval worden de tanden niet 
sterk ontsierd of zwaar beschadigd. Ofschoon men dat, vooral 
voor het mannelijk geslacht, nogal sterk ontkend, schijnt het 
toch wel met de puberteit saam te hangen. 

Al is het niet verplichtend, dadelijk na het intreden der 
puberteit, toch worden geen personen eraan onderworpen, die 
nog niet geslachtsrijp zijn. Ziet men een meisje met gevijlde 
tanden, dan weet men zeker dat zij maagd is. Evenwel gebeurt 
het ook op verderen leeftijd, bij een vrouw na haar huwelijk 
b.v. b., maar het mag dan alleen door de mans broeder gedaan 
worden. 

In sommige dorpen schijnt het bepaald als een bewijs van 
verloofdzijn der meisjes te gelden, en volgens sommigen mocht 
het bij een man vroeger niet gebeuren, zoolang deze nog geen 
deel genomen had aan zeerooftochten. 

Omtrent de oorzaak of het waarom weet men niets, ook zijn 
mij daaromtrent geen verhalen bekend, zooals b. v.b. de Toradja's 
die hebben. 

Het vijlen heet: ha roko. Men gebruikt een platte zwarte 
steen als gereedschap, o roroko, ook o momori of o djoma 
geheeten, of, als hohono (vervangwoord) o gota ma gogoli: 
de afbijter van het hout. 

Het moet met nieuwe maan gebeuren, zegt men, opdat de 
pas gevijlde tanden blinken zouden als de maan in haar opgang. 
Ik denk echter dat hierbij wel gedacht is aan de sympathische 
werking van de wassende maan, om bederf der tanden tegen 
te gaan. 

Het moet gebeuren 's morgens vroeg, als er nog geen wind 
is, opdat door de wind geen pijn in de tanden ontsta, 

Gewoonlijk gebruikt men een steen, die meermalen reeds 
voor dit doel gebruikt werd. Een bepaald persoon is er niet 
voor aangewezen, maar het is natuurlijk, dat iemand die reeds 
eenige handigheid in 't vak heeft, nogal toeloop krijgt. 

Men Aan de betaling voldoen met een maaltijd, en dat ge- 
beurt nogal veel, maar dan geldt die maaltijd ook beslist als 
betaling, want zonder betaling mag het niet, De tanden zouden 
dan niet duurzaam zijn. 

De betaling is, volgens den één voor een meisje 25 cent en 
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voor een jongen 10 cent met nog 34 cent palmwijn, en een 
schotel rijstkoek; volgens anderen voor een ongetrouwde 25 cent 
maar voor een getrouwde vrouw f250. Tijdens het vijlen 
mogen geen makkers tegenwoordig zijn, misschien om later niet 
bespot te worden over de houding die men aangenomen heeft, 
want een aangename operatie is het niet. 

De operateur brengt zijn gereedschappen, benevens nog eenige 
kruiden die als medicijn moeten dienen, op een schotel mede, 
en op die schotel wordt ook de belooning gelegd. 

Volgens sommigen mag een man zich niet de bewerking 
doen ondergaan zonder voor zijn afgestorvenen geofferd te 
hebben (o gomanga ho hakai). Wellicht omdat dat dan 
op volwassen leeftijd gebeurde, en men er een afneming van 
kracht in zag, waartegen men zich van te voren, door de afge- 
storvenen te vriend te houden, te weer stelde. 


Dn 


HOOFDSTUK 16. 
Verloving en huwelijk. 


Een bepaalde vorm van huwelijk kennen de Tobeloreezen 
niet. Wel heeft men allerlei plechtigheden en feestelijkheden 
en gewoonten, maar het is zeer moeielijk om te zeggen, in 
welke van die alle nu het essentieele deel van het huwelijk 
bestaat. Feitelijk moet men zeggen: in het openlijk in huwelijks- 
gemeenschap met elkaar leven, want doen twee lieden dat, 
dan gelden ze voor getrouwd, ook al heeft er geen ceremonie 
plaats gehad. Vooral bij lieden op meergevorderden leeftijd 
heeft zulk een huwelijk meermalen plaats. Een vrouw woont 
hier of daar in een tuin in haar tuinhuis, en plotseling hoort 
men, dat ze haar slaapplaats met iemand deelt. Men zegt dan 
eenvoudig: ze zijn getrouwd, en daarmede is alles uit; al komt 
nu ook zoo meteen nog de familie der vrouw om een bruid- 
schat vragen, doet dat het huwelijk niet te niet, ook niet als 
die vraag soms bits afgewezen wordt. 

Gaat alles echter met jongelui langs den geordenden weg, 
dan gaat het zoo: het is mogelijk dat de jongeling zelf het 
meisje zijner keuze uitzoekt en begint 's nachts sluipertjes bij 
haar te maken. Maar hij wordt dan misschien betrapt, of laat 
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zich betrappen. In 't laatste geval blijft hij maar meteen in huis, 
vooral als hij een vreemdeling in de plaats is. 

Echter, gewoonte is, dat de jongen kennis geeft van zijn ver- 
liefdheid aan zijn ouders. Nu is het nog lang niet zeker, dat de 
ouders daarmede accoord gaan, want, vooral de moeder, stelt 
wel eenige andere eischen dan haar zoon. Is deze laatste gesteld 
op een mooi figuurtje, en een mooi gezichtje, (de meisjes sijn 
dikwerf heel bekoorlijk, en men prefereert de slanken boven de 
meer gezetten), de moeder wil vooral, dat het haar lieve zoon 
aan niets ontbreke wat de voeding betreft, en daartoe moet hij 
een werkzame vrouw hebben. En mooi en werkzaam gaan wel 
eens niet samen. Meisjes die zich mooi weten, zijn nogal dikwerf 
aan den luien kant. Echter heb ik ook een geval gekend, 
waarbij de schoonmoeder wel veel meer verliefd scheen op het 
mooie figuurtje der schoondochter dan haar zoon, en jaren lang 
zelfs niet toestond dat ze eenig werk verrichtte, opdat haar 
figuur niet bederven zou, of ze harde handen zou krijgen van 
het werken. Zulke schoonmoeders zijn echter heel zeldzaam ! 
Ook is de ouders de familie lang niet onverschillig, waarin hun 
zoon introuwt, en waarmede zij dus verbonden raken. 

Vooral voor menschen die als inhalig bekend staan, is men 
nogal op zijn hoede, omdat de trouwceremonieën, en ook later 
het huwelijk, zooveel gelegenheden aanbieden, die inhaligheid 
bot te vieren. 

Ook heeft men niet gaarne een schoonvader met een al te 
grooten mond,, want dan hebben de schoonzoons het niet te 
best, aangezien dan later bij elke huwelijkstwist, de vrouw weg- 
loopt naar haar vader toe, die het door brutaliteit doorzet, dat 
de man steeds weer moet betalen. 

Op al deze dingen letten de ouders, als de jongen daartoe 
in zijn verliefdheid te dom is. Het is dus zeer goed mogelijk, 
dat de ouders heel andere plannen hebben, en trachten die door 
te zetten, door een ander meisje voor hun zoon te gaan vragen, 
in welk geval de zoon gewoonlijk te beschaamd is, om zich tegen 
den wil zijner ouders te verzetten. Is hij dat niet, dan loopt hij 
met het meisje zijner keuze weg, en zet zijn ouders voor een 
fait accompli, waarover straks nog. 

Nu kan het zijn, dat het meisje nog te jong is voor een huwelijk, 
of dat de jongen nog op reis gaan wil voor het huwelijk ge- 
sloten wordt. 
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De jongen heeft dan wel poolshoogte genomen, door het 
meisje het een of ander te schenken als «tapu» anker. Heeft 
zij dit aangenomen, dan wil zij hem wel, en nu kunnen wel zijn 
ouders gaan om haar te «gahoko», om haar vragen. Volgt 
eerst nog een verlovingstijd, dan heeft het uitwisselen van liefdes- 
teekenen plaats. De ouders geven al vast iets als geschenk aan het 
meisje, ook wat aan haar familie: i mi tapu, zij verankeren haar. 

Gaat de jongen op reis, dan verwisselen zij wel onderling van 
sarong, ook geeft het meisje den jongen wel een bosje van 
haar hoofdhaar. 

Wordt de jongen nu het meisje ontrouw, dan is hij zijn ge- 
schenken kwijt, maar wordt het meisje ontrouw, dan moet zij 
niet alleen het geschonkene teruggeven, maar kan ook nog 
wel beboet worden bovendien, omdat de familie van den jongen 
man anders beschaamd is. 

Het aanstaande huwelijk kan ook ingeleid worden, doordien 
de jongeman naar zijn bruid een tros fraai besneden pinang- 
noten brengt: o ròha, en haar daarmede zijn liefde verklaart: 
wo mi roha. Dit gebeurt dan des avonds. Wordt hem 's morgens 
de heele tros pinangnoten teruggebracht, dan heeft hij niets te 
hopen. Maar heeft de jonge dochter er van gepruimd, en zendt 
zij hem bovendien nog een bordje met de een of andere spijs, 
dan is zijn aanzoek welgevallig. 

Gaan de ouders officieel vragen, dan neemt men gewoonlijk 
een sirihdoos mee, bedekt met een doek. "Die wordt aan het 
meisje overhandigd. Bedient zij zich van de sirih, alvorens de 
doos terug te geven, dan behoeft er verder niets gezegd te 
worden, men keert verheugd terug, want het aanzoek ís aan- 
genomen. Natuurlijk is er nu al wat feestelijkheid, zooals er ook 
al een min of meer plechtige bijeenkomst geweest is van de 
familie, eer men tot het aanzoek overging, want zoo iets wil in 
de heele familie bepraat worden. 

Men kan nu overgaan tot het: ho ma dunia, het vast- 
stellen der huwelijksvoorwaarden. Men kiest van de manskant 
daartoe iemand uit die gladtongig is, en heeft men zoo iemand 
niet in de familie, dan wordt er wel iemand gezocht onder de 
vrienden of verre verwanten. Natuurlijk wordt de komst van te 
voren officieus aangekondigd, zoodat degene die komen, de 
heele familie verzameld vinden. Nu begint er een soort gesjacher 
over den bruidschat, waarbij allerlei onedele hartstochten in het 
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spel komen. Men weet wel ongeveer hoeveel zal geëischt worden, 
want een soort adat bestaat op dat punt wel, ook al is die nog 
heel verscheiden in verschillende kampongs en dorpen. 

Bij de Kausche Tobelo's werd veel meer betaald, dan bij de 
Tobeloreezen van Tobelo zelf; bij de Dodingaêërs niet zooveel 
maar over het geheel bestond de zucht, den bruidschat op te 
drijven. 

Oorspronkelijk was die f 70— maar voor een 20 jaar werd 
in het Kausche wel f 300.— betaald, en ook in het Tobelosche 
kwam het wel tot f 250—. Men rekende daarbij met huwelijks- 
realen à f2.—. De huwelijksreaal had 5 sukus à f0.40 =f2— 
dus, maar de gewone reaal, voor het betalen van boeten, slechts 
4 sukus à f0.40 dus f1.60. Deze reaal is natuurlijk een 
denkbeeldige munt. Wel heeft men nog sommige oude zilver- 
stukken, «o likitong> geheeten, die voor een reaal gelden, 
maar daarmede betaalt men toch geen bruidschat, af 't moest 
zijn in den uitersten nood. Want die behooren tot de familie- 
schatten, en bij het dunia worden die door de jonge dochters, 4 
zusters of nichten van den aanstaanden man, om den hals ge- % 
dragen, om de grootheid en rijkdom der familie te bewijzen, 
waarin het jonge meisje huwen zal. 

Heel veel worden zulke stukken ook uitgeleend voor dit doel, 
maar men bedient zich voor dat doel ook wel van rijksdaalders — $ 
en ook hiervan wel geleende, (ik heb ze meermalen zelf voor k 
dit doel uitgeleend). : 

Bij het bepalen der som wordt nu gerekend met realen, en 
bij de betaling, als men met oude stukken betaalt, telt een 
rijksdaalder voor een reaal van f 2.—, en met ander soort stukken 3 
dan rijksdaalders of likitongs betaalt men niet, tenzij dat men 3 
bepaald heeft dat een gedeelte reaal piring zal zijn, of reaal jn 
ngoëre, d.w.z. dat men betalen zal met borden, die dan ook 
elk voor één reaal gelden, evenzoo stukken grof wit katoen, 
madapollam, per stuk een reaal. In lateren tijd kwam dit echter 
niet veel meer voor. Waar men, door meer «tokos», gemakke- 
lijker goederen kon koopen, nam men liever geld aan. Vroeger 
was het verkrijgen van borden voor feestelijke gelegenheden wel 
eens moeilijk, en vandaar wellicht, dat men toen liever borden 
had dan rijksdaalders. 

Echter, bij de bruidschat kan nog meer komen, dan alleen 
de vastgestelde som. Ten eerste: o ahati ma doa, het afhakken 
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van de bloedverwantschap. Wel zijn er bepaalde graden, waarin 
men mag of nief mag trouwen, maar ook daarin laat zich heel 
veel sjacheren. 

Het huwelijk komt voor tusschen volle neven en -nichten, 
hoewel velen dat niet gewenscht achten, maar: vrijheid, blijheid ! 
Wiens hart zich niet tegen zulk een nauwe verwantschap verzet, 
kan wel aldus trouwen, als hij maar betaalt. 

Maar ook bij verdere verwantschap, achterneven en nichten, 
moet er volgens den adat nog betaald worden, en desgewenscht 
wordt dat nog veel verder getrokken, zoodat bij een betrekkelijk 
niet heel groot volk, gemakkelijk een soort verwantschap aan 
te toonen is, om welke af te snijden dan «so ahali ma doa: 
geeischt kan worden. Ook zelfs tusschen twee verschillende 
hoanas komt het nog gemakkelijk voor. 

Men huwt namelijk zoowel ze als duiten de hoana, zonder 
eenige beperking. 

Nu is de afkoopsom voor het afsnijden van den band des 
bloeds, niet altijd even groot. Hoe dichterbij de verwantschap, 
hoe grooter de afkoopsom, van tien tot zelfs twintig realen. 

En ook heel dikwijls moet er «o kobato ma hohokos: 
«de vrucht van den eed», betaald worden. Dat komt, omdat de 
vader omtrent zijn dochter gezworen heeft, om de een of andere 
reden, dat ze niet zal trouwen, òf wel dat ze niet met dien 
jongen zal trouwen, ùf wel dat ze niet in die familie zal trouwen. 
Daartoe kan allerlei aanleiding geweest zijn. En natuurlijk, als 
men nu toch gezworen heeft, kan men daar niet over heen 
kofnen, tenzij dat er een zilveren brug gebouwd worde, om over 
dezen afgrond heen te trekken. 

Sommige vaders zijn zoo loslippig op dit punt, dat hun dochters 
wel altijd onder den een of anderen eed staan. Dus moet ook 
dat met vijf tot tien realen betaald worden, naar 'tmeer of 
minder gewicht van den eed. 

En nu nog, als de families niet al te ver van elkaar afge- 
woond hebben bijna altijd «o maleke ma dadatokos, bedek- 
king der schande. 

Bijna altijd heeft het jonge mensch zich wel eens lomp of 
oneerbiedig gedragen tegen een der aanstaande familieleden. In 
den regel zijn dit volstrekt geen groote gevallen, het is slechts 
de een of andere oneerbiedigheid of kinderachtigheid, waaraan 
men wel niet zou gedacht hebben, als door het aanstaande 
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huwelijk de kans niet ontstond, hier wat uit te kloppen. Was 
het bepaaldelijk een adat-overtreding geweest, die bebaetbaar 
was, dan had men het wel dadelijk aan de Hoofden geklaagd, 
of zich er, ook zonder de hulp der Hoofden, voor laten betalen. 
Maar nog eens, de gelegenheid is nu gunstig, en wanneer dit 
nu niet betaald wordt, ziet de een of ander der a.s. schoonfamilie 
wel geen kans, met het jonge mensch in. nauwere betrekking te 
komen. Er moet dus <o maleka ma dadatoko» betaald worden. 

Nu is dat natuurlijk wel geen deel der bruidschat, maar het 
komt toch gewoonlijk bijhet ho ma dunia ter sprake, hoewel 
het ook gebeurt, dat de een of ander, die bij het dunia niet 
tegenwoordig was, na een paar dagen met zijn eisch op de 
proppen komt. Ook maet dit geld nog vóór het huwelijk be- 
taald worden. 

Gewoonlijk gaat het zoo, dat de beleedigde partij informeert, 
wanneer men wil komen betalen. Hij zorgt dan ook zijn familie 
wel bij elkaar te hebben, en richt een feestje aan, door de 
noodige rijst te koken en de noodige palmwijn klaar te hebben, 
om de boetvaardigen te onthalen. Heel veel voordeel heeft hij 
er dus wel niet van, want het loopt uit op een vroolijk ver- 
zoeningsmaal, maar natuurlijk, dan toch in laatste instantie op 
kosten van hem die beleedigd heeft, ergo den bruidegom. 

Ik herinner me een geval, waarin ook iemand een bruidegom 
op die manier beboet had, en ook zelf een dag had bepaald, 
waarop de boete gebracht moest worden. De bruidegom had 
wel niet rechtstreeks toegezegd, maar ook niet geweigerd, dus 
was er op gerekend, dat hij komen zou om te betalen. Maar 
helaas, een brutale oom stookte den bruidegom op niet te 
gaan, omdat hij daartoe volstrekt niet verplicht was. De man 
die de boete eischte, richtte echter een feest aan, en was natuurlijk 
nu eerst recht beleedigd, nu hij zat te wachten op zijn ver- 
meende beleediger, en deze niet verscheen. 

Het werd nu een groote zaak, want de man eischte nu ook 
nog betaling voor de schade hem hierdoor overkomen, Hoe de 
uitspraak der Hoofden was, weet ik niet, maar door. zooiets 
ontstaat natuurlijk een wrok, die dikwijls nooit weer verdwijnt. 

Nu is het mogelijk, dat ook nog betaald moet worden: 
o borakata ma doaka; het verbreken van de rouwgelafte, 

Het gebeurt nl. dat een vader, bij een sterfgeval in de familie 
zóó bedroefd is, dat hij op zijn dochter de verplichting legt, 
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nooit te trouwen, ook wel: gedurende een aantal jaren niet te 
trouwen en ook dit kan natuurlijk alleen door afkoop van de 
zijde des bruidegoms verbroken worden. 

Al deze dingen zouden ongeluk aanbrengen indien zij niet 
betaald werden. 

Het is bij de Tobeloreezen merkwaardig, dat alle overijlde 
beloften of roekelooze eeden, voordeel afwerpen voor hem die 
ze doet of zweert. En zoo kan in dit geval ook een bedroefde 
vader of moeder, misschien ook broeder, alleen over de droef- 
heid heenkomen met een geschenk. 

Zoo ziet men dus, dat er op deze wijs nag allerlei bij de 
eigenlijke bruidschat komen kan. Dit is nl. allemaal nog geld dat 
door de familie van den aanstaanden man betaald moet worden. 

Is het dunia goed gegaan, is men het eens geworden, dan 
kan de plechtige intocht van de bruid volgen. Maar in den 
tijd dien nu, tusschen het officieel vaststellen van het huwelijk 
en het huwelijk zelf verloopt, kan men nog wel weer wat van 
de aanstaande mans-familie halen. 

De familie van het meisje gaat nl. ho ma roka d.w.z. 
elke vrouw voorziet zich van een schotel of bord, met de een 
of andere spijs, en men gaat nu in optocht naar het huis van 
den vader of van de naaste familie van den aanstaanden echt- 
genoot. Daar is men wel gewaarschuwd, en elk der familieleden 
ontvangt nu een bord met spijze ten geschenke. Dat wordt aan- 
genomen, natuurlijk wordt een bamboe palmwijn leeggeschonken 
aan de bezoekers, en nadat de borden geledigd zijn, worden die 
teruggegeven, maar in elk is nu een geldgeschenk gelegd, 
misschien maar f 0,25, maar ook misschien wel f 1.— af meer, 
en in elk geval overtreft de waarde van het geldgeschenk, 
verre de waarde van de geschonken spijs. De hoegrootheid van 
dit tegengeschenk hangt wel zoowat af van de houding die men 
wil aannemen, of men zich als rijk en voornaam voor wil doen 
af niet. Het laatste is nogal gevaarlijk, want dat prikkelt maar 
de familie om de aardigheid nog eens te herhalen. 

Ik hoorde eens een inhalige oude vrouw zeggen bij zoo'n 
gelegenheid: mijn handen jeuken nu eenmaal door het ontvangen. 

En de familie van den a.s. echtgenoot, moet nog een goed 
gezicht zetten bij dit alles, want het wordt immers alleen uit 
pure genegenheid voor de aanstaande familie gedaan! Geschenken 
stevigen toch de vriendschap! 
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Het eenige wat tegen deze vriendschappelijke afzetterijen te 
doen is, is het huwelijk zooveel mogelijk te bespoedigen. 

Zoolang nu niet alles in orde is, mag het jonge mensch niet 
de woning van zijn aanstaande vrouw bezoeken. Hij doet het 
echter tach wel, maar natuurlijk stilletjes, des nachts. Wordt 
hij betrapt, dan wordt hij beboet. 

Vooral moet hij nu oppassen niet in de nabijheid van de 
slaapplaats zijner aanstaande schoonouders te komen, want dat 
is sterk verboden terrein. Slaapt dus het meisje dicht bij haar 
ouders, dan is dit wel zoowat een teeken, dat hij beter doet 
met voorloopig maar Weg LE blijven. 

Gewoonlijk maakt zijn liefste voor hem een mooi sirihdoosje, 
of vooral een mooie hoed, werkelijk prachtig versierd met 
opgenaaide koralen. 

Ook geeft hij nog wel geschenken aan zijn aanstaande. 

Voor hij voor 't eerst officieel zijn aanstaande schoonfamilie 
bezoekt, of de schoondochter officieel bij haar schoonouders 
komt, moet nog een moeilijke les geleerd worden, nl. de namen 
der schoonouders en zwagers te Vervangen door andere woorden, 
ho hohono. Men spreekt elkaar, ook zelfs bij tret eerste bezoek, 
niet meer aan dan met den naam, die voortaan de familieverhouding 
uitdrukt, als schoonvader, schoonmoeder, zwager, schoonzuster. 
Dat is dus niet zoo moeilijk, maar het moeilijkste is, om alle 
woorden, die of geheel overeenkomstig zijn met die van een 
dier familieleden, die men voortaan met dien verwantschaps- 
titel zal aanspreken, te vervangen door andere, want die woorden 
worden nu voor dien persoon verboden. Hij mag de namen 
niet meer uitspreken, maar aangezien de namen bijna allen uit 
het dagelijks leven genomen zijn, verdwijnen nu meteen een 
heele boel woorden uit de dagelijksche woordenschat, die door 
anderen vervangen moeten worden. 

Gesteld (om de zaak in het Hollandsch begrijpelijk te maken) 
dat iemand bv, een schoonvader kijgt die <boerenkool» heet, 
dan mag hij voortaan het woord «boerenkool» natuurlijk niet 
meer uitspreken, en moet daar wat anders voor zoeken; de 
groene groente b‚v. Maar even goed zou hij andere woorden 
moeten zoeken. voor al de woorden, waarin of het woord 
boers of het woord «kool» voorkomt, en men vrage zich 
af, hoeveel woorden dat wel kunnen zijn. Nu geldt dit alleen 
voor de namen van schoonvader en „moeder, en voor vrouws 
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broers en zusters, maar daar men hier ook ooms en tantes als 
vader en moeder noemt, neven en nichten ook broer en zuster, 
ga men na hoe ver deze beleefdheid, want dat is het, wel gaan 
kan, en welk een moeilijk stuk werk verricht moet worden eer 
men bij de nieuwe familie met nieuwe woorden spreken kan. 

Van de meest voorkomende woorden zijn de vervangwoorden, 
de <hohono's» algemeen bekend. Het gebeurt echter, dat in 
de namen der nieuwe familie zoowel een zeker woord, als ook 
het bekende vervangwoord daarvoor, beiden voorkomen, en 
dan moet men halsbrekende toeren uithalen, om nog weer cen 
ander vervangwoord te vinden. 

Voor oningewijden zijn die woorden ook dikwerf zoo goed 
als volkomen onverstaanbaar, hoewel natuurlijk elk met deze 
gewoonte rekent bij het beoordeelen van iemands uitdrukkingen, 
en niemand zoo onbeleefd is om te zeggen: wat praat jij gek, 
als de een of ander zich onbeholpen uitdrukt. 

Men kan in dezen wel zeggen: gelukkig wie weinig schoon- 
familie heeft. 

Als scherts vertelt men elkaar verhalen van iemand die twaalf 
zwagers en evenzooveel schoonzusters had, en de taal zoo rad- 
braakte, dat bijna niemand hem meer verstond. Het ss een 
soort beleefdheid, en wordt men door den persoon wien het 
geldt, betrapt op misbruik van diens naam, dan moet men zich 
met «een of ander, een mes, een doekje of zoo iets veront- 
schuldigen. Wordt geweigerd deze verontschuldiging te geven, 
dan ontstaat er een kloppartij, want men gevoelt zich toch min 
of meer beleedigd. 

Voor een vreemdeling heeft deze gewoonte nog al wat onaan- 
genaams, want vraagt men iemand naar den naam van een ander, 
en degene maar wien men vraagt is een lid der schoonfamilie, 
dan klinkt het antwoord: ik weet het niet. Moet men beslist het 
woord noemen, dan zegt men vervolgens heel snel achter elkaar: 
tabea! tabea! en spuwt op den grond, om als 't ware den 
mond te zuiveren van de onbeleefdheid. Gewoonlijk echter wordt, 
zoo men blijft aandringen, eindelijk het woord genoemd, 't welk 
men gewoon is als vervangwoord te gebruiken. Vraagt men later 
anderen naar iemand aldus geheeten, dan beweert men: die is 
er niet of bestaat niet. Onder elkaar levert ook dat minder be- 
zwaar, want in deze maatschappij weet wel zoowat iedereen wie 
iedereens schoonvader is, en schoonbroers kan men gewoonlijk 
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benoemen naar hun oudste kind, als: de vader van die of die. 
Dat weet ook elk wel, behalve natuurlijk de vreemdeling, b.v. de 
ambtenaar die in het dorp komt om de belastingplichtigen op 
te schrijven, en soms wanhopig wordt, omdat het hem maar 
niet gelukt de juiste namen uit te vinden. 

Op Christelijke of Mohammedaansche namen, wordt dit alles 
niet toegepast. Dat deze manier van doen, wijzigingen in de taal 
moet brengen, is wel duidelijk. Een kind neemt al de vervang- 
woorden van zijn ouders gemakkelijk over. Wel weet hij later 
dat het hohono's zijn, maar hij ís nu eenmaal gewend de 
dingen aldus te noemen, en blijft er bij. Het is daarom voor 
een vreemdeling die de taal leert, soms heel moeilijk te weten 
wat de juiste woorden zijn, en tach lacht men hem een beetje 
uit over het gebruik van hohono's, omdat hij wel geen schoon- 
familie heeft onder het volk, en dus van de rechte woorden, 
naar believen gebruik mag maken. 

Vanwaar de gewoonte, die men even goed bij andere volken 
vindt, zijn oorsprong heeft, is moeilijk te zeggen. Het is ver- 
eering van de schoonfamilie. Over het geheel bewijst men daar 
nogal eer aan, vooral ook, aan de schoondochter, de moloka. 
Ten opzichte van haar is men al heel prikkelbaar. O njawa 
manga moloka: iemands schoondochter, is een tamelijk 
onschendbaar persoontje, zelfs haar eigen broeders of ouders, 
mogen haar niets doen of bevelen, dat mag alleen haar man of 
haar schoonfamilie, want ze is /un schoondochter, dat is aleen 
van de nauwste banden, die men kent. 

Nu is het mogelijk, dat hierbij alleen aan het bezitrecht ge- 
dacht moet worden, als gevolg van het betalen der bruidschat, 
want men zou zich vergissen wanneer men meende dat zij ook 
door de schoonfamilie zelf of door haar man steeds met eerbied 
behandeld werd. Dat is volstrekt het geval niet. Het is alleen, 
dat de buitenwereld haar beslist beschouwen moet, als behao- 
rende tot haar schoonfamilie, en dat beleedigingen haar aan- 
gedaan door iemand buiten de familie staande, beschouwd worde 
als de eer harer schoonfamilie aan te randen. 

Om nu te komen tot de officieele sluiting van het huwelijk, 
moet de bruidschat gebracht worden, naar het huis van de ouders 
der bruid. 

De bruidschat heet: o huba: ‘tgeen men aanbiedt, ook: 
o kawing ma idja: de huwelijksprijs, ook wel: o kawing 
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ma dola: de inhoud van het huwelijk. Het geld wordt ge- 
woonlijk op een bord gedragen, bedekt met een doek, en men 
brengt tevens verschillende voorwerpen, die soms nog bij den 
bruidschat behooren als: een lans, een bord, etc. 

Nu is het bij sommigen wel de gewoonte, dat de bruidegom 
reeds tevoren een officieel bezoek brengt, en dan spijzen mee- 
brengt, waarvan de schoonfamilie eet, opdat de nieuwe schoon- 
zoon later niet beschaamd zou zijn, om met zijn schoonfamilie 
te eten. Bij sommigen laat hij dan, na het eerste bezoek achter 
de deur, een kapmes of lans staan, als geschenk voor zijn aan- 
staande schoonvader. Natuurlijk wordt ter gelegenheid van het 
brengen van den bruidschat een feest gevierd, grooter of kleiner, 
langer of korter, al naar de omstandigheden dit toelaten. 

Bij de Dodingasche Tobeloreezen, loopt de as. echtgenoot, 
als hij voor de eerste maal op weg gaat naar het huis zijner 
a.s. vrouw, met gebogen hoofd, en uitgestoken handen, en wordt 
geleid door een oud familielid. Aan het huis gekomen valt dan 
de jonge man dadelijk op den grond, en blijft daar liggen, terwijl 
de rest van het gezelschap zich op banken zet. Een familielid 
van den a.s. echtgenoot presenteert dan pinang, waarna een oud 
familielid van de as. vrouw het jonge mensch allerlei verma- 
ningen geeft, omtrent hoe hij zich te gedragen heeft tegenover 
zijn schoonfamilie, tegenover zijn vrouw, kortom, over zijn plichten 
als echtgenoot en als schoonzoon. Daarna pas staat de man op, 
en zet zich op de bank neer. 

Terwijl dat plaats heeft in de voorgaanderij, wordt binnen in 
het huis het meisje gekleed, en een lid der mansfamilie gaat 
naar binnen, legt de hand op haar, en bekleed haar met klee- 
deren, die de mansfamilie voor haar medegebracht heeft. Daarna 
wordt zij naar buiten gebracht bij haar man, waarna dezelfde oude 
heer, die haar man vermaand heeft, ook haar onderhoudt, omtrent 
haar aanstaande plichten als echtgenoote en als schoondochter. 

Of dit ook zóó bij de Kausche Tobelo's plaats heeft, weet ik 
niet, maar bij de Tobeloreezen zelf heb ík nooit van iets der- 
gelijks gehoord. 

Wel deelde men mij mede, dat bij sommige Kausche Tobelos 
de gewoonte is dat het jonge mensch bij het eerste bezoek op 
den grond gaat zitten, tot de praeliminairen afgeloopen zijn, en 
dat daarna pas zijn schoonfamilie hem op de bank beurt, en hem 
pinang presenteert. 
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Van een ander dorp vertelde men, dat de man bij zijn eerste 
komst, al zijn schoonfamilie pinang moet presenteeren, en daarna 
stil moet neerzitten. Is er het een of ander te doen, dan zet 
men hem daar maar aan. Het is dus wel plaatselijk verschillend, 
wat men als adat in deze te beschouwen heeft. 

Men maakt nu feest, en dif feest is wel het eigenlijke trouw- 
feest. Het gaat er vroolijk toe; er wordt gedanst, gezongen, 
gegeten en gedronken, zooveel men maar kan. 

Voor den bruidegom kan dit feest nogal duur uitloopen, 
door allerlei spelletjes of wat men maar aldus gelieft te noemen. 
Ten eerste kan hij door zijn schoonfamilie voor allerlei verplicht 
worden: ho dungono. Zijn zwagers, ook wel vooral de broeders 
van zijn schoonvader zeggen tegen hem: ik dungono je voor 
dit of dat, voor een prauw, een geweer, een werpnet, of zooiets. 
Hij is nu verplicht het aldus van hem geeischte te geven, ten 
minste hij mag vooral niet toonen dat hij het niet geven wil, 
want dat zou als onbeleefdheid aangemerkt worden. Dit is niet 
iets waar zijn familie, maar waar hij persoonlijk voor moet ap- 
komen. Natuerlijk is dat niet gerechtelijk invorderbaar, maar 
toch rust de eischer in den regel niet, tot hij gekregen heeft 
wat hij begeerde. Het beste middel tegenover een onwillige in 
deze is beschaamd maken, als men gezamenlijk een feest bijwoont, 
want de Tobetorees is heel gevoelig voor beschaamd gemaakt 
te worden. Er zijn mij gevallen bekend, dat reeds bejaarde 
menschen op een feest zoodanig geplaagd werden, dat zij plotseling 
opstonden om het gewenschte voorwerp te halen, een geweer, 
een schild of zoo iets, om op die manier van de plagerij af te 
komen. 

Wat anders is het weer, dat de kameraadjes van de bruid, 
den bruidegom allerlei kleine voorwerpen overhandigen, stokjes, 
steentjes of zoo iets, met bijvoeging: dat is mijn mes, haarspeld, 
zakdoek, of dergelijke kleinigheid. Gewoonlijk worden geen groote 
of kostbare voorwerpen genoemd, De bruidegom moet nu dit 
alles met een ernstig gezicht in bewaring nemen, en, alsof hem 
werkelijk de genoemde voorwerpen geleend waren, die terug geven. 

Een andere methode is weer, dat de meisjes uit de vrouws- 
familie, allerlei gebakjes van rijstmeel hebben klaargemaakt, en 
die nú aan de jongelui van de mansfamilie op het feest presen- 
teeren. Natuurlijk moeten die aangenomen worden, maar. er 
moet ook voor worden betaald, ver boven de waarde, / 0.10 
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tot f 0.25, al naar dat degene die het ontvangt, zich meer of 
minder groot wil voordoen. 

Dergelijke dingen heeten eenvoudig ho hiule;er mede spelen. 

Hiertoe behoort ook nog, dat een meisje wat spijs op een 
bord doet, en nu dit aan de een of andere jongeling geeft 
zeggende; dit is visch, of: dit ís geld, af: dit is een kabaja, 
kortom, wat zij maar wenscht, in 't redelijke natuurlijk. De jongen 
moet dat nu teruggeven, hoewel niet dadelijk, vooral niet als 
visch of hertenvleesch of zoo iets van hen gevraagd wordt. 
Maar hij brengt het toch, en nu geeft het meisje hem voor 
zijn brengsel weer wat te eten, en noemt weer wat, waardoor 
een soort ridderdienst ontstaat. Dit is echter ook werkelijk 
maar een aardigheid, en b.v, volstrekt niet de inleiding tot 
een huwelijk. Het geschiedt meermalen tusschen personen, die 
zoo nauw met elkaar verwant zijn, dat van een huwelijk tusschen 
hen geen sprake zijn kan, 

In het meest noordelijk gedeelte van het district Tobelo, 
‘tdichtst aan de Galelareesche grens dus, hoorde men nog 
wel van: manga lou ja ihoro: «hun voeten zijn gewasschen». 
Men verstaat daaronder een soort huwelijksvorm, nl. dat de 
jongelui naast elkaar gaan zitten, waarna door een persoon 
beider voeten met water begoten worden. Men beweerde echter 
steeds, dat dit Galelareesche adat en geen Tobeloreesche was. 

Misschien is dit wel een navolging van de Ternataansche 
gewoonte. Zoo men weet zijn de Ternatanen Mohammedanen, 
maar toch bestaat bij hen nog een oude huwelijksvorm. Nadat 
nl. het huwelijk op Mohammedaansche wijze gesloten is, wordt 
een pol gras binnen gebracht, en man en vrouw zetten nu 
elk een voet, naast elkaar, op dien pol gras: «gezamenlijk 
den grond drukken», noemt men dat, en daf is het huwelijk 
stoeroet adat tanahs, 

Na afloop van dit huwelijksfeest, wordt de jonge dochter 
meegenomen naar het huis van haar echtgenoot. Dit moet ge- 
beuren onder veel tegenstreven. 

Twee vrouwen uit de mans-familie, houden haar van weers- 
kanten bij de hand en trekken haar mede, terwijl de bruid 
snikt en klaagt en tegenstreeft, 

In ‘tgeen nu volgt, is ook al heel veel verschil. Soms gaat 
de bruid eenvoudig mee, en later viert men feest. Maar ook 
geschiedt het wel aldus, dat het eerste medenemen dadelijk 
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een heel plechtig karakter heeft: manga modoka jo hingò- 
hama: zij brengen hun schoondochter. binnen. 

De bruid wordt dan feestelijk opgetooid, en geplaatst onder 
een soort troonhemel — een sarong aan de vier hoeken aan 
stokken vastgebonden, aan weerskanten door twee dragers vast- 
gehouden — gaat men langzaam vooruit, de mannen zingen 
de lego-lego en al de vrouwen uit de familie volgen met 
de «kiaros — de uitzet der bruid, Deze bestaat uit veel rijst- 
koeken, veel manden met brandhout, mooie matten, mooie 
vuurtangetjes, gevlochten hangertjes voor die vuurtangetjes, 
mooi gekleurde bezems van aren-palm-bladnerven enz. enz, 
alles wat zoo tot het departement der vrouw behoort, in kwis- 
tigen overvloed. De rijst behoort daar ook toe want de vrouw 
maakt den tuin. De mans-familie zal. straks dat alles verdeelen, 
want elk heeft ook wel bijgedragen tot den bruidschat. 

Zoo'n optocht is wel een aardig gezicht. Natuurlijk is de 
trom en de gong erbij, want zonder de klanken van die instru- 
menten viert een Tobelorees nu eenmaal geen feest. 

Zoo begeeft men zich dus langzaam naar het huis van den 
bruidegom. Wat nu verder gebeuren zal, is plaatselijk ook al 
heel verschillend. Op Tobelo zelf ging de jonge dochter haar 
nieuwe schoonfamilie allemaal pinang presenteeren, met een 
uiterst stijf gezicht en gebogen houding. Men ging ook wel de 
huizen der verschillende familiehoofden langs, opdat de nieuwe 
schoondochter overal haar dienstvaardigheid betaonen zou, 
vooral aan elk die tot den bruidschat bijgedragen had. Daarna 
volgde weer een feest, waarbij de jonge dochter stil zat, opgepronkt 
met alle mooie kleeren en versierselen, die de nieuwe familie 
maar bij elkaar wist te brengen, om haar grootheid te toonen, 

Bij de Kausche Tobelo's was het gewoonte, dat de heele 
schoonfamilie zich opstelde in twee rijen tegenover elkaar. De 
nieuwe schoondochter met de geopende pinangdoos in haar 
hand, knielde, en werd nu links en rechts geflankeerd door 
twee mannen, die een kapmes of zwaard in de hand hadden, 
die zij gekruist boven de jonge vrouw hielden. Deze moest nu 
onder die zwaarden voortkruipende, de pinangdoos aan elk 
familielid presenteeren. Dat is natuurlijk zeer vernederend. Bij 
de Tobelo's zelf zag ik dat ook niet, alleen, dat zij in een 
onderworpen hauding de pinang presenteerde aan de familie, 
die rondom op de bank in de gaanderij gezeten was. 
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Bij de Kausche Tobelo's heeft men de gewoonte, dat de bruid 
terstond op een bank gaat zitten, en men nu haar de mooie 
kleeren dadelijk uittrekt, en aan haar familie teruggeeft, en 
vervangt door eigen kleeren. 

Dat doen de Tobelo's ook, want de mooie kleeren waarin de 
bruid komt aanwandelen, hooren niet tot den uitzet, maar men 
doet het niet zoo ruw. 

In sommige dorpen der Kausche Tobelo's, moet de bruid op 
de bank blijven zitten tot vier dagen lang, volgens eenigen. 
Zij mag gedurende dien tijd de aarde niet beroeren. Moet zij 
toch loopen, dan moeten haar voeten omwoeld worden met 
sarongs. Zij moet gedurende al dien tijd stil zitten, met gevouwen 
handen, en voorovergebogen hoofd, mag niet praten, en ge- 
durende de eerste paar dagen ook niet eten. Een oude vrouw 
zit dicht bij haar, om haar te bedienen of te bemoederen. 

Na die vier dagen komt zij van haar bank af, en kookt voor 
haar schoonfamilie nu spijze, totdat elk van het door haar ge- 
kookte gegeten heeft. Natuurlijk, dat ook even lang de huwelijks- 
feesten voortgezet worden. 

Bij de Dodingaers is de adat wel wat omgekeerd; de vrouw 
brengt n.l. niet haar uitzet mee, maar zij onfwangt allerlei, kussens, 
matten, etc. opdat dit als anker dienen zal, en haar binden aan 
de nieuwe schoonfamilie. Zij zit daar ook gedurende zeven dagen 
of langer, terwijl een oude vrouw haar gestadig onderwijst, in 
haar plichten als getrouwde vrouw. Eerst als zij geacht wordt 
die te kennen, mag zij opstaan, en men leert haar nu loopen 
en werken, alsof zij een klein kind ware. 

Ofschoon dit alles nu door Tobelo's gedaan wordt, en men 
zelfs aan elkaar tegenovergestelde gewoonten onder hen aantreft, 
is toch wat nu gebeurt bij de Kausche Tobelo's en Dodingaers, 
wel niet oorspronkelijk Tobeloreesch, maar aangezien deze lieden, 
andere stammen langzamerhand uit hun woonplaatsen verdrongen, 
kan wen wel aannemen, dat zij vele gewoonten van die verdrongen 
stammen, ook in deze materie, bij de hunne gevoegd hebben. 
Nu is het mogelijk, dat men bij de ekiaro»: het uitzet der 
jonge vrouw, ook dadelijk meebrengt de chimangas: het 
tegengeschenk voor den bruidschat. 

Oorspronkelijk is dat adat geweest, in den tijd toen de bruid- 
schat nog klein was en het tegengeschenk evenzoo. Later, toen 
men de bruidschat meer en meer begon op te drijven, en ook 
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het tegengeschenk in verhouding daartoe steeds vergroot werd, 
is het langzamerhand gewoonte geworden, om dat pas later te 
brengen met een nieuwe feestelijkheid, o himanga jo totaka: 
zij brengen het tegengeschenk. Het brengen van dat tegenge- 
schenk is echter niet verplicht, men kan het evengoed nalaten, 
maar verstandig is dat niet, want alleen het tegengeschenk doet 
de bruidschat wegzinken: ja lutu. 

Het is nl, aldus: de bruidschat is niet zoozeer een geschenk 
(koopsom) als wel een soort standgeld. Men zou kunnen zeggen: 
de twee families hebben voorloopig geruild, de een heeft een 
dochter gegeven, de ander een geldsom; echter, als de dochter 
zich misdraagt, wordt de ruil ongeldig gemaakt, de dochter 
keert terug tot haar familie, de bruidschat naar de oorspronkelijke 
gevers. De vrouw is niet los van haar stam, want ook behoudt 
zij het recht op het vruchtgebruik van de familieaanplantingen 
en -gronden. In dezen toestand komt echter radikaal verandering 
door het tegengeschenk. Zoodra dat gegeven en aanvaard is, 
is de vrouw geheel overgegaan aan de nieuwe familie. Zij heeft 
nu geen recht meer op haar familiebezittingen, en, zelfs al 
pleegt zij overspel, zoodat het huwelijk ontbonden wordt, dan 
kan de bruidschat niet meer teruggevorderd worden. Het recht 
daartoe is door het tegengeschenk opgeheven. Het is dus als 
vanzelfsprekend, dat alleen reeds de voorzichtigheid eene familie 
drijft dit tegengeschenk te geven, ook al is het niet verplichtend. 
Het bestaat nooit uit geld, maar hoofdzakelijk uit rijst, borden, 
kommen, etc. 

Nevens deze geordende wijze om tot een huwelijk te komen, 
zijn er natuurlijk ook nog wel ongeordende, hoewel die niet 
rechtstreeks tegen den adat zijn. 

Het lari-bini, zooals in het Ambonsche om te ontkomen 
aan al de kosten, die het geregelde huwelijk meebrengt, kent 
men als zoodanig niet, want men ziet hier niet tegenop, aan- 
gezien men heel gaarne groot doet, en zich voor een tijd de 
held der handeling weet. 

Toch loopt men wel met een meisje weg, b.v. om den tegen- 
stand van haar ouders te overwinnen. 

Komt de tegenstand van den kant van de familie van den 
man, dan is de gebruikelijke weg, dat hij zich eenvoudig naar 
het meisje begeeft, en voortaan als getrouwd met haar wordt 
beschouwd. De rest komt dan later wel in orde, vooral als uit 
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een zoodanig huwelijk kinderen geboren worden. De mansfamilie 
weet dan, dat die kinderen haar niet toebehooren, als geen 
bruidschat betaald wordt, en betaalt daarom dus later wel. 

Echter, wil de familie van het meisje niet, dan is de weg 
dat hij haar ontvoert: wo mi hioara, hij loopt met haar weg. 
Soms gebeurt dit bij dag, en men begeeft zich tezamen naar 
het huis van een bekend familielid, van waaruit men de onder- 
handelingen laat beginnen. Gewoonlijk is dan het meisje reeds 
beschaamd om terug te keeren, zoodat daardoor de onderhan- 
delingen tot een goed eind komen. 

Ook wel houdt zich de familie van het meisje voorloopig 
nog kwaad, maar dit is maar adat, later komt alles terecht, 
het jonge mensch gaat een verzoeningsbezoek brengen bij de 
schoonfamilie, en het komt in orde. 

Ook gebeurt het dat het meisje des nachts ontvoerd wordt. 

Bij de inrichting der Tobelosche huizen, waar geen sloten 
aan de deuren zijn, is dat geen groote kunst. In den regel 
heeft zich het paartje nu hier of daar naar een stille plaats 
begeven. Heeft nu het jonge mensch maar eenig teeken achter- 
gelaten, waaruit blijkt wat er gebeurd is, dan is het niet heel 
erg. Men weet toch wel zoowat wie het is, en wacht nu maar 
tot ze hier of daar te voorschijn komen. Gewoonlijk zijn ze 
ergens in een afgelegen tuinhuis, Na de ontdekking komt ook 
dit wel in orde, hoewel het natuurlijk minder netjes is dan het 
vorige geval, en er nu al dikwijls een boete geeischt wordt 
boven den bruidschat, 

Maar nog erger is wanneer geen teeken achtergelaten wordt, 
zoodat niet de minste aanwijzing er is, waar men moet zoeken. 
Bij ontdekking des morgens dat het meisje weg is hebben nu 
heftige tooneelen plaats; de vader tracht zich uit werkelijke of 
voorgewende woede van kant te maken, men maakt gerucht, 
geeft kennis aan de hoofden, er wordt ernstig gezocht, en hoewel 
ook dit gewoonlijk op een huwelijk en op latere betere ver- 
standhouding uitloopt, acht men het toch bepaald een ernstige 
overtreding van de adat, die ook, bij ontdekking, zwaar be- 
boet wordt. 

Natuurlijk is in de laatste twee gevallen het huwelijk — immers 
slechts het openbaar als gehuwden leven — reeds een feit 
geworden. 

Nu Komt het voor, dat men zich daar niet aan stoort, maar 
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gewoonte is dat men zich bij het feit neerlegt. Langzamerhand 
komt het paartje weer in het dorp, en hoewel de kwaadheid 
voorloopig het aannemen van een bruidschat verbiedt, komt het 
toch wel in orde op den duur. , 

Maar een veel ergere vorm is het rooven van de vrouw: ha ora. 

Dat middel neemt men gewoonlijk te baat, ook tegenover een 
onwillig meisje, maar meer nog ten behoeve van een man die 
al veel blauwtjes geloopen heeft, of om een of andere reden te 
bedeesd is, om een meisje of een vrouw te vragen. 

Het meisje of de vrouw wordt dan onder het een of ander 
voorwendsel in de nabijheid gelokt van een huis, waar familie 
van den haar tot vrouw wenschénden man woont, en plotseling 
beetgepakt, soms doordien een vrouw een wijden sarong over 
haar en zichzelf heengooit, en haar daardoor het voortgaan be- 
lemmert, en in het huis gebracht, niettegenstaande haar hevig 
geschreeuw en tegenstreven. In dat huis wordt zij opgesloten 
gehouden hetgeen niet eens zoo gemakkelijk is in een Tobe- 
lasch huis, soms op een vlierinkje. Zij tracht ap allerlei manier 
te ontvluchten, maar wordt streng bewaakt, door vrouwen natuur- 
lijk. Heeft zij een mes bij zich, dan mag zij dat wel gebruiken. 
Men tracht nu haar het huwelijk voor te stellen en haar over 
te halen daarin toe te stemmen. Natuurlijk komt haar familie 
er al gauw achter, wat er met haar gebeurd is, en deze komt 
nu gewapend opzetten om haar te bevrijden. Maar van den kant 
der mansfamilie tracht men de ontstemde familie te overreden 
in de zaak te berusten, en een bruidschat aan te nemen, waar- 
mede de zaak wel afgeloopen is, niettegenstaande het tegenstreven 
der vrouw. Maar lukt dit niet en het gelukt lang niet altijd, dan 
gaat het verkeerd; Tobeloreezen zijn heet gebakerd en men maakt 
nu van de wapenen gebruik, tracht het huis te bestormen om 
de gevangen gehouden vrouw te bevrijden, terwijl men van den 
anderen kant tracht dit te beletten, het is een spektakel en een 
geschreeuw dat verbazend is en waarbij soms ook wel ernstige 
verwondingen worden opgeloopen. Gelukt het het meisje te be- 
vrijden, of gelukt het de schoone haar bewakers te verschalken 
dan is het afgeloopen. Echter gelukt dit niet binnen drie dagen, 
dan moet men de vrouw vrij geven. Is men nu niettegenstaande 
al het spektakel, nog niet bereid om de vrouw ten huwelijk te 
geven, dan moet de vrouw of haar familie, een boete betalen. 

Dat laatste is wel het vreemdste van het geval, want dat be- 
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vredigt ons rechtsgevoel heelemaal niet. Komt de vrouw vrij, 
voordat de drie dagen om zijn, dan wordt de roovende familie 
aangeklaagd en beboet wegens de rooverij. Maar het is alsof 
men, als men het drie dagen kan volhouden, daardoor een recht. 
op de vrouw krijgt. 

Het is een zeer ruwe gewoonte, die alleen past bij nog heel 
onbeschaafde toestanden. Men is er zeker niet toe gekomen door 
gebrek aan vrouwen want bij de Tobelo's bestaat dat niet, wel 
eenigermate bij de Kausche en Dodingasche Tobelo's, tenminste 
volgens de statistieken der Zending. De gewoonte bestaat overi- 
gens ook bij de Galelareezen. 

Omtrent de andere stammen van Halmahera is mij op dit gebied 
niets bekend. 

Ook hoort nog tot den adat het huwelijk zonder betaling van 
bruidschat waarbij de man eenvoudig bij zijn schoonvader in 
huis komt, en nu daar een meer of min ondergeschikte positie 
inneemt. Hij doet nu mee aan het tuinen maken, gaat mee varen 
en visschen, kortom hij maakt zich nuttig in het gezin des schaan- 
vaders, ai toroaïika wo wohamika, hij gaat bij zijn schaan- 
vader in. 

Soms gaat dit goed, maar zelden op den duur en dan ont- 
staat er twist. De man wil dan zijn vrouw meenemen en op 
zichzelf gaan wonen, maar de schoonvader eischt nu den bruid- 
schat op. De schoonzoon beroept zich op den verrichten arbeid. 
Het gaat er nu maar om of zijn vrouw op zijn hand is of niet. 
ls zij hem genegen, dan gaat zij wel met hem mee, maar zoo 
niet, dan blijft zij bij haar ouders. In de meeste gevallen ont- 
staat toch later moeite over de kinderen, omdat die den bruid- 
schat volgen, d.w.z. is de bruidschat betaald, dan hooren zij 
bij de mansfamilie, zoo niet, dan hooren zij bij de vrouwsfamilie, 
De billijkheid brengt nu wel mee, dat den man zijn arbeid of 
verblijf ten huize van zijn schoonvader als bruidschat aangerekend 
wordt, maar men is in deze dingen hoogst zelden billijk. 

Oak is er een vorm, waarvan dikwijls weduwen met maar een 
dochter gebruik maken. Zij weigeren nl. den bruidschat te ont- 
vangen, maar bedingen zich daarvoor het levenslang verblijf ten 
huize van haar schoonzoon. Dikwerf gaat dit heel goed, en het 
contract is voor beide zijden voordeelig. De weduwe zou immers 
den bruidschat, zoo zij dien ontving, met hare familie moeten 
deelen, en zou zelf zoo goed als niets daarvan krijgen. Bij haar 
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dochter inwonende, verdient ze wel zelf den kost door tuinen 
te maken etc., maar ze heeft nu toch een dak boven haar hoofd, 
en verpleging in ziekte of ouderdom van haar kinderen of klein- 
kinderen. Deze verpleging wordt wel geregeld als bruidschat 
gerekend, zoodat het recht van den vader op de kinderen er 
niet daor aangetast wordt. 

Een vorm, die oak nog al veel voorkomt, is die, waarbij slechts 
een gedeelte van den bruidschat betaald wordt, of ook wel, 
die heelemaal niet voldaan wordt, onder beding dat het eerste 
meisje uit het huwelijk voortkomende, den bruidschat zal be- 
talen. Men komt echter wel overeen hoe groot de som is, en 
wordt nu het meisje later ten huwelijk gevraagd, dan wordt 
dadelijk de vastgestelde som geeischt, die altijd al hoog is, 
want men belooft gemakkelijk natuurlijk, of wel, als het een 
gedeelte van de som is, legt men dat eenvoudig op den bruid- 
schat: ami djadji, hetgeen voor haar beloofd is. Huwt deze 
dochter zonder dat de som voldaan is, dan volgt onherroepelijk 
een aanklacht. 

Het schijnt, dat men dit wel doet, om op den ouden dag 
nog wat in het vet te hebben, van des schoonvaders kant 
natuurlijk, van den kant des schoonzoons is het een teeken 
van armoede, 


HOOFDSTUK 17, 
Het huwelijksleven en echtscheiding. 


Het spreekt van zelf, dat de betaalde bruidschat den man 
tot Aser maakt. Er komen niettegenstaande dat toch wel pan- 
toffelhelden voor, maar groot is hun aantal niet. 

De vrouw moet heel veel arbeid voor haar rekening nemen, 
in de eerste plaats het tuinen maken. 

Nu moet opgemerkt worden, dat de Tobeloreesche vrouw 
over het geheel volstrekt niet lui is. Als niet ongunstige om- 
standigheden, b.v. b. zeer langdurige droogte, er toe medewerken, 
heeft haar gezin, door haar arbeid, geen gebrek aan voedsel. 

Een goed echtgenoot helpt zijn vrouw nu wel hierbij, vooral 
bij een eerste ontginning, door het bosch om te hakken en 
het zwaarste werk te doen, maar toch blijft er voor haar altijd 
heel veel arbeid over om in de behoefte van het gezin te voorzien. 
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Ook zorgt zij er voor, dat het erf rondom de woning, en de 
woning zelf steeds behoorlijk geveegd zijn, zoodat een Tabelo- 
reesch erf er over het geheel niet onknap uitziet. 

De man is daarentegen verplicht in de eerste plaats te zorgen 
voor toespijs, visch of vleesch. Verder moet hij zorgen voor 
sagoemeel, indien dat noodig is, en vooral in tijden van droogte, 
heeft men daar behoefte aan, daar dan de voortbrengselen van 
den tuin niet voldoende zijn. 

Dan moet hij zorgen voor tabak of voor geld om die te koopen. 

Oak voor kleeding, maar toch wordt die ook wel gekocht van 
de opbrengst van den tuin, vooral van den rijsttuin want mén 
maakt een rijsttuin hoofdzakelijk om de rijst te verkoopen. Daar 
nu de man hieraan ook medewerkt, en de rijsttuin, dus wel zoowat 
als gezamenlijk bedrijf beschouwd kan worden, gebruikt men ook 
de opbrengst om gezamenlijk kleederen of versierselen aan te 
schaffen. 

Verder moet de man zorgen voor geld, hij moet ho men- 
tjari: geld zoeken. Hij doet dat op allerlei wijze, òf door zich 
bij iemand in dienst te begeven: o hewa h'olomo, òf wel 
door dammar te gaan halen op de eilanden Morotai, Batjan of 
Obi; de Kausche Tobelo's zoeken dat product in 't binnenland 
van Kau, of langs de baai van Dodinga. 

Of wel duikt men naar parelschelpen of gaat andere schelpen 
zoeken, die verkoopwaarde hebben, zoowel dicht bij huis, als 
bij de eilanden Mojau en Tofure, halverwege Celebes, en blijft 
daarvoor van maanden tot jaren weg. 

Geld is altijd noodig èn voor kleederen en versierselen, àn voor 
belastingen, maar vooral voor het betalen van bruidschatten en, 
te zijner tijd, ook van boeten. 

Natuurlijk heeft de man ook de zorg voor den bouw en het 
onderhoud van het huis, en verder voor het maken van aan- 
plantingen, ‘tzij van cocos- of sagoepalmen. 

Wat nu betreft den eigendom van het in 't huwelijk verkregene, 
men kan daarvan moeilijk spreken als gezamenlijk bezit, Elk der 
echtelieden heeft zijn eigen beurs. De man ontvangt natuurlijk 
het meeste geld, en is daar ook volkomen baas over, zijn vrouw 
heeft daar niets over te zeggen. Maar wel heeft desnoods de 
man te gebieden over het geld of de eigendommen der vrouw. 
En neemt hij zijns vrouws geld of de kleederen die zij voor haar 
eigen geld gekocht heeft, dan begaat hij geen misdaad. 
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Het kwam voor b.v., dat de man overspel gepleegd had, en 
op aanklacht der vrouw daarvaor beboet was, maar nu heel 


cynisch de kleederen van zijn vrouw te gelde maakte, om de 


boete te betalen. 

Maar de man is ook aansprakelijk voor schulden, door zijn 
vrouw in toko's gemaakt, als hij tenminste niet van te voren 
het tegendeel gezegd heeft. Ook is hij aansprakelijk voor,boeten, 
waartoe zijn vrouw veroordeeld wordt, behalve boeten voor over- 
spel natuurlijk, want die worden door de vrouw’s familie betaald, 


of door dengene met wien ze overspel pleegde; maar het kwam 


voor, dat een man zich beklaagde door zijn vrouw niet goed 
behandeld te warden, slecht verzorgd, of wel te erg uitgescholden, 
en dat daarvoor de vrouw door de Hoofden beboet werd. Wilde 
hij nu niet de schande hebben, dat zijn vrouw aan den open- 
baren weg te werk gesteld werd, dan moest hij zelf nag de boete 
voor haar betalen. Immers, het is ezijn vrouws, zegt men bij 
zulk een gelegenheid, en in die uitdrukking zit het heelemaal, 
want het zegt zoowel dat hij voor haar op moet komen in be- 
taling, als wel dat zij volkomen bezitloos is. 

Gewoonlijk behandelt de man zijn vrouw goed, maar niet altijd. 

Hij heeft eigenlijk volkomen het recht haar te slaan. Men zegt 
dan eenvoudig: hij geeft haar harde onderwijzing: o dodatoko 
ma dogowini, en dat is niet verboden, mits het niet al fe 
is, b.v.b. dat hij haar geen erge wonden toebrengt, want dan is 
de onderwijzing fe hard, en kan de man beboet worden, 

Maar men verstaat al heel veel onder: onderwijzing, die natuur- 
lijk altijd moet dienen om de vrouw onderworpen te maken, 
want de Taobeloreesche vrouw ds over het geheel genomen nag al 
brutaal, en geeft haar meening met veel gemak te kennen. Maakt 
men een man aanmerkingen over zijn ruw en brutaal optreden, 
dan kan men hooren: nu, wat zou dat, ik sla toch maar mijn 
geld! Dit met het oog op de betaalde bruidschat natuurlijk. 

Man en vrouw spreken elkaar gewoonlijk aan als dodiau: 
makker, gezel. Over elkaar sprekende, zegt men dat ook wel: 
ahi dodiau, ngohi dodiau mijn man, mijn vrouw, maar 
toch ook wel: ahi rokata, mijn man, en ngohi hekata, 
mijn vrouw. 

Zijn er echter kinderen, dan benoemt men elkaar over en weer, 
als- vader en moeder van de kinderen en spreekt elkaar ook 
aldus aan, 
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Heet het oudste kind Dominggus, dan noemt hij zijn vrouw 
o Dominggus ngoi ajo: moeder van D., en zij noemt hem 
o Dominggus ai ama: vader van D. Men noemt dus elkaars 
naam nooit, ook niet tegenover derden, en doef men dat, dan 
is er wat aan de hand, men beklaagt zich over elkaar, of dringt 
op scheiding aan. Komt de vrouw van Galela met het zeggen: 
ik wil spreken over Galela, of de man van Huru zeggende: ik 
wil spreken over ngo Huru, dat beduidt dit hoogstwaarschijnlijk 
dat men elkaar niet meer als man en vrouw erkent. 

De huwelijken bij de Tobeloreezen zijn over het geheel zeer 
vruchtbaar. Men heeft heel gaarne kinderen. Een vrouw die niet 
baart, wordt een doode banaanstam genoemd, en onvruchtbaar- 
heid is zelfs een geldige reden tot echtscheiding. 

Hoewel men zeer gaarne jongens heeft, zijn toch meisjes 
volstrekt niet in minachting. Immers zij zullen straks een bruid- 
schat aanbrengen. 

Abortiefmiddelen #enf men, maar zij zijn bij de eigenlijke 
Tobelo's niet gebruikelijk, ook niet als er zwangerschap ontstaat 
buiten het huwelijk. Mij is maar één geval bekend ervan; een 
jong meisje was zwanger bij een jongen die haar in den steek 
liet, en haar moeder was daarover soo verontwaardigd, dat zij 
het meisje een abortiefmiddel ingaf, en de vrucht afdreef, of- 
schoon de zwangerschap reeds heel zichtbaar was. Men sprak 
van deze daad echter algemeen met afkeuring. 

Helaas kan dit gunstig getuigenis niet gegeven worden van 
de Kausche Tobelo's. Bij die heeft men heel veel onvruchtbare 
huwelijken, en schijnt men ook meer afdrijfmiddelen te bezigen. 

Echter, voor die onvruchtbaarheid is ook nog een natuurlijke 
oorzaak. De moeders daar hebben voor hun zoons nogal een 
apenliefde, en zijn bovenal bang, dat zij niet genoeg te eten 
zullen hebben. Zij doen daarom al hun best, hun nog jonge 
zoons, te doen trouwen met min of meer bejaarde vrouwen, 
weduwen desnoods, omdat die gewoonlijk beter tuin maken 
dan een jong meisje, Maar natuurlijk, het ongelijke in leeftijd, 
bevordert de vruchtbaarheid niet. Sterft nu deze vrouw, dan 
is de man dikwijls al min of meer op jaren, en laat zich nu 
niet meer door zijn moeder een vrouw aanpraten, maar kiest 
zelf naar eigen smaak, en nu gewoonlijk een piepjong ding, 
tenminste in vergelijking met hem. En natuurlijk, hoewel de 
kans op kinderzegen nu grooter is, is toch ook weer het verschil 
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in jaren een ernstig beletsel. Toch heb ik daar ook heel wat 
paren gekend, elkaar niet ongelijk in jaren, maar toch 
kinderloos. 

Nu heeft de vrouw het bij de Kausche Tobelo's beslist veel 
moeilijker dan bij de Tobelo's in Tobelo zelf. Gaf men van de 
Tobelo's een dochter daar ten huwelijk, dan werd men verleid 
door de zeer hooge bruidschat maar men vond het toch altijd 
bezwaarlijk met het oog op het meisje, omdat de Boengs zoo 
ruw waren. 

De zeer hooge bruidschat was bij de Kausche Tobelo's, het 
gevolg van hun wonen aan de Kaubaai, waar veel parelbanken 
gevonden worden. | 

Het parelduiken had velen zeer rijk gemaakt, en het gevolg 
daarvan was weer, dat men gaarne heel groot deed met de 
bruidschat. Dit verleidde wel eens sommigen, maar Tobeloreesche 
ouders die het goed met hun dochters meenden, gaven ze niet 
gaarne hier ten huwelijk, hoewel ze om hun vruchtbaarheid 
zeer begeerd werden door de Kausche Tobelo's. 

Hoewel wij dit nog niet gezegd hebben, volgt toch al wel 
uit het medegedeelde, dat de Tobelorees monogantist is, echter 
met deze reserve, dat het vroeger wél toegestaan was, naast de 
wettige vrouw bijvrouwen te hebben. Dat moesten echter slavinnen 
zijn, of liever krijgsgevangenen, geen Tabeloreesche vrouwen. 
Ook was nog wel de toestemming der eigen vrouw noodig 
hiertoe, en de adat bepaalde nu het geregeld zich wijden van 
den echtgenoot aan al die verschillende vrouwen. 

Maar men kreeg wel min of meer den indruk dat dit een 
voorrecht was, dat de mannen zich op de vroegere krijgstochten 
toegeeigend hadden, in tijden van verwildering, want het streed 
volkomen tegen het Tobeloreesch idee. Immers, de vrouw heeft, 
volgens de adat, het recht, dadelijk weg te laapen, indien haar 
man zich met een ander ophoudt. Daf gaat nu met polygamie 
niet gepaard natuurlijk. Ook was de gewoonte volstrekt niet 
algemeen, en het oordeel erover was niet gunstig. 

Ik heb nog mannen gekend met meer dan één vrouw, sen 
zelfs met vier, Een was de hoofdvrouw, zij noemden elkaar zuster 
en mochten wel in één huis samenwonen, als zij niet met elkaar 
twistten. 

De kinderen uit die vrouwen geboren, hadden gelijke rechten. 

Tijdens mijn verblijf te Tobelo is mij maar eenmaal bekend 
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geworden, dat een man twee vrouwen nam. Hij was de zoon 
van het Hoofd, dat met vier vrouwen leefde. Men trok echter 
algemeen den neus op voor vrouwen, die zich tot zooiets leenden. 
Vrouw N° 1 was een zwak schepsel dat het wel niet aandorst 
zich te verzetten, temeer niet omdat zij geen mannelijke familie 
had, die haar partij nam, en vrouw N° 2 was een deern, die 
wegens haar lichtzinnig gedrag door de meeste ouders wel niet 
als schoondochter begeerd werd. 

Men (vertelde nog altijd met een soort leedvermaak, dat een 
vroeger Districtshoofd, dat met vier vrouwen gehuwd was ge- 
weest, slechts een dochter had nagelaten. Men vond dit wel een 
soort straf voor zijn lichtzinnig gedrag. 

Men zegt dus niet te veel, wanneer men beweert, dat de 
Tobelorees monogamist is, want voorkomende gevallen van 
polygamie zijn als excessen te beschouwen, en niet in den adat 
gegrond. 

Wat betreft de huwlijkstrouw, kan het getuigenis nogal gunstig 
zijn, met dien verstande, dat ontrouw gemakkelijk een verbreken 
van het huwelijk ten gevolge heeft. 

Wij zeiden, dat in sommige dorpen de a.s. schoondochter en 
ook de schoonzoon, onderwezen worden in wat ze als schoon- 
dochter en als schoonzoon verplicht zijn. Natuurlijk betreft dat 
gedeeltelijk de eerbied aan de schoonfamilie te betoonen, maar 
toch vooral de houding tegenover de andere kunne. Men is op 
dat punt al heel gevoelig, en een getrouwde moet uiterst voor- 
zichtig zijn in zijn handelingen in gezelschap om niet te howone: 
overtreden. 

Nu is dat altijd wel niet van ernstige beteekenis, maar men 
schijnt toch zoozeer overtuigd te zijn van elkaars zinnelijkheid, 
dat men zeer nauwe grenzen getrokken heeft, om overtreding 
te beletten. 

Veel wat bij ons niet erg zou zijn, het samen wandelen, het 
naast elkaar gaan zitten, het elkaar toeroepen, het bij ongeluk 
elkaar aanroeren enz, geldt reeds als overtreding. En zelfs bij 
vermoeden van een overtreding, volgt al een aanklacht. 

Wordt er bepaald overspel gepleegd door een man, en betrapt 
hem zijn vrouw, dan staat de adat haar toe, de overspelers te 
slaan met wat haar maar het eerst in de hand komt, ook zelfs 
wel met een kapmes. Dat komt echter zeer zelden voor. De man 
mag ook zoo handelen indien hij zijn vrouw defrapt op overspel. 





DE TORELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 435 


Gewoonlijk is dit echter het geval niet. Merkt de vrouw, dat 
haar man haar ontrouw is, dan gaat zij heen, verlaat de echtelijke 
woning, keert terug naar haar familie, en wacht daar af tot een 
rechtzaak aanhangig gemaakt wordt. 

Is de man bepaald met een ander gaan leven, dan volgt echt- 
scheiding, waarover straks. In het andere geval, keert zij niet 
terug voor haar man haar o maleke ma dadatoko: bedek- 
king der schande, betaald heeft. Het oude recht staat echter 
aan den man toe, dit te doen zoo dikwerf hij verkiest. Keert 
hij terug met de schandebedekking, dan moet zijn vrouw zich 
dit laten welgevallen. 

Is de man op reis, naar Batjan b.v, en hij vergaloppeert zich, 
dan zendt hij dikwerf al een schotel of zoo iets vooruit, om bij 
voorbaat het booze gerucht tot zwijgen te brengen, en zich weer 
een goede ontvangst te verzekeren. Zoolang hij dus niet beslist 
met een ander gaat leven, is zijn vrouw niet van hem los, al 
kan ook soms de boete of schandebedekking wel wat hoog warden. 
Hij zegt dan alleen maar: ik ken haar als mijn vrouw, en zij 
moet zijn vrouw blijven, of, als de schuldige partij, zelf schei- 
ding vragen. 

Er zijn mij gevallen bekend, waarbij de man inderdaad reeds 
op een andere plaats met een ander leefde, en toch de familie, 
wie dat niet aanstond, er op los ging, den man weer ophaalde 
en zooveel betaalde, dat de vroegere huwelijksband weer be- 
stendigd werd. 

Natuurlijk heeft de man dan niet met eens anders vrouù' ge- 
leefd (zie het vervolg) maar met een weduwe of jong meisje. 

Verder dan het recht op een schadevergoedering, gaat dus 
het recht der vrouw, bij schending van de huwelijkstrouw ief. 

Heel anders staat het, indien de vrouw daadwerkelijk overspel 
bedrijft, en dus de huwelijkstrouw schendt. Er ontstaat daardoor 
een groot spektakel. De vrouw en de schuldige man vluchten 
zoo spoedig mogelijk naar het Hoofd van het dorp, nog beter 
naar het Districtshoofd, of wel, het Districtshoofd gaat er dadelijk 
op uit om hen gevangen te nemen, als ze zich hier of daar 
in een tuin verborgen hebben. Dit is noodig om moord van 
den kant van den beleedigden echtgenoot te voorkomen, want 
die heeft het recht zijn beleediger en zijn vrouw te doaden. 
Hijzelf klaagt ook niet aan, hij wil zich alleen wreken. Zijn 
broers gaan de zaak aangeven, en brengen het voor hem in 
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orde. Het zou schande zijn indien kij kwam klagen bij de Hoofden, 
alsof hij zelf zijn zaak niet in orde kon brengen. 

Het huwelijk is door dat feit dadelijk ontbonden ; de beleediger 
moet den bruidschat vergoeden en bovendien nog een boete 
betalen en een som ter vergoeding van de gemaakte kosten, 
bij de Kausche Tobelo's zelfs het dubbele van de eenmaal ge- 
maakte kosten. 

Overspel van de vrouw doet dus het huwelijk te niet. 

Van een adatstandpunt uit gezien, is dit ook volkomen in 
orde. De vrouw wordt door de bruidschat het eigendom van 
den man. Wel worden ook aan de vrouw nog eenige rechten 
toegestaan, zooals wij zagen, maar tach niet het recht om het 
huwelijk te verbreken. Immers, de vrouw gaat dat ook niet 
aan, zij wordt getrouwd, tot schoondochter gemaakt, zooals de 
term luidt. Maar maakt zich nu een ander meester van het 
recht, dat de bruidschat geeft, dan is dat recht daardoor ge- 
schonden, het is een soort diefstal, die dan ook door betaling 
wel weer in orde gemaakt wordt, maar aangezien nu een ander 
de bruidschat vergoedt, neemt deze daarmede ook de rechten 
op de vrouw over. 

Het hoort ook tot de huwelijksplichten elkaar in ziekte bij 
te staan ho ma teke paliara, elkaar over en weer verplegen, 
zooals de term is; Men vindt dit vanzelfsprekend, maar toch 
wordt er tegen dezen plicht nogal heel wat gezondigd, Natuurlijk 
geeft dat bij een gewone ziekteaanval geen bezwaar, maar o 
wee als een der partijen aangetast wordt door een langdurige ziekte! 

Ik Aeb voorbeelden gezien van opofferende trouw, ook in daf 
geval, mannen die een zieke vrouw niet verlieten, maar haar 
behoorlijk bleven verplegen, jaren lang. Ook mannen die aldus 
door hun vrouw verpleegd werden. Maar toch is dat helaas 
geen regel, hoewel het wel adat is. Er zijn echter heel veel 
zaken wel adat, d.w.z. men zegt wel: het hoort zoo, maar 
tach treft over het geheel, wie zich niet aan dien adat houdt 
geen blaam. 

Wanneer een vrouw door ziekte getroffen wordt, vooral door 
wat men algemeen in de Molukken noemt sosiri, dan zou 
elk het den man kwalijk nemen, als hij geen medicijn voor 
zijn vrouw zocht, en haar niet bij verschillende deskundigen 
bracht, die den naam hebben deze ziekte te kunnen genezen. 
Maar, indien de genezing niet volgt, en de vrouw op den duur 
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niet in staat is, om haar plichten als huisvrouw te vervullen, 
zoodat de man zelf water moet halen en koken, het erf moet 
vegen en wat dies meer zij, en zij geen tuin meer maken kan, 
nu, dan neemt niemand het kwalijk, indien de man zich van 
zijn vrouw terugtrekt. 

Gewoonlijk gaat dit met volle toestemming van weerskanten, 
want, ook al heeft de vrouw bezwaren, dan zou zij zich nog 
te beschaamd gevoelen die te uiten. Merkt zij dat haar man 
haar liever kwijt wil zijn, nu, dan roept ze zelf wel haar familie 
en verzoekt deze haar mee te nemen. Zij keert dan eenvoudig 
naar haar ouders of naar haar broers of zusters terug. Het 
huwelijk is daarmede stilzwijgend ontbonden, en niemand neemt 
het nu den man kwalijk, indien hij naar een andere vrouw omziet. 

En evenzoo, indien de man ongeneeslijk ziek wordt. 

Hier is de zaak niet soo gemakkelijk, omdat de vrouw toch 
met den bruidschat gekocht is, maar toch, als de man niet meer 
in staat is, door wonden af vergrocingen man te zijn voor zijn 
vrouw, dan gaat het huwelijk oak dikwijls van zelf uit elkaar. 
De man laat zich dan ook maar naar zijn familie brengen, vooral 
naar een zuster, als hij die heeft, en laat de echtelijke woning 
over aan zijn vrouw, waarmede het huwelijk ontbonden is. Ook 
dit gaat wel met overeenstemming van weerskanten. 

Ik vroeg wel eens aan mannen, op die manier door hun vrouwen 
verlaten, hebt ge geen hartzeer omdat je vrouw weg is? en 
‘tantwoord was dan: och, ik was toch beschaamd om haar te 
houden. 

Het is dus van weerskanten wel gelijk. Men, d.w.z. de zieke, 
vindt het wel vreeselijk onaangenaam verlaten te worden, houdt 
dikwijls ook wel van de andere partij, maar helaas, de adat 
verbiedt dat te zeggen, omdat men daardoor in verdenking zou 
komen, den bijslaap niet te kunnen ontberen. 

Toch is dit niet altijd de oorzaak, want men heeft ook wel 
dikwerf dieper genegenheid voor elkaar, maar de adat verbiedt, 
om dit te uiten. 

Wilde eene partij niet meer, dan moet de andere zich groot houden 
en toestemmen, ook al zou het hart breken, dat eischt de adat. 

Over het geheel gaat het wel met het huwelijk, maar het is 
vreeselijk los; wien het niet op geld aankomt, kan zoo gemak- 
kelijk van vrouw wisselen. Men vindt mannen, die vijf of zes 
vrouwen achter elkaar gehad hebben. 
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Echtscheiding is betrekkelijk zoo gemakkelijk en eenvoudig, 
wij hebben reeds verschillende gevallen ontmoet, waarbij die als 
uit den adat voortvloeit. 

De man zegt maar tot zijn vrouw: to ni oluku, ik wil je 
niet meer, en het is eigenlijk afgeloopen. Volgt hieruit een 
rechtszaak, dan is dat over de gevolgen die eruit voortvlocien, 
maar de scheiding is hiermede een voldongen feit. 

Die gevolgen zijn, een deeling van de goederen, maar hierbij 
is groot verschil. Is er een schuldige partij, d. w. z. heeft een der 
partijen zich schuldig gemaakt aan overspel, dan krijgt die 


schuldige partij noch de kinderen, noch bruidschat, Is de vrouw 


de schuldige, dan moet de bruidschat terug betaald worden, en 
de kinderen is ze kwijt. Is de man de schuldige, doordien hij 
met een ander trouwt en zijn vrouw onschuldig is, dan is ook 
hij den bruidschat kwijt, en heeft geen recht meer op zijn kin- 
deren. Het laatste houdt nog wel menigeen van een overijlden 
stap terug, want men is op de kinderen zeer gesteld, zooals wij 
reeds zagen. 

Gewoonlijk willen ook de kinderen niets meer weten van een 
vader die hun moeder verstiet. Zij hangen in den regel sterker 
aan de moeder dan aan den vader. 

Wordt door den rechter een scheiding uitgesproken op verzoek 
van de vrouw bv, wanneer zij bewijzen kan dat haar man haar 
booswillig verlaat, haar te veel mishandelt, haar niet bijstaat met 
het tuinen maken, haar beleedigt door niet de spijze te willen 
eten die ze kookt, enz. dan wordt dat zinnebeeldig uitgedrukt, 
doordien de rechter een vuurtângetje: o kakatama, zijnde een 
bamboelatje, in 'tmidden geknakt en dubbel gevouwen, door 
midden breekt, en elk der partijen de helft toereikt. 

Zijn er nog te veld staande gewassen, of wel is de pas ge- 
aogste rijst in de schuur, dan wordt dit zoo verdeeld, dat de 
man Ja, de vrouw äa krijgt. Is de man de schuldige, dan wordt 
aan de vrouw ook nog wel de echtelijke woning toegewezen, 
om met haar kinderen te bewonen. Dit alles is natuurlijk naar 
omstandigheden. 

Bij verlating wegens ziekte of onvruchtbaarheid, is de man 
natuurlijk ook den bruidschat kwijt. De kinderen blijven in dat 
geval wel aan beide partijen behooren: ja kaika ja kaino, 
ze loopen heen en weer, want beiden hebben er evenveel recht 
op. Het gevolg daarvan is wel eens dat ze schromelijk verwaar- 
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loosd worden, daar niemand er zich eigenlijk voor verantwoor- 
delijk gevoelt. 

De gescheiden vrouw, o dilikitu, wordt als zoodanig volstrekt 
niet geminacht. En het gebeurt ook nog al tamelijk dikwijls, dat 
de man later weer heel kalm met zijn gescheiden vrouw gaat 
leven, als was er niets gebeurd, wo mi higilioka, hij heeft 
haar teruggenomen, zegt men eenvoudig. Men ziet hierin niets 
ongepasts, dat is: o njawa moi o njawa moi manga 
hininga, elks smaak, zouden wij zeggen. Vraagt men een derde 
of hij dat ook zou doen, dan klinkt het dikwijls: neen ik zou 
daar vies van zijn, maar hij voegt er dadelijk aan toe: echter 
elk zijn smaak in dezen. 

Over het doen van een ander matigt men zich geen oordeel aan. 

Het spreekt echter van zelf, dat dit niet plaats heeft bij schei- 
ding wegens overspel der vrouw, alleen bij echtscheiding om 
andere redenen. Ook wordt er dan niet opnieuw een bruiloft 
gevierd of zoo iets, och neen, men doet eenvoudig alsof er niets 
gebeurd ware en leeft weer met elkander als man en vrouw. 

Wordt de vrouw verstooten, omdat zij te oud is om op verderen 
kinderzegen te hopen, dan schijnt dat wel geen booze gedachten 
verder op te wekken, want ik heb er de voorbeelden van gezien, 
dat de vroegere vrouw met haar kinderen en de latere, heel goed 
samen leefden. Daaromtrent denkt men dus weer anders dan wij. 

Ook bestaat er geen boosheid tusschen den man, die de ge- 
scheiden vrouw huwt, en haar vorigen man. Met de scheiding 
is het eenvoudig afgeloopen geweest. 


HOOFDSTUK 18, 


Ziekten en geneesmiddelen. 
Vergift en vergiftigen. 


Er heerschen onder de Tobeloreezen helaas heel wat ziekten 
en kwalen. 

Men heeft heel veel wonden, o gomuku, waaronder men 
verstaat wonden, ontstaan uit verzweringen, van het grondwoord 
omuku: rijp, zacht. 

Van versche wonden spreekt men als van o nabo. 

Een algemeen ziekelijke gesteldheid van het lichaam, waardoor 
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wonden en zwellingen ontstaan, noemt men o boga-baga, 
en de verst gevorderde toestand van deze ziekte, waarbij allerlei 
verkrommingen ontstaan, en de patient zich bijna niet meer 
bewegen kan: o karana. 

De framdosta noemt men o gerehi. Men beschouwt het als 
een geluk, als de kinderen die ziekte jong krijgen, daar zij dan 
het minst erg is. Een soort waarbij geen oppervlakkige wonden 
ontstaan, maar zeer diep ingevretene, en die dikwerf den dood 
ten gevolge heeft, noemt men o gerehi ma dorou: de booze 
frambesta. 

Uit de gerehi, slecht behandeld, vloeit dikwerf de boga- 
boga voort, het gaat als in elkander over, zoodat men het een 
wel als een voortzetting van het andere kan beschouwen. 

Nablijvende voetwonden van de framtbasta noemt men o batoko, 
met denzelfden naam, waarmede men voetangels benoemt, die 
natuurlijk ook de oorzaak kunnen worden van voetwonden. 

Peesknoopen en zwellingen die daarop gelijken, noemt men 
o bobóötja, terwijl men een steenpuist of ook wel negenoog 
aanduidt als o boroho. (In het Galelareesch is dit het woord 
o boro: ei, en wellicht heeft het gezwel ook wel om zijn vorm 
dezen naam, hoewel men in het Tobeloreesch ef o gohi heet, 
en o boroho moot, snede beteekent). 

Men spreekt ook wel van o siribara, en bedoelt daarmede 
dieper liggende gezwellen, ook wel gezwellen in de inwendige 
organen, die men dan nog weer onderscheidt in o bara karahe, 
als een muis zoo groot,o bara kananga— erger dan het eerste 
— en o bara ihanga, als een plank zoo hard, de ergste soort. 

De schurftachtige aandoening der huid, in het Moluksch 
Maleisch Kaskado pgeheeten, en die nog al veel voorkomt, 
noemt men o uhaka. 

Verder kent men als blaasjesuitslag o harapa en o gududi, 
beiden acuut, het laatste fijner dan het eerste. 

Een puistjesuitslag heet o gudidi, ook acuut; een soort 
schubachtige uitslag is o hehega. Ook komen de mazelen 
voor, die men o howi noemt, en die dikwerf de oorzaak zijn 
van groote kindersterfte. 

Pakken noemt men o uti, zeer gevreesd natuurlijk, terwijl 
men waterpokken oluti oakere, letterlijk: waterpokken noemt. 
Een soort windpokken noemt men o luti ma dutua: onechte 
pokken. 
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Een huidziekte, die witte plekken op de huid doet ontstaan, 
en die soms het voorkomen al heel komiek doet worden, zonder 
pijnlijk te wezen, noemt men o galula, 

Nog kent men een soort schilferziekte aan de voeten, voor- 
namelijk aan de voetzolen, waardoor pijnlijke wonden ontstaan ; 
deze noemt men o wowoko. 

Huidbloemen noemt men o horowai en o tugala. Men 
vindt deze heel mooi, vooral bij jonge meisjes. 

Oak komt, als leelijkste ziekte, de melaatschheid voor, die 
men o pado heet. Men is er zeer bang voor, zonder toch de 
ziekte goed te kennen. Men zegt ook wel kortweg: o penjaki 
ma dorou, de booze ziekte. Men zegt van iemand, die ziek 
is, dat hij is ja hiri: ziek, hoewel men het woord hiri ook 
gebruikt om pijn aan te duiden, en diensvalgens spreekt men 
dan ook van hoofdpijn, buikpijn enz, als van o haeke jo 
hiri hoofdpijn, o mamata jo hiri buikpijn, enz. 

Als bepaalde inwendige kwalen, kent men ten eerste i na 
gogama, de koorts hebben. Het woord beteekent natuurlijk: 
koud zijn, want men verstaat er het koude tijdperk van de 
koorts onder. Voor het heete tijdperk zegt men eenvoudig: 
ai roehe ja hauku, zijn lichaam is heet. 

Bij bijzonder sterkte hitte spreekt men van o upaha, men 
zegt dan, dat door de hitte de milt uit den buik gedreven 
wordt, dus waarschijnlijk malaria met sterke miltzwelling. 

Als soorten hoofdpijn noemt men o doduruka, scheele 
hoofdpijn, ook: o koloba, een pijn die zoo lang duurt als 
de koloba, de groote arend vliegt, dat is dus zoowat zoo 
lang als de zon aan den hemel staat. 

Een soort scheurbuik noemt men o obi. 

Alle ontstekingachtige borstziekten, zoowel pleuritis als long- 
ontsteking, noemt men i na taga. Men denkt daarbij bijzonder 
aan de stekende pijn bij het ademhalen, de belemmering in de 
ademhaling. 

Alle aandoeningen van de luchtwegen noemt men kortweg 
o diikiti: hoest, hoewel men nog wel spreekt van tering- 
achtige hoest als: odiikiti ma dorou, de booze hoest. 

Kortademigheid, astmatische aandoeningen van de luchtwegen, 
noemt men o kaho ma wowomaha, hondenademhaling, 
waarbij men natuurlijk denkt aan het hijgen van een hond na 
een snellen loop. 
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Eens kwam een jonge man bij mij met de mededeeling dat 
hij befhond was. Hij was de zoon van een gomatere, en zelf 
ook al half zenuwpatient. 

Op mijn verbaasde vraag, wat hij daarmede bedoelde, deelde 
hij mede, dat in zijn borst een hond zat; hij had dien meer- 
malen gezien, het was een zwartbonte hond, die dwars over 
zijn borst lag, Overdag voelde hij hem wel, maar zag hem niet, 
maar des avonds, als hij even geslapen had, werd hij wakker 
door benauwdheid, en dan zag hij den hond liggen, Maakte hij 
beweging, dan ging hij weer naar binnen. De arme kerel was 
doodongelukkig. Ik heb hem als zenuwpatient behandeld, ik 
geloof wel met goed resultaat. 

Ís men alleen maar verstopt in het hoofd, verkouden, dan 
noemt men dat o hirangutu, naar het neussekreet, dat dien 
naam draagt. 

Natuurlijk dat men ook dere-bere kent, hoewel die in het 
district Tobelo zelf niet voorkomt, maar wel bij de Kausche 
Tobelo's en op het eiland Morotái. Daar de ziekte zich het 
meest voordoet bij hen, die in het gebergte gaan om gom-copal 
of dammer te halen, kan men het gerust onder de hartziekten 
rangschikken, ontstaan door oververmoeing van het hart. Men 
is er ook zeer bang voor. Na een val af zoo iets, spreekt men 
als van iets heel gevaarlijks van: nanga ohu i kilioro, de 
maag is omgeschud. Wat men er onder verstaat, weet ik niet, 
maar men vond het altijd hoogst gevaarlijk en bedenkelijk, 

Als buikziekten kent men: i na harapu, buikloop; í na 
pokoro, dysenterie; o mamata ma dogawini, hard van 
buik, verstopt zijn; ook: ho matuwu nihi, pijnlijke persingen 
in den endeldarm. Verder spreekt men van o njoa, een soort 
buikziekte, waarbij men het gevoel heeft, alsof men een njoa, een 
groote platvisch, in den buik had of heeft. Men meent wel zoowat 
van alles in den buik te kunnen hebben als: o tataulu, een 
zeekwal, a tali, een zeester, o mimiri, een z. gE. n, millioen- 
poot, een geringde worm op vochtige plaatsen voorkomende, 
o papatjo, een schelpdier met spitse schelp, o ohungu, 
wespen, o pidilong, groote strandwormen, en verder zoo wat alle 
soorten van visschen, ook o gumilamo, de gevlekte python- 
slang. Men krijgt natuurlijk bericht omtrent het aanwezig zijn van 
deze buikbewoners, door de gomateres, die ze kunnen zien. 

Men spreekt verder van o hawakata, waaronder men wel 
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een algemeen kramperig gevoel in den buik schijnt te verstaan; 
van: osiridola, misschien: globus. Ik zeg met opzet: misschien, 
omdat, waar de spraakmakende gemeente zelf de ziekten be- 
noemt, er nogal eens groot verschil kan zijn, omtrent wat 
verschillende personen onder één naam aanduiden. Als een 
blaasaandoening kent men i na kihaueri, waarmede men 
gewoonlijk allerlei beletselen bij de urineloozing aanduidt. Als 
voorbehoedmiddel daartegen, en ook als middel daartegen, 
bindt men een biesje om den grooten teen en verbiedt het 
kauwen van suikerriet, 

Ook spreekt men van o auenu ho lohihi, bloedwateren, 
en ogomuku ho lohihi, etterwateren. Helaas zijn geslachts- 
ziekten. volstrekt niet onbekend, en ook druipersziekte komt 
heel wat voor, Men vertelt dan gewoonlijk dat men o gorona 
ja hiri, lendenpijn heeft. 

Ook syphilis komt voor, hoewel men daarvoor alleen weet 
te zeggen: nauru ma penjaki, mannen- of mannelijk schaam- 
deelziekte, 

Liesbreuken noemt men o lihiti; hoewel die niet heel veel 
voorkomen, kent men toch den naam algemeen, en is er bang 
voor, aangezien ze, daar men geen breukbanden kent, dikwijls 
den dood veroorzaken. 

Ook kent men waterzucht, die men o hiri akere noemt, 
de waterziekte. Bij algemeene zwakte zegt men o baole-baole, 
langzaamheid, of o kangela vermoeidheid, afgematheid. 

Nog kent men een ziekte, die veel voorkomt, vooral als bij- 
verschijnsel bij zwaar zieken, en die men o dahuku noemt, 
Het woord beteekent: terugwijken, en men schijnt er onder te 
verstaan een krampachtige samentrekking van de aarsspieren, 
zoodat het is alsof de anus ver naar binnen getrokken wordt, 
en desgelijks van de spieren van de schaamdeelen en urinewegen, 
waardoor ook die sterk naar binnen getrokken worden. 

Komt dit voor bij ouden van dagen, dan beschouwt men 
hun ziekte als hopeloos, bij jongere voorwerpen tracht men 
het te medicineeren. 

Ik zag het o.a. bij jongetjes van vier tot acht jaar, waarbij 
het scrotum krampachtig saamgetrokken. werd, de testis ver- 
dwenen in de buikholte en de penis verdween eigenlijk heele- 
maal, zoodat er niet dan een spleetje overbleef. Bij een oude 
vrouw, zag ik de schaamstrek zoozeer ingetrokken, dat van de 
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schaamdeelen eigenlijk niets meer te zien was dan een diepe 
gleuf in de huid. Het is uiterst pijnlijk, de patienten schreeuwen 
hevig en onafgebroken, zoolang de aanval duurt. Heeling zag 
ik alleen door groote giften opium, ook door chloraal-hydraat. 

Natuurlijk dat men ook nog namen heeft voor allerlei kleinere 
gebreken, als: fijt: o nauoke ma lako, vischoag, horrelvoet: 
o pahu, scheelzien: o lako i leri, enz. Voor bewusteloos 
zegt men: i na kiditoko, feitelijk: op het eind komen, op het 
kantje komen. 

Van algemeen heerschende besmettelijke ziekten zegt men o 
bobaku, en o mularati. 

Bij elkaar al heel wat ziekten die de menschen ongelukkig maken. 

En hoe staat het nu met de geneesmiddelen die men tegen 
al deze kwalen kent? 

Nu, over het geheel kent men heel wat geneeskrachtige kruiden 
en wortels, waaronder er wel zijn, die de moeite waard zijn, en 
in een Europeesche apotheek geen slecht figuur zouden maken. 

Of men sommige medicijnen uit een animistisch oogpunt 
vroeger heeft leeren gebruiken, weet ik niet, maar nn brengt 
men dat wel niet meer tot uitdrukking. 

Echter men kent in sommige gevallen uitstekende middelen. 

Ik had een patient die leed aan waterzucht tengevolge van 
gebrekkige hartwerking, en, daar alle aangewende middelen niet 
baatten, vroeg men mij, het zelf te mogen probeeren. Men wist 
iemand, die er een middel tegen had. Ik had daar natuurlijk 
niets op tegen, en werkelijk, na een 14 dagen kwam de man 
bij mij, zoo goed als hersteld, en hij herstelde ook volkomen. 
Het middel gaf men mij op, en ik heb het later in gelijke ge- 
vallen, ook met succes gebruikt, of laten gebruiken. 

Een ander, die vreeselijke dysenterie had, werd door een vrouw 
in een halve dag genezen met een soort wortel, die ze me ook 
noemde. Dezelfde trouw had ook een middel tegen cholera, 
(waarschijnlijk bedoelde ze hevigen buikloop). Ik zag meermalen 
verschillende aftreksels met goed gevolg gebruiken tegen buikloop. 

Een man die aangetast was door een hevigen hoest, zoodat 
men hem als teringpatient moest beschouwen, en hem moeilijk 
meer dan een maand of wat levens meer kon toezeggen, ver- 
scheen plotseling, volkomen hersteld. Helaas wilde de man die 
hem behandeld had, nief zeggen, welke wortel hij voor dat doel 
gebruikt had. 
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Maar men kent werkelijk heel wat middelen, hoewel natuurlijk 
niet allemaal even doeltreffend. Sommige lieden hadden bepaald 
een goeden naam, als kenners van geneeskrachtige planten. 

Natuurlijk was er ook heel veel bij, dat maar alleen op den 
naam af gebruikt werd, dikwijls omdat de naam van de plant 
met die van de ziekte overeenstemde, of om een of andere 
eigenschap, b.v. bij het genoemde dohuku, het krampachtig 
naar binnen trekken van anus en geslachtsdeelen, gebruikte men 
jonge spruiten van het alang-alang gras, omdat dit verbazend 
snel uitschiet, naar buiten komt, dus moeten ook daardoor de 
ingetrokken deelen naar buiten komen. 

Een zekere vetplant, o mamata, koude, geheeten, moest bij 
koortshitte gebruikt worden, om koude te doen komen, enz. 

Het ergste van het geval was, dat elk een of twee medicijn- 
soorten kende, maar niemand een diagnose wist te stellen. Ergo, 
was men ziek, dan ging men naar iemand die een medicijn kende 
dat den een of ander geholpen had, en kocht dat medicijn, of 
liet er zich mede behandelen. 

Dat nu degene die door het medicijn genezen was, een andere 
kwaal had gehad, daarnaar vroeg men niet, Het was een goede 
medicijn (0 houru) dus probeerde men het daarmede maar. 
Hielp dat niet, dan maar weer naar een ander, die ook een 
medicijn had. Daar het echter op die manier nog al lang kon 
duren, eer men de goede medicijn te pakken had, ging menigeen 
dood, nog steeds zoekende naar het voor zijn kwaal passende 
middel. Want, wanneer ik zeg, dat men mij mededeelde, welk 
medicijn men gebruikte in een zeker geval, dan was dat alleen 
omdat ik me toen bewoog onder een Christenbevolking. Onder 
de Heidensche bewaart elk wel zijn eigen geheim, om er te ge- 
legener tijd geld uit te slaan. 

Kort voor wij van Tobelo vertrokken, was ik begonnen bij 
alle Christenen een onderzoek in te stellen omtrent wat men 
wist in dezen, en het resultaat daarvan wilden we in alle schalen 
aanplakken, zoodat men overal een lijst had, welke genees- 
middelen in een bepaald geval konden gebruikt worden. Of het 
plan verder tot uitvoering gekomen is, weet ik niet, maar het 
scheen mij toe heel goed te zijn met het oog op de volksge- 
zondheid. Want natuurlijk heeft men gewoonlijk in Inlandsche 
medicijnen meer vertrouwen dan in Europeesche. Daarbij hebben 
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vinden zijn, wat met de Europeesche nu juist niet het geval 
is of kan zijn. Werd mij dus bekend dat het een of ander middel 
met goeden uitslag kon gebruikt worden, dan gaf ik daar altijd 
zooveel mogelijk ruchtbaarheid aan. 

Wanneer een man van het vak eens behoorlijke onderzoekingen 
kon doen in dezen, mits hij niet op het standpunt stond, dat 
die domme Inlanders toch niets weten, ben ik overtuigd, dat 
men verrassende ontdekkingen zou doen, omtrent de medicijnen 
die in het bosch enz. te vinden zijn. 

Met wondheelerij is men minder gelukkig. Dat ligt nu ook 
wel voor de hand. Al zijn ook sommige bladen goed voor wond- 
heeling, men is veel te vuil om op dit punt iets te bereiken. 
Van schoon en zuiver heeft men niet het minste begrip in dit 
verband, dus kan men ook geen wonden tot heeling brengen. 
Men bedekt de wonden met allerlei soort bladeren, ook wel met 
plaatjes bladkoper met gaatjes erin, maar tot genezing brengt 
men ze zelden, des te minder, waar die wonden gewoonlijk 
gevoed worden door de onzuiverheid van het bloed. 

Toch hebben de menschen wel goed geneesvleesch, zooals 
men dat noemt, mits ze maar goed, of eenigermate goed, 
behandeld worden. Wondbehandeling is dan ook voor de zending 
een heel dankbaar werk, want alleen met reinheid, bereikt men 
al prachtige resultaten, waar de menschen versteld van staan. 

Ook weet men geen raad met malaria, of andere koortsige 
ziekten, veel minder nog met acute huiduitslagen, zooals pokken 
en mazelen, 

Dikwijls bereidt men de patienten een snellen dood, door ze 
in koortshitte te doen baden of op koude bladen te leggen, 
(het eerste natuurlijk niet te vergelijken met hydrotherapie). 

Ik heb me den Tobelorees wel wat veel gedacht, als Christen. 
Laat me mededeelen, hoe het gewoonlijk gaat met een patient 
bij de Heidensche Tobelo's. 

Wordt iemand ziek, dan is de eerste vraag: waardoor komt 
dit, en de tweede: wie kan hem genezen? 

Om dit te weten moet men maihi, waarzeggen (zie het hoofd- 
stuk over waarzeggen). Daardoor komt men allereerst te weten, 
wat de geestelijke oorzaak is van het ziektegeval, d. w. z. waarom 
of waardoor de geestenwereld, dit geval veroorzaakt heeft. 
Natuurlijk niet, wanneer men getroffen wordt door een lichte 
ongesteldheid, b.v.b. een verkoudheid. Die gaat vanzelf weer over. 
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Neen, ernstige ziekte moet er zijn. Dan moet dus een waarzegger 
kamen. Als die eenmaal heeft uitgemaakt wat de oorzaak ís 
onderzoekt hij ook meteen waar de medicijn is. 

Aangezien de waarzegger voor die diensten niet betaald wordt, 
als zijn waarzeggerij niet uitkomt, doet hij wel zijn best om het 
goede te vinden. Zoo zag ik meermalen, mij heel onbekende 
menschen, komen om medicijnen te vragen. Mijn verwondering 
daarover hield echter op, toen ik eenmaal wist, dat die lieden 
eenvoudig kwamen na de openbaring van de een of andere 
gomatere, dat ## de medicijn wist. Was het een koartsgeval, 
dan was dit nogal gemakkelijk uit te maken, omdat daartegen 
toch niet een inlandsch medicijn hielp, en men bij mij chinine 
kreeg. Maar ook wel in andere gevallen, wist een behendig 
waarzegger zich te verzekeren van zijn betaling, door de menschen 
eenvoudig naar mij toe te sturen. Waren ze dan genezen, dan 
werd niet i& bedankt, maar de waarzegger kreeg zijn belooning, 
balau, want die had het dan toch maar geweten! 

Echter eerst wordt onderzocht, wat de geestelijke oorzaak is 
van de ziekte. Wordt die niet weggenomen, dan baat alle 
medicijn niet. 

Mu kan die oorzaak allerlei zijn. Is het o tokata, booze 
geest, dan moet de gomatere komen. Maar dikwijls is het 
ook iets anders, b.v.b, men heeft een tuin gemaakt op een 
plaats, waar o ibelihi, plaagduiveltjes, wonen, en die zijn 
daarover verstourd en nemen nu wraak. 

Of wel, men heeft een bobugo, een eigendomsteeken ge- 
passeerd, m.a.w, men heeft iets genomen wat van een ander 
was, en nu is de geest uit de bobugo daar boos om, en 
veroorzaakt de ziekte. 

Of wel, men heeft door boosaardig zweren den toorn opgewekt 
van den wongemi, den stamgeest, en die is daar nu boos om. 

Of wel, men heeft de bohono, de verbodsbepaling van 
gebruikte medicijnen overtreden, en nu veroorzaakt de beleedigde 
Djini de ziekte, kortom, de oorzaken kunnen heel vele zijn, 
nog niet mede gerekend, dat de dooden tengehono of 
tupua, wreken of indachtig maken, dat men hen niet goed 
verzorgt. 

Of wel, men heeft de adat overtreden b.v. door stilletjes 
met een anders vrouw overspel te plegen, zonder de daarvoor 
door de adat geeischte boete te betalen. 
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Ook is het mogelijk dat het iemands manarama, werk is, 
betoovering zouden wij zeggen, waardoor de ziekte komt, af 
ook nag wel, iemand heeft de zieke in stilte gevloekt, of wel, 
hij heeft vruchten gegeten van een boom, die booselijk door 
een ander gevloekt was. 

Men moet dus eerst deze geestelijke oorzaak uit den weg ruimen. 

Heeft men een woning van ibelihí verstoord, dan moeten 
deze daarvoor schadeloos gesteld worden. Men zit dan 's avonds 
stil in het tuinhuis en brengt nu als offer voor den geest of 
de geesten, een schotel in het bosch, die men daar gewoon 
neerzet. Licht of vuur mag er niet zijn, want daar houden de 
geesten niet van. Ook moet het doodstil zijn. 

Op de eerste schotel volgt een tweede, en zoo gaat het 
voort, tot men zoowat alles wat waarde heeft in het bosch bij 
elkaar gezet heeft. En nu wacht men af in groote spanning, 
of men ook eenig gerinkel hoort in de opgestapelde borden 
en kommen, want dit is het bewijs, dat de ibelihi komen 
en het offer aannemen. Hoort men iets, of meent men iets te 
hooren, dan is men gerustgesteld, want de patient zal genezen. 

Den volgenden morgen kan men het geofferde weer binnenhalen. 

Bij zekere gelegenheid was men ook met dit offeren bezig, 
maar onder de gasten die verzameld waren voor de plechtigheid, 
was ook een Christen-ouderling, die beslist niet in deze dingen 
geloofde. Toen nu na eenigen tijd werkelijk eenig gerinkel ge- 
hoord werd in de schotels en elk kippenvel kreeg om de nabij- 
heid van de gevaarlijke geesten, snelde de Ouderling de woning 
uit, ontstak licht, en ging naar de schotels, waar hij een groote 
krab vond, bezig zich tegen de schotels op te werken. Men 
was toen natuurlijk wel erg beschaamd over het feit, dat dat 
nu de levenmakende geest was, maar ik weet niet of het geloof 
in de hocus-pocus er door verstoord werd. 

Is de oorzaak een baobugo, eigendomsteeken, dat niet ge- 
eerbiedigd is, dan moet de geest daaruit verzoend worden, 
door het een of ander klein offer. 

Heeft men valschelijk gezworen of beleedigende woorden ge- 
bruikt, dan moet een gomatere dat in orde brengen, den 
patient het een of ander water laten drinken en hem beprevelen, 
en ook een klein offer moet neergezet worden. 

Heeft men overspel gepleegd, dat niet betaald is, zoodat er 
een onverzoende adat is, dan is daardoor de stamgeest beleedigd, 
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de wongemi, naar het schijnt, wel het meest door de eedert 
die men bij zoo'n geval zweert, en nu moet een heele plech- 
tigheid plaats hebben, o maihi ma doaka. 

Dit woord, of deze uitdrukking, doet hier vreemd aan, want 
maihi beteekt waarzeggen, en op het oog heeft de zaak met 
waarzeggen niet heel veel uit te staan. Bedoeld zal echter wel 
zijn, de uitspraak, waarzegging van de wongemi, die men 
verbreken wil. 

Men stelt zich nl. voor, dat de stamgeest als handhaver van 
den eed recht overeind zit, en de eeden in de hand houdt. 
Worden deze hem echter te zwaar, dan buigt hij het hoofd 
voorover, en laat de eed vallen, hetgeen dan den dood van 
den betrokken eedzweerder ten gevolge heeft. Het is dus wel 
hieraan, aan dit besluiten of waarzeggen, dat gedacht moet 
worden, want Keeft hij het eenmaal laten vallen, dan is het 
reddeloos verloren. Het besluit hiertoe, zoodra de wongemi 
maar naar die uitgestoken hand kijkt, verwekt dus reeds ziekte, 
hieraan merkbaar dat de wongemi de hand niet meer rechtuit 
gestrekt, maar zijwaarts gebogen houdt, en men moet nu haastig 
ingrijpen, om het besluit tot het laten vallen nog gauw gewij- 
zigd te krijgen. 

Nu zou men denken, dat de patient hier wel iets op tegen 
moet hebben aangezien dit alles hem toch beschuldigt van 
verboden handelingen. 

Helaas is dit slechts zelden het geval, hetgeen nu juist niet 
voor de zeden pleit. Echter, ook afs de patient weerspreekt, is 
de gomatere niet verlegen, want het feit kan ook gepleegd 
zijn door een familielid, dat reeds overleden is. In dat geval, 
hebben de levenden het eveneens te verzoenen, want het wordt 
op hen gewroken. Nu, dat kan men zich natuurlijk wel laten 
welgevallen, en zelfs ook nog kan het feit gepleegd zijn door 
een ander lid der familie, ja, zelfs door een lid van den stam. 

Men moet nu aan den wongemi een offer brengen be- 
staande uit: een stukje van de long, van de lever, van de klier 
onder den voorpoot, en van de liesklier van een mannelijk 
buideldier (o kuho ma nauru). Dit wordt gerookt tot het 
gaar en droog is, en is nu het o maihi ma doa ma inomo, 
het eten voor het verbreken van het besluit. 

Men maakt nu een tafeltje op het erf met vier pooten, die 
een weinig schuin in den grond gestoken worden. Is het offer 
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ten behoeve van de schuld van een levende, dan staat het tafeltje 
een weinig schuin naar het Oosten, is het voor die van een 
doode dan is het naar het Westen gericht. 

Boven het tafeltje wordt een primitief dakje gemaakt. Men 
ombindt en versiert het met jonge palmbladeren, o bilere, 
legt nu het eten op het tafeltje met een schild er naast, hangt 
ook bamboekokertjes met palmwijn aan het tafeltje en zegt nu 
op meer of minder luiden toon: o maihi wi doa ka to 
unangoli ai totaleo — die het besluit verbreekt, slechts 
zijn vogel (is dit) ai waloko iata ai derihi fata — zijn vier 
bamboezen drinkbekers zijn vier palmbladeren drinknapjes — 
ai langahani ratuhumoi — zijn? honderd (ik weet niet 
juist wat met dit woord bedoeld wordt, maar waarschijnlijk be- 
teekent het ook: drinkbeker) ai derihi ratuhumoi — zijn 
drinknapjes honderd — ka nenanga ma batingi— tot hier 
is.maar de grens — uha ni mi hidutu-dutumu — hinder 
ons niet meer —uha ni mi kokelele — kijk niet naar ons — 
kadina nijaokonengoka ni higihene — gijlieden die 
van den landkant naar zee gaat, luister hiernaar — ngokadai 
ni ja iha, nengoka ni higihene — gijlieden die van den 
zeekant landwaarts gaat, luister hier naar — ngokadaku ni 
ja uku ni higihene nengoka — die van het Zuiden naar 
het Noorden komt, luistert hier naar — ngokadau ni ja 
ile, ni higihene nengoka — die van het Noorden naar 
het Zuiden komt luistert hier naar — o dihanga i kuruti- 
dehoti — het uitspansel daar is te hoog — nengoka ni 
ja uku ni higihene — kom hier naar beneden, luistert er 
naar — mia rukiti i tudukino — dat ons touw het voor 
ans steke (bedoeld ís hier het touw waarmede men de lanspunt 
vastbindt om schildpad te steken) — mia kaho i niikino — 
dat onze honden het (wild) ons achtervolgen — mia modoi 
i likino — dat in onze strikken het wild zich voor ons ver- 
hange — mia baatuku i tudukino — dat onze springlansen 
het (wild) vooronssteken — ka nenangino ma batingi — 
hier is maar de grens — uha ni mi kokelelo — kijk niet 
(toornig) naar ons — uha ni mi dutu-dutumu — hinder 
ons niet — hu-e-e-e hu-e-e-e-e, o Tingidu wo hon- 
gana — hoera, hoera, Tingidoe (de naam van den stamgeest) 
gaat naar het bosch! 

Heeft men deze bezweringsformule uitgesproken, dan trekt de 
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wongemi zijn hand terug, en de patient is gered, zijn leven 
tenminste, 

Is het veronachtzamen van de dooden de oorzaak van de ziekte, 
dan moet natuurlijk voor die dooden gekookt worden, en een 
feest gemaakt. 

Zijn het andere booze geesten, dan moeten die door den 
gomatere verdreven worden, waartoe die moet idu-idu, en 
zijn betaling daarvoor ontvangen. Soms daet hij daarbij de angst- 
wekkende ontdekking dat men in de andere wereld al een huis 
voor den zieke gereed gemaakt heeft. 

Hij moet nu opnieuw aan het werk, en men moet hem een 
mes geven waarmede hij wild heen en weer schermt, om het 
huis af te breken. 

Het malle, om met een aardsch mes een hemelsch huis af 
te breken schijnt men niet te gevoelen, maar deze bewerking 
kost heel veel geld, want het ís moeilijk werk natuurlijk. 

Heeft iemand voor den patient manara gemaakt, dan is het 
moeilijk, want die zit hier of daar in het lichaam, en moet er 
nu uit te voorschijn gebracht worden, en dat gaat niet gemak- 
kelijk, kan lang niet door iedereen gedaan worden (niet elk is 
een behendig goochelaar), en kost oök veel geld. Lukt het niet 
die te voorschijn te brengen, dan is het geval natuurlijk hopeloos. 

En zoo zijn er nog heel veel gevallen op te noemen, die alle 
geestelijke oorzaken van lichamelijke kwalen kunnen zijn of 
warden, en het is niet te verwonderen, dat de Tobelorees in 
gestadigen angst leeft voor dit alles, dat hem ziek maken of 
doaden kan, en gaarne groote sommen betaalt voor amuletten, 
die hem tegen al deze booze invloeden moeten beschermen. 

En nu is het natuurlijk, dat als het eene niet helpt, het andere 
moet helpen. Heeft men de eene oorzaak afgewend, en de patient 
blijft ziek, dan moet er een andere of nog een andere zijn, en 
men begint dan maar weer wat anders. Wanneer men bij een 
patient komt, die een beetje langdurig ziek is, is die letterlijk 
omringd door allerlei. Daar een bordje met eten voor de een 
of andere geest, daar weer een kopje met een cent of wat voor 
een ander, daar een bekken met wierook erop om weer een 
ander af te weren, daar een paar mooie sarongs als affer aan 
weer wat anders; en natuurlijk, de noodige amuletten. 

En zoo sterft de patient dikwijls, omringd door dit alles. 

Ook dikwijls brengt men hem naar een andere plaats, een 
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ander huis, opdat de Booze geesten hem niet meer vinden zullen. 

Is het heel erg, dan wordt hij zelfs wel naar het huis van 
den gomatere gebracht, en men begint een Djini-partij om 
de geesten te verjagen. 

Men stelle zich voor, welk een marteling dit moet zijn voor 
een zwaar zieke om daar neergelegd te worden bij het woedende 
gedreun van eenige trommen en bekkens! 

Het gebeurt ook meermalen, dat de patient tijdens het spek- 
takel den geest geeft. Nu, dat is jammer, maar den gomatere 
treft geen blaam, hij heeft zijn best gedaan, maar de Booze 
geesten waren te sterk voor hem. 

Wat nu de medicijnen betreft,” wij zagen het reeds, dat 
men goede kent, maar de toepassing laat helaas veel te wen- 
schen over. 

Heeft de gomatere de zaak in handen, dan maakt hij de 
medicijn nadat hij geslapen heeft. Hoe dit zijn zal, dat hangt 
er maar van af, of de gomatere kruidkundige is of niet. 
Wanneer hij niets van geneeskunde afweet, dan maakt hij er 
maar wat van, maar is hij min of meer bekwaam, dan bestaat 
altijd de kans, dat er goede medicijn gegeven zal worden, en 
de patient geneest. 

Bij dit woord geneest, moet men natuurlijk altijd bedenken. 
dat velen hun goeden naam danken aan het feit, dat Goddank 
de meeste ziekten niet doodelijk zijn, en ook met onschuldige 
middelen wel weer overgaan. 

Nu heeft men echter nog geneeswijzen, die men wel beoefenen 
kan, zonder gomatere te zijn, hoewel ook de meeste goma- 
teres zich er van bedienen. Dat is het beblazen: hiwuwu en 
bespuwen, hiobiri, of meest hiopuru geheeten. 

Het eerste nl. blazen kan natuurlijk ieder, maar dat alleen is 
het hem niet, want men moet voor beide, en voor blazen, en 
voor bespuwen, ten eerste kennen de bezweringswoorden, en ten 
tweede de medicijn. 

Ik werd eens geroepen bij een Heidensche vrouw, die zwaar 
ziek was, en dientengevolge bewusteloos. Ik trof daar een Hei- 
densch dorpshoofd, zelf ook gomatere, die de patient voor 
die bewusteloosheid behandelde. 

Het Districtshoofd was tegelijk met mij binnengekomen, en 
het dorpshoofd riep hem dadelijk toe: Hangadji, ik heb alreeds 
geblazen, maar het helpt niet, hier kunt alleen gij helpen, blaas 
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dus dadelijk. Ergo, de kracht van het Districtshoofd moest 
kunnen, waartoe die van het dorpshoofd tekort schoot. 

Nu zijn natuurlijk ex blazen, en bespuwen, beiden animistische 
handelingen, kennelijk wil men levenskracht, gurumini, op 
den patient overbrengen. Echter, men hoopt wel evengoed de 
booze geest, die de pijn veroorzaakt (men wendt het gewoonlijk 
aan bij pijnen) te verjagen. 

Maar, hoe animistisch ook, de bezweringsformulieren of spreuken, 
toonen door hun Bismillah, en andere Arabische woorden, 
een heel duidelijke Mohammedaansche herkomst. Echter, aangezien 
die spreuken een mengsel zijn van Arabisch en Tobeloreesch, 
bestaat ook de-mogelijkheid, dat men oorspronkelijk landstaal 
gebruikte, maar na het indringen van den Islam, de vreemde 
woorden overnam, en bij de eigen formulieren voegde, om die 
krachtiger te maken. 

Men spreekt ook wel spreuken uit in andere Halmahera talen, 
in het Ternataansch of Tidoreesch, en de meeste zijn zoo, dat 
ik er niets van begrijp. 

Het zijn echter nooit universeelmiddelen maar elk dient maar 
voor een bepaalde pijn, voor hoofdpijn, tandpijn, buikpijn enz: 

Het blazen geschiedt onder het prevelen der spreuk. Men 
blaast bepaald op de pijnlijke plaats, of, zooals bij de vrouw 
die flauw gevallen was, op de plaats die men veronderstelt de 
zetel der ziekte te zijn, de buik, de maagstreek, enz. 

Bij het bespuwen bedient men zich, òf van het gewone sirih- 
speeksel òf wel, men kauwt iets anders geneeskrachtigs, vooral 
kurkumawortel, ook wel uien, spaansche peper, verschillende 
wortels, al naar het voorschrift, en bespuwt dan, al prevelende, 
de pijnlijke plaats, natuurlijk herhaalde malen. 

Na het blazen of spuwen wordt dan nog de inwendige medicijn 
gebruikt, die er bijhoort. 

Ook wordt nog dikwerf de pijnlijke plaats met olie bestreken, 
ho lauhu alles bij de blaas- of spuwkuur inbegrepen. 

Nu kan het heel goed zijn, dat een patient al onder be- 
handeling van den eenen geneeskunst-beoefenaar is, maar dat 
voor de een of andere optredende pijn, toch nog weer een 
ander geroepen wordt, die den naam heeft, die pijn, door 
blazen of spuwen te kunnen genezen. 

Hier volgen een paar van de gebruikelijke spreuken : 

Voor o mamata ma goli (knagende buikpijn): Bismillah 
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berkati guru, gou-goungu ana foi ma taleang, gou- 
goungu woi ja turu lelese, bismilla rahim rahamani. — 
Ik weet met den besten wil daaruit geen behoorlijke zin te 
vertalen. De bijbehoorende medicijn is ao bitumu blad, en 
helpt dat niet, dan o kokomoko blad. 

Een ander tegen a haeke ma hiri (hoofdpijn) luidt aldus: 
Bismillah rahim rahamani penjakit no ma hoi, bobaku 
no ma hoi, sjetang no ma hoi, ibelihi no ma hoi, 
bismilla berkati guru. Het Toboloreesch gedeelte, of liever 
nog, het landstaalgedeelte, want het is nog half Ternataansch, 
luidt: ziekte ga er uit, plaag ga er uit, duivel ga er uit, plaag- 
duivel ga er uit. Nogal niet ingewikkeld dus zoo'n bezwering. De 
bijbehaorende medicijn is de achterkant van o leleko bladeren. 

Een andere spreuk, zelfs aangeprezen tegen buikloop en 
cholera, luidt: Allah taala sakit, Allah taala membawa 
sakit, masi ria saku ri Allah taala, ja kim. Ook dit lijkt 
nog al veel op grove onzin. De niet Maleische woorden weet 
ik niet te duiden. Men moet eerst pinang eten hierbij, daarna 
een ui in den mond steken, daarna spuwen. Medicijnen werden 
niet aangegeven. 

Tegen ziekte, veroorzaakt door booze bezwering, o wokuhu, 
heeft men bvb. de volgende afweermiddelen: Bismillah 
giha ma ratji se nga bodiga no ma hoi gudu-gudu, no 
ma hoi raro gudu: Dit is meest Ternataansch: Menschen 
hun vergif en hun bodiga (onder dit laatste woord verstaat 
men ziekmakende voorwerpen, die in het lichaam getooverd 
worden) doe ze er uit ver weg, verwijder ze ver weg. 

Een ander luidt: Bismillah penjaki dai isa, no firi 
gudu-gudu,penjaki sula isa la i firi toma ngolo to 
lahi se Djou Wonge, Djou Lahatala Djini bolo 
Widadari, aku bolo akuua aku barakati ngori, bis- 
milla barakati Guru, dat is: Bismillah ziekte die van 
over zee landwaartsch gekomen is, vlucht ver weg, ziekte naar 
het land gezonden, die vluchte naar zee, ik verzoek het aan 
den heer Stamgeest, de Verheven Heer, de diini of de nimfen, 
kan het of kan het niet, indien het kan zegen mij, bismillah 
zegen de Goeroe, 

En zoo heeft men er nog eene heele boel. Men is geneigd 
om dit wel als de oudste geneesmethode te beschouwen, omdat 
men dit doen kan, ook zonder gomatere te zijn. 
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Dat men nu bij een volk, dat aldus denkt, met Europeesche 
behandelingsmethode niet ver komt, is licht na te gaan, daar 
men altijd zegt; het efgenlijke, de oorzaak uit de geestenwereld, 
weet hij toch niet. 

Het gebeurde ook heel dikwijls, dat men iemand behandeld 
had, tot op het nippertje van volkomen beterschap, maar dan 
verdween plotseling de patient. De gomatere had dan ver- 
klaard, dat de volkomen genezing niet volgen kan, zonder zijn 
hulp, en natuurlijk, nadat die hulp verleend was, was de patient 
dan ook dadelijk genezen, en de gomatere ging met de eer 
van de genezing strijken. 

Eerst als het volk van de gomateres bevrijd is, begint het 
aan zijn eigen geneesmiddelen te denken, en, zooals wij reeds 
zeiden, met het oog op die eigen geneesmiddelenschat is nog 
wel wat goeds te doen. 

Hoewel vergift en vergiftigen juist tegenovergesteld is aan 
geneesmiddelen en genezen, is het toch wel het best deze hier 
maar eerst te bespreken, 

Men Kent zeker vergiften, hoewel men er zoo geheimzinnig 
mee is, dat ik ze naoit gezien heb, ja, de namen zelfs niet ken, 
maar het schijnen, naar de beschrijving, meest plantaardige 
giften te zijn. 

De uitwerking ervan zag ik meermalen. 

Een Distictshoofd, uit het volk gekozen, had bij Mohamme- 
daansche Tobeloreezen, pinang gebruikt, en sinds was hij ziek 
geworden. Hij verzocht meermalen om medicijn, maar ik begreep 
zijn ziekte niet, tot hij me mededeelde, wat hoogstwaarschijnlijk 
met hem gebeurd was. Hij had kwaad vermoeden opgevat, en 
daarom zoo goed als geen pinang gebruikt, maar hij twijfelde 
niet, of bij het doorsnijden der pinangnoten, die men hem pre- 
senteerde, had het vergift aan het mes gezeten, want dat was 
de methode. Natuurlijk had men hem willen dooden, maar hij 
had niet genoeg gebruikt. Hij beschreef mij zijn toestand, zeg- 
gende: Mijnheer, het is net of alles aan en in me hol is, ik 
voel tot niets kracht meer. Helaas was dat ook het geval met 
zijn denkvermogen dat sterk achteruit ging. Daar nu het Districts- 
hoofd van de Kausche Tobelo's, den naam had veel tegengiften 
te kennen, ried ik hem aan daar heen te gaan, en zich onder 
behandeling te stellen, hij is daar dan ook hersteld, hoewel hij 
lang zoo Alink niet was of werd als vroeger. Vermoedde men 
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iets, dan was men altijd bij pinanggebruik hoogst voorzichtig. 
En natuurlijk, aangezien uit dezelfde pinangdoos tegelijkertijd 
verschillende personen gebruikten, maar men slechts voor een, 
dat gedeelte van het mes gebruikt, waaraan het vergift gesmeerd 
is, is de misdaad hoogst moeilijk te bewijzen. « 

Een andere wijze van vergiftigen heeft men bij het palmwijn 
drinken, 

Een jonge man, die bij mij werkte, had op een feest een glas 
palmwijn gedronken, en had het niet lang daarna zoo hevig in 
de ingewanden gekregen, dat men dacht dat hij sterven zou, 
waarom men hem zoo gauw mogelijk per prauw bij mij bracht. 
Hij beweerde door dat glas palmwijn vergiftigd te zijn. Ik vond 
dat nog al gemakkelijk na te speuren, aangezien een aantal 
personen aan dat drinkgelag deelgenomen hadden, die allen 
palmwijn gedronken hadden uit denzelfden bamboekoker. Was 
dus de palmwijn vergiftigd, dan moesten allen ongesteld pge- 
worden zijn, temeer, omdat de meesten heel wat meer dan een 
glas gedronken hadden. Men antwoordde mij echter glimlachend, 
dat dit wel niet zoo gemakkelijk te zeggen was. De palmwijn 
wordt uit de lange bamboekoker in glazen geschonken. 

De schenker houdt nu met zijn vingers de bladeren tegen, 
die men ter verbetering van den smaak in den koker doet. Het 
vergift is onder een der nagels van 's mans hand gestreken, en 
alleen wanneer hij den persoon inschenkt, met wien men kwade 
bedoelingen heeft, glijdt die vinger als onbemerkt, in den straal, 
en het vergift komt mede in het glas. Daar echter op die manier 
toch niet veel in het glas komen kan, moeten het wel zeer sterk 
werkende vergiften zijn, die men gebruikt. 

In een kampong stierven drie menschen, die palmwijn ge- 
dronken hadden in tegenwoordigheid van een berucht sujet, dat 
vroeger soldaat geweest was, en dat men verdacht van giftmengen. 
Twee van die menschen heb ik onder behandeling gehad in 
mijn hulpziekenhuis, Ze voelden zich onwel, en hadden lichte 
koorts met geen eetlust. Het zag er niet gevaarlijk uit, maar 
plotseling begonnen ze te klagen over pijn in de keel, die heel 
snel toenam, waarbij ze het gevoel hadden, alsof de keel dicht- 
gesnoerd werd en na een paar uren trad ‚de dood in. 

Ik weet niet zeker meer, of het gelukt is dien kerel de mis- 
daad te bewijzen. Men is er zoe bang vaor om met de palmwijn 
vergeven te worden, dat men zelfs afweringsspreuken mompelt, 
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als men met verdachte lieden, of met onbekenden palmwijn 
drinkt; hier volgt er een: bela-bela í hali mumu i soro 
paling i soro wo masararo wo masariki, wo magiribi 
bismillah barakati guru. Eene vertaling weet ik hier niet 
van te geven. 

Dat verscheidene gomateres als giftmenger berucht zijn, 
deelde ik reeds vroeger mede. 

Vergift noemt men o ratjong, in zooverre het expres ge- 
geven, wordt. 

Wordt men per ongeluk vergiftigd door het eten van het een 
of ander, dan noemt men dat padoha. 

Men spreekt ook van waranga, en bedoelt daarmede ge- 
heimzinnige vergiften hoewel men onder dien naam ook een 
soort pijlgift aanduidt, naar men zegt, bestaande uit het aftreksel 
van een rooden steen, die in de rivier K ua gevonden zou worden. 
Ik heb echter ook dit nooit gezien en evenmin de uitwerking 
ervan; ook heb ík nooit iemand ontmoet, die mij naar de vind- 
plaats kon brengen, zoodat ik vermoed dat dit wel tot het rijk 
der fabelen behoort. 

Men vertelde eens dat een beruchte gomatere, om zich op 
een kampong te wreken, een vergiftig stuk hout boven in de 
rivier waaraan de kampong lag, voor anker gelegd had, zoodat 
nu de heele rivier vergiftigd was, en niemand het water meer 
dorst drinken. Daar de man het echter zelf gezegd had, zal dat 
ook wel tot zijn bravour stukjes behoord hebben, alleen om de 


menschen bang te maken. 


(Wordt vervolgd.) 








WAS MALAKA EMPORIUM VOOR 1400 A. D., 
GENAAMD MALAJOER? 
EN WAAR LAG WOERAWARI, MA-HASIN, 
LANGKA, BATOESAWAR? 


{Met terreinschetsen van Djambi, oud-Singhapoera. 
en de Djohor-rivier) 


Door G. P. ROUFFAER. 


enne 


Tweede Gedeelte: 


Oudheden ter Zuidhelft van Malaya (l—VII). 
Opvaart der Djohor-rivier (VUIL, a—m). 
(Batoesawar, de bakermat der Sadjarah Melajoe, 161214 A.D.) 


Geheel buiten mijn verwachting, is dit opstel gezwallen tot 
een verhandeling die tal van onderwerpen aanroert over het 
Maleische Schiereiland, buiten den engen kring van het onder- 
werp waarbinnen het in den aanvang beperkt zou zijn geworden. 
Oorspronkelijk gedacht als een weerlegging van FERRAND's op- 
vatting, dat <Maläyurs» kan wezen == Malaka (in plaats van 
Djambi, later ook soms Palembang), en dat Malaka gesticht kon 
zijn in ca. 800 A. D., heeft het onder 't uitwerken en bij het terug- 
gaan tot er mee samenhangende gegevens van deels Maleischen, 
deels Oudjavaanschen, deels vooral ook Chineeschen kant, allerlei 
voor den dag doen komen, dat allereerst mijzelven grootelijks 
heeft verrast. 

Het begin dier verrassingen is geweest het stilstaan bij den 
naam Ganggäjoe, in Verhaal 1 der Sadjarah Melajoe zoo 
duidelijk gelocaliseerd aan den bovenloop der soengai Djohaor, 
en het dâArmee in verband brengen van het raadselachtige 
Woerawari van Erlangga's inscriptie uit 928 Caka = 1006 A. D., 
als synonzemen; resp. <Maaoi-waters en «Klaar-waters ak 43). 

Dl. T?. 2 
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Na een uitvoerige beschouwing over den tusschen 1837 en 1841 
vernielden beschreven steen van Singapore, met zijn inscriptie 
uit den Madjapahit-tijd tusschen (zeg) 1340 en 1360 (zie blz. 35— 
67, en 154—156), waarvan nog één Hink fragment op ontcijfering 
wacht te Calcutta (uu tijdelijk in 't Raffles Museum, Singapore), 
kwam allereerst aan de orde de vraag: wààr het even raadsel- 
achtige Hasin (of Mahasin, of ten rechte Ma-hasin) der 
Oudjav. inscripties van den Minto-steen (846 Caka) en alweder 
van Erlangga (956 C.) gelegen was, dat reeds eerder, in 692A.D., 
bij I-tsing als Mo-ho-sin vermelding had gevonden (zie blz. 67— 
75). Ik meen er in geslaagd te zijn aan te toonen, dat dit niets 
anders kan geacht worden dan oud-Singhapoera. 

Maar toen deze uitkomsten waren verkregen, kwam de nog 
veel gewichtiger vraag op, wààr dan toch te zoeken was dat 
nog veel raadselachtiger Léngkasoeka, onmiskenbaar ge- 
noemd in de Tamil-inscriptie van 1030 A.D., door CoEpÈs zoo 
machtig verhelderd, onmiskenbaar ook aangeduid in het Ling- 
ya-ssi-kia van Chau Ju-kua in 1225 A. D., en met den eigen 
vollen zuiveren naam genoemd in de Nägarakrëtägama van 
1287 Caka. Ik meen er in geslaagd te zijn aan te toonen, dat 
dit nergens anders gezocht kan worden (zie blz. 7795), dan daar 
waar óók Waerawari en Ganggajoe te localiseeren zijn: aan de 
Djohor-fjord, en den bovenloop der Djohor-rivier. 

Maar achter L&ngkasoeka school weer Langka; niet het 
later legendaire, maar het heusche. Wààr lag Langka, wanneer 
het niet <Ceilons beteekende, zooals, zeg sedert 1000 A.D. 
alle Voor-Indiërs meenden naar het zoo dadelijk aan te halen 
getuigenis van Albirüni (ca. 1030 A, D.)? Ik meen er in geslaagd 
te zijn aan te toonen, dat oer-Langka óók aan die Djohor-fjord, 
of hoogerop aan die rivier gezocht moet worden, en moeilijk 
ergens anders; zie toch blz. 97— 104. 

Aldus kreeg het Maleische Schiereiland in zijn Zuidelijken 
uithoek een historische beteekenis, die nog verre overtrof wat 
we van het oude K&dah wisten, sedert Prof. KERN in 1884 de 
daar in de buurt door JAMes Low weleer gevonden Sanskrit- 
opschriften definitief verhelderd had als teruggaande tot ca. 400 
en 500 A.D. * Daar aan dien uithoek, waar Ptolemaeus in ca. 


* In het Journal Straits Branch, Ne 49 (Dee. 1907), p.95—101, vertaald als: „Con- 
oerning some old Sanskrit inseriptions in the Malay Peninsula. By Prof. H. Kenx.” 
Over den Holl. tekst, zie hiervóór ble. 58, met noot 1; over de 3 vindplaatsen 
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150 A.D. reeds een emporium Sábana had vermeld; * in de 
eerste helft der 6" eeuw door de Annalen der Liang-dynastie 
beschreven als het land Lang-ga of Lang-ga-su[-ka] van 
blijkbaar Maleische volkstaal en Boeddhistisch (?) geloof, dat reeds 
in ca. 100 A. D. had bestaan; bij I-tsing in zijn tweeden arbeid 
van ca. 692 welbekend als een tusschenhaven voor Boeddhis- 
tische pelgrims bij de vaart China—Voorindië en China—Java 
onder den naam Lang-kia of Lang-kia-chou (in de trans- 
scriptie van Chavannes); — dààr bleek, met overgroote waar- 
schijnlijkheid, het antiek-Voorindische Lanka gelegen te hebben, 
dat in het Rämäyaga zulk een overheerschende rol speelt; 
waarover een specialiteit als Prof. Jacost reeds in 1893 met 
nadruk had verklaard dat dit wief identiek kon zijn met Ceilon, 
en waarbij Prof. WINTERNITZ zich later geheel had aangesloten. 
«Erst eine viel spätere Zeit hat Lankä mit Ceylon gleichgesetzts, 
aldus oordeelde de laatste in 1909 (zie blz. 90). 
Hoeveel later? Dit mogen Indianisten beantwoorden. Van de 
10* eeuw A.D. af komt Laùkä voor in Ceiloneesche inscripties 
(Jacobi, o. c. p. 91 noot 3). Mijnerzijds wil ik ten deze alleen wijzen 
op de merkwaardige uitlatingen van den daarjuist genoemden 
ALBIRUNi in ca. 1030, die weliswaar Ceilon <Singaldib» en «Sa- 
randib» noemt, doch het óók bespreekt als Laùkâ; maar met 
zijn scherpen kritischen geest, via zijn Lan(g)ga-bâlüs = de 
Nikobaren, de volgende hoogst interessante aarzeling uitspreekt 
in zijn afzonderlijk Hoofdstuk XXX («On LaùkA, or the cupola 
of the earth»), naar de vertaling door SACHAU van 1888: 
«The midst of the inhabitable world, of its longitudinal exten- 
sion from east to west on the equator [sic ! verg. hiervóór blz. 100], 
is by the astronomers (of the Muslims) called the cupola of the 
earth, ... this term is only a metaphorical one to denote a point 
from which the two ends af the inhabitable world in east and 
west are equidistant, comparable to the top of a cupola or a 


bla. 85, mat. noot. In het Register op N"' 1—öü Journ. Straita Branch (N*, äl, 
1909, p. 3) blijkt W. D, Barnes als de Eng. vertaler. 

Ll Opmerkelijk is dat in de vól latere Singhaleesche legenden over de Adams 
Piek, alins Samantaküta, op Langka = Ceilon, de bewaker-Dewa van dien 
bergtop (hoog 7863 Eng. voet = 2241 M.), dio nan Boeddha bij zijn komst 
aldaar verzoekt er zijn voetafdruk te vereeuwigen, heet: Samand (met accent 
ap de eerste a); zie de aanhaling in Marco Polo, ed. Yule-Cordier, 1903, IL, 
p. 380-821, uit Sp. Hurdy, Manual of Badhism, 1860, p. 212. Winternitz (Gesch. 
ind. Litter. 2, 1, 1918, p. 180 moot 4j vermeldt zulk ean tekst uit ca. 10, 
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tent,... But the Hindus never call this point by a term that 
in our language must be interpreted by cupola; they only say 
that Laùkâ is between the two ends of the inhabitable world 
and without latitude. There Râvana, the demon, fortified himself 
when he had carried of the wife of RAma, the son of Dagaratha. 
His labyrinthine fortress is called [volgen 7 Arab. karakters, en verg. 
SACHAU’S noot in II, p. 338: géén Trikûta; naar pers. meded, 
van Prof. SNOUCK HURGRONJE kan men lezen: òf Thanakt 
beru, òf Banakt neru, òf Tunukt theru, òf enz}, whilst 
in our (Muslim) countries it is called Yâvana-kott [soms op te 
vatten als «Achterindië-stads? waar immers Yawana == (oor- 
spronkelijk) Ionië == (later ook) Annam ligt — als een Extrême- 
Occident dat voor Hindoe's óók toteen Extrême-Orient werd —; 
het land van den Baarlijken Duivel, geheeten Käla-vawana 
of wel Yawanendra, verg. V. d. Tuuk's Kawi-Wdb., Il, 1899, 
p. 267, een aartsvijand van den Vorst des Lichts, geheeten 
Räma of Krësna, gezegd Wisjnoe, Erlangga's schutspatroon], 
which has frequently been explained as Rome [sic]. 

The following is the plan of the labyrinthine fortress [volgt 
een lijnschets van een labyrinth; niet op Kreta; niet ook op 
Ceilon; maar m.i. te denken aan de moeilijk binnen te dringen 
Djohor-fjord). Râma attacked Râvana after having crossed the 
ocean [dat is iets anders, dan de onbeduidende Palk Straat 
tusschen Madura—Tinnevelly en Ceilon] on a dyke of the length 
of 100 yojana [vrage: het Maleische Schier-eiland, met zijn Kra- 
pas?], which he had constructed from a mountain [siet de Adam's 
Piek] in a place [vrage: bij het antieke K&dah, met zijn sprekende 
Kedah Peak == Gunong Jerai, hoog 1225 M.?] called Setubandha, 
ie. bridge of the ocean, east of [síc] Ceylon [l'histoire se répète 
in zake volksverbeelding! het Oostjav. Sitoebândâ is de «brug», 
de «dijk», in het land Bândâwâsä (óók = dijk; verg. V. d. Tuuk, 
IV, p. 845 b); d.i. nief ditmaal in 't land der Kalang's! ten Westen 
van Java (alias m.í. het Maleische Schiereiland), maar naar het 
Oosten, naar dat àndere « Duivel»-land, genaamd Bali). He fought 

t Dat Ratoe BâkA (de ,Vorst-Menscheneter", zie v. d. Tuuk, IV, p. 908b) 
in de Kalang-legende van Tjandi Sewoe een groote rol speelt, is bekend. 

' Verg. over Oostjava-Bali hiervóór ble. 125, en noot; een nadere lijst van 
Bali-inseripties tusschen 533 (miet 832) en 1820 C. gaf thans vax Strix Cauues- 
vers in Oudheidk. Versl. 1920, p. 180-181. En Prof. Krom schreef mij dd, 


Wonosobo, 9 Juli ‘21: „Mooie resultaten op den Panoelisan; gedateerde in- 
scripties (933 en 906); geen Janggala echter.” 
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with him and killed him [klinkt dff ook soms nog flauw na in 
Verhaal [ der Sadjarah Mélajoe??], and RAma's brother (gezegd: 
Laksmana; in het Maleisch reëel gebleven als. Vlootvaagd, 
Admiraal !] killed the brother of Rävana (gezegd: Kumbhakarnna], 
as is described in the story of Râma and Rämâyana. Thereupon 
he broke the dvke in ten different places by arrow-shots [wat 
heeft dit te maken met de vóór 1480 A, D. trouwens nog samen- 
hangende lijn der eilandjes Rameswaram-Adam's Bridge (== Setu- 
bandha)-Manar tusschen Madura-Pamban en Ceilon ? — zooals de 
latere Zuidindische volksverbeelding dit lokaliseerde; in plaats 
van, in ca. de eerste eeuw A. D., met den imponeerenden eilanden- 
archipel van Karimaen, Batam, Bintan, Singapore, c.s. aan ‘t uit- 
einde van Langka == Oedjoeng Tanah]. 

According to the Hindus, Laùkâ is the castle of the demons.… 

No sailor who has traversed the ocean round the place which 
is ascribed to Lankâ [dus Kier: Ceilon], and has travelled in that 
direction, has ever given such an account of it as tallies with 
the traditions of the Hindus or resembles them... The name 
Laùkâ, however, makes me think of something entirely different 
[nota bene], viz. that the clove is called favang Inl. in het 
Maleisch, let wel, lawang; overgegaan als lavanga in het Sanskrit], 
because [hm!?] it is imported from a country called Langa 
The people with whom this trade is carried on are demons 
according to some, savage men according to others... All this 
makes me think that the Laùkà which the Hindus mention ís 
identical with the clove-country Langa, though their descrip- 
tions do not tally... And, on the other hand, it is well known 
among all seamen that cannibalism is the cause of the savagery 
and bestiality of the inhabitants of the island of Langabâlûs.» 
(Alberuni's India, Engl. ed. 1888, of 2' ed, 1910; 1, p. 306310), 

Hier heeft men eenerzijds het bewijs, dat voor hem, den naar 
Voor-Indië voor zijne leering getogen Perzischen Turkestan ner 
(Chowaresmiër), geboren in 973 A. D., overleden in Afghanistan 
1048, het Lanka der Hindoe-litteratuur = Ceilon was; len dat 


1 Het 2 Register (Index II) bij dl. IE van Sachau mist Sarandib (1, 209, 
Blij; op deze laatste plaats heeft Albirüni het over „the Sarandib pearla”, 
dis hij dus volstrekt niet „Laúkâ ponrls” noemt (verg. ook Index Ï op Laùkâ). 
Verg. voorts het extract uit Albirüoï's Cap. XXX bij Ferrand, Relations ete. 
1 (1918), p. 164—168, en vooral het alot der uitvoerige noot 8, waar herinnerd 
wordt hoe zelfs Marco Polo nog (dus in ca. 1298, bijna 3 eeuwen na Albirûni!) 
de kruidnagelen laat groeien... op de Nikobaren! 
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hij tòch .…. aarzeling voelde of men dit Rämäyana-land met zijn 
demons en kannibalen niet véél Oostelijker moest zoeken, bij de 
Nikobaren; òf zelfs in den stijl van het devies van Karel V: Plus 
Oultre, d. í. in het land van den kruidnagel. 

Voor de Javanen in dfenzelfden tijd, Erlangga's tijd, was daarbij 
geen onzekerheid, laat staan aarzeling. Voor hen bleef Ceilon het 
sLeeuwenland» (Singhala), later onder Perz.-Moh. invloed ook 
wel Sëérandil en Sélan; doch Langka, Längkä, Lang- 
käpura, Léngkasuka, bleef vaor hen het reëele land van den 
Ardawalika, tegen wien hun Vorst Erlangga in de gedaante van 
Garoeda den zwaren strijd had opgevat en ten slotte gewonnen: 
het uiteinde van het cJuweels-land, van Galoeh, de Aurea 
Chersonesus van Ptolemaeus; kortom: Ujung Galuh, dat in 
de Oudjav. inscripties van Jogja (841 Gaka), van den Minto-steen 
(846 C.) — hier samen met Hasin —, van Singasari (851; èn 
852 (.), en wis ook wel van Koedjon manis in Kediri (859 C.), 
voorkomt met de stereotype vermelding van een «woordvoerders 
(parujar) voor een hoog Heer (Sirikan) uit Hujung Galuh; 
de laatste 3 dus uit Mpoe Sindok's periode. Terwijl daarnaast ook 
Langka wordt vermeld in de inscripties van Tjandi Lor in Kediri 
(857 G.), van Koedjon manis (859 (,., zie boven), voorts van Ngan- 
tang( 1057 (,,) en van Palah = oud-Panataran (1119 C.), als deel van 
een ambtstitel, dien van een samgêët Langka, een «Langka- 
hoogwaardigheidsbekleeders ; dus uit resp, de Sindok-periode, en 
de latere K&diri-periode. !' 

1 Zie resp, Oudj. Oorkonden, ed. Brasors —Kuou (1918), p‚ 45: parnjar i sir ik Jan 
hujung galnh — verg. reeda hiervóór blz, 98, met noot 8 — (r. 4—6 der achter- 
zijde); p. 65: parujar í uirikan hujung galub ( r. 1 der achterzijde); p. 78: 
de. d°, (r. ll] der achterzijde); p. ©: parujar... i airikan hujung ngkaluh 
[aio] (r. 28 en 82), In de gonoemde Sigdok-inseripties van Singasari (861, 853 Q.) 
wordt bovendien herhaaldelijk een rakryän bujung in den aanvang ge- 
noemd (p. 6864), als blijkbaar hoogaanzienlijke mannen. In de Erlangga- 
insoriptie van Kälagen (050 () komt voorts in r. 1218 (la, p. 185) woor: 
bhanda [schoepslading) ri hujung galub, en: ri hujung galah ikang; waarin 
echter, zoonls op bis, ®6 reeds gezegd werd, ook het tegenwoordige Mögaloeh 
aan do Brantas-rivier kan bedoeld zijn. Ook in do, wel niet zeker gedateerde, 
doch uit Vorst Daksha's tijd (dus vlak vóór Sindok's tijd) herkomstige Oor- 
koude XVII der uitgave-Cones Sruanr (1875) komt reeds voor cen „rakryán… 
hudjung galuh (genaamd) pu kutjat” (Le. p. 28, r. 1815); en in Oorkonde I 
van Bil Gaka aldaar een „parudjar ing sirikan hudjang galuh” (p. dr, 14). 

Naast het „Jeng hasin" op den Minto-steen (0,0, 1013 p. 43) — want 
zóó ia in regel 42 van den achterkant te lezen, gelijk aan Dr. Krom bleek, 
toen hij op 17 Nov. 1919 een goede en volledige afprent tot zijn beschikking 
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Wat aldus in ca. 1000 A.D. onbegrepen «literatuurs-verschijning 
was geworden voor de Voor-Indiërs, was zeker voor Javanen en 
waarschijnlijk voor andere Achter-Indiërs nog volle realiteit; even 
als thans, nu we 900 jaar weer verder zijn, de Javanen niets 
reëels meer weten van dat «Slangen-land», of dien «Slangen- 
koning» met zijn heraldisch symbool de Ardawalika, noch 
van de «Slangen-menschen» daar, die ze — met averechtsche con- 
structie, in den trant van den vorstennaam EK-LANGGA — soms 
noemden näga-wwang of <Draak-menschen>, nu nog over in 
Mal. nagawang zooals Van der Tuuk opmerkte (Kawi-Wdb. Hi, 
p. 566b; en verg. 1, p. 556 b); en dat — naar mijn persoonlijke 
overtuiging — óók thans nog levend is in het onbegrepen Jav. 
Gâwong, als naam van een klasse van krijgsgevangenen uit den 
Oudjav. tijd nà de Kalang's, neergezet toenmaals in 't landschap 
Lëdok == Gowong, aan den Z.voet van den Diëng, in Noord- 
Bagëlen, welke nog in de redacties der Nawala Pradata van 15 Mei 
1771 en 21 Jan. 1784 aldus in de rij der speciale volkssoorten op 
Midden-Java worden vermeld: «wong Kalang, Gäwong [afkor- 
ting mi, dus van Nâgâ-wong), Pinggir, Gadjahmati.s * In dit 


kreeg (verg. Bijdr. Kon. Inst. dl. 78, 1920, p. V) —, komt 6 jaar later, in de 
tweede hierboven in den hoofdtekst genoemde Sindok-inscriptie van Singasari 
(853 Q.), alweder een „deng hasin” voor (p. 50, r. 3); hoogst waarschijnlijk 
ia hierin Jeng een ambtatitel, aansluitend bij hot Boeg.-Mak. Daong (en verg. 
Mal. dang =dajang == ongeveer ons „Freule; ook Oudjav. Jang, door 
V. d. Tuuk, II, p. 532a aarzelend verklaard als ra 4-ng). 

Voor Langka zie O.O. 1918, p. 86: samgat…. langka pu babra (lees, naar 
Dr. Krom mij opmerkte: babru) (r. 81 juncto 83); p. 92-08, dus 2 jaar later, 
opnieuw: samgat... langkä pu babru (r. 24-25 junoto 39); en p. 179: samgat 
langka (r. 7). En, volgens pers. meded. van Dr. Krom, moet ook het „tinu(ta)kän de 
sa rät langka” in Djajabuja's Ngantang-inseriptie van 1057 Q. (aldaar, p. 158, 
_F. 2827), waarin dat „rât” onzeker was voor Dr. Brandes, teu rechte gelezen 
worden: tinu(tajkën de samgöt langka — „gevolgd door den Samgät (van) 
Langka”. Verg. voorts over Langka, Léngká, V.d, Tuuk’s Kawi-Wdb. III, 1901, 
p. 185; en zie er over Sörandil, Selan, Singlala, resp. p. 63a, 242a, 401b. 

Wat „Sirikaa" wezenlijk beteekent, is nog onbekend; zie V.d. Tuuk, III, p. 68b, 
Over Samgöt == Pamgêt= „schriftgeleerden van den geestelijken stand, … … 
door den vorst belast met de rechtspraak’ = ongeveer Dharmmädhyakan= 
Upapatti, als ambtatitels in de 13° Caka-eeuw, zie thans Dr. Bosca in Tijdschr. 
Bat. Gen. LAX (1921), p. 508-509 en vlg. 

! Verg. wat ik in 1904 over deze 4, in de jong-Jav. wetboeken (tusschen 
1155 en 1818) nog exceptionael behandelde, volksstammen mededeelde in het 
art. Tenggdreezen, Enoycl. v. N.I 1" druk, IV (1905), p. 294-295 ; daarna ge- 
äxcerpeerd in Veth's Java, 2 druk, IV (1907), p. 93 en 103—104. Ook het 
Jav. Wdb., 1901, II, p. 583a, haalt í. v. Goteong uit Wajang-teksten de com- 
binatie »Kalang, Gowong” aan; en geeft als verklaring: „benaming eener 
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verband durf ilk met volle gerustheid verwijzen naar het nieuwe licht 
dat is opgegaan over de 8 Solo'sche Kroon-sieraden of acfpätjära 
(blz. 105 —131), waarvan reeds de Javanen der 19" eeuw geen flauw 
begrip meer bezaten, evenmin als van Ngalëngkâ, of van Hasin, 
of van Galoeh — welk laatste zulk een rol toch nog speelt in hun 
curieuzen Adji-Sâkâ-roman | — of van Erlangga, of andere feiten, 
landen, vorsten, uit hun oudste middeleeuwsche historie; ja, een 
zoo centrale figuur als Vorst Hajam Woeroek, uit de hun reeds 
volslagen mythisch geworden »Mâdjäpahit»-periode, wordt slechts 
éénmaal even in de Babad Tanah Djawi van ca. 1730 genoemd. * 


klasse van menschen, onderdanen van den Soesoehoonan in vroeger tijd van 
het district Gowong thans Lêdok in Bagêlen”. Daar Jav. pagowong — pagro- 
wong is (totale verduistering van zen of maan), blijft het onzeker of G& wong 
dan wal Gowong de juiste vorm is; en dit laatste zou dan — evenals de Oud- 
jav. vormen gemuka en goh-mukha naast elkander bestaan, zio toch V. d, Tuuk, 
IV, B25—626, an TD8—TM — ten rechte kunnen zijn Go(hj-wwang — „Koe. 
manseh”, in verachtelijken zin, nader verloopen tot Oudjav. gowang =— lawejan — 
„spook”, speciaal een kerkhofspook (uit oan romp bestaande; met daarin dan 
een koeienkop?), ib. IV, 740 b, en II, 710b, Naar Prof. Krom mij meedeelt, ie 
echter een term als „nagawwang” of „gohwwang" of „gowang” nog niet uit do 
Oudjav. Oorkonden bekend. In de Babad Tanah Djawi wordt op p. 458, r. 7—B, 
uit ca, 1700 een „anakipoen tijang Kalang” genoemd, door den toenmaligen 
Kroonprins (na Dee. 1708: Mangkoerat (II) gehuwd; terwijl op p. 625, r. Ld15, 
uit ca. ITIS de „tijang Gowong, Kalang, toewin arahan ing doesoen tanah 
Padjang" als begeleiders van een Pangeran worden genoemd. Hier gaat Gowong 
das vóór Kalang; verg. Brandes’ Register (1800), p. 24b, 97b. 

! Van dit gewichtig, kennelijk Inat-18-eeuwsche, historisch-romantisch ge- 
schrift bestaat alleen het poovers overzichtje in Eogelmann'a Catalogus der 
has. Ned. Bijbelgenootschap (Tijdschr. v. N. 1, 1870, II, p. 165—166), en het toe- 
voeginkje in Vreede's Catalogus (1892), p. 19—20. De uitgave van den tekat 
in Jav. letters door Gaal en Roorda (1857) heeft een bedroevend Voorbericht; 
er is weer heelemaal een duf schoolboek van gemaakt, met wèl een Woorden- 
boek-toevoegsel van 188 pp, maar zónder eenig overzicht van den inhoud. 
Toch ia dit de eenige goede uitgaaf; want de latere Sömarang'sche (1RS6) ia, 
behalve alweer in Jav, letters, in t2mbang... die weer gemaakt is naar Winter's 
pross-omzetting van den oorspronkelijken têmbang-tokst! Ala zoer nuttig 
element heeft zij cen Inhoudsopgaal van 48 pp. evenwel. 

Uit den tekst Gaal-Roorda, p. 259 r. 4-8 wv. o, blijkt dat deze Adji-SäkÂ- 
tekst na 1755 (splitsing van het Kartasoera-Mataramsche rijk) werd Beschreven; 
gie toch het Woordanboek-toevoegsel, p. 63, ù v. sas. Of is de grootste aerate 
helft van den tekst, vertegenwoordigd door Codex 1803 te Leiden (zie Vreeds 
oep. 17) soms ouder? Van véll gewicht wordt het dezen roman nadar te be- 
handelen, nu aan het licht kwam, dat Galoeh daarin niet slechts te zoeken 
is in Zuid-Cheribon, maar in oudere tijden op het Malsische Schiereiland. 

*Opp.23,r. 4 v.o, der uitgave van Meinsma (1874), en wel als zoon van 
een „Praboe Adaningkoeng'; terwijl Gadjah MAdâ er patik heet van Hajam 


IL. OUDHEDEN TER ZUIDHELFT VAN MALAVA, N° E Jb 


Moge de Maleische geschiedschrijving terecht gekwalificeerd 
dienen te worden als jammerlijk, de jong-Javaansche — zelfs in 
die Kartasoera'sche hof-babad — is wel héél veel graden beter, 
maar toch bedroevend en minderwaardig in tal van opzichten. 


Oudheden ter Zuidhelft van Malaya, 
1 VII. 


Is er een kans, dat er nog stellig, helder licht zal opgaan 
over de oudste en de middeleeuwsche geschiedenis der Zuid- 
helft van het Maleische Schiereiland, waarvoor al het hier vooraf- 
gegane een eerste poging is tot verkenning en padvinding? 

Ja, die is er! Verschillende vingerwijzingen kunnen er worden 
gegeven, waaraan met drang kan toegevoegd worden: gaat dûür- 


heen en onderzoekt! 
Voor meer duidelijkheid, zullen die aanwijzingen genummerd 


worden; de namen zijn gegeven in de spelling der Engelsche 
kaarten; waar 'tnoodig was, is een Aöpèt toegevoegd. 

1. Tanjung Surat (zie Schetskaart). Aan den ingang der 
Djohor-fjord, de Kuala Johor, ligt, van 't Z. naar het N. stroom- 
opgaande, éérst, als afsluiting schier, groot en klein Tékoeng- 
eiland (Pulau TEkong bösar, & kéchil), en dan, aan de 
Oostzijde van de eigenlijk pas hier zich openende Djohor-íjord, een 
vrij groot eiland, dat door een watergang of kil (het T&rusan 
der kaart) van den vasten wal, zijnde het district Jëlutong — 
het Ji-lo-t'ing vermoedelijk van Chau Ju-kua uit 1225 A. D,, 
zie hiervóór blz. 85, 92 — in het Oosten is gescheiden; terwijl 
de naar het Westen in de fjord uitstekende kaap van dit schijn- 
baar naamlooze eiland prijkt met den veelbelovenden naam 
Tanjung Surat, of «Kaap met Schrift», Beschreven Kaap. ! 

Mag het op zichzelf al verbazingwekkend heeten, dat men van 
Singapore uit nimmer blijkbaar heeft onderzocht welk sschrift» 
op deze kaap te vinden is, sedert de laatste 20 jaar is dat ver- 
nalatigen haast onbegrijpelijk geworden. Want in het allerlaatste — 
volgens goede telling: XXXVII — Verhaal der Sadjarah 
Mélajoe, naar den door SHELLABEAR in 1896 met Arab. en 
in 1898 met Lat. karakters voor het eerst uitgegeven vollediger 


van dit eiland den naam 


1 De Kaart der Straits Branch (181) heeft ten 2. 
veel kleiner Zuide- 


„P. Chombun” bijgeschreven. Maar dit past op een ander, 
lijker eilandje; zie den hoofdtekst op volgende bla. 
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tekst (verg. blz. 123 en noot 1), kan men lezen: hoe de eerste Sultan 
van Djohor, Alaoeddin Ríi'ajat Sjah Il (regeert + 1530 —1564), 
bij het opwachten van 't bezoek per scheepsgelegenheid van 
den Sultan van Pahang, aan dezen uit zijn hofplaats Djohor 
(Lama) tegemoet zendt twee hofgrooten per prauw, die den, van 
de koewala Djohor opvarenden, Sultan van Pahang moesten: 
vblrtdmn di Tanjone Surat: (ed. 1898, p. 180; of 2° ed, 1910, 
U, p. 250251). Dat wil zeggen: in het midden der 16° eeuw 
was de kaap Tanjung Surat het ceremanieele «Halfweg: 
tusschen de Aofa van den Sultan van Djohor en den Zuidingang 
der fjord (ongeveer bij T. Johor; verg. vooral onze Sc hetskaart), 
alwaar hij Vorstelijke gasten, die overzee tot hem kwamen, liet 
opwachten daor een paar van zijne hofgrooten, om deze hooge 
bezoekers van daar verder naar bovenstrooms te doen geleiden. 

Hoe heet nu dit eiland, met die kaap in 't Westen van veel- 
zeggenden naam en beteekenis? De Eng. Admir. Kaart n° 2403 
(“Singapore Straits, April 1914, New ed. Maart 1915) geeft geen 
naam; raadpleegt men de Kaart der Straits Branch (1911), dan 
meent men dat het daaronder bijgeschreven »>P. Chombun» er 
bij hoort; maar dat zou fout zijn, want blijkens de zeekaart 
komt die naam toe aan zeer klein, meer Z. O. gelegen eilandje, 
midden in 't vaarwater van den Oostelijksten toegang uit zee 
en NO. van de Noordpunt van «P. Tekong Besar», dat men 
vergeten heeft aan te geven op de kaart der Straits Branch 
(dus recht Oost van het eilandje «Unums aldaar). De ware 
naam van het groote eiland blijkt pas uit J. R. LocaAn’s zorg- 
vuldige «Geological map of Singapore» uit 1851 (in Journal Ind. 
Archip. VI, 1852, p. 178), zorgvuldig vooral ook door de juist- 
heid der diverse inlandsche namen. Aldaar nu blijkt dit heele 
vrij groote eiland te heeten P. Tanjong Su rat, zoodat het 
eiland heet naar die «Beschreven Kaaps; de kleine eilandjes 
«P. Unums, en «P. Chombuns (dit laatste soms te vertalen als 
een samentrekking van Mal. goemboewan == ‘complimentjes; en 
dan wellicht als een <Complimenteer-eilands in het vaarwater 
beDosten P. Tékong?),! ziet men daar eveneens gekaarteerd, Ook 


1 Hierachter aub VII (blz. 415-416) zal blijken uit de eigen Sadjarah Mäl, 
dat P, Bäsar =P. Säbat, 2, O. van Malaka, een duidelijk omschreven cers- 
moniesle grens vormde voor hen die van Malaka vertrokken of naar Malnka 
stavenden. Een P. Tjoembon of Tjomboen wordt echter in de 5. M. niet 
genoemd; Jav, tjoembon in „mak, volgzaam”. 
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ziet men op Logan's kaart bevestigd wat de Zeekaart aangeeft: 
het Zuidelijk begin van de Têrusan die achter (d.i, beOosten) 
het P, Tanjong Surat omloopt, heet «5. Karang». 

Maar dadelijk rijst dan de vraag: hebben (of hadden) wij op 
deze Westkaap niet een Oudjav. inscriptie? Want hieraan is 
geen twijfel: de inscriptie is wel siet Maleisch, daar er tot heden 
nauwelijks ééne Maleische rotsinseriptie gevonden is; * de weinig 
hooggaande geest der Maleiers kende zulke aspiraties niet. En 
daar zij vermeld wordt in een ca. 1614 afgêsloten Maleisch ge- 
schiedboek, voor een gebeurtenis van ca. 1540, terwijl de Djohor- 
fjord van + 1430—1530 verlaten land moet zijn geweest, nadat 
het opgebloeide emporium Malaka zijn oudere concurrenten in 
't Zuiden van het Schiereiland — Längkasoeka, en Singhapoera, 
en Pahang — vernield had of overwonnen, z60 is deze inscriptie 
wel gewis òf uit den Madjapahit-tijd, òf onder, 

Mij persoonlijk zou het allerminst verwonderen, als zij confem- 
poratr bleek te zijn met de roekeloos vernielde Singapore-inscriptie; 
dus uit ca. 1340 à 1360 A.D. Of is zij ouder nog? Is zij soms in 
Sanskrit met Nägari-karakters, zooals de inscriptie op P. Karimoen 
(Besar), waarvan drie Engelschen uit Singapore op 6 Aug. 1887 — 
de HH. A. M, SKINNER, luit®* P. AsHworTH, en H. T. HAUGHTON — 
de eer hebben gehad der definitieve ontdekking ? 8 

Bestaat ze nog wel? Is zij nog afprentbaar® Eén onderzoekings- 
tochtje met een stoombarkas van Singapore uit, op één dag 
heen en terug, kan daarover zekerheid geven. 

Het is ernstig te hopen, dat de Straits Branch K. A. 5, aan 
welke de eer toekomt van ’t onderzoek der Karimoen-inscriptie, %, 
zoo spoedig mogelijk overga tot onderzoek van deze veelbelovende 


t Die éine, trouwens 1T-eeuwsche, Mal. rotsinseriptie komt voor in de grot 
Goha Tjärita op de Oostkust van 't eiland Langkawi, 623 N.Br., bekend 
gemaakt door W.E. MaxweLt in Journal Straits Branch n* 10 (1857), p. 8188, 
en zie het „Goa Cherita” op zijn kaart; zij is van „A. H. 1060" (p. 82; lees: 1067), 
maand Sjawal, dus van Aug Sept. 1657 A.D, en van een Sultan Moeljamad. 

Vruge: was dit 5. Alnoedin Moehamnd Sjah van Kédah, in het slot der Kä- 
dah'sehe Hikajat Marong Mabawangaa genoemd ? Maxwell is hier onvoldoende. 

1 Zia reeds hiervóór blz. 60—70, met noot 1; en verg. vooral Not. Hat. Gan. 
1887, p: 125—126, waar Mr. N, P. van den Berg de zaak aanhangig maakte naar 
aanleiding van cen berichtje in de Straits Times van (Woensdag) 10 Aug. 
1887. De afprenten („squcezes”) schijnen naar het Britsch Museum gezonden te 
zijn, terwijl het Batav. Gen. in Oet. d.a.v. twee foto's kreeg (o.c. p. 148). 

3 Immers Skinxen on Haveonros {niet „Houghton", zooals in Not. Hat. Gen. 
1887, p. 125 staat) waren toen resp. Voorzitter en Secretaris der Straita Braneh. 
Zie Journal Str. Br. ne 10 (1887), p. Van XVL 
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plek, zóó dichtbij Singapore, en die — indien zij inderdaad een 
inscriptie vertoont — zoo gewichtig kan worden voor de oudere 
geschiedenis van Léngkasoeka en Oedjoeng Tanah. 

IL Oud-Singhapoera. — De restanten der Singapore- 
inscriptie in 't Indian Museum te Calcutta, nu tijdelijk in het 
Raffles Museum te Singapore, zijn reeds uitvoerig behandeld op 
blz. 55—67 hiervóór. Het groote fragment, door J. W. Laimprav 
in 1848 ongelezen gelaten, belooft verreweg het meest, 

Volledigheidshalve voeg ik hier echter toe de 4 getuigenissen 
over dezen steen, die ik mocht vinden na het op schrift stellen 
der hiervóór bijeengebrachte gegevens. De allerlaatste zal bwiten- 
gewoon verrassend blijken! 

T. BRADDELL, de Malaicus, en schrijver van het «Abstract of 
the Sijara Malayu or Malayan Annals, with Notes» (zie alreeds 
blz. 48, en noot 2), als vervolg-stukken in di. V (1851) van het 
Journal Indian Archipelago (alias ook: Logan's Journal), gaf bij 
het overzicht van Verhaal 6 der S. M., in 't Hercules-bedrijf 
daarin van Badang — «A large stone in the balei [of the King 
of Singapore] was fixed on; the Kling champion with difficulty 
raised it to his knee, but Badang lifted it easily and threw it 
into the mouth of the Singapore river. That is the very rock 
now visible at the place described». (p. 248-249; en verg. 
hiervóór blz. 37—38) —, de volgende noot 5: «The rock referred 
to was lately [niet geprecizeerd dus weer] blown up to clear 
the entrance for cargo boats into the river. I suppose it to be 
the same which Mr. Crawford [síc] alludes to (nl. CrawFURD 
in zijn Embassy to Siam, 1 dr. 1828; zie blz. 372 vlg. hierna] 
as having an almost obliterated inscription.» |. c. p. 249). ! 

De verdienstelijke J. J. THOMSON, landmeter (Surveyor) en 
auteur van een paar werken over het Mal. Schiereiland (Some 
glimpses into life in the Far East, 1864; met Sequel, 1865), 2 
Malaicus ook en leerling van den welbekenden Moensji Abdoellah 


‘Bij Verhaal 3 (over Singapore's stichting, van Bintan uit) had Braddell 
in een noot 11 (lo. p. 245) het eerst „Mr. Crawfurd” en diens „Embassy to 
Siam p. 564" (di, ed-1825) vermeld. Bij Verhaal 10 (over den Ondergang van 
Singapore door Madjapahit) gebruikte hij hem niet (zie Le. p. 820). 

* Zie roeds over hem hiervóór, blz. 54, begin der noot; de plaats in zijn nu 
te behandelen „Translations” was mij toen nog ontgaan. Buckley o,o. p. 352 
zegt, dat Th. „in November” (1811) te Singapore kwam; in zijn , Translations’ 
p. 124, vergist zich Th, sprekend over den zendeling G. H. Thomsen aldaar 
(verg. hiervóór ble. 61, met noot 2): „Before 1 arrived in 1888 he had left” 
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bin Abdoelkadir, heeft later diens Autobiographie (Hikajat 
Abdoellah) vertaald, zij het niet letterlijk, maar eklektisch, en 
vermeerderd met naschriften van eigen hand op de meeste 
hoofdstukken. In deze te Londen in 1874 verschenen «Trans- 
lations from the Hakayit Abdulla», vertaalde hij bij Hoofdstuk XI 
eerst Abdoellah's vermakelijk en droevig verhaal over «The 
Singapore Inscription» (verg. ook hierváór blz. 54—55, met noot), 
en uit dan zijn verontwaardiging in zijn naschrift als volgt: 
«The stone mentioned by Abdulla was broken to pieces in 
a most vandalic manner by the local engineer (versta: G. D. COLE- 
MAN], whereas by a little care it might have been saved. I have 
often scanned [== betuurd) the remnants of the inscription [dus: de 
brokstukken door J. Low in ca. 1839 gered, en in voorjaar 
1848 overgebracht naar Calcutta] with great curiosity, but could 
make out none of the letters. It was a very rare piece of antiq- 
uitv, and 1 understand that Prinsep was of opinion that the 
characters were obsolete Hindoo,s (p. 125). 

Een ander ingezetene van Singapore, zeeman, handelsman en 
journalist, J. CAMERON, gaf in 1865 te Londen een werk uit: 
«Our tropical possessions in Malayan India», met verdienstelijke 
beschrijvingen van land en volk, dat misschien het beste samen- 
vattend boek mag heeten uit ouderen tijd, na het werk van 
Begbie (1834), en dat van Newbold (1839), al is het meer 
knappe journalistiek, dan studiewerk. In zijn Chapt. III «Singapore: 
The towns begint hij met den beschreven steen — dien hij niet 
meer gekend had uit eigen aanschouwing —, en precizeert ten 
minste eenigszins den tijd der vernieling en de plek waar hij 
voorkwam. Aldus: «On the western entrance [juister is; southern] 
of the mouth of the Singapore River, near that portion which 
is now built over by Fort Fullerton [waarvan de bouw aanving 
in ca. 1840, zie hiervóór blz. al, met noot], stood, as late as 1835 
(lees; meinstens 1837 ; en miisschien zelfs tot in 1840], a large stone, 
with some strange characters carved or impressed [sic!] on it, the 
deciphering of which has defied the utmost ingenuitys (p. 49); 


dan volgt een relaas van Raffles’ vergeefsche pogingen tot ontcijfe- — 


ring, o.a. door het op den steen gieten van zoutzuur (smuriatic 
acid», p. 49—50); daarna een relaas over de Hercules-daad van <the 
greatest Sampson among the Malays, named Badang: (p. 30—51); 
en ten slotte deze heldere opmerkingen: «l have begun my chapter 
with this tradition because it is the only one 1 know of related 
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by the Malays which serves to fix the exact locality of their 
very early settlement on the island. And it is singular that the 
spot marked out by this stone, where tradition says the invading 
chief [cof what country is not very clears, zei hij op p. 50 met 
eenige dooreenwarring] disembarked 600 or 700 years ago, is 
but a few vards (rom the present landing-pier by the site of 
Fort Fullerton; and as the Malay encampment [de <baleis van 
hierboven bij Braddell; inderdaad: de astana en balairoeng, 
in den Mal. tekst van Verhaal 6 der S. M.], according to the story, 
was but a stone's throw distant, it ín all probability stoad just 
where the modern town stands to-day.» (p. 51). 

Dit zijn alle echter weer mededeelingen aprés coup; nà COLE- 
MAN's vandalisme in ca. 1839, Maar, goddank, nu kan een hóógst 
gewichtig getuigenis volgen, van niemand minder dan Jotn 
CRAWFURD, den hoog begaafde, en uit Febr. 1822, Het is tevens 
het alleroudste tot nog toe door mij teruggevonden verslag over 
den steen ún situ; èn tegelijk voorafgegaan door een kostelijke 
beschrijving van oud-Singhapoera tusschen ca. 1400 en 
1819, toen Raffles in begin Febr. van dat jaar er zijn nieuwe 
koloniale stad begon te stichten. Aan Braddell's hierboven ge- 
copieerde vingerwijzing van 1851 dank ik deze hoog belangrijke 
vondst; want zij stelt mij in staat hierachter een sitwatie-schetsje 
toe te voegen van dat oud-Singhapoera, en daardoor zelfs 
van het 1d-eeuwsche Toemasik tegelijk. 

CRAWFURD, ex-resident van Jogjakarta en Cheriban in Raffles’ 
tijd, auteur van het in 1820 verschenen drie-deelige werk «History 
of the Malay Archipelago» — een kranige Indonesische ampliatie 
van Raffles’ History of Java van 1817 —, Malaicus en taalver- 
gelijker op het voetspoor van Marsden en Leyden, was in Sept. 
IS21 door den Gouv-Gen. van Engelsch-Indië, den Markies van 
Hastings (1813 —Dec. '22) als opvolger van Lord Minta, benoemd 
tot hoofd eener missie naar de Hoven van Siam en Cochin- 
china; als medicus en natuuronderzoeker ging mede G. FINLAVSON, 
wiens Journaal van deze reis in voorjaar 1826 door RAFFLes 
werd uitgegeven. ! Twee jaar later kwam Crawfurd met zijn 
eigen <Journal of an Embassy... to the Courts of Siam and 





1 „The Mission to Siam, and Huë the capital of Cochin China, in the vaars 
18212, From the Journal of the late G. Finlayson. With a Memoir of the 
Author, bv Sir Th. St. Raffles”, London 1828, 1 dl. Ss, In 't eigen jaar 1826 atierf 
Raffes op 5 Juli. Finlayson was op de thuisreis naar Engeland overleden. 
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Cochin China; exhibiting a view of the actual state of those 
kingdoms» (London, 1828, 1 dl. 4°.), in 1830 herdrukt in 2 din. 8? 

Over deze laatste uitgave kan ik beschikken. 

De eerste helft (dl. I van den 2 druk) is het eigenlijk Jour- 
naal, alb de John Adam, uitgevaren van Calcutta 21 Nov. 1821, 
er teruggekeerd 29 Dec. 1822, drie dagen vóór het aftreden 
van G-G. Hastings. Van 21 Jan. —25 Febr. 1822 verbleef men 
te Singapore bij de heenreis, en bij de terugvaart opnieuw van 
17—22 Nov. * En in dit Journaal vindt men nu, met al de frisch- 
heid en vertrouwbaarheid van het nieuw geziene en dadelijk op 
papier vastgelegde, het volgende over (a.) de situatie van oud- 
Singhapoera, en (b.) den toen wel nog alléén door Raffles’ zout- 
zuur begoten, maar, daargelaten een ontploffing (??; zie blz, 378), 
overigens ongerepten beschreven steen aan den rechter, d. í. 
Zuider-mondingsoever der soengai Singapaera: 

a. cheb. 3. — I walked this morning round the walls and 
limits of the ancient town of Singapore, for such in reality had 
been the site of our modern settlement, It was bounded to the 
east by the sea, to the north by a wall, and to the west (eigenlijk: 
Z. W.] by a salt creek or inlet of the sea [versta: de vrij breede 
koewala der soengai Singapoera, waar de vloed het water zilt 
houdt]. The inclosed space is a plain, ending in a hill of consid- 
erable extent, and a hundred and fifty feet in height [d.i. de 
zgn. Singapore Hill of Government Hill van toen, later herdoopt 
Fort Canning Hill; Mal. oudtijds (blijkens Verhaal IV der Sa- 
djarah Mel.) Boekit Singapoera, later Boekit Larangan, thans Boekit 
Bandera; hoog 156 Eng. voet =47} M.]. The whole is a kind 
of triangle, of which the base is the sea-side, about a mile in 
length. The wall [blijkbaar van aarde, * al wordt dit niet uit- 
drukkelijk gezegd), which is about sixteen feet in breadth 





il Men vergeta bij deze data vooral niet, dat Rarruss van Ö Pobr, IAlO— 
9 Juni 1898 Gouverneur was van Singapore, met zetel te Bengkoelen (Fort 
Marlborough), en Colonel W. Fangvuar „Resident tar plaatse was; noch dat 
Crawreuvzelf op 9 Juni 1523 dezen Inatsten opvolgde als Resident van 
Singapore, en dit tot 14 Aug. 1826 zou blijven; zie reeds bla. 61-62 hiervdór. 

* Inderdaad: van aarde. Niet nlleen schroef Crawfurd later in 1856 (zie reeds 
ble. 88 hierrr): „the remains of an earthen wall"; maar in Finlnyson's Journal, 
uitgegeven in 1829 (zie voorgaande ble) staat: „A small stream af water 
[= Crawfard's „rivulet") divides this plain, which is surrounded by a mud 
wall, probably the remains of an ancient fortification, towards the east (lees: 
noeth] from another of greater extent, but only partially cleared of wood. 
In this last [toenmaals: Kampong Gêlam) the Malays principally reside" (p. 76 
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at its base, and at present about eight or nine in height, runs 
very near a mile from the sea-coast to the base of the hill, 
until it meets a salt marsh. As long as it continues in the plain, 
it is skirted by a little rivulet [d.i het tegenwoordige Stamford 
Canal, dat de Stamford Road en daarmede tevens de Esplanade — 
het door FAROUHAR in 1822 uitgedachte Plein-aan-zee! — aan den 
Noordkant begrenst; zie gezegden naam op den heel goeden platte- 
grond van «Singapore Towns, 1:31.680, op één der 6 bladen 
van de Map of the Malay Peninsula, Straits Branch, Singapore 
1911) running at the foot of it, and forming a kind of moat 
[== gracht; de tarif Singapoerra van het slot van Verhaal X der 
Sadjarah Me&lajoe!]; and where it attains the elevated side of 
the hill, there are apparent the remains of a dry ditch. On the 
western [eigenlijk eerder: western and southern} side, which 
extends from the termination of the wall to the sea, the distance, 
like that of the northern side, is very near a mile. This last 
has the natural and strong defence of a salt marsh [versta weer: de 
zilte Aoewala der soengai Singapoera, op haar breedst], overflown 
at high-water, and of a deep and broad creek. In the wall there 
are no traces of embrasures or loop-holes [== schietgaten voor 
kanon of geweer}; and neither on the sea-side, nor on that 
skirted by the creek and marsh, is there any appearance whatever 
of artificial defences. We may conclude from these circumstances, 
that the works of Singapore were not intended against fire-arms, 
or an attack by sea; or that if the latter, the inhabitants con- 
sidered themselves strong in their naval force, and therefore 
thought any other defences in that quarter superfluous.» (2° ed; 
Lc. 1830, 1, p. 68—70), 

Dit alles is, in verband met beschikbare plattegronden van nieuw- 
Singapore tot heden — die van Luit”. P, JACKSON uit 1828 aan 
het slot van Crawfurd's eigen boek, of ín 2°" druk, 1830, tegen- 
over p. 345 van dl. II; en die van den architect G. D. COLEMAN 
uit 1836, tegenover p. 288 van dl. 1 van Newbold's standaard- 
werk (1839) verkleind afgedrukt, maar op driemaal grooter schaal 
te vinden vóórin dl. [ (1837) van Moor's «Notices of the Indian 
Archipelagor; als de twee oudste —, zóó duidelijk, dat het in 
staat stelt, aan de hand van Crawfurd, voor het allereerst hier 
een schets te geven van het oude Singhapoera, zooals dat 
tot 6 Febr. 1819 in antiek verval was blijven bestaan, en 3 jaar 
later nog volkomen herkenbaar was gebleven in zijn hoafdtrekken, 
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Daarin is dan: 

L. Goverment Hill; ter rechte Boekit Singapoera, zie boven 
blz. 373. — De plek van de zoogenaamde astana (ssfana) 
met haar dafairoeng, in Verhaal 6 der Sadj. M&l. genoemd 
als paleis en voorhof van den «Radja Singapoeras, zal op 
blz. 381 blijken uit wat Crawfurd dd. 4 Febr, nader vertelt. 

„de tegenwoordige Esplanade, alias Raffles’ Plain; met 
daarop sedert 27 Juni 1887 (Victoria-Jubileum) tot kort ge- 
leden (Febr. 1919) het welbekende standbeeld van Kaffies (©), 
ziende naar zee, d.i. naar het Oosten. ! 

. Narth Bridge Raad, reeds in 1828 bestaande. 

Hill Street, ook in 1828 reeds aanwezig. 

‚ South Bridge Road, d°d°, Tusschen 3 en 5 had men in 
1828 een ophaal-brug, «Draw Bridges op Jackson's platte- 
grond. Thans is er de groote Elgin Bridge; terwijl later de 
Hill Street (4) haar overbrugging naar het zuiden kreeg in 
de Coleman Bridge (door Coleman-zelf gebouwd in 1840, 
verg. Buckley, 1902, 1, p. 401). 

a. de koewata der soengai Singapoera; Crawfurd's «salt creeks 

en <salt marsh» van 3 Febr. 1822. 

1 Thans eohtor overgebracht naar het voorplein van de Victoria Memoria] 
Hall (gebouwd 1902—'5; naust de oude Town Hall, en op 6 Febr. 1919 
(Centenary Day) opnieuw onthuld. Zie „One hundred yaars of Singapore”, 
London 1921, T, p. 141, 885; de plant vooraan dl 11, en p. 672681 aldaar 
in het laatste Hoofdstuk: „The Centenary Day and its celebration”. 
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é. het Stamford Canal van thans, be Z. het welbekende 
Kaffles Institution (d), en aan dien Zuidkant de grens van den 
door Ficus-boomen moaoi-beschaduwden Stamford Road, aan 
den N.-kant der Esplanade (2). Dit is dus Crawfurd's «little 
rivulets van 3 Febr. 1822, op Jackson's plattegrond van 
[828 nog geheeten «Fresh water Rivulets, maar op Coleman’s 
plattegrond van 1836 reeds gekanaliseerd, en hoagerop ge- 
flankeerd door een langen opgaanden weg, de Orchard Road 
van thans (aan ieder overbekend die ooit in Singapore was, 
en in een rickshaw opging naar de heerlijke Botanical 
Gardens). De Mal. naam van weleer kan gelukkig óók nog 
vastgesteld worden: Soengar Bilras basah (<Natte dörass- 
rivier; òf «Deugnietens-rivier?); Leen zeker héél curieuze 
naam, welke onwillekeurig de vraag op de lippen brengt 
of we hier soms een «Soengai Doerhakas voor ans hebben, 


* Voor Mal. bfras basah — 1“. natte (gepelde) rijst, 2. deug-niet, on-deugd, zie 
Klinkert's Mal. Wdb, Dat dit rare woord den naam aangaf van het riviertje blijkt 
uit Beanvernr's historisch zoo interessante „Notices of Singapore”, gepubliceerd 
ala serie in dl. VITIK (185855) van het Journal Ind. Arship. In dl. TX 
zegt een commentaar van zijn hand, bij een verordening uit het Singapore- 
archief van 28 Nov, 1822: „Tt must be added, however, that the inhabitants of 
Singapore are indebted to the first Resident (—= Wiran Fanacuan, 6 Febr. 
1519 —1 Mei 1823, met zijn antagonist Raffles boven zich ala „Govarnor'", 
welke resideerde te Fort Marlborough, Bengkoelen) for the present esplanade, 
Finding Raffles going on very fast giving away land he protested, under 
date Geh December 1822, and desired that n reference should be made to 
Bengal on his proposition to retain 800 yards on the north beach. Raffles 
did not condescend to forward the reference, but he reserved the ground 
on the beach from #he Singapore to the Bras Bassn river” (lc. 
1855, p. d5d; de apatieering ian van mijzelf), De oud-Singaporiaan Becxar 
noemt het in zijn boek van 1602 dan ook nog: „the Brass Bassa Canal" 
en voegt er nan toe: „which is spoken of by Raffles aa the fresh water cut 
(by which he thought boat communication might be made with the interior)"; 
Lp. 95, En bij hem kan men op p. 128—124 ook vinden de juiste omgreuzing 
van Rafdes Institution volgens de stichtingsakte van 8 April 1823 (dua van d 
op onze terreinschets): tusschen de zee en Roehore Street — Victoria Street Ct 
verlengde van ons d) eenerzijds, en de „Fresh Water Stream" en College Street 
(= Bras Basah Road, thans) anderzijds, doch Buckley vosgt toe: „What 
was described in the lease aa Fresh Water Stream was a curioun name, oon- 
zidering the great complaints that were made subsequently about the foul 
state of the water that still runs alongside Stamford Road.” De Bras Basah 
Hoad, N. van en evenwijdig aan Stamford Canal, tusschen Ratflea Institution 
an het groote Raffles Hotel, bewaart dus tot heden den naam van Crawfurd's 
„Fivulot" dat beZ, daarvan thans loopt als een vrij smal afvoerkanaal. In 1519 
groeiden hier langs den kant reeds djawi-djawi-boomen (Ficus Rumphii Bij, 
blijkens Abdoellah's Hikajat (1849), slotzin van Hfst. 18, 
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gelijk we bij de Moear-rivier een Parit Dérhaka nog 
tot heden aantreffen (zie hiervóór blz. 114, noot). Zoo ja, 
dan ligt het voor de hand weer te onderstellen, dat die 
Bras-Basah's waarnaar dit stroompje werd genoemd, 
waren die,.. Tadak's (alias Orang Laut), wier bijna 
gelukten aanval op oud-Singapoera Verhaal X der Sadj. Mél, 
ons zoo curieuzelijk vertelt, als een verwaasde legende die 
folk-lore is geworden (zie hiervóór blz. 33, met noot 1). 
Langs het benedendeel hiervan, aan den Zuidkant, liepen 
dus hetgeen Raffles, in zijn beschikkingen tusschen 1819 
en 1823 over den aanleg der moderne stad, zoo herhaal- 
delijk noemt: «the Old Lines (of Singapore)»; zie b.v. 
Buckley, 1, p. 80, 82; Braddell, o.e. VIT, 334, VIJL, 103, 


‚de voetlijn van den heuvel waarop het tegenwoordige Fort 


Canning staat; en daarmee de voet van den oud-Singha- 
poerschen Boekit Singapoera, alias B. Larangan in 1819, 
Men ziet dus, dat de parit Singapoera van Verhaal 10 der 
Sadj. Mél. ongeveer bij de plaats van het tegenwoordige 
Methodist Publishing Office (begin van Armenian Street) 
aansloot bij het opgaande heuvelprofiel. 


‚de kota Singkapoera van weleer, en ontwijfelbaar óók van 


het oude Toemasik; de <padang Singapoeras van Verhaal 
10 der Sadj. Mel. Een onregelmatige driehoek, waarvan de 
zeezijde echter te hoog door Crawfurd werd geschat, want 
deze is niet tabout a mile: (= 1609 M.), doch niet meer 
dan ca. 1000 yards (915 M.). De twee andere, onregelmatige, 
zijden’ komen beter uit op ca. een Eng. mijl, mits men ze 
rekent tot den top van Government Hill (Fort Canning 
Hili) = Hoekit Singapaera (LJ. 

Het nieuwe handels-kwartier van Singapore, sedert 1819 tot 
heden; tevens Chineezen-kwartier voor een overgroot deel. 
De «European Towns van Jackson's plattegrond uit 1828 
bij Crawfurd. Thans Beach Road, met de achtergelegen 
Mal. straten (oud-Kampong Glam) en jongere Chin. buurt. 


En aan den uitersten mond van de Koewala lag dan de sedert 
ca. 1839 verdwenen Znseriptie! 

Oók daarvan vertelt Crawfurd, den dadelijk volgenden dag, 
in zijn Journaal; alsmede van de oudheden op den heuvel (1) 


var 


156 Eng. voet, welks toenmaligen ouden Mal. naam Soekif 


Larangan af «Verboden Heuvel», we gelukkig kennen daor 
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Moensji Abdoellah's Autobiografie (1849), Hfst. «Dari-hal négëri 
Singapoeras (== XI). * Crawfurd's tekst vervolgt toch aldus: 

b. «Feb. 4, — On the stonv point which forms the western 
side (lees: southern side; een soort vergissing die heel veel voor- 
komt in oudere plaatsbeschrijvingen van Singapore] of the en- 
trance of the salt creek [= de soengar SJ, on which the modern 
town of Singapore is building, there was discovered, two vears 
ago [dat zou dus, strikt genomen, uitkomen op Febr. of Jan. 
1820; hiervóór blz. 61, stelde ik de ontdekking op «(vermoedelijk: 
Juni) 1819»), a tolerably hard block of sand-stone, with an inscrip- 
tion upon it. This [ examined early this morning. The stone, 
in shape, is a rude mass, and formed of the one-half of 
a great nodule [rond blok) broken into twa nearly 
equal parts by artificial means [door wien dan toch?? 
toch niet op last van Raffles?? of in veel vroeger tijd, zeg b.v. in 
de 16° eeuw door de Portugeezen??|; for the two portions 
now face each other,* separated at the base by a distance 
of not more than two feet and a half, and reclining opposite 
to each other at an angle of about fortv degrees. It is upon 
the inner surface of the stone that the inscription 
is engraved. The workmanship is far ruder than any thing 
of the kind that [ have seen in Java or India; and the writing, 
perhaps from time, in some degree, but more from the natural 
decomposition of the rock, so much obliterated as to be quite 
illegible as a composition. Here and there, however, a few letters 
seem distinct enough. The character is rather round than square. 
It is probably the Pali, or religious character used by the fol- 
lowers of Buddha, and of which abundant examples are to be 


t Zie reeda hierrddr ble, 64, noot 8, In den aanhef van dit Xle Hoofdstuk — 
de Inleiding (Péngênalan) natuurlijk niet medegerskond bij deze telling — 
komt Farqahar aan wal met Töngkoe Long, blijkbaar in een der dagen 
tusschen 28 Jan. en 6 Febr. 1510, en vraagt het Maloische hoofd naar den 
naam van dezen heavel; deze antwoordt: „Adapoen boekit ini dari dahoaloe 
zamanja bêrnama Boekit Larangan”, en dat wel, omdat hier de „istann” 
van de „Soeltan-Soeltan" had gestaan (zie p. 189 van dl, 1, 1907, der Singapore- 
uitgave door Shellabear in Lat. karakters). — Dadelijk daarop wordt verteld 
van een Pantjoer Larangan aan de achterzijde van den heuvel („di-bulik 
boekit itoe), omdat de vrouwen van den Sultan daarbij plachten te buden 
(p. 189—140). Dit moet dan zijn geweest op de Welling; zie ble. 881 hierna. 

* De spatieering van deze zinnetjes, evenals van een paar verderop, ia 
door mijzelf. Zij komen er op aan, in verband met wat Crawfurd later liet 
afdrukken in zijn Deseriptive Dictionary van 1956 (gie hiervóor ble. Bn 
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found in Java and Sumatra; while no monuments exist in these 
countries in their respective vernacular alphabets. 

Thet only remains of antiquity at Singapore, besides this stone, 
and the wall and moat before mentioned, are contained on the 
hill before alluded to. After being cleared by us (versta: door 
ons, Engelschen, sedert Febr. 1819] of the extensive forest which 
covered it, it is now clothed with a fine grassy sward [= made], 
and forms the principal beauty of the new settlement. * The 
greater part of the west and northern side of the mountain [er 
is geen voldoende reden, om thans aan de juiste namen der 
windrichtingen. te twijfelen, zooals hierboven deels wél het geval 
bleek te zijn} is covered with the remains of the foundations 
of buildings, some composed of baked brick of good quality. 
Among these ruins, the mast distinguished are those seated on a 
square terrace, of about forty feet to a side [dus ca. 12 2 12 M.], 
near the summit of the hill. On the edge of this terrace, we 
find fourteen large blocks of sand-stone ; which, from the hole 
in each, had probably been the pedestals of as many wooden- 
posts which supported the building. This shows us, at once, 
that the upper part of the structure was of perishable materials ; 
an observation which, no doubt, applies to the rest of the buil- 
dings as well as to this, Within the square terrare is à circular 
inclosure, formed of rough sand-stones, in the centre of which 
is a well, or hollow, which very possibly contained an image; 
for 1 look upon the building to have been a place of worship, 
and from its appearance, in all likelihood, a temple of Buddha. 
[ venture farther to conjecture, that the other relics of antiquity 
on the hill, are the remains of monasteries of the priests of 
this religion. Another terrace, on the north declivity of the hill, 
nearly of the same size, is said to have been the burying-place 
of Iskandar Shah, King of Singapore [= de tegenwoordig nog 
bestaande Aramat Iskandar Shah, vlak bij het «Old Cemetery»). 





t Duidelijkbeidahalve laat ik hier een nieuwe alinea beginnen. In 't origineal 
loopt de tekst door. 

3 Zie do sprekende Plaat „View of the town and roads {= reede) of Singa- 
pore fram the Government Hill", vóóraan in dit eigen boek van Crawfurd; 
en vorg. de jongere en opgesierde Plaat in Raffles’ Memoir (1530), p. 525, 

8 Twijfelt man wèl, dan zon ook hier „west" te vervangen zijn door „taunth". 
Crawfurd's Nen O-richtingen zijn steeds in orde gebleken hierboven. 

& Deze kraiat ligt aan den Z.kant van het Oude Kerkhof, dat van 1822 — 
1867 dienst deed, en hetwelk zelf weer gesplitst is in een B. K. (Oost-) en 
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This is the prince whom tradition describes as having been 
driven from his throne by the Javanese, in the year 1252 of 
the Christian era, and who died at Malacca, not converted 
to the Mohammedan religion, in 1274; so that the story is 
probably apocryphal. Over the supposed tomb of Iskandar, 
arude structure has been raised, since the forma- 
tion of the new settlement (dus: in ca. 1819), to which 
Mohammedans, Hindus, and Chinese, equally resort to do 
homage. It is remarkable, that many of the fruit-trees cultivated 
by the ancient inhabitants of Singapore are still existing, on 
the eastern side of the hill [naar zee toegekeerd!|, after a 
supposed lapse of near six hundred years. Here we find the 
durian, the rambutan, the duku, the shaddock [== pompelmoes), 
and other fruit-trees of great size; and all so degenerated, except 
the two first, that the fruit is scarcely to be recognized. 

Among the ruins (blijkbaar, volgens het zinsverband: om en 
bij den top van dezen heuvel, de Boekit Larangan] are found 
various descriptions of pottery, some of which is Chinese, and 
some native. In the same situation have been found Chinese 
brass coÎns of the tenth and eleventh centuries. The earliest is of 
the Emperor of Ching chung, of the dynasty of Sung-chao, who 
died ín the year 967. Another is of the reign of Jin-chung, of 
the same dynasty, who died in 1067; and a third, of that of 
Shin-chung, his successor, who died in 1085, The discovery of 
these coins * affords some confirmation of the relations which 
fix the establishment of the Malays at Singapore, in the twelfth 
century. It should be remarked, in reference to this subject, 
that the coins of China were in circulation among all the nations 
of the Indian islands before they adopted the Mohammedan 
een Protastantsch (West-)gedeelte; het geheel ligt op de N. helling van den 
heuvel, en wief — zooals G, M. Reith in zijn Handbook to Singapore, 2* ed., 
Singapore 1907, zonderling foutief zogt — „towards the south-east” (p. 54): 
ju: „on the southern slope of Fort Canning Hill" (p. 65). Reith zegt: „Crossing 
part of the old mont by a wooden bridge, the visitor enters tho sacred place, 
and finds himself in a grove of very old and lofty trees, in the centre of 
which ís a stuceo-covered tomb, closely railed in.” Is hier dus nog een restant 
der oude parit Singapoera? Zie ook noot 8 op ble. 64 hiervóór. 

t Wie heeft deze Chiu, munt-lagenda ontcijferd ? Ik vermoed: een deskuadige 
te Londen tusschen 1523 en 1898, — Blijkens J. H. Stewart Lockhart's „The 
currency of the Farther East’, Hongkong 1895, p. 20-32, zijn de 3 door 


Crawfurd genoemde Keizers der (2s) Soeng-dynastie: Chân Tsung, 9051023, 
Jèn Taung, 1028-—'56; en Shân Tsung, 106885 A.D. 
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religion, or had any intercourse with Europeans. They are dug 
up in numbers in Java, and are still the only money used by 
the unconverted natives of Bali.» (l. c. 1830, 1, p. 70—73). 

Wanneer men, na deze Journaal-aanteekeningen van 34 
Febr. 1822, nog eens herleest hetgeen Crawfurd in 1856 onder 
het hoofd «Singapore» liet afdrukken over de oudheden der 
stad in zijn Descriptive Dictionary, p- 402 — en dat volledig 
hiervóór op blz. 63—04 is weergegeven —, dan ziet men hoe deze 
oudste beschrijving zoowel voor den beschreven steen, als voor 
de situatie, den wal, en de oudheden op den heuvel, verre overtreft 
in rijkdom en helderheid die latere samenvattende encyclopaedie- 
beschrijving. Waarom heeft Crawfurd bij deze laatste niet even 
verwezen naar zijn eigen ouderen arbeid? Nu heeft hij, haast 
moedwillig, zóózeer zijn mooie gegevens van 1822 verduisterd, 
dat noch Dr. Rosr in 1886 en "87 in zijn 4 din. «Miscellaneous 
Papers relating to Indo-China», noch Cu. B. BUCKLEY in de 
2 din. zijner waardevolle « Anecdotal history of Singapore» (1902), 
er kennis van hadden; en dat ze ook zeker mij zouden zijn ont- 
snapt, indien niet Braddell's verwijzing naar Crawfurd's «Embassy 
to Siam» op het spoor had gebracht, en daarmede de mogelijk- 
heid mij had geschonken voor het allereerst — juist in het eeuw- 
feest-jaar der stichting van 't moderne Singapore door Raffles ! — 
een terreinschets te maken van het antieke Singhapoera. 


Eenige onderdeelen dier situatie moeten hier apart besproken. 

Allereerst: wààr ongeveer is de Astana (c. q. Tempel?) 
gelegen geweest, waarvan CRAWFURD alleen de plaats aangaf 
met zijn woorden «on a square terrace, of about forty feet toa 
side, near the summit of the hill»? Dat dit vrij kleine gebouw aan 
de W. of Z.helling gelegen zou hebben, is m.i. uitgesloten; de 
W.helling vormde den achterkant, met o.a. haar Pantjoer 
Larangan (zie blz. 378, noot 1). Het meest waarschijnlijk dunkt 
mij de O.zijde, zooals op onze schets is aangegeven; ongeveer 
overeenkomend met de plek, waarvan men ook thans nog het 
prachtig rondzicht heeft over de stad en de reede. 

Nu we verder weten, wààr de parit Singapoera van Verhaal 
X der Sadjarah Mölajoe heeft gelegen, en wààr lag de padang 
Singapoera uit datzelfde verhaal, is het mogelijk volkomen te 
volgen hoe de schrijver. of compilator van dien tekst in ca. 1612 
zich den gang van zaken heeft gedacht bij de beschrijving der over- 
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weldiging van Toemasik — dat hij «Singapoera» noemt — door 
den «batara Madjapahit»; zooals we hiervóór zagen, nà ca. 1340, 
toen Siam het vergeefs had aangetast (zie biz. 154155) naar 't 
getuigenis van WANG TA-YüAN, en vóór hoogstwaarschijnlijk 
1365 A.D. toen de dichter van de Nägarakrëtägama dit Toe- 
masik opsomde als onderworpen aan Madjapahit. De «city moat» 
en de «gates» van Tan-ma-hsi welke, volgens dat Chin. 
bericht uit 1349, triomfantelijk een Siameesche belegering van een 
maand lang weerstonden, kunnen nauwelijks iets anders zijn als 
de parit Singapoera en de pintoe kota in dat Maleische Verhaal X 
vermeld, met de nadere bizonderheid dat het openen van deze 
poort(en) der versterkte stad, door een verradenden Bendahari 
(Schatmeester) des Vorsten «Radja Iskandars, de belegerende 
Oostjavanen liet binnendringen, en den val der stad voldong. 

En als dan verder dat Verhaal X sluit, in den welbekenden trant 
van den volksroman, met de zinsnede: dat die verrader, geheeten 
‘Sang Radjoena [== Ardjoena] Tapas, mitsgaders zijne gade, 
tot steen werden, en «ada batoe itoe sampai sëkarang ini di parit 
Singapoera itoe» (ed.-Shellabear, 1898, p. 42; of 1910, p- 59), — dan 
kunnen we thans zeggen: deze twee «steenen» (= beelden >) bij 
Singhapoera's «gracht», in ca. 1612 voor Maleiers nog welbekend 
en dooreen sprookje omweven, lagen tot ca. 1819 daar ergens, 
waar thans de mooi-beschaduwde Stamford Road de Noordgrens 
markeert van de oude #ota Singhapoera-Toemasik. t Want de 
strategisch-zwakke zijde dezer kota lag niet aan de zeezijde (O.), 
niet aan de rivierzijde (Z.), niet aan de heuvelzijde (W.), maar 
aan die open vlakke N.-zijde, de zijde naar kampoeng Gélam en 
Tandjoeng Ru (roe, &roe, aroe == tjëmara) toegekeerd, welke dubbel 
gevaarlijk was omdat daar ook de soengai Rotjor (Rochor) en desoe- 
ngai Kalang (Eng. soms: Kallang; zie onze Schetskaart) vloeiden, 
wier bijeengelegen monden goed zoetwater hadden, en dus RE, 


' Dit is dan tevens het antwoord op hetgeen hiervóór, biz. 84 met noot je 
nog in 't midden moest worden gelaten. 

+ Tevens de plek van een Kampong Bugis en een Kampong Kalang, resp. aan 
den rechter- en linkermond der S. Kalang, thans verbonden door de „Kalang 
bridge", waar de electrische tram naar Gölang (soms: „Gaylang”, „Goylang”) 
overheen loopt. Ook zijn hier half in zee nog 2 kampoeng’s op palen van Orang 
laoet (k. Roko en k. Laut). — De S Rochor is thans geheel gekanaliseerd tot 
dicht bij den mond (Jackson's „Watering Place”), bovenstrooms van Victoria 
Bridge, met een Roehor Canal Road er langs aan de Zijde, en daardoor 
op een modernen plattegrond niet duidelijk meer sprekend. 

Op onze Schetskaart staat de XK. Kalang aangegeven, 
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een vijandelijke vloot uitnoodigden om, bij 'tberamen van een 
aanval op de Kota, dààr voor anker te trachten te komen, en 
dan de Kota van haar zwakke Noordzijde te overweldigen. Van- 
dààr die Singapoer-Toemasik'sche gracht en wal aan die Noord- 
zijde, beginnend bij 'tstrand en aanloopend op de heuvelhelling 
in een richting O.-W., onder gebruikmaking van een daarvóór 
(d.i. ten Noorden) gelegen zoetwater-stroompje, Crawfurd's erivu- 
let», reeds vroeg door de Engelschen genormaliseerd tot een 
afwaterings-kanaaltje, en thans op elken plattegrond van Singapore 
te vinden, doch maar zelden onder toevoeging van den officieelen 
naam: Stamford Canal. Wie dus als Nederlander in het Holl. 
Hôtel Van Wijk te Singapore heeft gelogeerd, is talrijke keeren 
per dag over de bruggetjes heengestapt, en Stamford Road opge- 
wandeld, d.i. dwars over de gracht en langs den nu met het 
maaiveld gelijkgemaakten wal heengegaan van Toemasik! 

Want er is toch niet de minste aanleiding om te betwijfelen, 
dat op dezelfde plek waar Singhapoera heeft gelegen, óók ge- 
legen heeft Toemasik = de «Zeestad», de «Stad-vlak-aan-Zees ; 
en hoogstwaarschijnlijk óók Mä-hasin, het Groot-Hasin, de 
groote «Pekel-stads zooals een rederijker der 17° eeuw gevoeglijk 
had kunnen zeggen (verg. onze Pekel-aa in Groningen). Want 
daarin toch, in dat vlak-aan-zee liggen, had deze Kota van 
Maleiers een zoo sterk apart karakter, heel anders als b.v. Malajoe- 
Djambi of Gribodja-Palembang of Woerawari-Djohor, die alle drie 
een eind stroomop lagen van een breede rivier, en die daardoor 
alleen reeds zoo veel verder en veiliger lagen voor vijandelijk 
bereik. Eerst jongere Maleische kota's, nanichten van Mähasin, 
hebben ditzelfde openliggen aan den zeekant ook gehad : Samoedra, 
Malaka; evenals meer dan een handelsstad op Java's Noordkust 
(Toeban, Djapara, Cheribon, Bantèn), die echter alle een heel 
eind ter-zij lagen van de groote internationale vaart der 1°—15* 
eeuw: Voorindië-Zuidchina v.r*, door straat Malaka, dan de nauwe 
sëlat Singapoera dóór, en tusschen Langka-Bintan voorbij. 


Gelooft men toch ooit, dat de zware Chineesche jonken en de 
Voorindisch-Tamilsche kapal's daarbij door de sèlaf Tèbèrau, 
alias «Old Straits of «Old Straitsr, dus benoorden het eiland 
Singapore om, hun koers namen? Misleid door deze pas in de 
1° helft der 17° eeuw in zwang gekomen vaart beNoorden-om, en 
den pas in het eind der 18° eeuw opgekomen term van «Sinca- 
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pour Old Straits voor deze noorder-route — in tegenstelling tot 
de «Sincapour Strait» alias «New Straits van toen ! =— de «Main 
straits van thans =de Port. <Estreito do Governador: uit de 
17-—18° eeuw, alias <Governor's Strait» der Engelschen —, is 
men sinds de opkomst der stoomvaart al meer en meer zich 
gaan inbeelden, dat niet alleen de oud-Europeesche zeilvaart 
langs dezen uithoek van Oost-Azië haar koers bij voorkeur nam 
tusschen den vasten wal van het Schiereiland en de Noordkust 
van het eiland Singapore door, maar dat óók de váór-Euro- 
peesche zeilvaart van Chineezen, Indiërs, Perzen en Arabieren 
dezen binnenweg liefst volgde, en-alleen bij uitzondering beZuiden 
het Singapore-eiland om ging. Dach niets is minder waar! Integen- 
deel; de antieke groote vaart ging vlak langs dit eiland steeds 
beZuiden om, en deed dàäàrdoor alleen reeds in de beschutte, 
naar het N, oploopende, baai achter — indien men van Indië 
kwam; of «voors, als men uit China kwam — deze eilandpunt 
de handelsplaats en pleisterplaats ontstaan, die achtereenvolgens 
Hasin, Toemasik, en Singhapoera heeft geheeten. 

En naar mijn persoonlijke meening is op deze antieke plek, 
vlak bij volle zee, misschien even goed het nog oudere emporium 
Säbana van Ptolemaeus te zoeken (verg. reeds blz. 98), als dieper 
in, dus aan het Langka-Djohor-binnenwater. Reeds alleen de ligging 
van dien Boeddhistischen(?) Zeerooversstaat achter in die diepe 
fjord, met twee uitgangen, de Awafa Fokor naar het Z., de sëlat 
Täbirau naar het W. achter het beschuttende Singapore-eiland om, 
typeert dit Langka-Woerawari als een booze spin, een giftige water- 
slang (Arda-walika) in haar hol; een Draak, dien men liever meed, 
dan uitlokte bij 'tvoorbijzeilen aan de twee uitgangen van dat 
waterhol. Wie zou zoo roekeloos zijn geweest met cen konvaai 
hier opzettelijk door te loopen? Zie onze Schetskaart! 

De heusche antieke Mal. S&lat, gearabiseerd vóór 850 A.D. 
(lbn Chordadhbeh) tot Salähit, Schalähit, het <Draken- 
tand-kanaal» (Lung-ya-mèn; iets dus als: Drachenfels-passage) 
der Chineezen, kan dan ook niets anders zijn geweest als de 
stlat Singapura, beZuiden om; hard langs de Zuidpunt 
van ‘teiland Singapore, fusschen het daargelegen hooge voor- 
land met Mount Faber (347 Eng. voet —= 106 M.), en de beide 

t Aldna b.v. 5. Horsburgh, Indian Directory, & ed, 1817, IL p. 188—184; 
dus 2 jaar vóór de atichting van 't moderne Singapore. 

t En aid dan oorsprong gevend aan t jonger-Mal. sêlatan = Z.; zie ble. 71, 
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er tegenoverliggende hooge eilanden, het langgerekte Blakang 
Mati (alias vroeger soms ook wel P. Panjang;! het Chang- 
yaou-seu of «Long-waistisland» der Chin. kaart uit ca. 1430 
bij Phillips, zooals ik hiervóór op blz. 162 bij n°. 23 reeds terecht 
bracht aan de hand van Blagden's vertaling uit 1909; hoogste 
toppen van W. naar O.: 69, 71 en 89 M.) aan den Westingang 
van 't kanaal, en het kleinere Pulau Brani (hoogste top 48 M.) 
aan den Oostingang. Kortom: datzelfde aan ieder, die ooit Singa- 
pore per modern stoomschip uit het Westen bereikte, welbekende 
natuurlijke kanaal vlak langs den Zuidwal van 'teiland Singapore, 
dat van ca. 1820—1900 heette New Harbour, * en sedert 
19 April 1900 officieel werd herdoopt in Keppel Harbour 
ter eere van Capt. H. Keppel's ernstig wijzen op dit prachtig 
vaarwater in 1848, thans vol met dokken, scheepswerven enz. 
aan de Noordzijde; terwijl de beide eilanden Blakang Mati 
(geheel) en Poelau Brani (goeddeels) de militaire vóór-verdediging 
vormen van de stad en reede en dokken van Singapore. 

Aan wijlen den vice-president der Straits Branch, W. D. BARNES 
(# 28 Oct. 1911), komt de eer toe die algemeen geloofde legende 
uiteengeslagen te hebben, dat de vaart beNoorden het eiland 
Singapore om zoude zijn «ouds, en de vaart vlak voorbij diens 
Zuidpunt «nieuws. In een van zijn laatste studies, liefhebber- 
historicus en Sinoloog als hij was, heeft hij met zijn opstel 
«Singapore old Straits and New Harbour» (Journal Straits Branch, 

{Zoo met name „PF“ Panjan'"'op de „Chart of Singapore Strait, the neighbouring 
Islands, and part of Malay Peninsula. By J. B. Taasin”, dd, „J. B. Taszin s Lith. 
Press. Calcutta 1886”, in J. H‚ Moor's Notices of the Indian Archipelago, I (en 
laatst), Singapore 1887, p. 269. Logan's „Geological map of Singapore” in Journ. 
Ind. Archip. VI (1852), p. 179, heeft: „Palo Blakang Mati', en daaronder bij- 
geschreven: „Panjang”; deze kaart draagt het jaartal 1851. Thomson's kaartje 
„Strait of Singapore" in Joarn. Ind. Archip. IT (1848), p. 602 (en verg. p- 678) 
heeft alleen: „Blakan Mati' Trouwens Godinho de Eredin's kaart uit 1604 
heeft reeds „blacan mati”, zooals in den hoofdtekst op ble. 397 zal blijken. 

t De naam New Hurbour komt reeds dd. 27 Jan. 1822 voor in Crawfard's 
Journal of an Embaasy to Siam eto. (1° ed. 1828; in 2* od. 1530, I, p. B&E): 
„We went yesterday morning [van de reede Singapore) along the coast, to 
the westward, and visited tho new harbour, or Sälat Panikam, as it 1a 
called by the Malays. This harbour ia formed bv Singapore and the islots 
which lie off the western limit of the roadstead. The entrance is narrow and 
difficult; but when a ship is once moored within it, she is secure from overy 
danger... This is a favorite retreat of the Oräng-laut,.. Their principal 
moda of taking fish is by spearing (Mal. mönikam), and hence the native 
name of the Strait, which has this meaning.” En verg. zijn kaart, dl. IT, p. 845, 
„Plan of the British Settlement of Singapore”, met in 't W.derStraat: New Harb. 
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N° 60, Dec, 1911, p. 2534), overtuigend door verschillende be- 
wijsplaatsen uit de 15°—19* eeuw aangetoond: de Old Strait is 
als groot vaarwater niet wezenlijk oud; en de New Harbour is 
allerminst nieuw, dach integendeel zéér oud. Ook blijft hem de 
eer, het hier en daar zoo duistere Cap. 20 van Linschoten’s 
Kevs-gheschrift uit 1595, «Coursen van Malacca nae Macaur, 
waarbij hij de Fransche vertaling van 1619 tot grondslag moest 
nemen, in groote hoofdzaak opgehelderd te hebben voor dat 
moeilijke onderdeel: de vaart door de «Straet van Stncapnran, 
tusschen < Tanjamburos (== Tandjoeng Boeroe, thans T. Boeloes) 
in 'tW. en «Pedra Branguas (het Pei-chiaa der Chineezen, 
de «Witte Rots», Port. Pedra Branca) in het O.! Hij bewees 
daarbij, dat in deze zeilaanwijzing — die, men vergete dit niet, 
door Linschoten vertaald werd uit een of meer hss. van Port. 
piloten uit ca. 1560— 1580 —, na 't verlaten van het groote 
gat tusschen Karimon (Z.) en T. Bulus (N.), de koers eerst 
wordt aangegeven door de tegenwoordige sëlat S&m bilan, 
dus langs het Z. W. strand van 't eiland Singapore; dan kwam, 
na 't bereiken der goede anker- en waterplaats Pasir Pandjang 
alias Long Beach — uitstekend landmerk tevens door zijn witte 
zandstrand —, het binnenzeilen van de heusch-antieke sëlat 
Singapura (alias thans: Keppel Harbour) bij het natuurlijke 
rotsbaken «Lots Wife», de Batu Bérlavar der Maleiers, in 1848 
belangrijk verkleind en opgeblazen om de «New Harbour» aan 
dien West-ingang makkelijker toegankelijk te maken voor stoom- 
schepen; en dan het dóórzeilen van die overoude sëlat 
Singapura van W. naar O., beNoorden èn Blakang Mati én 
F. Braní langs; om aldus tusschen Tandjoeng Pagar (N.) en 
den Noordhoek van P. Brani (Z.) — deze laatste de bekende 
steile roode klips, geheeten Téreh Point, «welke van uit 
beide ingangen van Keppel Harbour zeer kenbaar is», aldus onde 
Leemansgids O,L. Arch., 4* dr, II, 1916, p. 191 — de reede van 
de plaats Singapoera voorbij of wel binnen te loapen… , precies 
als moderne stoomschepen doen sedert ca. 1860! Slechts in 
_t Ook J. H_ Taowsos io zijn mooi verslag „Ascount of the Horsburgh Light- 
house” (Journ. Ind. Arch. VI, 1858, p‚ 876—408: mat platen) had Linschoten's 
Cap. 20 reeds in sen noot op p. 870 —880 besproken voor Peden Branca, en scherp 
opgemerkt: „In this chapter the channels used by the shipping af those times, 
are so minutely deseribed, as to prove inoontestably, that the route then 


known and made use of, was through the Silat Sambulan and Naw 
Harbour, which latter is termed „va Straight of Sinoapara”,” 
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t éérste deel dier route behoeven deze niet de Nauwe bocht te 
maken door de sëlat S&mbilan, * maar stoomen regelrecht door 
de sëlat Pan dan — zeer vaak nog, doch ònjuist, <sëlat Sinli» 
genoemd * — dank zij moderne verlichting en betonning; om van- 
daar de oeroude stlat Singapura in en door te loopen. 

Na deze rechtmatige hulde aan BARNES, die het eerst gezegde 
stelling uitsprak en stevig bepleitte, wilde ik graag diverse be- 
wijzen tot versterking hier nog geven, welke aan hem òf niet 
&f in zwakker vorm slechts bekend waren. De 2 groote merken 
voor ‘therkennen van deze antieke Straat Singapore in oudere 
gedrukte gegevens moeten daarbij zijn: de Mal. Batu Bêrlavar 
als hooge zandsteen-pilaar aan de Naordzijde van den West- 
ingang; en de plaats Singapura, dadelijk benoorden van den 
Oostingang, in de bocht van den naar 't Noorden oplaapenden 
wal. Maar éérst is daartoe noodig het authentiek bericht, hoe in 
1848 dat machtige rotsbaken werd verminkt, In het weekblad 
The Singapore Free Press van (Do.,.…?) Aug. 1848 stond: 

„elt is-our duty this week to chronicle the disappearance of 
the well-known mass of rock situated on the Singapore side 
[=aan den N. kant) of the Western entrance to New Harbour, 
called by natives Batu Belayer, and by Europeans Lots Wife. 
This rock, which was composed of a mass of very hard conglom- 
erate, partially erystallised, has been known to navigators in 
the Straits for many hundreds of years, and we believe figures 
upon old charts engraved upwards of 200 years ago.» It was 
blown up.” (Citaat in Buckley, 1902, II, p. 489). ® 

Of er inderdaad in oude Atlassen uit de eerste helft der 
17° eeuw (tijd van Hondius, Blaeu, enz.) eenige Landverkenning 
van deze «Afvaart-Rotss of «Voortzeil-Rotss te vinden is, durf 


1 Op Zeekaarten, maar óók bij Logan (1851), immer geheeten: 5. Sam bulan; 
wel naar het P, Sam bulan (Mal. synboel = uitpuilen), dat tegen den N.wal ligt. 

* Zoo bv. op het overigens zeer instructieve detail-kaartje „Singapore 
Straase"', 1: 500.000, in Justus Perthes’ See-Atlna (zakformaat), 10° Aufl, Gotha 
1914, op blad 19, Onze genoemde Zeemansgids van 1916 beschrijft eerst op 
p. 181182 de „Straat Sinki” (op p. 182 ook even genoemd „Selat Sinki’), 
zijnde de Sélat Pandan; maar dan op p. 192 de heusche „Selat Sinki”, het vaar- 
water tusschen P. Braní (N.) en Blakang Mati (Z.), zonder te bemerken dat hij 
daardoor zichzelf tegenspreekt. De fout is oud, zij komt al voor op Tlhomson's 
kaartje van 1848 (zie ble. 885, noot Ij. Doch Logan (1551) heeft beide al juist. 

* Barnes heeft dit bij Buckley (dien hij vaak gebraikt) over t koofd gezien; 
maar haalt op p. 82 (en zie p. 2%) een bijna gelijkluidend gegeven aan uit 
„Prisoners their own Warders” (London, 1899), door F. MeNair en WD. Bayliss. 





s Ne Seker chef 


388 WAS MALAKA EMPORIUM vóór 1400 A. D., GEN. MALAJOER? 


ik niet zeggen. Ook is die steenpilaar in 1848 geenszins totaal 
verdwenen; nog altijd kan men hem, b.v. in bovengenoemden 
Leemansgids van 1916, beschreven vinden; aldus: «Laf's wife, 
eene rots nabij Hoek Blayer, steekt ongeveer 2 M. boven hoogwater 
uit, en ligt binnen den rand van het hier steile kustrifs (p. 189). 
Maar één jaar voor de opblazing van de grootste massa, in 1847, 
heeft overste J. Low — dezelfde, die zich zoozeer voor de Kidah- 
antikwiteiten en voor de Singapore-inscriptie had geïnteresseerd — 
een, schetsje er van gegeven (tusschen 2 geologische doorsneden, 
fg. S en 6, in) op de gelithografeerde plaat, behoorende bij zijn 
opstel «Notes on the geological features of Singapore and some 
of the islands adjacent» (Journ. Indian Archip., 1, 1847, p. 83—100; 
en verg. er speciaal p, 99 over deze «Batw Berlapars). We zien 
daar een zware kolom, ruim 3 maal zoo hoog als breed, en 
(naar het schijnt) langwerpig-rechthoekig van grondvlak, uit het 
water omhoog steken, met een soort kromming aan den top — 
een kolossale batoe bërdagoe zou men zeggen; dus een 
tkin-steen» op een oud-Minangkabausch graf, vergroot —, met 
een scheur of spleet die van boven tot onder loodrecht door 
‘tmidden van een der breede zijvlakken loopt (wel: het naar 
‘t Zuiden gekeerde zijvlak). Men zou dus óók kunnen spreken 
van 2 kolommen (vlak aanéén), zooals inderdaad een Holl, bericht 
van 1603 doet, gelijk hierachter op blz. 400— 401 zal blijken. ! 

Hoe heette nu dit rotsbaken aan den W. ingang der stlat 
Singapura in de zeevaart Malaka-Macao gedurende de 16° 
eeuw? Met zekerheid kunnen wij zeggen: Mal. Batoe Bêrhal a, 
verportugeescht tot sa Varelas, of Varella —= «de (Chin.)Pagades; 
ten rechte: de Goden-Rots. 

In de tot nog toe oudste gedrukte Port. zeilaanwijzing van 
Malaka door Straat Singapoera, die van JoÂo pr Lispoa uit 
(kennelijk) 1526, * wordt deze rots niet genoemd, laat staan de 

1 Hoe hoog de Hatoe Bêrlajar oorspronkelijk ia geweest, kon ik niet vinden; 
doch naar da doorsnede fig. 6 bij Low — volgens welke lijn wordt op p. 99 
niet gezegd —, Waar de zoobasis een 85 Eng, voet is, achat ik die hoogte op 
ca. 15 à 0 M. boven zee, Findlay's Direetory Indian Archipelags, China and 
Japan, 2* ed, 1878, p. 976 zagt b.v: „Lots Wife is a rock about 6 ft. above 
high water... This rock was formerly much higher and had the appearance of 
a pillar.” De rotsen van Ts Berlayar zijn thans nag 14 M. hoog (Zeem. p. 185). 

* Immers, het alothoofdstuk (p. 268 270) behandelt Juist den zeeweg van 
Malaka langs Singapoera naar Broenei (en Ternate). De route in desen koers 
werd door de Portugeezen het eerat beproefd in Aug. 1526 onder D, Jorge de 
Meneses, zie Tiele in Bijdr. Kon. Inst. 4, T USTT), p. BOL BAL met 408-409, 
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naam. Na elkaar worden er twee «straten» beschreven: één ruime, 
«met twee rivieren» =de Sëlat S&mbilan, breed een kanonschot, 
lang 2 «legoass =— ca. 12 K.M., met 6à7 vaam water middenin; 
en daarna één nauwe, etusschen twee bergen», ongetwijfeld de 
Sëlat Singapura, breed «een klein boogschots, lang 4 (22) 
«legoas, met twee riffen en 7 à 8 vaam water aan den (Ooste- 
lijken) uitgang, resp. aan den N- en aan den Z.-kant, waarmee 
men moet oppassen om er tusschendoor te loopen, daarbij 
zuidelijk aanhoudend — dat waren de 2 riffen die resp. van 
Tandjoeng Pagar Zuid-op en van Poeloe Brani Oost-op den 
doorgang hier vernauwen —, «en dadelijk bij 'tontzeilen dezer 
riffen is er een bocht naar het Noorden waar stond (de) plaats 
Singapoera, welke plaats door ons werd vernield» [blijkbaar in 
najaar 1526, toen men de sterkte Kopak van Sultan Mahmoed 
Sjah op Bintan ging aanvallen, en in eind Nov. d.a.v. wist te 
veroveren; men dekte zich dus in zijn rug, door eerst Singapoera 
te vernielen]. (Livro de Marinharia, ed. Brito Kebello, Lisbaa 
1903, p. 268—269): ! 
De tweede is die bij LINSCHOTEN uit 1595, door BARNES reeds 
behandeld; de oorspronkelijke Port. tekst (of teksten?) uit ca. 1580 
bleef nog onbekend. Hier volge, in Linschoten's eigen woorden, 
het gedeelte van af 'tCyrene-rif (door Barnes is dit terecht 
herkend; verg. onze Schetskaart), ten Westen van den West- 
ingang der Straat. De ophelderingen van Barnes werden alle 
overgenomen en gekenmerkt; als Kaart vergelijke men hierbij 
liefst ook LOGAN's «Geological Map of Singapore» (in Journ. Ind. 
Archip. VI, 1852, p, 179), wegens de zorgvuldig bijgeschreven 
Mal. namen der eilanden en diverse sëlat's; voorts het rechter- 
onderblad der Kaart van de Straits Branch uit 1911, samen met 





' Reeds Fennann (UI, p. 95-06) heeft van dit slotgedeelte in Joto de Lisboa's 
„Zwemans-boek” een vertaling gegeven, met eenige noten en cen korte be- 
spreking op p. 99, De tekat is echter corrupt en duister; voor het derde „Tanjam- 
bugquo” (=|, Baru) zou ik willen lezen: Tanjamgulo (= T, Gul), zie onze 
Schetskaart. — De bij Ferrand op p. 98-07 nog òpgenomen gedeelten 
over de Straat Singapoera uit Barros (II, 1553, Lib. IX, cap. 8; en EI, 1563, 
Lib. V, cap. 4), en uit het nog slechts bij brokstukken bekend gemaakte ha. 
van Pedro Barret(tjo de Resende uit 1646 (Britach Museum, Sloane-coll. N° 187; 
te Madrid en in Portugal nog 8 andere axx. uit 1635) zijn nietszeggond. 

De tekst van den hoogst gewichtigen en elken twijfel wegnemenden slotzin 
bij Joto de Tuisbou luidt: „e logo em dobrumdo estas restimguas estan bün 
emceada pers o norte homde hera [a] povoagk de Cimquapura. A gual povoarko 
foy destruïda por nos outroa.' (Lo. p. 289). — Straat Singapore is lang 5 KM. 
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het instructieve karton «Singapore Towns, 1:31.680, op het 
rechter-bovenblad, dat de heele «Keppel Harbour» duidelijk 
geeft. Het hier gecopieerde begint bij den uitloop der Sélat 
S&mbilan (de bocht langs den Z.W. wal van Singapore-eiland) in 
het van eilanden vrije, naar 't Z. O. loopende rak beN. Cyrene-rif: 
‘Comende by 't voorsz. rondt eylandeken vande rechter handt 
[Barnes geeft geen naam; ik vermoed: P. Siburus Luar 
(Logan)], sult recht voor u uyt (te weten, aen 'teynde vande 
reghel [=reeks] Eylanden, daer ghy by heen loopt) comen te 
zien een cleyn vlac ende gherampaneert [== gescheurd, hakkelig] 
Eylandeken, met weynich geboomten, hebbende een witte sandt 
strant [BARNES geeft hier l.c. p. 27: «? Cyrene shoal»; alias 
P. Pandan; het vraagteeken kan vervallen), t'welck leyt oost ende 
west [dus recht om de West, recht in de West-lijn], met de 
mont vande Straet van Sincapura: Sult op dit Eylandt aen 
loopen, ende soo wanneer ghy daer aen begint te ghenaken, 
soo begint u die Straet te openen en te ontdecken : ! sulter naer 
toe seylen, boechs [== boogs] gewijs om loopende, om te schouwen 
[== schuwen) die Riffen ende ondiepten vande noord zijde, als 
oock om niet te vervallen nae de zuydtzijde (vande mont vande 
Straet af) * met het ghety datter loopt [nl.: «de vloedstroom om de 
West, de ebstroom om de Oost»; «de snelheid van den stroom 
gewoonlijk ruim 2 zeemijl... bij springtij dikwijls tot 4 zeemijl 
[à 1,85 K.M. elk} per uurs; de vloedstroom sterker in den 
N.O. moesson, de ebstroom in den Z.W. moesson; zie Zeemans- 
gids, IL, 4 dr, 1916, p. 192, 193}: want hebter veel diepten ende 
vuyle gront: Sult u altoos houden nae de noordzijde toe, alwaer- 
men een sant strant [BARNES Ic: «Pasir Panjang»] heeft 
(vande lengde van een scheut grof geschuts), makende aen 
‘teyndt van dien t'fatsoen van een sandt bay, daermen versch 
water heeft, ende so verre als dese strant is streckende, ist daer 
over al langhes heen suyvere grondt om te anckeren noodich 
wesende. Comende by dese strant, soo crijghtmen die stroomen, 
die u langhs het landt na de mont vande straet toe drijven 
(nl. bij ebstroom], het welck men niet en heeft daer verre van 
af loopende: want drijven u dan naer die diepe ende onsuyvere 
grondt toe, die het aende zuydzijde heeft, als voren. =De 





t De komma achter „ontdecken"’ maakte ik tot een : (dus de oude komma-pant). 
1 Er staat letterlijk: „om niet te vervallen (nae de zuydtzijde vande mont 
vande Straet af)"; maar dat haakje staat verkeerd, 
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De mont ofte incomste van dese Straet, comt tusschen twee 
hooghe berghen in [Mount Faber in 't N., hoogste top 106 M., 
Mount Seloso (Blakang Mati's W. punt, hoog ruim 60 M.) in 
'tZ,; Zeemansgids, 1916, p. 190—191 en 183; dit «Selosor, ook 
gespeld «Silosos, heeft een sterk-Port. klank; mocht men denken 
aan een „Monte Selvosor — «Beboschte Bergs, dan ware de 
naam duidelijk, * want ook thans nog heeft de «Silosos: sop 
den top een boschje denneboomen, waarvan de toppen 69 M. 
boven zee gelegen zijns, l.c.], wesende van ontrent een steen- 
worp inde breede [thans «nagenoeg 0,1 zeemijl» =ca, 185 M., 
o.c.p. 194; doch verruimd in 1848, zie boven] ende streckt 
oostwaert aen, mach hebben in de lenghte ontrent een scheut 
van een gootelingh [— klein ijzeren kanon). Het Cannael van dese 
Straet heeft op het leeghsten 4}, vadem diepten. Int in comen 
aenden voet van den Bergh vande noordt zijde, is gheleghen 
een steenclippe, welcke inde vertooninghe een Pijlaer schijnt 
te wesen: Deze wort int gemeen van alle Natien (die dese passagie 
bevaren) ghenaemt ‘die Warella vande Chinen [BARNES | c.: 
«Lot's wifer; Mal. Batu Berkala, het »Godheidss-baken van 
het Lung-va-mên (Emoi'sch: Ling-ge-bun) of »Draken- 
tand-kanaal» der Chineezen °]: ende vande zuyd zijde, te weten, 
een stuck weeghs vande mont, van de Straet voort aen maectet 
eenen inwijck [wel de «Imbeah»-baai met P. Sëlegi; Zeem. 
p- 191). Int midden van desen inwijck leyt een Clippe onder 
water, van welck een bancke af loopt nae het midden van het 
Cannael toe. Wat voorder aen, aende selfde zijde, de lengde van 
een Roer scheut, heeftet een open [BARNES, p. 28: «Sélat 
Singkeh»; Logan: Silat Sinki; de Zeemanspgids, 1916, p. 192 
zegt: <Selat Sinki, het vaarwater tusschen Branien Blakang Mati, 
heeft met laagwater eene minste diepte van 3} vadem. Wegens 
de” valwinden... kan dit vaarwater voor zeilschepen als niet 
zeer veilig beschouwd worden... In de Selat Sinki loopen de 
getijstroomen met groote kracht,... stilwater komt er niet 


1 Men bedenke daarbij dat juist het eiland Blakang Mati vanouds (reeds 
vóór 1604) aldus heet, òmdat „The name implies „Dead back” owing to the 
ateril soil on its southern face”, zooals Low in 1847 apbelderde (Journ, Ind. 
Arch, L, p. 08). Eon eiland Blakang Padang ligt meer Zuid, beN.W. Batam. 

* Barnes, Le. p. 25 maakt de aardige opmerking: „in the Amoy dialect 
„Äragan-teeth” is the name given to the two upright pegs in the bows of a 
ship through which the cable runs” Geen wonder, dat Chincezen dien naam 
dók gaven nun een nauwte tusschen twee rotsen door. 

Di. 77. a 
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voors], het welc tot inde Zee aen d'ander zijde door loopt, 
makende een Eylandt (dus: P. Branij. Dit open is over al 
val ondiepten, dient alleen om met cleyne Fusten [Port fusta, 
een soort galei; overgenomen in 'tMal. als poesta] door te 
passeren. Te middeweghen van desen Inwijck daer dit open 
staet [dus: bij 'tN. W. begin der Sêlat Singkeh], leyt een 
Clippe ofte steen plact, twee vadem onder water [d.i Maeander 
Shaal, met 1} vadem minste diepte; verg. Zeem. p. 191, en Eng. 
Admir.-Kaart n° 2403 (1914)], welke steen plaet soo verre buyten 
den Inwijck comt, als de punten van het landt uytsteken, ende 
wat meer nae het midden van het Cannael toe: Voor by desen 
Inwijck wesende, soo heeftet landt [n-l. van P. Brani's Noordzijde] 
eenen hoeck ofte punt van eenen steylen afgebickten heuvel, 
alwaer de straet voleynd [dus tusschen P. Brani's Noordpunt, 
zijnde T&reh Point, en de tegenwoordige «Borneo Wharf» 
waar de booten van de Nederland, Lloyd en Paketvaart meestal 
meeren], ende int omloopen van dien, heeftet eenen rooden 
heuvel [inderdaad zijn de «rotsen van... hoek Tereh rood, en 
doen zich voor als eene steile roode klip, welke van uit beide 
ingangen van Keppel Harbour zeer kenbaar is», Zeem. p. 191), by 
de welcke men diepe ende suyvere grandt heeft, ende alsmender 
om geloopen is, so strect hem het landt van daer af z. o. waert 
aen (nl. de kustlijn van P. Brani}....…. ì 

Int uytloopen vande Straet, soo heeft men daer buyten zijnde 
twee Riffen, waer van d'eene recht tegens over den uvtganck vande 
straet leyt, een scheut van een lepelstuck [S zwaar kanon] nae het 
oosten toe, comende van 'tlant vande noortzijde af, streckende 
zuyden aen [dit is het rif, dat van Tanjung Pagar naar het Z. en 
O. uitsteekt; thans verbeterd en bebakend, maar nog altijd met 
de T&mbaga-klip in 'tvaarwater, Zeem. p. 192, 195): D'ander 
is geleghen in 'tzuyden, te weten, een scheut van een gate- 
lingh, vanden uytganck van 'tlandt, vande Straet af, streckende 
oostwaert aen [== het Brani-rif nog van thans, aan den O. kant 
van ‘teiland, met de Brani-banken; Zeem. p. 191, 192, 195), 

1 Weggelaten werd hier eon alinea over „drie inwijcken” „nende noordzijde 
van dese straet’, dus nan den Singnpore-kant, „die twee cerato eloyn”, „de 
derde groot”, (nl. van W. naar O.}; zijnde wel resp: 1, de inwijk bij Bêr- 
layar River; 2, de bocht achter, dus beN, Pulan Hantu; 8, Tölok 
Blanga. Deze Inatatn wordt mat name genoemd in Verhaal à le Sadjarah 
Meêlajae van 161214 (zie ed. Shellabenr, 1898, p‚, 28; of 2 ed. 1910, Lp. 8%, 
op den zeeweg Bintan-Toermaaik; verg. toch ble. 156 hiervóër, 
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soo datse beydegaer door den anderen een cruys maken, ende 
tusschen deze twee Riffen door loopt het Cannael heen, ende 
men mach beyde dese Riffen (mettet leegh water van cen sprinck- 
vlaet) antdeckt sien. Dit Cannael, welck tusschen beyden door 
loopt, heeft schaers 4. vadem diepte [d.i dus het zgn. <Midden- 
vaarwater» van thans, tusschen de Brani-bank (Z.) en Témbaga- 
klip (N) door, waar als minste diepte nog altijd 4 vaam = 7,2 M. 
water staat; Zeem. p. 195]: De grondt binnen int Canael is 
modder, ende buyten tCannael zant:.... Van gelijcken sult u 
wachten vande Zee in’ ‘toosten, te weten, recht tegens over 
den uytganck vande straet: want een scheut van een lepel 
stuck daer af‚ zijn het altemael Riffen, als boven geroert is 
[het Tanjung-Pagar-rif van hierboven). Als Ll ghy uyt de 
Straet zijt, ende begeerden te anckeren, so loopt na de zijde 
van het zuyden [ fout! lees: noorden), te weten, langhs het landt 
heen [dus op Singapoera aan, dat Linschoten hier niet noemt; 
terwijl hij het te voren foutief had vermeld als seen Eylandeken, 
‚….ghenaemt oudt Sincapuras (fol. 38 b), gelegen aan den ingang 
van de Stlat Tébtrau, dus — P. Mérambong; gelijk BARNES, 
le.p. 26, met zijn »a mistake (or Merambong» terecht reeds 
verbeterde], so dat ghij uyt de stroomen raeckt, so moecht ghy 
‘top 6. vademen setten: want so ghy inde stroomen van de 
Straet bleeft, mocht wel ghebeuren dat ghy eenige anckeren 
quaemt te verliesen door het draeyen ende slingheren van het 
schip, ofte dat ghy uyt slibberde ende op het drooch dreeft: 
Op dese Ree [van Singapoera dus] ismen recht teghens over 
een strandt daer versch water is [achter Tanjung Ru, uit de 
S. Rochor of de S. Kalang; de S. Singapoera is brak], soo men 
t van doen hadde.» (Reys-gheschrift vande Navigatien der Portuga- 
loysers in Orienten, 1595, fol. 39 b—AOb; zijnde in Cap. 20). 

Slechts door twee fouten wordt deze zeilaanwijzing uit Port. 
bron ontsierd: de plaats aan «oudt Sincapuras gegeven, en de 
fout van Z. voor N. bij het uitkomen van de Straat voorbij 
P. Brani;? overigens is ze voortreffelijk, en deel voor deel, 


kt Duidelijkheidahatre wordt hierbegonnen met een nieuwen zin. Er staat 
letterlijk: „geroert is, als ghy one.” (fol. 40b, r. 2). 

1 Deze grove fout wordt nog een tweeden keer in anderen geest herhaald. 
Want onmiddellijk na het boven gecopieerde vervolgt de zeilaanwijzing bij 
Linschoten: „Wt de Straat wesende, in voeghen als boven verhaalt is, so 
zult uwen cours nemen langhes het landt vande rechter hant heen (fout! lees: 
vande slincker hant heen; dus: langs den Singapore-eilandwal, wiet langs 
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ondanks technische verbeteringen sedert 1848 en later, conform 
aan den tegenwoordigen toestand van New Harbour, sedert 1900 
Keppel Harbour. 

Een beschrijving van het doorloopen dezer Straat Singapoera 
van O. naar W., dus bij de terugreis Macao-Malaka, geeft Lin- 
schoten niet; hij stelt zich tevreden in Cap. 24, 'twelk die terug- 
vaart behandelt, aan het slot op te houden bij 't naderen’ van den 
Oost-ingang, zonder zelfs te waarschuwen dat deze heel wat 
lastiger in te zeilen viel dan de wel nauwe, maar veel schooner 
West-ingang bij «die Warella vande Chinens. Immers aldus, 
komende van «Pulp Tinges =P, Tinggi: 

t‚.. tot dat ghy binnen [d.í. N.W. van] de Pedra Brangua 
zijt, loopende alsdan nae een punt landts toe [T* Pényusuk], 
die ghy sult sien aen ‘tlandt van Jantana [= Ujung Tanah], 
welck is het lant van de noordtzijde: Ì sulter by heen loopen, tot 
dat ghy comt te sien sommighe roode doelen ofte heuvelen 
[de Tanah Merah Bësar, alias Great Red Cliffs, aan 
den Oosthoek van Singapore-eiland, tusschen Tanjung Méng- 
kuang (alias T, Bëdok) en T, Changi; tom de Oost tot op 
grooten afstand zichtbaars, Zeem. p. 204], ghelegen aende Haven 
van Jer [nl. aan den £.W, mond der Kuala Johor]:* aleer 
ghy by dese haven van for comt‚ sulter u een weynich van af 
houden, u niet inde Haven stekende want heeft alhier een bancke 
liggen [d.i de Red Cliff Bank, Lc}, sult voorby de roode 
doelen wesende, nae het landt toe loopen, het welck een sant strant 
is [van beO. Tanjung Katong, tot T* Ru of Sandy Point], daer 
alsdan langhs heen loopende, tot de mont ofte incomste vande 
straet van Sincapura toe, goede opsicht hebbende, dat soa haest 
als ghy de Pedra Brangva binnen zijt, nae het landt van Jantana 
toe loopt, sonder nae d'’ ander zijde te wijcken leven te voren 
vermeld als; «nae het Eylant van Binton toes|, want hebt daer 
den Batam-wal), nltoos het loot uytworpende, endo beneden de 4. vadem 
schaers nao het landt noch te Zeewaert niet wijdkende. ,,: Ghepaassert wesende 
dese eerste strant, met een heuvel ende Clippen (Tanah Merah Köchil), die 
aen het eynde staen, ende een sandt bay [Tälok Mata Ikan; Zeem. p. 204) 
gheleghen teghena desen heuvel over, comende ten half weghen van den anderen 
heuvel [Tanah Merah Bêzar), die nent eynde vande voorseyde gandt bay 
staet, achter weloken dat open (dat binnen de straet comt) [dus: de Sälut 
Täbärau) weder uyt loopt [nl. in den Z. W‚mond der Kuala lokorì, so 
neemt alsdan uwen cours oost aan”; — en aldus de „straat“ van „Tantana” = 


Oedjoeng Tanah ingaand. Het haakje: „achter welken {dat enz)” is verzet. 
' De komma van den tekst in hier weer in dubbel-punt add Ee) 
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seer quade grondt, ende de wint [dus: de N.O. moeson]) zoude 
u beletten over te comen.» (ib. fol. 51b). 

Maar óók in dit kort relaas blijkt duidelijk, hoe, evengoed 
als voor de vaart Malaka-Macao, voor de terugvaart Macao- 
Malaka de sëlat Singapoera de vaarweg was; niet de Sélat 
Teébèrau Noord-om; noch minder de Main Strait bezuiden Coney 
Island om, de «Singapore Straits» van thans. 

Toch was er in 1585 een nieuwe route gevonden, waarvan 
Linschoten niet rept in 1595; gegevens hierover hadden hem 
vóór zijn vertrek uit Goa in Nov. 1588 wel niet bereikt. Couro 
vertelt er van in zijn in 1595 afgesloten X* Decade (1* ed. 1788, 
IL, p. 210—211; zijnde in Livr. VII, cap. 12). TrELE heeft over dit 
nieuwe «kanaal van S. Barbara» kortelijk gesproken in Bijdr. 
Kon. Inst. 4, V,‚, 1881, p. 171. Doch het komt hier op de volle 
zinsneden aan, en het juiste aanwijzen der nieuwe doorvaart. 

De toenmalige Sultan van Djohor, to Rajale» = «de Radja Ali» 
== Soeltan Ali Djala Abdoe'l Djalil (Ri'ajat) Sjah van 't slot van 
Verhaal 38 der Sadj. Mél. (reg. ca. 1580—1597), in handelsnaijver 
met Malaka, trachtte de jonken van Java door 't leggen van een 
vloot in 'tZ. der Straat Malaka te dwingen naar Djohor koers te 
zetten, in plaats van naar Malaka; «en», zoo vervolgt Couto: 

cen de Straat van Singapoera, die de doorvaart ís van 
onze schepen, beval hij [=de Sultan] te versperren met eenige 
oude jonken, en houten hokken (Mal. petak), die hij last gaf 
vol met steen te doen zinken in 't midden van 't kanaal, om den 
doorgang daar te beletten aan de schepen, die ze [== de Portu- 
geezen} verwachtten uit China... En toen hij (nl. de Port. 
vlootvoogd, Joto da Silva] zag dat de Straat volledig verstopt 
was door de jonken in de diepte, beval hij dat de banting's 
[== Mal. tweemast-roeivaartuigen) tusschen die eilanden zouden 
gaan, en zoeken of ze een ander kanaal vonden, waarlangs de 
schepen door konden die hij uit China en Ternate wachtte; en 
toen deze banting’s kwamen aan het Bérhala-kan aal [«o canal 
da Varcla,], want zoo heet de doorvaart die verstopt was (welke 
men gewoonlijk noemt van Singapoera), en ze dat 
eiland (sic! nu enkelvoud; bedoeld is: Blakang Mati] rond- 
zeilden om de Zuid, hebben zij een ander kanaal gevonden, dat 
niet bevaren werd. Hier nu gingen ze in, en loodden het op, 
en teekenden langzaam aan, en vonden er 7. 8, en 9, vaam 
diepte, hetwelk [n.l. kanaal] niet langer zal zijn dan een kanon- 
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schat, 100. vaam op zijn breedst, en bij 't begin en in 't midden 
niet breeder dan 14. vaam, en bevonden dat daarlangs de schepen 
heel vrij voorbij konden, en gaven er den naam aan: Het kanaal 
van de H. Barbara." ! 

Het zou heel moeilijk vallen dit in (Dec.) 1585 gevonden nieuwe 
kanaal, bezuiden van Lot's Wife, vast te herkennen, indien we 
niet een kostelijk hulpmiddel hadden in drie schetskaarten uit 
1604 van GODINHO DE EREprA, den Boegi-Portugees te Malaka, in 
zijn te Goa in 1613 samengesteld hs, «Declaragam de Malaca 
etc.» (ed-Janssen, Brussel 1882). Op deze drie schetskaarten, 
fol. 45°, 60v® en 6lr® van het hs, in facsimile daar gereprodu- 
ceerd, heeft ook BARNES kortelijk de aandacht gevestigd (o. c. p. 30), 
de meeste namen verklaard, en de «nieuwe straat» welke voor- 
komt op de kaart van fol. 6lr® gemeend te kunnen vereenzelvigen 
met «the present main straits», Deze laatste echter werd pas 
gevonden in 1616 (nief <1615»); zooals Barnes-zelf even daarna’ 
ook herinnert, aan de hand van Yule & Burnell's Hobson-Jobson 
iv. «Governor's Straits». Bekijken we echter Eredia's kaart van 
1604 op fol. 61r° in het licht van Couto, dan zien wij er: 

1. als «Oude Straat» (sestreito Velhos) de op de kaarten 
van fol. 45r° en 60v° geheeten «Straat Singapoeras (<Estreito 
Sincapura»); loopend tusschen het Zuideinde van 't eiland «Sin- 
capvras en 2 eilanden van flinke grootte daar beZuiden, die, 
zij het in precies foutieve volgorde — het grootste eiland ligt 
er Oost, het kleinste West; desgelijks op de twee andere schets- 
kaarten — dadelijk te herkennen zijn als Blakang Mati en 

1 De tekst luidt: „e o estreito de Sineapurn, que he o continundo de noasaa 
nÂos, mandou entupir com eertos Juneos velhos, e patains [loes: poitneus) da 


madeira, a que mandou dar fundo no meio do eanal clioins de pedmn pern 
impedir aquella passagom ds ndos, que espernvam da China,...;e vendo 
que totalmente estava o estreito impedido com as Juncos no fundo, mandou 
os Hantins que se mettessem entre aqnellas Ilhas, o visser sa achavam outro 
algum canal por onde pudessem passar as nkos quo esperava da China, e 
Maluco, e ehegando estes Bantins ao canal da Varela, que aasim se ehnma 
o continuado que estava impedido (a que commuamente chamam de Sincapura) 
e dobrando aquella Ilha pera o Sul, achâram outro canal, que no fora tratado; 
e entrando por elle, o foram fondando, e notando dovagar, @ acháram por 
elle 7. B. e 0, bragas do Ffundo, o qual nie eeria de tomprimento mais que de 
hum tiro de Camelete, eo no mais largo delle 100, bracas, e na entrada, © no 
meio delle nko tem de largura mais que 14, bragaa, e nasentúram que podiam 
muito bem francamente paasar por alli as nos, e Ihe Puzeram o nome 0 canal 
da Santa Barbara.” — De heiligendag van St. Barbara, valt op 4 Dec.: zeker 
wel de datum van ontdekking der Straat in 't begin van den NAO, moeson. 





II, N° IF: OUD-SINGHAPOERA, EN DE SÉLAT SINGAPOERA. 397 


P. Brani; terwijl trouwens op een eindje bezuiden dat grootste 
(foutief-Oostelijke, terecht-Westelijke) eiland bijgeschreven staat: 
<blacan mati». * Waarmede dus deze Mal. naam voor 1604 vast 
staat, hoezeer niet vermeld in de 10 jaar jongere Sadjarah M&I. 
2e de Sélat Täbärau (<Salat Tubro») als open doorvaart 
aan den Noordkant van 'teïland <«Sincapvra»; met aan den 
West-ingang een P. Oelar (<Pulo Vlar»), d.i. het <Sunut or 
Snake Is* or Isle de Cobra» eener interessante hs.-opname uit 
1827 door Capt. D. Ross der vaarwaters beZ. het eiland Singa- 
pore (in 'tbezit van het Kon. Instituut van Nl), d.i, weer 
P. Mérambong van thans, het «Pulo Nuttee» uit 1688 in den 
tekst van Dampier's Voyages (Vol. Il, cap. 1); en met aan den 
Oost-uitgang P. Tékong (<Tucuam>). Waardoor ook deze 3 
namen, nief te vinden in de Sadj. Mél., voor 1604 vaststaan. 
3e. een «Nieuwe Straat» (sestreito nouo»), loopende vlak 
beZuiden de beide eilanden Blakang Mati en Brani langs; doch 
beNoorden van een regel eilanden, waarbij op de kaarten van 
fol. 45° en 60v° SiKidjang = «Herten»-eiland als naam bij de 
2 grootste vermeld is (resp. «Pulo Siquijan» bij 2 eilanden ; en 
<Siquijam» bij 1), dat zijn dus de 2 St. Johns Islands van 
“thans (het grootste, Sakijang Bandera, West; het iets kleinere, 
Sakijang Pelepah, Oost; aldus de namen op de Kaart der Straits 
Branch, 1911). Hier hebben we dan tevens het blijkens Couto 
in 1585 ontdekte Kanaal van Sinte Barbara, beZuiden Blakang 
Mati, maar beNoorden het ten N. der St. Johns-eilanden gelegen 
P. Sikukur (zie Logan's kaart, 1851; èn onze Schetskaart), 
waar inderdaad een vaarwater bestaat, dat nog in den Zeemans- 
gids (II, 4e dr, 1916, p. 183) vermeld wordt als: «(een geul) beN. 
Sekoeker, welke somtijds door kustvaarders gebruikt wordt». En 
bekijkt men dit vaarwater op de Eng. Admir. Kaart n° 2403 
van 15 April 1914 (New ed. Maart, 1912), dan blijken de door 
! Als nader getuigenis voor deze Oude Straat moet gewezen op Prono 
Trixema's „Relaciones” (Amberen =— Antwerpen, H. Verdussen, 1610); in Mei 
1600 van Malaka gevaren, voorbij de S. Moear en de S. Poelni („passando 
por Muary Polé Rios’), was hij den ho de SinoÂ purá” ingeloopen, welke 
„makende den vorm van een 5. over } legua [—=2,3 K.M.) zóó nauw is, dat 
de schepen die van Indië gaan naar China, of omgekeerd”, geen slag rond 
er konden maken in 't midden, en dus aan een der ingangen van de Straat 
geankerd moesten wachten op het tij, soms wol 3—5 dagen lang (II, p. 45). 
* „Survey of the Harbour and Islands in the vicinity of Singapore, by Cap”. 
D. Ross, F. R. S, Marine Surveyor Gem. 1827.” (n° 175 der Zeekaarten, in 
W.C, Maller's Catal. Land- en Zeekaarten Kon. Inst, 1913, p. 85); penteekening. 
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Couto genoemde lengte en wisselende breedte niet alleen uit te 
komen, maar zelfs de loodingen kloppen (de kaart toont van 
W. naar O.: 8, 7, en 9 vadem; en dan 17 vaam beZ. O. van 
P. Brani).! Dat deze identificeering goed is, wordt hierna nog 
op blz. 401 bewezen door een Holl. notitie uit 1603. 

Uit al deze 5 bronnen — Jodo de Lisboa, 1526; Linschoten, 
ca, 1580; Couto, 1585; Teixeira, 1600; Eredia, 1604 — blijkt: 
de Stlat Tébérau was wèl van ouds bekend maar werd niet door 
Port. schepen in de 16° eeuw bevaren; gebeurde dit een enkelen 
keer, dan was het bij ongeluk, waarvan Linschoten's tekst een 
curieus staaltje geeft.® De ware oude, de antieke S&tlat Sing- 
apoera, de Kortste zeestraat tusschen T. Boeroe (alias Boeloes) 
en Pedra Branca, waarbij men komend van ’t Westen de Z. W, 
kust kon volgen van 't eiland Singapoera (Sëlat S&mbilan), en 
waarbij men komend van 't Oosten langs de Z. O. kust kon zeilen 
van datzelfde eiland, was tevens in maritiem opzicht de veiligste 
voor vroeger eeuwen, De zeestraat achterom, de Sétat Téb&rau, 
was voor vreemde zeevaarders enkel noodhulp of toevals-zeilweg; 
doch voor de inboorlingen dezer contreien was zij daarentegen 
van de hoogste plaatselijke beteekenis: als toevluchtsoord, wanneer 
zij zich verschuilen wilden; als uitvalspoort, wanneer zij anderen 
te lijf wilden gaan. Singapoera, als zeestad open en bloot aan 
den grooten internationalen vaarweg Voorindië Zuidchina vice- 
versa liggende, moest dáárdoor alleen reeds handelsstad blijven, 
tevens «overwinterings»-plaats voor de moeson-vaart der Ind. 
en Chin. zeilschepen, zonder zeeroovers-nest te kunnen worden, 
wilde het geen zelfmoord plegen; geheel dus als later Malaka. 

Maar de Djohor-fjord, die den Oost- en West-ingang der Sélat 

! Op de „Sketch of the Island tof Singupore), about 1828”, in zinoo te zien 
vooraan dl. IF van Buckley (1902), heet Sikoekoer: Penjaboeng (,P* Paniabon''; 
Blakang Mati: Pe. Panjang; en de Sétat Singapoera zoowaar: Salat or 
Native Str. — P. Sikoekoor zal das wel beteekenen „Haneklauw-eiland"’, 

* „Ontrent een mijl van dese punt af (nl. van „Tanjamburo” = T. Boeroe, 
Oost-op) leyt een Revier [Barnes Le. p. 28: Sungei Pulaij, onda een oleyn 
mijl voorder aen, heeft men een ander Revier (Barnes: S&int Tébrau), met 


een grooten mondt, al waer eon Eylandeken leyt, ghenaemt oadt Sencapura 
(Barnes: ‚u mistake for Mora mbong”), hebbende diepe ende muy vere grondt. 


(leen: Mena), met oen Schip van acht honderd Bharen groot [— bahar’s; en niet 
„caases” zooals de Fransche vertaling bij Barnes heeft), (wesende elcke Bhar 
drie en half Quintalen, ghewicht van Portugael), ende quamen inde Revier van 
Tantana weder uyt.” (le. 1595, fol, 88). 
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Tebérau van binnenuit zoo gemakkelijk kon beheerschen, was 
aangewezen tot vestiging van cen zeeroovers-staat in 't groot; 
gelijk de moeilijk te naderen Bintan-baai zulks was in 't klein. 

Eerst toen omstreeks 1600 de macht van Djohor sterk was 
gedaald, en de Hollanders als Djohor's helpers tegen de Portu- 
geezen na 1603 begonnen op te treden, ging de groote zeevaart 
al meer en meer gebruik maken van de Selat Tébérau, omdat 
deze primo òngevaarlijk was geworden in binnenlandsch opzicht, 
en secundo prachtig dienst kon doen als strategische zeeweg 
tot fnuiking van de Portugeesch-Spaansche zeevaart beZuiden 
om, die (begin) Maart 1616 nog weleen veel Zuidelijker omvaart 
had gevonden: de tegenwoordige Singapore Straits, alias Main 
Strait, beZ. de St-Johns-eilanden en Coney Island om. Deze nieuwste 
route, aan Eredia nog totaal onbekend toen hij zijn gezegde 
»Declaragam de Malacas in 1613 afsloot, en dus allerminst in 
1604 door hem gekaarteerd (zooals Barnes meende), het eerst 
bevaren door de vloot van, JUAN DE SILVA, den Gouverneur der 
Philippijnen (April 1609 — + 19 April 1616 te Malaka), toen 
hij van uit Manila hulp wilde brengen aan het door de Hol- 
landers benarde Malaka, en te zijner eer daarom geheeten 
«Estreito do Governador», of tot heden toe nog wel 
Governor's Strait,t zou gewis de toch altijd moeilijk be- 
zeilbare Sélat Tébérau weer op den achtergrond hebben gehouden, 
indien niet Malaka zoo snel verdrongen ware geworden door 
Batavia als uitgangspunt voor de China-vaart. Deze Oostelijker 
Westjava-China-vaart, óók al beschreven in Cap. 29 & 27 van Lin- 
schoten's Reys-gheschrift (1595), had de diverse Singapoer- 
straten niet noodig; maar liep, na straat Palembang gepasseerd 
te zijn, beOosten van Lingga en Bintan, op Pedra Branca aan; 
waarbij het vrij groote eiland P. Ma por — toenmaals geheeten 
P. Pandjang — beO. Bintan, met een hoogte van 108 M. 
in 'tN. W‚, een dergelijke leidende rol speelde, als Blakang Mati, 
met den Sérapoeng-berg (hoog 89 M.) in 'tO., vanouds gespeeld 
had in 't bezeilen van de antieke Selat Singapoera. En voor 
beïde routes, komende van P. Tioman op weg naar Pedra Branca, 

t Deze passtis uit Bocaumo (ed. 1976; Decada 13 da Historia da India, nfge- 
sloten 1685, loopend over 161817; P- 423) is al vertaald in Yule & Barnell's 
Hobson-Jobson, ed. 1886, en vermeerderd met citaten uit Hamilton (1727), Dunn 
(1750), en Horsburgh (1841); doch het jaartal is 1816, wief 1615, zie toch Tiele in 
Bijdr. Kon. Inst. 5, 1 (1855), p. 312. — Even te voren was een ad viesjacht 
van Manilux naar Malaka achterom gevaren, langs P. Ular (Bocarro, p. 416). 
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lag daar als natuurlijk baken de Zadelberg van Bintan, de 
Ma-gan-shan of «Paarden-zadel-bergs der Chin. kaart van 
ca. 1430 (zie hiervóór blz. 162, sub n° 27), ! 

Toen pas, zeg dus in ca. 1630, toen de diverse Singapore- 
straten buiten de groote China-vaart waren komen te liggen, om 
eerst 2 eeuwen daarna tot leven te worden herwekt, dank zij 
vooral Raffles, ging de plaats Singapoera volledig in verval. 
Van handelsplaats, telkens door vijanden bedreigd, zelfs verwoest, 
maar telkens ook weer op dezelfde plek nieuw herrezen, dank 
zij de uitermate gunstige ligging, werd het, na het verval, een 
armzalig oord van enkel visschers bij de thans allengs herdoopte 
stlat Panikam (zie blz. 385, noot 2), en Orang Laoet. 

Kort na 1600 bestond het echter wel degelijk nog als handels- 
plaats van zekere beteekenis, waar een Sjahbandar van wege den 
Sultan van Djohor gevestigd was, en den titel voerde «Radja 
Nagara, Batin van Singapoera», tevens aanvoerder (Panglima) van 
een deel van des Sultans macht. Drie bewijzen zijn daarvoor uit 
resp. 1603, 1604 en 1606, deels van Hollandsche, deels Port.zijde. 

In Oct. 1603 was een Holl. smaldeel uit de vloot van VAN 
WARWIJCK verdwaald geraakt bij het zoeken naar de ware Straat 
Singapoera, komende van Malaka en willende naar Djohor. 
Een der sloepen kwam echter op 3 Oct. het juiste rapport 
brengen. Aldus: «Des middaechs quam de Chaloupe weder aen 
de Schepen, hebbende de Strate van Sincapura door ghevaren, 
die sich streckt Oost ende Zuydt [versta: de Sétat Singapoera 
van 't Westen ingevaren in haar heele strekking «Oost»; doch 
bij haar Oostelijken uitgang <«Zuydt», ten rechte: Z. O.], zijnde 
een Gootelincx schaots langh, ende een steen werp breedt 
[beide maten zijn overdreven laag), aen de Westzijde diep 15. 16. 
ende een weynich voort 10.9. ende 8. vadem waters: % als men 
van Westen henen comt,‚ soo leydt Carimon West ten Zuyden 
vijf mijlen [== 20 zeemijl; ten rechte: 26 zm.} daer van daen, 
staende aen de slincker handt in 't invaren, twee Rotzen, of het 


| Mooi is dit zadel van den zgn. „Grooten Bintan” reeds afgebeeld als land- 
verkenning op de instructieve kaart uit 1838: „Chart of Singapore Strait, the 
neighbouring Islands and part of Malay Peninsula” in Moor's Notices Indian 
Archip., 1 (1587), p. 269; en zie het puntig silhouet van den „Kleinen Bintan", 
tegen het zadel van den Grooten Bintan, uit het N.} W. gezien, in Land- 
verkenningen bij dl. IL Zeemansgids O. TL. Arch, 2e arnk (1913), n* 68; waar- 
mee men verg. n° 78: het zadel alléén, uit het Z. ten 0. gezien op 24 zeemijl. 

* Hier, en straks opnieuw na „waters”, is de komma door oen : vervangen, 
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twee Colommen ofte Pylaren waren [dus hier de van boven naar 
beneden gespleten Batu Bèrlayar gezien als «twees pilaren ; Verg. 
hiervóór blz. 388]; men moet de Straet recht ín comen eer men 
die door sien can, aen de Oost zijde niet dieper als 5 ofte 4 vadem 
waters: aen de Noort zijde is een Inham, daer een Dorp gelegen is, 
weleke men secht Sincafura ghenaemt te wesen. De Chaloupe is 
door een-andere Strate gheloopen (nl. de sëlat Sikukur], het 
Evlandt in 't Zuyde die (sie; maar dit is onzin; lees: daer ?] ghele- 
ghen omzeylt [dus: ten Z. van É, Blakang Mati langs], ende alsoo 
weder by haer Schepen ghecomen; welcke Strate sy bevonden 
bequamer, wijder (ende diep ghenoech) als die van Sincapura:» 
(Begin ende Voortgangh, 1645, IL, LIS Stuk, p. 37b—38a). 

Het hier gezegde over voldoende diepte zou voor de stlat 
Singkeh bepaald onjuist zijn, vandaar dat tusschen groote haken 
door mij werd toegevoegd: stlat Silkukur; dus het volgens 
Couto in 1585 ontdekte «Kanaal van Sinte Barbara», bezuiden 
Blakang Mati om. En dat nu deze identificeering, daareven bij 
Couto en Eredia, hier opnieuw bij Van Warwyck's Journaal, 
volstrekt juist is, wordt bewezen door de volgende curieuze 
«Noticie vande Strate van Simcapuras, welke op p. 68b in dat- 
zelfde Journaal een plaats heeft gekregen, als slot van een serie 
‘Instructies te Bantam in eind 1603 vastgesteld: <Om de Strate 
van Sincapura door te loopen, van Westen comende, moetmen 
t vaste Lant van Malacca aen boort houden, al waer men goede 
Pilooten van Malayen can becomen: de Portugesen anckeren 
ordinaris voor de mondt (versta: bij Pasir Panjang, even N. 
van Tandjoeng Bérlajar en Batoe Berlajar (alias B. Bérhala)], 
stellende van weer-zijden in 't gadt eenen Boom [=àf bodem; 
bf baken] ofte Schuyt, alwaer sy met 'tgetye door varen, pleghen 
meest het oude gadt [= de sëlat Singapura] te ghebruyeken, 
maar nú het nieuwe gadt [== de stlat Sikukur}; comende 
van bywesten, laten het Eylandt [versta: Blakang Matil] 
aen Backboort leggen, ende het oude gadt passeerende, laten 
het Eylant aen Stuerboort: vanden Oost comende, om deselve 
Straet [dus de sëlat Singa pura] te passeeren, so mach men 
aen weder-zijden Pedro Blanco omme loopen, vertoont hem ghe- 
lijck een Jonck, die met de Kiel boven leydt [dus als een tweede 
Soendasche <Tangkoeban Prahoes],.….-; een weynich het Landt 
schouwende (d.i. schuwende, mijdende; nl. de Zuidkust van 
Oedjoeng Tanah, en de 2.0. kust van t eiland Singapore] is gheen 
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perijckel, want soo langhe de Portugesen ghevaren hebben, hebben 
gheen schade gheleden noch in ofte ontrent de Strate.» 

Men ziet: in deze «Noticies is bepaald verwerkt geworden het 
rapport der bovenvermelde Holl. sloep van 3 Oct. 1603. 

In 1604 kaarteert dan Godinho pe EREDIA op zijn reeds straks 
behandelde schetskaart, fol. 61: van zijn hs. uit 1613, getiteld: 
<Discripsäo chorographica dos estreitos de Sincapura e Sabbam. 
Ano 1604», achtereenvolgens deze namen voorbij (d.i, Oost 
van) de 2,0. punt van zijn «estreito Velhos (zonder naam ; 
maar dus — Tanjung Pagar): a. exabandarias =de Sjahbandarij 
van <Sincapvras; d, «Tanion Rû» —= T* Ru van thans, «Sandy 
Points op de schets in Begbie's boek van 1834, p. 350; c. esune- 
bodo»s =de S. Bêdok, in het district van dien naam, O. van T. 
Katong (BARNES 1. c. p. 30: «Sungai Bedoh»); * d. «Tanameras = 
Tanah Merah, weerzijds van T. Méngkuang alias T. Bädok, waar- 
door ook de vorige naam duidelijker wordt; e. «Tanion rugas = 
thans T. Changi. Zoo is hier dan de heele L.O. kust van 'teiland 
taincapvras aangegeven, met de Sjahbandarij in t Westen. En 
daarbij vergete men niet, dat Eredia juist in 1604 tijdelijk als 
vesting-ingenieur werkzaam was geweest te Diohor Lama. ? 

En in 1606, op 5 Mei, als Marerier met zijn vloot ligt voor 
Malaka, wachtend op hulp van den Sultan van Djohor (den 
dronkaard-Sultan Alaoedin Rf'ajat Sjah IN, ca. 1597—6 Juni l613; 
zie nader over hem hierachter sub VIII, i bij Batu Sawar), om 
gezamenlijk de stad te kunnen aantasten, komen er 2 prauwen 
van Djohor als voorloopers, waarvan Matelief's Journaal zegt: 
Den Oversten was de Sabander van Sincapura, genaemt Seri 
Kara Nugaras (Begin ende Voortgangh, 1645, IL, 13° Stuk, 
p. a), En dat deze ambtsnaam van den toenmaligen Sjahbandar 
van Singapoera zuiver genoteerd is, blijkt uit Verhaal 38 van de 
in 1612 begonnen en in 1614 afgestoten Sadjarah Mélajoe (waar- 
over uitvoerig nader sub VIII, ĳ), hetwelk vertelt, hoe tijdens den 
1" Sultan van Djohor (Alaoedin Ri'ajat Sjah II, rep. ca. 15301564) 
diverse Port. schepen werden buitgemaakt, ‘aangevallen door 
den Panglima der troepen Radja Nagara, Batin [== Hoofd] van 
BT Op gen „Map af the laland of Singapore and ita Dependencies. ISS, Beale of 
One Mile to an Inch”, d.i, 1:63,880, die ik niet kon madplegen, in zinon ver- 
kleind vooraan dl IT van Boeklay (190%), vind ik alschta een kampoeug Sal?) 

do 
ps ie toeh wat Eredia in zijn tekst, lie. fol, 57 veg pe (Fr. vert. p. 69) zelf 


vertelt over zijn Wworkanam.zijn op 2 Febr. 1604 aan den mond der M tarsriviar, 
en daarna te „Kota Batoe r—= Djohor Lama], oude hofstad van Maleiers”, 
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Singapoera, en den Panglima der troepen Sétija Radja, Batin van 
(kampoeng) Kalang [N.O. van Singapore; misschien ookte vertalen: 
Batin der Kalangers (nabij Singapore)]».* Ook hieruit blijkt ten 
overvloede, en wel uit Mal. bron, hoe Singapoera, al was het dan in 
1526 door de Portugeezen verwoest (zooals Joäo de Lisboa zeide) 
kort vóór den aanval op Bintan, een zeker aantal jaren daarna 
alweer een eigen Panglima had; wiens ambtsnaam ongewijzigd 
was overgegaan op den aldaar in 'tbegin der 17" eeuw geves- 
tigden Sjahbandar; tollenaar natuurlijk vanwege en voor Djohor. 

Ten slotte is er nog een curieus analogon uit de eigen Sadjarah 
MEI, te putten omtrent een versperring der stlat Singapoera, 
zooals Sultan Abdoe'l Djatil van Djohor in 1585 bewerkstelligde 
naar het verhaal van Couto; maar nu niet door schepen en 
hokken met steenen te laten zinken in de Straat (naar het schijnt : 
nabij den Batoe Bérhala, alias Batoe Berlajar), doch door het ver- 
sperren met een zwaren ketting, dus genre-Damiate (1249), of 
genre-Chatham (1666). In het slot van Verhaal VI wordt toch 
gesproken over een laatste heldendaad van den Singapoerschen 
athieet Si Badang, daarbij geholpen door een (natuurlijk aan 
Badang inferieuren) athleet uit Pérlak: samen gaan zij, al zwem- 
mende, op last van den Vorst van Singapoera (Sri Rana Wikrama) 
een zeer zwaren ketting vastleggen «di blakang Sri Rämas, 
«opdat de kapal's (dus: groote zeeschepen) er niet voorbij konden. 
En, zoo sluit deze episode, «toen die ketting door Bénd&rang 
[den Pérlak-athleet) en Badang zwemmend meegenomen was, 
werd hij vastgemaakt achter Sri Rama +2 Het vermelden van 
kapal's in dit verband (dat immers een woord is van ouden 
| te lantja Féringgi déngan orangojs, di-langgar oleh panglima rajat 
Radja Nagarn, batin Singapoers, dan panglima rnjat Sètijn Radja, batin 
Kalang" (ed.-Shellabear, 1895, p. 179; af 32° ed, 1910, IL, p. 250). Op dit be- 
rieht, overgenomen bij Valentijn (V‚ 1, 1728, fol. 3äla), heeft Barnes |, e. p. 80 
reads vluchtig gewezen in verband met de Sadjarah Mélujoe. 

1 „Maka Bändérang di-titahkan Baginda (Sri Rana Wikrama] mörbnangkan 
rantai tärlaloe bösar bärsama-sama dêngan Badang, di-soeroeh boeboehkan di 
blakang Sri Rama, soepaja kapal tijada boleh Ialoe. Maka di-rönangkan oleh 
Béndörang déngan Badang rantai itoe, di-rênangkannja, di-tambatkan di 
blakang Sri Rama.” (1598, p. BĲ) In de 2* ed. van Shellnbear, 1610, T, p. 44 is 
het „di blakang Sri Rama" door een willekearige canjeotuur beide malen 
veranderd in: „dijpöngkalan) Säri Rama”. Leyden's vertaling (1821, p. 69) 
heeft hier zelfs: „behind the streight ef Sri Rama”, maar hiervan ia de 
Mal. tekst nog niet onderzocht, hoezeer wel behoorend tot de Raffles-has. te 
Londen. Het Leidsche hs. n° 1716 (= Ms. A van Dulnurier) heeft beide malen: 
„di blakang Siram", zie zijn Collection ete. II, 1856, p. 105, noot 1-2. 
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Tamil-oorsprong), het vastmaken van een zwaren ketting in de 
onmiddellijke buurt van Singapore op een punt van doorvaart 
dat men zwemmende kan bereiken, en het resultaat daarvan: 
dat hiermee de doorvaart voor zulke groote zeeschepen werd 
gestremd, — deze 3 elementen wijzen er op, dat de schrijver van 
dit romantisch verhaal in of vóór 1614 aan niets anders kan 
gedacht hebben dan aan de sëlat Singapoera. Dewelke men 
inderdaad op een der nauwste plekken — dadelijk denkt men 
weer aan den W.ingang, tusschen de Batoe Bérlajar en Blakang 
Mati's Westpunt (dus bij Tandjoeng Rímau, met Mount Silos 
van thans; zie Zeemansgids, II, 1916, p. 183, 191) — technisch 
zou kunnen afsluiten met een zwaren ketting. 

Maar wat beduidt toch daarin fachter Sri Kämas? M. í, niets 
anders als: sachter Mount Fabers van thans, M.a. w.: het goed 
verstaan van dit Maleisch verhaal uit den aanvang van de 17° 
eeuw moet tot de conclusie leiden, dat toenmaals het zuidelijk 
voorland van 'teiland Singapore, hetwelk de stlat Singapoera 
aan den Noordkant begrenst, heette: Sri Räma, thans het 
complex van Mount Faber, eene kenbare heuvelketen, welke 
op de Noordkust van Keppel Harbour steil omhoog rijst: (Zeem. 
p. 190). Analoog dus b.v. aan den Cabo de Rama, of «Kaap 
Rama», in het Port. gebied, een eindje beZ, Goa, ca. 15° N. Br. 

Maar een «Kaap Rama:, weleer door de Maleiers aldus be- 
naamd op deze plek, aan 't Zuideind van Singapore-eiland, in 
verband met de door mij ontwikkelde stelling omtrent heusch- 
Langka, dàt geeft toch weer te denken! 


Nu hiermede de ingewikkelde historische kwestie der heusche 
slat Singapoera, dank zij het voorgaan van BARNES, af- 
gehandeld mag heeten op een wijze die moeilijk voor tegenspraak 
vatbaar is, moeten nog een paar punten van CRAWFURD's be- 
schrijving uit 1822 worden gereleveerd. 

Had Crawfurd gelijk, toen hij in de overgebleven grondvesten 
op een der hellingen van de Boekit Larangan, dicht bij den top, 
zijnde een terras van 40 X 40 Eng. voet, waarop 14 steenen 
blokken zich bevonden, die blijkbaar als voetstukken hadden 
gediend voor een houten gebouw, en waarbinnen een cirkel- 
vormige ruimte was die hij aanzag voor een put, — de over- 
blijfselen vermoedde van een Boeddha-tempel? En zouden dan 
«the other relics of antiquity on the hills zijn geweest «the 
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remains of monasteries of the priests of this religion»? Zou men 
hier dus weleer gehad hebben een Boeddhistischen Diëng-in-het- 
klein? Of is er meer reden, om het te houden met Verhaal VI 
der Sadjarah M&lajoe van ca. 1612, en de daaraan vastgeknoopte 
opvatting der Maleiers ín 1819 (zie hiervóór blz. 378, noot 1) dat 
hier, op dien «Verboden Heuvel», de balairoeng van de 
istana — dus de groote pëndopo van het paleis — der oude 
Vorsten van Singapore had gestaan, vanwaar de athleet Badang 
vóór 1400 A. D. (immers: vóór de stichting van Malaka) den 
zwaren steen had geslingerd die terecht kwam <op het uiteinde 
van den Hoek van Singapore» (di hoedjoeng Tandjoeng Singa- 
poera itoe; Shellabear, ed. 1898, p. 29), en die dan weer identiek 
zou wezen met den beschreven steen te Témäsik, in het slot 
van Verhaal [ vermeld? Het zal wel nimmer meer gelukken de 
keus tusschen deze twee opvattingen tot iets als benaderende 
beslissing te brengen. Raffles nam de inlandsche opvatting 
waarschijnlijk als de juiste aan, daar hij in zijn brief dd. Sing- 
apore 23 Jan. 1823 — dus net een jaar nà Crawfurd — sprak 
van <the ashes of the Malayan kings» op deze <hill of Singapore» 
(zie blz. 64 hiervóór, noot 3), en wat dan toch, behalve vorstelijke 
graven — waarvan er één tot heden op de N. helling over 
schijnt te zijn —, ook wel impliceert eenen nabijgelegen tempel 
en eene astana. Maar wat RAFFLES verzameld had aan schatten 
van geschriften en teekeningen en collecties, daaronder zoowaar 
6ók «my intended account of the establishment of 
Singapore», is hopeloos te gronde gegaan op dien avond 
van den noodlottigen 2 Febr. 1824, toen zijn schip, de Fame, 
ten Z. W. der reede van Bengkoelen in vlammen opging. 

Ten slotte, helaas: de hiervóór (blz. 65—66) reeds behandelde 
tegenspraak tusschen CrAWFURD's beschrijving van de Singapore- 
inscriptie — èn in zijn primairen tekst van Febr. 1822 (uitgegeven 
in 1828), èn in zijn secundairen van 1856 — en BLAND's zéér 
zorgvuldige beschrijving van voorjaar 1837 (gedrukt in Aug. 
d.a.v. door den epigraaf Prinser), blijft bestaan. Ik voor mij 
kan geen harmonie ontdekken tusschen: a. Crawfurd’s spreken 

! In zijn brief dd. „Bencoolen, Febr. 4, 184", dus 2 dagen na de ramp, 
zonder ndres, maar blijkbaar aan familie ín Engeland; zie de Mermoir door 
zijn weduwe, 1° ed. (1880), p. 565. De spatieering is van mijzelf. Wat in de 
Memoir op p. 601 wordt vermeld — zie reods hiervóór ble. 62, noot 1 —, is 


enkel dat na Raffles’ dood (5 Juli 1826) „a memorandum of an intended 
Work” werd gevonden, een schema alleen zonder meer. 
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in 1822 over «the one-halfs van een rondachtig of knobbelvormig 
steenblok (sgreat nodules), welk groot rond blok nog wel was 
«broken into two nearly equal parts by artificial means: (zoodat 
de twee helften onder een hoek van circa 40° tegen den grond 
in elkaar waren gevallen), en waar de inscriptie zich bevond 
tupon the inner surface of the stones; waarbij dan immers 
dadelijk de vraag rijst: op welke Aelft van die «stones 2; &. Craw- 
furd's schrijven in 1856 van: «This nodule has been split in 
the centre, the two fragments lying opposite to each other, at 
about an angle of forty degrees, The writing is on the two 
apposing faces of the rocks;t e. Bland's duidelijk spreken 
over slechts één schuinliggend, naar het Z. O, onder een hoek 
van 76° hellend, steenblok, waarop tan inscription» van ca. 5Û 
regels stond, met «a raised edge all around»; waarvan alleen de 
bovenste 10 à 12 regels geheel onleesbaar leken aan Prinsep. 

En hoe kwam het toch, dat Crawfurd's sgreat nodules op dien 
4" Febr. 1822 — en blijkbaar niet sinds pas geleden — zich 
bevond «broken into two nearly equal parts by artificial 
means»? Had men het blok aan dien riviermond in ca. Juni 
819 soms willen doen springen, om de invaart te verwijden, 
en had men toen iets van «schrift» ontdekt, waarop Raffles al 
zijn scherpzinnigheid en eenige flesschen zoutzuur weldra con- 
centreerde, doch zonder gevolg ? 

Altemaal raadselen! En de man, die zoo prachtig had kùnnen 
spreken over deze steenen oorkonde van zijn Singapore, RAFFLES, 
heeft gezwegen, en is blijven zwijgen, ook na dien noodlotsbrand 
van 2 Febr. 1824; heeft ook niets losgelaten in zijn (ongedateerde) 
Introduction tot Finlayson's Journaal, verschenen in 1826, het 
jaar van zijn eigen dood. ® Als we BLAND en PrinsEr, LOW en 
LAIDLAY, met Gouv, BUTTERWORTH, niet hadden gehad, dan 
ware deze allergewichtigste inscriptie bij het ontploffen van 
Coleman's buskruit in ca, 1839 8 espurlos versenkt», 





1! De spatieering is van mijzelf. Mijns inziena was Crawfurd hier beslist fout. 
s Zie reeds hiervoor ble. 372, met noot. Finlaygon 4... 189% aan boord. 
à Het wal zeker oudste getuigenis over het door Low aan Gour, Bonham 
na de ontploffing overgedragen grootste brokstuk (zie hiervdör blz, 51), dat 
Gouv. Butterworth dd. 18 Febr. 1848 van Singapore naar Oaleutta zond (zie 
ble. 59), ia te vinden in een werk dat in Jan. 1843 te Madrid verscheen. 
In zijt toen anoniem verschenen „Informe sobre el estado de lan islas 
Filipinna en 1842” (Madrid, Enero de 1848; 2 din, se), schreef de Sp. gezant 


end 


S. ve Mas (vertaald): „Hij het voorbijkomen, weinig maanden geleden, langs 
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UI Kampoeng Batu, voluit K. Batu Pahat, aan den Z.mond 
van de Soengai Banang (alias S. Raja) of «Groote Rivier: der 
oude Maleiers, den Rio Formoso (var. Fermoso; «Mooie Rivier») 
der oude Portugeezen, thans verbasterd tot sFormosa River», 
maar gewoonlijk geheeten Sungai Batu Pah at.1 

Hier kan alleen van de mogelijkheid gesproken worden, dat 
op deze plek een oude inscriptie heeft bestaan welke aan de 
kampoeng haar naam had gegeven lang voor 1600 A. D,; want, 
zooals hiervóór (blz. 114—115, noot) reeds herinnerd werd, in 
Verhaal XIIL en XXXI der Sadjarah Mélajoe komt de naam al 
vaar, en wel blijkbaar als die van deze kampoeng vlak aan 
zee. In het eerstgenoemd Verhaal is het een Siameesche vloot, 
die, bij haar expeditie tegen de stad Malaka, hier ongeveer 
haar ligplaats heeft (<Maka Siam poen hampir ka-Batoe Pahat», 
Shellabear, ed. 1898, p. 57), en daarop, terugschrikkend voor de 
verkenners der Malaka-vloot, afdeinst, maar ter plaatse een put 
achterlaat, door de Siameezen gegraven, die in ca. 1612 nog in 
deze kampoeng bestond (cAdapoen périgi di Batoe Pahat itoe, 
orang Siam-lah mêmboewat dijar, ib); in het laatstgenoemde 
Verhaal is het weer een vloot, nu uit Malaka, die aan het door 


Singapore zag ik oen antieken steen, waarvan niemand de inseriptie had 
kunnen begrijpen, en bevond dat ze van hetzelfde soort schrift was als het oude 
Filippijnsehe, maar wegens den slechten toestand was het mij (sie!) onmogelijk 
zo te lezen” (I,p. 4; in het begin-hoofdstuk „Oorsprong der bewoners van 
Oceanië); de tekat naar, het door mij in Febr. 1811 te Manila geraadpleegd 
ex. van dit vrij zeldrame boek, Inidt: Al pasar hace potas meses por Singapor 
he visto una antigua piedra, cuyu inseripcion no habin nudie podido conocer, 
y he hallado ser de la miswa especie de eseritura que Ia filipina antigua, 
pero por su mal estado de conservacion me fue imposible leerla. 

Er ia hierin een goed stuk opsnijderij, al had De Mas zich inderdaad voor 
het oude Filipp. letterschrift geïnteresseerd; zooals men zien kan door de 
reproductie ap te slaan tegenover p. aus in de Miseell. Papers relating to Indo- 
China, T (1886), met 1 pag. van zijn tekst, vertaald uit ditzelfde boekwerk. 

1 De antieke Mal. naam Sungai Barang — waarin Mal, bameng — „groot 
fin zijn soort)’, dat Klinkert en Wilkinson gohter alleen in hun Wdbb. kennen 
voor ven enkele vracht, visch of schelp — blijkt uit den tekst van den Port, 
piloot Joao de Lisboa uit ca, 1626: „de rio Fermoso (dua: Mooie Rivier) welke 
de zwarten noemen Banang” (ed. J. L. de Brito Rebello, Listroa 1903, p. 244: 
o rio Fermoso que os negros chamûe Bande); en procies zoo op p. 58 (, Banâo”), 
en nogmaals bijna zoo op p. 205 (alwaar cehter gespold: „Benâ”), Trouwens, 
tot heden toe heet Gunong Banang het hoogste punt van dit heuvel. 
complex van den Gunoog Batu Pahat= „Mount Formosa" aan de ZO zijde 
van de monding der Batu-Pahat-rivier, 476 M. hoog; zie dezen naam en andere 
namen van toppen op de Kaart der Straits Branch (1911). 

DL 77. 27 
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Ligor aangevallen Pahang te hulp koint, en op weg daarheen 
aandoet Batoe Pahat, waar zij versterkt wordt door een smaldeel 
van 40 driemast-lantjaran's van den Laksamana van <Soengai 
Rajas, ' waarmee we meteen den naam in ca. 1600 kennen 
van dezen «Rio Formosos, die een kleine eeuw vroeger den — 
gelijkwaardigen — Mal. naam droeg van «S. Banangs. 

En in Verhaal XXXII wordt dan, bij de beschrijving der stad 
Malaka in haar hoogsten bloei, vlak vóór de komst der Portugeezen 
(1509), verteld: hoe van Ajar Lèléh [== Malaka's Z. O. kampoeng 
Ilir} tot Moear, en van Kampoeng Kéling [== Malaka's N. W. k, 
Oepih] tot Koewala Pénadjih [== het Port. Panagim bij EREDIA; 
d.i. thans de koewala Linggi},? alles één pasar was [versta: 
langs de zeekust]; ja, dat wie van Malaka naar Djoegtra [Jugra, 


| Shellabear, 1899, p. 141: „Sa-tälah datang ka-Batoe Pahat (nl. de Béndar 
hara van Malaka, Sri Maharadja, als admiraal der vloot), maka bértêmoe 
dängan TLeaksamana datang dari Soengai Raja, karöna adat Laksamana pegang- 
annja Soengai Rajan; padn kootika itoe kölangkapan Soengai Raja ampat 
poeloeh boewah banjaknja lantjaran börtijang tiga” De toenmalige Laksa- 
mana tijdens Sultan Mabmoed Sjah (reg. ca. 14881511 over Malaka) — Chodja 
„Hoessin" genaamd aan 't slot van Verhaal 28, toen hij zijn schoonvader Hang 
Toewah na diens dood als Laksamanu opvolgde, Shell. p. 130; maar Chodja 
„Hasan” genoemd van Verhaal 29 af, ib. p. 187, en zoo bijna steeds verderop — 
had dus in zijn gebied („pegangan”) een vloot van 40 driemast-lantjaran’s. 

Dooh blijkens Verhaal 14, tijdens Sultan Mansoer Sjah (den Groote: reg. ca. 
MBS —t Oct, 1477), had Hang Toewah als éérste Laksamana van „Soengai Raja’ 
== het Batoe Pahat-gebied, niet alleen een vloot van 100 driemast-lantjaran's 
onder zich, maar wordt bovendien een gelijk aantal schepen genoemd als „vloot 
van Singapoera” („pada masa ítoe kälangkapan Singapoern djoega saratoes 
lantjaran bêrtijang tign, dan Soengai Raja poen dämikijnn djoega", Shell. p. 69). 

Bij 't aanhalen van deze laaste passage in zijn Pararaton (1896, Pp. 180) gaf Dr. 
Brandes: „Singaraya”, lees: Sungairaya; zie thans de 2 ed. (1920), p. 187, noot 2 

Dat men hier, in het Batoe-Pahat-gebied, tijdens de 2e holft der 15° ocuw 
het Laksamana-gebied had vastgesteld als sen soort zeeburcht ter bescherming 
van Malaka, bewijst: dat de meeste vlootaanvallen toen kwamen wit het Z. 

1 De riviernnam „Linggi” komt in bronnen vóór de 18* eeuw miet voor; steeds 
echter het Port, Panagi of Panagim (spr. „Panazji”) uit de 16° eeuw, 
dat dan door de Hollanders na den val van Malaka in 1641 wordt over- 
genomen, en steeds vooreerst in gebruik blijft; zooals de registers op de Dagh- 
Registers kunnen uitwijzen. Het was van zee af de grensrivier tusschen Malaka 
met Naning eener. en de landschappen Kélang, Soengai Oedjoeng, en Rämbau 
anderzijds, terwijl de van het N.W. komende groote zijrivier (thans: S. Linggi- 
proper) heette S. Pänar of S. Oedjoeng, welke zich bij Simpang vereenigde met 
wat thans de S. Römbau heet, maar waarvan Newbold in 1832 nog den naam 
„Batang Pénadji” (Hattang Penagie) memoreert ; zie toch Moor's „Notices of the 
Ind. Archip.”, E (1887), Appendix p. 61, alsmede Newbold's opbeldering in zijn 
Account British Settlements Malacca, 1839, IT, p. 211, IT, p. 115, en verg. de — 
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d.i. de Zuidmond der K&lang-rivier] of naar Batoe Pahat ging 
(versta: zeilde], ook niet anders zag als ééne reeks van huizen; ! 
— waarmee we tevens dan weten, hoe het rechtstreeks beheerscht 
gebied van het emporium Malaka in ca. 1500 A.D. liep van 
de koewala Linggi in 'tN. W. tot de koewala Moear in 'tZ. O., 
terwijl de kuststreken van Linggi- tot Kélang-rivier eenerzijds 
en van de Moear tot de Soengai Batoe Pahat anderzijds onder- 
hoorig waren als een soort «Buitenbezittingen>, die in geval 
van oorlog hulp moesten verleenen door smaldeelen van schepen. * 

Trots alle moeite, is het mij niet gelukt, ook maar één modern 
onderzoek te vinden naar deze kampoeng, haar suggestieven naam, 
en haar oud-Siameeschen — of soi-disant Siameeschen — put. 

Niemand te Singapore, Malaka, of Penang, schijnt zich nog te 
hebben afgevraagd: vanwaar, en waarom die naam? Want evenals 


kaart van „Malacca Territory” bij Moor, p. 246. — Leyden's vertaling (1821, 
p. 823) beeft hier „Penajar”; Shellabear, 1898, p. 145: Penajah; in de 2° ed, 
1910, II, p. 202, nog meer foutief: Pénajoh. 

Uit Henvev's schetskaart van Räömbau (Journ. Str. Br. n* 18, Juni 1884, 
p. 260) en zijn noot Zop p.42 in J.S, Br. n° 19 (1887), blijkt, dat Pönadjis 
een nog levande variant is voor het oudere Pinadjih = de S, Rémbau. 

1 De tekst bij Shellabear, 1898, p. 144—145, luidt: „Adapoen zaman itoe 
nögëri Malnka törlaloo sökali ramainjs, sögala dagang poen börkampoeng; 
maka dari Ajar Leleh datang ka-koewala Moear pasar tĳjada bêrpostoesan 
lagi, dari Kampoeng Köling datang ka-koewala Pönadjah (lees dus ten rechte, 
zie vorige noot: Pänadjih) itoepoen tijada bêrpoetoesan; djikn orang dari 
Malaka datang ka-Djoegöra tijada mömbawa api lagi, barang di mans börhänti 
di sana adalah roemah orang; dari sabölah sini [dit „sini" is interessant, 
omdat dit van Djohor uit gerekend wordt!) hingga datang ka-Batoe Pahat 
dämikijan djoega”; en, zoo sluit deze alinea, toenmaals had de stad Malaka 
190.000 inwoners. Met onmiskenbaar schrijvers-talent volgt dan onmiddellijk 
het verhalen der komst van de eerste Port, schepen onder „Goncalo Pereira”, lees 
ten rechte: Diogo Lopes de Sequeira (in Sept. 1909), het begin der kataatrofe, 

Het riviertje Ajar Lèlèh (var. Lilih), de kampoeng’s Ilir en Oopih (= k. 
Köling), kan mon in hun onderlinge ligging weerzijds van het Port. fort te 
Malaka, frani zien op Earoia's plattegrond in zijn hs. van 1618 (ed.-Jansasen, 1882, 
fol. 9 re en ve); de heele zeekust van het territoor Malaka tusschen „Panagim”- 
(Linggi-) en „Maar”-rivier zeer fraai op fol. 12(r*—v*) bij hem, Deze laatste 
kaart, contemporair met do Sadjarah Mél, bevestigt wat Verhaal 32 voor 
ca. 1430 uls grons stelt van Malaka's rechtstreeksch gebied; hetwelk aldas op 
de Portugeezen overging, terwijl het overige Djohor-gebied werd en bleef. 

* Het is, naar mijn beste weten, de eerste maal dat deze interessante passtis 
uit de Sadjarah Ml. locaal, en daarmede politiek, wordt opgehelderd. Branoru. 
in zijn „Abstract of the Sijara Malayu” (Journ. Indian Archip. VI, 1852, 
p- 43) vatte hem geenszins; zijn noot 2 op p. 46 begint: „These places are not 
marked on any of the maps 1 have seen”, en voegt zoowaar toe: „This Batu 
Pahat cannot however be the Rio Formosa (sio) of the Portuguese, as eto.” 








. 
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Tandjoeng Soerat = grammaticaal-Mal. T*. Bërsoerat is, zoo is 
ook Batoe Pahat in strengen vorm — Batoe Bérpahat = de 
«Bebeiteldes, en hoogstwaarschijnlijk zelfs de «(met schrift) Be- 
beitelde Steen» ; evenals b.v. de «Batoe Bapahat» bij Soeroeaso 
in Minangkabau, inscripties heeft uit den Hindoejavaansch-Suma- 
traanschen tijd. * A priori slechts moet verworpen worden als 
inleggerij de wat al te gemakkelijke verklaring van ABDOELLAH 
bin Abdoelkadir, den Moensji, in zijne Hikajat van 1849, Cap: 4, 
alsof «Batu Pahat» zijn naam zou hebben gekregen tijdens den 
opbouw van het Port. fort te Malaka — dat zou dus pas zijn 
in IS511—12! —, toen, zegt hij, de Chin. toekang’s vandaar hun 
steen haalden; ® terwijl toch genoegzaam bekend is, dat dit fort 
werd opgebouwd met steen, die men weghakte op het bij de 
kota gelegen eilandje P. Pandjang, alias Port. Ilha da(s) Pedra(s). * 

IV. Tanjung Pahat? Aldus, als «Tanjung Pahats, vindt 
men een naam even beZ. de Kuala Jugra — dus den zuide- 
lijksten afloop van de Kelang-delta — op de kaart der Straits 
Branch van 1911 (<Map of the Malay Peninsula»), die in vele 
opzichten korrekte inlandsche namen toont. Kan soms hier, 266 
dicht bij de vanouds in de 16-eeuwsche zeevaart bekende Parcelar 
Hill, alias Bukit Jugra (241 M.),* een inscriptie zich bevinden 





Zie Oudheidk. Verslag 1912, p. 46, n° 99. Een eind meer Z.O., daar waar 
de Bangkawas uitmondt in de Oembilin — aan den bovenloop van wolke 
Bangkawas de inscriptie van Pariangan uit 122(.) Caka ligt; ibid. p- 41, ne 17 
— liggen zelfs aan den linkeroever: een kumpoeng Batoe Barpahat, en ZO. 
daarvan een dito Batoe Pahat (zie toch Blad VII uit 1899, schaal 1 : 30.000, 
der opname Padangsche Bovenlaaden); beide plekken zijn nog ononderzocht. 

* Verg. Hervey’s noot 2 in Journal Straits Branch n° s (Dec. 1881), p. 98. 

Asvosttan, in den aanhef van zijn 4* Hfdst, „Dari-lyal kotn Malaka” vertelt 
toch over die steen „batoo bèsí, oengoe warnanja”, waarvan het Port, later 
Holl, fort gebouwd was (dat Famaonan in 1907 uit politieken angst voor den 
terugkeer der Hollanders liet vernielon met kruit): „… akoe déngarnja di- 
pahat oleh orang Tjina jang mêndjadi toekang kota itoe dari Batoe Pahat, 
iĳu-itoe döngan soeroehan Portoegis, maka söbab itoelah sampai sëkarang 
poen täömpat itoe bärnama Batoe Pahat'” (transoriptie-Shellabear, 1, 1907, p. 87). 

* Nog erger onzin geeft het quasi-antieke Mal. he, dat reeds werd geëxcor- 
peerd in Begbio's „The Malayan Peninsula” (Madras, 1534, p. 563-384), ver 
taald door Raffles (zie Journ. Str. Br. n* 4, Dee. 1879, p. U), en opgehelderd — 
doeh zoowaar ook geloofd — door Hervey (zie Journ. Str. Br. n° 9, Juni 1832, 
p. 168-170, ín zijn stukje „Stone from Bâtu Pahat”), als zouden de Portu- 
geezen ruim BB jaar over het fort te Malaka hebben gebouwd met steen, 
verkregen o.a, van de koewala Linggi, P. Upeh, P. Jawa, Tölok Mas, Saah 
Pringgi, P. Burong, en dan nog gemetseld met kalk met eieren! 

+ Verg. b.v. Land verkenningen bij dl. II v.d. Zeemansgids, 2e druk {[1918),n*59. 
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aan 'tzeestrand, op 2° 45’ N.Br. dus? De vraag wordt aarzelend 
gedaan. De Eng. Admiraliteits-Kaart n° 794 (<Malacca Strait. 
Pulo Berhala to Cape Rachados, Oct. 1895, New ed. Aug. 1913) 
vermeldt hier een «Tg. Pechah», dus een «Kapotte, Gespleten 
Kaap», wat lang niet aequivaleert met T. Pahat. 

V, Tanjung Sura?? Aldus, als «Tanjung Sura», vindt men 
deze Kaap op de kaart der Straits Branch, en als «Tg. Sura» ook 
op de Eng. Admir-Kaart n° 3543 (<China Sea. Approaches to 
Singapore», Jan. 1906), 4° 42° N. Br, op de kust van Tréngganau. 

Indien dat «Sura» goed is, zegt het ons niets. Maar vanzelf rijst 
de vraag: is dit (vrijwel onmogelijke Maleische) woord niet een 
Eng. zeemans-cbrruptie voor Surat? Zoo ja, dan zou een «Tan- 
jung Surat» op deze plek, bij locaal onderzoek, tot groote ver- 
rassing kunnen leiden, omdat vlak daarbij, even Zuid, zich aan 
land dat raadselachtige Paka bevindt — op de gezegde Eng. 
Zeekaart verhaspeld tot «Packa», op de genoemde landkaart der 
Straits Branch tot «Pake», maar op de Ned. Zeekaart n° 38 
(<Zuidelijk gedeelte van de Chineesche Zee», Blad 1, 1898) goed: 
«Paka, —, hetwelk in de Nägarakrëtägama van 1365 A.D. 
schijnt voor te komen niet alleen, maar van welk Trängganau'sch 
kuststaatje NEWBOLD ín 1839 nog kon getuigen: «Between 
Kemaman and Tringanu are the following places: Pakaa, con- 
taining about 100 houses; Dongoon [=Dungun], d°d° 1000; 
Marang d°d° 400. They are each under a chief, subordinate like 
him of Kemaman to Tringanu. In the interior of Pakaa, an 
aboriginal race is said to exist, termed Pangan, of whom it would 
be interesting to have some account. They are said by natives 
to have the frizzled hair of the Papuan.» (Account etc., II, p. 60). 

We zouden hier dan, even Zuid van Dungun (4°47N. Br.), 
niet alleen Paka (4° 40) hebben teruggevonden, die beide in de 
volgorde: «Tringgano, Nacor, Paka, Muwar, Dunguns schijnen 
opgesomd te staan in Zang 14:2 der Nägarakrëtigama (verg. 
reeds hiervóór blz. 94); maar de mogelijkheid zou er zelfs zijn, 
dat er ook een «Beschreven kaapland» vlak daarbij (4° 42) in 
zee ligt, even Noord van «Tanjong Pelor or Packa» (aldus de 
Eng. Adm. Kaart n° 3543) op 4° 41’ N.Br. 

Bovendien ligt ook op deze hoogte, een eind in zee (4° 49°; 
103° 42’ O. L. Gr.), dat eiland met dien steeds suggestief-antieken 
Maleischen naam P. Bérhala==oud-Port. <Capas do Mar = 
oud-Chin. T'ou-seu of «Schepel-eiland» =P. Tenggol van 
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thans, | waarover in ons £° Gedeelte (blz. 160 juncto 163, n° 33; 
en blz. 164, noot 2) reeds gesproken is, en dat het natuurlijke 
baken in zee (930 Eng. v. = 284 M.) moet zijn geweest, waaraan 
vóór en na Marco Polo's tijd Chineesche en Indische schepen 
zich verkenden, als zij van P. Condor recht voor den wind met 
den N.O. moeson op de kust van <Langka> aanstevenden, om 
dan op deze hoogte de Tréngganau-Pahang-Woerawari-kust te 
gaan volgen, naar Pedra Branca (Pei-chiao) toe. Dat dit eiland 
inderdaad nag in een Chin. bron van 1618 (de Tung-si-vang- 
k'aao of «Researches on the Eastern and Western oceans; verg. Ì 
Groeneveldt, Notes, ed. 1876, p. VIII) als het eiland voorkomt 
waarheen men koers zette van P. Condor af, om dan van dààr 
evenwijdig aan de Tréngganau-Pahang-Djahor-kust, voort te zeilen 
naar de opening van het vaarwater bij Oedjaeng Tanah, blijkt 
uit het volgende overzicht, dat PhiLLiers er van gaf in het Journ. 
China Branch R.A.S., New Series, XXI (1887), p. 3233: 

sl will take it up at Pulo Condor. Leaving Pulo Condor 
and shaping a S. W. course with a little South in it for thirty 
watches, the vessel reaches T‘ou-seu.... From T'ou-seu the 
vessel shaped almost a due southerly course for five watches, 
when she sighted the Kingdom of Pahang, from which a due 
southerly course for five more watches brought her to Tioman 
[Chin. naam niet gegeven], and proceeding still further South 
for three watches T ung-se-ch'uh [hier onmiskenbaar = 
P. Aaer alléén; zie ons /* Gedeelte, blz. 162—163 met blz. 164 
noot 1] off the Kingdom of Johore was reached. From Tung-se- 
ch'uh South a little West for ten watches brought the vessel 
to the Lohan islands (Romania islands?) [versta nader: de 
P. Lima; Chin. typen niet gegeven] aff the entrance to the 
Johore river. The water here is said to be shallow, and the 
navigator is warned to sight Pedra Branca and to take it as a 
point for departure before proceeding further. In going to Malacca 
the navigator is told to follow the Northern shore [dus: van 
Djohor], and to steer almost a due West course for five watches, 








1 Nog als „Pula Brala, or Capaa de Mer” beschreven in Horsburgl's India 
Directory, Ee ed, 1517, ID, P- aal: af Bh ad, 14, II, p. 185: het is het 
grootste en meest Zuidelijke. Het kleinere, meer Noordelijke, schijnt Kapas 
Laast te heeten, Indien men voor „Tenggol" mag lezen „Tanggol" als den 
juisten vorm, dan zou ook de naam ophelderen; Mal. fanggal ia „op en neer 
wippen, voor anker rijden (van een vaartuigy", dus goed toepasselijk op een 
hoog eiland in een onstuimige zee, als de Zuidehineesche in den N,O.moeson is. 
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which brings him to the Linga Straits Lfout! we zijn hier in de 
Chin. Lung-va-mên — Sèlat Singapoera!]. Carimon is reached 
from the Linga Straits [versta: Lung-va-mên] by steering West 
a very little S. and than N. W. by a little West for three watches.» ! 

Had Piuutips niet gelijk — zelfs in meerdere mate nog, dan 
hem in 1886 bewust was —, toen hij dit overzicht inleidde met 
het zeggen, dat de hier beschreven koers «appears in most ways 
to fit in with Marco Polo's itinerary to the’ Singapore Straits» 
(p- 32)? Men herleze de uiteenzetting, zooals die in ons /° Gedeelte 
op blz. 143—144 is gegeven! 

Waar aldus het historisch gewicht van dit baken-eiland £, 
Birhala vast staat, ís er alle reden te vermoeden, dat ook die 
rare naam <Tanjung Surar, vlak bij het Oudjav. wingewest 
Paka, bij locaal onderzoek verrassingen kan brengen, als de vaste 
wal achter en slechts 7 minuten Z. van het Chin. T'ou-seu.— 

Zijn dit de 5 plekken, waar inscripties uit den vóór-Malakschen 
tijd hebben bestaan of kunnen hebben bestaan op de Zuidelijke 
helft van 't Maleische Schiereiland, thans moeten nog 3 plekken 
worden genoemd, waar archacologtsch onderzoek in het algemeen 
licht zal moeten verschaffen over die periode vóór 1400, 

VL. Sungai Sendok, aan den Muar-en Késan g-beneden- 
loop. Daarvoor mag verwezen warden naar hetgeen op blz, 113— 
114 met noot 1 reeds werd gezegd; terwijl hier nog toegevoegd kan, 
dat eene prinses Séndok Mas de moeder heet der Pénghoeloe’s 
van 'tstaatje Ulu Muar [— Sri Ménanti] der Negri Stmbilan. * 

Tevens moge het Kota Burok, even hoogerop aan de Moear, 
dan een beurt krijgen, * als oud station der Toemasik-Maleiers 
vóór Malaka's stichting; zie blz. 150—151 hiervóór. 

Indien voorts het <Pakamuwars der Nagarakrëtägama terecht ge- 


t Phillips gaf dit, zooals hij op p- ge meedeelt, niet rechtstreeks uit de 
Tung:-si-yang-k'ao, maar naar de aanhaling hiervan in het groote geografisch- 
buitenlandsche verzamelwerk van 1844, de Hni-kuo-t'uechih („Maps and 
deseriptions ef foreign countries”). Verg. over dit laatste Groeneveldt, 1876, 
p- IX en A. Wylie's Notes on Chin. literature, Shanghae— London 18867, p. 58,47. 

1 Zie toeh Appendix Din B. J. Wilkinson's studie „Sri Menanti” (Papers 
on Malay Subjects, 2* Series, N° 2; Kualn Lumpur 1014, p. 49), en do monogru- 
phie van J. E. Nathan en RE. 0. Winstedt, „Jatol, Inas, Ulu Muar, Jempul, 
Gunong Pasir and Terachi” (ibidem, [N° 4}; Calcutta 1920, p. 25—4ô speciaal 
over Ula Muarj. — 't Mal, heeft zoowel söndok als sûndok. 

s De oudste kaarteering van deze plek zal wel zijn die als „Kota Bore” 
op de kaart „Malacca territory with Muar and Lingee rivers” bij p. 248 in 
Moor's Motioes of the Indian Archipelago, £ (1587). 








EN el eten en an 
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splitst is geworden in «Paka, Muwars, zooals sub V werd aan- 
gegeven, en 'teerst door BLAGDEN in 1909 (Journ. Str. Br., N° 53, 
p. 149) werd voorgesteld, * dan is alle moeilijkheid verdwenen. 

VII. Pulau Bésar. Ten zeerste zou ik willen aandringen op 
een locaal onderzoek van dit historisch zoozeer interessante eiland, 
2.0. van de kota Malaka, het centrum der oud-Chin. Wu-hsü 
=— Mal. Poelau Lima, dat een vóór-Malaksche groote markt- 
plaats is geweest van ca. 1300— 1400. Zie hiervóór blz. 164—170. 

Doch thans zou ik allereerst willen toevoegen wat HORSBURGH 
in zijn India Directory, 2* ed, 1817, er van zegt; dus uit den 
vollen tijd nog der zeilvaart en twee jaar vóór de stichting van 
Singapore: «Water Islands, or Four Brothers [zoolang P. 
Bésar niet werd meegeteld onder de 5}, situated from 6 to 10 
miles S. Eastward of Malacca Road, are high small round islands, 
covered with trees, and take their name from the fifth, 
or largest one [—=P. Bësar], nearest the coast, which has excel- 
lent fresh water on its eastern side» (II, p. 178). <The widest 
channel ís between the large island and the Four Brothers, where 
it not for a rock or reef under water, nearly in mid-channel» 
(ib). * Inderdaad, 6ók thans vaart de handelsstoomboot Singa- 
pore—Malaka, na te voren Muar (en wel de handelsstad Bandar 
Maharani, nabij den Z.mond) te hebben aangedaan, tusschen P. 
Bäsar (N.) en de groep der kleine «Four Brothers: (P. Dodol, 
Nangka, Hanyut, Ondan; alle Z.) door, om de reede van Malaka 
te bereiken; gelijk ik persoonlijk op 19 Mei 1909 noteerde. 

Aan boord werd mij toen door den Heer R. J. BARTLETT, 
Second of Raffles Institution te Singapore, verteld, dat er op 
dit eiland een Aramat is welke in hoog aanzien staat bij Maleiers. 5 

Blijkens de Eng. Admir. Kaart N° 795 (April 1896, New ed. 
Aug. 1913), en het daarop aanwezige detail-zeekaartje »Ap- 
proaches to Malacca» (opname 1852, corr. tot 1903) heeft «Pe 
Besar» 3 toppen, waarvan de Noordelijkste 270, de Zuidelijkste 


' Daarbij verwees Blagden naar de plaats bij Newbold van biz. 411 hiervóór, 
* Duidelijk is dit rif aangegeven op de te noemen Eng. Adm. Kaart n° 795, het 
lige wat dichter bij P. Dodol; 't vaarwater is tusschen dit rif en P. Bäsar's Z.punt, 
* Uit de noot in dl, 1, p. 252 van Newbold's boek (1839) blijkt, dat dit het 
graf is van cen Wali sma, waarheen elk jaar een bedevaart plaats heeft. Deze 
Guzerat(?) heeft dus waarschijnlijk een rol gespeeld in de Islamiseering der kota. 
En van P, Upeh, W.ten N. van de kota Malaka, schreef Hervey in 1852: 
„Three are three krämats on the island still visited by the natives, of which 
one is the tomb of a Javanese.” (Journ. Str, Br, n° 9, p. 169, noot 2 slot). 
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230 Eng. voet hoog is; aan de O.zijde is een baai-achtige inham, 
en hier werd dus (zie Horsburgh) het «excellent fresh water» 
gehaald, dat waarschijnlijk in de allereerste plaats tot het ont- 
staan in de 14° eeuw meewerkte van wat de Chineezen in de 
15° eeuw nog noemden: Yiu-mên-chên of de «markt Yiu-mêns. 

Maar niet alléén water. Want ook in de 16° eeuw was deze 
groep eilanden bij de Portugeezen welbekend, zij het onder 
anderen naam: nl. de eilanden van Sapata (ilhas de Sapata; of 
Capata), op 3 »legoas> = ca. 18 K.M. ten Z.O. van Malaka; 
aldus geheeten naar het grootste, P. Bäsar, dat BARROS in 
1553 aldus beschreef: «een eiland, dat de inlanders noemen 
Capata, en de onzen de Waterplaats, omdat ze dat daar 
halen («doen») als ze varen, of van de Limoenen, door de 
velen die het (eiland) heeft». * Desgelijks wordt het in Mei 
1606 in 'tJournaal van Admiraal MATELIEF aldus vermeld, als 
ruim voorzien van water, hout en rijshout: «Des selven daeghs 
(nl. 3 Mei, nadat men op 30 April ter reede van Malaka was 
gekomen] heeft den Admirael geordonneert, datmen op 't Eylant 
Pulo Sapta, wesende een groot Eylandt, gheleghen twee mylen 
[== 8 zeemijl van thans = bijna 15 K.M.; verg. hierboven) van 
de Stadt, van elck Schip tien man soude senden, om voor elck 
Schip tien Schans-korven te maeeken, die haer in het landen 
mochten dienen, also die daegs te vooren om water geweest 
hadden rapporteerden, datter rijs ende hout genoegh te bekomen 
was.» (Begin ende Voortgangh, 1645, II, 13° Stuk, p. 9 b). 

En welke, zoo te zeggen geografisch-politieke, beteekenis dit- 
zelfde P. Bäsar Bad in de 15° eeuw voor de Sultans van Malaka, 
blijkt op verrassende wijze uit 3 opvolgende Verhalen der Sa- 
djarah Melajoe, nl. XIIL—XV ; waarin we tevens de verheldering 
kunnen vinden voor dien schijnbaar zoo onaannemelijken «in- 
landschs»-Portugeeschen naam «Sapatas. In Verhaal XIII, wordt 
o.a. verteld, hoe de staat Malaka den staat Pahang onderwierp, 
en hoe de Sultan van Malaka — natuurlijk weer Mansoer Sjah, 
de Groote! — als eersten stedehouder voor Pahang benoemde zijn 

1 Barros vertelt, hoo nn de verovering der stad Malaka door Albuquerque 
(16 Aug. 1511), de Radja van Kampar er heen toog om bij hom in 't gevlij 
te komen, en: „Pera effoito do qual proposito se veio n huma Ilha, a que os 
naturaes da terra chamam Qapáta, e os nossos da Aguada, pola que alli fazem 
quando navegam, ou dos Limöes, polos muitos que tem: da gqual Ilha mandou 


hum presente n Afonso d'Alboquerque” ete. (Dee. II, Lib. VI, cap. 7; ed, 
1777, p. 101—109), Dit eiland was dus toen het Aoofdheartier van den Radja. 
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maarschalk Toen Hamzah, alias Sri Bidja-di-radja, die zich bij 
gezegde onderwerping hoogst verdienstelijk had gemaakt ‚ om hem 
te eeren wordt deze S. B, toen hij «wegging (per schip) van 
Malaka, en Poelau Bêsar vo orbij was, met keteltrom-muziek 
gehuldigd», zooals anders alleen aan een Vorst dit na ba t-slaan 
placht toe te komen; men ziet: de Sultan van Malaka liet voor 
een ander, hier een Onderkoning, de keteltrom alleen slaan 
voorbij dat sacramenteele Groot-Eiland (slëpas Poelau Bêsars; 
Shellabear, 1898, p. 61 r. 1), Maar als Hijzelve, van buiten komende, 
per schip zijne residentie Malaka naderde, dan werd Hij — zegt 
Verhaal XIV; o. c.p. 74, r. Î1 — bij sPoelau S&bat» met volle 
muziek en koninklijke onderscheidingsteekenen door Zijne hof- 
grooten verwelkomd. En wanneer in het (allervermakelijkste 
en keurig-satyrische!) Verhaal XV, dat de «diplomatieke betrek- 
kingen tusschen China en Malakas schetst, eene Chin. prinses 
naar Malaka komt gevaren om in de armen van Z. M. te gaan 
rusten, dan gaat «£, M. hoogst-eigenzelvig haar plechtstatig op- 
wachten bij Poelau Sébats (emaka Béginda bêrangkat séndiri 
möngëloek-&loekan had Poelau S&bats; ib. p. 77, r. 16 —17). 
Hier, bij P. Bésar=P. S&bat = S&pat — want Mal. sépat 
is de meer gewone vorm van stat — «wrang», èn een soort vischije, 
èn de boom Eugenia tenuicuspis Mig. ! — = Mal.-Port. Pulo of 
Ilha Sapata — zuiver Port. Ilha Grande (aldus op de kaart 
bij Godinho de Eredia uit 1613, ed-Janssen 1882 fol, IL v°, 
en verg. er fol, 60 r°), alias weer =l. da Aguada ('t Eng. Water 
Island), of Il, dos Limöes (Eder Citroenen), — was dus de proto- 
calaire, ceremonieele «grens-op-zees, gereserveerd voor den 
Sultan van Malaka in hoogsteigen persoon. Het analoge karakter 
schijnt in de Djohor-fjord gedragen te hebben P. Tanjung 
Surat, waarover hiervóór blz. 367—370, sub I, werd gehandeld. 
Over diverse Malaksche antiquiteiten van nà 1400 
A. D., waarvan o.a. een zes-tal vermeld staan bij GODINHO DE 
EREDIA, zal nader worden gesproken in onze Bijlage hierachter. 


t Voor de aerste 2 betoekenissen, zie Klinkert's Mal. Zakwdb., 2 dr, 1910; 
of zijn posthuum (f 20 Nov. 1918) Nieuw Mal-Ned. Wdb, met Arab. karakter, 
Ben dr. (1OUG, p. GTL, waar nog een vierde beteekenis staat (= baoeh, een ge- 
apleten bamboelat, zonder hot merg); voor de derde beteekenis zie De Cleroq- 
Greshoff, 1909, n° 1852. 

De ware naamgeefstor znl wel zijn de risahsoort, in Wilkinaon's Malay. Engl 
Diet. (190%), p. 800 gedetermineerd als: „a fresh-water fish, Colera vulgaris”, 
die dan (volgens Klinkert) gedroogd zeer veel uit Siam wordt aangevoerd, 
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Opvaart der Djohor-rivier, VII, am. 
(Met Schetskaart der Sungai Johor, 1 : 500.000). 


VIII De Sungai Johor lest, en naar ik hoop best. Want 
hier zullen de bewijzen gevonden moeten worden voor een of 
meer niet-Mohammedaansche, hoogstwaarschijnlijk Boeddhistische 
staten, welke aan haar oevers, naar mijn stellige overtuiging, 
hebben bestaan onder de namen van Langka, later Woera- 
wari en Léngkasoeka, daarna historisch aansluitend bij het 
Ganggajoe van Verhaal 1 der Sadjarah Melajoe, alle voor- 
loopers van den 16-eeuwschen Moh, staat Djahor. 

Helaas is de Sungai Johor nog zeer slecht gekaarteerd. 
De twee min of meer bevredigende detailkaartjes die ik heb 
kunnen vinden, zijn 1*. die op de reeds meergenoemde Eng. 
Adm.-Kaart n° 3543 (Approaches to Singapore», London, 30 Jan. 
1906), en 2°. het rechter onderblad der 6 stuks van de «Map of 
the Malay Peninsula» in 1911 te Londen bij Stanford's Geograph- 
ical Establishment in kleuren gedrukt voor de Straits Branch 
R.A S.1 Deze laatste heeft het voordeel van zuivere spelling 
der Mal, namen (b.v. «Kota Tinggis en <S, Lenggiu», waar die 
Zeekaart nog «Kota Tingis en «5. Lengiu» schrijft), maar is in 
het duidelijk painteeren van de kampoeng’s waar de plaatsnamen 
bijbehooren, herhaaldelijk zéér onvoldoende, ja defect; in tegen- 
stelling tot de Zeekaart, welke hierin perfect is, maar harerzijds 
weer weinig kampoeng-namen opnam. Uit de combinatie van 
beide, is onze bijgaande schets der 5. Johor in hoofdzaak ontstaan 
(eRiver Johor» op de Zeekaart), waarbij voor sommige details 
van de Djohor-fjord profijt kon worden getrokken van de Eng. 
Admir-Kaart n° 2403 (<Singapore Straits, 15 April 1914, New ed. 
Maart 1915), die het Zuidelijk deel dezer fjord geeft tot Tan- 
jung Juling (1° 314 N. Br), dus tot cen eindje bovenstrooms 
van de monding der Lèbam-rivier in die fjord. Ook werd nog 
vergeleken de oudere Eng. Admir. Kaart n° 1355 («Malacca 
Strait with part of the East Coast of the Malay Peninsula», 
Juni 1898), waar de heele Djohor-rivier op iets kleiner schaal 
“1 Schaal 8 miles: 1 inch; d.i. 1: 506.880. Dit is feitelijk de 4* uitgave; de 
ie verscheen in 1579 (tevens met Mal. karakters); de 2 in 1888 (zonder Maleisch); 
de 8e in 1898 (ook reeds in 6 bladen). Op deze 4 van {911 is de spoorweg 
die sinds 1909 door Johore loopt, geheel aangegeven. — Een overzichtelijke 


„Map of British Malaya" (20 milos: 1 inch; d.i, dus 1: 1.267.200) geeft thnna 
de „Illustrated Guide to the Federated Malav States”, 3" ed, London 1820, 
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voorkomt dan op n° 3543; alsmede, en met groef profijt, n° 795 
(eMalacca Strait. Cape Rachado to Singapores, April 1896, 
New ed. Aug. 1913), omdat die,den gewichtigen bovenloop der S. 
Djohor, van Kota Tinggi opwaarts, op grooter schaal dan op n° 
3543 teruggeeft, en blijkbaar de jongste gegevens bevat omtrent 
het Belumut-bergland, op onze Schetskaart dan ook gevolgd. 
Even weinig bevredigend zijn de beschrijvingen van deze rivier. 
Blijkbaar omdat men nooit aan de mogelijkheid heeft gedacht 
dat deze stroom, behalve herinneringen aan Maleische vestigingen 
na den val van Malaka (15l), ook veel antieker heugenissen 
aan zijn oevers bergt, heeft men, van het zoo dichtbij gelegen 
Singapore uit, de soengai Djohor nimmer tot een onderwerp 
van opzettelijk onderzoek gemaakt. En daar de Djahor-fjord een 
thans geheel verlaten scheepvaart-water is, en de hoogerop 
liggende rivier luttel vestigingen telt van Europ. cultures, ligt het 
heele stroomgebied daar tot heden toe als een in hoofdzaak onbe- 
kend gebleven wildernis. Deelt men den geheelen loop in 3 zoowel 
geografisch als historisch goed te onderscheiden parten, en wel 
le, de Djoker-fjord, van zee tot Pulau Layang (het eerste 
eiland dat, van zee uit, midden in den stroom als «zwevende: 
ligt, en den overgang van fjord met zoutwater tot rivier met 
ziltwater, haogerop met zoetwater, markeert), 2°. de meidden- 
Djokarrivier, van Poelau Lajang tot S&luang (Stloewang); 
3, de dewen-Djokorrivier (de Mal. hulu sungai Johor) van 
dit Stloewang tot en met de 2 groote bronrivieren, de Lë nggiu 
(Lénggijoe) en de Savong (Sajoeng); — dan heeft men hier 
tevens historisch: 1°. het gebied van den Maleischen staat Djohor 
in zijn bloeitijd, ca. 1530—1587, met Johor Lama als centrum; 
2e, het gebied van zijn vervaltijd na 1387, ja zelfs verdwijning 
(exodus in 1615 naar Bintan), en tijdelijke herrijzenis (164 1—1719), 
met Batu Sawar, dan Makam Tauhid, en Kota Tinggi als 
centra; 3°, het in handen van Diakoen's gebleven bovenstroom- 
gebied, waar thans nog de meeste overblijfselen te wachten zijn 
van 't vroegste Langka misschien, van 't vroeg-middeleeuwsche 
Wurawari zeker, van 't latere Lêngkasuka wellicht. 


Het zoude volstrekt onmogelijk zijn de waarschijnlijkheid van 
deze laatste bewering ook voor anderen evident te maken, indien 
er niet ééne beschrijving van dien bovenloop bestond, welke, 
onbewust van wat zij archaeologisch aanroert, licht bracht. 
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Het is de degelijke touristen-beschrijving van den ambtenaar 
van binnenlandsch bestuur — later Resident van Malaka — 
D. F. A. HERVE, «<A trip to Gunong Blumut» (Journal Straits 
Branch, N°. 3, July 1879, p. 85— 115), waarin hij verslag doet van 
een bestijging van dien berg, na de soengai Djohor in volle 
lengte te zijn opgevaren, en, bij de splitsing in Savong (uit 
het W. komende, met het meeste water) en Lén ggiu (uit het 
N.W. van de Beloemoet-bergketen komend, met minder water), 
deze laatste in een djaloer zoover mogelijk naar boven te 
hebben gevolgd. Op 21 Jan. 1879 verliet hij Singapore per 
stoombarkas tot Panchur — zie onze Schetskaart; Hervey 
gaf helaas geen schets van zijn afpelegden weg! — samen met 
zijn reisgezel R. W. HuLLETT (Principal of Raffles Institution; dus, 
even als Hervey, een goed Malaicus van ambtswege), ging hier 
in een djaloer, en stond 2 Febr. op den top; zijn terugreis, 
behalve de eerste dagen van afdaling, beschrijft hij wief; maar 
incidenteel vertelt hij wel zijn vroegere bestijging van den Pantai- 
top van uit K(ampong) Pantaí, en zijn bestijging ook van den 
Mentabak van Séluang uit, beide in den loop van 1877, Behalve 
sportsman, goed Malaicus — hij tracht steeds zooveel mogelijk 
de namen der plaatsen waar hij langs komt te verhelderen —, 
en groot liefhebber van botanie, was hij liefhebber-historicus, l 
en in dit jaar 1879, voorzoover hij de fjord en midden-Djohor 
opvoer, in reeds welbekend terrein. 

Daarnaast is er slechts ééne waardevolle en aanvullende be- 
schrijving van beneden- en middenloop der 5, Djohor tot een 
eindje bovenstrooms van Kota Tinggi: de «Trip to the Johore 
rivers uit Juni 1826, geteekend door een pseudoniem «VIATOR: — 
t Zie het lijstje van zijn opstellen en kleine stukjes in Barnas’ „Index to 
Journals Noa, 1 to 50 of the Straits Branch B. A. 8. in N° 51 (Singapore 1809), 
Pp. 28-29, Ook het historische stukje „Malncoa harbour” (1884) in N°" 52 (1909), 
Pp. UII—115, in van hem, zooals blijkt uit N° 53 (1909), p. 176. — Blijkens het 
overzicht van zijn levensloop in „One hundred years of Singapore” (London, 
1031), was hij in 1867 de aorsta geweest van het nieuwe ambtenaars-corps 
der Straita Cadeta, herhaaldelijk belust met politieke opdrachten, van 188203 
Resident Councillor te Malaka, daaraan gepensioneerd, en in 1911 overleden 
(Lp. 1iS—1I8; 120), — Twee fraais studies van hem zijn: de reisbeschrijving 
uit Aug.—Sept. 1879 „The Endau and its tributaries' (met kaart; on appendix: 
„Itinerary from Singapore to the source of tie Stmbrong and up the Mâdek”) 
in Journ. Str. Br. n° 8 (1831), p. 938124, 135188, on zijn opstel „Römbau” 
(Nügri S&mbilan) in Journ. S. B. n* 18 (Juni 1854), p. 241258, met schetakaart, 
In ulle treft weer zijn groote zorgvuldigheid bij ‘t spellen van Mal. woorden, 

Aan de Endau-reis kan hier en daar nog iets worden ontleend; zie b.v. ble. 425. 
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maar waarvan hierna sub j (blz. 498499), afdoend zal blijken 
dat dit niemand anders was als de toenmalige Resident van 
Singapore, JOHN CRAWFURD, kort vóór zijn aftreden op 14 Aug. 
da.v.—, afgedrukt in het in 1824 gestichte maandblad «The 
Singapore Chronicles van Aug, dan herdrukt in J. H. Moor's 
waardevolle «Notices of the Indian Archipelagos, [ (en laatst), 
Singapore 1837, p. 264— 268, Als herdruk volgt dan nog in Moors 
verzamelwerk het «Journal of a vavage round the island of Si- 
ngapores, Nov. '25 (p. 269—273), dat openlijk van CRAWFURD 15, 
en diens officieele reis in Aug. 1825 beschrijft, na het bericht- 
ontvangen van het traktaat Engeland-Nederland over de Koloniën 
in 1824, sto take formal possession af the island of Singapore 
and its dependencies»; bovendien heeft Moor hieraan een be- 
langrijke kaart toegevoegd, in 1836 te Calcutta op steen gebracht: 
«Chart of Singapore Strait, the neighbouring Islands and part af 
Malay Peninsula by J. B. Tassins. 

Van de twee andere beschrijvingen der Djohor-rivier, vallend 
tusschen «Viators en Hervey, is de reisbeschrijving uit Sept. 1846 
van den Malaicus Pater P. FAVRE buitengewoon teleurstellend. 
Verschenen voor het eerst als «A journey in Johores in dl. III 
(1849) van Logan's Journal of the Indian Archipelago and Eastern 
Asia, p. 5Û—64, met hier en daar bij 't begin verbeterende noten 
door den redacteur van het tijdschrift J. R. Locan: daarop 
herdrukt in 1865 — doch met weglating van Logan's maar al 
te doeltreffende aanteekeningen, en zonder verwijzing naar dien 
eersten druk! — als onderdeel van het werkje «An account of 
the wild tribes inhabiting the Malayan Peninsula, Sumatra etc.» 
(Paris, Imperial Printing-Office), toen Favre sedert eind 1864 op- 
volger was geworden van Dulaurier te Parijs als hoogleeraar in 
't Maleisch en Javaansch, en het nu aan zijn positie verplicht 
scheen te achten 3 opstellen uit zijn missionaris-tijd te Malaka 
te doen herdrukken. * Hierna sub h (blz. 435) zal niet enkel de 
waardeloosheid blijken van dit opstel, wat aangaat de beschrij- 
ving der Djohor-rivier; maar, erger nog, de onbetrouwbaarheid. 

De andere reiziger die iets goeds had kunnen vertellen een jaar 
of vier vóór Hervey, was de Rus en ethnoloog N. N. MiKLUCHO 
MAKLAYv, welke van Dec. 1874 Jan. 1875 zijn route nam van 


' Raar. alle drie verschenen in het Journ. Ind. Arch. dl, II (1845) en deel 
HI, doch ‘zonder eenige bijwerking, zelfs met een weglating herdrakt. Het 
eenige wat Favre aan 't slot toevoegde, was sen „Note" over een pantoen. 
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de Moear naar de Endau-rivier en terug langs de Djohor — 
eenigszins de tegengestelde weg als Favre was gegaan, welke 
van de Djohor langs de Sajoeng (Sayong) overstak naar de 
Moear —, alweder uitsleitend op zoek naar Orang Bêncewa, 
evenals Favre. Doch zijne <Ethnologische Exkursion in Johore. 
Vorläufige Mittheilung>, afgedrukt (als vuile proef!) in het Natuurk. 
Tijdschr. v._N. L XXXV (1875), p. 250—258, en zijn <Ethnol- 
ogical excursions in the Malay Peninsula Nov. 1874— Oct, 1875» 
(Journ. Straits Branch n° 9, Dec. 1878, p. 205—221) geven ons 
niets. Een verkorte, deels ook iets aangevulde, vertaling van het 
eerste verscheen in afl. 1 (en laatst) van Vol. [ van het Journal 
of Eastern Asia, Singapore 1875. 

En de éénige die tusschen «Viators en Hervey ons zulk een 
voortreffelijke beschrijving had kunnen geven van de Djohor- 
rivier, welke hij van oorsprong tot monding zoo goed kende, 
J. R. LOGAN bovengenoemd, heeft helaas ook bij zijn reis van 
Sept. Oct. 1847, komend van de boven-Endau-rivier, en den 
oppersten loop van Lénggiu-Johor-rivier bereikend langs den 
bergpas tusschen den Chëmundong- en den Bélumut-top, alleen 
oor en oog gehad voor de Orang Bénoewa in dat brongebied; 
zoodat zijn waarlijk magistrale studie «The Orang Binua of 
Johores in dl. 1 (1847) van zijn in Juli '47 aangevangen Journ. 
Ind. Arch. (p. 242—293), ons wel prachtige gegevens uit zoo 
vroegen tijd heeft verschaft over de Djakoen's nabij den Belumut 
— gelijk sub m hierna zal blijken —, doch omtrent merkwaar- 
dige plekken aan de Djohor-rivier ons in het duister liet. 


pmm 





Wij volgen nu HERVEY de rivier-op, van zee tot den oorsprong 
van de S. Lénggiu aan den voet van den Bêlumut, en dien top 
naar boven; terwijl belangrijke opmerkingen van «VIATOR> = 
CrAWFURD worden ingelascht uit Moor's verzamelwerk, geken- 
merkt door V. 

Alles wat daarbij van archaeologisch of jonger-histortsch stand- 
punt nader onderzoek vereischt, wordt afzonderlijk of groepsgewijs 
hieronder weer genummerd. 

a. Tanjung Si Tapa of de «Kluizenaars-Kaap». Deze plek 
aan het ZW.einde van het district Jëlutong of eigenlijk 
Oedjoeng Tanah, wordt noch bij Hervey noch bij Viator ge- 
noemd. Doch er ís een algemeene opmerking in CRAWFURD's 
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officieel rapport van 1825, hierboven vermeld, die ons doet vragen: 
zou op deze plaats met haar merkwaardigen naam niet goede 
kans wezen om overblijfselen terug te vinden van Chau Ju-kua's 
Jith)-lo-t'ing uit 1225 A. D., hetwelk hiervóór (blz. 85, 93) op 
goeden grond werd vereenzelvigd met het tegenwoordige kaap- 
land-district Jélutong, met de 5, Jelutong; op onze Schetskaart 
overgenomen van de Kaart der Straits Branch (1911)? 

Ziehier toch wat Crawfurd bij 't begin van zijn rondvaart om 
Singapore-eiland op 3 Aug. 1825 noteerde, na bij den voet 
van «the hill of Johores (= G. Péngêrang; 201 M.)aan wal 
te zijn gegaan: 

«The land is here elevated, but not very high... From this 
to Romania (Romanya) the extremity of the continent of Asia, 
(a distance of about 20 miles), the country is one dreary forest 
without human habitation or apparently the marks of there ever 
having existed any. Our Malay guides, however, informed us 
that indications of an ancient population did exíst 
along the whole af this coast in the presence of bricks, 
fragments of Chinese pottery, and those stone pedestals which 
are used in the best description of Malay buildings. The sterility 
of the soil and the barbarous character of the neighbouring in- 
habitants, however, forbid us to believe that any part of this 
region was ever occupied by a dense and industrious popul- 
ation.» Moor, o.c. 1837, p. 269). 

Thans, na al het voorgaande, heeft Crawfurd's sterk ongeloof 
geen vat meer op ons. Integendeel; wij beschauwen nu de mede- 
deeling der «Malay guides» van bijna een eeuw geleden als een 
kostbare aanwijzing om aan dit «Lands-einde» van Djohor met 
ernst te gaan zoeken naar overblijfselen van Langka-Woerawari- 
Ji-lo-t'ing-Längkasoeka. En opdat dit niet een zoeken in den wilde 
worde op deze Zuidkust van ca. 20 Eng. mijl = 32 K.M, áe- 
ginne men bij dien hoek met zijn suggestieven naam: Tanjung 
Si Tapa (op de Kaart der Straits Branch: «<T, Sitapah»); 
waarbij men zijn locale gidsen zal kunnen nemen in de K (am- 
pong) Jawa, welke een eindje N.W, van die kaap bij 't strand 
ligt, een sJavanen-kampoengs dus. 

We gaan nu de Kuala Johor ín, en aan het groote eiland 
Tékang voorbij. Dit laatste blijkt toch de ware spelling te zijn 
(aldus in Shellabear's transcriptie der «Kesah pêlayaran Abdullah», 
Singapore 1907, p. 4 en 6), naast het oudste «Tokong» bij 
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Crawfurd, het <Tikong» bij Logan, het «Takong» bij Dulaurier; , 
Hervey schrijft ten duidelijkste <Pûlau Tékong» (p. 85). In de 
Sadjarah Melajoe komt deze eilandnaam niet voor; toch bestond 
hij toen al, want EREDIA kaarteerde in ca. 1604 een <Tucuam» 
(zie hiervóór blz, 397), onder welk groot Tekoeng-eiland op zijn 
schets van blad 45r° een «Pulo chagni» staat bijgeschreven, 
waarin we den naam van Tanjung Changi van thans her- 
kennen — vermoedelijk in goed-Maleisch: tjanggai = «lange 
nagel» —, zijnde de Oosthoek van 't eiland Singapore; deze 
kaap draagt echter op Eredia's kaart van 1604 (fol. 6lr"; verg. 
al blz. 402) den naam <Tanion rugas = Herten-hoek. Het kleine 
Teékoeng-eiland ligt W. van P. Tekong bësar. 

Volgens Klinkert nu is Mal. fkoeng = «geleding» ; een woord 
dat voor zoo'n tusschen-eiland in een fjordmonding wel past. 

b. Tanjung Surat. Door geen enkele Eur. bron ook maar 
vluchtig besproken, ondanks den zoo uiterst suggestieven naam 
als Westelijke kaap van het gelijknamige eiland! Doch zie reeds 
hiervóór, sub 1, blz. 367—370. Alleréérst te onderzoeken! 

c. Johor Lama, of enkel Johor in den bloeitijd van het 
Djohoreesche rijk, ca. 1530—15 Aug. 1587, toen het op dezen 
datum door de Portugeezen werd verwoest. Anders ook genoemd 
Kota Batu, blijkens het <cottabato» eenige malen bij EREDIA, 
zoo in zijn teksten van 1599 (Informacâo, ed. Caminha, 1807) en 
1613, als op zijn bij dezen laatsten behoorende kaarten (fol. 45r°, 
60v°); hoewel door Mal. geschriften nog niet bevestigd. 

Een behoorlijk onderzoek van dit oud-Djohor, dat na 1587 
als hoofdstad vervangen werd door Batu Sawar (zie bij i) is 
nog nimmer gebeurd. LOGAN schreef in 1849, bij zijn rectificaties 
op Favre: «The remains of an extensive rampart are still visible» 
(l.c. p. 52, noot 3); verbetering toch op wat FAVRE had gezegd 
dd. 5 Sept. 1846: «The inhabitants of Johore told me... that 
the Sultan who used to reside there had a fortified castle, and 
that the city was adorned by several handsome buildings erected 
chiefly upon some elevated ground distant a few hundred steps 
from the last houses of the present village going down the river. 

t Crawfurd in 1825 bij Moor, le; Logan op zijn reeds vermelde „Geological 
map of Singapore" van 1851, met kortheids-boogje op de i (Journ. Ind. Arch, 
VI, 1852); Dulaurier in zijn vertaling van Abdoellah's „Kesah pêlajaran (ka- 
Kölantan)' in de Nouvelles Annales des Voynges van 1949, herdruk Parijs 
1850, p. 8 en 11. De editio princeps (Singapore 1838, in zoowel Arab, karakters 


als met transcriptie) van Abdoellah's werk kan ik helaas niet raadplegen. 
DL 77. 25 
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[ visited the place but I could not find any remains of them.» 

Johor Lama heeft trouwens aan zijn gunstige ligging als inland- 
sche handelsplaats te danken gehad, dat het, hoe vaak ook aan- 
gevallen en zelfs vernield, nooit geheel verdween en vergeten 
werd; telkens werd het weer herbouwd, zooals niet als Maleische 
kampoeng, dan als nederzetting van Boegineezen. In 1846 was 
het dit laatste, blijkens Logan's noot 4 bij Favre, 1, c.: maar óók 
alreeds in 1826, gehoorzamend aan den <Sulewatang» van Kam- 
pong Bugis te Singapore (tusschen de monden van S. Rochor 
en S. Kalang), V. p. 264. Wat de naam <Pangaranians op 
Eredia's kaart (fol. 45r°), even Z. van «cottabato», mag beduiden, 
weet ik niet; het op den overwal gemarkeerde «Turucan», lees 
«Turugan», is natuurlijk de froesan die het eiland op den West- 
wal der fjord vormt, waarvan de O. kaap heet Tg. Juling, di. 
«Schuine Hoeks, De Eng. Zeekaart markeert een kampoeng 
Singat op den Oostwal der fjord, beZ. Johor Lama; waar- 
schijnlijk goed-Mal. S&ngat== «angel», en daardoor rechtstreeks 
herinnerend aan het eilandje Pénjëngat of «Wespen-nest> tegen- 
over de kota Riouw, op welke plek met symbolisch-offensieven 
naam zich immers de Sultan van Riouw-Lingga als erfgenaam 
der oude Djohor-heerschappij heeft teruggetrokken. ! 

d. Panchur. Hervey, p. 86, zegt: «From the rising ground 
by the river side just above Panchur there is a very pretty view, 
giving Pulei [G. Pulai, 677 M.] just opposite in the far West, 
Panchur itself is said to owe its name to an ivory conduit 
made by a former Raja to bring water to a pond in which he 
and his household might disport themselves. Large stones per- 
forated with holes are also to be found on the banks of the 
river which are said to be memorials left by the Achinese of a 
conquering visit paid to Johor in the early part of the 17th 
century; they are supposed to be parts of anchors, and are 
called „„batu anting-anting''.» 

Doch deze ankersteenen zijn wel zeker miet van den vloot- 
aanval der Atjehers op 6 Juni 1613 (verg. reeds blz. 148, noot), want 
die gold de toenmalige hoofdplaats Batoe Sawar, zie bij í; maar 
zéér wel zou dit passen op dien ouderen aanval der Atjehers 


t De tegenwoordige Sultan's van Djohor Baroe (Johor Bharu) — zie onze 
Schetskaart; in 't midden der Sölat Töbärau — dragen dien titel pas sedert 
1885, Zij zijn de nakomelingen van den Täménggoeng van Singupore, die 
Djohor Baroe stichtte in 1855 ‘zie blz, 150, noot 11), en in 1868 Maharadja werd, 
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onder hun geduchten Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah al-Kahhar 
(reg. ca. 1539—} 28 Sept. 1571), waarbij Djohor (Lama) verwoest 
werd, de toen er nog regeerende stichter, Sultan Alaoedin 
Ri'ajat Sjah (ca. 1530—ca. 1564), gevangen genomen en ge- 
vankelijk medegevoerd naar Atjeh, en op zijn troon vervangen 
werd door een creatuur der Atjehers, zijn zoon Sultan Moedhafar 
Sjah II (ca. 1564—ca. 1580). De ware datum van dezen oudsten 
Atjehschen aanval en groote overwinning op Djohor is volstrekt 
niet bekend; zelfs het jaar 1564 is twijfelachtig, daar het alléén 
steunt op den tekst van den min of meer beruchten Mendes 
Pinto, die bovendien zelve in 1558 al naar Portugal was terug- 
gekeerd, dus gemakkelijk een foutieve informatie van anderen 
kan hebben ingelascht. Zeker is slechts, dat die victorie viel 
eenigen tijd vóór de éclatante mislukking der belegering van 
Malaka door dienzelfden Sultan van Atjeh (20 Jan.—25 Febr. 1568), 
die weer voor Moedhafar Sjah de welkome aanleiding werd om 
de Atjehsche voogdij af te schudden en de partij der Portu- 
geezen te kiezen. * Niet alleen is er aanleiding om deze anker- 
steenen bij Pantjoer in verband te brengen met gezegde ge- 
beurtenis van ca. 1564, maar vooral óók de stichting eener 
nieuwe residentie hoogerop, op den Boekit S&loejoet (zie bij £). 

In de Sadjarah M&l. wordt Pantjoer niet genoemd, en komt 
niet voor op een van Eredia's kaarten. * 

t Vandaar dat Tiele het jaar 1567 had aangenomen voor de verovering 
van Djohor (Lama) door de Atjehers; zie Bijdr. Kon. Inst. 4, V (1881), p. 169— 
170, deels in aanvulling en verbetering van wat hij gaf ib. 4, IV (1850), 
p. 426428. Terecht heeft echter Dr. Hogskin DaasaniNINGRAT in Bijdr. Kon. 
Inst. dl. 65 (1911), p. 154—155 aangetoond, dat Tiele voor het jaartal bij 
Pinto een onvertrouwbare uitgaaf had gebruikt met „1574, dat geheel onjuist 
moet heeten, De éérste editie van Pinto's Peregrinagam, Lisboa 1614 (ex. 
Uuiv.-Bibl. Amsterdam) zegt inderdaad in Cap. 82: „o anno de mil & qui- 
nhentos sessenta & quatro" (p. 383 recto), conform de opmerkingen van 
Dr. Hoesein ín zijn noot 6, lo. Ook uit den tekst van Conto's Decada VII, 
cup. 21 (ed. 1786, p. 130-132), al geeft deze dan ook geen jaartal, is af te 
leiden dat de overval van Atjeh op „Sultan Alnoedin van Oedjoeng Tanah, zoon 
van Sultan Mahmoed” (Sultâo Salaudi de Vianta filbo de Saltâo Mahamed; 
p. 180), veeleer een paar jaar vóór Jan, 1568 heeft plaats gegrepen. 

t Bij zijn terugkeer van de Ulu Madek vin de Länggiu naar Singapore in 
Sept. 1879 (verg. toch blz. 419, noot), deed Henver Pantjoer even aan, en schreef 
nu: „At Panehur, where I also touched on my way down the river, the 
high bank, which affords such a pretty view of the river and more distant 
scenery, is the site of an old fort, traces of where the guns were placed 
are still visible, but part of the site is now used as a burial ground.” (Journ. 
Str. Br, n* 8, Dee, 1881, p. 124). 
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e. Kiviervak Pulau Layang-Pulau Lindu. In dit deel der 
rivier, het begin (gerekend stroomopwaarts dus) van de midden- 
Djahor, voltrekt zich, door de stroomvernauwingen langs dit 
«Zwevende Eiland: en het «Koode-pinang-Eiland» — «Linau (a 
red stemmed variety of betelnut)», zegt Hervey, p. 87; bij Klinkert 
of De Clercqg-Greshoff (1909) wief te vinden — de overgang 
van zout water in zilt, en van P. Linau af in zoet, De vloed 
doet zich nog wel een heel eind hoagerop gevoelen door op- 
stuwing, maar niet meer door brakmaking van het afloopend rivier 
water. Dit feit, van veel gewicht voor de situatie van Batoe Sawar 
(zie bij i, blz. 482), is alleen af te leiden uit de scherp-botanische 
waarneming van €VIATOR» in 1826. 


Eerst vertelt deze, hoe in <the east sides der doorvaart om EP. 


Layang — in de geheele fjord ligt het vaarwater óók aan den 
Oost-oever; * vandaar weer èn Pantjoer èn Johor Lama èn 
Tandjoeng Soerat aan dien oever — de Bukit Sungai Tukal 
ligt, ® welke «in former days... was fortified, the remains of 
which were still to be seen» (p. 265); en waar hij, met zijn 
«fellow travellers: (p. 264, aanhef) aan land gegaan zijnde, 
niet alleen bevond dat: «This spot must have completely com- 
manded the passage up the river which is here not halfa mile 
wide», maar hier ook aantrof «the muzzle of an iron gun, appar- 
ently a six-pounder, which, from its fashion, is supposed to 
be of Spanish manufactures; ja, bovendien <a tomb formed by 
piling up large flat stones and filling up the centre with earth: 
there were two stones standing erect about a foot apart; they 
were of the same form, 3 feet high, very handsomely carved, 
and in a good state of preservation. They are made of hard sand- 
stone and said by our guide (Inchi Salle) to be the workmanship 
of a Chinese and to be the tomb of Raja Tungka Putih; but 
he could not tell us when he lived or any thing of his history.» 
(V. p. 265). Naar mijn persoonlijke overtuiging zullen dit, bij 


t Hervey, p. 85, zogt tach: „Below Panchur the Channel is on the cast 
side, extensive shallows and sand-banks prevailing to tie west.” In de koewaln 
Djahor ligt het vaarwater daarentegen aan den W.kant van P, Täkoeng. 

*Op p. 205 staat foutief: „Bukit Soongaí Fookoal", doch op p. 268 goed: 
„Sungy Tookal". Hij beschrijft de plek aldus: „… a little hill about 100 foet 
high, On ascending tho hill we found the top had bean levelled and the 
sides searped for nbout S or 10 feet ; the extont of the work might he 50 yards 


brond and 160 long (en. 45 145 MJ; it is now grown over with jungle, — 


nons of the trees, however, (being) of u very large size.” (p. 265). 





a 


IL, N° VIT, E: REVIERVAK PULAU LAVANG—P. LINAU. 427 


nader onderzoek, de grondvesten blijken van een P ortugeesch 
fort, gesticht kort na de verwoesting van Kota Batu — Djohor 
Lama (zie bij c) ap 15 Aug. 1587, om de op- en afvaart der 
Midden-Djohorrivier te beheerschen; geheel in den trant zooals 
de invaart der prachtige baai van Bima (Oost-Soembawa) weleer 
werd beheerscht door een groot Port. fort aan den N.W, ingang 
en een redoute ten 7.0. waarvan de duidelijke restes tot heden 
welbekend zijn, al zal men te vergeefs in Port. geschiedbronnen 
zoeken naar hun vermelding. Zelfs dat Sungai Tukal lijkt 
mij niets anders als = S. Pértukal, Pértokal, Pratokal, 
d.i. «Portugal» en «Portugeesch», in laat-Middeljav. literatuur ook 
welbekend; ! en die Raja Tungko Putih», die er begraven 
ligt, zal wel een Port. commandant zijn geweest. Dat P. Lajang 
in ca. 1604 aan de Portugeezen welbekend was, blijkt uit de 
(zij het dan slordige) kaarteering van «Pulo layans in den 
«Rio de Tors (= «Djohor-riviers) bij Eredia, fol. 45 r”, 

Dan bespreekt Viator «the village of Gongong> (ib), het 
Ganggong van tegenwoordig, waar taen nog een tinmijn was, 
natuurlijk door Chineezen bewerkt. «The ore is in the form of 
very fine sand; the same we understand, as it occurs in the 
rich mines of Banca» (lc). Ook Hervey deed deze plaats in 
1879 aan, en schreef: «„Gonggong’ is a common sea-shell * 
and the name of this place is owing probably to the abundance 
of those shells there; here formerly tin used to be worked; 
and gold was also found in 1847. At present there isa pretty 
numerous settlement of Chinese Pepper and Gambier-planters» 
(p. 86); dus de bekende Mal-Chin. kangka's of gambir-peper- 
plantages, aan welker hoofd pleegt te staan een Chin. kang-chu 
of eriver-head» (Hervey, p. 86; 89), als tau-ke (<baasr). 

Doch alléén Viator merkte op, dat het water in dit soort binnen- 
meer tusschen P. Lajang en P. Linau niet meer zout is, maar 
brak: <The river is here about 300 yards [ca. 275 M.] wide 
and 34 fathoms deep [== ca 6} M.; wat ook weer de ligging 
dezer plaats aan den West-oever geheel verklaart]; the water 

t Het ontbreekt wol is waar ala zoodanig in V.d. Tuuk's Wdb. IV, p. 585 — 
ook sub tokal in dl. II, p. 6395 —, maur dit is cen omissie, In dl. IV, p. Tika 
npreekt V. d. Tuuk zolf, k-propos van een „idang Kastela” — Kaatieljaansche, 
Spaansche pisang — papaja, óók van den naam „pisang patukar of portu- 
geesche p'', als hier en daar nog in wang op W. Sumatra. In ouderwetsche 


Jav, Sadjarah's is wong Pratokal het gewone woord voor: Portugees. 
1 Volgens Wilkinson's Malay-Engl. Diet. (1903), p. 585n, een Strombus- soort, 
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is brackish during dry weather but after rains it is drinkable; 
but there ís no occasion to make use of it, as a rill of the 
purest water runs close past the village.» (V. p. 266). 

En dan volgt deze mooie waarneming bij Viator: «Opposite 
to this place [scil. Gonggong] is the island of Leena which 
extends N. and S. about 3 miles [l Eng. mijl = 1,609 K. M.] 
and is formed by a channel called Salaf Mandeenai [—= de 
cSëlat Méndinah» bij Hervey, p. 87; alweder hier aan den Oost- 
oever], which runs off from the main river about 2} miles 
above the village; lower down the river [dus: in het binnenmeer] 
there also other two islands which we passed, formed in the 
same manner. They are named Pula Kapu anak Recht! and 
Pulo Kayu anak besar, the former about 1 mile in length, the 
latter about 5} or 6 miles [ook bij Favre allebeide genoemd, 
1849, p. 5253, 55]. They are both mud islands and covered 
with low mangrove jungle about 3 feet high, the diminutive 
height of which may be ascribed to the want of a sufficient 
quantity of salt in the water. Pulow Leenaw is more elevated, 
and at its upper end, where the water is fresh the mangrove 
disappears and gives place to neebongs, and a little higher up, 
to rasau.» (ib.) Hier proeven we, zoo te zeggen, de verandering 
in het rivierwater door den plantengroei: beZ. P. Lajang zout- 
water, geheel beheerscht door den vloed uit zee; beN. dat eiland 
brakwater, en dwergvormen van rhizophoren; doch hoogerop, 
van P, Linau af, zoetwater, en daardoor weer de zoetwater-palm 
niboeng (Oncosperma filamentosum Bl), en nog wat hoogerop 
de rivier-pandaan rasaae (Pandanus helicopus Kurz), die aak 
aan de stroomoevers in NO. Sumatra zooveel voorkomt. ! 

f. Bukit Séluvut, of (waarschijnlijk) = ‘Overhangende Heu- 
vel», want zie Klinkert's Mal. Zakwdb. (1910), í. v. loejoet. Volgens 
Verhaal 38 (d.i, het slotverhaal van 't Appendix) der Sadjarah 
Mélajoe, hetwelk de geschiedenis van den oudsten staat Djohor 
verhaalt (ca. 1530— 1613), die plek, waarheen Sultan Moedhafar 
Sjah (Il; regeert ca. 156480) zijn nägërt overbracht van Djohor, 
dat dus van toen af slamas werd daardoor. ® Kan dit bij den 
aanvang zijner regeering zijn geweest (zie reeds hiervóór bij d, 


1 Zie Da Clereg-Greshotf, Nieuw Plantkundig Wdb. voor N-I [1DOE), iva. 
3 De stichter van Djohor (Lama), vader van Moedhafar Sjah, was Alacedin 
Ri'njat Sjah (II), geb. ca. 1513 op Bintan, an Vorst van Djohor ea. 1580 — 1564. 
De jaartallen bij Netscher (Tijdschr, Bat. Gen. IT, 1854, p. 145) zijn verouderd, 
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blz. 425), en dan in dezen zin dat het een bij-residentie werd? 
Want anders is deze Mal. litteraire voorstelling kwalijk te rijmen 
met de Port. historische berichten, voor wie <Jors de hoofdstad 
blijft, welke zij in 1587 zouden verwoesten, en die van geen 
Seluyut» weten. Overigens is de voorstelling. van Verhaal 38 
uiterst rooskleurig: t&rlaloe ramai nègëri Seloejoed itoe, etc. 
(ed.-Shellabear, 1898, p. 184), De vlak ten N. gelegen <Soengai 
Stloejoeds wordt er eveneens genoemd; doch wààr lag de 
«pasar bösar di Kangkang»? Toen deze Sultan echter (in 15802) 
terugkeerde tot de barmhartigheid Gods, werd hij begraven 
«di Boekit S&loejoeds waardoor hij voortaan genoemd werd 
«Marhoem di Séloejoeds (ib. p. 187), opgevolgd — versta: van kant 
gemaakt! — door zijn zwager-usurpator van Pahang, Radja Oemar, 
toen hernaamd Sultan Abdoe'l Djalil Sjah (ca. 1580—ca. 1597). 
Van al deze grootheid was aan Viator of Hervey evenwel 
niets bewust; bedoeld Appendix was een voor Europeanen 
nog vrijwel gesloten boek. * Hervey, als practisch Engelschman, 
zegt enkel: «... the mouth of the Stluyut River, on the banks 
of which rises a hill of the same name, which would be a capital 
site for a bungalow, 6 hours’ steam from Singapore: (p. 37). 
Maar Viator's verslag uit 1826 is veel interessanter. Hij zegt: 
„After having remained about an hour and a half at the tin 
mines {n.l. van Gonggong, waar zij om 410 's morgens waren aange 
komen «with the tide in our favors; V. p. 265), a fresh breeze 
sprung up from the S. E‚ when we got under weigh and sailed 
up against the tide [nl. in een Eng. sloep met zeil- en roei 
vermogen van 6 riemen, zie volg. biz. ; het ebtij was dus om ca, 
10 uur doorgekomen, hetgeen in verband met de verdere opvaart 
van belang is]. Three miles [S= ca. 5 K.M] above Gongong 
we came to Bukit Safoorat, a hill on the river's edge, which is 
said to have been formerly fortified.* Our guide told us that 
: Niet natuurlijk voor een ervaren Malaicua en tegelijk voortreffelijk ge 
schiedkundige als B. Nerscuen, Zijn doorwrochte atodie „De Nederlanders in 
Djohor en Siak, 1602 tot 18657 (Verhand. Bat. Gen. XXXV, 1870), begint op 
p. 25 met een overzicht van de historische gegevena uit „de Maleische 
kronijk", wat niet anders in als een excerpt uit Verhaal #4, 35—36 en 88 der 
Sadj. Mél, de [natste 3 dus begin en einde van 't Appendix, dat hij uit 
has, kende. Over zijn voornaamste Mal. bron, zie hierna de noot op blz. 458 A 
* In Crawfurd's 2 jaar later verschenen „Journal of an Embassy. to the 
Courta of Siam and Cechin China" (1 ed. 1828; 2e ad. 1830) vindt men dan 
eok op de groote Kaart geheel vióraan, geknarteerd van Z, naar N.: Anciant 
Johor; Old Fort (beneden het Zuidelijkste eiland; dus wel de Bukit Sungai 








430 WAS MALAKA EMPORIUM VóóR 1400 A. D., GEN, MAL AJOER? 


the old guns which were in the possession of the late Tumung= 
gung [scil. of Singapore; verg. blz. 424 noot, en 499 noot 2] were 
taken from this place. The hill is about 150 feet high (ca. 
45 M.; net zoo hoog haast als de Bukit Singapura). On the 
north side, a river also called Safoapatf, falls into the Johore 
river; it appears about 150 vards (ca. 135 M.] wide at its en- 
trance but it very soon becomes narrow. About 8 miles up there 
is a small village of 5 or 6 houses. A mile and a half above 
Bukit Salooyat is a place called Tanjong Badamt [lees: wellicht 
T. Badan?], where criminals were executed in those days 
when the state of civilization in the Johore kingdom required 
such examples, The river is here about 100 vards [—= 91,5 M.] 
wide and quite fresh at all times: the current must have been 
running at the rate of at least 3 miles an hour as we were 
unable to make any good way against it in a boat with 6 oars; 
so that after rounding another bend of the river [naar ik ver- 
moed: bij de laatste der zigzag-windingen van onze Schetskaart, 
een eindje bovenstrooms van « Tanjong Badam: — Herver's 
<Gâlah Si Badangs; en ongeveer bij de monding der alléén 
door Hervey genoemde «Sungei Nâga Mûlor», die straks 
sub gen h zullen volgen} we anchored to wait for the tide. 
We had here 3 fathoms [= 54 M.] waters. (V, p. 266). 

g. Galah Si Badang, of «Badang's boom-stok»?? Alléén 
Hervey geeft dezen naam en plek, en plaatst ons daarmee midden 
in Verhaal VI der Sadjarah MEI, met de heldendaden van den 
Singapore-athleet BADANG, herkomstig van ‘Sayong:, d.w.z. 
van de zuidelijkste groote bronrivier der boven-Djohor. Aange- 
zien hij in den aanhef daar met name wordt genoemd: «Badang 
namanja, asalnja orang Bènoewa Sajoeng» (Shellabear, 1898, p.27) « 
ligt het voorde hand, niette vertalen «Bâdang, natif du pays de 
Sárang” zooals Marre (1900, p. 38) nog deed, conform Lerden 
in I821 (cHe was a native of the country of Savang», p. 53— 54); 
maar veeleer: «afkomstig van de Sajoeng'sche Orang Bénoewas, 
d. w.z. als zijnde niet een ras-Maleier, maar wel een Drakoen uit het 
binnenland, ervaren kano-boomer en slaaf te Séluang (zie bij k). 

Hervey nu vertelt: <Just after this point [scil. «the Seluyut 
Rivers] the main river takes a sharp bend to the right, and 


Tukal van ble, 426 AST); Tin mine (op den Wooever:; dus = Gonggong); Old 
Fort (n° 2, nu doven het Noordelijkste eiland; das Eowia == Bukit Seluyut): 
en ten slotte, een eind boven de fjord: Kota Tinggi 
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henceforward its course continues for the most part very win- 
ding... About a mile higher up on the left we came to Gâlah 
Si Badang (the punting pole of Si Badang), the execution place 
of former days [dus=Tanjong Badam van Viator,! straks op 
blz. 430) and the scene of one of the many notable deeds per- 
formed by Si Badang, the Hercules of Malay legend. It is said that 
when the river is low the stump of a tree is to be seen, the stem 
of which (some 18 inches in diameter) [46 cM.] Si Badang broke 
off and used as a pole to propel his boat against the stream.» (ib.) 
Ondanks de zoo pertinente woorden van Hervey, dat Aser ter 
plaatse de plek zou te zoeken zijn van Badang's athleten-daad, 
beschreven in alinea 4 van Verhaal VI der Sadjarah Mélajoe 
(Shellabear, 1898, p. 28—29; of 2° ed. 1910, IL, p. 40), durf ik 
met zekerheid beweren dat hij hier misleid is geworden door 
jongere inlandsche verhaaltjes; en dat Viator's Tanjong Badam 
— wellicht dan in den juisteren vorm <T. Badan»? — alléén 
goed is. Immers: de Sadj. M&l. zegt, wel tot drie maal toe, dat 
de plek zich bevond ter «Koewala Sajoeng», dus bij de monding 
van de Sayong; èn dat zich daar ter plaatse óók de (versteende) 
Pelang of pilang nog in 1612 bevond, dat is dus de «zolder- 
schuit», het platbodemde vaartuig, door Badang voortgeboomd; 
alsmede dat de plek toenmaals nog heette: Batu B&lah. ® 
Van dit alles blijkt hier niets, en klopt niets; alléén Badang's 
galah zou hier versteend staan, op een totaal andere plek, 


' Bij Viator's „Tunjong Badam” op deze plek van 't krissen van misdadigors 
in den tijd van het Djohor-rijk, zou men natuurlijk ook kunnen denken aan 
Mal. badan, en volstrekt niet aan den eigennaam Badang; vooral omdat 
Viator in zijn verder reisverhaal volkomen correct van den held „Si Badang'' 
vertelt, zie hieraan op ble. 439. Maar óók kan het zijn dat adam goed gespeld 
is; Tandjoeng Badam zou dan kunnen wezen „de Roodgevlekte Kaap", en 
dan misschien zolfs symbolisch van naam. Aan den anderen kant weer spreekt 
Viator van „Gomgong" voor Gonggong, van „Kota tingeh"” voor Kota Tinggi. 

Doch uit het feit dut zoowel Viator in 1826, als Hervey in 1870, de oude 
exeentie-plaats van Djohor aanwijzen op resp. 1} en ruim 1 Eng. mijl boven- 
strooms van den Boekit Säloejoet, blijkt, dat Vintor's „Tanjong Badam” en 
Hervey's „Gâlah Si Badang” een en dezelfde plok moet zijn. Zulk een plek 
blijft vast in het volksgeheugen leven, gelijk bij ons plekken als „Galgeberg, 
Galgeveld"; of de „Pagantoengan”, even O, van de kota Bengkoelen. 

2 De tekst luidt: „Sökarang poen lagi ada batoe îtoe di Koewala Sajoeng, 
di-säboet orang Batoe Bèlah (omdat Badang met zijn hoofd daar op was 
gevallen, en wèl den steen maar niet zijn harden kop had gespleten!); dan 
galahnja dan pelangaja itoepoen ada lagi datang sökarang ini.” (Shellabear, 
1898, p. 29; of 92° ed. 1910, FE, p. 40). ‚ 
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Het verheugt mij, uit Hervey's eigen reisverhaal te hebben 
kunnen concludeeren waar dan wèl die door de Sadj. Mél. be- 
schreven Batu Bélah te zoeken is; hij zal hierachter, bij het 
slot van 1 (blz. 514—516), blijken thans te heeten: Jalor Putus, 
de «Gebroken Kano», vlak bij den mond der Sayong. In recenten 
tijd hebben dus Djohoreezen het «Badam» (of «Badan»?) van 
anno 1826, verhaspeld in «Badang», en daarop hun verhaaltje 
gaan borduren, dat zij Hervey wijs maakten. 

Wat het coelam koeras» van den boom «koerass in het Maleisch 
vermag te beduiden, dat BApANG hier, volgens de Sadj. Ml, 
ging halen voor den op die toespijze (aelam) belusten «Radja 
Singapoera», schijnt nog door geen Malaicus te zijn opgelost; 
liefst glijdt men over deze en andere onbegrijpelijkheden van 
den tekst heen, neemt ze zelfs niet eens op in zijn Woorden- 
boeken (met name: KLINKERT). { Mag men echter voor het 
küûras van den tekst, lezen käras, dan zou de vraag ineens 
zijn opgelost op zeer bevredigende wijze; de karas-boom is de 
welbekende Aquilaria malaccensis Lam., die het welriekende aloë- 
hout geeft (zie De Clercq-Greshoff, Plantkundig Wdb. N-1., 1909, 
n° 283). Von de Wall, Mal. Wdb. II (1880), p. 477a, Klinkert 
(1916), p. 746a geven Aaras-karas als een «soort van versnape- 
ring»; en al wat geurt, pleegt eenen Heerscher te trekken. 

h. Maradalam; Sungai Naga Mulur; Sungai Mén- 
chok; en Pénatih (niet Petatek). Hier, al nader komend tot 
de oude en tweede Djohor-kota Batoe Sawar (zie bij í), beginnen 


t Nooh Von de Wall in zijn groot Wdb., ed.-V. d. Tank (187784, B din.) 
noch Klinkert — de heruitgever der Sadjarah Mälnjoe zoowaar in 1884 — in 
zijn talrijke Wdbb, noeh zelfs Wilkinson in zijn kranig en onafhankelijk 
opgevat Malay-Engl. Dict. (1908), waarin zoo tal van Mal. woorden nit Kädah 
voor het earst tot hun recht kwamen, kennen koeran, kûras, anders dan 
als boekterm: katern. En alléén Wilkinson heeft getracht het even onbegrepen 
noem of som op te lossen, dat in Verhaal XIII voorkomt als een soort schip 
van grooter inhoud dan een prahoe (zie ed -Sholl, 1898, p. 58, r. 17); hij geeft 
iv. som op p. 4005: „V. a ship, of a type no longer known; Sej. Mal”; toch 
is dit Inatate lang niet juist; de Mal. naam waa soma == „maan'', en komt meer 
dan eens niet slechts voor in Port. bronnen der 16* eeuw (Eredia, Couto) en als 
somma zelfs in de oudste koloniale Holl. (Länschoten in 1595, Lodewyckaz 
in 1598), maar Eredia beeldt zelfs af in zijn hu, van 1613 sen „Jonk of Soma 
van China” (Ivnco ou Soma da China), ed „Janssen, 1889, fol. 30 v°. Inderdaad 
waa de Soma een groot „maan"- of ark-achtig handelsvaartuig (genre-majang), 
zooals de Hollanders in 1595 nog te Bantam leerden kennen, als peper- 
vaarders der Zuid-Chineezen; hiermede is de onopgeloste vraag in de her- 
editie van Lodewyckaz' Eerste Boeck (19'5, p. 72) tevens verhelderd, 








we, dicht bij elkaar, een paar interessante namen aan te treffen 
die de aandacht gaan spannen. 

VIATOR in 1826 schreef: «The country on the right hand 
going up [n.l. van zijn « Tanjong Badam»], is called Maradalam, 
and there is a small village called Mainchoo, a little way from 
the river side and concealed bv the jungle. About 8 o'clock we 
resumed our vovage [dus nu met het tij mee]. On the left hand 
we saw a low hill called Bukit Panate; another a little further 
up called Bukit China and a third Bukit Pahang» (l.c). 

HERVEY in 1879 is kort en precies: «Nearly opposite [n.l. van 
zijn <Gâlah Si Badang»), is Mérdâlam, and a little further up 
Sungei Nâga Mûlor. Proceeding another } mile we reach Sungei 
Menchok, and 4 a mile higher on the left the river and hill of 
Pénâtih, and about the same distance beyond them Bukit China: 
on the right again is Pùlau Patâni, the residence of Patani men» 
(. c.). Dit laatste eiland zal wel liggen nabij Viator's « Bukit Pahang». 

Wat is Mérdalam of Maradalam? Deze zonderlinge landschaps- 
naam», in zijn ouderwetschen vorm eerder aan Jav., dan aan 
Mal. invloed herinnerend (Mal. en Jav. Mérapi; Jav. martâpâ of 
märâtâpÂ, mêrtëloe of mârâtëloe), mag misschien vertaald: 
«Dalam-terrein, Kraton-grond vormend». Men zou hier kunnen 
denken aan grond behoorend bij de vroegere neven-residentie 
Stloejoet in de Djohor-periode (zie bij £), een klein eind weg 
benedenstrooms gelegen aan denzelfden Oostoever; moeilijker 
daarentegen zou men verband kunnen denken met het een eind 
hoogerop gelegen Batoe Sawar (zie bij i), de Djohor-residentie 
nà Djohor Lama en Stloejoet (of Stloejoed). Ik vermoed echter 
dat dit terrein, Viator's «country on the right hand going up», 
de streek aanduidt waar een vóór-Mohamm. #raton heeft ge- 
staan. Alleen locaal onderzoek kan hier uitsluitsel geven. * 

S. Naga Mulur (in meer gewonen Mal. vorm m&ngulur) 
is zooveel als de rivier van de «zich uitrekkendes of <te voor- 
schijn komende» naga. Wilkinson in zijn Malay-English Dict. 
(1903) vertaalt mufor met «extensible, elastic» (p. 664a); Klinkert 
in zijn Zakwdb., 2 dr. (1910), mingoeloer met «voor den dag 
komen», en ook met «vieren» == schot geven, laten schieten. 
Een naam Naga Méngulur vindt men op de Kaart der Straits 
Branch (1911) bijgeschreven in het midden-Moear-gebied, bij 

1 Prof. van Roskku in geneigd den term als Tamil op te vatten, wat dan 
zou wezen: mardalam =— „terrein met boomen", . 
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een klein rechterzijstroompje even beZ. de plaats Péngkalan Kota, 
en een eindje beN. de grootere plaats die elengas is gespeld, 
met een «5, Lengas er bij, maar welke inderdaad « Lenggas 
(= Lingga?) * heet, zooals men zien kan op het kaartje en in den 
tekst bij Phillips, Matay Peninsula (2! ed., 1906), p. 103 en 107, 

De naam zal ook elders nog wel voorkomen in 't Mal. Schier- 
eiland, Maar hier, in het M&rdalam-gebied, bij den overgäng 
van Djohor-fjord op Djohor-rivier, en aan dezelfde zijde als dit 


laatste — immers, uit de wel wat al te-sobere woorden van 
Hervey maak ik op, dat de S, Naga Moeloer van den Oostkant 
invalt —, breng ik voor mij verband tusschen het vóór-Mohamm. 


Ganggiäjoe-gebied, waarvan Verhaal 1 der Sadjarah Mélajoe 
in ca. 1612 nog weet, en die Naga Gangga, uit de tot nog 
toe alléén in een hs, te Cambridge gedeponeerde en door Wi- 
KINSON bestudeerde antieke Mikafat Koris van (waarschijnlijk) 
de 16° eeuw (zie hierover nader sub i, blz. 468) bekend, als: 
«a fabulous dragon (character unknown); Ht. Koris: (Dict. 1903, 
p. 670 ív. waga; en verg. er p. 5676 dv. gangen). Die onbe- 
kendheid met den aard der Naga Gangga kan thans warden 
geacht te zijn vervallen: het is de Naga Ardawalika uit 
het Langka-Woerawari-gebied, tegen welke Vorst Erlangga een 
zege bevocht op Javaanschen bodem; en welker zeernacht deels 
naar Java zal zijn gestevend in die edraken-schepen», welke thans 
nog in Maleisch Zakap naga of naga vembang heeten. Zeg: Zee- 
slangen, met hooggekromde draak-vormige snebben ; verg. Wil- 
kinson Lc, die hier heel wat meer geeft dan Klinkert (1910; '16). 

5, Meénchok (Méntjok; = Viatar's « Marnchoor) is hier en ap 
onze Schetskaart alléén opgenomen, om daarmee te waarschuwen 
dat dit „ref gelijkgesteld moet worden met het «Menkaos uit de 
slordige en poovere reisbeschrijving van den abt FAvrE, zijn 
‘Journey in Johores van 1846. Mijzelf heeft het heel wat moeite 


es 


' Het eiland Lingga dankt zijn naam aan de spitse „Pisk van Lingga” 
of Goenoeng Daik, van boven even ingesneden in twee ateiln topjes, reap. 
1206 en 1186 M. hoog, die men tegenwoordig meestal de (opstaande), Ezelsooren"' 
noemt (verg. Schot in Tijdschr. Bat, Gen. XXXII, 1889, p. 602 noot 2); zin de 
Landverkenningen behoorend bij dl, II v/d Zeemansgids O. 1, A, oe dr. [1913), 
n° 18 met de 2 topjes infén, en n* 05 & 102—104 met de spleet tusschen beide 
goed miehtbaar. Reeds in ea. 1596 komt de naam van dezen lingga-nehtigen 
berg voor in Joüo de Lisboa's Lirró de Marinharia (ed. 1908), p. BS en 256 
als resp: „lemqua”, „bimga”, en „Limgua” (alle woor 't eiland), alamede ala 
„Goenoeng Lingga” in ca. 1612 bij Verhaal 2 der Sadjaral Mäl (ed -Shellabear, 
1538, p. 20 r. 5-8), 
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gekost door lezen, toetsen, en telkens herlezen, er achter te- 
komen welke plaats- of riviernamen hij bepaald genoemd heeft, 
of waarschijnlijk in zijn tijd aanwezig vond. Het zou overbodige 
moeite lijken hiervan rekenschap te geven, indien niet Favre 
een Malaicus ware geweest van naam; èn vooral, indien niet 
DENNvs in zijn «Descriptive Dictionary of British Malava: van 
1894 ongelukkigerwijs voor zijn art, <Sungei Johore: (p. 381) dit 
inferieure stuk van Favre had geëxcerpeerd, zonder af te weten 
of gebruik te maken van Hervey's superieuren arbeid. Zoo bevat 
dan de énige Encyclopaedie, welke tot heden voor het Maleische 
Schiereiland bestaat — een nieuwe druk van Dennys' verdien- 
selijk werk (# 10 Dec, 1900) bleef uit —, een informatie die 
bijster maakt. Noch Favre's «place called Menkao: noch zijn 
rivier <Negaoyoung», hebben iets te maken met Menchok- 
Mainchoo of met de S. Naga Mulur; beide liggen véél hooger 
de rivier op; de plaats <Menkao», onvindbaar op eenige kaart, 
moet ergens aan den rechteroever der zuidelijkste bronrivier, 
de S. Savong, hebben gelegen, met daartegenover een kampoeng 
Inas (<Ynasss; ook onvindbaar), beide al gemengde nederzet- 
tingen van de laatste Maleiers en de eerste Djakaen's; * de 
rivier <Negaoyoung» kàn niets anders zijn als de noordelijke 
bronrivier der S. Johor, de S. Lènggiu, zooals hierna sub m 
(blz. 516) zal blijken, zonder dat Favre's naamgeving of verhas- 
peling eenigen naderen grond kan vinden. Slechts zijn «small 
river Kamang», met een paar Mal. huizen in 1846, en waar 
«a Panghulu resides at the mouth of the rivers bij wien hij 
van 6 op 7 Sept. overnachtte — na op 5 Sept. 's morgens 
vroeg Singapore te hebben verlaten, den eersten nacht te Djohor 
Lama te zijn verbleven, op 6 Sept, om 1 uur te zijn vertrokken 
in een djaloer (small boat») met 3 Mal. roeiers, en zoo om 
6 uur ‘savonds «Kamang: te hebben bereikt —, heb ik kunnen 
herkennen als de S. Kémang bij Kota Tinggi (zie hierna sub j, 
blz. 497). Voorts is zijn onbeduidende mededeeling «l was in formed 
that near the river of Kamang are the remains of an ancient 
fort: but [ did not visit the place: (l.c. 1849, p. 53; of in 
herdruk 1865, p. 116) een slappe vingerwijzing naar dat Kota 
Tinggizelf. En hiermede — exeat abbas Favre! 

1 Geheel giasenderwijs is Favre's „Menkao” door mij op de Schetskaart aan- 
gebracht. Verg. nader hierachter noot 1 op ble. 454. Hij beschrijft het als „a kam- 
pong on the left bank going up the river”, met 2 Mal. huizen en 40 Djakoen’s. 
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Pénatih; ongelukkigerwijs op de Eng. Admir.-kaart n° 795 
(1913) en zelfs op de Landkaart der Straits Branch (1911) ver- 
haspeld tot «Petateks. Viator's «Bukit Panater en Hervey's weer 
zeer zorgvuldig «Pénâtih» stellen den juisten naam buiten twijfel. 

Een plaatsnaam als deze, hier aan de Djohor-rivier, is hoogst 
opmerkelijk; want het is een plek «annex aan een Pätihe. 
Immers dadelijk worden we herinnerd aan... Grësik op Oost- 
Java, waar een aanzienlijke weduwe, tot heden toe ter plaatse 
welbekend als Njahi Gêde Pinatih, d.i, — volgens Brandes 
Pararaton, 1896, p. 7l noot 5; en V. d. Tuuk's Kawi-Wdb. IV, 
1912, p. 177a — de «Groot-Vrouwe Eerste-gade des Patih's», of 
zeg in dit geval: de Douarière-Patih, een belangrijke historische 
rol heeft gespeeld in den tijd van Java's godsdienstovergang 
(ca. 1475 —1525 A.D.) De kampoeng Kéboengson toch, waar 
haar ouderwetsch graf zich thans nog bevindt, vlak N. van het 
centrum der kota Grêsik, was oudtijds een essentieele Maleier- 
kampoeng,! terwijl de oude Arabieren-wijk Djaratan= Padja- 
ratan (Alias «Joartans), met het graf van den Islâm-apostel Malik 
Ibrahim (f 8 Mei 1419) Z, van dat centrum lag. 

De merkwaardige naam «Pänâtih» hier aan de Djohor-rivier, 
hetzij dan van een vlek aan den voet of misschien wel op den 
top van een gelijknamigen lagen heuvel, en met een riviertje ook 
van dien naam, doet dan dadelijk de vraag rijzen: kan hier de 
‘standplaats van een Patih» zijn geweest in den ouderen Djohor- 
tijd; b.v. van een Patih der Sultans in de 18°—19* eeuw, toen 
dezen zelf achtereenvolgens naar Riouw, en in 1788 naar Lingga 
(te Daik) hun zetel hadden verplaatst? Woonde hier ter plaatse 
soms een onder-Stedehauder, ondergeschikt aan den Toemëng- 
goeng te Djohor Lama of Singapore? Alleen plaatselijk ander- 
zoek kan licht werpen op dezen curieuzen plaatsnaam. 

it Batu Sawa(r). Uit deferentie voor Herver, welke van +Batu 


ï Verg. het overzicht van de beteekenis dezer persoon in Veth's Java, 
3e druk, [ (1896), p. 295235, en de verwijzing aldaar naar Brumund's be- 
schrijving van haar graf in Verh. Bat, Gen. XXXIII (1868), p. 188, Dit graf, 
in kampoeng Krboengson (aldus!), di. in een (Maleische) „jongere-broer-kam- 
poeng” — verg. Jav. boengsoe — Mal. bengaoe, in Roorda-Vreede's Wdb., 1801, 
IE, p. 77la — bezocht ik op 11 Aug. 1909; het ingangs-poortje alleen is nog in- 
tereasant, ook door Brumund vermeld. Door Knebel (zie Oudh. Rapport 1007, 
p. 245240) werd het niet bezocht, evenmin als door Van Hoëvell in 184. 
Een kort berichtje gaf Jasper in Eigen Huard, 1910, p. BAO; dat sluit: 
„op den grond om den opgehoogden vloer van de loods zijn steenen brok- 
stukken gerangschikt, waarop men nog fragmenten van inscripties kan zien.” 
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S Awa» (p. 88) spreekt, voeg ik de r tesschen haakjes toe. Maar de 
juiste vorm staat vast. Batu Sawar(Sadj. MEL, ed-Shellabear, 
1898, Inl, p. 2 r. 1112; en Appendix, Verhaal 38, p. 189 r. 1; 
batusauar op de kaart van ca. 1604 (vóór 1613), bij Eredia, ; 
ed-Janssen 1882, fol. 45 1“ en vooral fol. 60 v°; Batusauwer P Á 

b 

< 





herhaaldelijk in Corn. Matelieff's prachtig relaas uit Sept. 1606 
(Begin ende Voortgangh, 1645, IL, 13° Stuk, p. 294—3la); 
Batusabar herhaaldelijk, soms ook Batusauwer, in Willem 
Verhoeff's niet minder prachtig Journaal uit Jan. 1609 (ibidem, 
15° Stuk, p. 414—45a), omwisselend vaak met een gelijkbeduidend 
«lohors, in den zin van Djohor-proper van toenmaals — 
want Djohor Lama heet bij hem soudt lohors —; Bätu 
Säwar in den brallenden brief met Mal. karakters van den 
Atjeh'schen Sultan Iskandar Moeda (reg. 1607 —1636) aan Koning 
James | van Engeland (reg. 1603—1625), het eerst bekend ge- | 
maakt door Shellabear in 1898 (Journal Straits Branch, N° 31, | 
p. 123—130), daarna besproken o.a. door Gerini (Kesearches, en 
1909, p. 705—706) en Ferrand (Relations de Voyages, II, 1914, J 
p. 670—671), een brief die in...? 1024 Hidjra —...? 1615 (nárt 
«1612») gedateerd is. * Trouwens, als Hervey later in zijn reis- 
verhaal een tweede «Batu Sâwâ» — hier dus met 2 lange a's — 
vermeldt, een eind bovenstrooms van S&luang, dan geeft hij er 
tevens de juiste Eng. vertaling bij die alléén geldt voor Mal. 
smwar: «fishing-weir rocks (p. 97). Want Mal. sawa beteekent 
«poel, moeras:, en oelars. de Python; doch sawar; «versperring | 
van takken, om visch of wild te vangen (aldus Klinkert's Mal.- 
Ned. Wdb., 3° druk, 1916, p. 5396). Met een Ned. woord, op | 
de Oosterschelde algemeen in gebruik bij de vangst van visch en 
kreeft, is dus Mal. sawar = ons weer, d. í, visch-weer; aequivalent Ù 
met het Mal. djërmal, in de heele Straat Malaka overbekend. 
Dank zij Hervev's tekst, kon thans voor het allereerst eens 
op een kaart vertrouwbaar worden aangegeven op welke plek 


ke Ep 


dat historische Batu Sawar gelegen heeft. Want niemand Ak 
schijnt dat meer te weten, of zich nauwgezet zelf te hebben j 
afgevraagd; men maakt er zich af, door te zeggen dat het dl 
1 De lapsus bij Shellabear, le. p. 11: „104 A. H‚= 1613 A.D" in zonder | 
correctie overgenomen door Gerini en Ferrand, Doch 1024 Hidjra liep van : En 


Al Jan. 161519 Jan. 1616 (inelusief). — De brallende brief dateert wel uit 
den tijd nà de tweede en definitieve verwoesting van Batoe Sawar in 
begin Sept. 1615 daor de Atjahers (zie ble. MZ hierna), omdat tot 2 maal toe 
gesproken wordt van „de onderhoorigheden van B, 5,” als Atjehseh (p. 127). 


TE Eten tret hemd 
Ui Cd hek 
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bovenstrooms | van Djohor Lama lag. Ook de kaarteering van 
de plek uit ca. 1604 bij EREDIA (zie boven), zou op een dwaal- 
spoor kunnen leiden voor zoover zijn fol. 45 r° aangaat; wel 
ligt het daar een fiink eind bovenstrooms van P. Lajang (<Pulo 
laan»), doch dit laatste is recht W. van Kota Batoe = Djohor 
Lama («cotta bato») geteekend, en als een onbeduidend eilandje 
aan den Westoever van de groote fjord, die dóórloopt nog 
voorbij sbatusauarrs; dit nu is volstrekt fout. Veel beter daar- 
entegen is zijn schets op kleiner schaal, van fol. 60 v®; daar zien we 
tcottabatu»s aan den N.kant der fjord (dus overdreven), maar 
«batusauars aan den linkeroever eener veel smallere boven- 
rivier; dit lijkt er naar. Uit de mooie beschrijving van MATELIEFF 
dd. 18 Sept. 1606, welke hierna op blz. 482 zal volgen, blijkt, dat 
de «Stadt Batusanwers zich bevond in het zoetwater-gebied van 
de Soengai Djohor, ook al deed zich de zeevloed voor de stad 
nog krachtig voelen door opstuwing der rivier; d. w.z.: Batoe 
Sawar moet gelegen hebben een eind boven P, Linau, zooals 
door. VIATOR sub e straks is gebleken. 

Hervey's tekst nu luidt: «A mile further on (nl. voorbij het 
«Pülau PatÂânis van hiervóór, blz. 433] is Tanah Së&roh (Sunken 
soil), the scene of a terrible catastrophe said to have taken place 
long ago, a sudden subsidence of the soil which buried the whole 
kampong with its inhabitants. This calamity is attributed to a 
tremendous fall of rain... Nat far above this at a bend of the 
river on the same side Batu Sâwa comes into view, with 
red and white soil shewing [sic] on the bank where the river has 
eaten into rising ground [dat dit is <the eastern banks, zal dadelijk 
blijken uit Viator]. Just beyond is Tanjong Putus (severed Paint) 
indicating no doubt the spot which the river, as it often does 
during the rainy season, has cut right across the neck of a bend 
and made for itself another channel. A short way bevond on 
the left may be descried [ontwaard] with some trouble a tiny 
[== smalle) creek which bears the name of Dânau SérÂ (Midge 
Lake) [Mal. stra = Eng. midge = mug; niet in deze beteekenis 
1 Zelfs de zoo nauwkenrige Netscher in de Inleiding tot zijn „De Neder- 
landers in Djohor en Sink. 1602 tot 1865" zegt enkel: ,Batos-Sawar, hooger de 
rivier op” nl. dan de „hoofdplaats Seloejoet, aan de Djohor-rivier” (l, e. 1870, 
p.5). Een poging tot kaarteering gaf Mansoex, zij het foutief, op zijn „Map of the 
Island of Sumatra” achter de 3 ed. van zijn History of Snmatra (1811); men 


ziet daar: „Johor or Batu Sabar” op den O.oever, en op den W.oever er tegen- 
over: „Kola Sabrang”. Hier werd dus Jalior Lama = Batu Sawar gewaand, 
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bij Klinkert, die wel het aequivalente rängit heeft], it widens 
out a little wav from the main stream into a lake, which from 
its name may be supposed to rejoice in swarms of a little stinging 
creature more minute than the redoutable „agas''(sand-fly’).» (p. 85). 

Hier hebben we dus, stroomopgaande van Pénatih (dat 
links lag, d.i, op den rechteroever), achter elkaar rechts: P. Patani, 


Tanah S&roh, Batu Sawa(r), Tanjung Putus; en verderop, , 


maar nu weer dins: Danau Séra. Dit alleen reeds, samen met 
die «bend of the rivers, zou de kaarteering rechtvaardigen van 
Batoe Sawar zooals ik haar op onze Schetskaart heb aange- 
bracht, daar immers de ligging van Pénatih (kwansuis «Petatek») 
vaststaat. Batoe Sawar, de «Vischweer-rots:, moet gelegen hebben 
bij de scherpe bocht — en in die bocht zelfs — welke de uit 
het W. komende S. Djohor tusschen Kota Tinggi en Pénatih 
maakt, ombuigende naar het Zuiden. 

Dat deze plaatsbepaling gved is, kan nader worden gestaafd 
uit Viator. Hij noemt bij zijn verder opvaren van «Bukit China» 
en «Bukit Pahang: — resp. «Bukit China»; en ook wel of onge- 
veer toch «Pûlau Patâni» bij Hervey — naar Kota Tinggi («Kota 
tingehs, p. 268), géén Batoe Sawar; maar wèl, en bij de terug- 
‚ vaart, « Tanjong Pootooss, èn... vertelt er BADANG's visschen en 
worstelen met een Boozen Geest op deze plek bij, zooals Verhaal 
VI der Sadjarah Melajoe ons in 'tbegin die Badang-«Hantoes- 
episode sinds ca. 1612 heeft vereeuwigd. Aldus: 

Viator, met zijn reisgezelschap (emy fellow travellers», p. 264), 
heeft «the place... called Kota tingek» (p. 268), met de daar 
aanwezige Mal. Vorstengraven — zie nader onder j — bezichtigd, 
en gaat nu terug met hun roeiboot naar Singapore, stroom-af: 

«About two miles lower down, we came to a sharp angle of 
the river [síc/] where the eastern bank is about 20 feet [= ruim 
6 M.] high and worn by the force of the stream; hence it is 
called Tanjong Pootoos. On the convex side [dus aan den tegen- 
gestelden oever, op den Z.W. kant] there was a ripple as if the 
water was passing over sunken rocks; this, in the native tradition, 
is the remains oftheweir made by Sf Badang celebrated 
in the Malayan Annals for his feats of strength; the story goes; 
Si Badang etc.»; (p. 265); want nu volgt een lang verhaal, na- 
verteld door Viator naar Leyden's vertaling van 1821, p. 53—56, 

Maar geestig voor ns tegenwoordig, voegt «Viator» — die een- 
voudig niemand anders kan geweest zijn als CRAWFURD — nag toe: 

Dl. 77. 28 
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«lt was this same Si Badang, who, having been chosen champion 
to the Kajah of Singapore, in a trial of strength with a Kling 
champion, took up a large rock which his antagonist could not 
lift and pitched [=smeet| it into the sea at the entrance of 
the Singapore river, where it still remains a stumbling block to 
the orang Kling (nl. bij hun invaren der Koewafa]; but the 
members of the Singapore Yacht Club have put a 
beacon upon it for the public benefit, finding that 
none of their number was strong enough to pitch it back again.» (ib) 

De spatieering is van mijzelf. Versterkt dit zeggen uit Aug. 
1826 niet zijdelings datgene, wat de oud-Singaporiaan W. H. 
(M.) READ zich in 1884 nag herinnerde, toen hij van dezen steen 
met Oudjav. inscriptie getuigde: «It used to be decorated with flags 
and offerings when at the entrance of the Singapore rivers? Zie 
de valle aanhaling van Read bij Buckley, hiervóór blz. 54, noot 1. 


Nu we deze gegevens uit de 19° eeuw over de ligging van 
Batoe Sawar bijeen hebben, wordt allereerst duidelijk wat de 
Sadj. Mel. in haar slot-hoofdstuk 38 (Appendix) zoo nonchalant 
verhaalt, zelfs met kennelijke vervalsching der ware historie. Het 
beweert toch, dat er tot 1612 (het 1021 Hidjra der Inleiding) 
niet minder dan 5 #ofa's door de achtereenvolgende Sultans 
zouden zijn gesticht; en wel: 

|. Johor (Lama), met een gracht tusschen de S. Johor 
(bovenstrooms) en de 5. K&rting (benedenstrooms), ge- 
sticht door Sultan Alaoeddin Af'ajat Sjah (II); ed.-Shella- 
bear, 1898, p. 176 r. IS—19, 

2, S&luyud, aan of vlak bij de kuala S&luyud, gesticht 
door diens zoon S. Moedkafar Sjah (II), en ook nog be- 
woond door diens (twijlelachtigen, jongen, weldra gewoan 
«gestorvens)troonopvolger. * Ib, p. 184 r‚ Ll 10 en 6 vo. 

3, Tanah Putih, hernaamd Batu Sawar. Gesticht 
door Radja Oemar van Pahang, die (als usurpator feitelijk, 
en zwager van Moedhafar Sjah) als 5. (Als Djala) Abdoe'! 
Drald! (Rrarat) Srak (ID) zich op den troon wist te werken. 

t Deze ephamere Sultan heet er: 5. Abdoel Djalil Sjah, zijnde een zoon van 
Radja Oemar bij eene dochter van S. Alaceddin Ri'njat Sjah (en valle zuster 
van S. Moedhafar Sja), die door zijn eom Moedhafar bij diens sterven tot 
Sultan werd aangewezen, maar weldra als knaap van 9 jaar zijn natuurlijken 
dood utierf, terwijl hij, op zijn sterfbed, geweigerd had om zijn bloedeigen 
vader (dus: Radja Oemar) tot zijn opvolger aan te wijzen! Verg. aub 8 
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Zou slechts als residentie «sa-kira-kira doewa tahoens 
gediend hebben! Ib, p. 189 r. 1 en 3d. 

4, Makäm Tauhid (cÖnneembaar Verblijf: ongeveer, 
zie nader blz. 443, 477, 487, en 495), gelegen «di hoeloe 
5. Damar, di dalam S. Batu Sawar itoes. Gesticht ook 
door S. Abdoel Dyalil; l.c. r. 7—8 en 10. 

5. Pasar Raja (=ùns Radja), gelegen «di hoeloe 
koewala S. Riun:s. Gesticht door des vorigen zoon, den 
onbezonnen (lees: bij voorkeur dronken) nieuwen S. Alfa- 
ged din Kr'ajat Sjak (III), te voren geheeten Radja Mansoer; 
terwijl de «jongste broeders, Radja Abdoellah, t die meer 
in aanmerking kwam, voor den troon had bedankt welken 
de Bändakhara (— Patih, Rijksbestuurder) hem had mogen 
aanbieden. Deze Radja Abdoellah cbë&ristana di sabrang 
Pangkalan Raya>; vandaar werd hij ook door het volk 
genoemd: «Kadja Sabranes. Ib, p. 190 r. 7—8 en 34 
(tevens slot van allen tekst; op ééne alinea na, welke de 
kolopkon mag heeten van 't Appendix; zie hierna blz. 476). 

De groote vervalsching zit nu juist in den tijdsduur van Batoe 
Sawar als Zeta. In plaats van ‘ongeveer 2 jaars, is Batoe Sawar 
gewis het rijkscentrum van den staat Djohor geweest gedurende 
ruim 25 jaar, immers van nà de verwoesting van Djohor (Lama) 
door de Portugeezen op 15 Aug. 1587 * — zie reeds hiervóór 
blz. 423 bij c — tot 6 Juni 1613, toen de Atjehers het tweede 
rijkscentrum van hun kant nu vernielden, zooals reeds in de noot 
op blz. 147—148 hiervóór nader werd besproken naar aanleiding 
van den onvertrouwbaren datum in de Inleiding dierzelfde Sadjarah 
Melajoe. Ja zelfs was Batoe Sawar na die catastrophe nogmaals 
voor korten tijd rijkscentrum, immers van ca. Oct. 1613—..? 
Sept. 1615 (net 2 jaar!), onder den nieuwen, er door de Atjehers 
heengezonden, Soeltan Abdoellah Ma'ajat Sjah, óók in die Inleiding 
genoemd; welke niemand anders was als... de door de Atjehers 

t Dit „jongste (half-)broeder" (Radja Bongsoe der Port. en ook Holl. be- 
richten, zie ble, 445) misschien eum grauo salis. Want de Sadj. Mél. beweert, 
dat hij een geheim kind was van S. Moedhafar Sjah bij eene oudere istri (uit 
Pahang) van Radja Oemar, later verstooten door B. O., en in stilte hertrouwd 
met Moedhafar; dus een „atille neef", zoon van den legitiemen S, Moedhafar. 
niet van den usúrpator Abdoe'l Djalil. 

1 Het „1688 in Eredia's Malaca etc. (uit 1813), ed.-Janssen, 1882, fol. Hv" 
ia sen onjuistheid, Zie het uitvoerig overzicht dezer verwoesting, naar Conto's 
Decada X (van 1595; ad. 1758), Parte 2, on Linschoten's Itinerario (1696), Cap. 
92, fol, 1228, bij Tiele in Bijdr. Kon. Inst, 4, V (1881), p. 178177, 


A 
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op 6 Juni 1613 gevangen genomen, medegesleepte, doch kort 
daarop begenadigde «Radja Abdoellak, alias Radja Sabrang: van 
daareven, alias ook Aadja Bongsoe (« Vorst-de-Jongster), alias ook 
«Radja llirs, juister Nadja de Mlir (et Vorst-benedenstrooms»), over 
wien hier dadelijk nader gesproken zal worden. 

Doch toen waren de dagen van Batoe Sawar ook geteld. Want 
de nieuwe koning, die als «Radja Sabrang» het factotum was 
geweest van zijn ouderen, in Atjeh gevangen gehouden, en daar 
ook weldra overleden broeder, den ex-Sultan Alaoeddin Rr'ajat 
sjak (III; reg. ca. 15976 Juni 1613), bleek niet onderdanig 
genoeg aan de Atjehers, In Aug. 1615 liet Sultan Iskandar Moeda 
(reg. 1607 — 1636) opnieuw een vloat in Atjeh zee kiezen, kwansuis 
tegen Malaka, in feite tegen Djohor, en deed Batoe Sawar op. ? 
Sept. totaal verwoesten, waaruit Sultan Abdoellah Ma'ajat Sjah — 
ook wel genoemd, naar het schijnt: 5. Hammat Sjak — de vlucht 
had genomen naar Bintan, om, steeds opgejaagd door de Atjehers, 
later de wijk te nemen naar Lingga (te Daik), en zijn leven als 
Pretendent op Groot-Tambëlan (een der Poelau Toedjoeh) in 
midden 1623 (nzef later!) te eindigen. Pas in 1641 kwam een her- 
rijzenis, die in 1673 een smadelijk einde nam (zie blz. 477 en 504). 

De Bindakhara TOEN MOEHAMAD, alias met zijn kindernaam 
(timangan) SRI LANANG of TOEN Sri LANANG, t de auteur-com- 
pilator der Sadjarah Melajoe, met ambtstitel (gelaran) PADOEKA 
RApja, heeft dan ook én met zijn fantastisch «Dal, 1021 Hidjra 
van de Inleiding èn met zijn «naar schatting twee jaars in 'tslot 
van Hoofdstuk 38 omtrent den levensduurdernëgéri Batu Sawar, 
twee brutale vervalschingen begaan; te brutaler, omdat hij die 
Inleiding nog wel dateert uif; «Bätoe Säwar där as-saläm: (= B. 5, 
Land des Vredes; zie blz. 459), En daar hij in Hoofdstuk 38 óók 
vertelt, dat hijzelf, “Toen Sri Lanangs, tot Béndahara verheven 
werd (5 dagen na den dood van zijnen vader, den Béndahara 
Padoeka Radja) door Sultan Ali Djala Abdoe'l Djalil (Ri'ajat) 
Sjah van daareven sub 3 — welke, blijkens de Port. berichten, 
die hem Kaja Ale (spr. Raazja Ali) noemen, in ca. 1580 of 1581 
(vóór midden 1582) zich als usurpator van den Djohor-troon had 
1 In de Inleiding bij Dalaurier (ed. 1858), p. Ar. 18, heet hij: „Toen Moebamad 
namanja, Sêri Lanang timangannja, Padoeka Radja gëlarannja, Bändahars, 
anak etc’; in die bij Shellabear, 2* od. 1910, p. 2 — hier tevens met ver- 
betering der verkeerde interpunotie in deed. van 1895, p. 2 —: „Toen Moebamad 


namanja, Toen Sèri Lanang timang-timanganuja, Padoeka Radja gölarannja, 
Bêndaharns, anak ete.” (zie het vervolg van den tekst op ble. 455, noot 2 hiorna). 
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meester gemaakt * —, en vóór de stichting van Batoe Sawar, 
di. dus vóór de vernieling van Djohor (Lama) in Aug. 1587 
(zie ed.-Shellabear, 1898, p. 188—189), zoo blijkt hij in ca. 1585 
tot Béndahara te zijn benoemd, in ca. 1588 verhuisd te zijn met 
zijnen Vorst naar het nieuw gestichte Batoe Sawar, en, blijkens 
zijn eigen getuigenis in de Inleiding, in Hidjra 1021 = (4 Maart) 
1612—{(20 Febr, incl.) 1613 daar nòg te hebben gewoond in 
zijn volle functie en in zijn volle kracht! 

Alléén het feit dat niemand tot heden meer wist (durf ik 
gerust zeggen) wààr dat Batu Sawar, de bakermat dan toch 
van de Sadj. Mél., indertijd precies gelegen, had, is oorzaak ge- 
weest, dat men er over heen heeft gelezen, het fout vertaalde, of 
als iets onvatbaars terzijde schoof.* Het wordt nu echter tijd, 
dat er helder licht op kome te vallen door ernstig locaal onder- 
zoek. Dat de #ofa van dien naam daar heeft gelegen waar ik 
haar kaarteerde, behoeft niet betwijfeld te worden. Ook het 
«Tanah Poetih», dat blijkens de Sadj. M&l. haar vroegere naam 
moet zijn geweest — <Hata Soeltan Ali Djala Abdoe'l-Djalil 
Sjah poen pindah dari S&loejoed, mémboewat négëri di Tanah 
Poetih, maka di-namaï Batoe Sawar>, Shell. Ic. — vindt reeds 
verheldering door Hervey's plaatsbeschrijving van zijn «Batu 
SAwas, nl: ewith red and white soil shewing on the bank 
where the river has eaten into rising ground» (l.c. p. 88). Nader 
locaal onderzoek zal dit zeker bevestigen, en ook aan het licht 
kunnen brengen wââr de S. Batu Sawar, en de in deze weer 
uitmondende S. Damar precies gelegen zijn, aan welke laatste 
(zie daareven sub 4) Soeltan Abdoe'l Djalil Sjah zijne particuliere 
kota, zijne dalam, zijn Makäm Tauhid (lett, «Graf-in-God's 
Eenheid») schijnt bezeten te hebben, waarin hij zich één-met- 
Allah, en daardoor onkwetsbaar, kon wanen. 

Geen wonder, dat buitenlanders die naar Batoe Sawar kwamen, 
enkele Portugeezen nl, en sedert Febr. 1603 met Jacob van 

1 Couto, Deo. X, Parte I red. 1TES), p. 272: Rafnle (drukfout voor „Rajale”); 
Eredin in 1618, ed.-Janssen (1882), fol. 44 v?: Raya Ale, en Raja Ale. Voor den 
tijd, en de juiste spelling „Rajale” bij Couto (wóó toch o,e. p. 421, 483) 


zia Tiele le. p. 169—I70. 

! Leyden maakte van het „…Maläka (of, gearnbiseerd, in andere teksten: 
Maläkat; verg. toch het slot van Verhaal 11] nägërinja. Batoe Säwar dâras- 
walâm,..” zoowaar in vertaling: „the signet of whose country is of the Sawal 
gem” (p. 2)!! Devie (1875), en Marre (1900) hebben gemakshalve — inderdaad: 
veilighaidshalva — het vertalen der lastige Inleiding maar nagelaten! Ziede 
vertaling van dezen met „Batoe Samar” beginnenden zien op blz. 459 hierna. 
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Heemskerck’s factoor * vooral Nederlanders — met name Admiraal 
MATELIEFF in Sept, 1606, en Admiraal VERHOEFF (of Verhoeven) 
in Jan. 1609 —, geen oog hadden voor de vervallen bij-residentie 
Séloejaet uit de periode ca. 1567—1587 (zie alreeds sub f); 
géén melding ook maken van dat Makam Tauhid, dat in elk 
geval zeer dicht nabij Batoe Sawar moet gelegen hebben; maar 
alléén weten van resp. Batusauwers, var. ‘Batusabars. De 
reisverhalen van deze twee Admiralen, opgenomen in het II* deel 
van Begin ende Voortgangh (ed. 1645, of 1646), vooral dat van den 
eerste, geven kostelijke bizonderheden over de ligging en den 
aard van dit in 1615 vooreerst, en na 1673 voorgoed verlaten 
centrum der Djohorsche macht, waar de Sédjarah Mélajoe tusschen 
1612 en 1614 begonnen en afgesloten moet zijn door boven- 
genoemden Bindahara. En Matelieff's journaal portretteerde niet 
alleen de twee Sultans onder wier aandrang zijn geschiedboek 
geboren werd: Afaoeddin Ri'ajat Sjah en Abdoellah Ma'ajat Sjah 
(alias: Radja Sabrang), beide in Inleiding en eind van 't Appendix 
verheerlijkt (vooral de laatste); maar óók... den Bendahara-zelven! 

Het eerste feit is door WILKINSON in 1908 met vernuft in 
herinnering gebracht in zijn «Papers on Malay subjects. History», 
aan de hand der Hollandsche gegevens in de standaard-studie 
«De Nederlanders in Djohor en Siak. 1602 tot 1865,» (Verh. 
Bat. Gen. XXXV, 1870) van E. NETSCHER; dien Wilkinson 
(more suo!) overigens niet noemt als zijn bron. Het laatste ís 
tot nog toe aan ieder ontsnapt; terwijl het toch, om voeling 
te krijgen aan den geest waarmede de Sadjarah ME, deels uit 
oudere Maleische (waarschijnlijk zelfs Malaksche) hikajat's gecom- 
poneerd, deels voor den nieuwen Djohor-tijd tot op ca. 1612 door 
den Bändahara werd voortgezet, van het uiterste gewicht is. 

Ziehier die 3 portretten, genomen op 17 (en 27) Mei 1606, ter 
reede van Malaka, door ABRAHAM VAN DEN BROECK, Secretaris 
van Admiraal Cornelis MATELIEFF den Jonge, met de authentieke 
oude spelling van 1645; © 


1 Jacob Buys (of Buysen), die van Febr. 1608 —eind 1605 als koopman ta Batoe 
Sawar lag; zie Netscher, o.c. (1570), p. 78, en vooral Tiele in Bijdr. Kon. 
Inst. 4, VI (1SSS), p. 107 (waar met een drukfout staat: Ruys), 217, 390—240, 

t In Begin ende Voortgangh, 1645, II, 18° Stuk; bij Netscher, o.c, p. 101 
is de spelling gemoderniseerd. Uit het Journaal van Adm. Matelieff, p. 85, en 
in Dee, 1609 uit dat van Admiraal Verhoeff (B, ende V., IL, 15* Stuk, p. 40 bj 
blijkt toch, dat hier Abraham van den Broeck, sinds Oct. 1607 factoor te 
Djaher tot Febr. 1609, do „Secretaris” is geweest van Mateliaff, 
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Sultan ALAOEDDIN Rr'AJAT SJAH, alias Fan e-di-pErtoewan: ‘Om... 
te beter te verstaen, men weten moet, dat den ouden Coningh 
van Johor [d.i. Sultan (Ali Djala) Abdoel Djalil (Ri'ajat) Sjah; 
reg. ca. 1580—ca. 1597], die een goet krijghsman was, ende oock 
dickwils tegen de Portugesen gheoorlocht heeft, 4. soonen heeft 
nagelaten, waer van den outsten nu tegenwoordich regerende 
van de Maltayen ghenoemt wort fan de Patuan, het welck nochtans 
niet sijn naem maer sijn tijtel schijnt te wesen... De Coning 
fan de Patuan is oock [n.l. evenals zijn halve broer, de Radja 
Sjak: zie onze noot] een persoon van weynich bedrijfs, gewoon 
tot by den middag te slapen, dan te eten en te wasschen, ende 
voorts droncken te drincken, so dat na den middagh met hem 
niet en is te handelen, want men moet al mede met hem drincken, 
‘ende droncke-mans dingen doen. Hij bemoeyt hem [met] geen 
dingen, maer laet het al op de Edelen [versta: allereerst op den 
Bindahara — Patih] ende Raya Zabrang staen, mach van geen 
swaricheyt hooren, ende als men hem aenspreeckt van yet te doen, 
als volc op te brengen [= beschikbaar te stellen] oft dierge- 
lijcke, so swijght hy al, en al vraegt men hem 2. oft 3. mael, 
het is al t'selfde. In somma is nergens min bequaem toe, als 
tot Coning te wesen, denckt noch op Rijck noch op onder- 
danen, als hy stechts wijn heeft en vrouwen,» (Begin ende 
Voortgangh 1645, II, 13° Stuk, p. LI). 

RADJA SABRANG (alias: K. Abdoellah, R. Bongsoe, R. di Ilir), 
in ca. Oct. 1613 door de Atjehers in Batoe Sawar verheven tot 
Sultan ABDOELLAH MA'AJAT SJAR: «Noch heeft de [oude] Coningh 
van fokor by sijn tweede vrouwe [uit welke ook de Radja Siak 
geboren was; zie onze noot] gehadt Kaya Bonsu, die nu wert 
ghenoemt Kaya Zabrang, dat is Coning van d'ander zijde, door 
dien dat hy over d'ander zijde van de Rivier woont tegen over 
de, Stadt Battusabar, daer hy oock een sterckte heeft [n.l. de 
Kota Sabraug, zie blz. 482483) ende een deel Ondersaten, doch 
is leen-man van Jan de Patuan, een man van ontrent 35. jaer 
(dus: geboren in ca. 1571), by nae wit, de grootste niet [versta: 





t De hier in den hoofdtekst overgeslagen zinnen beschrijven cen 2” zooD, 
venen Radja Siak; aldus: „Van can ander vrouwe heeft hy gehadt Rasa Siacai 
tk wele te seggen is Coning van Siaca, dat een leen is van de Croon van loher. 
Dese heeft getrout de dochter van Patane, zijnde een man van kleynen be- 
drijve, ande niet met eenige Caninglicke deugden verciart, maer een slecht 
[=onnoozel) bloet, die hem altijd hout binnen Siaca, ende weynich komt tot 
Tokor” — Volgens de Sadj. Möl, Verhaal 85, slot, heette deze als jongen Hasnn, 
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vrij klein], maar discreet [—= verstandig], langhmoedich, niet 
colerijck, ende verre siende, een vvandt van de Portugesen [en, 
zooals verderop in den tekst blijkt: * geheim, maar nog sterker, 
vijand der Atjehers], neerstich in sijn saken, die hy ooc wel 
hart drijven soude, indien hy macht hadde, in somma weerdich 


Coning van Johor ende Malacca te wesen, by wien oock de: 


hulpe die men aen hem besteden soude, wel erkent soude 
worden, ende die soo veel men aen hem vermercken konde 
den onsen heel was toe gedaen: sijnen broeder Jan de Patuan 
altijt respecterende, die oac veel van desen hout, doch heymelijck 
‚en laetter niet al [— ontbreekt er niet geheel] wat jalousie by 
lan de Patuan te wesen....* Alle de broeders drincken wijn, 
uytgenomen Maya Zabrang, die noyt wijn noch stercken dranc 
geproeft heeft, ende gelijck de Heer is, soo syn oock de Edel- 
luyden van alle dese Coningen.» (l.c. p. 1lb—l2e). 

Doch nu het nog nooit opgemerkte portret van den Bendakara, 
d.i dus van den auteur der Sadj. Mél, TOEN MOEHAMAD alias 
SKI LANANG (— «Mannetjes-kereltjes 2): <Ja de Bendakara ver 
vorderde hem [= verstoutte zich; nadat Matelief sedert 18 Mei 
te vergeefs getracht had de Zata Malaka te veroveren, slap 
ondersteund door de met hem verbonden Djohor-vloat] tot den 
Admirael te zeggen [n.l. op 27 Mei] in presentie van den Coning 
sittende ín sijnen Raet [=S in een Madjelfs; men denke daarbij 
aan de Inleiding der Sadj. M., die immers vertelt van een 6 jaar 
latere Madjëlis van Hofgrooten te Batoe Sawar op — waar- 
schijnlijk — Maoelaed-dag (Moehamad's Geboortedag) van het 
jaar Djimawal (net Dal) 1021 = Zo. 13 Mei 1612, waarin het 
idee van de Sadjarah Meélajoe door een «Allerhoogsten Orang 
Bäsars, lees: RADJA SABRANG, het eerst te berde werd gebracht!], 


dat de onse [—= de Hollanders] Zernate [lees hier: Tidore] ende. 


Na allerlei besprekingen toch over het samen aanvallen der stad Malaka: 
„Daar op heeft hy [== „Raya Bonsu oft Zabrang") den Admirael met den Tolek 
alleen gheroepen, onde in 't oore gesevt, dat hy begeerds, dat men met 
hem sen tocht op Achem doen soude, om den selven Coningh te verdrijven. 
Maer den Admirnel seyde, enz." (lo. p. 18). Dit dd. 17 Mei ‘08 ook. 

* Hierop volgt neg het portret van den 4* zoon, eenen Radja Laoet; aldus: 
„Br zijn derde vrouwe heeft den ouden Couing van Tohor een ‘sono genaamt 
Raya Laud, dat is Coning van der zee, een man nergens beguaam toe, als 
om Tubae en Arack te drincken, en Beftele daer op te aten, ja waerdig handen 
en voeten gebonden ende in Zee gesoncken te worden, een grooten droneknert, 
dootalager, ende hoorearder, die allea wat aan die 3, puncten dependeert van 
buyten geleert heeft,” (Le. -p. Llb) — Doze miet genoemd in de Sadi. Mäl, 
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Amboyna wel hadden ingenomen (resp. op 19 Mei en 23 Febr. 
1605), sonder de hulpe van de Inwoonders, ende datse derhalven 
sulex hier [voor Malaka] mede behoorden te doen, want hy 
[= de Bindahara] niet gecomen was om te vechten, maar om 
'tgevecht te bekijcken, Waer op den Admirael antwoorde, ick 
ben hier gecomen als dienaer van den Coning lan de Patuan, 
wiens krijg dit was, ende wilt ghy sijn dienaer niet wesen, 
nóch hem eenigen dienst doen, dat maocht ghy seggen, dan sal 
ick sulcke luyden indien tmy Coningh Jan de Patuan gebiet, 
wel doen van hier gaen. De Coning dit hoorende, was op den 
Bendahara gestoort, ende het behaechde velen uyt den Adel 
wel dat den Admirael den selven also toesprac, overmits [nofa 
bene!] hy een hooveerdigh nar ende botte beest was, die beter 
Portugees als Hollantsch gesint scheen te wesen. Sijn officie 
was als Stadt-houder van den Coningh.» (ib, pag. 185). 

Is het niet verrukkelijk, dit kiekje van 27 Mei 1606, nu op den 
vasten wal van Malaka, in de Noorder-kampoeng Aling (Oepih), 
die men op 18 Mei veroverd had? En is niet duidelijk voelbaar 
de partijdigheid van Van den Broeck — die in Oct. d.a.v. als 
factoor van Matelieff achterbleef te Batoe Sawar, waar hij tot 
Febr. 1609 in functie bleef — vóór den pro-Hollandschen Radja 
Sabrang, * en contra den anti-Hollandschen Bendahara? De 
Bendahara heeft zich gewroken in zijn Sadjarah ME: hij rept 
van geen enkelen Hollander, noch in Djohor noch elders; hij 
heeft ze in zijn geschiedboek behandeld als lucht, hoewel hij 
een 10 à 12 jaar in politieke en commercieele zaken met hen 
telkens in contact was! En WILKINSON had goeddeels gelijk, toen 
hij, na een overzicht van dit Hollandsch relaas uit Matelieff's 
reis, in 1908 vernuftig opmerkte: 

«But we must not condemn these men too hastily. The Ben- 
dahara or prime minister of these princes was the author of the 
Annals, our great source of information on Malay history. The 
royal drunkard, Alaedin Riayat Shah, was the man who ordered 
the Annals to be written [ fout; zie blz. 451, noot 1]. The «great 
hand at driving hard bargainss [vrije vertaling dus van het 

: De Hollandseh-gezindheid van „Raja Benco'”' (lees: Bonco; dus =—= Bongsoe, 
alias Sabrang) wordt uitdrukkelijk erkend door Eredia in zijn „Deelaragam de 
Malaca”, dd. Gon, 24 Nov. 1618; zie de (zéér slordige, en onbeeredigende”) ed. 
Janssen, Bruxelles 1882, fol. 44 b onderaan; vertaling p. 58. 

Eredin wist toen, te Gon tijdelijk verblijvend, niets van wat op 6 Juni 1618 
in Djohor gebeurd was, 


en 
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‚Holl, : «neerstich in sijn saken, die hy ooc wel hart drijven soude, 


indien hy macht haddes} — Raja Abdullah — is the patron 
of the history: „Sultan Abdullah Maavat Shah, the glory of 
his land and of his time, the chief af the assembly of true be- 
lievers, the ornament of the abodes of the Faithful — may God 
enhance his generosity and his dignities, and perpetuate his just 
government over all his estates.” [alweder vrije vertaling van 
eenige zinnen uit het slot der Ínleiding van de S. M.] These 
men must have been something more than mere drunkards; 
and the historian has reason to be grateful to them.» ! 

Maar er kunnen nu toch heel wat scherper omlijnde dingen 
gezegd worden over de 3 protagonisten uit Inleiding en Slot 
der (volledige) Sadj. Mel., dan wat Wilkinson hier deels terecht, 
deels vrij oppervlakkig neerschreef; te meer, omdat de passage over 
den BEndahara van hierboven door Netscher niet opgemerkt werd, 
en dus aan Wilkinson onbekend bleef. Ziehier mijne conclusies: 

le, Twee personen, wief drie, staan achter de geboorte-ge- 
schiedenis der Sadj. Mél. te Batoe Sawar in de jaren 1612— 1614: 
de BEndahara Toen Moehamad als schrijver, Radja Sabrang als 
instigator van conceptie en begin (zeker) en verdere uitvoering 
(waarschijnlijk). Geen van beiden waren dronkaards; nach de 
Radja (later Sultan), zooals Matelieff's secretaris uitdrukkelijk 
erkent; noch hoogstwaarschijnlijk de Patih, wiens portret Van 
den Broeck hoogst eenzijdig en vijandig teruggeeft. 

2e, De dronkaard-Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah (II; ca. 1597 —6 
Juni 1613) speelt in de Inleiding een puur-figuratieve rol. Natuurlijk 
wordt hij daar in Byzantijnschen trant opgehemeld, omdat hij 
tot op dien noadlattigen datum als Jang-di-pêrtoewan officieel de 
Oppervorst was geweest; maar nâdat hij „cheenging [tot God] 
in Atjeh», was hij de «Marhoem jang mangkat di Atjeh», die 





LE Papers on Malay subjects. — History, Part 1—IL By B. J. Wikixsos, 
Koala Lumpur 1908, p. 46, Herdrukt in hetzelfde jaar wat Part IT betreft 
(alleen met weglating van het hoofdstuk „Early British trade with Eaatern 
Asia") in de luxe- an in de licht verkorte editie van de „Twentieth Century 
Impressions of British Malaya”, London; zie daar p. 90,k. 3, Wilkinson verstaat 
vrijwel Hollandsch, zooals hij mij zelf. vertelde toen ik hem op 96—28 Mei 
1909 te Taiping (Perak) mocht leeren kennen. Shellabear verstaat het goed. 

In den 3 omgewerkten druk der bovenstaande studie van Wankamsos, ou 
ander den titel „A history of the Peninsular Malays, with chapters on Perak & 


‚ Selangor” (2* ad. revised, Singapore 1920), is dit op p. 6364 woordelijk her- 


drukt; alechta de laatste alinea Inidt er: „These men were not mere drunkards ; 
and the historian, at least, has reason to be grateful to them,” 
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als gevangene en onttroond Sultan er zijn leven geëindigd had, 
waarschijnlijk vermoord, of anders ver-dronken. Louter figuratief 
wordt hij er tweemaal genoemd; éérst als Sultan A.R. Sj, tijdens 
wiens regeering het idee der Sadjarah M&l. geopperd werd; en 
dadelijk daarop als de «Baginda> die «juist» (sedang).… eresi- 
deerde te Pasei» (bérnêgëri di Pasai), toen het «hoog bevel: 
(titak) kwam tot den Béndahara vanwege «Jang-di-pértoewan di 
hilir, Soeltan Abdoellah Ma'ajat Sjah» om zijne Hikajat te gaan 
schrijven. Omdat de allermeeste Malaici zich niet op de hoogte 
hadden gesteld van de geschiedenis, en enkelen (zooals Netscher, 
Wilkinson, en Dr. Hoesein) de ligging van Batoe Sawar en Pasar 
Radja (zie blz. 504—505 bij j) niet bevroedden, bleef dit raadseltaal, 
waar men overheen zweefde. Maar in minder diplomatieke termen 
zegt dit laatste: nadat Sultan A.R.Sj. als gevangene op 6 Juni 
{613 uit Batoe Sawar door de Atjehers was meegenomen naar 
cPasais in Atjeh, en nadat de óók als gevangene toen meege- 
nomen jongere halfbroer Radja Abdoellah (=S Bongsoe = Sabrang 
—= di ili) in Sept. of Oct. 1613 was teruggebracht door een 
Atjehsche vloot, en te Batoe Sawar was geïnstalleerd als nieuwe 
Jang-di-pértoewanr — die blijkbaar in zijn oude Kota Sabrang 
(alias: df dir) persoonlijk blééf wonen 1 —, foen kwam dat hoog 

! In zijn belangrijke studie „Critisoh overzicht van de in Maleisohe werken 
vervatte gegevens over de geschiedenis van het Soeltanaat van Atjeh” heeft 
(Dr) Hoes DJasAnisisGrAT in Bijdr. Kon. Inst, dl. 65 (1811), op p- 179 
150 incidenteel de stelling verdedigd, dat niet Badja Sabrang, on de verwoesting 
op 6 Juni 1815 van Batoe Sawar, kort daarop door de Atjebers naar Djohor 
zou zijn teruggezonden als nieuwe Sultan, maar wel: dat de oude dronkaard- 
Sultan door hen op zijn troon zou zijn hersteld. 

Ten onrechte. Wal degelijk was het Radja Sabrang (zooals de Hollanders 
gewoonlijk zeiden), of Radja Bongsor (zoouls de Portngeezen hem plachten 
te noemen), die nla mieuwe Jang-di-pertoewan in unjaar 1618 op den Djahor- 
troon kwam, als zetbnas der Atjehers, tevens zwager van Sultan Iskandar 
Moeda. Juist als creatuur der Atjehers, werd hij soms „opgeroepen naar Atjeb, 
waardoor de schijnbare teganspraak is ontstaan in wat Tiele in Bijdr. Kon, 
Inst. 5, T (1898), p. 308, 306, BO7 had geschreven (zie noot 8 bij Hoesein |. c.). 

Als bevestiging van de voorstelling bij Tiele kan nog gowezen op de volgende 
gegevens uit Port. bron, verschenen nadat Tiele zijn opstel liet nfdrukken: 
1e. Dooumentos remettidos da India, DI (1885), p. 380, alwaar „EHuju Bonso' 
de Vorst van Djohor is, die deselfde afapraken bad gemaakt met de Hollanders, 
als waarvan Adr, van der Dussen in zijn kwaliteit van afgezant bij dien Vorst 
van 2 Aug—28 Sept. 1614 uit „Batosawar” rapporteerde (zie zijn Cart Ver- 
hael, dd. Bantam 10 Nov. 1814, in Tiale's Bouwstoffen, 1, 1856, p. 70 —78); 
en 83°, o,e, IV (1898), p. 814--B1ö, waar kort gesproken wordt over den aanval 
der Atjehers met een groote vloot eerst legen „den koning vga Djohor”, wat 
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bevel tot den Béndahara om die Hikajat nu ook heusch te «maken» 
(pErboewatkan). Het ware portret dat de Béndahara (Toen Sri 
Lanang = Toen Moehamad = Padveka Radja) in Verhaal 38, slot, 
ook durft geven van dien vroegeren Sultan, is niet vleiend: 
zéér onbezonnen zijn Kraton verleggend naar het hoogergelegen 
Pasar Kadja, ondanks de wijze raadgevingen van «zijn jongeren 
broeder, den Vorst Kadja Abdoellah, en den Béndahara Padoeka 
Radja» (adinda Baginda Radja Abdoellah dëngan bEndahara 
Padoeka Radja; ed.-Shellabear, 1898, p. 190 r. 8—9); d. í.... van 
Radja Sabrang, èn van Aemself, Toen Moehamad! 

Wie genieten wil van menschelijke komedie en de daarbij be- 
hoorende diplomatieke taal, vindt hier zijn gading. 

3e, De ware auctor intellectualfs van de Sadjarah ME. is inder- 
daad RADJA SABRANG vóór 6 Juni 1613. En in zijn gedaante- 
verwisseling als Sultan nà Sept. of Oct. 1613 was kij het ook, 
die Jasf gaf aan den Béndahara — nu zijn Bändahara — om 
die Hikajat te schrijven; als tusschenpersoon tot het overbrengen 
van dien last, gebruikte de nieuwe Sultan zekeren Toen Mambang, 
een hoog aanzienlijke uit Patani, Er behoeft niet aan getwijfeld 
te worden: RADJA SABRANG, en niemand anders, wordt bedoeld 
met die omsluierde woorden van hulde uit het eerste deel der 
Inleiding, ‘sa-orang Orang Bêäsar, tärlébih moelijanja dan térlébih 
martabatnja daripada jang lains (Shell. p. 1), als degeen die in 
een Kroonraad (Madjëlis) het denkbeeld van zulk een geschied- 
boek het eerst te berde bracht. En als die Allerhoogste Persoon 
(ap één na; de Nul, die Jang-di-pêrtoewan toen nog was) daartoe 
aldus begint te spreken: «Mijn persoontje hoorde, dat er een 
Maleische hikajat is gebracht door iemand uit Goas, en dan 


niet lukte — omdat gezegde koning zijn biezen had gepakt naar Hintan, zooals 
we o,n, weten door Abraham van den Broeck, en Steven van der Haghen; 
zie Tiele Le. p, BOS —, en daarop tegen „het rijk van Pahang, waar als 
koning waa een zoon van dien van Djohor”, hetgeen waer klopt met wat Steven 
van der Hagben uiten. 1 Dee. 1615 rapporteerde in zijn brief aan Bewind- 
hebbers dd, Jaeatra, 10 Maart 1618 in Tiele's Bouwstoffen, 1, p. 118119. 

Trouwens, men behoeft alechta erst te lezen Matalieffs relaas over zijn 
onderhandelingen met Radja Sabrang in 1806 (in Begin ende Voortgangh, 
IL, 18° Stok, p. 1215 en 81-84), en daarna Van der Dussen's Cort Verhael 
van hierboven uit SGI, om precies denzelfden Maleisohen Vorst te herkennen: 
een gebeimzinnig-doenden, sterk-berekenenden, om niet te zeggen sluwen intel- 
lectaeel, die meer kracht had in zijn hersens dan in zijn handen als Maleisch 
Vorst, Moed ontbrak hem. — 

Zie thans ten overvloede nog Jan Pietersz, Coen, ed.-Cotenbrander, T (1518), 
P. 37, 35, 185, 120, 204, 349, 1d, an 780 
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opwekt om eene betere te maken, L,,, dan is dat, primo, ook 
weer niemand anders als Radja Sabrang, tot wien immers alle 
«buitenlandsche» zaken in eerste instantie gericht werden, en 
die immers zelve — hij, en niet de Jang-di-pértoewan: — een 
aanzienlijk Djohorsch gezant, Mégat Mansoer, met gevolg (waar- 
onder een Intje Kamar als voornaamste), op Jacob van Heems- 
kerck's schip in voorjaar 1603 afgevaardigd had naar Prins Maurits. * 

Maar er kan gelukkig de terminus « guo met overgroote waar- 
schijnlijkheid worden aangegeven, waarop zoo een «Maleische 
(historische) hikajat» te Batoe Sawar #an zijn ‘gebracht door 
iemand uit Goar; versta alweer in minder diplomatieke taal: 
«door een officieel Portugeesch persoon uit Malakas ! 

En wel: 1 Oct. 1610, toen «de Ambassadeur van Malacca, dat een 
geboren Portugees was, gen[aemp]t Joan Lopez de Morere Tonbo- 
ngons te «Jhoors = Djohor's hoofdstad = Batoe Sawar arriveerde, 
om ‘den vrede tusschen Djohor en Malaka te sluiten, die dan 
ook in eind Oct. d. a. v. te Malaka werd geratificeerd door twee 
Djohorsche afgezanten, welke met dien JoÂo Lores D'AMOREIRA, 
Toemënggoeng van Malaka, daarheen waren gegaan. ® 


t „Hamba döngar ada hikajat Môlajoe di-bawa oleh orang dari Goa, barang 
kita pörbaiki kiranja dêngan istindataja, soepaja enz.” (ed-Shellabear, ISUS, 
p. 1-2; of 2e druk, 110, p. dr, 2023, Wilkinson heeft ten onrechte gemeend 
(zie hiervóor, blz. 447), dat dit woorden waren van „the royal drunkard”. 

1 Over dit Djohorsch gezantschap zijn slechts enkele dingen bekend. Môgat 
Mansoer (zie Journaal-Verhoef in Begin ande V., 1645, II, n° 15, p. 204b)over- 
leed afb van Heemskerck's schip (De Witte Leeuw, afgevaren uit Bantam 
naar Holland in Oet. 1608; daar, mèt de op 25 Febr. 1603 voor Oedjoeng 
Tanah buitgemaakte rijke Port, kraak, aangekomen in Juli 1804), vór Holland 
ta hebben aanschouwd. Intje Kamar, en waarschijnlijk het heele verdere 
‚ Djohor-gevolg, ging weer scheep met Matelieft's vloot, uitgevaren van Texel 
12 Moi 1605, aangekomen voor Malnka 80 April 1606. Dadelijk dion avond 
zond Matalieff 2 Hollanders en „den Ambassadeur Camar, met een chaloupe 
aen den Coning van fohor, om hem te verwittigen van sijn komste, ende dat 
ayna Mfujeateyt] terstont met alle sijne macht soude by hem komen" (Journaal. 
Matelieff, B. ende V., 1645, II, n° 18, p. Za); op 18 Mai was deze sloep, waarin 
ook weer „Yatse Camar”, terug voor Malaka, met een brief van Radja Sabrang 
(ib, p. 10b—lla}; terwijl op 17 Mei Matelieff-zelf zegt tot Radja Sabrang: 
„hoewel hy (Raya Zabrang) zijn Gesanten faie!] hadde gesonden naer Hallant 
met presenten aen sijne Ext), [= Prins Maurits) nochtans dewijle Fan de Patuan 
[=Sultan Alsoedin Bi'ajat Sjah] regerende Coningh was, dat hy daerom 
begeerde, Raya Zabrang ete.” (ib. p. 15b), En zie nog de noot bij Netscher 
(o.e. 1870, p. 8, noot 2; en verg. p. 85). — Dit is allea wat wij er van weten! 

8 Deze ware naam blijkt uit de Doeumentos remettidos da India, IV (1883), 
p. 815, in een schrijven van den Gouv-Gen, dd. Goa 9 Febr. 1619, ala (ver- 
taald): „Joäo lLuopes d'Amoreira, burger van Malnka, en Toemênggoeng der 
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Zeer fraai komt daarnaast dan weer te staan de datum in 
die Inleiding ook genoemd als de dag van dien Kroonraad (Ma- 
djëlis) waarop gezegde Allerhoogste Heer het denkbeeld opperde 
van zoo'n betere (historische) hikajat: op Maoeloed-feestdag 
(12 Rabi'oel-awal) 1021 H. = Zo. 13 Mei 1612; waarin de ver- 
valsching «Chamiss voor den weekdag en «Dal: voor het cyclus- 
jaar (Mal-Arab, daoer; hier de daoer Aëtjil = Jav. windoe) dan 
weggecijferd is. En ten slotte zal men in de eigen bewoordingen 
dier Inleiding opmerken, dat de gedachtengang waarin die «sa- 
orang Orang Bësars op dezen Moeloed-dag zijnen wensch uit 
(Mal. Airanju = toch of! och, dat!s) precies dezelfde ís, als 
waarin hij zijn oog bevel (titaki) formuleert toen hij <Mahamoelija: 
was geworden, d. w‚ z. Jang-di-pértoewan (Bêsar)= Opper-Vorst. 

4°, Komt aldus de eer van het initiatief en de eer van de 
vorstelijke opdracht beide toe aan den gewis zeer intellectueelen 
Radja Sabrang = Soeltan Abdoellah Ma'ajat Sjah, — de auteur- 
compilator van de Sadjarah Melajoe blijft de Béndahara TOEN 
MOEHAMAD. Gewis is dit een hoovaardig Maleier geweest, 
zoodat zijnt mede-Orangkaja's stille tijger-genoegens smaakten, 
toen hij eens in tegenwoordigheid van Vorsten en Rijksgrooten 
den 27" Mei 1606 door Matelief vierkant op zijn plaats werd 
gezet; zeker ook is hij pro-Portugeesch, en anti-Hollandsch ge- 
weest; maar even zeker was hij het tegenovergestelde van een 
«botte beests, zooals Van den Broeck domweg schreef. 


Is nu ook een tip soms op te lichten van het gordijn, waar- 
achter hij zijn «Maleische Genealogie» deels zelve heeft ge- 


vreemdelingen,..- groot vriend van den vader van den Koning van Djohor”, 
di, groot vriend van wijlen Sultan Abdoel Djalil Sjah (f em. 1597), en zie 
er cok p. Bit, Dit werpt dus het volle licht op het boven aangehaald Holl. 
zeggen van den opperkoopman der Holl. loge te Batoe Sawar Jacques Obelaer, 
dd. „hoor 26 Nov. 1610, in De Jonge's Opkomst, III (1865), p. 305; Tiele 
heeft dit laatste in Bijdr. Kon. Inst 4, VEL (1854), p. III onjuist geëzcerpeerd. 

En ten overvloede wordt zijn juiste naam nog heden ten dage te Malaka 
aangetroffen op een grafzerk (thans overgebracht naar de Ondholl. kerk, alias 
Christ's Church), met opschrift: „Slepultura) dje) Woo; er staat sen T, met 
een kleins a er boven) Lopes Damoreira e dje seus herdeiros", dus van een 
eigen graf van hem en zijns erven; zie toch de afbeelding, met vrij goede 
verklaring, in B, N. Bland, Historical tombstones of Malacca, mostly of Par- 
tuguese [les beter: Dutch] origin, London 1905, p. 1514, 

1 In beide transeriptie-adities van Shellabear (1898, p. 2 pr, 18 r.o.; 1010, 
p.8 r. 14 voo), ward verzuimd de aanbalingsteekens te aluiten aan het eind 
der „boenji titab jang Mahamoelijn itoe”. Dat slot valt achter „daripadanja”. - 
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schreven, deels in substantie aan andermans geschriften heeft 
ontleend? 

Geboren moet hij zijn op z'n laatst in ca. 1565, want, zooals 
hiervóór uit zijn eigen gegevens reeds bleek (zie blz. 443): in 
ca. 1585 volgde hij zijnen vader (Bendahara Padoeka Radja I) op 
als Béndahara met gelijken ambtstitel (zeg dus: Bend. P. R. ID). 
Aangezien Matelief in 1606 den Radja Sabrang «een man van 
ontrent 35, jaer» noemt, was toen de Bendahara om en bij de 40, 
en bij het Moeloed-feest van 1612, toen het denkbeeld van Radja 
Sabrang zoo «zwaar op 's armen lichaam kwam» (djadi bërat- 
lah atas anggota fakir), een goede 45. Het volgend jaar, op 
den noodlottigen 6 Juni 1613, is hij, met 992% waarschijnlijkheid, 
onder de talrijke Orangkaja's geweest die door de Atjehers — 
mitsgaders Sultan, en Radja Sabrang, en niet minder dan 22 
Hollanders! — uit Batoe Sawar werden medegesleept in ge- 
vangenschap. Maar met gelijke mate van waarschijnlijkheid heeft 
hij behoord tot de begenadigde Djohoreezen, die in ca. Sept. 
d‚a.v. terugkeerden in het gevolg van den nieuwen Sultan, met 
diens nieuwe gade — eene zuster van Sultan Iskandar Moeda, 
den geweldigen Atjeh-vorst — en diens eskorte van tbescher- 
mende» Atjehers onder commando van Lela Wangsa. Gewoond 
moet hij toen weer hebben in Batoe Sawar, dat hij, als rechter- 
hand van den nieuwen Sultan, uit de vernielde (wel: verbrande) 
grondvesten moest doen herrijzen; terwijl Sultan Abdoellah Ma’ajat 
Sjah — of, zooals NETSCHER, O.C. 1870, p. 31—32, blijkbaar op 
grond van te Riouw en Lingga voortgezette Vorsten-kronieken, 
hem noemt: <Sulthan Hammat Sjah»! — bleef wonen in zijn 

' Deze naam bij Netscher werd overgenomen door Tiele in Bijdr. Kon. Inst, 
5, I (1835), p. 305, en zoo verderop bij hem. Blijkbaar is hij ontleend aan wat 
Netscher in zijn uitvoerig werk van 1870 noemt „de groote Maleische kronijk" 
(p- 47), ook „de groote Malsische kranijk (Sedjarnh Malaijae)" (p. 54), en waaruit 
hij op die bladzijden een heel stuk in everzicht vertaalt uit de jaren 1698 — 1721 
A.D; dat wil dus zaggen: uit een later (op Riouw, of Lingga, of elders in 
deze Mal. eilandengroep) voortgezette Sadjarah Mèlajoe. Aan deze vage 
omschrijving beantwoordt nn voortreffelijk de groote „Sjadjarah Eadja 
Radja Malnjoe", door Dr. vas Rosxsr in zijn Catalogus der Mal, hes, in 
het Museum Bat. Gen, (Verhand. Bat Gen, dl. 57, 1909, p. 274—275) be- 
solhreven ala Ha. n° 854, geschreven in 1272 H. = 1855/56 door den Maleischen 
schrijver van aasrea. H. von da Wall, den bekenden Malaicus, toen man 
resident te Soekadana (Z.W.-Borneo). In de Sadjarah van dezen Tèngkoe 
Said, groot BAL pp, is éêrat op p- [197 de totale oudere Sadjarah Malajoe 
van 88 Verhalen (dus mèt het Appendix), hier en daar met wijzigingen, 
aanwezig, en volgt daarna de nieuwere” Maleische geschiedenis van en 
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oude Kota Sabrang, aan den overkant, doch «benedenstrooms» 


van zijns voorgangers laatsten Kraton, Pasar Radja. Zóó ook is - 


het helder, hoe in de Inleiding wordt verteld, dat de Patani'sche 
prins — de Vorstenhuizen van Djohor en Patani waren zéér 
nauw vermaagschapt; evenals Djohor en Pahang —, zekere Toen 
Mambang, ! den «lasts (of «hoog bevels; fitak) van den «Jang- 


MELO (P) — 1842 (tijd van Gouv-Gen. Merkus). Natuurlijk is bier ook Tängkoe 
Said weer èn auteur èn compilator geweest, naar Mal. has. der 17*—18* eèuw 
dis hem ten dienste avonden. Eén enkele vergelijking van dit hs. te Batavia 
door een Malaicus kan voor ons uitmaken, of inderdaad Netscher in 1870 met 
zijn „groote Maleische kronijk" deze Sjadjarah RR, M, van Tängkoe Said 
uit 1855 hoeft bedoeld; òf wel, dat Netscher zich nog hield aan de „drie hand. 
schriften” van „het Maleische geschiedkundige werk Soelnlat'oe-s-aalathin”, 
door hem — toenmaals oud-resident van Riouw-Linggn en secretaris van 
het Bat. Gen. — genoemd in Tijdschr. Bat. Gen. II (1554), p. MA, noot 1, 
an waarvan „een, het eigendom van den tegenwoordigen sulthan van Lingga, 
reeds zeer oud is en blijkbaar successievelijk is bijgeschreven”, zoodat hij er 
op p. 1A5—M6 aldaar „sene naamlijst der sulthans, van af Sri Tri Boeana” 
uit kon samenstellen, die zoowaar doorloopt... tot na 1841! 

Immers: in deze lijst van 1854 ontbreekt — met trouwens dóórlaopend-grove 
fouten in namen en jaartallen fat ca, ISL, waar die lijst pas vertrouwbaar 
gaat warden — juist de: Sultan Abdoellah Maäjat (Of alias: Hammat) 
Sjah van hierboven; die inderdaad regeerde van najaar 1618— voorjaar 1628 
(+ ap Groot-Tambëlan), onze „Radja Sabrang", Maar in zijn groot werk van 1870 
kent Netscher op p. 80—81 alléén eenen „Sulthan Hammat Sjah", wiens 
regeering hij stalt van 1615—1628; terwijl hij totaal het gedrukte gegeven in 
Dulaurier's uitgave (1856) der Sadj. Mél veronachtzaamde, waar in de Inleiding 
op p. 4, ondersten regel, dan toch gesproken wordt van den „marhoem jang 
mangkat di Atjeh, Soelthan Als'oed-din Ri'ajat Sjah”, waardoor Netscher's 
noot 4 op p. 81 zelfs beslist foutief werd (later natuurlijk door Tiele Lo, 
1886, p‚ 305, noot 5 in goed vertrouwen weer overgenomen), 

Vrage dus: aan welke Mal. bron heeft Netscher tusschen 1864 en 1870 zijnen 
Sultan „Hammat” Sjah kunnen ontleenen? Aan dat ha, — Von de Wall, n° 84 
ta Batavin; of niet? Tevens kan dan, bij onderzoek in loeo, aan het licht treden 
of de sobrijver daarvan, Téngkoe Said, in 1855 is gewaent auteur-compilator, dan 
wel afschrijver-plagiator. 

t Alias, volgans den tekst, Radja Dewa Sajjid, alias Säri Narawangsa; hij 
was, zegt de tekst verder: zoon van Séri Akar, den Koning van Patani. Ver- 
moedelijk was hij zelfs volle neef (oomzegger) van Radja Sabrang, den 
nieuwen Sultan; want blijkens de gegerens uit Jan. 1609 in de Bijlagen op 
het Journaal van Admiraal Verhoef in Begin ende Voortgangh, 1645, II, 
16e Stuk, p. 204—207a — door een allerzotste fout aldaar op p. 204a in de 
marginaal gedateerd: „October 1625”; zie reads de verbetering door Netacher, 
oe. (1870), p. 17 noot 8; en verg. or p. 28 noot — had Sultan Abdoe'l Djalil 
Sjah indertijd & zonen gehad, in plaats van de 4 welke Matelieffa Journaal 
(1608) opsomt. De oudste van die 6 waa gehuwd met de dochter van den Koning 
van Patani; een jongere broer uit de & boeleerde met deze vrouw, waarop 


de oudere broer eerat den jongere, én later cok die vrouw doodde; uit wraak 
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di-pëärtoewan di hilirs kwam copleggen» (möndjoendjoengkan) 
aan hem, Toen Moehamad, om nu zijne Hikajat samen le stellen. 
De ervaring in ballingschap onder Atjehers heeft bij den intel- 
fectueelen Sultan blijkbaar de behoefte doen groeien om zoo'n 
«Maleisches geschiedenis te bezitten, met de glorie van Minang- 
kabau-Palembang-Singhapoera-Malaka-Djohor, contra de verwaten 
parvenus-geweldenaars die de Atjehers sedert een kleine eeuw 
(zeg sinds ca. 1525) waren. En bij wien kon hij daartoe beter 
terecht dan bij zijnen Bendahara? 

Vertelt deze zelf niet met trots in zijn Inleiding dat hij is: 
de zoon van den Orangkaja Padoeka Radja (dj, — Béndahara 
P. R. [ van daareven), den zoon van Bendahara Sri Maharadja (ID, 
den zoon van Béndahara Toen Narawangsa, den zoon van Bén- 
dahara Sri Maharadja (I), den zoon van Sri Nara-di-radja Toen 
Ali, den zoon van «Vorst MANI POERENDAN» (Baginda M. P), 
dewelke — d.i. laatstgenoemde — was «Maleier van stam, van 
den berg Si-Goentang Mahameroe [—= den Mérapi in Minang- 
kabau], * (en met) Malaka als woonplaats».* Hier is dus de stam- 
boom, waarlangs Toen Moehamad te «Batoe Sawar, Land des 
Vredes:, de Béndahara uit een geslacht van Bendahara’s, terug- 
rekent in ‘t jaar Dal 1023 H. = 1614 A.D. tot den voorvader van 
h staken her, den «Vorst» met mooi-Dekhanschen naam (Mani 
Poerendan), * dach inderdaad een Minangkabauer te Malaka 
woonachtig. Dat is weer: hij rekent terug tot een voorvader die 


doodde toen woer de schoonpapa den schoonzoon. Ik vermoed nu, dat Sars 
Akar de naam is geweest van dien oudsten der 6 zonen van Sultan Abdoel 
Djalil Sjah; waarnaast de Sadj. Mél. een Hoesain (Radja van Kölantan) en een 
Mahmood (Radja van Kampar) als weer andere zonen noemt (Verh. 85; ed. 1898, 
p. 159). Dat dis famnilie-tragedie te Patani was afgespeeld, blijkt uit den 
Ondholl. tekst, p. 205b; maar de namen Van beide broers blijven onvermeld. 

1 De juistheid dezer gelijkstelling blijkt nader uit de noot op ble, 469473. 

1 De tekst luidt: „Toen Moehamad [zie hiervóór blz. 448, noot 1)... Bän- 
daharn, anak O.P.R., tjoetjoe B.S. ML, tiitjit BT. N, pijoet BS. M., anak 
SNT. A, anak Baginda Mani Poerandan, kaddasa Allâhee sirrahoem (d.i: 
„God heilige hun geheim !”, vas Rosxer), Malnjoe bangsanjs. dari boekit Sigoen- 
tang Mahameroe, Malakn [var.: Malaknt] nägörinja.” (Shellabear, ad. 1808, of 
1910, p‚ &). Zooals men ziet, telt het Mal. voor „zoon, kleinzoon, achterklein- 
woon, achterachterkleinzoon”, enz! alleen tot „anak, tjeetjoe, tjitji(t), pijoet”". 

s Prof, van Rosxi, teskende hier aan: „Mani Poerendan kan zijn het Tamil 
manippurandän = „bewaarder der juweelen =— Mal, bändahara.” 

Foo zoude dan in dezen eigennaam nog sen glorie te méër verborgen zijn 
van het Malaksch-Djohorsche Bändaharn-geslacht, waaruit Toen Moehumad 
wus gesproten! 

DL 77. 30 





KEEN, 
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minstens 6 <20, koogstens 6 XX AÛ, maar naar alle waarschijn- 
lijkheid en -gemiddeldheid 6 > 30 jaar vroeger, den oorsprong 
gaf aan zijn (Toen Moehamad's) leven in den 7“" graad. Aan- 
gezien nu de Bendahara geboren was in ca. 1565, zooals we 
daarnet zagen, moet dan die Minangkabausche voorvader ge- 
boren zijn in ca, 1325 A. D. op zijn vroegst, ca. 1385 naar meeste 
waarschijnlijkheid, ca. 1445 op zijn laatst. Daar die Minangkabauer 
een immigrant te Malaka is geweest, naar den rechten zin van 
Toen Moehamad's genealogische opsomming, en Malaka als 
emporium degen op te bloeien in ca. 1400 A. D., zoo valt de 
mogelijkheid van Mani Poerendan's geboorte in ca. 1325 A.D. 
reeds dadelijk weg. Wij krijgen dan, weer resp. 30 en 20 jaar 
nemende als leeftijd waarop M. P. zich te Malaka kwam vestigen, 
ca. 1415 A.D. als méést waarschijnlijk, ca. 1465 als láátste jaar, 
waarop deze Minangkabausche Maleier werd tot Maleier van 
Malaka, en aldaar het latere Bendahara-geslacht ging procreëeren 
waarvan Toen Moehamad in zijn Inleiding met trots vertelt; èn 
waarvan Verhaal XII der Sadj. Mél. nadere legendaire onthul- 
lingen doet (zie beneden blz. 462—463, met noot). 

Houden wij vast aan dien meest waarschijnlijken tijd van 
Mani Poerendan's komst in Mataka, ca. 1415 A. D., als man in 
den bloei van zijn leven, dan Zwam hij er — zooals we dank 
zij de Chin. en ook Port. historische berichten kunnen zeggen — 
tijdens den zich-islamiseerenden vorst Radja Ahmad (ca. 1414— 
24), en leefde er gewis ook onder den eersten zoogenaamden 
«Sultan: Moehamad Sjah (ca. 1424—ca. '50), den «Sultan: 
aan wien Verhaal XI der Sadj. Mél. de eerste regeling toeschrijft 
van het Hof te Malaka, en deze omstandig in haar ssfradat oftewel 
étiquette beschrijft. Welnu: aan het slot van datzelfde Verhaal 
XI komt een zéér opvallend rustpunt voor, zóó opvallend, dat 
Devic in 1878 terecht heeft gemeend hier de «Première Parties 
van zijn (nooit voortgezette) vertaling te kunnen afsluiten. Zoo 
letterlijk mogelijk vertaald luidt die alinea: «Ziehier dan de 
hof-étiquette der Maleische Koningen in vroeger tijd, Wat ik 
fsanda, euw dienaars) van hooren (zeggen) heb, dat heb ik 
naverteld; en indien er fout in is, late het dan verbeterd worden 
door al wie gelet heeft op het verhaal er van, (maar) laat ik 
eilieve toch niet worden bespot.» | En onmiddellijk volgt dan: 


' De takat luidt hier: „Inilah istiadat Radja-Radja Mälnjos dêhoeloe kala. 


_Barang pönêngaran sanda [= sèhajn-nda) itoelab sanda tjäritèrakan, dan 
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«De woorden des vertellers (Kate rawij (luiden): Tijdens dien 
Sultan Moehamad Sjah, enz.’ Men woelf hier een aanlapsel, een 
later bijvoegsel. En na ééne groote alinea van dat onmiskenbare 
bijvoegsel — waarin juist de curieuze mededeeling o.a. wordt 
gedaan, dat de zeestad sMaläka: door de «orang Arab», wegens 
hare vele kooplieden, werd genoemd «Maläkats, tartinja 
pérhimpoenan sèëgala dagang»; eene «verklaring» die naar niets 
lijkt, dus ook zéér posterieur is! ! — sluit Verhaal XI; en begint 
Verhaal XII... met een legendaire dithyrambe op Baginda MAN 
POERENDAN, des Béndahara's bet-bet-oudovergrootvader dus, 
Die «Vorst: M. P. heet Mier dan zoowaar een Vorstenzoon 
uit Kling-land, uit de «stad Pahalis (een verdraaide adaptatie 
soms van den taalnaam Pali?), dewelke, na eenige lotswisselingen 
in Pasei, komt naar Malaka ten tijde van, “Sultan Moehamad 
Sjah, daar met groote eer wordt ontvangen, trouwt met de dachter 
van den Panghoeloe béndahari (Sri Nara-di-radja) en bij haar 
procreëert eenen <Toen Ali»; waarmee we dus reeds bij des Bén- 
dahara Toen Moehamad's bet-oudovergrootvader zijn aangeland, 
dien hij in 1612—14 noemt: «Sri Nara-di-radja Toen Alis. Maar 
de geschiedenis in Verhaal XII wordt nog mooier, want die 
MANT POERENDAN had uit datzelfde hooge huwelijk óók eene 
dochter (Toen Wati), dewelke trouwt met niemand minder dan 
den «Sultan» M.S.; vrucht van dezen echt is een zekere Radja 
Kasim. Deze, kleinzoon van moederszijde dus van «Vorst: M. P., 
wordt echter géén opvolger-Sultan (zooals hij gehoopt had), maar 
wordt voorbijgegaan ten bate van een later geboren chalven 
broers, geheeten Radja Ibrahim, geteeld daor <Sultan: M.S, 
bij eene prinses van Rokan. De papa-Sultan sterft; Radja Ibrahim 


djikalau ada salahnja hêndak-lah di-pörbaïki oleh barang-aiapa jang ingat 
akan tjërittranja, djangan kiranja sanda di-gondjakkan.” (Shellabear, 1898, 
p. 49; of 1910, p. 63). Dat dit laatate werkwoord een zeldzaam woord is, blijkt 
tit de wisselende transeriptie bij Shellabear: in 1898 „ganjakkan”, in 1010 
„gonjokkan"; en in de tekstuitgaaf met Arab, letter van Dulaurier (1856, 
p. 155, regel 8) begint het met een k. De juiste vorm is echter: gondjak, zooals 
Wilkinson in zijn Malay-Engl. Dict. (1808, p. 578a) heeft, terwijl Klinkert (Mal. 
Ned. Wdb,, 8* dr, 1016, p. 876—877) geeft: gondja = gondjak bespotten, ook Jav. 
t Deze quasi-geleerdheid, of veeleer opzettelijke inleggerij, ia echter minstens 
GO jaar ouder dan toen Béndahars Toen Moehamad haar in 1614 weer te 
pas bracht; want ze komt reade voor in 1597 in Albuguergue's Commentarios, 
KI, cap. 17 (B' ed. 1774, p. 98), alu alternatieve verklaring voor Malöka= 
Port. anoontrar; verg. Ferrand, 1 (1919), p. 418, noot 2, die zijnerzijds wijst 
op Arab. muläkä = ontmoeten. — Arab, maläkat is = bezit, eigendom. 
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volgt op als «Sultans Aboe Sjaid, maar wordt weldra ver- 
moord — de latere Bvzantijnsche voorstelling van dezen moord 
kan men nalezen in gezegd Verhaal XII — door Radja Kasim, 
die zich op den troon plaatst als SULTAN MOEDHAFAR STAH ; 
d.i. de heusche éérste Sultan van Malaka, zooals door de Chin. 
berichten vaststaat (<Su-lu-tän W u-eta-fu-ma-shas), die in 
ca. 1450 (vóór 1456) aan de regeering kwam, * de «Soltäo Moda- 
faiscas van den historicus Albuquerque Jr. in 1557 (III, cap. 17). 

Nu hebben we vasten historischen grond onder de voeten ! 
Maar nu hebben we tevens de kostelijke gegevens bijeen, om 
den Bendahara Toen Moehamad in zijn diplomatiek historie- 
schrijven ten jare lol4 te Batoe Sawar geheel na te rekenen, 
bij zijn trotsch teruggaan tot zijn voorzaat MAxI POERENDAN 
met praedicaat «Bagindas. In zijn Inleiding noemt hij hem Maleier 
uit Minangkabau; in zijn Verhaal XII noemt hij hem Klingalees 
uit «Pahalis (— «Pälir-land?), De ware waarheid zal in 't midden 
liggen: M. P. zal wel geweest zijn een zgn. Diawi pekaun, hier: een 
halfbloed van Minangkabausch + Klingaleesch bloed. 

Door eenvoudig rekenen van 6 geslachten op gemiddeld elk 
30 jaar vóór procreatie, zagen we, dat M. P. naar meeste waar- 
schijnlijkheid ingezetene van Malaka was geweest tijdens Radja 
Ahmad, en Maharadja Moehamad Sjah (die wel geen hoogeren 
titel zal gehad hebben), ca. 141450 A, D.; en in Verhaal XII 
vertelt Toen Moehamad zelve, dat die M. P. Awam te Malaka 
tijdens «Sultans Moehamad Sjah. Mooier proef op de som kan 
men niet hebben. Voorts zagen we, alweer volgens ‘s mans 
eigen verhaal, dat Sultan Moedhafar Sjah, de zoon van dien 
Moehamad Sjah en kleinzoon in de vrouwelijke lijn van MP, 
een wsurpator was geweest, die zijn halfbroer van hooger ge- 
boorte ten val en om het leven had gebracht. En hoe memoreert 
nu in 1614 Toen Moehamad, de afstammeling in den 7" graad 
van M, P., den stamroem van den Djohorschen Sultan Alaoedin 
Ri'ajat Sjah U uit 1612, welke inmiddels (nà 6 Juni 1613) in 
Atjeh was overleden, in zijne Inleiding? Op de volgende diplo- 
matiek-protacolaire wijze, die voor den goeden verstaander nu 
tevens komt bloot te liggen in haar bedoeling tot verheerlijking 
van gezegden voorvader Mani Poerendan, dat wil zeggen weer: tot 
verheerlijking van zichzelven, Toen Moehamad — hier voeg ik 


! Groeneveldt, Notes (1576), p. läl; of 2: ed. (1887), p. 251. Verg. alreeds 
ble. 28, noot 1 hiervóór; en vooral ook blz, 468464 hierna. 
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tot gemak alle jaartallen toe, alsmede de juiste nummering der 
Sultans in de opgaande reeks —: 

(Te) Batoe Sawar, Land des Vredes, aldus (was) Zijn 
woord (nl. van dien <sa-orang Orang Bêsars = Radja 
Sabrang, zooals wij op blz. 450 zagen), ten tijde der 
Hidjra [volgt op de gewone uitvoerige wijs de datum, 
die, na correctie, gelijk is met Moeloed-dag 1021 = Zondag 
(3 Mei 1612), in den tijdkring des Koningschaps van 
Wijlen Hem die heenging in Atjeh, Sultan Alaoedin 
Ri'ajat Sjah (HI; ca. 1597-6 Juni 1613], Schaduw Gads 
op aarde, den zoon van Sultan Ali Djala Abdoel 
Djalil [Ri'ajat] Sjah Fca. 1580-ca. 1597; Usurpater], den 
broeder {hier: schoon-broer] van Sultan Moedhafar Sjah 
(II; ca. 1564- ca. 1580], den zoon van Sultan Alaoedin 
Ri'ajat Sjah [II; ca. [530-ca, 1564; den éérsten van Diohor|, 
den zoon van Sultan Ma hmaoed Sjah (ca. 1488-ca. 1528, 
den Mäátsten van Malaka; op 16 Aug. 1511 door Albu- 
querque verdreven), den zoon van Sultan Alaaedin 
(Ri'ajat] Sjah (IL; eind 1477-ca. 1488], den zoon van Sultan 
Mansoer Sjah [den Groote: ca. 1458 -j Oct. 1477], den 
zoon van Sultan Mo edhafar Sjah [I; den Usurpator, 
zie boven, én MANI POERENDAN's kleinzoon, câ. 1450. 
ca. 1458), den zoon van ‘Sultan: Moehamad Sjah 
Zaliger [MASI POERENDAN's schoonzoon!; cä, 1424 - òf 
ca. 1445, òf ca. 1450: al naarmate de «Sultan Aboe Sjaide, 
ca, 1445 —'50, een ephemere verschijning is geweest], — be- 
stendige Allah zijne regeering en heerschappijs. 

Loa ziet men: cérst verheerlijkte Toen Moehamad zich recht- 
streeks als nazaat van Baginda Mani Poerendan in de mannelijke 
lijn; en daarop verheerlijkt hij zichzelf ter sluiks, achter de door 
hem opgesomde 9 Sultan's van Djohor en Malaka, in dienzelfden 


1 De tekat — die onmiddellijk volgt op hetgeen hiervóór in noot 2 op bla. 455 
werd afgedrukt — \nidt- „,Dij Batoe Sawar, där as-aaläm, dêmikijan katanjn 
tatkala Hidjratoe...- gariboe doewn poeloeh satoë taheen, kepada tahoen Dal 
(lees: Djimawal), pada doewa bêlas hari boelan Rabi'oel-awal, kapada hari 
Chamia Slees: Ahad),----- pada saman köradjaän Marhoem jang mangkat 
di Atjeh, Soeltan Almöedin Ri'njat Sjab, lil Allah, fl-alum, anak Soeltan Ali 
Djala [bb moet gelezen; het „al-adjal" bij Shellabear, is, naar Prof, van Ronkel 
mij meldt: onzinnig) Abdoel Djalil Sjah, ach (Arab. ach = „broeder"; bier 
„schoonbroeder', blijkens Verhaal 88, ed.+1598, p. 176, 188, 186-198, maar moor- 
denaar van dien zwager tevens, zooals we door Couto toek weten, die den moor- 
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Mani Poerendan, die schoonzoon was geweest van den eersten 
(soi-disant) Sultan van Malaka, en zoo grootvader was geworden 
van den eersten (heuschen) Sultan, welke den geusurpeerden 
troon in Hoogstdeszelfs nakomelingen bij de Genade van Allah 
had mogen bestendigen. Het blauwe bloed — of op z'n goed 
Maleisch: het «witte bloed, (darak poetth) — stroomde dus 
van rechts en van links door Toen Moehamad's aderen; en 
eigenlijk moesten die Sultans van Djohor, onder welke hij als 
Béndahara diende, in hem eenen verren «Neves erkennen. 

Dat wilde hij eens eventjes, op zijne wijs, vertellen in zijne 
Inleiding, tusschen al de sëmbah's en saläm's voor den pas over- 
leden en den levenden Sultan door. Inderdaad, hij was, onder 
alle obligate nederigheid, door en door <hooveerdigh», zooals Van 
den Broeck anno 1606 neerschreef in Matelieff's Journael. 

Wij zijn bovendien bij hem in de sfeer der echt-Oostersche, 
en speciaal ook echt-Maleische Hofgeschiedenis, waarbij vorsten- 
moord een gebruikelijk middel is om zelf ten troon te komen. 

Terwijl hij bij de opsomming zijner 6 voorvaderen (zie hiervóár 
blz. 455 noet 2} hun de mystieke eulogie nageeft <kaddasa 
Allahoe sirrahoems (heilige God hun geheim !), Ì zoo blijken, 
bij kritisch lezen van wat Toen Moehamed zelve over de drie 
oudsten in Verhaal 12, en Verh. 27 juncto 33, vertelt, deze drie 





denaar echter den „broer van zijn (Moedhafar's) moeder" = vom noemt) Soeltan 
Moedhafar Sjah, ibnoe as:Soeltan Alnoedin Ri'sjat Sjah, ibnoe as-Soaltan 
Mahmoed Sjah, tjoetjae Soeltan Alnoedin Sjah, tjitjit Soeltan Mansoer Sjah, 
pijoet Soeltan Moedhafar Sjah, anak Soeltan Moehamad Sjah al-marhoem, 
ehaladoe Allah moelkahoe wa soeltaaahoe” (Shallabear, ed, 1898, p. 2; of, iota 
varbeterd, ed. 1810, p. 2-8) 

Het Di, waarmede de passus moet beginnen, ontbreekt in alle edities. 

t Over deze formule schreef mij Prof. Sxovcr Honomomm: „De bedoelde 
eulogie wordt in de Moh. litteratuur gebezigd nadat de mystiek in den Islam 
hars plaata heeft verkregen, en zij dient dan, daar waar men die eulogieën 
goed verstaat en onderscheidt, om te kennen te geven, dat hij, die haar bezigt, 
dengene, achter wiens naam bij haar plaatst, bewohouwt (werkelijk of com- 
plimenteus) als een door hooger mystisch licht bestraald persoon. De sier is 
niet een geheim in den zin van ieta, dat verborgen moet worden, maar het 
geheimenis, het geheimste wezen van dien persoon, en sirrahoem duidt hier 
dus die voorvaderen aan, gedacht als in zeer bijzondere betrekking tot 
Allah te hebben gestaan. Soms zegt men: qaddasa 'lähoe röehaboe, Allah 
werheilige zijn geest, geheel ín denzelfden zin. Of de Maleische auteur on 
werkelijk gemeend hoett, dat die böndahara-voorvaderen zulke mystieke lichten 
zijn geweest, of dit alleen uit eerbied heeft ondersteld, of ook de specifieke 
waarde van dit toevoegsel, in ondersohaiding van b‚v. rabimahoem Allih ete, 
niet haseft heeft, moet ik in t midden laten.” 
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Grooten allerminst heilige boontjes te zijn geweest, maar geboren 
conspirators, zoodra zij voordeel zagen in verraad. Over zijn 
oudovergrootvader, Toen Moetahir, die, als Béndahara Sri 
Maharadja van Malaka, een onheilvolle rol had gespeeld in 
de jaren van den val der stad (1509—11)-kòn Toen Moehamad 
nu eenmaal niet de geschiedenis zóó vervalschen, dat deze intri- 
gant een trouwe dienaar van zijn Vorst kon schijnen ; daarvoor 
was zijn gewelddadig einde te dramatisch geweest, en te zeer 
in het geheugen geprent van alle Djohor-Maleiers. * Doch dan 
diens vader weer, de Béndahara Sri Nara-di-radja (Toen Ali), 
en de groote vader van dezen, Mani Poerendan, beiden in 
Verhaal 12 verheerlijkt, — gingen zij vrij uit? Integendeel; 
beiden waren protagonisten geweest bij den moord op den ephe- 
meren Vorst van Malaka, «Sultan (??) Aboe Sjaids, ten gevolge 
waarvan een kleinzoon van Mani Poerendan als usurpator den 


1 Dezo Böndahara Sri Maharadja, zoon van Sri Nara-di-radja Toon 
Ali, en dus kleinzoon van „Baginda” Mani Foerendan, was geboren uit den 
echt van zijn reeds senielen vader met eene jonge prinses, Toen Koedoe, 
nadat deze oude heer met volledig succes „tjoola’’ = fjoela badak = rhinaceros- 
hoorn (als aphrodisincum) had genomen (zie Verhaal 18; ed.-Shellabear, 1898, 
p. 58-57 en 62); als knaap heette hij Toen Moetahir, wiens greotheid 
reede daardoor voorspeld werd dat uit zijn jeng hoofd somwijlen een vlam 
opsohioot, waarvan „de glans recht ten hemel ging” (slot van Verhaal 16; ib. 
p. B4 r. 15) — bij vrouwen pleegt, zooals we van Java weten, het analoge groot- 
haids- an lichteverschijnsel uit te stralen van hunne „heimelijkheid" (rahasya); 
gia vooral de Pararaton ed. Brandes, 1806, p. dâ 47, en 5i-—6h; of 2* ed. 1030, 
p. 58 en 6661 —, werd verst Toemünggoeng (Opperfiscaal) van Malakn, met 
titel Sri Mabaradja (ib. p. 85), wordt dan op allergeestigste wijze — door 
middel van de voor Biamarek zoo ergerlijke „Unterroeke-Politik" — tijdens 
Sultan Malhmoed Sjah (ca, 1485 —15LL in Maluka) tot Böndahara (begin Verbaal 
87, ib, p. 122), wordt dan, conform alte voorspellingen (verg. Verhaal 26, ib. 
p. 110, 112), een gewoldige Orang Bösar (p. 128), maar wordt ten slotte in 
Verhaal 38 — d.i. dus tusschen Vorhaal 35, met de Gerste komst te Malaka 
van Port. schepen (onder „Ganguüloe Paruirù = Gongalo Peraira; maar 
lees: Diogo Lopes de Segueira in Sept. 1509) en Verhaal 84, met de komst 
van den veroveraar Albuguergue (op 1 Jali 1811) — tot opstandeling, en 
vindt zijn dood op Inst van Sultan Malimoed (ib. p. 148—1563). Natuurlijk 
ia de woorstelling in Verhaal 83 omtrent Sri Maharadja nog zeer partijdig 

Het feit, dut de Sadjarsh Môl. zich zoo grof vergist door Gonsalo Pereira 
te noemen als dérsten Port. vlootvoogd die in 1509 te Malaka zou zijn ver- 
schenen — terwijl G. P. pas, als nieuwbenoemde Capitao van Ternate, in 
Mei 1580 Mnlaka even aandeed, komend uit Portugal via Goa, over Broenei 
naar de Molakken doorging, en ca. 1 Nov. te Ternate aankwam, maar er 
reeds op 27 Mei 1531 werd vermoord door de Sangadji's (verg. Tiele in Bijdr. 
Kon. Inst. 4, III, 1879, p. 1116) —, is bewijs: 1e, dat deze moord een gr- 
weldigen indruk gemankt had; 3. dat Verhaal 38 hier te goedertronw dwaalt. 
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troon had kunnen bemachtigen. Grootvader en Oomlief waren zoo 
de promotors geworden van Malaka's ["" Sultan, Moedhafar Sjah. * 

Hoogst merkwaardig is zeker, dat zelfs uit de bewoordingen 
der Ming-Annalen (Boek 325) is op te maken, hoe daar in Malaka 
tusschen 1445 en 1456 A. D. een dynastiek drama is afgespeeld. 

Immers: in 1424 komt Hsi-li Ma-ha-la==Sri Maharadja 
[Moehamad Sjah?] op eerlijke wijs op den Troon, als zoon 
van zijn vader Mu-kan Sa-u-ti-r-sha [=Mégat(?) Sékan- 
dar(??) Sjah, zie reeds blz, 20; die in 1414 zijnen vader en eersten 
Vorst van Malaka Pai-li-su-ra == Pérmaisoera (= Radja Iskan- 
dar Sjah) had opgevolgd, en toch wel gelijk te stellen is met 


! In dat Verhaal XII is toeh éen „Sri Nars-di-radja” de groote promotor van 
Radja Kasim (zie onzen hoofdtekst, bla. 457—458) bij diens bedrijf om zijnen 
halfbroer Radja Ibrahim =,„Snltan Aboe Sjnid” van den troon te stooten, en 
zoo zelf Sultan ta wordon; Varg. Shellabear’s transeriptie-tekst Ia8, p. 50-52, 
met den 82° druk, 1910, 1, p. 7073. Welke „Sri Nara-di-radja” was dat echter? 
Radja Kasim's overgrootvader van moederszijde, dus de oude Opperthesaurier 
(Panghoeloe bändaharij van dien naam uit Verbaal XI; bf wel zijn oom Toen 
Ali, die in de Inleiding volait wordt genoemd „Sri Nura-di-radja Toon Ali"? 

Op zioh zelf pleit de waarsehijnlijkheid van 't verhaal al voor den betrek- 
kalijk jongen oom, en niet voor een stokouden overgrootvader, Maar nu is 
er daarvóór eon zinnetje in 't verhaal, dat uitaloitsel goeft, mute men de ver- 
valsching in den naam herstelle. Er wordt daar verteld, nadat Radja Tbrabim 
tot Sultan is verheven, hoe Radja Kasim verbannen werd door toedoen van 
RB. L's grootvader, den Vorst van Hokan, en nu in arren moede vissoherman 
waa geworden; de Hijksgrooten mokten daarover, in de woning van den 
Bändahara (toenmaals Sri Amar di Radja; te voran Pärdans mantêri in Ver- 
haal XI) zich verzamelend; de Bändahuru trok zijn schouders op, en vroeg: 
wat kunnen wij er aan doen? De Rijkagrooten gaan dan stil naar huis, elk 
zijns weegs. En dan volgt — ik geef hier nu da goede, d.w.z, terecht op den 
vervalsohten tekst verbeterde, vertaling van Marum —: „Cependant Sri Nara 
Di-Radja pensa dans son coeur ù cette affaire; bien souvent il avait invité 
Radja Käsim à venir manger aveo lui dans sn maison, onr lu mère de 
Eadja Käsim &tnit sa soeur’ (p, 75). De spatieering is van mijzelf. 

Hier hebben we dus duidelijk den oom van Radja Kasim: Sri Nara-di-radja 
(Toen Ali), die al atil in zijn hart gaat rebelleeren, en straks promotor zal worden 
van den coup d'état, vergezeld met moord op „Saltan" Aloe Sjaid, en later dan ook 
tat belooning zelf Bêndahara wordt. Nu hebben alle Mal. taksten (Singapore-ed, 
princeps, ca. 1840, p. 112; Dulaurier, 1856, p. 164; Klinkert — welke Abdoellah's 
grondtakst volgde —, 1884, p. 128120; Shellabear, 1808, p. 102 —108; Shollabear, 
1898, p. 51) wel dat redegevend sloteinnetje: „karênu bonda Radja Kasim 
itae saoedara padanja';maar 4dk hebben alle 5 deze edities in den aanhef 
van dien zin: „Maka Sri Bidja-dieradja', wat in eens nit de lacht valt, geen 
enkel verband houdt met den tekst daarrdár en daarna in dit XII Hoofd- 
stuk, en kennelijk werd vervalscht uit het oorspronkelijk-juiste „Maka Sri 
Nara-di-radja.” 

Deze laatste lezing herstelde Shaollnbear dan ook in zijn Je tennseriptioved. 





U; N° VIII, f: BATOESAWAR ; EN DE SADJARAH MELAJOE. 463 


den <Radja Ahmad” =eRadja Besar Moeda: * van 't 
begin van Verhaal XI). Deze Hsi-li Ma-ha-la regeert lang, 
minstens tot 1445, svant in dit jaar komen gezanten naar China 
«who asked that the king Hsi-li Pa-mi-si-wa-r Tíiu-pa-sha 
[=Gri Paramegwara Aboe Sjaid(?); en dan = de «Sultan 
Aboe Sjaid» der Sadj. Mél] might obtain a commission for ruling 
the country», terwijl <the [old] king» nog leefde; dat zijn dus: 
1910, 1, p. 71, regel 15 v.o. Geestig is, dat in het ex. der Singapore-uitgaaf 
van Abdoellah dat sedert 1915 het eigendom is van het Kon. Instituut, een 
studeerende Hollandsche eigenaar van vroeger (ik vermoed naar eigenaardig- 
heden van bet schrift: Prof. Niemann) Lo. met potlood in Arnb. letters ín 
margine bijschreef: „Närn?" 

Hoe sterk reeds vroegtijdig op deze plaats geknoeid is geworden, blijkt uit 
de zéér verdraaide voorstelling in Leyden's vertaling: „Sri Vija [dus = Bidju] 
di Raja, however, reflected in his own mind what was to ba done; he had 
been constantly in the habit of inviting Ruja Kasim to his house to ent and 
drink, because his brother had been bandahara to Ruja Kasim” 
(p. 118)! Of is dit wan-vertaling ? 

t Volgens Verhaal XXI volgt „Radja Almad" — „Radja Bésar Moeda" 
zijnen vader „Radja Iskandar Sjah” te Malaka bij diens dood op, nadat 
deze uit Singapore (nu 82 jaren reg.) gevluchte Vorst er 8 jaar geregeerd zou 
hebben „in ongestoorde rust” (karâr); die „Radja Bösar Moeda’ maakt de 
eerste regelingen van het Malaksche hof, regeert een niet vermeld aantal 
jaren, en wordt opgevolgd bij zijn dood door den middenste van zijn drie 
zonen, die dan ook „Radja Téngah” er heet; ook deze regeert sen niet ver- 
meld aantal jaren, sterft, en wordt opgevolgd door zijn zoon „Radja Kétjil 
Bösar” (naam van een jongen Kroonprins wel), die Moslim wordt, en ber- 
naamd „Sultan Moehamad Sjah. Hoogstwaarschijnlijk is deze laatsto 
inderdaad dezelfde als de Hei-li Ma-ha-la der Chin. berichten. Dit een en 
ander volgens den tekst der Sadj. Ml. in de Abdoellah Moensji-Dulaurier- 
Sholiabear-edities (ca. 1940 —1358— 1896), welke óók reeds in vertaling voor- 
komt bij Leyden in 1821 (oc. p. 8991). 8 

Er is echter ook een oudere Mal. tekstlezing, waaruit door Vaumsrux is 
geput, in zijne „Beschryvinge van Malakka" (V‚ 1e dl, 1728, fol. 816820; 
ook in tabelvorm op fol. 852), en welke reeds eerder in 1708 voorkomt in de 
„Voorreden” van „een liefhebber der Maleische taal” = Ds. Peruus van DER 
Vonx (zooals Valentijn op fol. 316 317 zelve zulks erkent; verg. ook Werndly'u 
Maleische Spraakkunst, 1788, p. g59 290), die zich bevindt voerin dl, 11 der 
„Collectanen Malnica Vocabularia of Mateische Woord-boek-sameling”, Batavia, 
A. IL, Loderus, 1708 (ox. Univ-Bibl. Leiden). Beïden, V. d. Vorm en Valentijn, 
geven toch als achtereen volgende Vorsten van Malaka: 19. „Sultan" Iskandar 
Sjah, reg. 3 jaar te Singapoern en 22 te Malaka; 2. „Sultan” Magat, regeert 
maar 2 jaar; 3”. „Sultan” Moohuumad Sjah, éérste Moh vorst, 57 jaar; 4. „Sultan”' 
Aboe Sjaid, reg. slechts 1 jaar en 5 maand ; en die, voegt Valentijn toe, „door den 
Koning van Arracan{ = Rokan) is doodgesteken” (een tastbare tekstvervalsching !) ; 
6. Sultan Moedhafar Sjah, reg. 40 jaar; 6°. Sultan Mansoer Sjah, 78 jaar. 

Men ziet, dat deze oudere tekst der Sadj. Ml. beter klopt met de Chin. be- 

richten, dan de jongere, waarin tén Vorst (Radjn Tängah) toegevoagd schijnt. 
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gezanten, die verzochten dat de eerstgenoemde als Radja Moeda 
zou mogen optreden. Maar dan inééns, zònder overgang: *In 
the vear 1456 Su-lu-tân Wu-ta-fu-na-sha sent as tribute 
horses and products of his country, and asked to be invested 
as king», terwijl deze in ca. 1458 regelmatig wordt opgevolgd 
door zijn eigen zoon, aldus: «In the vear 1459 this king's son 
[sic], Su-tan Wang-su-sha [== Sultan Mansoer Sjah, 
de Groote; desgelijks door de Chineezen tot «Wang-su» ver- 
haspeld, zooals de M in den naam van zijn vader Moedhafar 
tot «Wu-ta-fu-nar], sent envoys to bring tribute, on which the 
Emperor ordered some officers to go and invest him as king.» 

Men voelt het argumentum ex silentio: Sultan Moedhafar 
Sjah is géén zoon geweest van den vorigen Malakschen Vorst, 
doch een usurpator, die tusschen 1445 en 1456 alleenheerscher 
wist te worden, en zijn eigen dynastie grondvestte. 


Welke bronnen heeft nu Toen Moehamad in (612—14 ge- 
bruikt of tot zijn beschikking kunnen hebben? Hikajat's die hij 
met name noemt zijn er maar 3: 1°. de hikajat Iskandar, 
in 't begin van Verhaal 1; 2°. de hikajat Sajjidina Hamzah, 
aan het slot van Verhaal l, en in den beginne van Verhaal 
XXXIV opnieuw als hikajat Amir Hamzah en hikajat 
Hamzah; 3°. de hikajat Moehammad Hanafijah op 
dezelfde plek in Verhaal 34. Dit noemen bewijst alléén, dat 
deze drie Maleische, op Perzische origineelen zéér sterk geïn- 
spireerde, hikajat's reeds bestonden vóór 1614. Van de laatst- 
genoemde heeft Dr. VAN RONKEL in 1896 onder de Mal. hss. te 
Cambridge uit den boedel van den Oriëntalist Th. Erpenius 
(f 13 Nov. 1624) een brokstuk teruggevonden; de chistorie 
van hamsa in het maleijĳts», en «d®. van alexander de groot» 
kwamen als n* 7 en 8 voor in den boedel van den Raad van 
Indië, Isaac de Saint-Martin te Batavia (+14 April 1696), even- 
als trouwens 3 exx. van «de cronijk der maleijtse koningen? 
(n= 11-12), zooals we sedert 1900 door Dr. DE HAAN weten.? 

Bovendien heeft WILKINSON in de Introduction tot zijn Malay- 
Engl. Dictionary (1903) er op gewezen, dat de Radjpoet-auteur * 


! Zie Groeneveldt's Notes (1876), p. 129-132; of 2° ed. (1887), p_ 249-251 
De transcriptie van eenige Chin. typen dank ik aan den heer B. Horrasx. 

* Verg. resp. Van Ronkel in Bijdr. Kon. Inst. 6, II (1896), p. 1-2, 5, 9, 
en dan vooral 54-56; De Haan in Tijdschr. Bat. Gen. 42 (1900), p. 299. 


* Het „Ränir’ waar de schrijver vandaan kwam (zie volgande noot), is het 
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van den Boestän as-Salatin (den «Lusthof der Koningen»), die in 
Sjawal 1047 Hidjra = Maart 1638 A. D. in Atjeh zijn werk aanving 
op last van Sultan Iskandar Thani (Jan. 1637-+ 15 Febr. 1641; d.i. 
de opvolger van den onderwerper van Djohor, Sultan Iskandar 
Moeda, in 1613 en definitief in 1615), <mentions having written 
a history of Alexander. so that the Hikàyat Iskandar 
dzû'l-karnain had not been long in existence in A.D. tell 
(lees: 1612; en eigenlijk 1614)» (p. VI-VII). * Vermoedelijk moet 
hier als n° 4 nog bijgeteld worden de al evenzeer op een Perzisch 
origineel geïnspireerde Maleische versie der Tadjoe as-Salatin 
(Kroon der Koningen»), welke immers het chronogram 1012 
Hidjra =1603/4 A.D. draagt (het woord ghaïb — 1000 + 10 + 
2), en eenen auteur vermeldt, wiens toenaam men evengoed al- à 
Djauhari = «de Juwelier» als al-Djohori = «de Djohoreess» kan , 

lezen ; zoodat hier waarschijnlijk een Maleier te Djohor-Batoesawar, 
in het midden der regeering van Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah 
(ca. 1597—6 Juni 1613) en diens factotum Radja Sabrang, bij 
zijn volgen van een Perzisch origineel uit ca. 1160 (van Bochäri 
al-Djauhari; tusschen 1152 en 1176 A.D.) opzettelijk heeft ge- 
dorp „Raner” in den staat Bikanir (of „Bikaner”), recht N. van de hoofdstad 
van dien naam, in Rajputana. Hij was dus een sterk vermaleischte Radjpoet- 


Arabier; miet een Gazerat-Arabier, zooals men altijd nog meent, 
1 Door een lapsus zohreef Wilkinson op p. VI: „The Bustânu's-salätin Ë 





an etende 


ja dated A.D. 1685”; hierboven is het juiste gegeven. Zie toch over de 
dateering van het hoofdwerk, en het later toegevoegd verlengstuk, Dr. Hotsgx 
Dsasamixanar in Bijdr. Kon. Inst. 65 (191), p. 186187; waarmede de vroeger 
door V.d. Tuuk in Bijdr. Kon. Inst. 5, 1 (1868), p, 424 gegeven dateering „in 
het jaar 1040 volgens de Mohammedaansche tijdrekening” werd gerectificeerd; 
omdat man Dr. Hoesein bleek, dat in de Mal. interlinenire vertaling der Arab. 
Inleiding van het werk het getal „toedjoeh' was vergeten. 

De auteur Noer ad-din ibn Alf ar-Räniri was — opnieuw — op Zo. 81 Mei 
1637 in Atjeh gekomen. In de lijst van zijn talrijke Arab.-Mal. geschriften, 
deels van vóór 1637 — immers strijdschriften deels tegen den door Sultan 
Iskandar Moeda (} 27 Dec. 1636) geprotegeerden en op 24 Febr. 1680 over- 
leden Sjamsoedin as-Samatrani (== den Passier) —, gegeven door V.d. Tuuk 
Leo. p. 462464, komt eene Hikajat Iskandar echter nief voor. Het hierboven 
gecopieerde zeggen van Wilkinson is niet te controleeren — als steeds, laat 
hij na precies te zeggen op welke plek zijn gegevens te vinden zijn —, en 
misschien zelfs wel foutief; aan den anderen kant is juist Wilkinson eeu 
specialiteit in den Boestan, zie noot 2 op de volgende blz. 

Zie thans over ar-Ränîri nader het Proefschrift van Dr. H. Kuaxxen, „Een 
Javaansohe primbon uit de 16° eeuw” (1921), p. 32-33, waar in noot 8 aan 
Dr. van Rosket's „Catalogus der Mal. hes. van het Batav. Gen." (1909, p. 514) 
wordt outleend, dat hij in 1054 H. (= Maart 1644/Febr. '45) „naar Ränir terng- 
keerde”, en zijn Mal auteurs-loopbaan toen dus afsloot. 
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speeld met dat Djauhar-Djohor. Want gelooft men niet, dat 
alleen reeds de Artel van dien Atjehschen «Boestän as-Salatins uit 
ca. 1638 een litteraire fegensef was tegen den Djohorschen « Tadjoe 
as-Salatins van ca. 1603 en den Djohorschen <Soelatat as-Salatins 
= tSadjarah Meélajoes van ca. lol4 te zamen? 

Naar mijn historisch gevoel nopens den strijd om de hegemonie 
over de Maleische landen tusschen het parvenu-Atjeh en het 
ci-devant Malaka-Djohor, tijdens ca. 1550 tot 1613, ligt hier dus 
ook de reden bloot, waarom die 3 toonaangevende Maleische 
geschriften analoog heeten; terwijl dan trouwens dat Atjehsche 
posterieure werk een soort van theologisch-historische Maleische 
Encyclopaedie in 7 Boeken mag genoemd worden, de «Lusthof 
van Atjeh's wetenschap, ® zij het dan ook geschreven door gen 


‘Over den oorspronkelijken Parzischen schrijver (naar hooge waarschiju- 
lijkheid ten minste, want het Perz. origineel is nog niet teruggevonden), zie 
Dr. vas Rorke's studie „Da Kroon der Koningen", Tijdschr. Bat, Gen. XLI 
USUI), p. 55E, vooral p. O2 an 67, To veel echter ie in deze studie de 
mogelijkheid mi. veronachtzaamd, dat de Maleische vertaler in 1012 H. wel 
degelijk een Djohorees kan zijn geweest, die dan „RBochüri” als nom de plume 
behield, en met het al-Djauhari opzettelijk dubbelzinnig was. Hoezeer de Mal. 
vertaler sen Mal, omscerker tevena was, kan iedereen zelf nagaan die de ver- 
taling van Maurx uit 1878 ter hand neemt (Makita Râd ja-Räâdja ou la Ceuronns 
des Rois), omdat deza, behalve verschillende noten, de goede gedachte heeft 
gehad achteraan registers toe te voegen; men zie hier de plaatsen i.v. „Mulnis', 
en de daarbij uangewezen plaatsen in Hoofdstuk 1,5 (drie stuks), en 21, 
waarbij die op p. 100 in Hoofdstuk 5, en op p- 422 in Hfst. 21 wel de sterkst 
sprekende zijn. Het ehronogram stant in de Mal. Inleiding tot het Boek van 
24 Hoofdstnkkon; zie bij Marre, p. 18, en in de teksteditie met Ned. ver- 
taling door P. P. Roorda van Evysingu, Batavin 1827, p. 7. De andere bovan- 
bedoelde plakken bevinden zich bij Roorda v. E. op p. 26, 53, 55, &f, en 207. 

Het zeér bixondere van deze Inleiding, waarin de Mal. omwerkersauteur 
niet minder dan 7 bronnen met name noemt — waarvan één door Dr, van 
Honkel Lo. p. 63, de Aehläg-i-Moehsini, werd thuisgebracht als aên werk dát 
in 1485 A.D. voltooid was —, an hat zeër bizonders der svatamatische indee- 
ling van het eigenlijke Boek in 24 Hoofdstukken, doen mi, niet enkel aan 
de hand, dat die Inleiding geheel en al is van de hand van den Djahaorsehen 
amwerker-auteur; maar zelfs, dat misschien deze Maleisclia „Bochâri al-Djauhari'' 
an de Bêndahara Toen Moehamad der Sadjarnh Mélnjoe (walko dék sen [nlei- 
ding en dök een systematisch indeeling der Verhalen vartoont), goede per- 
soonlijke kennissen zijn goweest, 

Het jaar (Ha= Elbe) 1012 H. liep van 11 Juni 1608-—20 Mei 1604 (nel). 
Voor Djohor = Djanthiar, zie ons Pe Gedeelte, ble. 128, on 180-194, noten. 

3 Van dezen tekst in 7 Boeken men zie de summiers opgaaf bij Van 
der Tunk, lo. (1886), p. 425 — heeft Winkissor ta Singapore in 1809 en 
190 twee deeltjes uitgegeven, helaas allaen in Arab, kaenkters. Hierin be- 
vindt zich Boek [ (van 27 hoofdstukken) geheel, on van Baek Tl alle 13 hoofd- 


hl 
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man die een geboren Madypoetaner was, en op last van een Vorst, 
die evenmin geboren Atjeher was, doch Pakanger. 

De 4 genoemde Maleische hikajat's, welke gewis vóór 1614 
bestonden, bewijzen alléén dat een litterair-historische arbeid gelijk 
de S&djarah M&tajoe niet als een meteoor uit de lucht is komen 
vallen. Maar welke chikajat Mé&lajoes kan dan toch bedoeld 
zijn in de Inleiding, «gebracht door iemand uit Goar; of zooals 
Leyden in zijne vertaling van IS21 (p. 1) heeft: «a Malay story, 
which had been lately brought by a nobleman from the land 
of Gua»? Dit moet een Arstorische arbeid zijn geweest, in tegen- 
stelling tot de 4 theologisch-legendaire en theologisch-morali- 
seerende van hierboven; een historische arbeid, welke de vroegere 
geschiedenis van Malaka tot hoofdonderwerp had. 

Want anders had het geen zin, dat Radja Sabrang («sa-orang 
Orang Bësars) op de plechtige bijeenkomst («Madjëliss) van 
Moeloed-dag 1612 A. D., kon opwekken om deze uit «Goa» — 
versta natuurlijk: Malaka — gebrachte Maleische hikajat te gaan 
verbeteren in haar inzettingen, opdat deze gekend mogen worden 
door onze kinderen en kindskinderen, en betracht door hen allen, 
en zij nut kunnen hebben daaruit» ; * of, zooals Leyden indertijd 
vertaalde: «that it would be proper for some person to correct 
it [scil. gene «Malay story»}] according to the institutions of the 


stukken, maar hot laatste niet voltooid (naar pers. meded. van Prof. van Ronkel). 

De verdere uitgnuf werd met opzet gostaakt, omdat — zooals de chef der 
drukkerij van de Methodist Mission Press in Mei 1909 mij bij navraag ter 
plaatse zeide — het vervolg zoo „indecent" werd! 

1! De tekst (verg. reeds hiervóór blz. 450— 451 met noot, en 452) luidt volledig 
in zijn verband, als uiting van Radja Sabrang op die Madjôlis: „Dan pada 
Koewatoe niasa buhwa {== zoowaar) fakir (== Toen Moehamad) doedoek pada 
soewutoe Madjëlis dèngan orang bësar-bösar bérsönda-goerau [== zich vermaken ; 
een jeu d'esprit houden). Pada antara itoe ada sn-orang Orang Bêsar [= Radja 
Sabrang), tärlëbih moelijanja dan törlëbih martabatnja daripada jang lain; 
maka bèrkata ijn kapada fakir (rechtstreeks wendt zich dus nu Radja Sabrang 
tot den Böndahara): „Hamba dèngar ada hikajat Mèlajoe dí-bawa oleh orang 
dari Goa; barang kita (een of ander onzer) pärbatki kiranja == toch! ; als op- 
tatief) döngan istiëdatoju, soepaja di-kötahoet oleh sägala anak-tjoetjoe kita 
jang kömoediau daripada kita, dan boleh di-ingatkannja oleh ségaln mareka- 
itoe, sjahadan adalah bäroleh faidah ija daripadanja.” Satélah fakir mêaëngar 
dämikijan, djadi böratlah atas anggota fakir ul-ladei moerakkabfala djahila 
(naar pers. mededeeling van Prof. Van Ronkel: Arab. „degeen die berust op 
de onwetendheid” = mij onwetende, mij och-arme) Toen Moebmmad namanja, 
Toen Sári Lanang timaug-timangannja, Padoeka Radja gölarannja, Bändabara, 
anak..." Ceto; zie 't vervolg in noot 2 op bla. 455 hiervóór, en dan verder 
weer in noot 1 op bla. 459). (Shellabear, 1598, p. 1-2; of 2° ed, 1910, p. 2). 
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Malays, that it might be useful to posteritv» (p. 1). Men kan 
niet iets gaan «verbeteren» wat niet alreeds, zij het in slechten of 
onbevredigenden vorm, aanwezig is. Het moet dus een Arstorzsche 
hikajat zijn geweest ín den geest van de latere Sadjarah Mélajoe. 

Slechts ééne Mal. hikajat schijnt aan deze omschrijving te 
voldoen: de Hikajat Koris, waarvan een hs. aanwezig is in 
de Universiteits-Bibliotheek te Cambridge, geschonken door 
Wilkinson in 1902 of vroeger, waaraan hij héél veel lexico- 
graphisch materiaal heeft ontleend in zijn Malay-English Dict- 
ionary van 1903, en waarover hij in de Introduction (p. VID) 
deze allermerkwaardigste inlichting geeft: 


«The Hikâvyat Koris, which is exceptional in that 
it contains many local references, clearly belongs to the 
period of Portuguese rule in Malacca [16 Aug. 1511— 
14 Jan. 1641; toen overgegaan in handen der Hollanders). 
It was probably written in the Peninsula as it contains 
descriptions of the Sémang and Pangan aborigines [in 
hoofdzaak kroesharige rsmba-bewoners; zie o.a. hiervóór 
blz. 411}, and it shows a friendly spirit to Europeans, a 
rare thing in those days. The Dutch are not mentioned 
[evenmin trouwens in de Sadjarah M&lajoe; verg. blz. 447 
hiervóór). The Hikâvyat Ind&ra Méängindëra ap- 
proaches the Hikâvat Koris so closely in point of 
stvle as to suggest the same authorship or at least the 
same school of authorship.» ! 


1 Men zou kunnen meenen, dat de 2 has. uit de oolleotie-Von de Wall te 
Batavia, door Dr. van Ronkel in zijn Catalogus van 1909 (Verhand. Bat. Gen. 
dl, 57) op p. 189-148 beschreven als Hikajat Koerajsj TI — in welk 
tweede hs. de hoofdpersoon zelfs Koeris of Koris heet, zie p. 142 — iets der- 
gelijks gaven ala Wilkinson's Hikajat Koris uit de Straits. Men behoeft 
het overzicht bij Dr. van Ronkel echter slechts door te gaan, en te vergelijkeu 
met het hierboven gecopieärde overzicht bij Wilkinson (hoe uiterst beknopt 
dan ook), om te zien dat ze niets met elkaar gemeen hebben. Van de Hikayat 
Indèra Möngindöra— waarvan, blijkens Wilkinson's mededeeling op p. 7156 
in zijn „List of Abbrevintions”, ven lithographische uitgaaf verscheen te Penang 
(dus vóór 1908) — bevindt zich, naar pers. meded. van Prof. Van Ronkel, een 
ha. in bedorven redactie onder de colleotie-Klinkert (# 20 Nov. 1918), met den 
titel: Hik. Dewa Indöra Mängindöra. alias Hik. Bêlah Toonggoel; verg. de door 
Klinkert-zelf in 1888 gegeven lijst zijner has. in Notulen Bat. Gen. IV, p. 201,n°80. 

Wilkinson's hs. der Hikajnt Koris, thans ter Univ, te Cambridge, schijnt 
dus wel umiek; evanals trouwens hot hs. der Hikajat Radja-Radja Paaai tot nog 
toe uniek is gebleven, en evenzeer de Hikajat Tjarang Kolina, deze Inatate 
2 beide in de colleotie-Raffles ter RB. Asiat. Soc. te Londen, n** 67 en 14. 
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Verder moet hierover helaas gezwegen. Tot tijd en wijle dat 
het Cambridge-hs. in wijder kring onderzocht zal kunnen worden ! 
— en dán in een uitgaaf met transcriptie in Lat. schrift s.v.pl.; 
opdat niet alleen de Malaici, doch óók de historici er profijt 
van kunnen trekken! —, durf ik in verband met hetgeen reeds 
ap blz, 450452 hiervóór geconcludeerd werd uit Holl. en Port. 
gegevens van tusschen 1600 en 1615, de stelling poneeren: 

Joo Lopes p'AMOREIRA, geboren Portugees, Toemênggoeng 
der vreemdelingen te Malaka, oud-vriend van wijlen Sultan Abdoel 
Djalil Sjah (f ca. 1597), vriend zeker ook van den Portugeesch- 
gezinden Bendahara Toen Moehamad, heeft op 1 Oct. L6l0, 
toen hij te Batoe Sawar kwam om er vrede te sluiten tusschen 
Malaka en Djohor, medegebracht de Hikajat Koris; welke 
hikajat, in haar «verbeterden» vorm, herrezen is als Sadjarah 
Melajoe, na het opwekkende woord van Radja Sabrang op Zo. 
14 Mei 1612, en het <hoog bevel: van denzelfden als Sultan 
in najaar ll aan zijnen gezegden Bendahara. 

Maar óók moet er nog wrinstens ééne andere bron zijn 
geweest voor Toen Moehamad: de stam- en familie-traditie 
Si-Goentang *—Palembang—Singhapoera— Malaka ; een soort van 


L Vrage: is de gewis curieuss passage door Newsorp in zijn Hoofdstuk XV 
(„On the wild tribes of the Malay Peninsula”), DI TI van zijn Account ate. (1889), 
ontleend aan ‚n copy of an old Malay MS, which waa sent to me by one 
of the Salangore chiefs” (p. 804805), niet vertaald uit een he, dat weer 
een jongere spruit uit ca. 1700 zou kunnen zijn van de Hikajat Koria? 

3 Bj de duiding van dit Si-Goentang = Mahameroe = den vulkaan 
Märapi in Minangkaban, blijf ik ten volle aanhangen de vroegere oplossing 
van Wuarusenk (zie ons Je (edealte, blz. 2980 met noot en ble. 90 noot; ook 
ble. 455 noot 1); dech verwerp de nieuwere oplossing — welke men hem mm. i. 
te Palembang heeft wijs gemaakt —, die hij in ‘t voorbijgaan verdedigt in de 
dd. BO April 1921 hier te lande ontvangen 1* nil, van het nieuws te Weltevreden 
verschijnende tijdschrift DjâwÂ (Orgaan van het Java-Instituut), p. 7—5 

Derse laatste opvatting ia de locaal-Palembangsche, in concurrentie met de 
Minangkabaunsche overlevering; waarvan de oudste sporen te vinden zijn in 
den aanhef van Verhaal Il der Sadjarah MEL, terwijl de oudste beschrijving 
dier locaal-Palembangsche traditie gegeven is door W. Ls, oe Srumven, „Proeve 
eener beschrijving van het gebied van Palembang” (1848), p. 189 —180, en 
verg. er p. 25; daarna door A. L. van Hasserrt in „Midden-Sumatra”, EL, Rois- 
verhaal, dl. 2 (1882, p. 42-45; en thans, met volle vertrouwen in de fuisthaid 
dezer locale aanspraken, door Westenenk, daarbij gesteund daor zijn hoogst 
verrassende vondst van 2 inseripties in Pallawa-schrift (genre inseripties-Kota 
Kapoer, en- Karang Brak) te Poetih Koekoe en te …. (naam mog onbekend), 
op reap. 5 K.M. W.N.W. en .…. van den Boekit Séboentang (want zóó 
ia toch de jniste naam; het „Ségoontang” dik voor dezen 26 M. hoogen heuvel 
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oude familie-hikajat. Naar mijn stellige meening zijn daarvan 


zelfs de grenzen aan te wijzen in de Sadjarah Melajoe: Verhaal IT 


tot en met Verhaal XI (dit laatste ontdaan van zijn aan- 
gehangen slotalinea). De merkwaardige zin waarmede dat Verhaal 
NI dan eindigt, hiervóór op blz. 456 reeds ampel besproken, en de 
onmiddellijke scherpe overgang op Verhaal XII met zijn ophemeling 
van des auteurs voorvader Mani Poerendan en diens zoon Sri 
Nara-di-radja (Toen Ali), den revolutionair, en promotor van den 
eersten heuschen Sultan Moedhafar Sjah van Malaka (ca. 1450 — 


recht W, van de Kota Palmnbang is verralgching door de Malaiers ter plaatse, 
de waarlijke naam schijnt zelfs alléén te zijn: Boekit Lama, zie hieronder). 

Da ondate korte vermelding, waarin de Palembangsche „Boekit Seboentang’ 
en een verminkt „Pagar-roedoeng” van Minangkabau al dooreen loopen, on 
wal in Lampongschen mond, is van J. A, ov Bors. controleur van ISI —j 1588 
in de Lampong's, bij zijne beschrijving „De Lampongsche distrikten op het 
ailand Samntrn”, opgenomen in het Tijdschr. v. Nl, 14 jrg. (1852), 1, 
p. 25275 en HOP 843, In het slothoofdstuk „Legenden en fabelen”, gaf hij 
o,n, dit over den oorsprong van Indaloes = Poeloe Agnja [lees wel: Baja = 
groot) = Sumatra (verg. Dr. Krom in T.B,G. LIX, 1821, p. 429): „Zekers 
Wars Oran, ven inwoner van Tanabebesar (het vaste land van Asie), had 
zich in een, van een wit kleed vervaardigd, vaartuig op zee begeven. Daar 
ontmoette hij eene groote slang (de bekende legendarische naga Sakti Moena, 
alias Si Katimoend), die hij doodde, Het lijk van het dier veranderde in den 
berg Soboentang (Boekit Seboentong) bijgenaamd ,„Kadjang 
Sabidnang'' [d.i &n-stuks Mat), in de nabijheid der stad Palem- 
bang gelegen. Aan den voet van dien berg (versta: heuvel van 26 
M.j sloeg hij vervolgens zijne woning op. Nadat hij er eenigen tijd 
had doorgebragt, ontving hij den naam van radja Iscnaxten, enz.’ (p. 881). 

De Srumien beschrijft dan het eerst die „begraafplaats, welke in groote 
gere wordt gehouden, te Hoekit Seboentang... gezegd de overblijf 
selen vau Arrxannen den Gehorende te bevatten, die in de allervroogste 
tijden over Palembang heerschte. Dit graf ligt op een’ der heovelen, op onge- 
veer een uur rooyens boven en bewesten de hoofdplaats, in een zeer Íraai 
oord, en is omgeven van zeer hooge «ware boomen... Hat graf zelf, dat door 
sen dak overdekt is (verg. boven Du Bois’ Kadjang Sabidang!], heeft niets 
merkwaardigs; op den heuvel van hetzelve zijn slechta oen paar zware regt- 
opstaande steenen, zonder eenig opschrift" [wel als de batoe medjan = Batoe 
bärdagoe in Minangkabau!) (lc. p. 189—190). Maar op p. 27 had De Starler 
san Palembangschen inlander laten vertellen van een „Wali-toeä’', gekomen 
uit „Madjapahit”, die „de dochter van eenen draak” huwde, en dan: „Da 
Wali-toeï vroeg nu aan zijne vrouw den naam van het land, waar zij aan- 
kwamen. Zij antwoordde: „Beekit Segoentang!" (Do naam van Palembang 
bestond toen nog niet)... Wali-foed teelde twee kinderen: het jongste 
genaamd Jang pertoeïn Saktie, en het oudste of de dochter Foetrie Sindang 
Biedak. De Jang pertoeän Saktie ging naar Pagarroevong (in Menang Keban). 
De poetrie Sindang Biedok huwde met eenen afstammeling van Atsxaxven den 
Geborande, te Palembang, die den titel had van Pafieh.” (lo. p. 29889), Men 
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ca. 1458), duidt aan: dat Verhaal II—Xl zéér wel een (omgewerkte) 
hikajat kan zijn, of laat ons zeggen: tjëritëra, geschreven weleer 
door dien vereerden Baginda Mani Poerendan; maar dat Ver- 
haal XII en wat daar verder volgt per se van later dateert, toen 
die voorvader en zijn zoon legendair-historische figuren waren 
geworden. Om den scherpen overgang tusschen dat antieke ge- 
deelte en het moderne vervolg minder stuitend te maken, heeft 
dan, naar mijne meening, de auteur Toen Moehamad die op 
blz. 457 besproken slot-alinea bij Verhaal XI gevoegd, beginnend 


voelt hier alreeds het pasklaar maken der Minangkabau-legende voor Palem- 
bangsche plaatselijke consumptie. 

Van Hasaeur geeft een vrij uitvoerig verslag van zijn bezoek op 28 Mnart 
1878 aan den ten rechte Boekit Lama geheeten heuvel, waar „volgens de 
overlevering [der Palembangers), het graf van Iskander Deoe'l-karnein” zich 
bevindt, Hij wijst op de Sadj. M&l (ed.-Duluurier, p. 33; begin Verhaal II), en 
de verbastering die deze verhalen „in den mond des volks" hebben gekregen. 
„In de Padangsche Bovenlanden en tot in de XII Köta's [bij Moeara Laboels, 
het Zuidelijkst deel dier Bovenlanden) vindt men overal verhalen verspreid 
volgons welke de niniks of stamvaders der bevolking van een berg tusschen 
Palembang en Djambi versta: in Tanah Datar), doorgaans Sigoentang-goentang 
geheeten, naar de vlakte zouden zijn nfgedaald, en de bewoners van 
Palembang schijnen er allengs toe gekomen te zijn om... Dzoe'l-karnains 
afstammeling, met den grooten Mncodoniër zelven te verwarren en het 
heilige graf op den Boekiet lama, dien zij te recht of te onrtcht 
voor denzelfden houden ale dan Boekiet Sigoentang der oude 
kronieken, voor het graf van Deoe'l-karnein zelven uit te geven” (lo. 
p. 42). Hij vaart dan de Moosi eerst cen aindje op, dan een kreek in — volgens 
het zeer inätructieve kaarije bij Westenenk, lo. 1021, p. 7, thans geheeten: 
8, Tatang; verg. het minderzeggend plattegrondje van Palembang op kaart 
IV in D. D. Veth's Atlaa (1852) bij „Midden-Sumatra” —, komt aan den voet 
van „eenige heuvels" na 2 uur roeiens bij „het kleine dorpje Boekiet lama” 
(pe 48) — d.i de „D(oosoo)n Hoekit” nan de „Kedoekan Boekit" op Weats- 
nenk's kaartje; waarin krdoekan wel zal zijn „gracht, grift”, van Jav. ködoek, 
ngèdoek= uitgraven —, en bereikt vandaar te voot het graf, zijnde „nen 
vervallen hut wet pannen gedekt" onder diverse oude vrnohtboomen (ib), 
en „vóór de hut... op een rij vier steenhoopen, … de graven van Alexander's 
volgelingen” (p. 44). Van de zware opstaande steenen, door De Sturler ver- 
meld, rept hij niot meer. Alleen voegt hij toe, ‘savonds, in gezelschap van 
ten paar Pangeran's te Palembang: „over den Bookiet lnma sprekende vornam 
ik, dat de meening, dat daar het graf van Alexander den Groote gevonden 
wordt, volstrekt niet door allen gedeald wordt, maar dat men er eenmaal de 
indruksela zijner voetstappen (vrage: 2 voet-indraksals, genrt-Tjampea®) had 
aangetroffen” (p. 45) Doch in 1878 werd het graf, vrooger hoogvereerd, „weinig 
of niet meer bezocht” (ib. 

De „imitatie met den Palembangschen „B' Soboentang” (= „Kam-heuvel"?; 
vervalsokt: B. Sögoentang), den beneden Palembang gelegen anderen lagen 
heuvel „G, Malimirve”, on sissehien óók mot de bij den B' Sèhoentang aan- 
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met «Kata rawis —= «De woorden des vertellers (luiden)s ; waarin 
de politieke macht van Malaka opgeschroefd wordt voorgesteld 
als strekkende onder den zgn. eersten «Sultans Moehamad Sjah 
(ca. 1424—ca. '50) alreeds: van «Bäroewas Oedjoeng Karang» 
in het W. tot Tréngganau in het O.; d.i, dus van Tandjoeng 
Karang | aan den N.mond der Larut-rivier (4°47’ N.Br.) op de 
Westkust tot Trêngganau (ca. 5°20' N.Br.) op de Oostkust. Een 
verdraaide leugen! Om te zwijgen van de dan in die slot-alinea nog 
ten beste gegeven onzin-etymolagie «Maläkas = Arab, «Malakat> 
(of maläkah) = Emporium (spérhimpoenan sëgala dagang>). 

Tot die oudste historische kern mag evenwel Verhaal [ gewis 
niet medegeteld; want hierin zijn speciaal-Djohor-Toemasik'sche 
legenden verwerkt in het slat, terwijl in den aanvang van dit Begin- 
Verhaal een afglans leeft van de Alexander-Iskandar-legende, die 
wellicht op Atjehschen neven-invloed wijst, daar immers Toen 
Moehamad óák op 6 Juni 1613 gevankelijk was medegevoerd, 
als Bendahara, van Batoesawar naar Atjeh. Kortom: Verhaal | 
is geheel en al uit de eigen pen van Toen Moehamad. 

Of er nog misschien andere oudere tjërit&ra's aan hem ten 





gewezen „Padang Pendjaringan” — zie voor alle drie Westenenk's kaartje, 1G21, 
en zijn tekat p. 7 —, ia dus geheel... aan Palembang's kant! 

Zeer belangrijk ia de vermelde naam „S. Tatang"” op Westenenk'a kaartje, 
alu van een kroek uitwaterend, even boven de kota Palembang, in de Moeai. 

Hij brengt licht voor het steeds nog onopgemerkt gebleven feit, dut in 1811 
Mausoen in den 3 dronk van zijne History of Sumatra neerschreef: „The 
kingdom of Palembang is one of considerable importance, and ita river ranks 
amongst the largest in the island. It takea its rise in the district of Musi, 
immediately at the back of the range of hills visible from Bencoolen, and an 
thut nceount haa the name of Ayer Musi in the early part of its course, 
but in the lower, is more properly named the Tateng' (p. 855); en 
aldus vertoont ook zijn kaart van Sumatra in dit boek: bij den bovenloop der 
Moeai het bijschrift „Munai River’, doch bij den middenloop: „Tatong or 
Palembang B", Door Wesresusk begrijpen we nu dat dit „Tatong" moet 
zijn Tatang; en dua óók,,. dat het nog steeds duister gebleven „Moewara 
Tatang”, waaraan volgens den aanhef van Verhaal II der Sadj, Mäl, „Parn- 
lembang” = „Palembang gelegen was, niota anders in ca, 1612 beduidde als 
dien ouderen naam voor het tegenwoordige: Moewara Moesi, 

VOp de Eng. Zeekaarten verhaspald tot T. Krong; op de Kaart der Straita 
Branch, 1911: Tanjung Krang,; Zeemansgida, IT, 1916: hoek Krang; Dennya 
Deser, Diet. of British Malaya (1804) heeft het goed: Tanjong Karang. Het is 
dus nan den ingang tot da tegenwoordige havenplaats Port Weld. Het voaaraf- 
gaand Bèroewas — de mond der S, Bruns, in het antieke landschap Bruas = 
ongeveer Dinding (zie ons I° Gedeelte, bla. 42 met moot 2, en blz, SH), ligt ieta 

zuidelijker, op 4° 27 N.Br, — dient om het te onderscheiden van andere kapen 
van dien naam, o,a. in Sölangor, W‚, punt Singapore-eiland, enz. 
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dienste hebben gestaan, dan wat ik zou willen noemen «de 
oudste kerns, Verhaal [T=XI? Met meer aarzeling zou ik toch 
een bevestigend antwoord ook hierop durven geven. Naar mijne 
indrukken vormen Verhaal XILXVI (inclusief), beginnend dus 
met de verheerlijking van Mani Poerendan en eindigend met 
den dood van Hang Kastoeri door de hand van Hang Toewah 
op bevel van Sultan Mansoer Sjah (ca. 1458—t Oct. 177) een 
jongeren 2°° cyclus van historie-verhalen, indertijd te Malaka-zelf 
nog te boek gesteld vóór den val der stad (ISL). Rekent men 
de daarop volgende 2 Verhalen KV KVIIL niet mede, als 
ontbrekende èn bij Leyden (dus vóór 1811) èn in verscheiden 
Mal. hss. — zie hiervóór blz. 121, de noot —, en dus allicht in later 
tijd ingeschoven, dan dunken mij verder de overblijvende Verhalen 
KIX—XXXIV van den textus receptus Abdoellah-Dutaurier in 
substantie te boek gesteld door Dyjoker- Maleiers tijdens het be- 
staan van de nieuwe rijksstad Djohor, ca. 1530—1564, in haar 
eersten bloei onder Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah II; vóór dus 
de Atjehsche vloot van Sultan Alacedin al-Kahhar (ca. 1539— 
28 Sept. 1571) in + 1564 die stad kwam aanvallen, den Djohor- 
Sultan gevankelijk meenam, een nieuwen Sultan als eersten 
zetbaas der Atjehers op den troon plaatste (Moedhafar Sjah II; 
ca. 1564— ca. 1580), en zoo oorzaak wel werd van de stichting der 
bij-residentie Stloejoed (zie hiervóór sub É bij «Bukit Seluyut»). 

Die «derde cyclus» van verhalen in de Sadj. Mel, zooals ik 
deze groep zou willen noemen, begint dan met dat curieuze Ver- 
haal XIX over de zeemacht van Oedjoeng Tanah (= Langka —= 
Galseh!) in de tijden van olim — zie blz, 1lb—117 hiervóór —, 
en eindigt met den val van Malaka in 1511, en de vlucht van den 
door de Portugeezen verdreven Sultan Mahmoed Sjah (l; ca. 
1488—+} ca. 1528) naar Bintan. En ten slotte komt dan als 
«nieuwste geschiedenis» dat kostelijke Appendix, inderdaad 
vormend Verhaal XXXV—XXXVIII, waarvan we sedert 1896, 
en vooral sinds de transcriptie-uitgave van 1898, in ruimen kring 
de kennis danken aan SHELLABEAR; het Appendix, dat, naar 
mijn stellige overtuiging, gehéél en al weer is van Toen Moe- 
hamad’s eigen pen, evenals Verhaal 1, en de Inleiding vooraan; 
dus werk van 1614 uit Bator Sawar. 

Niet graag zoude ik echter willen worden misverstaan omtrent 
den aard van wat ik hier als oudste kern, nieuweren cyclus, en 
derden eyclus meende te mogen onderscheiden in de S&djarah 
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Melajoe. Toen Moehamad is en blijft naar mijn volle overtuiging 
de auteur van het gansche boekwerk; maar hij heeft, zooals 
alle oudere geschiedschrijvers en alle historische romanschrijvers 
tot op heden, zooveel mogelijk gebruik gemaakt van vroegere 
bronnen, volgens het in zichzelf gezonde systeem van «je prends 
mon bien, où je le trouves; daarbij den inhoud dier bronnen, 
en ook wel heele brokstukken uit die bronnen, overnemend, 
omwerkend, fatsoeneerend, naar eigen lust en voor eigen doel. 

Het was alleen mijn pogen om niet slechts met algemeene 
termen maar door een duidelijk, zij het geheel voorloopig aan- 
wijzen van een klein getal scheidingslijnen in dezen inlandsch- 
historischen tekst aan te toonen: evenmin als de Sadjarah 
Mélajoe Zstterair uit de lucht is komen vallen ín 1614, evenmin 
is dit geschiedboek der Maleiers zonder oudere historische voor- 
beelden toen geboren. 

De eigen bewoordingen der Inleiding omtrent de «Hikajat 
Melajoes uit «Goar die «verbeterd» moest worden, zouden alleen 
reeds voldoen om zoo'n exclusivistische meening te weerleggen; 
die gaan echter maar terug tot Zo. 13 Mei 1612. Maar véél 
verder teruggaand is het argument, dat ons bewaard bleef in de 
50 à 60 jaar oudere Port. bronnen: Barros’ II Decade van 1553, 
Albuquerque Juniors Commentarios van 1557. Waar zij in die 
jaren konden publiceeren een stichtingsgeschiedenis van Singa- 
pore-Malaka, en eene geschiedenis van de stad Malaka tot op 
151, welke in groote hoofdzaak parallel loopen met de Ver- 
halen 2—34 der Sadj. Mél. in zéér verkort excerpt, en waar 
beide Port. historici werkten te Lissabon, zoodat men een be- 
hoorlijk aantal jaren in afrekening moet brengen voor het be- 
schikbaar worden van hun gegevens uit Malaka, mag men de 
stelling beweren: in ca. 1540 moef de quintessence dier Maleische 
geschiedenis reeds te Malaka in notitie-vorm of in tjéritëra-vorm 
of in sjair-vorm aanwezig tijn geweest onder beschaafde Mala- 
kanen; zóó, dat zij aan begaafde halfbloed-Portugeezen of aan 
onderzoekende bevelhebbers (capitäes) der vesting mondeling of 
schriftelijk een excerpt daarvan konden leveren, hetwelk door 
den rijksarchivaris Barros en des Veroveraars zoon in het maeder- 
land kon worden gebruikt, Ja, wanneer een 40 jaar later, de 


landarchivaris Couto te Goa, die zooveel dichter bij Malaka 


werkte, in zijne in 1597 afgesloten en in 1602 te Lissabon ge- 
drukte IV" Decade, zeggende dat hij Barros, Albuquerque, en (2) 
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Damiäo de Goes * ten deele wil rectificeeren in 't geen zij schreven 

over Malaka, eigennamen noemt als Mevrouw «Milaotanias van 

Singapore = de Heer Sang «Nila Oetama» van Verhaal 23 der 

S. M., plaatsnamen als <Sencuder» = S&koedai bij «Ujantana» = 

Oedjoeng Tanah, waarheen de uit de stad Singapore door de 

| Javanen verdreven Maleiers zich terugtrokken alvorens Malaka te 

< gaan stichten — verg. hiervóór blz, 32, noot 1; en biz. 149—150 

met noten — dan herkennen we hierin echt-Maleische informaties, 

E deels misverstaan, deels goed gebruikt en zelfs nw nog van belang, 

welke praeludeeren op de Sadjarah Mélajoe die ca. 20 jaar later 

geboren zou worden. Om nu maar te zwijgen van den in 1563 

te Malaka geboren en getogen halfbloed Manoel Godinho de 

Eredia, welke in zijne «Informagäo da Aurea Chersonesos van 

1599 eventjes (ed. Caminha, 1807, p. 51) en in zijn «Declaragam 

de Malacas van 1613 in een heel hoofdstuk (XV ; ed.-Janssen, 

‚_ 1882) spreekt over de betooverde Poetri van den Goenoeng 

Ledang (alias: Mount Ophir) in Malaka's binnenland, 2 waarvan 

____úék het slot van Verhaal XXVII der S. M, zoo'n curieus verhaal 
doet als woonstte eener soort Sibyllijnsche Maagd. 

Niet minder gewichtig dan dat Appendix-zelf is echter de 

Kolopken van het 38° Verhaal, die nog steeds onontraadseld is 





: 1 Het poemen in dit verband door Couto van Damiâo de Goes — verg. 

bij Ferrand, 1918, IL, p. 444, met noot B — klopt niet; Goes gaf in zijn Chronica 

' do rei D. Emmanuel, II (1* od. 1567), in cap. 1 een oppervlakkige schets 
van Malaka, waarbij geen enkele naam van sen vroegoren Vorst wordt vermeld. 
1 Verg. over dat Hoofdstuk XV (miet IX) het korte uittreksel bij Ferrand, £, 

u p. 452453. „Goenoeng Ledang” is echter niet „In vaste montagne” zooals 
he Favre (1375) vertaald heeft, maar „de Schemerberg, de Wazige Berg"; en kij 
heaft niet de ongeloofelijke hoogte van „4.186 mùtres", en bevindt zieh 
evenmin „4 l'ouest de Malaka”, zooals Ferrand in de noet toevoegt; maar bij 


# is 4187 Eng. voet = 1281 M., en ligt 0. N. O, van do stad Malaka. 

ie Eredin's Informac&o is óf van 1599 òf uiterlijk van voorjaar 1600, immers 

a opgedragen nan 't slat aan den G. G, Dom Francisco da Gama (tijdens diens 
Ì eerste Gouv-Generalnat, 25 Mei 1597—25 Dee. 1600), en noemt anderzijds 

st (p« 114115) het jaar 1597 als dat van de behouden terugreis der vloot van 


„Cornòlio de Ortiman” — Cornelis do Houtman, welke Id Aug. 1598 bij 
Texel terugkwam, Voor het leven van den auteur zie, belalve Haur in 
Bulletin Soe, de Gúogr., Paris, 1875 — overgenomen in hoofdzaak in Ruelens’ 
Pröface voor do ed-Janssen, 1852, p. IX—X; en deels bij Ferrand, 1, p. 447, 
noot —, thans vooral ook Sovsa Vrrenmo in diens zoo rijke studiewerk „Tra- 
balhos nauticos dos Partuguezes nos soculos XVI e XVII (in de Mamorina 
da Academia Beal das Sciencias de Lisboa), Parte L(1595), p. 1638150. Daar 
blijkt oa. dat hij te Goa stierf in Maart 1823, bijna 60 jaar oud, veelal aan- 
gezien voor een halven fantust. 
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gebleven. Hij luidt, aan 't eind dus van dit Verhaal, dat ons heeft 
gebracht tot een der laatste eregeers-jaren van den dronkaard- 
Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah III (ca. 1597—6 Juni 1613), naar 
de vertaling in hoofdzaak van Dr. VAN RONKEL uit 1901: 


«Tot zoover is het, dat gevonden is door mij, geringen 
dienaar; gelezen in de hikajat van den doorluchten vader 
(God de Allerhoogste zij hem genadig), den Datoek die 
overleden is te Tandjoeng Batoe. In den tijd dat Djohor 
werd aangevallen en veroverd door Djambt, werd ik, 
geringe, door dien doorluchten vader [ajatenda toe] be- 
gunstigd met het lezen der Maleische hikajat, hoe de 
luisterrijke Vorst van den Boekit Si-Goentang [== Mérapi; 
zie hiervóór blz. 469472, noot] afdaalde naar Palembang, 
van Palembang toog naar Bintan, van Bintan naar Singa- 
poera, hetwelk door de Javanen van Madjapahit werd 
veroverd, vervolgens (ging) naar Malaka, hetwelk door 
de Portugeezen werd veroverd, weder terugkeerde naar 
Bintan, (en) van Bintan vervolgens (toog) naar Djohor. 

Tot zoover is 't wat gelezen is door mij geringe (letterlijk: 
«door des Datoek's slaafs). En Allah weet het 't beste. ! 


Of men hier Datoef moet vertalen met egrootvaders af 
«farniliehoofds, dan wel als oudtijds hoogen titel moet opvatten — 
zoo iets als ons «Heere» —, moet in het midden blijven, Ook 
is het Tanjung Batu van den tekst onzeker, omdat er meer 
dan één kaap van dien naam tot heden bekend is; allereerst gaat 
men denken aan den plaatsnaam aan 't strand in Midden-Pahang 
op 3° 12 N.Br, waar ook een Kuala Tanjung Batu in zee 
laapt, vlak bij een kampoeng Tiring (lama); een nader onder- 
zoek van «de groote Maleische kronijks te Batavia (Hs. n° 354; 


1 De tekst luidt: „Pada zaman itoe hingga inilah jang dapat oleh patjal 
jang dlaif dibatja di dalam bikojat ajahendu itoe, rabim Allah Ta'ala, ija- 
itoe Datoek jang hilang di Tandjoeng Batoe, Kapada masa Djohor alah di-strang 
Djambi, patjal Datoek di-koerniaï hjabenda itoe mömbatja hikajat Mâlnjoe 
oleh Baginda tördjali dari Boekit Si-Goentang toeroen ku-Palembang, dari 
Palembang laloe ka-Bintan, dari Bintan Inloe ka-Singapoera, maka alah Singa- 
poera oleh Djawa Madjapabit, Inloe ka-Malakn, alah Malnka oleh Féringgi, 
bärbalek poela ko-Bintan, dari Bintan laloelah kn-Djohor. 

Had itoelah jang têrbatja oleh patjal Datoek, Wa Allahoe a'lam.” (Shellabear, 
ed, 1893, p. 190; en verg. in een paar woorden jets gewijzigd, ed. 1910, II, 
p. 264265). 

De éênige wijziging in deze transcriptie van mijn hand is, dat ik met 
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zie hiervóór blz. 453, noot 1) zal dat te zijner tijd wel uitmaken. 1 
Maar over den tijd, waarin deze kolophon werd neergeschreven, 
behoeven wij geen oogenblik in, twijfel te zijn: nà Mer 1673. 

Want het was in begin Mei 1673 geweest, dat de Djambiërs de 
toenmalige hoofdstad van Djohor, Makäm Tauhid (dus aan 
een zijriviertje vlak bij Batoe Sawar; zie hiervóór blz. 441) hadden 
overrompeld en verwoest, en den toenmaligen Djohorschen Sultan 
Abdoel Djalil Sjah II (reg. 1623 —t 22 Nov. 1677), zoon van den 
dronkaard-Sultan en daardoor neef (oomzegger) van Radja Sabrang 
— Sultan Abdoellah Ma'ajat Sjah der Sadj. Mel, de wijk hadden 
doen nemen naar Pahang. * Toen dus, in dat voor Djohor alweer 
zoo noodlottige jaar 1673, had de ongenoemde steller van den 
kolophon van zijnen ajakenda (in '‘talgemeen: <doorluchtens, 
dan ook «Vorstelijken» vader), nl. <den Datoek die overleed te 
Tandjoeng Batoe», de gunst erlangd om. de «Hikajat Méla- 
jaer =de Sadjarah Me&lajoe te mogen lezen, welke «tot zó ó- 


„Kapadu'' een nieuwen zin laat beginnen; desgelijks in de vertaling. Voor 
Dr. van Ronkel's vertaling, zie Tijdschr. Bat, Gen, dl, 44 (1001), p. 871 Het „nja- 
henda” vertaalde ik liever met „doorluchte vader”, dan met „vorstelijke vader”. 

1 Men kan natuurlijk ook dadelijk denken aan het Tandjoeng Batoe, 
dat in Verhaal XIX der Sadj. M&l, slot, wordt genoemd als gelegen in de 
Sötat Oongaran, d.w‚z. in het zuidelijk deel van Straat Malaks, tusschen 
de „eylanden van Ongarangh” (zooals ze in Dagh-Register 1640 —41, 1887, 
p. 226 worden genoemd) oftewel de eilanden op Sumatra's Oostwal ten 2.0. 
van Bängkalis en tea W. van Karimoen, eanerzijds, en het zuidelijkst deel 
van Malaya's Westwal anderzijds (dus de landschappen Muar, Batu Pahat, 
Hénut en Kukab). Wâár echter in deze Sölat Oengaran van weleer — een 
thans volkomen vergeten naam, maar opnieuw genoemd in Verhaal 45 der 
Sadj. ME, aanhof — precies het in Verhaal 19 genoemde en bedoalds Tan- 
djoeng Batoe lag en ligt, in het mij niet gelukt met zekerheid te waten te 
komen; ik vermoed: de kaap bij Batu, voluit Batu Pahat, aan den Z, mond 
dar rivier van dien naam (verg. hiervdár blz. 407). Het „Tandjoeng Gading” 
in die „Sölat Oaagnran", genoemd in Verhaal 85, is de zeer weinig uitstekende 
kaap van dien naam tusschen de mondingen der Muar- en Kösang-rivieren. 

1 Zie over deze catastrofe Netsoher, oe. (1870), p. Ml, en over den toen- 
muligen Sultan van Djohor p. 32, waarbij op p. 88 zijn vesidantie „Makam 
Tolhied"' wordt genoemd, — hetgeen men in 1641 bij Valentijn, V‚, 1 (1726), 
fol. ME a gespeld vindt: „uyt Maccam T'hosheet (of ayt Djohor)"; en zie in de 
Dagh-Registers 164041 (1857) on WEL A2 (1900) passim de verwijzingen 
van de regiaters op resp. „Makam-toehel" (1), en „Maccam Tosheet", 

Doek bij Netscher vindt men alleen het jaar vermeld: „in 1673"; uit het Dagh- 
Register 1678 (1901), p. 128 en HG blijkt nu, dat de juiste datum der ver 
woosting moot zijn geweest ca. 10 Mei van dat jaar; immers door den Pange- 
ran Dipati van Djnmbi, die ap 8 Mei uit Palambang, kwansnis vredelievend, 
naar Djohor was vertrokken, terwijl reeda op 15 Mei dav. bericht te Palem- 
bang werd ontvangen van de verraderlijke overrompeling, „en dat voorts 
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verres werd aangetroffen door hem; d.i. dus: tot en met 
het slot van Verhaal 38. ! 


Dit is dan de buitengewone beteekenis van dezen kolophon : 


het zegt ons uit een jaar dat valt tusschen 1673 en zeg ca. 1700, 
dat de tekst van de volledige Sadjarah Mélajoe, geschreven in 
(zooals hiervóór bleek) Dal 1023 H. == 1614 A. D. te Batoe Sawar 
door den Béndahara Toen Moehamad, pas eindigt met dat Ver- 
haal 38, Nie? de textus receptus der 34 Verhalen, zoóals Abdoellah 
en Dulaurier en feitelijk óók Leyden hem gaven, ja, zooals selfs 
Ds. P, van der Vorm hem vóór 1708 moet hebben gekend, en 
Ds. Fr. Valentijn hem tusschen 1708 en 1726 leerde kennen, * 
en Ds. G. H‚ Werndly vóór 1736 hem kende, is de volle tekst; 


de Koninck van Johor na Fahan gevlacht was” (wal: per olifant overland). 

Merkwaardig in dit verband is zeker, dat de egn. Hikajat nigéri Djohor — 
zie Dr, Juynboll's Catalogus Mal, has, Leiden (1809), p. 28-287 — begint 
met deze katnstrafe in eind 1088 HL. (juister: begin 1084 H,; dit immers aan- 
gevangen met 18 April 167U), en dan doorloopt tat het eind der 18° scuw, Dez- 
gelijke de 2 haa. te Batavia; zie Dr, Van Ronkel's Catal., 1909, p. 275—976. 

! Met nadruk verwijs ik voor deze juiste telling naar de waarschuwing 
hiervóór in noot 1 op ble, 123, slot, De ware nummering bezit het Mal. hs. n°. 1709 
te Leiden, beschreven in Juynboll's Catalogus (1889), p. zl; en dezelfde in- 
deeling — zij het zonder nummering — hebben de Lieidsche hea. 1716 (Du- 
Inurier's „Ms, AVM, 1786, en 8210; alsmede de Batavinsche hes, 848 en 845 
(mie Van Ronkel's Catal., 1809, p. 265270). 


3 Vax pen Voen geeft op p. 88 in zijn (anonieme) „Voorreden” van 1708 — 


zie hiervóór ble, 468, noot 1; de „Voorreden!' met de dan nog volgende „Ver- 
handeling des Taals", is onderteekend: „Batavia, In 's Jaar Christi 1708.” en 
„Vaart wal" — van lijstje van do hem bekende Mal. werken, en wal: 1, Makota 
sègala Radja'* = Tadjoe as-Salatina; 8, Indrapoetra („indarn patara"); 8, Ge- 
schiedenis van Alexander den Groote, 4. Kalilah dan Daminah; 5, Soelalet 
as-Salatina = Pénoeroenan aôgula Radja; 6. de (Hik-) Hamzah, 7. de (Hik.} 
Moelnmad Hanafijah; waarbij dan noj komen (als reeds door hem genoemd 
op p. 5): 5. Sjamsoeddin's Mir'at al-moe'min; en 9. de (Hik.) lama Jatim. En 
n° 5 nu omschrijft hij als volgt: „tot slot dient gezegd, dat een lief hebber wel 
werk mag maken van 't boek, genaamd sula'lefu 's-saalathyna, of pemauuruenan 
megalla ra'dja-radja, niet alleon om de taal, maar ook om de stoffa, welke 
d'afkomat dor mallayse Koningen on de gevallen van 't mallayse ryk on land 
ons vertoondt tot op [sic] de komst der Portugeezen.”' (p. U. 

Varesrus, die de tweede gedrukte lijst heeft gegeven van Mal, hea. in zijn 
„Ambonsohe gaaken van den Godsdienst", hoofdstuk II, in wijn dl. IE, 1 (1726), 
fol. 2827 — en nief blt. „16°, zoonls Werndiy in de Voerreden tot zijn Mal. 


Spraakkunat van 1786, p. LXVIL, fontief verwijst —, noemt daar onder de 


2 „Malnitze schriften, met een Arabische latter, [die] de Schryver bezit” (plas 
nog 3, welke hij niet had kunnen machtig worden), als n* 10 en in=tquarto: 
„Soslalet Essalatina, of de Afkomst der Koningen van de Maleitsche kust, en van 
Malacca; dog dit heb ik niet in eo Arabische, maar in een Hollandsche 
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maar gene der 38 Verhalen, ed.-Shellabear. In welk laatste Verhaal 
tegen het slot dezelfde «Toen Sri Lanang> die «Bendaharas werd 
in ca. 1585 A.D, om den hoek komt kijken, dien we thans in 
efhigie door Matelieff's secretaris op 27 Mei 1606 kennen, ge- 
zien door Hollandsch-vijandige oogen; en welke door zijne Inlei- 
ding van 1614 met een gepaste mengeling van onderdaans- 
nederigheid en hoogen Orangkaja-trots ons zijn genealogie en de 
wordings-geschiedenis van zijn geesteskind voorlegde. 

De kolophon ís dus een «Tammat» van de grootste waardij. 
letter.” En nu komt hij in zijn dl, V, 1 (1728), fol. 216817 uitvoerig op dit 
werk terug in zijne „Heschryvinge van Malakka", noemt het wonderlijkerwijs 
dök „Kitab Hantoewn of Hangtoeha” — zie nader noot 2 op blz, 480 —, erkent 
«dat „eer ik dit Inatste boek bezat, ik groot licht uyt cen Voorreden, door myn 
gewezen Amptgenoot, den Heer Petrus van der Vorm, voor het herdrakt Dic- 
tionarium van [D, Hournins +} D, Guernier (in 1708) uvtgegeven, bekomen, 
en my ten deelen daar van hier bediend heb", en eindigt zijn Hoofdstuk 11 
(gehëdl en al uit de Sadjarah Mêlajoe van 82 ù 84 Verhalen getrokken; deels 
conform met Van der Vorm's korte excerpt, los p. 4—5, deels ook kennelijk 
naar eigen uitvoeriger excerpt) met de komst der Portugeezen tijdens „Sultan 
Mahlimud Sjah" (fol. 8206), waarna hij de Port. bronnen gaat excerpeeren, 

En aindelijk Wensorv, welke in de „Voorreden" (p. LXVII) tot zijn „Maleische 


Spraakkunet” (1736) verklaart, dat bij zich in zijn „boekzaal van de boeken 


der Maleiers” heeft kunnen bedienen van a, „den gedrukten Catalogus der 
boeken, door den Eerw, Petrus van der Vorm nagelnten, gelvk die to Batavia 
opentlijk verkocht syn”, d.i. dus een gedrukte veilingslijst van kort na 17 Mei 
1781 (V.d. Vorm's atorfdag); b. Valentijn's lijst van hierboven uit 1728, e. „een 
Iyat van boeken en papieren, doer den Edelen Hero Tsaak de St. Martin nage- 


‚ faten”, in 1899 door Dr. de Haan in 's Lands Archief te Butavia teruggevonden 


(verg. hiervdâr blz. 464), dd. 4 Mei 1696; d, een lijst door hemzelven, Werndiy, 
gemaakt „van de Arabische, Malnische en Jaraansehe boeken, nagelaten door 
den Eerw. Hermannus Kalde de Horn’', overleden to Batuvin dd. 41 Mei 1719; en 
tan slotte e. „mynen eigen boekschat (p. LXVI), — Werndiy dan, in zijn 
vermaarde „Maleische Boekzaal" achter in zijn boek, noemt onder de door 
hem opgesomde en kortelijk beschreven 094 S Maleische has. (bijnm 3 maal 
zooveel ala Valentijn genoemd had) ala n* 51: „Sulâtetu-lsaläthin, af in 't Maleisch 
Penurùnan segala rüdja®, De stam of de afkomst der kómingen. Dit book is ten 
hoogste pryswaardig, niet alleen om de taal, maar ook om de stoffe, daar in 
vervat, namemtlijk, de afkomst der Maleische koningen van Alerander den 
Groten, en de gevallen van 'tMaleische ryk en landt tot op [sic] de komste 
der Portugezen" (p. 852850). Hier heeft men dus begin en eind van dan textus 
roceptus, Verhaal 1—88 ù #4. Oók onder de bronnen zijner aanhalingen vooraan 
noemt Werndiy de „S8." = „Sulâletu-Isalâthin® (p. LXVIIN, en inderdaad 
vindt men op p. 196 het citaat „Maka berperanglab 'awrang Malika dengan 
‘awrang Pâhang”, al bleef de ble. van het ha. dan ook oningevuld („blade 5. 

Dit is jammer, want Warndly's aanwijzing zou dienst kunnen doen tot her- 
kenaing van een oud ha, der Sadjarah Mölnjoe, de aanhaling is uit Verhaal 
18, ed.-Sheliabear, 1898, p. 59 r. 23-24, met variant: „Maka orang ML. poen 
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Wie hem dan ook precies geschreven hebbe. En daargelaten 
ook de nog zwervende andere Verhalen, die misschien tot den 
tekst behooren. ! 


Was het afdwaling, zóó uitvoerig de histoire intime op te 
halen van de Sadjarah Mtlajoe, waar wij hier gekomen waren 
in het nu pas locaal teruggevonden Batoe Sawar? 

Innig ben ik overtuigd van niet. Want dit werk is per slot 
het éénige wat men een oud Geschiedboek der Maleiers mag 
noemen, hoe onbevredigend ook in onze moderne oogen. Alles 
wat daarnà kwam in de 17°—18* eeuw, voorop de volumineuze 
Hikajat Hang Toewah, de reeds genoemde en nog maar zéér 


luttel ontstotene Boestän as-Salatin, de 18°-eeuwsche Hikajat Radja- 


Radja Pasai, is òf veel meer roman, òf van veel minder alge- 
meene belangwekkendheid.® En oudere Maleische geschied- 
bronnen, daargelaten dan de nog onontraadselde Hikajat Koris, 
zijn tot heden onbekend. Is het soms ook niet waar, dat thans 


bèrpöranglah do. P.', Doch waar schuilt dat Hs. van Valentijn, „in een Hol- 
landsche letter’, en ouder dus dan 17257? Opmerkelijk is, dat Valentijns oude 
en belangrijke lijst van 27 he. — nl, 26 + 1; op 3 na óók genoemd in Werndly's 
Boekzaal; zie hier de n** 5, 9—10, 14, 18—19, 21, 2526, WB, 32, B4—35, 
89-43, 45, 51, 59, en 63 — tot nog toe zóó weinig de aandacht van Malaiei 
heeft getrokken. Wat is b.v. bedoeld met Valontijn's nummer 19 uit zijn lijst 
in àl. II, 1: „Het Voorbeeld van de vertroosting van 't herte, behelzende ver- 
schoide oude Geschiedenissen der Maleyess' (fol. 265)?? 

t Hierbij doel ik allereerst op wat V. o. Tuuk mededeelde over het hs. n°. 
18 der eollectic-Raffles te Londen in de R. Asiat. Soc: „Dit handschrift 
bevat evenwel hoofdstukken, die niet in andere exemplaren worden gevonden, 
en ook niet door Leyden zijn vertaald. Het voorlaatste hoofdstuk bij voorbeeld 
handelt over de zamenxweering van Sang Naja tegen de Portugeezen te Mä- 
Inka” (Bijdr. Kon. Inst. 8, 1, 1868, p. 426). Zijn dit soms „Apocriefe Verhalen"? 
Thans, in 1921, is daarover wog niets maders bekend! 

* Van de Hikajat Radja-Radja Pasai is er, naast de uitgaaf in Arab. ka- 
rakters door Dulaurier (1849) volgens het unieke ha. in de collectie-Raffles, 
de verdienstelijke Fransche vertaling, met aanteekeningen, door A. Manne 
(1574). Van de Hikajat Hang Toowah gaf weder de zoo praktisch werkende 
W. G Sastranzan — geboren Amerikaan als hij is — een uitgaaf in trans- 
scriptie als n°. 8 der Malay Literature Series, Singapore, 190509, 4 din. 


Dat de Hik. Hang Toewah zou zijn geschreven „bald nach 1600” — zooals 
Dr. Brandstetter beweerd heeft in zijn vertaling „Die Geschichte von Hang — 


Tuwah" (Luzern, 1804, p. III) — is zeer onjuist; indien men zegt: om en bij 
1700, dan is men vrijwel juist. Immers: het schrijven er van moet gevallen 
zijn nh 1641 (inneming van Malaka door de Nederlanders, waarmede de Hi- 
kajat eindigt) en vóór 1728, toen Valentijn in zijn dl. V, 1* Stuk, fol, 816, 
hij zija „Beschryvinge van Malaka” het werk voor 't allereerst noemde op 


. 
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de volgende wijze: „en Kitab Hantoewa of Hangtoeba, dat is, het boek Han- 
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voor het eerst de kennis omtrent den schrijver en de geboorte 
der Sadj. Mel. uit de oude wolk van slordige nietszeggendheden 
te land is gekomen op behoorlijk-stevige basis? ! 


Thans komt het er op aan de kennis omtrent de plaats der 
geboorte nader aan te vullen; omtrent Batoe Sawar dus, en 
de andere plekken aan de Djohor-rivier welke daarmee historisch 
verband houden, vooral Kota Sabrang en Makam Tauhid. 

Moai duidelijk is de beschrijving van MATELIEFE's secretaris, 
ABRAHAM VAN DEN BROECK, uit Sept. 1606; in Begin ende 
Voortgangh, 1645, II, 13° Stuk. 

«Den 13. Septembris [1606] zijn sy [= de Holl. vloot van 
9 schepen onder Admiraal Cornelis Matelieff den Jonge] in de 
revier van Joker gecomen, de Coning [= Sultan Alaoedin Ki'ajat 
Sjah WIJ haer in Zee te ghemoet komende, ende wellekom 
heetende in sijn lant. Den 18. dito is den Admirael na Bafu- 
sanwer gevaren, om te bevorderen, eersf, dat de Coningh de 
selve zijne stadt soude sterck maken [nl tegen de Portugeezen), 


ten tweeden, …….…… enz. (p. 296). 
«Den Admirael heeft met sijn Capiteynen de Stad besichtigt, 


toewa, anders gemeenelyk met den naam van Soelalet essnlathina, dat is, de 
stamme, of de geslnehts-Lyst der Koningen (te woten, der Malnkse) by de 
geleerden in die taal bekend.” Deze verwarring tusschen de Hik. Hang Toe- 
wah en de Sadjarah M&l. vindt men dan nog erger terug bij Werndly (1786), 
in zijn „Maleische Boekzaal” bij n°. 48; daar heet Hang Toewah zelfs de 
„schryver” van beide warken! Anderzijds komt de Hang Toowah nog miet 
voor in den boedel van Tsaac de Saint-Martin uit 1696 (verg. bla, 464), en 
evenmin in de „Voorreden' van Da. P. van der Varm uit 1708 (zie blz. 475, noot 2), 

1 Wat moet men er toeh van denken, dat een man als Wimissox in 1007 
A.D. kon neerschrijven: „The Sijarah Malayu was written ut Acheh [uic] in 
A.D. 16128” (Papers on Malay subjects. Malay Literature, Part 1, p. 15)? 

Oak het stukje „Sadjarah Malsjoe” in de Eneyol. v. N. IL, 2" druk, TIE (1919), 
mag er in dit opzicht wezen! 

Wilkinson durfde trouwens óók neerschrijven: „From internal evidence we 
can infer that the „Romance of Hang Tunh'' waa written about the middle 
of tho sixteenth contury” (Le. p. 16); wat gêën lapsus is voor „seventeenth". 

Later, in 1911, heeft Wigkussos zijn meening omtrent den tijd van samen- 
stelling der Sadj. Ml. gewijzigd; en, met name op grond van een zin in 
Verhaal 26, alot — „Maka Radja Soeloeng säkarang ini’; in ed.-Shellabear, 
1898, p. 120 r. 120 r.0. —, beweerd: „The ‘Annals’ cannot have been 
written in their present form prior to Â.D. 1685", en in son noot: „The laat 
chapter (versta: het Appendir van 4 Verhalen) was added very mueh later 
than 1636" (Notes on the Negri Sambilan; in Papars on Malay subjects, Malay 
History, V; p. LI}. Doch zie de weerlegging inonze Bijlage 3 hierna, bla 596 noot. 
Men heeft hier namelijk te doen mot enkele latere únterpolaties. 
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die wel sterck te maken was tegen al 'tgewelt van de Portu- 
gesen, dan de Afalepen willen niet arbevden,. Hij maecte hen 
een besteck hoe sy de Stadt stercken souden, 'twelck sy be- 
loofden te volgen, maer soo haest en was hy niet na de schepen 
ghekeert [dit moet, blijkens andere aanduidingen, tusschen 23 
en 28 Sept. zijn geweest], of sy staken (versta: deden verstek, 
staakten] tegen den arbeyt.» (p. 30a) 

«De Stadt Batusauwer levdt op de Revier van Zokor, ontrent 
vijf oft ses mijlen van der Zee [d.i toenmalige zeemijlen van 
15 op een graad, thans (Duitsche) geogr. mijlen; dus 5 a 6 X 4 
(Eng.) zeemijlen van thans, elk van 1 breedte-minuut = 1852 M.; 
Djohor Lama ligt 9 à 10 (Eng.) zeemijl van zee, dus bijna 
halfweg Batoe Sawar). De Revier is seer schoon, breet ende 
diep, vloevende tot voor de Stad toe op ende neder, doch voor 
de Stadt is sy versch [d.i. dus zeef; de vloed in den breeden 
benedenloop laat zich door stuwing nog een héél eind boven 
Paelau Linau merken; van daar af naar boven is het water ge- 
heel zoet, zooals we op blz. 428 hiervóóár door Viator in 1826 
reeds vernamen). Het isser meest al laech lant. Het volck 
woont meest langs de Revier. De huysen staender op staken. 
Dat men de Fortresse heet [dus wel Mal. #efa), is tweederley, 
het een Batusanwer, het ander, leggende op d'ander zijd’ van de 
Revier, heet Coffa Zabrang. Batusanwer is ontrent 1300. treden 
in 'tront, een vierkante plaetse [zeg dus in omtrek 1 K.M, of 
een 10 minuten gaans; de «trede» gerekend op ruim 75 cM.], 
met hooge Palissaden van 40. voet [ca. 42 M.!] langh dicht 
by den anderen gevoecht, hebbende eenige Aanckeringen, doch 
niet wel gemaeckt. Levt op een effen velt, dicht bv de Revier. 


De naeste bergen leggender een quartier mijls van daen [dat 


zou dus zijn het bergland ten Noorden, liggende op ca. 2 K.M. 
geschatten afstand; dit lijkt mij te weinig, doch men weet hoe 
berg-afstanden bijna altijd veel te kort worden geschat]. Men 
konde de Revier daer lichtelijck rondom brengen (nl. om de 
stad]. Binnen is sy heel dicht bewoont met stroo huysen, behalven 
dat van den Coningh ende die van eenige Edelluyden, welcke 
van hout zijn. Daar zijn bv gissinge soo in Batwsauwer als 
Cotta Zubrang wel tusschen de drie ende vier duysent weerbare 
mannen, doch buyten de sterckte woont het meeste volck, 


dewelcke, alsser noot is, hare huvsen altemael afbranden, ende 


loopen na de sterckte, want connen haest [= snel} weder een 
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huys maken elck met sijn Slaven. Het lant haart alle den 
Coningh toe, ende is wevnich, of niet geacht. Nachtans 
schijnt het heel vruchtbaer te wesen.» (p. 406). 

«Cotta Zabrang mach ontrent vier of vijf honderdt treden 
in 'trondt hebben, ende is mede vierkant [dus langs elke zijde 
ca. } van Batoe Sawar). Daer en woont niet veel volex in 
[hier moet dus, in verband met het bovenvermelde omtrent 
3 4000 weerbare mannen «soo in Betuwsauwer als Cotta Zabrangs, 
de conclusie wel worden getrokken, dat dit getal gold voor 
beide samen, en niet voor elk afzonderlijk), ende aen de zijde 
van de Revier daer sv woonen, ist oock met Palissaden beset, 
Het lant is laech, ende loopt met alle springh-vloeden onder 
(waar de paalwoningen der Maleiers overigens geen tast van 
hadden), zoo dat men der geen geschut voor kan brengen. 
Den Admirael ordineerde: haer in 'teerste drie bolwerken, om 
alsoo langs de mueren [= «Palissaden»] te flancqueren, het 
welck haer wel behaeghde, maer ontsaghen den arbeydt.» (p. 314). 

Voor het precizeeren van het sbreet ende diep» der rivier bij 
Batoe Sawar en Kota Sabrang hebben wij enkele gegevens, 
ongeveer uit deze buurt. Viator vermeldde bij « Tanjong Badams 
= Hervey's <Gâlah Si Badang> (zie hiervóór bij É‚ blz. 430) 
een breedte van 100 yards = ruim 90 M., bij een diepte van 
3 vadem — 5} M.; een eind bovenstrooms van Kota Tinggi 
noemt hij echter (naar we op blz, 498 bij j zullen zien) de breedte 
«only 40 yards across: (V. p. 266), dus ruim 35 M., waarbij de 
diepte niet wordt gezegd; op het hoogste door hem bereikte 
punt (sLang Dampahs; niet te identificeeren, maar blijkens de 
vermelde afstanden in de buurt van Sëtuang minstens, misschien 
zelfs nabij Kuala Sémangat), vermeldt hij ten slotte: <the river 
is only about 20 yards across, but itis 16 feet [—= ca. 5 M.] 
deep in some places; we observed that it was still influenced 
by the tide, although the current was running constantly down- 
wardss, en tevens constateert hij aan den oeverwand een 12 
voet hooger niveau in regentijd (p. 267). Uit Herver's reisverhaal 
blijkt, dat een stoombarkas de rivier opvaart tot Panti (alias. 
Kampong Pantai; p. 87), dus halverwege Kota Tinggien Stluang; 
voorts dat de linker-bronrivier, de S. Lénggiu, daar waar zij 
zich met de S. Sayong — welke het meeste water afvoert — 
tot de S. Johor vereenigt, op nauwe plekken toch nag altijd 
20 vards = 18 M. breed is (p. 98); terwijl de stroom bij Kota 
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Tinggi in eb-tij zóó sterk is, dat een stoombarkas, die daar 
vastgemaakt was aan een staak dicht bij den wal, «was steaming 
hard to avoid being carried away by the currents (p. 90), wat 
dus wel een 5-à6-mijls vaart beteekent, of nog flink wat meer 
dan de ebstroom «of at least 3 miles an hours welken Viator 
bij «Tanjong Badants had aangetroffen, en waartegen hij in 
zijn Eng. zeilsloep met 6 riemen niet op kon komen (zie hiervóór 
blz. 430). Dat bij zulk een sterken ebstroom, afwisselend met een 
regelmatig door opstuwing ver bovenstrooms merkbaren vloed, 
het bed der rivier geregeld uitgeschuurd en in diepte onder- 
houden wordt, spreekt vanzelf. Schattenderwijs mogen we dus 
zeggen dat Matelieff's <breet ende diep» der rivier voor Batoe 
Sawar in 1606, ook thans ter plaatse nog geldig moet zijn, en 
heenwijst naar minstens 50 M. breedte en 5 M. diepte. ! 





t Met opzet ia hierbij geen gebruik gemaakt van de sohijnbaar-goede, doeh 
inderdaad, hoogst slordige en zelfs misleidende beschrijving van breedte en 
diepte der Djohor-rivier door Favne (zie hierrúór ble. 420); doordat hij 2 maal 
„foet“ schreef waar hij blijkbaar „yards" bedoelde, is zij zelfs onbruikbaar 
zonder verbetering. Maar nu juist deze opgenomen werd (zonder varmelding 
der bron) in Dennys „Desoriptive dictionary of British Malaya” (1594) 1. v. 
„Sungei Jokers", zoo dient zij hier gecorrigeerd te worden weergegeven. 

Ik ga daarbij uit van de onderstelling dat zijn „small river Kamang'', waar 
hij overnachtte bij den „Panghulu”, dezelfde is nils Hervev's „Sungai Kömang" 
evon boven Kota Tinggi (verg. bla. 497); dat zijn „Menkno'', waar hij 2 dagen 
toefde, niets te maken heeft met Vintor's „small village called Mainchoo'' ge- 
legen aan de „Sungoi Mönchok” van Herver (verg. ble. 485), maar ongeveer 
daar lag waar onze Schetaknart aanwijst; alamede dat zijn „Nagaoyoung" can 
andere naam is voor of een verhaspeling van de Lênggiu (vorg. ble. 519, noot 1). 

Alsdan zou Favro's beschrijving van Sept. 1848 gelezon moeten worden: 

„Before Ï proceed further with the narrative of my journey (nl. voorbij 
„Menkao”, waar hij zijn eorate Djakoen's gevonden had, die hij speciaal zoe- 
kende was), T must say a few worda about the river of Johora. This atrenm 
is probably the largest of the Peninsulal??]. At ita mouth {de Djohor-fjord] 
it in about three miles (B 5 1,6 KM] wide; at an Island called Pulo Leyang, 
a few uliles above tho ancient town of Johore, it is vet about two miles 
broad; after the two Islands, called Palo Kayu Kechsl and Pulo Kayu Besar 
are passed, it is from two to three hundred vards [1 yard —= 0,916 M.] 
wide, but after that, it rapidly narrows, so that, a fow miles [sminatena 7 à 
BĲ further up, at the janetion of the small river Kamang it is ne more than 
thirty varda. It then diminishes very little in breath till Menkno, where 1 
found it twenty-five foet [lees yards; 1 foot == J vard — 0,806 M.), and a 
few miles after only ten. It is to be remarked that this river, as well aa ser, 
eral other rivers of the Poninsola which I have visited, do not become 
shallow in proportion as they become narrow; as 1 found úfteen feet of 
water at Menkao, where the river is no more than twenty-five feet [lees op- 
nieuw: yards) broad, Thus (the) Johore might be considered as navigable 
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Deze schatting wordt bevestigd door het nu volgende Reisver- 
haal uit 1609, waarbij blijken zal dat de Jang-di-pértoewan te 
Batoe Sawar toen driemastige lantjaran's en galei-roeischepen 
voor zijn hoofdstad in de rivier had liggen, waarmee hij naar 
welgevallen opvoer tot bij Kota Tinggi of de rivier afzakte naar 
Djohor Lama. Het geeft ons ook de historische zekerheid, dat 
bij den overval der Atjehsche vloot van 6 Juni 1613 tegen 
Batoe Sawar, die schepen-zelve de rivier zoover zijn opgevaren, 
en geenszins in de Djohor-fjord bleven liggen ; zooals de zwaardere 
Holl. schepen van Matelieff en — zooals nu blijken zal — van 
Verhoeff in resp. Sept. 1606 en Jan. 1609 moesten doen. 

Mooi duidelijk toch ook is die tweede Hollandsche beschrijving 
van ongeveer 2} jaar later, van de vloot onder Admiraal WitLEM 
VERHOEFF (of Verhoeven), in Jan. 1609, in hetzelfde II* Deel 
van Begin ende Voortgangh (1645), 15° Stuk. Het vertelt ver- 
scheiden nieuwe dingen, vult andere aan welke in Mateliefl's 
Journaal ietwat summierlijk waren behandeld, en bevat een paar 
gegevens die wezenlijk licht werpen op de topografische aan- 
duidingen inhet slot van Verhaal 38 der Sadjarah Meélajoe, 

Ziehier dit merkwaardige relaas (l.c. p. 41b—42b): ! 

«Sulcx dat sy [= de Holl. vloot van 9 schepen, een smaldeel 
der oorspronkelijk van Holland uitgevaren vloot van 13 schepen] 
resolveerden van daer [== de stad Malaka; die men begrepen 
had nu niet te kunnen aanvallen met succès] te vertrecken 
ende den 29 [Dec. 1608] haer cours met een Noort-Ooste 
wint naer Zokor setten, ende quamen den 5 Januarij 1609. voor de 
Strate van Sincapura [de gewone S&lat S.; nief dus de S&lat 
Teébérauj; zijnde eene nacuwe Strate om door te passeeren, 
connende maer een Schip teffens [== tegelijk] door varen. Op 
dato is den Admirael [de Amsterdammer Verhoeff |, Vice-Admi- 
rael [de Zeeuw Frangois Wittert] ende eenige van sijn Raden 


[waaronder de houder van het Journaal, de opperkoopman 
Ee ede ik 
even for boats of considerable size until near ita source, if it could be 
eleared of the trees by which it is obstructed.” (od. 1849, p. 55—56; letterlijk 
herdrukt in 1885, p. 121—122, waar ook „Thus Johore" niet is gecorrigeerd). 
Wie trouwens een inzicht wil krijgen in Favre's slordig werken, óók als 
Malaicus, leze de curieuze gelithografeerde brochure van zijn lateren ambts- 
opvolger A. Toaavrr: „Les mille et un échees de Mr, l'abbé P. Favre” (Paris, 
1880; niet in den handel). 
t Wegens het verband, zijn deze gebeurtenissen tusschen 5 en 11 Jan, 1609 
geheel overgenomen. Hier en daar wijzigde ik een komma in een komma-punt. 
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JOHAN DE MOELRE, !) alias Jan de Molre| met 4 Chaloupen 
naer Batusabar tot den Coningh [== Sultan] van Zokor vertrocken, 
om hem te congratuleeren ende eenige gheschencken te presen- 
teren. De voorsz. Strate ontrent 2 mylen ghepasseert zijnde 
[dus S zeemijl van thans], begint de Riviere van Zokor; in 't 
incomen van de selvighe staen 2 Heuvelkens ofte Eylandekens 
gelijck Suycker-brooden, het eene viermael soo groot als het 
andere, leggende het eene int incomen van de Rivier N. N. O. 
ende het andere N.O, [dit zijn derhalve resp. de G. Bälungkur 
of «Little Johore Hill», hoog 228 M., en de G. Pängërang of 
«Johore Hill», sprekender maar lager dan de voorgaande, immers 
hoog 201 M.; zie onze Schetskaart; een en ander blijkbaar 
gerekend van T. M&ngkuang, waar men de kuala Johor 
gaat invaren; omdat beide vlak bij de kust liggen, klopt ook 
weer dat «Heuvelkens ofte Eylandekens»;| ende aen de andere 
zijde vande Rivier leyt een heuvel van een Berch [ik vermoed: 
niet de lage G. Lunchu op den W. kant der rivier, 171 M. hoog; 
maar, dieper in 't binnenland, de G. Pulai van 677 MJ, doch 
aen de Z. W. zijde ist niet zoo hoogh. 

Den 8 dito des morgens vroech is den Heer Admirael met 
sijn Geselschap ende Bagagie voor oudt Johor [=Djohor 
Lama] uyt sijn Chaloupen in eenige Praeukens over ghegaen 
(dus: in djaloer's of dergelijke kleine Mal. schuitjes, waarin men 
het snelst de Djohor-rivier van P. Lajang af pleegt op te varen], 
om sijn Reyse naer Zokor [dus hier Djohor-proper van toen- 
maals — Batu Sawar] te vervorderen; sijn Majesteyt haer 
aencomen vernemende, heeft eenighe Fregatten [wel: Mal. lan- 
tjaran bèrtijang tiga * of «driemasters» ; hier fregatten) met sijn 





t Aan boord van het Admiraalschip, De Geunieerde Provincien, ook nadat 
Verhoeff op 22 Sept. 1608 op de grootere Hollandia waa overgegnau; samen 
met Verhoef en andere Hollanders den 22 Mei 1609 op Banda Neira ver- 
moord door de inlanders bij verraad. Onder de toen vermoorden was ook 
„Adriaen Ilserier (die lange tot Johor gheleghen hadde, ende do Malaysche 
tale heel wel conde spreecken)” (p. 516), Vanhier af werd het Journaal voort- 
gezet door den Fiskaal Jacques le Febvre. Uit alles blijkt dat De Moelre 
eon scherp waarnemer en goed beschrijver, zelfs een onderzoekende geest is 
geweest; meu zie b.v. wat hij in Mei 1608 neerschreef over St. Helena, op p. 11. 

* Herhaaldelijk in de Sadj. Möl. aldus genoemd als òf Vorstelijk staatsie- 
vaartuig (zoo in Verbaal 3, ed-Shellabear, 1898, p. 22) óf als groot oorlogs- 
vaartuig (zoo in Verbaal 18, 14 en 21; ibid p. 63, 69, 141). Ons „fregat” is 
toch een zoogenaamd „vol driemast-schip", met raas (Mal. piroewan — „dubbel- 
ding”; of andang-andang; of gendar = kandar) aan de 8 toppen. 
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principaelsten Adel haer te gemoet gesonden, om haer van hare 
Majesteyts wegen te begroeten, ende sijn des naemiddaegs aldaer 
wel aengecomen, eenen grooten Olyphant gereet vindende, daer 
den Admirael ende de Vice-Admirael gingen op sitten, om naer 
sijn Majesteyts Hof [naar mijn stellige meening: het Ma k ä m- 
Tauhid van Verhaal 38 der Sadj. MEL. ; zie blz, 441] toe te rijden, 
alle Coopluyden te voet volgende; daer comende sijn van sijn 
Majesteyt feestelijck welcom geheten, ende na weynich redenen 
haer af-scheyt gekregen, aengesien sy moede van reysen waren, 
ende sijn alsoo naer hare Herbergen geleyt [gelijk dd. 11 Jan. 
straks op blz. 489 zeker wordt: in de Holl. loge, aan den walkant 
van Batoesawar-proper]. 

Den 8 sijn sy met de Vloote [dus: de andere Hollanders 
in hun 9 groote schepen] inde Riviere van oudt Johor gecomen, 
ende aldaer op 9 vadem waters geset [== voor anker gekomen). 
Des morgens was tot Jokor [= Batu Sawar] een groote Feeste, 
die by haer maer eens des Jaers geviert wert [en wel.... Mari - 
raja bisar of Libaran (of op Java: Gartbig Poewasa, Pâsâ), als 
slot der Mal.-Arab. vastenmaand Ramadlän, * zijnde 1 Sawal, 


1 Het grootste Mob. feest der Maleiers; verg. o.n, Sadj. Mel., Verhaal XI, 
slot (Shellabear 1898, p. 45), met de oud-Malaksche regelingen ingevoerd door 
„Sultan' Moehamad Sjah — dus zeg: ca. 1430 A.D. — voor de feestelijk- 
heden van 27 Ramadlän (toen in 1609 gevallen op 4 Jan), op 28 Ram. („esoek”), 
en op „hari raja kötjil atau bäsar”, d.i. op resp. 10 Bjsar of 1 Sawal, 
wat de Javanen der Vorstenlanden resp. noemen Garöbig Bösar en G. Poewäsd, 
terwijl juist de Maleiers hot feest van 10 Böaar (== Dzoelhidjah) in de laatste 
maand des jaars noemen „hari raja kötjil" (var. „bari raja hadji"). Verg. den 
goeden uitleg in Wilkinson's Malay-Engl. Diet. (1903), í. v. raya (p. 820) en 
hari (p. 683), en daarentegen, door verwisseling, den foutieven i. v‚ bulan (p. 133), 

Al de vertalingen zijn hier onjuist; Leyden (1821, p. 106) heeft: „On the 
greater and lesser festival days”; Devie (1878, p. 189): „Les jours de fête, 
petite ou grande”; Marre (1900, p. 71): „Aux jours de fâtes petites ou grandes”. 

Inderdaad wordt hier maar gesproken van de 2 Hooge Feestdagen der Maleiers, 
ongeveer ons Paschen (met evenzeer voorafgaande Vasten!) en Pinksteren. 
Want Moeloed-dag, ongeveer onze „Eerste Kerstdag”, op Java juist zoo hoog 
vereerd in zijn Garöbig Moeloed, en eens in de 8 jaar zijn G. M. Dal, is géén 
„hari rnja” officieel voor Maleiers, maar een „halve feestdag”, waarop men 
vroeger gaarne een Madjelis belegde ;... adres aan de Inleiding der Sadjarah 
Mölnjoe (,12 Rabi'oe'l-awal” nachterweg er dan ook geheeten; volstrekt niet: 
„hari ranja"). 

Aangerien Verhoeff met zijn gevolg reeds op 5 Jan. (= 25 Ramadlán) in 
zijn „4 Chaloupen” was gegaan om naar Batoe Sawar op te varen, en toch 
eerst op 5 Jan. (= 1 Sawal) die opvaart deed van Djohor Lama uit, zoo heeft 
men hem hier wel een zachten wenk komen geven, dat hij het eind der 
Vastenmnand niet mocht verstoren. Degeen die hem dat aan het verstand 
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Wawoe, 1017 Hidjra = precies Do. S Jan. 16091]; dies den Heer 
Admirael met sijn gheselschap gegaen sijn, om den Coningh 
fan de Paratuan [sic], (dat is den grootsten Coningh) te sien 
naer de Kerck [de Misdjid] rijden, sittende met sijner dryen 
op eenen Olyphant, hy selver [dus de dronkaard-Sultan) int 
midden, Rara Sybrangh [sic] vooren, ende noch een seecker 
groot Heer [Af de Laksamana, òf de Senapaff, maar niet de 
Bändakara, onze Toen Moehamad] achter, * alle seer costelijcke 
toeghemaeckt, met een groot ghevolch van Edelluyden; by de 
Kerck comende, was een seer cierlijcke stellagie ghemaeckt, 
waer op sijn Mfajestert van den Olyphant tradt ende ter Kercke- 
waerts ginck, om aldaer sijn dienste ofte superstitie te plegen; 
‘tselvige gedaen zijnde, is in dier voegen weder op den voorsz. 
Olyphant gheclommen, ende naer sijn Hof ghereden, doende. 
den Heer Admirael met sijn Volek voor henen gaen [d,i. wel 
op de eereplaats in den Vorstenstoet vóórop; gelijk bij het 
buiten den Kraton komen op Garëbêg-dag in de Vorstenlanden 


heeft gebracht, kan geweest zijn onze oude bekende „de Coopman Abraham 
tan den Broeck” (p, 4la), toen hoofd der Holl, loge te Batoesnwar, maar wus 
veeleer de Orangkuja te Djohor Lama welke hem de „Pracukens" versohafte 
voor die opvaart. 

! Het zal wel de Laksamana zijn geweest, alias Radja Laet, ook halve broer 
van den Sultan, wiens ongunstig portret in Mei 1606 door Van den Broeck 
gegeven waa (zie hiervóór blz. 446, noot 2, 

Volgens de hierboven in de noot genoemde Malaksche regelingen uit en. 
1430 in Verhaal XI der Sadj. M&l, moet, wanneer de Vorst in stoatsie op een 
olifant uittijgt, de Toemönggoeng (zeg: Opperfiscaal) op den nek vóór 
Hem zitten, en op de schoft achter Hem on met het Rijkszwaard voorzien 
df de Laksamana òf de Säri Bidja-di-radja (d.i. een, in geen enkel Mal, 
Woordenboek opgenomen, titel vaar het Intere, 17-eeuwsche, Jar.-Mal. Sena- 
patij; doch de Bändahara, als eerste Stnatsdienaar, gaat fe voet achter 
Hem aan, aan ‘thoofd der verdere Rijksgrooten. De symboliek der 4 personen 
op den statie-olifant is duidelijk: vóór den Vorst zit de houder van het Recht, 
achter den Vorst de houder van het Zwaard als „ultima ratio regum”. 

Toch was hier in Batoesawar-Djohor al afwijking van dit ondere Malaksche 
hof-orremonieel („iatiadat tachta körndjaAn"). Want daar wordt in Verhaal XT 
gezegd, hoe op de 2 Hooge Feestdagen („hari raja kötjil atau böaar"') wil 
de Vorst uit zijne „Balai” of „Dalam” naar de „Astuka” (=Jav. Siting- 
gil; een woord dat de Malaici nog maar steeds uls een erur zijn blijven 
beschouwen; alleen Leyden, 1821, p. 106—107, bad het vrij goed: „Istaca (or 
exterior domme, where the throne is placed)’; Wilkinson schrijft in zijn Diet. 
van 1903, p. Ìä: „but tho meaning is not clear”! „boven op een olifant” heen 
toog, om zich hier door den volke te laten aanschouwen — verg. thans nog 
5 beide Vorstenlanden bij de 8 Garùbög's —; maar daarop naar de mësdjid 

ng, gezeten in cen palankijn („oesoengan’); d,w.e. ootmoediger! 
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de troonopvolger met zijn stoet aan den Vorst voorafgaat], ! 
die de Trompetten dickmaels bliesen; daer comende, heeft sijn 
volck in een ronde circkel doen sitten [hier heeft men den 
echten ouden vorm van een Mal. Madj&lis: de Vorst «omringd» 
door de zijnen, en dan meest in dier voege, dat de hooge ge- 
noodigden in een Aalven cirkel (of in meer dan een) aan den 
vóórkant om hem heenzitten, terwijl de lagere hofdienaren op 
rijen of in zwakke bogen achter hem zijn geschaard], daer den 
Heer Admirael ende Vice-Admirael mede by gheset wierden, 
ende naer eenich ghespreck met sijn Majesteyt ghehouden, is 
haer gheoorloft te vertrecken, ende naer hare Herberge [in de 
Holl. loge te Batoe Sawar] te gaen. Des naermiddaeghs sijn de 
geschencken aen Jan de Paratuan gedaen, als mede aen Kaya 
Sybrangh, die den Heer Admirael met sijn byhebbende gesel- 
schap by der handt nam, ende ginck haer aen een Tafel setten 
op de Nederlantsche maniere toebereydt, daer sy alle te samen 
seer vriendelijck van hem on(t)fanghen zijn, ende (naer eenighe 
discoursen) op de voorsz. maniere met spijse versien, ende sijn 
met den anderen vrolijcken gheweest; ter halver Maeltijt te 
voorschijn comende twee Meyskens, die op 't gheluyt van 
Trommelkens (wel: Mal. rébana; tamboerijnen) ende gesanck 
van Vrouwen seer kluchtich dansten, zijnde vreemt ende ver- 
maeckelijcken om sien; daer naer alsoo het laet wierdt, hebben 
van sijnen Majesteyt [hier = Radja Sabrang; niet de Jang-di- 
pörtoewan, want zie volgende alinea, slot] oorlof ghenomen, die 
haer groote vrientschap bewees, ende met eenige Edelluyden 
naer haer Logiementen dede geleyden. 
Den 11 sijn beide de Coningen Jan de Paratuan, ende Raya 
Sybrang, in een seer fraey verciert Fregat [dus een staatsie-lan- 
tjaran; verg. boven blz. 486] sittende, voor de Hollanders Logie 
(duidelijkerwijs hier: aan den waterkant van Batoe Sawar gelegen] 
gecomen, begerende dat den Heer Admirael by haer soude comen, 


1 Geestig, in verband met bovenstaande Verhoeff-episode, is, dat terzelfder 
plaatse in Verhaal XI der Sadj. Möl. gezegd wordt, hoo degenen die in een 
stoet vóór den Vorst uitgingen, slochts „kleine” lieden waren; de Grooten 
achter hem gaande. Maar óók wordt daar even vroeger gezegd, hoe de Rijks- 
insigniën{„sëgala alat köradjaän”, Shell 1508, p. 47; = de Vorstenlandsche 
oepktjärä) vóór den Vorst werden uitgedragen. Dus hier hapert toch iets in 
Toen Moehamad's referaat der oude Malaksche hofzeden. En wâàr b.v. was 
dan de plaats van een Kroonprins in zoon stoet? Hoe prachtig-gesystemati- 
seerd is dit alles in de Vorstenlanden! Verg. ons Ie Gedeelte, blz. 129, 


nee: er vee 
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gelijck geschieden, (den Vice-Admirael ende andere Coopluyden 
haer in een ander Fregat begevende) varende gesamentlijcke de 
Riviere op, om te besichtighen een sekere Stadt die sijn Majestert 
nieuw dede maken [sic! dit moet zijn het Pasar Radja, waar- 
mee Verhaal 38 der Sadj. Mel. sluit, als het nieuwe hof dat de 
onnadenkende Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah III vóór 1612 was 
gaan betrekken, verhuizende daarheen uit Makäm Tauhid, en 
ondanks het ernstig afraden dezer onbezonnenheid door «zijn 
jongeren broeder Baginda Radja Abdoellah (= Radja Sabrang) 
mitsgaders den bëndahara Padoeka Radja (= den auteur Toen 
Moehamad)»]; ende weder naer Batusabar gekeert zijnde, bleven, 
dien avont by den Coningh Zan de Paratuan ten eten, ende 
wierden op de Nederlantsche maniere ghespijst, doch niet als 
van Vrouwen gedient [welke deze Mal. Sultan dus veiligheids- 
halve als een persoonlijke lijfwacht om zich heen had, zijne 
dajang’s; in den trant van de prijaji kaparak estri 
der Vorstenlandsche Hoven |.» 

Daarna volgen: de 1° beraadslaging over zaken op 12 Jan; 
het begin van het tegenbezoek der twee Vorsten aan de Holl. 
bi vloot, voor Djohor Lama geankerd, op 13 Jan., waarbij Verhoeff 

\ cs. hen halverwege zouden opwachten (zeg dus: bij P. Linau 
of P. Lajang); * het eigenlijke tegenbezoek op 14 Jan. daar aan 
boord; spiegelgevechten voor hen aan wal van Holl. soldaten 
en matrozen op 15 Jan.; nieuwe conferenties, enz., waartoe Admi- 
8 raal, Vice-Admiraal, Opperkoopman-Secretaris De Moelre, en de 
ble Opperkoopman Van Groenewegen nogmaals van 18—22 Jan., 
be en ten derden male van 27 Jan—3 Febr. uit Djohor Lama 

heen en weer gingen naar «lokor ofte Batusauwer» (p. 45a); 
en eindelijk op 6 Febr. de wegvaart der Holl. vloot «de 





t Daartoe waren op dien 18 Jan. „beyde de Coningen Zan de Paratuan 
ende Radja Sybrang met twee Galeyen (wel: Mal. lantjang; d.i, esmentieel: 
groot roei-vaartuig) ende eenighe Fregatten [weer: lantjaran; essentieel: zeil- 
schip), met hare princepaelsten Adel ofte Orankays naer de Vloot gecomen, 
den Heer Admirasl ter halver wege verwachtende: Die haer des anderen 
daeoghs den 14 dito met sijnen breeden Raedt te gemoet ghetrocken is, ende 
t'samender handt (onder 't geluyt van meenichte van Canonnaden ende Musquet 
schooten) te Sechepe gecomen, daer het haer alles wel aenstont, ende versocht 
den Coningh Zan de Paratuan, met oen puck kleederen op de Hollantsche 
maniere ghemaeckt, beschoneken te werden, gelijck sulox geschieden.” (p. 48a). 

Ook de lantjang wordt herhaaldelijk in de Sadj. M&l. genoemd, zoo in Verhaal 
2 (Shell, 1895, p. 19) als Vorstelijk staatsievaartuig, in Verhaal 3 (ib. p. 22) 
uls roeivaartuig met lange riemen (dajoeng), enz; dus wel: galei. 
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Rivier afdrijvendes (dus bij eb), en in zee voor anker komende. 

Maar wat zegt men wel van al het boven gecopieerde, met 
zulk een brokstuk typisch-Maleisch leven te Batoesawar bij den 
overgang der maand Poewasa op het begin van Sawal, Hidjra 
1017 == eerste helft van Jan. 1609? Die drie figuren op een 
olifant rijdende naar de mësdjid, om er op den hoogen feestdag 
hun <ssuperstitie te plegen’, zijn kostelijk. En kostelijk ook is, 
dat we vermoeden kregen der. ligging van het Sultanshof te 
Makam Tauhid, niet ver achter (ten N. of N. W. van) de kota 
Batoe Sawar, in Verhaal 38 der Sadj. M&l. beschreven als ge- 
sticht door Sultan Abdoe'l Djalil Sjah — dus vóór zijn dood 
in ca. 1597 t — «di hoeloe Soengai Damar, di dalam Soengai 
Batoe Sawar itoe» (zie reeds hiervóór blz. 441); ook al is het 
voorshands onmogelijk dit op de zeer onvoldoende Eng. land- 
kaarten na te gaan. Doch de verdienstelijke HERVEY noemt ten 
minste in 1879 den naam <Sungei Dâmar>, als uitmondend 
aan den linkeroever (rechts bij 'topvaren) tusschen zijn »Batu 
Sâwas en Kota Tinggi, gelijk op blz, 496 sub j zal blijken. Maar 't 
kostelijkst is, dat we bevestiging kregen van het enieuwe hof», 
hetwelk de zoon en opvolger van Sultan Abdoel Djalil in begin 
1609 makende was «de Riviere op», d.i. bovenstrooms van Batoe 
Sawar. Er behoeft dus niet aan getwijfeld te worden: deze nieuwe 
enëgeri di hoeloe koewala Soengai Rioen, Pasar Radja namanja», 
waarvan de allerlaatste alinea van gezegd slot-Verhaal spreekt 


1 Dit sterfjaar baseert tot nog toe alléèn op hetgeen Godinho de Erodia 
in zijne „Informagäo da Aurea Chersoneso"' van 1599 (verg. hiervdór blz, 475, 
noot 2), ed.-Caminha, Lissabon 1807, p. 10 verteld heeft over het verplaatsen 
eener hoofdstad na een ondervonden ramp: „gelijk men oudtijds deed in 
Europa, en (zooals) nu het ook deed de Koning van Djohor; na die Inatste 
ramp en ruïne, veroorzaakt door den zegevierenden Kapitein D. Paulo de 
Lima Pereira (dus op 15 Aug. 1587), wilde de gezegde Koning nooit meer 
terugkeeren naar zijn Hof van Djohor, integendeel, (bij) verwierp geheel zijn 
geliefde storkte Kota Batoe („Cottabattu”), dat de toevlucht was van zijn 
Rijk, en maakte cen ander nieuw Hof en Stad aan de Rivier van Oedjoeng 
Tanah („Ujontana') op een hooge steilte geheeten da Batoe Sawar („em hum 
tezo alto chamado o Batusauar”), waar tegenwoordig regeert zijn zoon ge- 
heeten Radja Radi („Raja Rade” == Sultan Almoedin Ri'njat Sjah II; in zijn 
„Deelaracam de Malsca” van 1613, ed.-Janssen, 1882, p. 445, noemt hij hem 
beter-„el Rey Alaudin"), met vriendschap van (de) Portugeezen, wezende de 
gezegde oude Koning gestorven in het jaar 1597." 7 

Ongelukkig is deze uitgave van Caminha slordig, en het hs. dat hij uitgaf, 
nog niet teruggevonden; en Couto's Decada XI, welke liep over de jaren 
1588-1597, is verdonkermaand nà 1624 (toen het hs. veilig in Portugal waa). 
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(daargelaten de Kolophon; zie reeds blz. 441) als betrokken door 
Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah, die daarvoor Makam Tauhid ver- 
liet, is 1°. identiek met Verhoeff's enieuwe Stadts; * en 2’. werd 
zij èn den loop van 1609 de nieuwe Vorstenzetel. 

Doch wâàr precies lag dan dit Pasar Raja (op z'n Engelsch 
gespeld)? Hieronder bij j zal blijken (blz. 504—505), dat het mi. 
de oudere naam is voor Kota Tinggi. 

Slechts één ding is jammer in Verhoeff's Journaal: over Kota 
Sabrang wordt er totaal gezwegen. Om daarvan de plek na 
te gaan, hebben we alleen de beschrijving in Matelieff's Journaal 
van Sept. 1606; en deze nu geeft niet aan, wààr precies deze 
Kota «aan den overkant» van Batoe Sawar, dus op den rech- 
teroever der S. Djohor gelegen was. Er is bovendien ééne aan- 
duiding die twijfel doet ontstaan, of Kota Sabrang wel recht 
tegenover Batoe Sawar lag, en niet meer naar beneden. 

Immers, een andere Mal. naam voor «Radja Sabrang» oftewel 
«Radja Bongsoes (de «jongere» Vorst; zijn gewone Port. naam: 
Raja Bonso, of Bongo, waarin de slot-o klinkt als oe), oftewel 
«Radja Abdoellah» (zooals de Sadj. Mel. hem noemt), was: 
Radja di Ilir, corrupt ook wel «Radja Delirs. In de paar 
stukken van resp. 25 Nov. 1610 en begin Dec. 1609, door De 
Jonge in zijn Opkomst, III (1865), p. 304—307 uit Djohor af- 
gedrukt, spreekt de toenmalige opperkoopman der Holl. loge 
te <«Jhoor” = Batoe Sawar,® de door Admiraal Verhoeff er 


t Nog sven verder, dd. 26 Jan. 1608, spreekt Verhoef's Journaal over deze 
„nieuwe Stadt”; aldas: „Des nachts (van 2 op 27 Jan.) is den Admirael 
met eenighe van sijn Raden naer Johor [ze Batoe Sawar) ghevaren, mede 
nemende de geordoneerde 3000 Realen van achten, om den Coning daer mede 
(tot opbouwinge van sijne nieuwe Stadt) te assistoeren” (p. 446). 

En in de onderhandelingen van Verhoeff mot den Sultan en Radja Sabrang 
in Jan. 1609, waarvan enkele bescheiden als Bijlagen (p. 204200) zijn af- 
gedrukt achter het Journaal, stipuleerden de Hollanders als art. 2 in eon 
Concept-contract (dat ochter miet tot stand kwam): „Dat de Coningben boven 
inde nieuwe Stadt met haer volck gaende woonen, en wy over sulcx ontrent 
onse Logie [gevostigd te Batoe Sawar) van volek ontbloot zijnde, ende dan- 
gereus aldaer te blijven, ende ‘t Cargasoen daer te nvonturen, sullen ter 
plaetse daer wy het goet vinden, ons vergunnen sodanigen grooten plaets, 
om een wooninghe van hout ende steen, als noodich sal wesen, vergunnen 
[sic! 2* maal) te bouwen ter conservatie van ons.” (p. 209a). Men voelt de 
diplomatieke handigheid van dit argument. Doch er kwam géén fort. 

1 Over Mausous's foutieve kaarteering uit 1811, zie hiervóór bla. 438, noot; 
ook ziet men daar de Sälnt Täbörau als: „New Strait”, en een fantasie-kanaal, 
van W. naar O. door 't midden van Singapore-eiland, als: „Old Strait or Sellat"! 
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bij zijn vertrek in Febr. 1609 geïnstalleerde Jacques Obelaer — 
opvolger in die functie van den ons bekenden Abrah. van den 
Broeck —, over «den Ragia Sabrang ofte delir" (p. 305); en 
spreekt het translaat van den bijbehoorenden Mal. brief, welke 
volgens De Jonge dus in eind Nov. 1610, maar blijkens een 
studie van Mr. L. C. D, VAN Dijk uit 1858, * alreeds in gelijken 
vorm kort vóór 8 Dec. 1609 door de twee Vorsten van Djohor 
aan Prins Maurits moet zijn opgesteld, van «Ragia de llir ofte 
Bongsouws: (p. 305—306 en p. 307). Bovendien weten we, hoe 
in de Inleiding der Sadjarah Meélajoe, welke nu definitief te 
dateeren valt op 1614, de titel voorkomt «Jan g-di-pärtoewan 
di hilir, Soeltan Abdoellah Matjat Sjah» vaor den in najaar 
1613 nieuw-opgetreden Sultan van Djohor, den vroegeren Radja 
Sabrang, wiens <hoog bevel» (fitak) aan Toen Moehamad werd 
overgebracht door Toen Mambang; terwijl de voorlaatste alinea 
(buiten den kolophon) van Verhaal 38 dierzelfde Sady. Mel. 
voor den jare ca. 1612 — of zeg preciezer: tusschen Jan. 1609 
(bezoek-Verhoeff) en 6 Juni l613 (gevangenneming van Sultan 
Alaoedin Ri'ajat Sjah II, èn Radja Sabrang, èn anderen, o.a, Toen 
Moehamad, bij Batoe Sawar door de overwinnende Atjehers) — 
den toenmaligen naam en woonplaats van «Radja Sabrang» 
aldus determineert: <Akan tëtapi Radja Abdoellah bêristana di 
sabtrang Pangkalan Raja, maka di-sëboet orang Radja Sab&rang» 
(ed.-Shellabear, 1898, p. 190, r. 3—4). 

«Sabrang:, — ‘di ilirs, — *Pangkalan Rajar (Groote Aan- 
legplaats), — <Jang-di-përtoewan di hilirs, — het zou ons gaan 
schemeren voor de oogen,..…. indien we niet bedachten, dat 
Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah IL dn den loop van 1009, zooals 
we dank zij Verhoeff's Journaal nu weten, zijn tnieuwe Stadt», 
genaamd Pasar Radja ('s Vorsten Markt; zegt het slot der Sadj. 
Mel), is gaan betrekken, koager-of aan de 5. Djohor dan Batoe 
Sawar (én Makam Tauhid). Zoodra we dat bedenken, en gemaks- 
halve midden 1609 nemen als tijdstip van die verhuizing des 
Sultans naar boven,? dan wordt alles logisch en duidelijk op 





t „Zas jaren uit hot loven van Wemmer van Berchem, gevolgd door lets 
over onze vroegste betrekkingen met Japan. Twee geschiedkundige bijdragen.” 

Zie daar het 2: Stuk, p. 82-88, noot ä; en verg. daar ook op p. 22 noot 1. 
Dit ia het stuk, waarop De Jonge weer in 1865, Le. p. BO4, doelde. 

1 Interessant, in verband met deze stelselmatige „vlacht naar boven”, is 
het volgende argument van den Sultan van Djohor in Jan. 1609 tegen hot 
maken van een Holl. fort aan een der oevers: Verhoeff had betoogd „dat zijne 
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de volgende wijze: 1°. Tof midden 1609 lag «Kota Sabrang: 
recht tegenover en dus Z. \W. van Batoe Sawar, of zooals V.d, 
Broeck het in Sept. lhÜ6 tijdens Matelieff's bezoek neerschreef: 
<het een [is] Batusauwer, het ander, leggende op d' ander zijd’ 
van de Revier, heet Cotta Zabrangs; de jongere halfbroer des 
Sultans die daar resideerde, Radja Bongsoe, ten rechte Radja 
Abdoellah, heette dus toen in den volksmond volkomen terecht 
óók «Radja Sabërang»; 2’. maar #à midden 1609, toen de Sultan 
hoagerop woonde te Pasar Radja, en Radja Sabrang blééf wonen 
waar hij was, werdt dit <Sabërang» (van Batoe Sawar) tot 
chilirs (ten opzichte van Pasar Radja), werd de naam «Batoe 
Sawar!'’ — met welks levensduur als hoofdstad des rijks Toen 
Moehamad zoozeer goochelt, door het maar «sa-kira-kira doewa 
tahoen” levens toe te schrijven, en van spoken (edjëmbalang») 
te leuteren die de menschen daar ziek en dood maakten * — 





Majesteits voloomen belioudt ofte onderganok in 't voorsr. Fortresse bestont. 
Daer sijne Majesteyt weder op antwoorden, dat sy de Portugesen so seer niet 
en vreesden ala wel gemeent wiert (hoe wel hem wel bekent was dat sy cen 
groote Vloote voor handen hadden), vermits hy met de sijnen altijdt 
de Riviere conde op vluchten: ‘t welcke de Hollanderen daer zijnde, 
niet soude connen geschieden, genootsacekt zijnde haer te moeten helpen 
beschermen, daër door zijn uyterste verderf conde comen te genaken.” (p. däb). 
Indien de Hollanders een fort hadden gemaakt aan de Djohor-rivier, zou 
dat alleen hebben kunnen zijn in de fjord, waar ze met hun schepen konden 
komen; zoo goed als zeker zouden zij daartoe gekozen hebben „oudt Iohor” = 
Djohor Lama; de plek immers, waarover zelfs in 1818 nog ia gedacht door 
de Engelschen, alvorens zij, onder Haffles, op 6 Febr. 1810 Singapore gingen 
stichten. Men kan dat nalezen in het slot-hoofdstuk van Crawfurd's „Journal 
of an Embaasy,.. to the Courts of Sinm and Cochin China” (le ed, 1828; 
De ed. 1830). Al is zijn woorstelling van den gang van zaken kennelijk to veel 
pro-Farquhar on anti-Raffes, in hoofdzaak is zij juist: erst dacht men over 
Riouw, doeh daar hadden juist de Hollanders zich al gevestigd; toen over 
Karimon, hetgeen Crawfurd in 1528 (en 18530) nóg verkieselijk blijft achten 
boven Singapore, dat hij toen 8 jaar als Resident had bestunrd; en dan: 
„The next place determined upon waa the old town of Jehore, ten miles up 
the river of that name, The selection of this place, at onee aut of the way 
and insalubrious, must have been attended by a total failure, Fortunately, 
in passing through the Straits, the expedition, on the suggestion of Colonel 
Farquhar, from whose personal statement T relate the ciroumstanee [sie], 
touched at Singapore for information. The obviona advantages of the place 
could not be overlooked;... etc.” (2: ed, IT, p. 400401). 
t De tekst in zijn volledig verband over Sêloejoet (ala bij-residentie naaat 
de hoofdstad Djahor) — Batoe Sawar — Makam Tauhid in Verhaal 88 luidt: 
„Hata Sooltan Ali Djala Abdoe'l-Djalil Sjah poen pindab (nà 15 Aug. 15871] 
dari Säloejoed, mêmboewat nögöri di Tannh Poetih, maka di-numaï Batoe 
Samar. Datang Föringgi mênjêrang, tijada alah ; banjaklah kalangkapan Füringgi 
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officieel veranderd in «Pangkalan Raja”, òmdat de schuiten en 
schepen der Djohoreezen hier hun «groote aanlegplaats» bleven 
behouden, evenals de Holl. loge er gevestigd bleef; en .... zoo 
blééf in 1614, na de terugkomst en het Sultan-worden van den 
Radja di Ilirs (midden 1609—6 Juni 1613), diens locaal-popu- 
laire naam «Jang-di-pértoewan di hilirs, alias officieel «Soeltan 
Abdoellah Maäjat Sjah», zijnde de nieuwe wezensverschijning 
van Radja Bongsoe — Radja Abdoellah = Radja Sabêrang. 

En topografisch-historisch hebben we dan tevens deze gelijk- 
stelling: Tanah Putih (vóór ca. 1587) — Batu Sawar (ca. 
1587 —lang na 1615) — officieel Pangkalan Rava (1609— 6 Juni 
1613) =Makäm Tauhid (L641—1673). t Waarbij de eerste en 
derde naam alléén voorkomen in Verhaal 38 der Sadj. MÈl, slot. 


j. Kota Tinggi. Na zóó lang oponthoud te Batoe Sawar, 
gaan we dan nu weer aan de hand van HERVEV verder de 
Djohor-rivier op in 1879, en hebben daarbij tot en met Kata 
Tinggi ook nog de voorlichting van VIATOR = CRAWFURD uit 
1826. Want de vaste overtuiging van hiervóór, dat «Viator» 
niemand anders geweest is als de toenmalige resident van 
Singapore, de befaamde John Crawfurd, zal een eindje boven 
Kota Tinggi tot zekerheid worden; zie blz, 498499, & 


tänggölam [opsnijderij !]; maka laloelah ija oondoer, balik ka-Malaka. Sa-kirn- 
Kira doewa tahoen Baginda di Tanah Poetib, maka têrlaloelah banjak orang 
mati dan sakit, kartna Tanah Poetih itee sangat köras djembalangnja. Maka 
Boeltan Ali Djala Abdoe'l-Djalil Ri'ajat Sjah poen pindahlah dari Tanah 
Paatih, mämboewat nägêri di hoelae Soengai Damar, di dalam Soengni 
Batoe Sawar itoe [dit „itoo” is verdacht; want van een „Soengai' Batoe Sawar 
werd heetemaal nog niet gesproken). Satälah aälësai nègöri itoe soedah dêngan 
kota-paritnja, maka sämnjamlah Baginda itoe, bêrboewat tämpat makan tauhid 
bärdewala akan nijat Baginda (=ommurén naar t plan van Z.M), maka 
di-namat Makam Tauhid. Maka kararlah Baginda sömajam di-sana.”' (ed. Shella- 
bear, 1896, p. 878; of 1893, r- 188—189; of 1910, IT, p. 262268). 

t De Mal. opvatting van „Makâm Taukbid wordt verhelderd door het 
zinnetje in den aanvang van Verhaal 84, waar een Mol. leeraar (maehdoem), die 
aan den Kroonprins — den „Soeltan [Moeda] Ahmad” — de leer van God's 
Eenheid (ilmoe taubid) onderwees, deswege bij een aanval per olifant op de 
Partugeezen door den Kroonprins wordt meegenomen, ten einde „het huisje in 
evenwicht te houden’ (bértimbal ringga) waarin de Vorst zelf zit; maar zoodra 
de strijd heet wordt, roept de Machdoam: „Hei Soeltan, di sini boekannja t & m- 
pat taukhid”, en maant aan om naar huis te gaan (Shell, 1598, p. 159). Met opzet 
is dit dus dubbelzinnig; èn „plek voor theologie”, èn „plek die vailig ia”. 

Noch bij Klinkert (1916), noch zelfs bij Wilkinson (1008), zal men de duiding 
vinden van dezen ouderen Mal, citadel- en kota-naam; zeg: „In Gode gerust”: 

1 Verg. thans W. Maxerzacks aanhef van zijn art. „The Press" in „One 
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Na de reeds op blz, 438—439 gecopieerde passage van Hervey 
over «Batu Sâwas met het daarbijgelegen <Tanjong Putus» — 
daar Viator geschat op «about 20 feets boven het rivierpeil, 
zie blz, 439 hiervóór —, beide op den linkeroever, en iets hoogerop 
achter den rechteroever de <Dânau Sëérâs, gaat hij aldus door: 

<Turning our eyes once more to the right [dus naar den 
linkeroever) we find ourselves facing Péngkâlan Rambei [Rambei- 
tree (bearing a well-known fruit) landing-place], not far below 
Sungei Dâmar (Pitch tree River) [dit is dus de Sungai Damar 
der Sadj. Meél, Verhaal 38, aan welker bovenloop Makam 
Tauhid lag; zie noot |l op blz. 494]; and close above this latter 
is Kota Tinggi, once the residence of Koyalty; the only remaining 
marks. of its former greatness however are slight traces of a 
fort, and two cemeteries, one close to the kampong surrounded 
by a low wall of laterite- and containing the tombs of the former 
sovereigns, and the other nearly a mile [= 1,6 K.M.] off in 
the jungle which contains the tombs, some of them handsomely 
carved, of the Bendahâras, the predecessors, it is said, of those 
who took charge and ultimately became the independent rulers 
of Pahang; among these is also the tomb of one Vam-Tuan 
(SS Jang-di-pêrtoewan; dit is: Sultan Mahmoed Sjah II]. It is much 
to be regretted that none of these tombs have any inscription or 
even a date, Behind the kampong is Padang SaujÂna [Mal. sa- 
odjana = sa-jodjana — «onafzienbaars volgens de Woordenboe- 
ken), a wide plain the further part of which is well stocked 
with cocoanut palms and various fruit-trees; this may be looked 
upon as a sign of former prosperity, in fact it is frequentiv the 
only indication remaining qf human occupation in places once 
well peopled and highly prosperous.s (l.c. p. &8). 

Hier, te Kota Tinggi, aan den Noordoever van de rivier 
nog altijd welbekend en zelfs op kleine kaartjes te vinden als 
overblijfsel van vervallen grootheid, * bleef Hervey een dag 
(23 Jan.) stil, brengt tweemaal een bezoek aan een aanzienlijk 
Chinees die bij de bovengenoemde zgn. sBendaharas-begraaf- 
hundred years of Singapore’, London 1021, II, p. 278: „The Singapore Chronicle 
was the Ärst newspaper published in Singapore, established in 1524 by Mr. Frod- 
oriek James Bernard (notaris)... The principal contributor te the 
paper for the first two years was Mr. Crawfurd, the Resident", 

‘Slordig is de plaatsbepaling in Dennya' Deseriptive dictionary of British 
Malaya (1894): „Kota Tinggi. — Village) on E. [lees: N.) bank of Johore 
Rliver) about 7 (lees: 15!) miles NM. (lees: N.W.) of Johore Lama." (p. 185). 


| 
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plaats (enearly a mile off in the jungle») woonde, dus aan den 
Nerand der Padang Saujana, en zakt, na bij hem gegeten 
te hebben, in een schuitje 'savonds weer af langs de <Sungei 
Pémandis, die, komend van het bergland in 't Noorden (G. 
Gaong), een eindje bovenstrooms van Kota Tinggi uitloopt in 
de S. Djohor. * Den volgenden dag gaat hij ‘smorgens eerst de 
S, Pémandi nog eens op om te bataniseeren, keert terug naar Kota 
Tinggi, vindt daar zijn paar versche booten (djaloer), verschaft 
door den ter plaatse vanwege den Maharadja van Djohor Baroe 
bescheiden Panghoeloe, en vervolgt zijn reis naar boven; aldus: 

‘The first place passed on leaving Kota Tinggi is Sungei 
Tämbioh a little higher on the opposite (right [dus Zuidelijke) 
bank, while a little higher on the Kota side is the Sungei Pémandi 
already mentioned. Close above this on the same side is Pulau 
Pahang where the Pahangites took up their quarters on visiting 
Johor, and which became a sort of settlement. Half a mile or 
so further up, still on the same side is Sungei K&mang, : and 
crossing to thé other side about quarter mile further up we 
reach Péngkalan Pêteis (l.c. p. 92). 

Aangekomen hier te Pangkalan Pétei, dat op detailkaarten 
bok thans nog gekaarteerd staat aan den Z, oever der 5. Djohor, 
moeten we eerst zien wat Viator in 1826 had ondervonden bij zijn 
uiterste opvaren der rivier tot een punt dat niet ver van Séluang 
verwijderd kan zijn geweest. Het belangrijkste daarbij is zijn óók 
noemen der S.Pémandi(an) als <Kamandians, en zijn nauw- 
keuriger beschrijven der daaraan gelegen Vorstengraven die 
toenmaals, 50 jaar vóór Hervey, nog ongerepter waren, tevens 
geeft hij ons den sleutel in handen om te bewijzen dat Viator = 
Crawfurd is. Voor het goede verband moeten een paar zin- 
netjes herhaald, die al op blz. 433 hiervóór stonden. 

«About 8 o'clock ['savonds; voor anker liggende te < Zanjong 
Badams — Hervey's <Gâlah Si Badang>», wachtend op den vloed 

In Sept. 1879 kwam Heaver opnieuw lnugs Kota Tinggi (zie toch hiervor 
bis. 419, noot 1, slot), an schreef nu: „The new godown at Kôta Tinggi 
commands n vary good view of Günong Pantií, the site ín un eminenee above 
the river, the centre, ne doubt, of the old kéta, round sta base is a oreek 
which used to be the pârit or moat, the southern end of which joins the 
main river, while the other probably communicates with Sungel Pämandian 
Faic; voor „Pömandi” hierboven)” (Journ. Str. Br. n° 3, Dee. 1881, p. 124). 

t Naar mijn vermoeden ia dee 5. Kêmang dus Favre's „small river Ka- 
mang“. Zie hiervbór blz. 485, en 484 noot |. 
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om hoogerop te gaan] we resumed our voyage. * On the left 
hand we saw a low hill called Bukit Panate [=Pénatih; zie 
sub h]; another a little further up called Bukit China [idem 
bij Hervey, ca. } Eng. mijl boven «the river and hill of Penâtih», 
aan denzelfden rechteroever; zie hiervóór blz. 433), and a third 
Bukit Pakang (niet bij Hervey; die echter wel een «Pulau Pahang: 
daareven noemde, een eindje beven de «Sungei Pemandi(an)s |; at 
the next reach on the right side is the small river called Kamandian 
[dus —= Hervey's «Sungei Pémandi(an)»} in the vicinity of which is 
the burial-place of the kings of Johore (later, op p. 268, door 
Viator genoemd: Kata tingeh], but as it was beginning to 
get dark [nl. bij maan}, we thought it more advisable to push 
an and defer our visit till our return. We continued to run up 
with the tide in our favor till past 10 o'clock when we found 
our passage obstructed by trees which had fallen into the 
river, here only 40 yards across [verg. blz. 483); we therefore 
dropped anchor for the night. At day-break we observed the 
trees, which had impeded our passage, to extend quite across; 
the tide had fallen about 5 feet, the current running down 
rapidly. On our left the banks were low and covered with rasau 
(Pandanus L); on our right the bank was broken and about 
8 or 10 feet high. On this we landed», etc. (V. p. 266). 

En nu volgt van dit (onbenoemde) punt, dat bovenstrooms van 
Kampong Pantai (Hervey's <Panti»; zie blz, 500, noot 1, en verg. 
blz. 483) moet hebben gelegen, een verder opvaren van Viator 
c.s, thans in een sampan, tot het (onherkenbare) punt «Lang 
Dampaks, maar dat nabij of eer bovenstrooms van Sêluang te 
zoeken is. Op dit hoogste punt gaat Viator... drinken op de 
gezondheid van Z. M. George IV (reg. 1820— 1830), en plant 
er... tan emblem of peaceful occupations. Zou men nog willen 
aarzelen in <VrATORs te herkennen den toenmaligen Resident 
van Singapore, JOHN CRAWFURD? Ziehier dit verhaal, geldend 
voor 19 Juni 182; en de terugvaart naar de Soengai Kémandian: 

«At half past 7 A. M. the tide had risen a little and the 
current was less rapid; we therefore proceeded up the river in a 
sampan, as we could not venture further in the large boats on 


t Men neme in aanmerking dat ze maanlicht hadden. In den voorafgaanden 
nacht, 17 op 18 Juni, waren zij om 2 uur „with fine moon light’ (p‚ 264) van 
Djohor Luma gezeild naar FP. Layang, waar zij om half 5 voor anker kwamen 
„to wait for day light” (ib). 





IE, NÈ VII, J: KOTA TINGGI, EN SULTAN MAHMOED S5JAH IL 400 


account of the fallen trees. The banks up the river had much 
the same appearance for about 5 miles; having occasional 
patches of rasau where the banks were low, and at other places 
great numbers of rattans covering the jungle trees. Finding we 
could make very little progress against the current, only having 
3 paddles in the sampan, we landed on a sand bank and as we 
considered ourselves if not the only, at least the first Europeans 
that had reached the place for many years, we took possession 
in form, as is generally the practice of Europeans upon landing 
in a new country; * who thereby do not show much respect 
to the feelings or the proprietory right of the sable [S= black] 
inhabitants. There will be few to dispute our right, however, 
except the denizens of the forest. We drank to the health of his 
Majesty King George the Fourth out of the pure stream, and 
for want of a flag we cuta green bough and planted it in the 
sand, as an emblem of peaceful occupation.?® The place 
we landed on is called Lane Dampak; the river is only about 
20 yards across, but is 16 feet deep in some places; we observed 
that it was still influenced by the tide, although the current 
was running constantly downwards, From the quantity of drift 
wood and reeds we saw lying horizontally among the branches 
of trees and bushes, the water in rainy. weather must rise about 
[9 feet above the usual level... As it was past nine o'clock 
we determined to return; we reached the bank a little after 
105 and proceeded down the river: revising the running chart 
which we had made going up, we found it pretty correct [helaas 
ie deze éérste schets der midden-Djohor niet bijgevoegd]. From 
tEr staat gedrukt „county". Kostelijk is dit instantaneetje der in-bezit- 
neming van het midden-Djohorgebied, Hot dan volgende „few" ziet natuurlijk 
op de Hollanders, sinds 1818 op Riouw gevestigd; èn op de 2 Maleische 
machthebbers te Singapore (zie volgende noot). 

1 Deze „peaceful occupation” was in flagranten strijd met art. 12 van het 
op 2 Augustus 1821 te Singapore door Crawfard-zelf gesloten contract met 
den quasi-,Sultan of Johore'' (Hoesnin Moehamad Sjah, alias de Vleeschklomp, 
F... Sept. 1835) en den „Datu Tumongong af Johore" (Abdoelractman Sri Maha- 
radja; 4 5 Dec. 1825), waarbij deze twee, na afstand aan de Engelschen van 
Singapore-eiland in art. 2, zich verbonden ‚to maintain a Îreo and unahnekled 
trade avery where within their dominions, and to admit the trade and traffie 


ef the British nation into all the ports and harbours of the kingdom of Johare 
and its dependencies on the terma of the most favoured nation.” (Buckler, 
1802, IT, p. 169)! 

8 Di, dua „the bank” op den linkeroever waar ze 's morgens vroeg aan land 
waren gegaan, en in eeu sampan overgestapt, zis ook volgende noot, 
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a reach of the river about 5 miles below Lang Dampah, we 
observed the west end of the mountain called Panfaf bearing 
N. 4 west, ! apparently about 13 miles [ca. 21 K.M} distant, 
and could observe with a spy-glass that it was covered with 
trees to the top: we judged it to be nearly 3000 feet high 
[inderdaad slechts ca. 1650 E. voet). Our guide [een Djohorees, 
dien ze in den morgen van 18 Juni uit een sampan bij P. Layang 
hadden opgepikt, <to go with us up the river, with which, he 
said, he was well acquainteds (p. 265)] having told us that the 
fort (nl. «Kota Fingeks) was situated a short distance up the 
Suney Kamandian, we proceeded in the sampan about two miles 
up, when we arrived at a small village consisting of 5 or 6 houses 
with a cleared spot of country extending about a mile and a 
half in different directions [dit is dus Hervey's «Padang Sanjûnas, 
zie blz. 496]; the ground swelling into gently sloping hills with 
a few scattered huts; one of which belonged to our guide 
where his family lives.» (V. p. 267). 

Daarop volgt het bezoek aan dezelfde Vorstelijke begraafplaats 
welke Hervey in de tweede plaats hiervóór noemde; toen, in 
1826, nog wel naait door een Europeaan bezocht: 

«Being desirous of examining the fort which our guide (zelf 
dus een man van Kota Tinggi] had promised to direct us to, 
we requested him to point out the way, but were disappointed 
to find that he was afraid of offending the natives, and it was 
with some difficulty that we at lengh persuaded him to accompany 
us. He appeared to have some superstitious dread of approaching 
the place and cautioned us against injuring any part of the 
tombs, telling us gravely that if we neglected his advice, some 
dreadful misfortune would inevitably befal him and ourselves. 
We promised to do no harm and he led us to the spot with 
fear and trembling. The platform which forms the burial-place 
is 30 yards long by 10 broad [ca. 274 X 9 M.]; raised about 
5 feet and built round with brick and mortar. The bricks are 


1 De Wijde van den G, Pantai is zoer kenbaar, blijkens Hervey. Deze 
schrijft: „Panti isa very peculiar hill in appearance, with ita long straight 
back and abrupt western end it suggests the keel of a capsized boat, like the 
Tangkuban Pralm in Java’ (p. 93); Mal, pantai = „glooiend”, slaat dus op 
den langen O.rug. Uit Crawfurd's peiling blijkt, dat men toen nog boven K, 
Pantai moet zijn geweest, zeg: bij K. Perzek ; zie onze Schotakaart. Door den 
bijgevoegden afstand zal men altijd nog de historische plek uit 1826, „Lang 
Dawpah”, een f mijl hoogerop terug moeten kunnen vinden. 
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about S or 9 inches [20 à 224 cM.] square resembling those that 
are found on the Government hill at Singapore [hier proeft 
men weer CRAWFURD!]. There are sixteen pairs of tombstones; 
ane of these is longer than the rest [een soort Aecboeran pan- 
dfang dusl and they are all of the same shape nearly ; but from 
their weathered appearance, they must be of more ancient date, 
they are made of the same kind of stone as those we saw at 
Siengy Tookal [dus «hard sandstone», zie hiervóóör bij e, op blz. 426; 
de muur is van claterite», zie blz. 490]. The larger stones form 
the tomb of Sultan Mahomet the last king that was buried here. 
This, we understand, was the name of the Sultan alluded to in 
Hamilton's New Account of the East Indies [van 1727; zie 
hieronder), who, having fallen into the most depraved and 
vicious courses, fell a just victim to the resentment of one of 
his nobles about the latter end of the 17th century. In the 
reign of his successor, the Johore kingdom became entirely 
dismembered, & from being a state of considerable consequence 
has sunk into its present insignificance. Our guide informed 
us that there are the remains of a ditch which runs a consid- 
erable way into the jungle and includes the burial ground; the 
place is called Kota tingek. After examining what was worth 
seeing, we returned to the boat to the great relief of our guide, 
who seemed to feel the whole time, as if a demon was about 
to pounce upon him.» (V. p. 267—268). 

En nu volgt de verdere afvaart van Viator «about two miles lower 
down» naar « Tanjong Pootoess dat wij hiervóór op blz. 439 konden 
herkennen als even bovenstrooms buurt van Batu Sawar, 

De «Sultan Mahomet: die hier te Kota Tinggi begraven ligt, 
en wiens naam men in 1826 ter plaatse nog wist, is de be- 
ruchte paederast-Sultan Mahmoed Sjah II (reg. 1685—t 1699), 
omtrent wien de groote Riouw-Lingga-kroniek die een hoofd- 
bran voor Netscher is geweest (zie hiervóór blz, 453 —454, noot) in 
omsluierde termen spreekt; zóó, dat Netscher in zijn geschied- 
werk van 1870, p. 42, niet begrepen heeft waarom het eigenlijk 
ging; ja, van wien Wilkinson in zijn «Papers on Malay subjects. 
History» (1908), in hoofdzaak hier werkende met Netscher, een 
fantastische figuur zelfs heeft gemaakt door hem te verheffen tot 
«the most mysterious and tragic figure in Malay history» (p. 51)! 

Maar Crawfurd-Viator, die den ruigen zeemaustekst van zijn 
landsman, den Schot Alexander HAMILTON, «A new account of 
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the East Indies, being the observations and remarks of Capt. 
A. H., who spent his time there from the year 1688, to 1723.» 
(Edinburgh, 1727, 2 din.), goed kende, wist wel beter. Hamilton 
toch, welke dezen despoot in 1695 te Djohor Lama leerde kennen 
als een «intolerable» individu, zegt rechtuit en zonder iets van 
de pas na 1800 bij de Engelschen in zwang gekomen pruderie: 
«He was a great Sodomite, and had taken many of his Orankays 
or Nobles Sons, by Force into his Palace for that abominable 
Services (Il, p. 95). En Hamilton doet dan een verhaal uit 
eigen ervaring, hieronder in een noot overgenomen, waarin ge- 
sproken wordt van «a Village about twenty Miles up the River», 
waarmede niets anders als Kota Tinggi bedoeld kan zijn, de 
eigenlijke residentie van Mahmoed Sjah Il! 

Zoo wordt het duidelijk dat de zetel èn begraafplaats van dezen 


1 „A Moorish Merchant, who waa a Freighter on board my Ship [te „Johore 
Lams’, en in 1695), had an handsom Boy to his Son, whom the King one 
Day saw, and would needs have him for a C'atamite, He threatned the Father, 
that if he did not send him with good Will, he would have him by Force. 
The poor Man had taken an House close by our Ship, and immediately came 
with his Son on bourd, imploring my Protection, which I promised him. He 
had not been half an Hour on board, till a Guard came in a Boat to demand 
him. IL would gaffer none to enter but the Officer, and an Interpreter for the 
Portuguese Language [sic!). The Officer told me his Errand, and, in an huffing 
[ze onbeschofte} Manner, threatned me, if 1 protected him. IT made him no 
Answer, but taught bim to leap into the Rieer, and bid the Interpreter tell 
the King, that, if he offered the least Violence to any that belonged to me, 
[ would fire down his Palace about his Ears. He had never been oontradicted 
before, much less threatned, and he sent for his Orankays to know if 1 was 
a King or no. They told him that IT was on board of my Ship, and that I 
would prove a dangerous Enemy, if provoked, and bagg'd, that his Majesty 
would remove toa Village about twenty Miles up the River{= Kota Tinggi: 
deze ca, 20 mijl van zee uit gerekend; zie hiervúór bla. 4S2 de afstanden van 
Djohor Lama en Batoe Bawar, van zee af), and stay till our Ship was gone, 
which Favour he willingly granted us, and so we traded with some more 
Security, but were continually in Arms for fear of a Surprise." (le. p‚ 95-00; 
zijnde in Hamilton's Cap. 40} 

Incidenteel blijkt hier hoe Djohor Lama als koopstad, on als made-hoofd- 
stad, voortdurend weer oprees uit alle tijdelijke vernielingen, onafhankelijk 
van des Sultan's persoonlijke kots en toevluchtsoord. 

Dat Crawfurd, onder zijn vollen eigen naam, den tekst van Hamirros goed 
kende, blijkt uit het alot-hoofdstuk van zijn „Journal of an Embassy.,. te 
the Courts of Siam and Cochin China” (1e ed. 1828, 2* ed. 1830), gewijd aan 
het „Island of Singapore”, en waarin hij uit Hamilton overneemt — daarbij 
gebruikend eon tweeden druk van 1789 — hoe aan dezen in 170% dit eiland 
ten geschenke werd aangeboden door Sultan Abdoel Djalil Ri'ajat Sjah [TI 
reg. 4 Sept. 1600-1717); zie ed, 1830, IT, p. 401402, on ble. 599 hierna. 





En 
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in bedoelde kroniek genoemden «Marhoem Kota Tinggi”, alias 
«Marhoem mangkat di djoelang» — d.i. koud-historisch: wijlen 
Z.M. die in eind Aug. 1699 werd vermoord, terwijl hij (in staatsie) 
schrijlings zittende gedragen werd! — tegelijkertijd is geweest: 

a, de «nieuwe Stadt», die Admiraal Verhoeff c.s. in Jan. 1609 
bezichtigden tijdens den opbouw; é. de nieuwe residentie, ruim 2 
Eng. mijl = 3} K.M. bovenstrooms van Batoe Sawar (zooals we 
door Viator weten), in midden 1609 betrokken door den dron- 
kaard-Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah III, welke daarvoor zijn «Makam 
Tauhid» verliet; c. hoogstwaarschijnlijk dus óók de enëgëri di 

t Aldus Netscher 1870, p. 42, vertalende uit zijn Hiknjat: „die stierf terwijl hij 
schrijdelings zittende gedragen werd''; desgelijks Wilkinson 1908, p. 51: „on the 
shoulders of one of his retainers”. Deze, in onze tegenwoordige oogen eerder 
vulgaire manier van dragen, was wel degelijk hoog-ceremoniens bij Malsiers, 
Boeginoeren:Makaasaren, on zelfs op Bantam. Wilkinson geeft in zijn Wdb, 1904 
iv. julang: „lifting up — as a prince is borne up on the shoulders 
of his vasanls ut his installation (a practieseonfined to princes 
of Bugis descent), or asa passenger is carried ashore by his erew” (p. 238), 
alsmede een sprekend voorbeeld uit de Hik. Radja Soelaiman. Westenenk 
vertelt van den Radja Alam (== Duulat Jang-di-pärtoewan) te Pagarrosjoeng — 
en van hem alleen — „Wael hield in vroegere tijden de Maleier, vóór den 
Daulat Jang di Patoean eerbiedig harkand, de détar (destar, hoofddoek) in 
de hand... Zoo droeg men hem ook de gouden psjoeng vooruit, wanneer 
hij zijn venvondig huis te Goedam verliet om een reis door zijn gebied to 
maken. Naderde hij een dorp, dat tot de laras Bodi Tjaniago behoorde, dan 
steeg hij af van zijn paard om op de sohouders van een der personen, 
die hem tegemoet kwamen, als in triomf door het dorpte worden 
gedragen.” (Minangk. Nagari, 1018, p. 31—82; of 8* druk, 1818, p. 84) Maar 
het meest levande"voorbeeld is uit 1605 te Bantam, omtrent den jongen in 
1506 geboren Vorst, tijdens de feesten bij zijn besnijdenis, over wien de Engelsche 
factoor Scot in zijn dugboek schreef: „Now a ward or two in what manner 
the King was brought out every day, Alwaies a little afore tho shewes 
camo [d,w.z. de stoelen, die eerbiedig hun geschonken aan den jeugdigen 
Pangeran kwamen aanbieden), the King waa brought out npon a mans 
shoulders, bestriding hie neoke, and the man holding his legs 
before him" (Purchas, 1, 1625; nieuwe ed, Glasgow, IL, 1905, p. 458; en verg, 
W. Fruin-—-Meea, Geschiedenis van Juva, 1, 1920, p. 64). Het waa dus het 
denkbeeld: aen mensch ala wähama te gebruiken, om boven de manigte uit 
to steken. Overigens was de gewone deftige manier van een Mal, Vorst om 
buiten zijn paleis te gaan, òf per olifant, bf gedragen in cen palankijn 
(oesoengan) door 4} 1 van zijn Rijksgrooten, reeds als oude Malakaclhie adat 
beschrevan in Verhaal XI der Sadj. Mél., verg. hiervdór ble. 488, noot 1. 

Hamilton geeft ean gansch ander verhaal der toedracht van den moord, 
dat zèèr typisch is, en dat eindigt: „but, as he [nl de Sultan, met een lans 
iu de hand binnendringend in het huis van een Orangkaja, dien hij won 
straffen) was entring at the Door, the Orangkay past a long Lance th rough 
his Heart, and so made au End of the Beast.” (Le. p. 97). 

Dl. 77. da 
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hoeloe koewala Soengai Rioen, Pasar Radja namanjas, waarvan 

Verhaal 38 der Sadj. Mel. spreekt als de officieele naam van die 

nieuwe residentie (zie hiervóór blz. 491—492); d. volstrekt zeker 

de laatste Aofa der Djohor-dynastie aan den eigen Djohor-stroom 

tot ca. 1719, de hóúgst gelegene aan deze, nog wel wat, maar toch 

niet héél veel verder (hoogstens een 5 K.M.) voor grooter vaar- 

tuigen goed opvaarbare, rivier; nadat àl de lager gelegen centra 

in den loop van bijna 200 jaar achtereenvolgens als residenties 

(of bij-residenties) waren verlaten bij deze Vorstelijke «vlucht 

naar boven». Zoodat wij krijgen (verg. blz. 440— 441, en 495): 

Djohor, ca. 1530—1587, dan Dj. Lama, dat echter als 

koapstad weer daarna herrees en zelfs doorloopend bij-residentie 

bleef; (Stloejoed, bij-residentie, ca. 1564—1587); Batoe 

Sawar, 1587—1609, dan hernaamd Pangkalan Raja officieel, 

maar desondanks de hoofdstad blijvend, terwijl «Pasar Radja» 

de hofstad was van 1609— 1613, daarna Kota Sabrang de 

hofstad van 1613— 1615; Makam Tauhid, (ca. 15901609 

als citadel?), dan als Keta 1641—1673, d.w.z. kort na de ver- 

overing der stad Malaka door de Hollanders op 14 Jan. 1641, 

tot op den overval van Djohor Lama door de Djambiërs in begin 

Mei 1673; Kota Tinggi==Pasar Radja(?), 1688—ca. 1719, ! 

‚er De situaties van de 6 hier gespatieerd-gedrukte centra staan 
Ilf vast, al blijft dan de precieze ligging van het oude Makam 
Tauhid aan de «5. Damar: nog in loco te onderzoeken. De 
ligging der S. Damar, tusschen Batoe Sawar en Kata Tinggi, 

aan denzelfden Noordoever der S. Djohor, vernamen we door 

… Hervev; en Makam Tauhid lag zóó dicht bij Batoe Sawar, dat 
| de Hollanders in 1641 konden spreken van «Battasouwer, alias 
Maccam Toukeels, of in 1642 konden getuigen dat de «coninck: 
van «Johors — dus de in voorjaar 1641 naar zijn vaderlijke 
hoofdstad teruggekeerde Sultan Abdoel Djalil Sjah IL; reg. 
1623— 1677 — «hadden den naem van Maccam Touheet (dat 
is aengename stadt) [sfc] als voor desen Batasouwer genoempt en 
aen d'oversijde der rieviere een nieuwe vasticheijt gebouwt». * Dit 
klopt alles zeer mooi met de omschrijving der plek die Verhaal 38 


1 Het jaartal 1688 voor den terngkeer maar „Djohor” uit Trängganan door 
den jeugdigen Sultan Mahmoed Sjah II en dienn Bêndahara geeft Netscher, 
a.e, 1870, p. 88. Het jaartal 1719 ie benaderend; ib. p. 50—53, 5556. 

1 Zin voor deze aanhalingen resp: Dagh-Register 1640 — 1641 (1857), p. 106, 
alwaar op p. 482 blijkt, dat in eind Maart 1011 de naar Patani uitgeweken 
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der Sadjarah M&l. uit 1614 geeft (zie hiervóór blz. 494, noot 1). 
Doch er blijft twijfel bestaan omtrent de gelijkstelling: «Pasar 
Radja» der transcriptie-Shellabear (1898, p. 190; 2° ed. 1910, 
U, p. 264) — Kota Tinggi. Eerstens: is het wel — nu in 
Engelsche transcriptie — Pasar Raja, en niet veeleer Pasir 
Raja? Beide Mal. woorden, Aasar en pasir, worden met Arab. 
karakters precies gelijk gespeld (pa + alif + sin + ra). En 
Hervey meldt nergens een <Pâsar Râja», maar wel degelijk en 
gen flink eind bovenstrooms van S&loewang, zooals we bij 
(blz. 508) zullen zien, een «Päsir Râjas, met vlak daarbij een 
«Rantau Räja», beide op den Zuidoever. Moet er dus in 't slot 
van Verhaal 38 der Sadj. Mel. niet veeleer gelezen worden, dat 
Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah III: <minta pêrboewatkan nêgëri di 
hoeloe koewala Soengai Rioen, Pasir Radja namanjas? 

De sleutel tot beantwoording dezer vraag ligt voor 't grijpen: 
wàâr ligt of lag de S. Rioen (Riun)? Blijkt, bij nader locaal 
onderzoek, de S. Pémandií (alias Kämandian), waaraan Kota 
Tinggi ligt, óók te heeten S. Ríun, dan is inderdaad Kota 
Tinggi — Pasar Raja. Blijkt evenwel bij het door Hervey 
vermelde Pasir Raja eene 5. Riun zich te bevinden, dan 
lag de nieuwe residentie in begin 1609 door Verhoeff bezocht, 
en in den loop van dat jaar door den Sultan van Djohor in 
zijn lichtzinnigheid betrokken, nog een heel stuk hooger, een 
eind bovenstrooms zelfs van S&luang. Mij persoonlijk lijkt 
echter de stichting zóó hoog de — daar reeds aan moeilijke 
vaart onderhevige — rivier op, weinig waarschijnlijk. 

k. Riviervak Kota Tinggi-S&luang. Voor de npvaart van 
dit deel hebben we alleen nog Hervey's tekst, p. 92—94, met 
een paar plekken daartusschen door Viator aan het einde van 
zijn tocht genoemd. Het gedeelte Kota Tinggi-Pangkalan Pêtei 
werd hiervóór bij j (blz. 497) al besproken. Het overzichtelijkst 
zal nu zijn in tabel-vorm de verschillende namen te rangschikken 
op rechter- en op linker-oever der 5. Djohor, zooals Hervey ze 


Sultan van Djohor „met d'eerst aenstaande nieuwe maen binnen Mactam 
Touheel verwacht wierd"; en het Dagh-Register 164112 (1000), p. 177, 
alwaar op p. 82, weer met anderen naquivalonton term, gesproken wordt van 
„Maccam Touheel ofte Johor”. Netscher (o,o. IST0, p. 85) spreekt ook in 1641 
van „Djohor — of Makam Tolhied, zoo als toen nog (lees: opnieuw) de zetel. 
plaats des Sulthans heette —”. Sultan Abdoe'l Djalil Sjah II was cen zoon van 
Sultan Alnoedin Ri'njat Sjah II (f 1618), en dus neef (oomzegger) van zijn 
voorganger S. Abdoellah Maajat Sjah (# 1623), beide van de Sadj, Mélajoe. 
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achtereenvolgens in zijn eigen spelling noemt, met bijvoeging 
der afstanden zooals hij die vermeldt. De bijgevoegde volgcijfers 
zijn van mezelf; de plaatsnamen in deze tabel, welke op onze 
Schetskaart terug te vinden zijn, werden gespatieerd; een 
kangka is een Chin. gambir- of peper-plantage. 
Links bij opvaart (rechter- of | Rechts bij afvaart (linker- of 
Z-oever): | N.-oever): 
1. Sungei Témbioh (ca little | 2, Sungei P&mandi(an) («a little 
| 
| 





higher: dan Kota Tinggi), pee on ie ega 
„93. <Sungy Kamandtans. Hier- 
E aan de Padang Saujäna 
(<nearly a miles op), met de 
„Vorstengraven; p. 92, 88, 
‚ PulauPahang(ecloseaboves). 
‚ Sungei Kémang (shalf a mile 
or so further up») = Favre's 
«small river Kamang» zeer 
waarschijnlijk, p. 92. 
5. Pengkalan P&tei (about | 6. Sungei Bêdil (e} mile up: 
uarter miles van 4), p. 92. van 5), p. 92. 
7. Sunget Pénâga (<} mile | 8. Kampong Panti (afstand 
furthers dan 6), p. 92. | van 7 onvermeld). Vanhier 
| gaat een pad «in six or seven 
| hours» naar den top van 
Viatar's «mountain called 
| Pantats, p: 9203. 
9. Chéngkêdam (Aangka;tegen 10. Sëlûang (3 uur roeiens van 
sterken stroom op, vanaf 8), 0), Vanhier gaat een pad 
p. 44. é naar den hoofdtop van den 
| G. Méntahak, p. 94—05, 
Aangezien Hervey bij de vaart van S naar 9 aanteekent voor 
de djaloer (sjalors) waarin hij zat: «The current was very strong, 
and our progress very slow so far, we put it at not more than 
14 miles an B at some bend we actually lost ground for a 
times (p. 94), hebben we boven K. Pantaí zeker ook het punt 
te zoeken waar Viator van zijn Eng. zeilsloep in een sampan was 
gegaan in 1826, om nog «about 5 miless hoogerop te gaan 
naar zijn uiterste punt «Lang Dampahs. 
Bij K. Pantai vertelt Hervey incidenteel zijn bestijging van 
den G. Pantai (p. 9304), bij Sêluang die van den G. Méntahak 
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(p. 95—96), beide in den loop van 1877. Bij Séluang ! teekent 
hij ten slotte aan: «The master of Sebâdang, the Malay cham- 
pion, was a Sëlüang man, Sebadang himself being a native of 
Sâvong» (p. 96). Inderdaad zijn we hier op de zeker reeds lang 
vóór 1600 A.D, bestaande plaats van dien naam, waar de held 
van Verhaal VI der Sadj. Mél. gezegd wordt slaaf te zijn geweest; 
hiervdór bij g (ble, 430) is tevens waarschijnlijk gemaakt, dat 
BAvANG bepaaldelijk als Bénoewa== Djakoen uit het Sajoeng- 
of boven-Djohor-gebied ten tooneele wordt gevoerd, 

Met Sëèluang — in het Maleisch de naam van een szoet- 
watervischje, waarmede men tooverij pleegt» (Klinkert) * — mag 
tegelijk gezegd worden het gebied der midden-Djohorrivier, dat 
bij P. Lajang benedenstrooms aanving, bovenstrooms te eindigen 
(zie blz. 418). Men zou ook de grens kunnen leggen bij K. Pantai, 
omdat daar het bergstroom-karakter reeds duidelijk wordt. 

|. Riviervak Séluang-Tanjung Perak (waar de S. Sayong 
en S. Lénggiu samenkomen, om de 5. Johor te vormen). Geheel 
op dezelfde wijze als hiervóór, zou ik in tabelvorm de verschil 
lende namen willen rangschikken, welke Hervey bij dit deel van 

tOp de Kaart in 6 bladen der Straits Branch (1911) komt de plaatenaam 
Säluang niet voor, wel ieta meer benedenstrooms een „K(ampong)Porsak 
nan denzelfden oever, dat weer niet voorkomt bij Hervey. Evenmin noemt 
Hervey den vrij belangrijken rochter-bijstroom 5, Täêtor (op de gezegde kaart 
foutief: Tralor), die afstroomt van het heuvelland Ulu Tölor. Het „Châag- 
kädam" bij Hervey meen ik terug te vinden in den landschapsnaam „Chang 
Dam” op die Kaart bij den middenloop van die 5. Tälor. — Zie hierna, blz. 509, 
de vraag of dat „Per sek! soms een verhaspeld Bösisik kan zijn. 

Uit de „Map of British Malaya”, 1920 (1: 1.287.200; verg. hiervóór bla. 417, 
noot), blijkt dat thans een uutomobiel-weg („rond motalled'') gaat van Johore 
Bharu over Tébrau naar Kota Tinggi, en hier zioh splitst; één loopt recht 
door naar Mawai (alias Mawij aan do heneden-Södili Bésar,; de ander gaat 
NW. naar Lombong, op den 2.0. voet van den GG. Mäntahak, en ver- 
andert daar in een geowonen weg, die, met een boog naar hat N., terugloopt 
tot waar de S. Sämangat in de S, Johor valt. Ean tweade antomobiel-weg 
begint bij de spoorweghalte Layang-Layang, en gaat 0. ten 2, dach 
loopt dood. Den eersten weg, met zijn aplitsing, vindt men al op de Kaart 
der Straita Branch; hij dient thans voor rubber-ondernemingen, vroeger voor 
koffielandan op den G. Pantai (verg. blz. 533, noot 1}. 

t Deze toovorij is het zgn. tjaetjoek sAnewang, of het „steken” van zoon 
vischje, bij Klinkert niet nader verklaard; maar wel bij Wilkinson 2 maal 
zalfs (1903, p. 270, 898) als voluit fj mata 1: „black art used to blind an unknown 
thief, This ebarm is so called from the soroerer’s poking out the eye of one 
of these fish with a needle. When n man is blind without apparent injury 
to the eye it is nttribnted to this black art.” (p. 8988 b}. ; 
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zijn opvaart noemt (p. 96— 98); dit is hier echter niet mogelijk. 
Er hapert aan zijn tekst bij meer dan een de aanwijzing van 
den rivierkant, of wel er zijn woorden bij den druk hitgevallen; 
bovendien is geen der namen die hij noemt terug te vinden 
op de kaarten die mij ten dienste stonden, behalve één: de 
5. Sttonggeneg (foutief op de Kaart der Straits Branch: S. Slong- 
geng); waardoor het mij mogelijk was de kampoeng Batu 
Hampar op onze Schetskaart in te vullen, die een rustpunt 
vormde bij Hervey (p. 96). 

De onduidelijke, misschien wel defecte opsomming van namen 
tusschen S&luang en Batu Hampar luidt bij hem: «Between 
Slang and Bâtu Hampar, 5. G&mûroh [vermoedelijk op de Kaart 
der Straits Branch verhaspeld tot: 5. Temenoh},! S. Râmun 
(tree bearing a sub-acid fruit) [waarschijnlijk een soort ramoenija- 
boom, * waarnaar de Z.O. kaap van Oedjoeng Tanah, de van ouds 
befaamde kaap <Romanias, thans ook wel gespeld «Rumeniar, 
heet], S. Slok (a certain knife), we passed S. Gâjah (elephant), 
S. Landak (porcupine), Pökok Mahong, S. Lahan, S. S&lâsa 
(a pleasure house), Pâsir Räja and Rantau Râja, Malay houses 
on left at intervals of 7 minutes; 5. Dérhaka, and S. Sëtong- 
geng both on the left, and Bâtu SâwA. Of the above places 
most take their names from trees or animals, Pâsir Räja (King 
sand or strand) and Kantau Räja (King Reach [in goed-Hol- 
landsch; Konings-rak; verg. ons «Volkerak, Langerak: enz.]) 
require no further explanation. 5. Gëmûroh takes its name from 
the rushing sound of the stream there; there is an island of 
the same name close by. 5. D&rhäka or 5, Anak Dérhâka as 
it is also called, and S. Sëtonggeng derive their names, accar- 
ding to the Malay legend in this case as in many others, from 
incidents which it is difficult to describe in seemly language; 
however Sttonggeng (the stooper [dus Si Tonggeng, Si 
Toengging]) was the step-mother of Anak Derhâka (the rebel- 
lious son)... The two streams are about a quarter of a mile 


Er staat „Rämùroh' maar de juiste vorm Gêmûroh (Mal, goemaeroch = 
„donderend”, van goeroe) blijkt even verder; dit ia dus zeker eon stroom 
die van het N, komt, van de Mintahnk-keten. Oók de 8. Raman en S, Solok 
(vrage: Golok ?) zoek ik in 't Noorden. Ik vermoed zelfs, dat er in Horvey'a tekst 
ieta ia uitgevallen als: „being puased on the right” nà ,„S. Sölok (n certain knife)" 

* Bouea burmanion Griff, zie De Clerog-Greshof, Plantk. Wdb, vr. N-I. 
(1800), n° 487; die daarna als n* 488 vermelden de Bonen diversifolin Miq., welke 
in de Lampoeng's raman heet. Dit is dae wel de ramoen van Hervey. 
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apart. Batu Sâwà (fishing-weir rock) [dus Batu Sawar n’ 2 
bij Hervey; verg. hiervóóár blz. 437] marks the spat where, says 
tradition, Sèébâdang picked up a rock to make way for his 
weirs. (p. 97). 

In het slot van deze aanhaling krijgen we de zekerheid dat 
Hervey met zijn éérst vermelde «Batu Sâwas (aldus toen ge- 
schreven, en zeker beter dan «Sâwäs, hoewel het dan tach ook 
«Bâtu» diende te zijn) inderdaad «Bàtu Sâwars bedoelde; maar 
Hervey localiseert het begin van Verhaal VI der Sadjarah MEI. 
over den athleet-kampioen Badang op deze hooger gelegen plek; 
terwijl Viator, zooals we zagen (blz. 439 hiervóór), in 1826 dat 
verhaal oververtelde bij zijn « Tanjong Pootooss, dus vlak bij het 
historische en Oudholl. Batoe Sawar, ons í. 

Aan welke plek zou de auteur in 1612—'14 zelf hebben gedacht ? 
Hij, Toen Moehamad, noemt op deze plaats géén «Batoe Sawar», 
zelfs geen <sawars, maar spreekt van cen fuik (lokaA), daar 
Badang gelegd in een ssoengais, die nà de episode van Badang 
met den Spookgeest (hantoe), vanwege de vele schubben (sístÂ) 
daar achtergelaten van den geroofden visch door het Spook, 
den naam kreeg van Sungai Bä(r)sisik.* Doch waâr nu 
weer een riviertje van dien naam in de S. Djohor valt, ergens 
tusschen de vereeniging van de S. LEnggiu met de S. Savong 
en — zeg als uiterste grens benedenstrooms — het Linau- 
eiland, is noch uit Hervey's tekst noch uit de kaarten te weten 
fe komen. Het zou dus kunnen zijn, dat de localiseering van 
deze eerste Badang-episode zoowel bij Viator als bij Hervey 
latere cuit-en-inleg» der Djohor-Maleiers bleek bij nader onder- 
zoek. Of kan in het Klampong) Persek van onze Kaart 
(verg. blz. 507, noot 1) dat Bésisik verscholen wezen? 

De mogelijkheid dat het door Hervey vermelde Pasir Raja 
de plek is geweest, waarheen Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah in 
16Q9 zijn hofplaats heeft verlegd toen hij Makam Tauhid-Batoe 
Gawar in den steek ligt, is hiervóór (blz. 505) reeds besproken. 
De kwestie zal dadelijk opgelost zijn, zoodra men aldaar de in 
t slot van Verhaal 38 der Sadj. Mél. genoemde Su ngai Riun 
vindt. De onmiddellijke nabijheid, blijkens Hervey, van een 
Rantau Raja, iets hoogerop, maakt die mogelijkheid slechts 
grooter. In elk geval lagen in 1879 de twee kleine Mal. neder- 

t De tekst is: „Mukn sisik ikan itoe di-boewangkanujs kapada soengai itoe, 
stbab itoelah soengai itoe di-namai orang Bäsisik” (Shell, ed. 1868, p. 2728). 
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zettingen van dien naam beide op den rechteroever, een eindje 
benedenstrooms der S. Sètonggeng, ongeveer daar waar de Zee- 
kaart thans een K(ampong) Tampui aangeeft als plaats, en 
de Kaart der Straits Branch (1911) eene S. Tampui heeft, met 
er tegenover op den linkeroever der S. Djohor eene «Kangkas. 

Verwonderlijk is echter weer dat de zóó krachtig op beide 
laatstgenoemde kaarten aangegeven rechterzijstroom S. Sèma- 
ngat, met aan den mond het plaatsje Ku(ala) Sëmangat — 
Mal. sëmangaf af saemangat is ons «levensgeests, die o.a. van 
een stervende wijkend wordt gedacht in den vorm van een vogel, 
den boeroeng pingai | — bij Hervey in't geheel niet voorkomt. Ook 
het landschap bezuiden deze rivier heet op de Kaart der Straits 
Branch «Semangat». 

Van de zeer kleine «Kampong Bâtu Hampars, gelegen <this 
side the river (right bank)» (p. 96), waar de nacht van 26 op 
27 Jan. zou worden doorgebracht, vertelt Hervey even verder: 

“The Batu Hampar [letterlijk «uitgespreide steen», vandaar 
«harde onderlaag, rotsplaat, gesteente-banks], which gives its 
name to this place, isa «Krämat», a sacred rock in the river, on 
which the devout spread the mat of prayer; it owes its sanctity, 
according to the legend, to the execution on it by order of the 
Yam Tûan of Kota Tinggi [dus Sultan Mahmoed Sjah il van 
blz. SOL hiervóór], of one Jit, Pénghûlu of the Jakuns, who had 
been detected in neeromantie practices... Three months after 
he was met alive and well on the same spot by his son, and 





t Zie het interosaante art, semangst in Wilkinson's Malny-Engl. Dict. (1908), 
p. 400401, met tal van aanhalingen, en verg. er pingai, p. Sa, Do vartaling 
„levansgeest” voor soemangat is o‚n, van Klinkert; door Dr. A. C. Kruijt in zijn 
„Animisme in den Ind, Archipel" (1906) doorloopend met het onduidelijke „ziele- 
stof" vertaald. Dat er geene gegovens zonden zijn „waarin bepaald wordt 
uitgesproken, dat de ziolestof (lees: sémangat, roemangaf) zich ala vogel (inxonder- 
heid kip[:) voordoet" (Kruijt, p. 175), ia bepaald onjuist, Het boeroeng pingai = 
„de grauwe vogel" = „the soul, which among the ancient Malaya wassbel. 
ieved to be a bird residing in the stomach” (Wilkinson, p. 400), ontbreekt 
alvast bij hem; maar ook in effigie komt die lervan-an-dood-vogel voor: thana 
o.a nog op de mtnketsels om graven bij Baoen (Amarasi, ZW. Timer); 
vroeger zelfs op groote glaakralen ingelegd, en meegegeven aan dooden in 
antieke graven in Bäsneki; ook zag ik vogels, als dergelijk symbool, op de 
wanden van een eerst afgebrand, daarna nieuw herbouwd huis tusschen 
Waingapoe en Pajeti (Oost-Soemba), dus wel als een soort fenix-symbool. 
En gewis zijn nog véél meer dergelijke voorbeelden in Indonesië te vinden. 

Vrage: welke locale traditie is verbonden aan de bovengenoemde, hoewel 
niet door Hervey vermelde, 8, Sömangat? 
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from that period he used to haunt the spot. He is also said 
to assume at times the form of a white cock; when met in 
human form, he disappears, and a white cock is seen vanishing 
in the distances (p. 97).* Daargelaten dat we straks bij m (zie 
blz. 532533) den Bukit Pänyabong zullen aantreffen, waar 
een overwinnende Radja versteend heet op den top als <a cock 
in white stone», zou ik iets heel anders willen vragen. 

Er is een historisch-befaamd Batu Hampar in de Sadjarah 
Mel, Verhaal 34, dus in het slot-verhaal van den vroegeren 
textus receptus. Daar wordt het voorgesteld alsof, na de inneming 
van Malaka door Albuquerque in 1511, de «regeerende Sultan 
Ahmad» — versta inderdaad: de Radja Moeda of troonopvol- 
ger — zich terugtrok naar Pagoeh (aan den middenloop der 
Moear-rivier) en zich een kota bouwde te Bentajan, terwijl zijn 
vader Sultan Mahmoed — dat de feitelijk regeerende Sultan 
was, maar die, als opium-schuiver, héél veel aan zijn zoon over- 
liet — «stil hield te Batoe Hampars.® Reeds Newbold moest 
in 1839 erkennen, dat hij (bij zijn persoonlijk bezoek aan het 
Moear-gebied in 1833, na bestijging van den Goenoeng Ledang, 
alias Mount Ophir, van Malaka uit), een paar plaatsen door de 
Sadj. Mél. uit het Moear-gebied genoemd in Verhaal 13 niet 
terug kon vinden; en evenzoo blijven «Battu Hampar» en «Hen- 
taven» uit Verhaal 34 bij hem onopgelost. ® Natuurlijk zijn er 
méér plaatsen «Batu Hampar> op het schiereiland Malaka; een 





tIn Sept. 1579 weer voorbijkomend, schreef Heuver (verg. hiervór bla. 419, 
noot 1, slot): „The rockineas of the river-hanks between Péngkalan Töbâ and 
Sélûünng waa quite a feature in the scenery on this trip down the stream. 
Oa my previous trip (returning from Blümut) they were all concenled by the 
foods... Bätu Hampar was quite bare this time, and was surrounded 
with sticks bearing bita of white oloth, placed by those who had paid their 
vows there.” (Journ. Str. Br. n* 8, Dec. 1881, p. 124). 

1 De tekst iuidt: „Maka Soeltan Ahmad poen oendoer [= afdeinzen; nl. van 
de kota Malakn] ka-hoeloe Movar. Maka Baginda dijum di Pagah [lees: Pagob, 
of Pagoeh; het „Pago der Port. bronnen), dan Soeltan Mahmoed dijam di 
Batoe Hnmpar; makna Soeltan Ahmad bärkota di Bantajan" (ed-Shellabear, 
1898, p. 161 r. 219 v‚0}. In den 2ee drak, 1910, IT, p. 225 staat vorbeterd: 
Pagoh, conform de Kaart der Straits Branch (1911); zie ook volgende noot. 

1 Sprekend over de plaatsen „Rotan Siam” en „Tumaag Siam" in Verhaal 18, 
bij 't relaas van den overland-aanval door Siam op Malaka via Pahang, zegt 
Newbold: „IT was uoable to find out the precise localities mentioned here by 
the author of the Sojárn [er staat: Sagára) Malayu, though every enquiry waa 
made near the spots where these remarkable occurrences were supposed to 
have taken place. The tradition, however, af the defeat of tho Siamese was 
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daarvan noemt Newbold in Rémbau (II, p. 117) bij de N. W. 
grens van Malaka, ook thans nog op de Kaart der Straits Branch 
(1911) als K(ampong) Batu Ampar terug te vinden; een ander 
<Batv Ampar>, een eindje bovenstrooms van de kota Malaka, en 
beneden <batu brandan» == Batu Bérëndam van thans, kaarteert 
EREDIA in zijn hs. van 1613 tot 2 maal toe (ed-Janssen, 1882, 
p. Îl v° en 12), waaraan, wegens hetgeen Albuquerque Jr. in 
zijn Commentarios (1557, III, cap. 29) vermeldde, in dit histo- 
risch verband zéér goed gedacht kan worden. 

Toch blijft de mogelijkheid open, dat het plaatsje Batu Ha m- 
par aan de boven-Djohor, welks gewijde rots in de rivier thans 
in verband wordt gebracht met Sultan Mahmoed Sjah II (reg. 
1685-1699), inderdaad iets te maken heeft met Sultan Mahmoed 
Sjah [ (reg. ca. 14881528); welke immers, na de Malaka-kata- 
strofe (16 Aug. 1511), en na[??] de inneming van zijn sterkte 


universally current. In 1511, Ahmed, Sultan of Malacca, when his city had 
been taken by the Portuguoso, retreated up the Muar river, to a place called 
Pagoh, about fifteon or sixteen miles from Gressik, now {= 1833) under the 
Pangbúlu Besar, Inehi Muit. Sultan Mahmud remained at Battu Hampar 
and founded a fort at Bentayen [dit is conform Leyden's vertaling, 1821, 
p. 857; maar onjaist, blijkens voorgaande noot) According to (the) Sejárn 
Malayu, the Portuguese pursued Ahmed up the river, uttacked and took 
Pagoh, Ahmed fled farther np to Panarigan, near Jompole, and thenco, 
noeompanied by Mahmud, ropaired to Pahang. The latter subsequently establ- 
isbed himself at Johore [lees hier: Bentan). Many of their adherents (hier 
is Newbold-zelf weer aan 't woord) remained in Muar and Segamet (== het 
midden-Moeargebied), and in course of time established n primitive form of 
government, directed by four elders, styled Toah Campongs, who ruled under 
the sultans of Johore until 1119 AH, {e= 1707 AD.) The four campongs 
were those of Pagoh, Sungie Ring, Sungie Terap, and Gressik.” (Account 
British Settlements in the Straits of Malacca, 1839, II, p. 157—158). 

Doze 4 door Newbold vermelde namen vindt men op de Kaart der Straits 
Branch (1911), de Muar opgaande, terug in de volgende orde: 1. S. Terap, linker- 
zijstroompje, een eindje bovenstrooms van de hiervdór (bla. 114, noot) be- 
handelde S. Sendok; 2. S. Ring, flinke rechterzijstroom, af komend van Mount 
Ophir; 4. Kg. Gersek, bij een groote bocht van de Muar (verg. ook de 
kaarteering van „Gressik" in Moor's Notices of the Eastern Archipelago, 1837, bij 
p. 248); 4. 5. Pagoh, flinke linkerzijstroom, afkomend van het scheidings- 
gebergte (Sempadang Hills, cn. 600 M.) tusschen de Muar en Batu Pahat. 

Een Parit Sinm staat echter op die Kaart waar de boven-Maar uit het 
Westen (Nögri Sémbilan) komt, en met een bocht van 90 zijn loop in Zuid- 
richting begint door het Muar-gebied, Kan dit niet zijn het Tumang Siam 
(ongeveer „Siam's Keoer-weer' in vertaling) van Verhaal 13 der Sadj. M&l,? 
Ten onrechte heeft Shellabear dezen plaatsnaam in zijn beide transcripties 
niet mot een hoofdletter T geschreven (1898, p. 55 r. 18; 1910, Ip. 77 r. 10), 
zooals Leyden wel had gedaan (1821, p. 124). 
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Pago = Pagoeh aan de Moear-rivier (Juli 1520), via Pana- 
rikan, alias: den <Overhaal» aan de S. J&mpol (een der bron- 
rivieren der S. Muar in het landschap Jémpol, Négri Sémbiílan) 
vluchtte naar Pahang, * samen met zijn zoon Ahmad, en ver- 
volgens zich vestigde op Bintan, waar zijn sterkte Kopak, aan 
den N. oever der baai van Riouw, eveneens door de Portugeezen 
ingenomen en verwoest zou worden (Nov. 1526). Zóó vertelt 
het ten minste de Sadj. Mel. in Verhaal 34 en 36; met bij- 
voeging hier tusschen haakjes van de data, die door de Port. 
bronnen vaststaan. Maar .. . uit diezelfde Port. bronnen blijkt, 
dat de opiumschuiver-Sultan Mahmoed Sjah 1 reeds in 1513 
hoog en droog op Bintan zat, en er vóór 6 Jan. 1514 zijn zoon 
en troonopvolger (dus dien zgn. «Sultan Ahmad» ) had laten 
ombrengen; zijn sprekend portret van dien datum als Sultan- 
van-niets gaat hieronder in de noot. ® Vrage dan nu: is Sultan 
Mahmoed in 1511 niet veeleer, na overland het Moear-Pagoeh- 
gebied te hebben bereikt, overland dóórgegaan naar den boven- 
loop der Batu-Pahat-rivier (per olifant natuurlijk; dit «schip van 





1 Over dit thans nog welbekende Panarikan, als trait d' union tusschen 8 
de boven-Moear en de boven-Pabang, zie nader do Bijlage hierachter, sub Jh ê 
(blz. 585-586). Zoo spreekt in 1911 Barnes van „the well-known route... r 
over the ‘Penarekan’ to the Muar” (J.S. Br. n* 60, p. 35). 


t Op 6 Jan. 1514 schreef toch de Kapitein van Malaka, Rur ve Barro, ín ee 
een belangrijk rapport aan Koning D. Manuel, het volgende over gezegden De, 
ex-potentaat: „De gewezen Koning van Malaka is, na verslagen te zijn, ge- k 
vlacht naar een eiland geheeten Bintan („Bintam'”), ver van hier; hij noemt 

bl 


wich koning daarvan. Hij heeft reeds vele boodschappen hier gezonden; hij 
zegt vazal te willen zijn van Uwe Hoogheid; ik heb het geschreven aan den 
Gouvernour{-Genernal) der Indiën. Hij heeft zijn zoon gedood, omdat (die) 
niet wilde toestemmen ín zijn wensch, want de vader wilde vrede, en hij niet; 
hij ia dood. De koning heeft weinig volk; hij is oud, vol van amfioen; hij doet 
niets, en in niets; en de zijnen verlaten hem; en, xooals hij het aanlegt, gaat 
hij te gronde, zonder uitweg. Nooit heeft hij mij in zijn brieven gezegd waar 
hij aan vasthield, of wat hij meende; hij is als een man zonder zinnen.” (Alguns 
Doeumentos... da Torre do Tombo, Lisboa 1592, p. 849). En voeg daarbij 
het 4 jaar oudere getuigenis, dd. 6 Febr. 1510, van den te Malaka gevangen 
zittenden Ruy d' Araujo in zijn geheimen brief aan Albuquerque, waar hij 
schrijft: „Uwe Genade zal weten dat de koning van Malaks niet regeert, noch 
het gezag uitoefent over 't land, noch geëerd is, noch gevreesd als vorst. Het 
is een man die altijd in een huis zit, als cen Observant [= Franciscaner- 
monnik} Hij heeft het gezag en de regeering gegeven aan den Bändahars, 
zijn oom, en deze Béndahara beeft zich meester gemaakt van alles, enz.” 
(ib. p. 221), waarop dan d’ Aranjo een boekje gaat opendoen over dezen ge- 
haten tiran; denzelfden van Verhaal 27—88 der Sadj. Möl, Böndahara Sri 
Maharadja (D, in 1510 of begin 1511 gedood op last van Sultan Mahmoed. 
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de rimbar), en dóórgegaan dan weer over het door LOGAN in 
1847 begane Djohor-pad tusschen Batu-Pahat-, boven-S&mbrong- 
en Lénggiu-rivier (zie bij m, blz. 521—522), om aldus eerst «stil 
te houden te Batoe Hampar» aan de boven-Dyjokorrivier? Alwaar 
immers in ca. 1530 zijn — naar het schijnt in ca. 1514 op 
Bintan uit Toen Fatimah geboren — jonge en energieke zoon 
Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah II (de «Radja Ali, timang-timangan- 
nja Radja K&tjil Bésars van 't slot van Verhaal 34 der Sadj. Mél. ; 
ed.-Shellabear, 1898, p. 163, r. 18—17 v.o.) de nieuwe hoofdstad 
Djohor aan den benedenloop zou gaan stichten. 

De vraag klemt te meer, omdat hierna (blz. 522, slot der noot) 
zal blijken, dat er een plek D&lek bij de boven-Kahang moet 
bestaan — verg. onze Schetskaart —, aan of nabij dit door Logan 
in 1847 gevolgde pad, waarvan Hervey in Sept. 1879 vernam, 
dat er moesten zijn «the remains of an extensive buil- 
ding surrounded with brick walls». Locaal onderzoek 
zal hier alleen antwoord kunnen geven. 


In 24 uur roeiens kwam Hervey dan op den nu volgenden 
morgen (27 Jan.) van «Kwala Bâtu Hampars, zooals hij ten 
slotte zegt (p. 97), naar <Tanjong Pêrak» (p. 98). Hier en daar 
vermeldt hij, tegen zijn goede gewoonte, niet aan welken kant 
de daarbij door hem genoemde namen te zoeken zijn. Achter- 
eenvolgens noemt hij: even na de kampoeng een S. Batu Ham- 
par (ca river of the same name», dus ook zeker aan de linker- 
hand); dan «Lûbok Kéndur (gourd hole)» en <Tanjong Blit» 
(p. 98), beide naar het schijnt rechts; dan, «on the left», S, 
Dâun Lâbûh» en «Tâuah [lees: Tânah] Dâpars. Ruim halfweg 
«we pass S. Pêlang Pûtus (severed-boat river), here the 
jungle on both sides is very beautiful. According to tradition, 
the river just mentioned owes its name to one of the numerous 
feats of Si [er staat: Se] Bâdang; it is stated that he and his 
wife Nênek Panjang went out in a pêlang boat [een soort 
schouw; ook #ilang] together fishing, she in the bows and he 
at the stern, and that each, seeing a fish at their respective 
ends, paddled in opposite directions, and paddied with such 
force that the boat parted in two in the middle. It will be 
seen from the above that Nenek Panjang was a fair match for 
her husband in physical prowess». Een half uur later volgt: 
‘Jälor Putus (a rock to the left which occasioned the damage — 
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referred to)» (ib.), zoodat de S. Pelang Putus wel ten N. zal zijn. 

Zonder dat Hervey het zich bewust is geweest, kwam hij 
echter bij dit punt Jalor Putus — «de Gebroken Kanos, 
voorbij aan het punt dat in alinea 4 van Verhaal VI der Sa- 
djarah Meélajoe geboekstaafd staat als Batu Belah; de plek 
vlak bij de «monding der Sajoeng» (kuala Sayong) — aldus 
tot 3 maal toe er gelocaliseerd —, waar BADANG de «Aaras- 
toespijzer (eulam karass; nief ‘kurass) voor den Vorst van 
Singhapoera, Sri Rama Wilra)krama, moest gaan halen, en er 
alléén heen toog in zijn pelang (of pilang, zolderschuit) van 
8 vaâm lengte of 14} M., boomend- met een boom (galah) 
van kémpas-hout zoo dik als één omvâming. Aangekomen op 
deze plek, waar de verlangde geurige toespijs te vinden was, 
<klauterde hij er in den (daar groeienden) #aras-boom: (Aqui- 
laria malaccensis Lam, den aloëhout-boom), maar de takken 
braken, Badang viel er uit, bleef zelf ongedeerd, doch zijn (harde) 
kop spleet een grooten steen (onder den boom) in tweeën, en; 
«Tot heden toe is die steen nog ter Sajoeng-monding, en wordt 
genoemd Batoe Blah; en de boomstok en de zolderschuit zijn 
(er ook) nog tot heden ten dage.» ! 

Want, waar zijn we hier precies? Op niet meer dan één kwar- 


tier roeiens stroomopwaarts — dus: op minder dan 5 minuten k 


roeïens stroomafwaarts — van den uitloop der Sayong, der 
eschuins-inloopende» rivier (Mal. säjoeng — ons sgeeren»), in 
de berg-bronrivier der S. Johor, de Lènggijoe, en hun vereeniging 
onder den naam van S. Djohor, zeg ten rechte: «Juweel-riviers. 

Immers, Hervey, die zoo kranig nauwkeurig met zijn horloge 
in de hand de opvaart heeft geboekt, geeft deze opvolging van 
tijden: «At 10.37 a.m. [op Ma. 27 Jan. 1879] we pass S. Pêlang 


t De volledige tekst ter zake luidt: „Dan apabila Radja Singapoera hêndak 
santap, maka Badang di-soeroeh Baginda mëöngambil oolam koerns [lees: 
karas; zie hiervdór ble. 432 met noot 1] di koewala Sajoeng; muka Badang 
poen pörgilah dângan sa-orang dirinja djoegs, pelangnja pandjang delnpan 
döpa, galahinja batang kämpas aa-pamêloek bäsarnja. Télah sampai ka-koewala 
Sajoeng, maka di-pandjatnja koeras [lees weer: karas) itoe, maka dahannja 
poen patah, maka Badaug poen djatoh ka-tanah, kapalanja têrhämpas kapada 
batoe bäsar; maka batoe itoepoen bölah doewa, kapala Badang tijndn bêlah. 
Sökarang poen lagi ada batoe itoe di koewala Sajoeng, di-sëboet orang Batoe 
Bölah; dan galalinja dan pelangnja itoepoen ndn lagi datang sökaraag ini,” 
(Shellabear, 1898, p. 28—20; of 2" ed, 1910, LE, p. 40), Loydan's vertaling sluit 
hier zelfs: „and that said prow, with the trunk of the tree which he used 
for un var, are atill to be seen at Counla Sayang.” (1SÈ1, p. 57) 


TUE > 2 lik a ber 
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Pûtus,,., At 11,13 we passed Jälor Pûtus.... At 11.26 
we sighted Tanjong Pêrak, the point between the Lênggiu 
and the Säyong: at 11,31 we entered the Lênggiu with a 
sharp turn to the East, the SAyong being N.W. (p. 98; de 
spatieeringen zijn van mezelf). 

Wil men soms nog ontkennen, dat én de Karas-boom èn de 
versteende Galak èn de versteende Pelang èn de Batoe Bölak 
van het Maleisch verhaal uit ca, 1612, alle hier ter plaatse, bij het 
tegenwoordig geheeten Jalor Putus, voor het Djohoreesche 
volksbesef toen aanwezig waren? En dat dus — zooals reeds hier- 
vóór op blz, 430—432 werd aangegeven — Hervey's «Gâlah 
Si Badang» Ater gelocaliseerd moet worden? 


m. De Lénggiu-rivier (van Tanjung Perak tot den 
voet der Bëlumut-bergketen); wis Favre's raadselachtige «Nega- 
ovoung, (zie blz, 519, noot 1). Hier dan komen de luttele over- 
blijfselen van Hindoesche oudheden voor — naar de 
plaatsnamen te oordeelen, die Hervey met zekere verwondering 
meedeelt, onder toevoeging dat hij er geen verklaring van kon 
krijgen —, waarop men met nadruk de aandacht moet gaan 
vestigen, zoodra een ernstig archaeologisch onderzoek van het 
Djohor-stroomgebied in gang zal worden gebracht. 

Twee van die namen zijn buiten allen twijfel: Pasir Bärhala 
en Gajah Mina(h). Beide plekken aan den rechteroever van 
deze bronrivier, ca. 2} uur boomens (met de Mal. gafaÂ) van 
elkaar verwijderd, duiden, zóó diep in de thans haast onbewoonde 
wildernis, de plaatsen aan waar resp. een of meer Hindoe-beelden, 
en een of meer makara's te vinden moeten zijn. 

Van den eersten naam zegt Hervey met zekere verbazing: 
«Päsir Berhâla (idol sand) of which no clear account was given» 
(p. 99), nl. door zijn begeleidende inlanders van 12 man, 
waaronder, behalve Maleiers, ook eenige Djakoen's (verg. hierna 
blz, 523 en 526— 527), Van <Gäjah Minahe (p. 99) noemt hij alleen 
eerst den naam, en voegt even verder toe: «ll could not as- 
certain how this place had got its names. 

Een derde plek moet naar mijn meening ook in onmiddellijk 
verband gebracht met váór-Mohammedaansche tijden: de top 
van den Bukit Pényvabong, of <Hanengevecht-Bergs, waarvan 
de plaatselijke legende op blz, 532 zal volgen. In deze legende 
speelt toch «Räja Chûlans (p. 110), welbekend uit Verhaal | der 
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Sadj. Mel. als de autochthone boven-Djohor-vorst dien de Kling- 
sche veroveraar, Radja Soeran, in een tweegevecht doodde, de 
groote rol, en moet tot heden ten dage bovenop dien top ver- 
steend staan als «a cock in white stone» (ib.). Deze, waarschijn- 
lijk Zuidoostelijke, bijtop van de Beloemoet-keten werd echter 
niet door Hervey bezocht; de legende hoorde hij pas, toen de 
afdaling van den <Blûmuts-top al was begonnen op 3 Febr. De 
plaats er aan gegeven op onze Schetskaart (n° 12), is een gissing. 

Omtrent twee namen is twijfel wel degelijk mogelijk, of ze niet 
veeleer tot de Moh. Djohor-periode behooren: Sempang Ma- 
haligei (of: Simpang Maligai); en Lubok Bilik, hetwelk een 
«KrAmats moet zijn (p. 100). Van de eerste plek voegt Herve 
toe: «where used to be the Royal fishing box»; van de tweede 
echter: «but we got no details». 

Al deze 5 plekken komen onmiddellijk in aanmerking om 
locaal te worden onderzocht. Als 6* plek zou ik er aan toe 
willen voegen Tanjung Perak, de plaats van samenvloeiing 
der Sayong- en Lénggiu-rivieren, daar toch gewis aan de oevers 
der Lenggiu Hindoe-nederzettingen moeten zijn geweest, blijkens 
het bovenstaande; terwijl óók het stroomgebied der Sajoeng 
(in den aanhef van Verhaal Vl der Sadj. Mél. met name genoemd), 
met zijn in hoofdzaak thans door Djakoen's bewoonde lagere, 
deels moerassige oevers, daarvan zijn deel kan hebben gehad, 
vooral omdat de Sajoeng het meeste water afvoert. Vermoedelijk 
is dus de rechthoekige punt waar beide zich vereenigen, en die 
tot heden de «Zilver-Hoek» heet, een van nature aangewezen 
plek geweest voor een belangrijke vestiging. 

Alvorens nu, na dit algemeen overzicht van de voor ons ge- 
wichtigste gegevens die in Herver's reisverhaal verscholen staan, 
diens zinnen in vol verband te geven, moet één vraag worden 
aangeroerd die vanzelf op de lippen komt bij dit opvaren der 
«Lënggius-rivier, zooals Hervey steeds spelt, of wel, naar onzen 
Holl. trant, dezer Lénggijoe-rivier. De vraag: heeft Léng- 
gijoe iets te maken met den pseudo-Siameeschen naam Klang 
Kio — Ganggäjoe, welken de «soengai Djohors, en zeer 
speciaal de «hoeloe soengai Djohors, in vóór-Mohammedaan- 
schen tijd gedragen zou hebben volgens Verhaal Il der Sadjarah 
Meél. (verg. uitvoerig ons £ Gedeelte, blz. 118123)? 

Naar mijn overtuiging: ongetwijfeld! Mijns inziens is dat 
«Siameesches Klang Kio, beteekenende naar den uitleg van 
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den Maleischen tekst «pêrbändaharaän përmatas of <Juweel- 
schats, beteekenende volgens zoowel Leyden als den blijkbaar 
ten deze deskundigen Dulaurier: „En siamois AAlang Ahtaw, «le 
lieu de l'émeraudes"', dat dan weer, omdat de Maleiers «dit niet 
konden uitspreken», «werd tot Ganggäjoes, — niets anders als een 
proefje van Djohoreesche in- en uitlegkunde van ca. 1612 A. D. 
om den waren, óók toenmaals reeds levenden, naam Lénggiu- 
Lenggijoe voor de berg-bronrivier der Soengai Djohor te ver- 
deftigen en te verwringen tot een Siameeschen vorm; en om 
dan verder dien aldus verwrongen naam met een etymologischen 
salto-mortale weer «gelijks te kunnen stellen aan den totaal 
anderen naam, ook toen nog in de volksheugenis levend, en 
geldend voor den eigenlijken Djohor-stroom in zijn geheel: 
Ganggäyu= Wurawari. Terwijl dan in dienzelfden «uitleg» van 
ca. 1612 éök bewaard bleef de verre voortleving van den ouden 
landsnaam Galuh == Juweel», Arab. Djauhar, het land der Jav. 
wong wari-galuh (zie ons 4* Gedeelte, blz. 9697), der lieden 
dus van het <Jauhar-Jahor-waters. 

Maar wààr lag dan toch de «groote stad» Ganggäjoe aan 
dezen stroom van dienzelfden naam, met haar #efa van «zwarten 
steen», welke nog in 1612— 1614 bestond (waarschijnlijk in ruïne) 
aan dezen «bovenloop der Djohor-riviers? — Mit is de gróûte, 
de prae-eminente vraag, welke alinea 131 van Verhaal [ der 
Sadjarah Melajoe ons stelt. Is het niet verbazingwekkend, dat 
zelfs een man als HERVEY, Malaicus-historicus-Singaporeaan, haar 
nergens aanroert? Lag zij bij Kota Tinggi? Of lag zij niet eer 
hoogerop, aan de L&nggiu-tKlang Kios-zelve, dus b.v. òf bij 
Pasir Bérhala, òf bij Simpang Ma(ha)ligai? Dit is dus, door- 
tellend op het boven gegeven lijstje, de zevende vraag, welke 
locaal dient te worden onderzocht aan de Lénggijoe-rivier; maar 
in beteekenis de Aller-, allereerste. Want men vergete het niet: 
het Djohor-stroomgebied is na ca. 1720 wildernis geworden, en 
wildernis gebleven; geen latere Maleische opbloei heeft het in- 
zijn vereenzaming gestoord; geen Eur. ondernemingsgeest heeft 
tot 1920 den bodem omgewoeld, tenzij voor enkele koffie- en 
rubberlanden boven Kota Tinggi; zelfs de in 1909 gereed gekomen 


t Geteld naar de indeeling der editio princeps door Abdoellah Moensji 
{en. 1840, on van de tokstuitgaven-Shellabenr in Arab. an Tent karakters (1806; 
1898, 1010); alsmede van den herdruk-Klinkert (1584). In de editie-Dulaurier 
(ISLE) loopen alle zinnen van een zelfde hoofdstuk door. 
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spoorweg-verbinding Johor Bharu-Gêmas-Tampin, en zoo verder 
hetzij naar Malaka of naar Kuala Lumpur, heeft enkel bij de 
halten Layang-Layang en Kéngkam den bovenloop der S. Savong 
overschreden (boven het punt waar de kleine 5. Siam er in valt; 
zie onze Schetskaart) en weer achter zich gelaten; dus de 5. 
Lénggiu-zelf niet eens van verre aangeroerd, 

Kortom: de #ofa van zwarten steen, in 1612 nog geheeten 
«Ganggayus, moet er teruggevonden worden. Mits men, van 
Singapore uit, maar ga zoeken! — 

Ziehier dan de te dezer zake dienende reisverhaal-gedeelten 
van HERVEV in hun vol verband: 

«At 11.26 [op Ma. 27 Jan. 1879] we sighted Tanjong Pêrak, 
the point between the Lénggiu and the Sävong:! at 1131 we 
entered the Lénggiu with a sharp turn to the East, the Sävong 
being N.W.(;}) we found the Lènggiu quite sluggish, all the 
force of the current in the Johor being apparently contributed 
by the Sayong. In half an hour trees began to get in the way, 
both sides of the stream, which is not often more than 20 yards 
[= 18,3 M.] broad® and very winding, and if possible more 
beautiful than before. At 12.10 p. m. we passed Sungei K&- 
manggit, and at 12.22 we came upon three wood cutters’ huts 
to the left, little cramped huts set upon tall and somewhat 
slight poles; here we stopped for tiffin till 1.12 p. m. At 1.38 
p.m. we passed Sungei Sâdei [dus: breed-hellende, uitgestrekte 
rivier; Mal. sadas], at 3 p. m. a Jakun's clearing and hut on the 
right; 3.21 Sungei Sébang on the right. At 3.35 we went over 
Lobang Ajar[?] with powerful current and whirlpool. At 
45 p.m. on our left was Pasir Bërhala (idol sand) 
of which na clear account was given.® At 4.36 had 

' Het Kan niet anders, of in het slordig reisverhaal van den abt Favar 
(zie hiervoor ble. 420, 435, 484 noot) is dit punt bedoeld met zijn woorden: 
„At tho 96 (Sopt, 1846) at about nine oclook A. M. T reached the junction af 
the two rivers Sarong and Negaovoung (sie!) with that ot Johore; F was then 
informed that both were inhabited by Jakuna; but ete.” (Journ. Ind. Arch. 
III, 1849, p. 58-54; of herdruk, Paris 1885, p. 117). Maar wat kan Negu- 
oyoung in vredesnaam zijn?? Soms Nagauyung = „Slingerende Slang” ?? 

1 Verg. hiermee de domme fout bij Favas (zie hiervóór biz. 484, noot), die 
over da Savang maar steeds van „feet“ spreekt, waar hij „yards” bedoelde. 

3 De voor ons belangrijke namen en opmerkingen werden hier en verderop 
gaspatieerd overgenomen. — Wat ik van het voornfgegane Lobang 
Ajar moet denken, weet ik niet; is dit geen drukfout voor Lobang Avér, 
dan zou het kunnen beteekenen: „Kluigenaars-kail" (Mal, adjar); doch zou 
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half an hour's work in cutting through a tree fallen across the 

stream, and now the opportunity was taken of cutting some 

poles for egâlas (lees: gâlah] to punt us along with, and we 

certainly got along half again as fast as with the paddles. At 

4,18 p.m. we passed Pulau Tanjong Putus, at 5.37 Lübok 

ë tirok [celger-kolk» = wellicht «spitse kolks?; Mal. feroek, têtírok], 

at-6.6 p. m. Sungei Tengkil [zie onze Schetskaart, overge- 

nomen van de «S. Tengkils op de Kaart der Straits Branch, 
., 1911; Mal. tengkel is «balletje, keutels}. * Jungle can be touched 
on both sides. At 6.19 Sungei Mâchap flows in to the right. 
After cutting our way through more fallen trees we reached 
Gâjah Minah...., about 5 minutes past 7 p.m. For more 
than half an hour we had been enjoying a delicious evening 
with the light of the young moon; [ecould not ascertain 
how this place had got its name, The only sign of 
humanity about it isa very elementary sort of shanty [== hut]. 
we preferred the jâlor for sleeping quarters, the shanty and its 
neighbourhood abounding in leeches.... We must have had 
to cut through a dozen trees or more during the day. Every 
now and again everything had to be taken out of the boat and 
put on a tree and then the boat could just scrape under, we 
were also constantly having to lie Aat; about three hours were 
lost with these constant stoppages. During the wet season, it 
is only the L&nggiu in which snags [== boomstronken], etc. 
are so unpleasantly familiar, the Johor is free from them as far 





8 as boats of light draught are concerned, indeed during aur 
E trip, a steam launch could quite well have gone up as 
L far as the mouth of the Länggiu. The Johor river is certainly 
K a fine one, but in the Lénggiu, though narrower, the beauty of 
En the scenery increases;.... In places the under soil has the prev- 


aïling red hue of Singapore [met zijn welbekend rossig laterzet- 
type] but it is mostly sandy, though occasionally it appears to 
be of a better quality. Now and again whitish clay under-lies 
the red.» (p. 9899). Deze laatste verschijning van witte 


dan Hervey er niets over gezegd hebben?? Waar hier en verderop bij de 
Mal. rivier- en plaatsnamen, voor zoover Hervey ze niet verklaarde, niets 
mijnerzijds werd toegevoegd, gelukte het niet bij Klinkert en Wilkinson iota 
ter verheldering te vinden, resp, in hun Wdbk. van 1910, 1516 en 1908, 

1 Deze naam is gespatieerd, omdat hierachter zal blijken (bla. 685), dat dese 
linkerzijriviar van de 5. Lônggin bedoeld kan zijn in de raadselachtige alinea 
14 van Verhaal T der-Sadj. MEI, — Machap is ook een district in Malakka, 
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klei kwam ook reeds voor bij Batoe Sawar, alterneerend 
met roode klei (lateriet); zie toch Hervey, hiervóór blz. 438. 

Na hier bij het, helaas ononderzocht gebleven, Gadjah Mina 
« Walvisch, Cachelot, Dolfijn», letterlijk <Olifants-visch» S Makara, 
den nacht te hebben doorgebracht in hun djaloer, gaat Hervey 
met zijn reisgezel Hullett den volgenden dag de al meer tot 
bergstroom wordende Lènggijoe hooger op, Hij krijgt tevens 
den nagalm der verhalen van LOGAN's toer in najaar 1847 (de 
Lénggiu en Johor af; komende van de boven-Sémbrong), en van 
FAVRE's toer in najaar 1846 (de Savong op; en daarnu de 
Bënut af), nog levend in den mond dezer Lénggiu-bevolking 
van 1879, half Maleiers, half Djakoen's; beide toeren toenmaals 
geheel gedaan ter wille van navorsching dezer orang Bénoewa, 
verg. hiervóór blz. 420421, en onze Schetskaart. Aldus: 

«Tuesday, 28th. — To-day was simply a repetition of yesterday, 
saving for the increase of snags and fallen timber. At 12.43 
we passed on our right S&mpang [lees wel: Sempang] Ma- 
haligei (palace) where used to be the Royal fishing 
box [letterlijk dus: «Paleis-dwarsweg» ; Wilkinson in zijn Malay- 
Engl. Dict. van 1903 heeft esempang or simpangs geen <sèm- 
pang»; de schrijfwijs «mahaligai» voor het Tamil-Mal. mäligai 
is een verdeftiging, die ook reeds voorkomt in den aanhef van 
Verhaal 32 der Sadj. Mél.: Kota Mahaligai = Patani,! 
verg. den analogen plaatsnaam Zalige aan het Toba-meer, den 
ouden zetel van Si Singa Mangaradja of den Batakschen <Priester- 
vorsts]. 12.46, huts to the left, 1.25, 5. Ayër [er staat: Avee] 
Pûtih on right... At 1.38 passed Lübok Bilik [= «Kamer- 
kolk»] on our left, said to bea sKrâmat», but we got 
no details. At 1.57 we had Sungei Téngk&lah on our left, 
and at 28 Sungei T&mpinis [er staat: «Tempiniss; het ís de 
boom Sloetia sideroxylon T. et B.; een gelijknamige zoutwater- 
visch komt hier niet in aanmerking;|: Sungei or Péng- 
kâlan Téngkëlah is the place where Logan re-em- 
barked for Singapore on his return from his trip 
in 1847 up the Endau river and through the interior of Johor. a 
Tr Midden in Verhaal 10 der S. M. hoet deze zelfde plaats: Kota Maligai. 
Verg. V. d. Tauk's Kawi-Wdb. IV (1012), p. 592n, iv. malige on maligge, 
alsmede p. 1000b i. v. baligi; doch Balige noemt hij daar niet, Wilkinson 
(p. 685) zegt echter: „mahaligei is the commaner form”. 


1 Loaan's eigen woorden voor 1 Oct, 1847 zijn: „Four days walking [n.l. op 
„the Johore path”, dat een eindje boueden Pangkalan Padang aan de Sèm- 
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Its name derives from a fish, andin formerdaysitwasone 
of the retreats of Royalty. 2,10, Jakun hut in clearing 
on the right, and again at 2.39. At 5,26 p. m. we reached the 
limited Kampong of Kélésà Bäâniak [zie blz. 532), occupied 
by both Malays and Jakuns; there were three huts on the bank, 
the huts were very low on high piles,.... This place is named 
from a fish, Kelésá, which is said to abound here... The 
river had, we were told, been much higher a few days before, 
about 12 feet [— ca. 3} M.], as we judged, above its present 
level. Next day (29th) we took on a Malay and two Jakuns, more 
poling and a great deal of cutting work, the stream narrowed 
so much that there was but just room for the jälor to pass. 
We saw more hill coffee shrubs with good-sized berries on the 
breng, de Z.W.-bronrivier van de Endan, begon) brought me over the central 
mountain ehuin of Johore, (of which Gunong Lulùmut [= Bêlumut) forma 
the principal member), and past tho source of that river, to Pankállan 
Tinkalá on its right bank. Here a canoe was procured which carried 
us with great rapidity down the stream nearly to Kotá Tingi, where 1 had 
the good fortune to Ünd the Räjd Kichij= R. Köchil = Favre's „Panghulu” 
van het jaar ta voren)” (Journ. Ind. Áreh. 1, 1847, p. 244). 

Op de Kaart der Straits Branch (1011) staat geen „Johore path” van de 
boven:Sémbrong naar de boven-Länggiu; mnar wel een pad van de boven- 
Savong bij de tegenwoordige spoorweghalte Röngkam, over het zadel vlak Z. 
van de Brlmmut- en Bichuak-toppen naar de boven-Lenggin, en verder door naar 
de beneden-Savong (halverwege tussehen de monding der Sayong Kêchil en 
de samenvloeiing van BSayong en Lönggiuj. Over ditzelfde zadel loopt ver- 
moedelijk het doof Logan in 1847 begane pad; zijn „Pânkállan Pádang” acht 
ik het „Pengkalan Pomang” op gezegde Kaart; zijn „Boko or Pán, one of 
the principal branches of the Hátu Pähát”, welko bronrivier hij op 27 Sept, 
van de boren-Sämbrong uit, te voet had bereikt, is do S, Hekok dier Kaart, 
groote rechterzijrivier van de S. Batu Pahat Simpang Kanan (alias óók S. Sèm- 
broug n° 2 genoemd), De spoorweg loopt door 't moeras, van de Ulu Sémbrong 
onzer Kaart, waaruit Z.W. van P", Kênalau de 5, Sömbroug n° 2 ontspringt. 

Over Teogan's „Danlek", een doerian-bosch aan den Weoever der Un 
Kahang, „the cheer of the olden time when the Rájä Binuk ruled the land" 
(p. 259), geeft Heuver in Sept. 1879 gewichtig nieuws van eon Maleier. Halfweg 
Fangkalan Kénalau aan de Ulu Sëmbrong, en de Ulu Kahang bij den Bélumut, 
zouden zich bavrinden „the remains of an extensive building sur- 
rounded with brick walls, not very far from the river: there were also, 
he snid, plenty of cultivated fruit trees about;.... The Jakuur called the 
place Délek, but could tell him nothing about the building", En Herver 
herinnert, hoe ook Miklucho Maklay in Jam. 1835 een analoge antieke plek 
aan de Ulu Kahang voorbijging, die hij echter „Pandiong.genteng” noemde, 
en beschreef als „a large plain, clear of all trees, close to the river Kaban”, 
waar hij meende dat „tools, urms, perhaps even old coins” konden gevonden 
worden, ala zijnde „the old seat of tho Raja Benun (Journ. Str. Br. u* 8, Dec. 
ISS, p. 1Il—112; & n° 2, Dee. 1873, p. 219-220 met noot), Zio onze Kaart, 
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banks of the river as we passed [koffreboompjes op deze plekken 
in 1879, gewis Coffea arabica, kan, dunkt mij, alleen verklaard 
warden door zaden, in of na ca. 1800 er door Maleiers van 
Sumatra's Westkust overgebracht; en impliceert het niet, dat 
men hier vinstens op 300 M. hoogte is?).* A little before 4 
p. m. we got into the T&bâ river [dit woord Tébä, of 
zooals op p. 110: <Téba”, heeft tegelijk een Oudjavaanschen en 
een Boven-Djambi-klank; verg. Näg.krët, Z. 13: 1], leaving the 
Lénggiu on our left [maar welke ze op 30 Jan. weer bereikten ; 
zie blz. 527); a little way up the T&bà, we found our- 
selves at the Péngkâlan [doch op welken oever??], the 
residence of the Pénghûlu or Bâtin ofthe Jakuns,; 
as we neared his hut, some women and squalling children scram- 
bled away... We found the hut much superior to any we 
had seen since leaving Stlüang in size, construction, accom- 
modation and comfort; it was thatched with a leaf resembling 
nîpah, and the flooring was a bark one, the best portion of it 
being covered with mats, on which we deposited our sleeping- 
gear. Not long after our arrival a very queer old man came 
to see us, who was introduced as the Bâtin Lâma ôr Dato; he 
is the father? of the present Bâtin, who was then away on 
the Endau, The old man spoke Malay fluently, but with a 
peculiar accent, broader than that of the Malays and sounding 
the final # much more distinctly. L asked him if he remembered 
Mr. Lagan's visit some 30 years before, he said he did, and 
also that of M. Favre; on the occasion of the latter he was 
living in the Sayong where there are two Jakun kampongs, 
some 30 people in all [dit moeten dus wis zijn de door FAVRE 
in zijn reisverhaal genoemde kampoeng’s <Menkao» en «Vnass» 





t Ben eindje verder in zijn reisvorhaal zegt Hervor, dat twee heuvels („Bakit 
Tülenteng und Püpur”, p. 101), niet ver van hot straks in den hoofdtekst te 
vermelden Pangkalan Tébn, in hoogte werden bepaald op 1850 Eng. 
voet = ca. 410 M. — In Sept. 1879 torugkeerend van de Ulu Madek (verg. 
hierváór blz. 419, noot), beklom Hervey den Bukit Pupur, maar vond Päng- 
kalan Täöba bijna verlaten, „the bulk of the able-bodied of the kampong 
having been tranaported to Kôta Tinggt, to make ù rond thence to Günong 
Panti for the convenience of coffee planters wlio were intending to try their 
lack there, after favuurable reports by explorers from Coylan'' (Journ. Str, 
Br. n* &, Dec. 1881, p. 123; en verg. hiervddr ble. 507, noot 1, slot). 

t Tees: uncle. Immors, aan 'tslot van 4 Febr. vertelt Hervey: „In the 
afternoon the Bâtin (nephew of the Dato and son of an old Jakun of our 
party), a young man, came in, after w successful chase, with a pälandok he had 
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= Înas];* he was described by M. Favre as an old man of 80, 
according to which he must have attained the extraordinary 
age of 110, but he is now probably not much over 80... he 
probably deceived M. Favre by his ready acquiescence in the 
idea of his being 80 vears old; like most of the natives here 
he was quite ready to agree to anything which might please 
his guest... The Dato told me there was no hill at the source 
of the Sayung (aldus hier gespeld), as stated by Favre and 


Killed and etc.” (p. 110). Man waa dien dag teruggekomen te „Pôngkâlan 
Töba”, na de afdaling van den Blumut-top in den namiddag van 2 Febr. 
1 De eigen woorden van Favar zijn: „In the evening (van 9 Sept. 1846] 
[ renched a place enlled Menkao (zie onze Schetskaart), where ars the two 
last Malay houses in a kampong on the left bank going up the river, and 
where I likewise found the first families of Jakuns. They amount in that 
place to the number of thirty persons. On the opposite side in another 
kampong named Kampong Ynass nre also found fve families of Jakuns. 
The incesaant rain forced me to remain here two days, The river is here 
ne more than twenty or twenty five feet fout! lees: yards; verg. hiervdór 
bla. 484, neot 1} in breadth, but ie very deep. IT remarked that the river of 
Johorù from ita source to Menkno ia called Sayong Besár by the aborigines, 
whila thoy give the name of Sayong Kechil to the Savong river, which I have 
bafore mentioned (fout alweer; de hoofdstroom heet enkel 8. Sayong; de 8, 
Sayong Kechil is een vrij onbeduidende rechterbijstroom ; zie onee Kaart]. 
During my stay in that place Ï was informed that the great Panghula 
Batin, who rules over all the Jakuns who inhabit this part of the Johore 
territory, was living about two hours from there; as the Malays who had 
brought me up refused to go further, I sent for him. The next morning he 
arrived with six other Jakuns; he promised to give me men te conduet me 
by land to the extremity of the Banut river, 1 therefore started with him 
in u small boat, in order to repair to hin heuse,,,, Ï had scarcely departed 
when u heavy rain began to fall, and it continued until the evening; we 
procseded however up the river for about ane hour, when the rain was «0 
violent that the Batin deelared that it waa impossible to go farther. We 
stopped at a Jakun's house on the right aide of the river [wel weor gerekend 
bij opvaart), which is in that place no more than éight or ten feat [lees: 
yards; dus niet 2,5 à 8 M,, maar 7,5 à 9 M‚!] broad but yet very deep... 
but.,, the next morning,.. cheered me up again. That day I repaired to 
the house of the Pänghula Batin, which is in the interior of the jungle, about 
ons hours walk from tho bank of the river. Ï stopped thore twa days, which 
L spent in visiting some neighbouring kampongs of Jakuns, and in eollesting 
information about the place... 
The Bátin, whom I have mentioned, ie an old man of about eighty years 
of age; he is duly appointed by the Sultan of Johore (Sultan Hoesein, van 
1BI9 tot zijn dood in Sept. 1835 wonend te Singapore, maar niets meer dan in 
naam éen „Sultan” toen] and by the Tamungong of Singapore [de ware mucht- 
hebber; wiens vader in 1819 Singapore aan de Engelschen overdroeg, en op 
8 Dee, 1895 atlerf; zie hiervdór noot 2 op ble, 409, en Logan's 1* noot bij Favre] 
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Logan, from the other side of which flowed the Benut into the 
straits of Malacca,* he said that the streams flowed in opposite 
directions from the same swamp, but there must be some fall 
[= helling)». (p. 100—101). Men ziet hier incidenteel welk een 
totaal ander karakter de L&nggijoe en de Sajoeng dragen; 
de eerste een vrij wilde, sterk veranderlijke bergstroom, ‘dé 


an 


tweede een vrijwel constante laagland-rivier. == 


to rale over two ar three hundred Jakuns, living in a radius of about one 
day's walk from his house, this dignity was conferred upon him, about fifteèn 
years ago (dus in ea. 158! volgens Favre; ik voor mij vermoed veeleerin 
midden 1825, kort nù Crawturd's „inbezitneming der midden-Djohor-rivier 
van ble: 499 hierrdór), by two written documents, the first authenticated with 
(ho seal of the Sultan, and $he second with that of the Tamungong. At the 
same time he received from each of these two authorities a spear adorned 
with gold and silver, as the insigniu of his Bátinship. On asking to see the 
written doouments, I was answered, zudá makún api [men lette op de Fransche 
ncventen!), they are burnt, but aa to the two spears, ns they were mitch 
more precious for these children of nature than a dead letter of which they 
could not understand the alightest part, they were also kept more carefully and 
nily used.” (Journ. Ind. Arch, HI, 1849, p. 54—55; herdrok 1865, p- uT—i2t). 

\ Do woorden van Favar in 1816 waren: „L was told [toen hij van Je 
14 Bept. verbleef ten huize van den Panghosloa Batin der Djnkoen s, bord. 
strooma van „Menkno', zie vorige moot) thiut the source of the Sayong Besar, 
that is, of the Jahore river (onzuiver gezegd), was not far from there, wear 
u hill which was pointed out, but T cauld not pereeive it, 1 wished much 
to go up the river to itn source, but the Jakuns told me that this was impos- 
sible, on account of the gront quantity of fallen trees which antirely obatruct 
itt! (le. 1849, p. 65; of herdruk, 1865, p- 120). mon 

Toaax's mededeelingen van 1847 zijn veel rijker van inhoud, en veel zuiverder. 
Eerst zegt hij in zijn kort reisverhaaltje vooraf, als een resultaat van dan 
toeht: „Amongat the most inte esting discoveries, not relating to geology, 
were the finding of the source of the Johore river in a high mountain chaise: 
nearly in the centre of tha country; the ascartainment of the courses dod 
afflacnts of the Sidill, Indáu and Rio Formosa [= S, Batu Pahat; ten rechité’ 
Port, Rio Formosa}; the ete!" (p: 245) Daarna, in zijn speciale behandeling 
van „The Binua of Jahore"', spreekt hij eorat van het „most scuthern system 
of rivers in tho Malay Peninsula, that is of the rivers Jöhore (the Lingiu 
and the Súvong), Binút, Pontlän, Bátu Páhút or Rio Formoaa (the Simpúng 
Kiri, Páa [nu 8, Bökolk), and Simrong [Sämbrong n" 2, of Simpang Kanan) with 
their numerous affluents) and Indáa (tha Anäk Indáu, Simrong [= Sämbrong: 
proper, of n° 1} mad Múdá [thans gespeld Madek), with the country watered 
by them" (p- 248); voorts over de toen bestaande paden, ènde vermeld daarin 
het door Hervey bedoelde, aldus: „The otber principal branch ef the Báta 
Páhât, the Páu, is connected with the Blábin (wel thans de 5. Paloh, bij P*. 
Kénnlau onzer Kaart vallend in de Ulu Sämbrong), « branch of the Indáu, 
by n path of only one day's journey. Paths lead from the Mâdé and the 
Simrong {n* 1] to the Lingiu, thus connecting the Johore with the eastern 
rivers, while it is still more alosely united to tho western by its other 
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Doch nu, van Pangkalan Téba af‚! komt men in de 
Hoeloe Léngpgijoe; aldus: 

<The nexth day (30th) we succeeded. in getting our party 
off at 11,30 am. We were 16 in all, 12 men, besides ourselves 
and the boys. 1 had to give up my native mattress, there not 
being enough carriers; the Malays consider 15 to 20 kati 
[= 9 à 12 K.G.] sufficient load for a man in an cambong: 
(the basket they carry on the back with straps passing over the 
shoulders); Chinamen would carry much more [versta: 5 maal 
meer, Ì proel] in his two baskets on a kandar-stick (dit Mal.- 
Eng. woord voor «pikoelan» ontbreekt? in Yule & Burnell's 
Hobson-Jobson, 1886, of 2° ed. 1903), but they could not pass 
along a great portion of the path we had to travel, which was 
in many places only just wide enough for the head and 


branch, the Sáyong, which risea in the same low bill from which 
the Binút [de Bônut onzer Schetskaart) issues, IT found no Binuk on the 
river Johore below the junction of the Sáyong and Lingiu" (ib); en dan 
over, de algemeene orographische gesteldheid van het land waar de Orang 
Bönoewa leven aldus: „With the exception of the Lalûmut [= Bölumut) 
mountain group, in which the Lingiu, Sidili, Múdé and Küháng [beide 
rechterzijrivieren van de Sämbrong n° 1} rise, — and which sends a leus 
elevated chain towards the place where tho waters of the Simrong flow on 
the one side to the east and on the other to the west, [hièr is Logun's tekst 
niet in harmonie met de feiten, want er is gèên lager bergketen van den 
Bêlumut naar het N,W.; wel naar het N‚N.O,) — the whole country of tha 
Binuú is flat, or undulating, or slightly hilly.“(p, 249; Joorn. Ind. Archi p. 1, 1841). 

Zooals men gist: Loan spreekt overal van „Lingiu" — Hervay's Länggiu, 
mêt accent op de tweede f, weet niets van sen fantastischen (of verkaspelden) 
naam „Negaoyoung” ala Favre heeft; en noemt terecht, conform de Sad jarah 
Mél. in Verhaal I (alinea 18) en VI (alinea 1 en 4) de „Savong” steeds «Sayang”, 
maar de Lênggiu alterneerend „the source of the Jahore rivier”; dua: de berg- 
rivier de ware bronrivier, welke de Sajoeng (met mir water) in zieh opneemt. 

t Deze Sungai Töba („Töbá river", p. 100), met de woonplaats van den 
Pangboeloe — Batin der Djakoen's, Pangkalan Täla („Pängkâlan Täba”, 
p. 110), is niet de eonige rivier die aan immigratie doet denken van Sumatrn- 
nen in het boven-Djohorgebied. Overgenomen van de Kaart der Straits Branch 
(LOL), vindt men op onze Sohetakaart als bijstroompjes van de B, Sayong, 
behalve een „5, Siam" (rechts), cen S. Siak en &. Bilitong (beide links); 
de 5, Tôba staat aldaar zwak aangegeven doch zonder naam. Het Pangka- 
lan Téba durfde ik niet inschetaan, niet wetende op welken oever het lag. 

‘In Klinkert's Zakwdb, 2e druk (1910), in dit alleen te vinden onder den 
vorm gandar; Wilkinson (1003) geeft het echter onder den hoofdvorm kandar: 
„Carrying on a pole (a borden being hung from each ond)" dus zuiver = mimi 
koel; daarbij een voorbeeld met „bärkandar" voegend uit de Hikajnt Béstam- 
man (hetzelfde geschrift wel, dat in hot Jav. Boestam heet; verg. Vreede's Catal. 
1892, p, 308). Klinkert's Mal-Ned, Wb. de dr. (1916) verwijst hij kandar, p. 816a. 
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shoulders to squeeze through. After starting we had to cross 
a stream [op p. 103 blijkt: sthe P&nis:] by means of some un- 
pleasantly ricketty [== waggelende] branches; and then our 
course, there could be hardly said to be a path, lay through 
jungle which was all under water... After an hour or two 
of this sort of work we came upon a larger stream with rushing 
current... and we continued to wade, occasionally up to the 
middle, along ‘the banks of this stream, which was the 
Lénggiu, till 3 p.m. or so, when we got on to higher ground. … 
By 4 p. m. we had reached still higher ground with a delightful 
clear sandy-bedded brook flowing at the foot of a steep rise; 
here, above the stream, we decided on taking up our quarters 
for the night,.... in about an hour we had a capital shanty 
two or three feet off the ground... After the persevering 
attacks of sand-flies had been dispelled by the smoke of a fire 
lit close to our hut, we at last got to sleep amid the croaks, 
eries, shrieks, and hootings of a host of frogs, insects, and 
birds. The stream below us was a tributary of the Pénis, which 
we had crossed earlier in the dav. 

Next day (31 st) we made a start-about 8 a. m.... At Oa. m, 
we reached... Avér Pûtih (white water), so called apparently 
on the diens a non Îucendo principle. Yesterday the sail was 
muddy or sandy, now it was darker, and the swamps through 
which we passed between the higher levels of our course rej- 
oiced in a deep brown mud,... The rattan thorns were a 
constant annoyance, and the path even our Malays lost some. 
times, but the Jakuns seemed never at fault and sped along, 
though somewhat more heavily burdened than the others, 
with astonishing rapidity.…. About 330 p, m. we heard the , 
sound of rushing water and shortly after reached the banks 
of a most delightful mountain torrent tearing down amongst 
granite boulders of all sizes and shapes; this we were told 
was Hûlu [door een drukfout staat er: Bûlu) Lénggiu, or 
the course of the Länggiu River, and on this spot was 
Bâtu Sétinggan (sic! doch lees: S&tinggong, zooals ook op 
p. 109 staat; van Mal. tinggoeng — snederhurken», óók bij 
Wilkinson alleen als <tinggong»] (the squatters’ stone) or Bâtu 
Bérkâchang [lees, blijkens LOGAN's tekst: Berkâchong; van 
Mal. katjoeng, <kindjes], to which a legend is attached 
that it was the first couch of the parents of the 
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human race; the details of the legend cannot be stated here, 
so 1 simply follow the account of it given by Logan !……. we 
determined to camp here for the night, and so we soon had 
a hut put up on the very brink of the torrent... 

Next morning [Ì Febr] we continued our journey about 
8 a.m..... After two or three hours’ work in ascending and 
descending a series of hills with sandy and rocky streams between 
them, we had a steep climb up a slippery hill... and after 
going along a narrow ridge at the top we came to a dip; here 
we were brought to a halt, and were told that this was the 
old boundary line between Pahang and Johor [ge- 
heeten, zooals op blz. 531 blijkt: «P&s&lângan (the old boun- 
dary)s = <Tusschengrenss], but that now it ran further 
North. * Our path soon after descended and we very shortly 





t Tsooas, na eorst gezegd te hebben dat, volgens de Bänoowa-verhalen, na 
den Zondvloed, God („Pirmän”; wel van het Mal.-Perr.-Arab. firman = [Gods] 
Woord) „caused Ganong Lulúrmut with Chimúndong and Bechtúak ta rise, 
end this low land which we inhabit was formed later... The Lulbmut 
mountains are the oldest land’, — gaat dan door, na de op den Bêloemoet 
gelocaliseerde Scheppingslegende der menschen te hebben verhaald: 

„In erossing the Lingiu in the dpper part of the mavine in which it rises, 
n long fat granitie slab with thiekly growing moss, called Bútu Bekachong, 
waa painted ont us the Ärst oouch of the parents of the human race. 

They look upon the Gunong Lulúmut group with a euperstitious reverence, 
not only connecting it with tho dawn of human life, but regarding it aa pos- 
sèased of animation itself. Lulúmut is the husband, Chimündong his old wife, and 
Bechúak his young one, At first they lived together in barmony, but one day 
Chimündong in a Ât of jealousy eut off Bechúak's hair. The voung wife retal- 
jated by a kiek applied with such foroe to Chimündong's head that it waa for- 
ved out of ita position. Lulmut, seeing bis mistake, stepped in with his hoge 
body between them,und has ever since kept them séparate.' (Lc. p. 218—278). 

Dit anthropomerphe bergverhaal der Bänoewa’s van de opper-Djahor stelt 


* in staat om niet nlleen de d namen te vertalen, maar ook hun legendarisch- 


mythisch varband volledig te begrijpen, en daarmede de bron van hun ont- 
staan, Lelumut =de „Bemoste” (zie den hoofdtekst verderop) = de „Lang- 
gebaarde”, in de Aartrvader, zeg: Abraham; Châmundong == de „Hellende” 
(van wege Bächuak’s schop; Mal. tjendong — hellen, vanwaar de toestandsvorm 
Ejémondeng), ia do Oudere Gade, „with two peaks” zegt Herver even verder 
(= da twee borsten), zeg: Sarah; Böohuak =— Börtjoewa — de „Verstootens” 
(van Mal. tjsewa, dat niet bij Klinkert staat, maar wol bij Wilkinson, p, 288, 
nls: „Not pleasing, unsatisfactory, unfortunate”), ie de Jongere Gade, mat 
haar „twin paaks” zogt alweer Hervey oven verder, zeg: Hagar. 

En de Echtkonts van deze 1 42 wasde Batu Bärkachong (van katjoeng) 
of „Steen dea Telans”, een lange granietplaat met dek van mos, nan den voet 
der 8 bergtoppen;of Batu Sétinggong — „Hurkende, Neergerlijde Steen.” 

1 In 1588 werd, oa een grensoorlogje tusschen Pahang en Djohor, door 
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had another steep climb up to a similar narrow ridge and in 
coming up... we were not long in coming to another halt... 
whenve we had a fine view of Bëchûak and Blûmut; 
Béchûak with her twin peaks to the right, Blùmut 
stretchingiaway to the left, concealing behind her 
broad back Chimundong,thethirdofthetrio. These 
three hold an important place in Bénüùak legends 
(Ll found the name acknowledged by the Dato, whe pronounced 
itas spelt, and talked of a «Râja Bénúak» in old days).» Waarbij 
Hervey aanteekent, dat hij Logan's mededeelingen ten deze 
„geheel bevestigd vond; dus 32 jaar later (p. 102—105). 

Hier dan, op de Zuider-helling van Bêlumut (N. ten 0.) en 
Béchuak (N.N.O.), met even achter zich (Z. O.?) de oude grens 
Djohor-Pahang, is Hervey tevens aan de waterscheiding gekomen 
tusschen het Lénggiu-Johor-stroomgebied en dat van de Kahang- 
Sémbrong-Endau, welke laatste in haar benedenloop de moderne 
grens vormt tusschen Djohor-Pahang; van dit zadel uit besteeg 
Hervey op 2 Febr. den top van den Lélumut=Bälumut; 
d.i, (al zegt Hervey dit niet) de <Bemastes, de «Mos-bergs, 
van Mal. fwemoet. Ziehier een extract uit zijn verhaal, waardoor 
tevens die bergnaam duidelijk wordt: 

«Some way further on [onmiddellijk volgend na bovengenoemd 
uitzichtspunt; nog steeds 1 Febr] we came to à tree where 
the path [d.i dus fevens «the Johore path» uit 1847 van LOGAN, 
zie blz. 521, noot 2 hiervóór, en verg. de kaart der Straits Branch 
van 1911) bifurcated, on which we found the initials of Mr. 
[E. C.J Hill and Che Yahya [een Singapore-sportsman met zijn 
Mal, gids] bearing date 18 1—79, and an arrow pointing to 
the left as the path to be followed by the Blümut-bound trav- 
eller; our predecessors had been taken along the right-hand 
path and ultimately found themselves on the top of Bêchûak 
whence a still higher mountain was visible [natuurlijk de Dé- 
lumut], so they retraced their steps and took the left-hand 
path down to the gorge, through which runs a stream (op p. 109 





tusschenkomst van het Eng. Gouvernement det Straits, de Endau-rivier tot 
grens bepaald; zie Phillips, The Malay Peninsula, 2' ed, 1908, p. 04, De antieke 
grons van Djohor's „provincie” Pahang was in 1641 sohter de Södili Bèsar 
(zie hierna ble. 556, alot der noot, en onm» Bijlage 2, biz. 529, slot der moot); 
daarbij das sloot zieh bovenstaande „old boundary” aan in 't binnenland. 

1 Foutief staat hier 3 maal in Hervay's tekst „Bächüak”, en ook 2 maal 
„Bênúak”., De juiste spelling staat bij hem op p. 108 en 108. 
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blijkt de naam: «the Singgong streams =de Ulu Kahang 
van de Kaart der Straits Branch] * flowing down from the dip 
between Blümut and Bechûak. Here they put up a hut and 
took up their quarters for the night, ascending to the top of 
Blûmut the f(oll)owing morning. We took the left hand path, and 
found ourselves, after the descent of an almost perpendicular 
steep of rich black soil, on the edge of the stream just mentioned, 
with Mr. Hill's hut just facing us on the other side of it. This 
stream, which gurgles down through rocks clothed with ferns 
and caladiums, is the sources of the Kahang, one of the 
tributaries of the Endau,.... After turning in, we found the 
air very keen;.... the wind was blowing boisterously up the 
gully (hier dus W. wind; zie blz. 531) and through our hut, 

At 7 a. m. [op 2 Febr. 1879] we found the thermometer in 
the hut shewing 67°. Outside, at 4 a. m., it must have been 


t De bergteekening op onze Schetskaart is nief naar de Kaart der Straits 
Branch (1911), welke deels foutief is, doch naar de twee jaar jongere Admir- 
Kaart n° 795 (New ed, Aug. 1913), welke voor den Bölamut-top gegrond is 
op triangulatie. De eerstgenoemde vertoont, nota bene, 2 maal een top met 
een hoogte van 8280 (E.r), één „G. Blumut 3280” op de juiste plaats van 
onze Schetskaart, dus ca. 27 N.Br, en een tweeden, nu platenu-achtigen, 
top met „8280" ònder het woord „The Bölumut Range” van die Kaart, 
d.i, ongeveer onder de letters „ge” van het woord Belumut Range op 
onze Schetskaart, dus ca. 1°56 N.Br, Dit laatste nu is een verwarrende fout, 
overgenomen van oudere kaarten (in plaats dat men haar geschrapt had), 
met name van de Admir-Kaart n* 8548 (Jan. 1908). 

De Admir-kaart ne 785 van Ang. 1918 vertoont: op den „Blumut” een 
triangulatie-teeken, mot het cijfer 8230; dan „Chimundong" met zijn 2 toppen 
en het bijschrift „ab' [— about] 1650”; doeh den Bächuak alleen met zijn 2 
topjes, doeh zònder naam en zönder hoogte. 

De hoogte van den Chimundong, welke bij Phillips (1906) in den tekst 
p. 105 en op het kaartje van p. 108 heet: 3.000 ft, en welke ook Hervey op het 
oog schatte „little if at all inferior in elevation to Blûmut”, schijnt dus inder: 
daad een heel stak geringer to zijn; de hoogte is daarom op onze Schetskaart 
bijgeschroven als: „4 5089? +4 100072”, De hoogte van den Bächuak, op de 
Admir-Kaart n* 3548 vermeld als „8300" is om gelijken twijfel bijgeschreven 
ala: „100629; de naam staat op die Kaart en op de Kaart der Straits Branch 
als resp. „Gunong Bechusk" en „G. Bechuak", Die Admir-Kaart ne 3543 
vertoont alleen den naam „Ge Chimundong”, en het algemeene bijschrift 
Blumut Range beZ. de 7 N.Br, maar zonder bepaalden top van dien naam. 

De Kaart van 1920 (zie hier vóór blz. 417, noot) geeft voor den „G, Blumut”: 
zoowaar: 8821 BE, v., dus 1165 M; voor den „G. Muntahak’': 989 — 635 M. 

Da gestippelde lijn van den bovenloop der S. Länggiu is geheel an al van 
ons zelf, en zuivere gissing, omdat anders Hervey's nauwkeurig Reisverhaal 
geenszins zoude kloppen. De plaats van Pangkalan Könalau aan de Ula 
Sèmbrong is ontleend aan Hervey’s reisschets in Jouru. Str. Br. n° 8, Dec, 1881, 
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three or four degrees colder. We left for the ascent to the 
summit about S a. m., the path at first leading down a rather 
steep slope, but it soon began to ascend; and the soil grew 
black and slippery, and the trees slighter in bulk but thicker 
in number; they worea thick coating of dripping moss 
which made their appearance very deceptive; a stem apparently 
as thick as a man's leg turning out to be no bigger than hís 
wrist. After toiling and climbing and squeezing our way up 
for an hour or so, we reached the top of the ridge, where a 
furious wind was rushing by, hurrying along an unbroken suc- 
cession of dense clouds [in den N.O.moeson); * a little further on 
we came to an opening on the eastern side with grass and 
bushes;.... After another half an hour's absolute climbing, 
in which we had to make constant use of the bem- 
ossed stems around us, we gained the summit, 
which is extremely narrow, hardly reaching 20 feet [== ca. 6 M.] 
diameter anywhere; it consists of large blocks of granite, stunted 
trees [— dwerg-boomen), bushes, and the râsau (Pandanus heli- 
copus Kurz] which I had noted with equal surprise on the top 
of Panti; it must be taken as an indication of damp- 
ness;2.... by 1 p.m. the clouds had all cleared away, and we 
had the satisfaction of a fine view in all directions; the horizon, 
however, never quite cleared, remaining hazy to the last, so 
that we did not succeed in making out Mount Ophir [== G. 
Ledang, bij den N. O. hoek van het landschap Malaka; W‚.N.W. 
van den Béloemoet-top]... Immediately North of uslay 
Chimundong, a fine mountain, with two peaks some 
little way apart, little if at all inferior in elevation 
to Blûmut; their bases touch... Directly South 
(n.l. van den Bélumut] stand the twin peaks of Béchûak, 
while S. S. E. of her run the parallel ridge of Pésëlângan (the 
old boundary) and Péninjan (lees: Péninjau = de Uitkijk} ®.… 
1 De wind „up the gully” van bla. 530 was dus opgezogen tegenwind. 

1 Vandaar ook het vele mos. Bij zijn incidenteel beschrijven der beklimming 
van den G, Pantai (zie ble. 508 hiervóór) in 1817, had Hervey verteld: „The 
soil on the top is black and peuty-looking [— turfachtig), here and there are 
moist hollows with a good deal of moss: Ì was surprized to find the „raau” 
up here and other vegetation usually characteristie of a low and damp level; 
it must, [ suppose, be attributed to the low temperature and moist soil” (p. 93), 

Het typische gewas op den G. Méntahak was daarentegen de daoen pajoeng 
(p. 95), dei. de dwergpalm Teysmannia altifrons R. et Z. 

* Zoowel op de Kaart der Straits Branch (1911), als op de Admir.-Kaart n° 795 
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The greater part of the country from S. to W., as far as we 
could see, appeared to be an unbroken level of jungle, but the 
rest is a fine country abounding in hills of all heights up to 
3,000 feet [= ruim 1000 M.], with numerous streams following 
into the Johor, Endau and S&dili.... We got down from the 
top to our hut, ete.» (p. 106—109), 


Op de 3 nu volgende dagen van den terugtocht tot en met 
Pangkalan Téba, komen, ten slotte in Hervey's verhaal twee 
merkwaardige onderwerpen nag voor, als resultaten van gesprek 
met den ouden Batin der Djakoen's dien hij al kende; en wel 
de legende van den Bukit Pänvyabong, een eind 2.0. van 
den Bélumut-top; èn de curieuse vertelsels over de menschi-tijgers, 
oorspronkelijk herkomstig uit <Ch&nâäku» (=de vermaarde soekoe 
Tfaniago!) in «the Ménangkäbau country», vroeger wonend op 
den top van den Bêlumut, doch die zich later hadden terug- 
getrokken op den Chêmundong. Aldus luidt dat eerste verhaal: 

«Next dav, 3rd Feby., on reaching the Singgong stream 
[dit moet dus de juiste naam zijn van de Ulu Kahang, verg. 
blz. 530 hiervóór; volgens Klinkert zal Mal, stnegoeng iets be- 
teekenen als tzijwaarts, haaks, onder een hoeks, vanwaar 
miënjinggoeng; geen van beide bij Wilkinson], [ collected a few 
pebbles... At Bätu S&tinggong, in the Hùlu Lénggiu, 
we collected the ferns.... and reached the Ay&r Pûtih (noted 
for its black mud), somewhat to our surprise, about 3.30 p. m. 
[dus in 1 dag af‚ wat men in 2 dagen op had gedaan]. 

Left next day [4 Febr.] about 8 a. m.,...., and we reached 
Péngkâlan Téba at 1 p.m..... [ had some talk with the 
Dato abouth various legends; among others that of Bukit 
Péniäbong [=de Hanengevecht-Berg], said to be a practicable 
ascent within the day, there and back, from K&lésâ Bäâniak 
[zie hierváór blz, 522; halfweg zoowat in hemelbreedte tusschen 
Pangkalan Téngkëlah en de monding der 5. Téba]. The legend 
is that a cock-fight took place between Râäja Chûlan 
and another Râja of old times, the defeated bird 
flew away ta his house at Bukit Bülan,® while the 





(1918) zijnde „B', Peninjau” en de Noordelijker „B'. Jemal” aangegeven. 
Ik varmoed, dat Herver's Pösëlangan, de oude grens dus tusschen Djahor 
en Pahang, begon bij dien Boekit Djémal. 

t Er staat resp. gedrukt: Setinggong; Hulu; Aver Putib (p. 100), 

1 Deze Boekit Boelan werd door Herver vermeld bij zijn rondzicht op den 
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vietorious bird was turned into stone and still remains 
a mute but faithful witness to mark the spot where the tremen- 
dous conflict took place. The Dato informed me that he 
had seen the figure himself on the top of Bukit 
PéniAbong; it was a good deal about life-size, he 
said, and just like a cock in white stone; he added 
that the top of the hill was bare and a good view was to be 
had from it. Assuming that he really did visit the hill, it seems 
to me not improbable that this hill may turn out to be lime- 
stone, the most southerly in the Peninsula; at present, Î believe, 
there ís no lime-stone known to exist South of the S&lângor caves 
[vân S. Batu of Ayër Batu, bij Kuala Lumpur]. (p. 109— 110), 

Het blijft jammer, dat Hervey hier niet gevraagd heeft naar 
den waam van den anderen Radja in het tweegevecht met 
Radja Tjoelan, indachtig aan het fameus verhaal van het duel 
tusschen den Radja Soerän uit Klingland en den Radja 
Tjoelan van Ganggäïjoel-Langkäjoe) in Verhaal 1 der Sadjarah 
Melajoe; hetwelk immers volgens dien tekst plaats greep in het 
gebied der eboven-Djohor-riviers, aan de oevers van een 
:S, Pangkal: — waarin sPangkal» in het «Siameesch» zou 
beteekenen eriviers * —, en vóór de zegevierende Kling-vorst met 
zijn legerscharen kon binnentrekken in de «kota Ganggäjoe> * 





Büloemoet-top den 2 Fabr. Aldus: „Further to the East, about E.S.E, we 
noted Panti and Möntahak [er staat: Mäntähak) with Sämbälâyang between 
them, and Bukit or Pänâli Panjang (lang ridge), Bukit Bûlan [er staat: 
Bülang) (moon hill), and Bukit Tambun Tûlang (bone-heap hillj in the fore 
ground” (p, 109), Ean Mal. vorm pènali komt noeh bij Klinkert noch bij Wil- 
kinson Î.v- „tali® voor, mAAF blijkt wal degelijk te leven. 

t Men vraagt zich natuurlijk af: ia dit bare onzin; of zit er de verhaspeling 
achter van oon Sinmeesch woord tot een Maleisch? Vooral ook omdat „Pang- 
kal"' geenszins zeker ja; Leyden (1E21, p. Lj heeft: Panggil; het Ma. A bij 
Dulanrier — ha, 1716 Leiden: Pa ngkäli; hierna (bla. 535) in den hoofdtekst 
zal de aannemelijkbeid bepleit worden, om te lezen: Tongkil, d.w.s. een 
bestaande zijrivier van de 8. Linggiu. De 4 Sinmeesche namen voor stroom 
af rivier, welke de „Synopsis of native terms" op do Kaart der Straits Branch 
opsomt, passen geen van al; een 5" woord, dat er ten minste iets op lijkt, is 
Sinmeesch than — kleine rivier, blijkens Pallegoix' Dictionarium (LE). 

1 Met roerende vonstemmigheid hebben alle teksten hier aan het slot van 
alinea 14 van Verhaal 1: kota Ganggäyu; zoowel Abdoellah Moensji's 
editie van oa. 1840, die in het alot van alin. 18 bn „Ganggäyu” òn „Langkäyu” 
kende (p: 18 en 20); als Dulaurier's editie (1856), die alléén „Ganggäyu” kent 
{p. 19-20 en 32); als Shjeliabear's ed. in Arab. karakters (1896), die èn „Gang: 
gäyu” èn „Klang Kiu" kent (p- 16 en 19); èn zelfs het Ms. A bij Dulaurier — ha. 
1716 Leiden, dat in alin. 18 nchtereenvalgens heeft: „Langkiut", „Langkiu”, 
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van zijn gedooden tegenstander, en daarna zijn weg vervolgen 
«naar Toemäsiks. Ook blijft het jammer, dat hij niet nadere 
bizonderheden heeft gevraagd over die Boekit Boelan, ge- 
legen tusschen de toppen van Bêloemoet en Mèntahak, en wel 
zeker ook — al kan ik dat, door de onvoldoendheid der be- 
schikbare kaarten, niet waar maken — Oostwaarts van den 
h | Boekit Pénjaboeng. 

In afwachting van dit nader locaal onderzoek, van Singapore 
ï uit, op die twee genoemde lagere bergtoppen en het bevaarbaar 
N gedeelte der S. L&nggiu tusschen Pangkalan Téngkëlah en 
Tanjung Perak, durf ik met persoonlijke verzekerdheid reeds 
eenige punten vaststellen: 1°. hier bij den Bukit Pényabong 
zijn we gewis in de onmiddellijke buurt van het slagveld tusschen 
een vóór-Djohorschen vorst (hij moge Radja Tjoelan dan 
hebben geheeten, of heel wat anders) en een uit het Noorden of 
Noordwesten binnengedrongen overweldiger (hij hebbe dan Radja 
«Soeräns geheeten of heel wat anders); 2°. dit is dus een 
strijd geweest tusschen Langka-soeka en hoogstwaarschijn- 
lijk Pahang, al dan niet als mandataris en vazal van Siam, 
in zoo goed als zeker ca. 1400 A. D. (tusschen 1365 — Näga- 
rakrëtägama, Zang 14:2 —, en Malaka’s opbloei); 3’. die inval 
is gebeurd over een der passen langs de drie heilige bergen van 
Langka-soeka, den Tjëmondong ten eenre (N.) en den Loe- 
loemoet (—= Bérloemoet) + Bêrtjoewa ten andere (Z.); die heilige 
trits, welke men in litterair-Rämäyana-dialect zéér gevoegelijk 
zou kunnen noemen... Trikuta, d.i. de «Berg, auf dem 
LankÂ liegt, 5, 2; 6,39; 7, 3», zooals Jacomr het in zijn stan- 
daardwerk «Das Rämâyanas (1893) bij zijn «Namen-verzeichnis 
zur Ínhalts-Angabe» kort documenteert (p. 211b), en welke berg- 
naam ook in het Oudjav. gedicht Hariwangca is overgegaan 
(zie V. d. Tuuk, II, 1899, p. 596a); vormende tevens — nu niet 
meer litterair-symbolisch, doch geografisch-reëel gesproken — 
het brongebied der 3 stroomen van het Langkasoeka-gebied van 


y 


en „Ganggäyu” — ten minste zóó begrijp ik Dulauriers noot 4 op p‚ 19, en 
de afwezigheid van een noot op p. 20 —, doch in 'talot van alin. 14: „kota 
Ganggâyu" (p. 22, zönder noot bij laatsten regel). Alléén de vertanlde tekst 
bij Leyden, dien men nog niet toetsen kan aan de oorspronkelijke 2 of 3 has, 
zoker schuilende in de collectie-Raffies te Londen (verg. ons T° Gedeelte, de 
noot op bla. 121), heeft bij alin. 18 der editio princeps: „the country of Glang 
Kiu”,en „it ie usually termed Glang Kiu', en ten derden male bij alin. 14: 
„the fortress of Glang-kiu” (1821, p. 10 en 18) Zie ook ble. 122-198 hiervóbr. 





weleer: de Gangga = Woerawari = Lwa-Räm == Djohor, de 
Endau (N.), en de S&dili (O.); van welke de voorste allereerst 
was «Räma’s stroom», «helder» als een heilig Ganges-« waters, 
een «juweel» onder de stroomen; 49. die slag, welke de macht 
van éérst Langka-soeka met zijn hoofdstad Gangga- 
a(ha)yu' = Ganggäyu brak; en waarschijnlijk kort daarna 
óók Toemasik neersloeg, schijnt gestreden te zijn bij een 
rivier aan de boven-Djohor=L&nggijoe, welke niet «S, Pangkal», 
of «S. Panggil» (@;Leyden, p. 11), geheeten zal hebben, zooals 
alinea 14 der Sadj. Mél. l ons wil wijsmaken, maar met goede 
waarschijnlijkheid is geweest... de S. Tengkil van thans, 
nadat de S. L&nggijoe haar grooten draai heeft genomen van 
O:; naar Z., naderend het punt waar zij de groote «schuins- 
inloopende» bijrivier, de Säjoeng, zal opnemen; in Mal. schrift 
behoeft men daartoe de #a slechts te lezen als fa, zijnde één 
punt meer (c.q. minder) en den kop van 't karakter dun in 
plaats van gezwollen ;* 5°. voorshands is er de beste kans om 
de kota Ganggäyu te vinden, met haar muur van zwarten 
steen, door te gaan zoeken een eindje benedenstrooms van de 
S. Tengkil, d.w.z. in de buurt van... Pasir B&ärhala; daar- 
gelaten wat het raadselachtige Dèlek bij de boven-Kahang (zie 
hiervóór blz. 514, en 522, slot der noot) bij onderzoek mag leeren. 
Ik meen te mogen zeggen, dat deze 5 gezichtspunten even 
zooveel verrassingen zijn. Doch er is nog een zesde, dat in 
geheel andere richting nieuw en verrassend zal blijken. 
Staande op den top van den Bêlumut, dd. 2 Febr. 1879, 
had Hervey over <the summit of this mountain: gezegd: 
Native tradition has been wont to call this the 
house of the tiger race, but on the approach of 
the white man the race has been removed to the 
sister mountain of Chimundong, where it will doubt- 
less remain till the invasion of some adventurous ‘orang pûteh» 
drives it back to that other stronghold of the race 


Gûnong Lêdang (Mount Ophir). When on an expedition 


to Méntahak [er staat: Mentéhak] in 1877, Ll was in formed 
1 Terecht maakte Dr. H‚ H. Juvsnout mij opmerkzaam: „Ganggäyu zou 
in zuiver O, Jav, moeten luiden Ganggäbayu, samengetrokken uit Gangga + 
abuya. A yu is jonger, en modern-Javaansch." Verg. V. d. Tuuk, 1, p. 341842. 
s Het eerste naar de schrijfwijs mn Abdoellah's editio princeps (ca. 1840); 
het tweede naar die bij Dulaurier (1856) en later. 
DL 77. 85 
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that no one, not even a Jakun, had ever reached 
the summit of Blûmut, Jakuns only passing over the lower 
points; the obstacle being tribes of huge and feroc- 
ious monkeys which rendered it dangerous, if not impos- 
sible, to attempt it. It is true that no Jakun had ever been on 
the top of this mountain, till one or two of them went with 
Mr. Hill [zie boven, blz. 529; dus ca. 20 Jan.) a few days before 
us, but 1 regret to say that the monkeys were disappointingly 
timid and retiring; not one ventured within sight of us,» (p. 108). 

Maar nu, terug van den top, te Pangkalan Téba in gezelschap 
van den ouden Datoe der Djakoen's en diens neef, den jongen 
Batin, komt Hervey er op terug; aldus: 

«5th. [Febr.]..-. Had some talk with the Bâtin and the Dato 
about religion, the origin of the tiger race, and the cam- 
phor language [de zgn. spantang kâpurs, zie p. 11215 
bij Hervey, tevens slot van zijn opstel}. The legend of the 
tiger the Dato refused to communicate in publie, 
and 1 had to go to a place apart before he would tell it me. 

In their own houst tigers are supposed to have the human 
shape, and only to assume the shape in which they are known 
when they go abroad. Their original abode is placed at 
Chëänâku in the interior of the Menangkâbau coun- 
try; when they increased and crossed to the Penin- 
sula they took up quarters at Güûnong Lêdang 
[er staat: Gunong Lédang] and in the Blûmut ranges 
(p. 110). Waarna nog volgt een naturalistisch Djakoen-verhaal, 
op welke wijze de eerste tijger van dit ras geboren werd uit een 
«Baginda Ali Rájas en eene vrouwelijke padde; hetwelk Hervey 
kieschheidshalve teruggeeft in 't eigen Maleisch van den Datoe. 

Doordat Hervey niet heeft beseft welke verre strekking deze 
ras-term <Chänâkus heeft voor Minangkabau, heeft hij 
niet den kostelijken sleutel kunnen vinden op deze Djakoen- 
legende in situ over weertijgers (de Mal. harsmau djadt-djadfan) 
op den Béloemoet vroeger, op den Tjëmondong thans, alsmede 
op den Goeneeng Ledang, Malaka's heiligen bergtop en zetel 
van de Sibylle der Maleiers, Dang Nila(Oet ama)! Een legende 


t In de Ledang-pantoon aan 't alot van Verhaal 27 der Sadj. Mél. heet deze 
Princes-Sibslle: Dang Nila; een pantoen, gezegd door een Blauwen Lotus 
(toendjoeng biroe) op den berg. Men mag wel den naam aanvullen met Oetama, 
verg. toeh den Vorst van Bintan in Verhaal 2-8: Sang Nila Oetama, 
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over weertijgers in de opper-Djohor, welke in het midden-Djohor- 
gebied, bij den G. M&ntahak, was verloopen en vervaagd tot 
een verhaal over vervaarlijke groote apen op den ongerepten 
Beloemoet-top. 

Maar <Chänâku» in Minangkabau! is niets anders als de 
befaamde soekoe Tjaniagö; één van de 4 evolken», welke, twee 
aan twee gepaard van soekoe (== voet; ook: poot, been; 3 en dan, 
als beeldspraak naar 4-voetige dieren: één vierde) tot /aras 
(== stam, tronk), de twee «stammen» vormen der 4 <kwartier- 
geslachten», waaruit het oorspronkelijke Minangkabau-volk in 
zijn geheel is opgebouwd: de aristokratische laras Kotö-Piliang 
en de demokratische /aras Bodi-Tjaniagö. 


‘mmm 





Doch niemand heeft zich nog eens afgevraagd: vanwàâr deze 
namen der 4 geslachten of volken der Minangkabauers; zelfs 
WESTENENK niet in zijn voortreffelijke studie «De Minangka- 
bausche Nagaris (1° druk, Padang 1913; 3° druk, Batavia 1918). 

De variant Tjënakoe voor «Tjaniago», thans nog levend in 
Djakoen-mond aan de boven-Djohor, en een gelukkig zoeken 
op de detailbladen 1: 80.000 der topografische opname van de 
Padangsche Bovenlanden, speciaal Blad IX (opgenomen 1887 — 
96, uitgegeven 1899), gevende het gebied onmiddelijk beZ. de 
Oembilin-rivier tusschen de moderne kolenmijn-kota Sawah 
Loento (W.) en de antieke kotö of nagari Si Djoendjoeng 
(O.) — zijnde dus het opmarsch-gebied van de Midden-Sumatra- 
expeditie tijdens Vorst Kértanagara van Toemapäël, de Pama- 
lajoe in 1275-1293 A. D., om van de boven-Batang Hari te 
komen naar de Oembilin (anders gezegd: boven-Kwantan) —, 
heeft mij in staat gesteld dit raadsel op te lossen. Als volgt: 


a. Tjaniagó is de Minangkabausche vorm voor Mal. Tjë- 
näkö; d.i. de beneden-Kwantan; waar immers bij Moeara 
Tjënakö (ook geheeten Koeala Tj.; of alleen Tjénakö) de 


t Dat deze spelling „Chânâku" bij Hervey op p. 110 geen drukfout bevat, 
blijkt op p. 112, waar hij nogmaals spreekt over: „the semi-human nature of 
the tiger race in its home at Chëänâku”', 

1 Dit zijn zelf reeds verloopen beteokenissen. Oorspronkelijk is soekoe — aa- 
eekoe — sa-woekoe (verg. toch V. à. Tuuk's Kawi-Wadb. T, p. 1865 en III, p. 5025) — 
bén stip, of korrel, of lid (van een bamboe; geleding), of onderdeel (van tijds- 
verdeeling; inlandsche week); kortom, wat men in wiskunde noemt: een eenheid. 
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belangrijke rechter-bijstroom S. Tjënako zich vereenigt met 
den hoofdstroom, de Batang Kwantan, alias «rivier van 
Indragiris, en dezen hoofdstroom daardoor voor grootere 
schepen goed bevaarbaar maakt. Vandaar ook dat hier, te 
Moeara Tjënako, de Oudhollandsche loge aan de Indragiri- 
rivier van 1664— ca. 1682 gevestigd is geweest, opgeheven 
pas na den overval en plundering door de Bantammers op 
den vroegen ochtend van 22 April 1679. ! 

b. Piliang is — hoewel een vaker voorkomende dorpsnaam 
in Minangkabau — in dit verband speciaal mijns inziens 
een thans kleine nagari op een zeer gewichtig punt: de 
vereeniging van de Batang Oembilin (hier uit het N. W. 
komend) met èn de B. Soekam (uit het 2. O0. komend; 
hieraan ligt Si Djoendjoeng bovengenoemd) èn de B. Pa- 
langki (uit het Z. W, komend; zie verder bij € hieronder), 
aldus met hun drieën zich vereenigd tot één grooten stroom, 
die van hieraf den naam draagt van Batang Awanfan. Bij 
dezen tviersprong» van rivieren ligt Piliang aan den W. 
gever van de B. Soekam, en vlak beN. daarvan ligt Moe- 
arä; voorts Tambagö aan den O. oever der B. Soekam, en 
Kotá Toe aan den overkant, dus op den N. oever van 
de Oembilin-rivier, die hier «Kwantan» gaat heeten (voor 
de 2 laatste nagari's zie d° Blad VIII, 1899), O. Z. O. van 
Piliang, en _N. O. van Si Djoendjoeng ligt de archaeologisch 
nog ononderzochte Boekit Barsoerat, 475 M. hoog, dus 
bijna 400 M. hooger dan de aan den linkeroever der B. 
Soekam gelegen nagari Si Djoendjoeng. Men ga daäàrheen 
om weer een stuk geheim der Pamalajoe te ontsluieren ! > 


! Zin Aardr. en Stat. Wdb, van NL, ITT (156%), iv. „Tjenako (Koe: 
wala-)'. Deze loge te „Andragiry” (aldus steeds de officieele naam) werd 
opgericht krachtens het Contract dd. 28 Oot. 1684, art. U; zie Dagh-RKogister 
Casteel Batavia 1644 (1893), p. 58S—508, vooral p. 530 en 592, Do datum van 
den overval blijkt uit Dagh-Reg. 1670 (1809), p. 360. De officiesle opheffing 
had plants nà 1681, maar is nog niet nader té precizeeren omdat het laatst 
uitgegeven Dagb-Reg. (1919) loopt over dit jaar. 

Vrage echter: kan de plaats der Holl. loge ook soms geweest zijn te Pakan 
Toewa, een eindje benedenstrooms van Tjönako, dicht waarbij het riviertje 
Indragiri in de Kwantan valt, en waar vroeger de Vorst gevestigd waa? 
Zie A. F. P. Gaaartasp, Schetsen uit Indragirie (1889), p. 15, en de „Sohets- 
kaart der Tjenako” aldaar; en denzelfden in Bijdr. Kon. Inst. 5, V (1500), p. 40. 

* De opmarsch der Javanen in ea. 1200 Gaka — 1278 AD, van de boven- 
Batanghari (landschap Dharmmägraya) naar Minangkabau heeft plaats ge- 





had langs de Pangean en de Takoang, en 200 Over Si Djoendjoeng naar de Oem: 
bilin, De plok Kiliran Djao of „Javaansche Slijpsteen”, waar zij hun zijd- 
geweren moeten hebben gewet, bevindt zich op den linkeroever van de uit- 
monding der Takoeng in de Pangean, vlak bij de grens van Tanah Datar; 
zie toch Van Hasselt in zijn Volksbeschrijving van Sumatra (zijnde Midden- 
Sumatra UI, 1* Ged, 1e Afd, 188%, p. 181; en Westanenk in Tijdschr. Bat. 
Gen. dl. 57 (1916), p. 258 noot. Het is dua de plek waar het Blad 1 50.000, No XXII 
(190%), kuarteert een „5. Koto Ranah", of „riviertje dor kota in de vlakte”. 


N.O, van Si Djoendjoeng, is het trekken langs den Zuidyoet van dezen top 
door Vas Hasssir in Juli 1877 op zijn weg van Si Djoendjoeng naar Air 
Angut (verg. gezegde Bladen IX, 1899, en XXII, 1902, 1 : 50.000): „De Batang 
Singgalang (lees: Soengajang, die iets boneden Si Dj. rechts in de Soekam 
valt) moest doorwnaad worden, en daarop de Boekit bezeerd (= besoerat, 
beschreven) beklommen; deze borg kreegsijn naam naar een verdrag 
tusschen de vier kòta's Sidjoandjoeng, Ajer angò [Air Angat, 
ONO. van Si Dj), Solok en Tandjoong gedang [Z.0, van Si Dj, ann 
de Koelampij, dat, zooals bet verhaal luidt, vóór de westersche 
overheeraching op een bamboe-wuer, die op deu berg groeide, 
geschreven was, Ya den Boekit besoerk afgedaald ta zijn, trokken wij. 
ens" (Reisverhaal, T, 1881, Pp. 208-204; Midden-Sumatra, 1, 1), Van Hasselt 
ia echter niat op den top gewoest; zie het door hem gevolgd pad op Blad IX. 


Srmin Cantenrers (Oudhoidk. Verslag 1920, p. 63) gebleken, dat noch de Ngu- 
Jau barsoorat („beschreven Grot”) te Silake aan de Kwantan (bovenstrooms 
van Si Lokat), noch de Batoe Barsoorat te Bi Lioskah (benedenstrooms 
van datzelfde Si Lokat), iets van een inseriptie of zelfs maar letterteekens 
vertoont. Op de detailbladen VL (1899) en XXI (1897) vindt men geen „Silake”, 
maar wel een „B' Ngalau Barsoerat” bovenstrooms van Si Lokat. 
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e.__Bodi is voor mijn overtuiging niets anders als de nagari 
Moearö Bodi, gelegen op den linkeroever der hierboven 
bij & reeds genoemde Batang Palangki, daar waar deze, 
zelve uit het Zuiden komend, de Batang Lawas (di, dus 
Oude Rivier”) uit het W. opneemt. En... recht West 
bijna van Moearù Rodi, zoowat halfweg (hemelsbreed) tusschen 
deze nagari en de kota Sawah Loentö, ligt de groote nagari 
Padang Si Boesaek; welbefaamd in de Minangka- 
bausche overlevering — geboekstaafd in het slot der Hi- 
kajat Radja-Radja Pasai, uit de tweede helft wel der 18° 
eeuw — als de evlaktes (Padang) die «stinkend» (boe- 
soek) werd door de lijken der aldaar in hun vlucht van <Pa- 
riangan»s (voluit: Parian gan-Padang Pandjang, d.i. hetantieke 
«dubbel-dorp» van Minangkabau, op de £. Z. O. helling 
van den Marapi) door de Minangkabauers overhoop ge- 
stoken Javanen, welke langs de Batang Hari uit Madja- 


Het sauige mij bekend geworden berichtje over dezen Boekit Barsoerat, 


Daarentegen is uit het jongste roisverhaal in deze streken van P. V. van 
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pahit het land waren binnengedrongen, en nu langs die- 
zelfde rivier van Djambi hun heil weer zochten in de vlucht. ! 

Oók thans nog is de negorij Moearö Bodi van zoo- 
danige beteekenis, dat men haar aantreft op Blad n° 9 van 
Stemfoort en Ten Siethaff's Atlas, 2" druk (Gouvernement 
Sumatra's Westkust, 1 : 600.000, van 1903), evenals «Pad: 
Si Boesoeks, Si Djoendjoeng en het bovengenoemde Moearù. 
Het op dit Blad 9 niet opgenomen kleine Piliang maakt, 
blijkens de detailkaart 1:80.000, feitelijk één geheel uit met 
Moearö, maar ligt Z. van den grooten weg die van de 
Batang Takoeng (boven-Batang Hari gebied) in N. W. rich- 
ting over Si Djoendjoeng loopt naar Fort van der Capellen- 
Pagarroejoeng. Deze zelfde hoofdrichting moeten Kértana- 
gara's expeditie-troepen ca. 1280 A.D. eerst hebben gevolgd; 
daarbij mi, toen zij te Piliang kwamen, niet de Oem- 
bilin-rivier overstekende, doch den Zuidoever zooveel mogelijk 
volgende stroomopwaarts, de bocht naar het Zuiden — d.i. 
dus in de nabijheid van èn Moearö Bodi èn Padang Si 
Roesoek — òmtrekkende, en daarna N.W. vervolgende 
langs dien Zuidoever, om aldus uit te komen bij het be- 
kende punt waar de Oembilin-rivier zijn oorsprong neemt 
uit het Singkarah-meer, alwaar .…. van oudsher een Oud 
jav. inscriptie heeft gelegen, n° 42 van Dr. Krom's Inven- 
taris uit 1912, welke in Raffles' tijd de beschreven steen 
van Simawang (Si Mawang) heette. * En kijkt men nu 
weder eens op de detailkaart Blad VII (opgenomen 1886 —94, 
uitgegeven 1899), dan ziet men, bij dien afloop der Oem- 
bilin uit het meer, aan dien Zuidoever niet alleen een groote 
nagari Si Mawang, maar èn aan den overkant der rivier 
(Noordoever dus) niet minder dan de #wee nog archaeo- 
logisch-ònonderzochte dorpen Batoe Pahat en Batoe 
Barpahat (resp. N.N.O. en recht N. van Si Mawang; 
verg. reeds hiervóór blz. 410 noot 1), én aan den eigen 





1 Zie de vertaling door Manue, Histoire des Rois de Paser (1874), p. 100 — 104; 
an het deels analoge Appendice N° 2 bij hem (p. 125 —127), vertaald naar een 
hs. van den Sultan van Indrapoera, weorgegeren — waarschijnlijk wel door 
Rarrues — in Malayan Miscellanies, II, Beneoolen 1823, als Ne XI 

1 De eigen woorden over dezen steen van Havrurs, toen hij hem op 28 Juli 
1818 ontdekte, zijn: „This stone waa lying among the rocks over which tho 
waters of the Inke fell into the Indrugiri river” (Memoir, 1530, p. 461). Op 
de kaart bij p. 345 staat de naam „Semawang” foutief aangegeven, 
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Noard- en Zuidoever, vlak bij het meer (resp. ten N.W, en 
ZW, van Si Mawang) opnieuw een dorpje Piliang (N.W) 
en een ander dorpje Piliang di atas (Z. W.); zoodat het 
eerstbedoelde Piliang op dien Naordoever voluit Pili 
ang di bawah (Minangk. dí baraek,; contra di ateh) ware 
te noemen. En aan den overkant van het meer, recht W, 
van den oorsprong der Oembilin-rivier, ziet men op de 
detailkaart dan nog een bergstroompje in het meer vallen, 
geheeten Oeloe Bandar Djaö, dus: «bovenloop der Ja- 
vaansche haven», zoodat dùs de Oudjavanen daar aan dien 
Westkant van het meer een haven (bandar) hebben gehad 
bij gene monding. Kan men nog twijfelen, of hier, om en 
bij de Oembilin-rivier, van 't punt af waar zij ontspringt 
tot waar zij bij Kotö Toet-Moearó-Piliang begint te heeten 
«Kwantan», nog héél wat archaeologisch te onderzoeken en 
voor de Oudjav. historie te ontdekken valt? 

JZ, Kotö, dus Mal. Kota, de sorkoe-naam die altijd vóórop- 
gaat in de sacramenteele opsomming van de 4 soekoe’s 
welke het volk van Minangkabau hebben opgebouwd: Kotö, 
Piliang, Badi, Tjaniagö — met de 2 Aristokraten 
voorop en de 2 Demokraten daarna; zooals bij ons de 
Sefardim ende Asjkenasim, alias «Portugeesches Joden 
en «Nederlandsche: (Duitsch-Poolsche) Israëlieten —, gaat 
naar mijn overtuiging terug tot de Kota bij uitnemendheid 
voor oud-Minangkabau, d.i: de antieke stad Malajoe = 
Djambi aan de beneden-Batang Hari. 

Maar met goede reden kan men ook aangeven, waarom dit 

alles hoogstwaarschijnlijk zoo is. | 
De twee groote legendair-historische figuren der Minang- 
kabauers zijn: Kjahi Katoemanggoengan, het hoofd 
van de faras Kotö-Piliang, en Papatih (nan) Sabatang, 
het hoofd van de faras Bodi-Tjaniagù, stichters en 
leiders van die twee partijen (zeg: Witten en Rooden), 
waarin het Minangkabausche volk zich — zoo het heet — zou 
«gesplitst: hebben. 1 Maar dit is geschiedenis op haar kop! 
1 Zje toeh het artikel Menn ngkabau in de Encvel. v. NL, 1" druk, 
IL [1699), anoniem, doch van de hand van A. L. vas Hasseur; alsmede de 
ge aditie hiervan in 2“ druk, IL (1918), blijkbaar gerevideerd door L.C. Wearn- 
senr, hier als Minans kubau: „Onder beide leiders hebben de Minangka- 
bauars zich in twee partijen gesplitst” enz. (resp. p. 4836, of 740a). Zie desgelijks 
Van Hasselt in zijn Volksbeschrijving (1852), p. 182 (Midden-Sumatra, II, 1,1 
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Zij hebben, leiders als zij moeten geweest zijn van stammen 
uit verschillende landstreken herkomstig, die 2 + 2 soehoes 

integendeel samengebracht, zij aan zij, samenlevend zönder 
il versmelting. En nu heet het verder, zooals \WESTENENK 
En ons heeft medegedeeld in zijn 1* Minangkabau-opstel (Tijdschr. 
Bat. Gen. dl. 55, 1913), dat: «de oorspronkelijke bevolking 
[van Minangkabau] reeds vier soekoehoofden (had), nl. 
Nië* [= ninie* — grootvader of voorvader van moederszijde] 
Papatih nan Sabatang van de soekoe Tjaniago, Ninië 
Patamanggoengan of Katòmanggoengan (plaatselijke uit 
spraak) van Malajoe, Radjo Mangawal van Piliang, NiE 
Padoeko van Patapang» (p. 238). * Het voor ons hierbij 
belangrijke in dit plaatselijk verhaal, dat aan Westenenk 
werd gedaan te Koemanis (Min.: Koemanih; 4.0. van Boeö, 
aan den rechteroever van de Si Namar, niet ver van waar 
deze zich in de Oembilin stort; tevens N.W. van ‘t Piliang 
van 4 hierboven) en omstreken, is dit: 1°. dat «Bodis hier 
vervangen is door Patapang, hetwelk echter, blijkens 
VAN HASSELT in zijn Midden-Sumatra, Reisverhaal, 12 
(1881—82), een andere vorm is voor Tapan,* en mi, dus 
«Kluizenaars-lands, zAsceten-verblijfs, beteekent, m.a.w. 
een arguivalent is voor Bodi, Bodhi, en 2%, dat hierin 
het sacramenteele «Kotös vervangen is door Malajoe; het- 
welk wij nu weten gelijk te zijn aan de kota Djam bi. 


Aan wèlk «Piliang» de eerzuchtige bewoners van Koemanis 


t Duidelijkheidshalve heb ik in dit sitaat Westenenk's oursiveeringen niet 
overgenomen, doeh de 4 soekoe-namen geapatieerd. 

1 Zie le, 1, p. 168 te Soengai Langkitan {uiterate Z,deel van Tanah Datar): 
„drie aoekoo's: Melajos, Tapan en Piliang”; 1, 218 te Poolasan (Batang-hari- 
distrikten, bij Loeboek Tarap): „leder der vier soekoe's: Tjiningo, Malajoe, 
Filiang en Patapang'; voorta zijn 1* Register achter II: „Petapang (Tapen), 
goekoe”, on bij Tapan: „Zie ook Petapan {sio}; in dit Reisverhaal komt, 
valgens de Registers, zelfs de heele naam „Bodi' niet voor. In zijn Volks- 
beschrijving (18823), p- 189 vindt men wel gesproken van de oorspronkelijke 
4 stammen: „Kôtú, Piliang, Bodi en Tjeningò”, doch op p. 183 must men weer 
ap een lijstje van 16 „meer algemeene namen Van zoekoe's” den healen naam 
„Bodt; maar er komen wel voor: Mälnjoe (n° 1), Täpang of Pätâpang (u* 3), 
Piliang (n* 8), Kótô (n* 7), Panai (n° 5), Tjentagû (n* U, en Koempai (n* LI}: 

Een kleine nagari Patapang kan men vinden op de reeds genoemde 
- detailkaart VII (1899), halverwege tusschen Boeo en Koemanis, een eindje 
N.W. van alweder ean 4* nagari Piliang, die bij de samenvloeiing ligt van 
de B. Selo (ran Boet) — wel to onderscheiden van de B. Solo, waaraan Fort 
v.d. Capellen, Pagar Roejoeng, en Soeroenso liggen! — met de Si Namar. 
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en omstreken in dit verband thans wel denken, moet daarge- 
laten worden; zeer wel mogelijk aan het Piliang dicht bij hun 
Patapang.* Ook voelt men, dat van alle 4 de soekoe-namen de 
hierboven beproefde localizeering van Piliang sub 4 zwak zou 
staan, indien niet èn de nabijheid van Si Djoendjoeng èn de 
nabijheid van den Boekit Barsoerat, èn die twee nagari's Piliang 
di atas en di bawah vlak bij de uitstrooming van de Oembilin uit 
het meer met haar Oudjav. inscriptie, krachtigen steun verleenden. 

Maar de verklaringen van Kotùö en Tjaniagú staan vast naar 
mijn inzien; die van Piliang en Bodi zijn niet weinig waar- 
schijnlijk, en kunnen voorloopig worden aanvaard, totdat locaal 
onderzoek hier uitspraak doet. 

Uit die twee gewichtigste en zekerste herkenningen volgt dan 
ten slotte: dat de Batang Hari of rivier van Djambi de 
Aristokraten heeft geleverd aan Minangkabau, zgn. egetwijnd: 
(Min, Mal. di-prlin) met de Piliang'ers tot de laras Kotö-Piliang ; 
maar dat de beneden-Kwantan of rivier van Indragiri de 
_Demokraten heeft aangebracht, welke zich met de gewis Boed- 

dhistische Bodi'ers (immers Min, Mal. ded: of boedt = bod hs, 
de Ficus religiosa L.)* dubbelden tot de laras Bodi-Tjaniagò. 


Zh ook weer wordt het duidelijk, hoe het Minangkabau- 
gebied oorspronkelijk niet meer dan 2 Provincies (Leewak, Loe- 
kak) heeft gesteld: 1°. Tanah Datar, het «Platteland» tusschen 
den heiligen Marapí-top (N. W.) en het opper-Batanghari-gebied 


1 Het heele 1* Minangkabau-opstel van Wiarusenk in T, B.G. di. 55 (1018), 
met den ondertitel „Koamanik en Soempoe Koedoeih, en de Radjo nan tige 
selo”, gegrond op „ondervragingen te Koemaaih en ín de buurt” (p, 236), is 
zoo te zeggen één opvijzeling van het historisch belang dezer oude nagari, 
welke beweert ouder to zijn dan Pagarroojoong; zie vooral p. 259. Het bege- 
leidend kaartje bij dit opatel, dat elke verklaring mist, geeft de reisroute terug 
van den Malakschen Portugoes Tuouas Duas in 1854 naar Boeö, uitgegeven 
door Dr. ve Haas in Tijdschr. B.G, dl. 29 (1897) -p. 827 —805, en waarover 
Woastonenk Le. p. 287, noot à kortalijk spreekt. De opvatting van Westenenk 
in die noot is echter fout; Dr. de Haan had in 1997 het juiste inzicht: Dias’ 
„Pagger Odjem” is = Hoes, en Dias was dus volstrekt niet te Pagarroejoeng 
geweest; maar Boeo doed toon ter tijde reeds ulle moeite om tegenover de 
buitenwereld voor het wart politieke centrum van Minangkabau door te gaan. 
Verg. ook nog ble. 547, noot 1, hierna, over de Tjindoer Mato. 

1 Volgens den Index Kewensia thnna: Ficus Rumpbii Bl; zie De Clerog- 
Greshoff, Nieuw Pinatkundig Wdb. voor N+E (1609), n° 1510, OF dit inderdaad 
precien dezelfde boom is als de Ficus religiosa L, Skr. pippala, moge wert 
botanicus beantwoorden; deze laatste Tat, naam komt heelemaal niet in 
gezegd Wdb, voor. — Klinkert geeft ala Mal, beedi, doeh Wilkinson beds. 
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(Z.O.);en 2°. Agam, het <Hoogs(-land) (?) tusschen de 2 hooge 
bergen, ! den Talamau alias G. Amas of Ophir (N. W.) en den- 
zelfden heiligen Marapi (Z. O.); terwijl daarbij het Westland 
van het heilige Singkarak-meer in zijn Noordhelft (Batipoeh, 
het vanouds half-onafhankelijke landschap) tot Agam, in zijn 
Zuidhelft (tegenover de kota Singkarak) tot Tanah Datar werd 
gerekend; welke 2 Provincies oorspronkelijk het gebied waren 
van resp. de faras Kotö-Piliang, en de laras Bodi-Tjaniagö; of 
met andere woorden: van resp. Mahajanistische Maleiers uit 
Djambi, plus langs de Batang Hari imperialistisch binnenge- 
drongen Oostjavanen, deels Giwaïeten deels óók Mahajanisten ; 
en van meest Hindoeïstische Maleiers uit het Kwantan-Indragirí- 
gebied, die weinig of geen invloed hadden ondervonden van 
Javaansche expansie-zucht, behalve in dat boven-Kwantan'sche 
hetwelk waarschijnlijk in de 14° eeuw A. D. Kandis heette. ? 

Zoo kon dan nog WESTENENK in den jongsten tijd consta- 
teeren: «In Agam, waartoe ook behoort het grootste gedeelte 
van de tegenwoordige afdeeling Batipoeh X Koto, was men 
oorspronkelijk bijna geheel van de adat Bodi-Tjaniago» (Minangk. 
Nagari 1913, p. 52 noot 1; of 3° druk 1918, p. 53 noot 1).® 

Daarnevens behoeft men maar op de Kaart n° 9 van Stemfoort 
en Ten Siethoff (2* druk, 1903) te kijken, om te zien hoe in 


t Een Mal. agam zal men bij Klinkert in 1910 niet vinden; in zijn Mal..Ned. 
Wdb., 8 dr. (1916), p. 445 geeft hij hot als „groot”, naar Clifford & Swettenham 
(1594); maar Wilkinson's Dict. (1908, p. 29e) heeft agam als een uit het 
Atjehsch overgenomen „manly”, en ook „tall”, in gebruik aldus in de Straits, 
waarbij hij twee voorbeelden geeft; een uit de Hik. Bästam(m)am. 

* In de bekende opsomming van Zang 18:1 der Nügarakrêtägama (1365 
A.D): Dharmmägraya, Kandis, Kabwas, Manangkabwa, blijf ik 
meenen dat met Kaydis het boven-Kwantan-gebied bij Kotö Toes bedoeld 
is (zie reeds Notulen Bat. Gen. 1909, p. 118), omdat anders de heele Oembilin- 
Kwantan-Indeagiri-rivier onvermeld er zou wezen, terwijl daarna wèl achter- 
een volgens het Siak-, Rokan-, Kampar- en Panai-stroomgebied wordt genoemd. 
De linkerzijrivier Kandis en het daarnaar genoemde landschap Soengai 
Kaundis vindt men on. op Blad 7 (1903) van Stemfoort & Ten S., 2 ad. 

De naam van het landschap Kal was zal wel worden opgehelderd, zoodra 
men de 3 inseripties kent bij den uitloop van de bergrivier Bangkawas 
in de Oembilin, zie den hoofdtekst op blz, 545; het meest eenvoudig lijkt, 
verband te vermoeden tusschen beide namen. Wesraxksk ziet er het landschap 
Kawai in, tusschen de toppen van Marapalam + Sago (N.) en een lijn Pagar- 
roejoeng-Boeó (Z.); zie Tijdschr. Bat Gen. dl. 57 (1916), p. 260-262, en verg. 
Dr. Krom in de uitgaaf der Näg. kr. (1019), p. 259—250, — Mal. Bangkawas 
heet in Minangk. Bangkaweh. 

+ Desgelijks reeds in een uit 1833 dateerend officieel verslag (van uas-res, 
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Tanah Datar alle historisch-gedocumenteerde plekken van 
den Javanen-inval der Pamalajoe liggen, en alle gewijde plaatsen 
der Minangkabauers van nà de Islamiseering, zeg van nà ca. 
1550: Pariangan (oudste inscriptie van 122. Gaka= 130. A. D., 
verg. blz. 410, noot 1); Soeroeaso (inscripties uit de 14° eeuw); 
Ponggongan (dito); Kapalo Boekit Gombak en Boekit 
Gombak (dito); Koeboer Radjo (dito; hier Aditvawarman's 
grafsteen in batoe-birdagoe- of <kin-steens-vorm); Goedam= 
Pagarroejoeng (dito); Si Mawang (zie boven; af juister 
te Moeköó-Moeké,! alias Oembilin-proper). Voorts de nog 
totaal ononderzochte inscripties resp. te Boeö (zie De Haan 
in Tijdschr. Bat. Gen. dl. 39, 1897, p. 360), in de kampoeng 
Batoe Barsoerat;® te Batoe Barpahat en Batoe Pahat 
(nabij de monding der Bangkawas in de Oembilin, zie blz, 540; 
aan welke Bangkawas, meer bovenstrooms, immers óók Pariangan 
ligt); te Boekit Barsoerat (Z,0. van Piliang, zie blz. 538 
sub 4); alsmede gewis nog op meer dan een andere sbebeiteldes 
en cbeschrevens plaats in Tanah Datar, welke aan het licht 
zullen treden, zoodra men de detailbladen 1: 20.000 der topa- 
graphische opneming van de Padangsche Bovenlanden eerst eens 
systematisch in deze richting onderzoekt. 

Maar behalve deze gedocumenteerde plaatsen uit Minangkabau's 
Hindoe-tijd, liggen óók alle gewijde plekken uit zijn Isläm-tijd 
in Tanah Datar: Pagarroejoeng (alias: Goedam), Soempoer 
(of Soempoer Koedoes, Heilig S.), en Boeö, als resp. 
de zetels van den Radja Alam, den Radja Ibadat, en den 
Radja Adat, resp. dus de Vorsten van Wereld, Kerk, en Recht; 
voorts Soengai Tarap (N. W. van Pagarroejoeng), Padang 
Ganting (Z. O. van P), Soemanik (N.N. W. van P.),? en 


J.G. Lasput?) over „Het Inlandsch bestuur ter Westkust van Sumatra”, afge- 
drukt in T. v. NL, 2* jrg. (1889), dl IT: „De tnk van Koffa on Filian bleef 
in Tuna Datar, die van Bodie on Tjuniago toog naar Agam” (p. 116), Dit weer, 
in omgewerkten vorm, terug te vinden in 8. Maäller's „Bijdragen tot de kennis 
van Sumatra” (Leiden, 1846), p. 126; Mällor had dit verslag gebruikt, blijkens 
zijn Voorberigt, p. XII; en zie voor het jaartal 1508, aldaar p. 107, 
tD.i. „éérste begin”, nl. van de Oembilin — Deloe Kwantan, Vandaar ook 
de anam Moeko-Moeko (vulgo: Moko-Moko) op de Westkust, res. Hoang- 
koelen; oudtijds het „eerste begin” van het Rijk van Indrapoera. — Voor 
de opgtsomde insaripties zie Dr. Kuow, Inventaris der oudbeden in de Pad, 
Bovenlanden (Oudheidk. Verslag 1012, Bijlage Gj, n" 1742. 
* Hat door hem vermelde detailblad n° 87 (1 : 20.000) kon ik niet raadplegen. 
Niet te verwisselen mot de gelijknamige nagari in het heuvelland be0. 
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(Z.O);en 2°. Agam, het <Hoogs(-land)(?) tusschen de 2 hooge 
bergen, ! den Talamau alias G. Amas of Ophir (N. W.) en den- 
zelfden heiligen Marapi (Z. O.); terwijl daarbij het Westland 
van het heilige Singkarak-meer in zijn Noordhelft (Batipoeh, 
het vanouds half-onafhankelijke landschap) tot Agam, in zijn 
Zuidhelft (tegenover de kota Singkarak) tot Tanah Datar werd 
gerekend; welke 2 Provincies oorspronkelijk het gebied waren 
van resp. de laras Kotö-Piliang, en de laras Badi-Tjaniagö; of 
met andere woorden: van resp. Mahajanistische Maleiers uit 
Djambi, plus langs de Batang Hari imperialistisch binnenge- 
drongen Oostjavanen, deels Ciwaïeten deels óók Mahajanisten; 
en van meest Hindoeïstische Maleiers uit het Kwantan-Indragiri- 
gebied, die weinig of geen invloed hadden ondervonden van 
Javaansche expansie-zucht, behalve in dat boven-Kwantan'sche 
hetwelk waarschijnlijk in de 14° eeuw A. D. Kandis heette, ® 

Zoo kon dan nog WESTENENK in den jongsten tijd consta- 
teeren: «In Agam, waartoe ook behoort het grootste gedeelte 
van de tegenwoordige afdeeling Batipoeh XN Koto, was men 
oorspronkelijk bijna geheel van de adat Bodi-Tjaniagos (Minangk. 
Nagari 1913, p. 52 noot 1; of 3" druk 1918, p. 53 noot 1).? 

Daarnevens behoeft men maar op de Kaart n° 9 van Stemfoort 
en Ten Siethoff (2°* druk, 1903) te kijken, om te zien hoe in 


t Een Mal, agam zal men bij Klinkert in 1910 niet vinden; in zijn Mal.-Ned. 
Wdb., 3* dr, (1615), p. AdB geeft hij het als „groot”, naar Clifford & Swettenham 
(1394); maar Wilkinson's Diet. (1903, p. 29a) heeft agam als een uit het 
Atjehaech overgenomen „manly”, en ook „tall, in gebruik aldus in de Straits, 
waarbij hij twee voorbeelden geeft; eon uit deo Hik. Bästam(mjam. 

“In de bekende opsomming van Zang 18:1 der Nügarakrötägama (1865 
A Dj: Dharmmägraya, Kandis, Kal was, Manangkabwa, blijf ik 
meenen dut met Kaudis het boven-Kwantan-gobied bij Kotu Toeù bedoeld 
is (zie reeds Notulen Bat. Gen. 1909, p. 118), omdat anders de heels Oembilin- 
Kwantan-Indragiri-rivier onvermeld er zou wezen, terwijl daarna wòl achter- 
eenvolgens het Siak, Hokan-, Kampar- en Panni-stroomgebied wordt genoemd. 
De linkerzijrivier Kandis en het daarnaar genoemde landschap Soangui 
Kandis vindt men o,u, op Blad 7 (1908) van Stemfoort & Ten S,, 3 od, 

De naam van het landschap Kah was zal wel worden opgehelderd, zoodra 
men de 2 insoripties kent bij den uitloop van de bergrivier Ban gkawas 
in de Oembilin, zie den hoofdtekst op blz. 545; het meest eenvoudig lijkt, 
verband te vermoeden tusschen beide namen. Wesrtesunk ziet ar het landschap 
Kawai in, tusschen de toppen van Marapalam + Sago (N.jen ean lijn Pagar- 
roejoang-Boeo (2), zie Tijdschr. Bat. Gan. dl, 57 (1916), p. 260—262, en verg. 
Dr. Krom ín de uitgaaf der Näg. kr. (1910), p‚. 255—250, — Mal. Ba ngkawas 
heat in Minangk. Bangkawel, 

\ Desgelijks reeds in een uit 1883 dateerend officieel verslag (van uas,-res, 
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Tanah Datar alle historisch-gedocumenteerde plekken van 
den Javanen-inval der Pamalajoe liggen, en alle gewijde plaatsen 
der Minangkabauers van nà de Islamiscering, zeg van nà ca. 
1550: Pariangan (oudste inscriptie van 122, Gaka= 130. A. D.; 
verg. blz, 410, noot 1); Soeroeaso (inscripties uitde 14* eeuw); 
Ponggongan (dito); Kapalo Boekit Gombak en Boekit 
Gombak (dito); Koeboer Radja (dito; hier Aditvawarman's 
grafsteen in datoe-birdagoe- of «kin-steens-vorm);, Goedam = 
Pagarroejoeng (dito); Si Mawang (zie boven; of juister 
te Moekó-Moekö,! alias Oembilin-proper). Voorts de nog 
totaal ononderzochte inscripties resp. te Boeù (zie De Haan 
in Tijdschr. Bat. Gen. dl. 39, 1897, p. 360), in de kampoeng 
Batoe Barsoerat;® te Batoe Barpahat en Batoe Pahat 
(nabij de monding der Bangkawas in de Oembilin, zie blz. 540; 
aan welke Bangkawas, meer bovenstrooms, immers óók Pariangan 
ligt); te Boekit Barsoerat (Z.O. van Piliang, zie blz. 538 
sub 5); alsmede gewis nog op meer dan een andere «bebeiteldes 
en «beschreven» plaats in Tanah Datar, welke aan het licht 
zullen treden, zoodra men de detailbladen 1: 20.000 der topo- 
graphische opneming van de Padangsche Bovenlanden eerst eens 
systematisch in deze richting onderzoekt. 

Maar behalve deze gedocumenteerde plaatsen uit Minangkabau's 
Hindoe-tijd, liggen óók alle gewijde plekken uit zijn Isläm-tijd 
in Tanah Datar: Pagarroejoeng (alias: Goedam), Soempoer 
(of Soempoer Kaedoes, Heilig 5), en Boeö, als resp. 
de zetels van den Radja Alam, den Radja Ibadat, en den 
Radja Adat, resp. dus de Vorsten van Wereld, Kerk, en Recht; 
voorts Soengai Tarap (N. W. van Pagarroejoeng). Padang 
Ganting (Z. O. van P.), Soemanik (N.N. W. van P.),® en 





J.G, Laxor?) ovor „Het Inlandsch bestuur ter Westkust van Sumatra”, afge- 
drukt in T. v. NL, 2 jrg. (1889), dl. I: „De tak van Kota en Pilian bleef 
in Tana Datar, die van Bodie en Tjuniago toog naar Agam’ (p. 118). Dit weer, 
in omgewerkten vorm, terug te vinden in 8. Müller's „Bijdragen tot de kennis 
‘van Sumatra” (Leiden, 1846), p. 126; Müllor had dit verslag gebruikt, blijkens 
zijn Voorberigt, p. XII, en zie voor het jaartal 1853, aldaar p. 107. 

LD.i, „dérsto begin”, nl van de Oeimbilin == Oeloe Kwantan. Vandaar ook 
de naam Moeko-Moeko (vulgo: Moko-Molko) op de Westkust, res. Beng- 
koelen; oudtijds het „eerste begin” van het Rijk van Indrapoera. — Voor 
de opgesomde inseripties zie Dr, Kuox, Inventaris der oudheden in de Pad, 
Hovenlanden (Oudheidk. Verslag 1012, Bijlage G), n"* 1742. 

* Het door heu varmelde detailblad u” 87 {1 : 20.000) kou ik niet raadplegen. 

1 Niet te verwisselen met de gelijknamige nageri in bet heuvelland ba0. 
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Soeroeaso (ook ten Z.O. van P., maar veel dichter bij dan 
Padang Ganting), als de zetels van de 4 Datoek's Pamoentjak 
of Rijksgrooten — zeg op z'n Javaansch: Najäkä's — resp. 
geheeten: 1°. de Bandahara = Titah — Rijksbestuurder, 20. de 
Kali = Kadli=Opperrechter, 3°. de Machoedoem of Mangkoe- 
doem =Machdoem = Heer (in Rijksgeschillen; èn over de Minang- 
kabau-kolonie op het Mal. Schiereiland, de N&gri Sémbilan, zie 
nader blz. 566-568 hierachter, noot; zeg dus: Minister van Ko- 
laniën), en 4°. de Andomae = Toean Pandjang S Fajoeng Pandji = 
(waarschijnlijk) Opperceremoniemeester. * Slechts één Rijks 
groote, boven en buiten de wet, viel onder Agam: de Toean 
Gadang of Groote Heer van Batipoeh (zie blz. 544), bijgenaamd 
Pagarroejoeng; het in den hoofdtekst bedoelde ligt bijna recht N. van Soengni 
Tarap, aan de Batang Soemanik, vlak bij Manggoegoek en Koemangö. 

1 Vanwaar deze raadselachtige titel Indomo? Stant hij niet in verband 
miet den sockoe-náam Domo, door Westenenk in 1918 aldus vermeld: „De 
verschillende soekoenamen van Hindooschen oorsprong als Domo, Mandaliko, 
Biara... geven aan, dat de instelling niet oorspronkelijk kan zijn” (Minangk. 
Nag., 1e drak, p. 27)? Vooral ook omdat Contr, Hiwans van Anmoou in zijn 
uitvoerige „Nota omtrent het rijk van Sink” (Tijdschr. Hat, Gen. XN, 1885, 
p. 250-300), de aoekoe Domo herhaaldelijk aovmend als voorkomende aan de 
Tapoeng Kiri (p. 850, 363, 568), en aan de Tapoeng Kanan (p. 870, BTI), op 
p. B68 toevoegt de verheldering: ‚de soekoe Dome (van Meara Takoer).” 

De orang Domo zijn dua oorspronkelijk lieden van het oude Mahnjanistisch 
cantrum Moewara Takoes! De verklaringen van dit woord beproefd door 
het Eneyelopaedisch Bureau in de 5e ed. van Westenenk's studie (1918, p. 30 
noot 4): „Dome van (Skr.) damah, zelfbeheersching, of dhâman, verblijfplaats”, 
mogen wel onaannemelijk heeten. Eerder zou men dan nog kunnen denken 
nan een verder verloopen Butaksch dorma=dharmma, „klooster", door 
V. d. Tuuk i v., II, p. 42la vermeld, vooral omdat het gebied dar Kampar 
kanan, waaraan Moewara Takoes ligt, evenzeer als het in het Noorden nan- 
aluitende Tapoeng-stroomgebied, vermenging met Batak's reeds vertoont; 
men denke vooral aan de beide inseripties in oud-Bataksch(?) — of anders 
oud-Malaisch (7) — schrift, sen soort rentjoeng-schrift, een aind bovenstrooms van 
M.T., en aan de derde analoge benedenstrooms daarvan (resp. te Galoegoer, 
bij Tandjoeng Djadjaran, en te Batoe Barsoerat; n** 5, Ten 0 van Dr, Krom's 
Inventaris, Oudh. Voral. 1912, p. 8730). : 

Staat nu niet Doma — Moewarn Takoes, in verband met Indamo? Dr. Krom 
antwoordde mij daarop, dd. Blitar, 10 April '21: „Ik geloof, dat Indo mo te ver- 
klaren ig als in + domo, waarbij ín de voor de dte verwachten vorm van d(ng) 
is, in de beteokenis: „van”. Ik veronderstel, dat er in een vroegere periode sen 
titelaanduiding voorafging, juist als bij de Oud Jaraansche hoogwaardighaids- 
bekleeders, en dat als parallel bv. van een samgêt ing Kandamuhi, er in 
Mönangkabau een (samgtt) ing Domo was. Juist ala op Java wordt de vóór- 
titel gaandeweg weggelaten. Van den samenhang van Indomo met Domo ben ik 
dus overtuigd.” — Een nagari Domo ligt aan de Sibajang (Kampar Kiri). 
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«de Tijger van Kotö-Piliang». 1 Deze laatste, wiens gebied 
grensde aan het Singkarak-meer (N. WW. kust), heeft waarschijn- 
lijk dus wel een groote rol gespeeld in de stichting van Agam, 
nadat het Tanah-Datar-gewest, als Provincie van de laras Kotú- 
Piliang, reeds zekeren tijd had bestaan, en de lieden van de 
Boeddhistische soekoe Bodi versterkt werden door beneden- 
Kwantanners (orang Fjénako —= orang Mamak), * zoodat zij een 
eigen Provincie konden gaan stichten in het hoogland Agam, 
tusschen den Marapi, den Singgalang, het meer van Manindjau, 
den Talamau en den Boekit Gadang, resp. Z. O, Z., Z. W., 
N. W., en N. O,, als stamzetel der laras Bodi-Tjaniagö. 

Later pas, waarschijnlijk nà 1400 en wel zeker vóór 1450 
A.D, heeft de federatie van de L Kota's, zijnde negorijen 
van Kampar-lieden, zich politiek aangesloten bij de reeds ge- 
federeerde provincies der Batanghart- en Kwantan-Maleiers, als 
Provincie (Lorhak, Loewaf) N° 3. Oók zij nog inlandsch-Boed- 
dhistisch toenmaals; en tot op den dag van heden ouderwetscher 
gebleven dan het na ca. 1550 van de Westkust uit (vooral via 
de havens Priaman en Tikoe) sterk geïslamiseerde Agam, en 
zelfs dan Tanah Datar. Want dit laatste, het ware hart van 
Minangkaäbau, nam ook wel den Islám aan, doch vermengde 
hem met zijn sterke Oudmal. en Oudjav. eigenaardigheden, 

Zoo is dan thans ook de afdeeling der Vij ftig Kota het land- 
schap gebleven van honderden van «kin-steenen» (bafor bèrdagoe), 
op tal van kerkhoven en elders, vooral in de onderafd, Soeliki; 
welke in Agam hier en daar voorkomen, b.v. 2 bij den vijver 
der mêësigit te Fort de Kock, en ook in Tanah Datar zeld- 
zamer zijn (maar b.v. 2 mooie, met Mok. siermotieven, op het 
kerkhof der Radja's Alam te Goedam), terwijl ook daàr de méést- 
zeggende van alle prijkt op de «Konings-begraafplaats» (Koeboer 
Radja; alias Goegoek di Radjö = Vorsten-heuvel), de graf- 
steen van Vorst Adityawarman uit ca. 1300 Caka = 1378 A, Da, 
met zijn ontroerende Boeddhistische exclamaties. En vlak daarbij 


Zie Tjindoer Mato, Minangkahausch-Mal. legende, [1 Gedeelte), var- 
tuald door J, L. van der Toorn, in Verh. Hat. Gen. dl. 45, 1886, p. 7-8; en 
Westenenk, Miuangk. Nagari, LMB, p. 29-80, of Sr ed, HUIS, p. 88. De Tjindoer 
Mato staat al geheel onder den invloed der arrogantie van Boeù boven het 
eantrum Pagarroejoeng; zie er toch p. 7, en Verg noot 1 op ble. MS hiervdór. 

3 Naar mijn overtuiging zijn toch ook de tegenwoordige Orang Mamak 
in Indragiri de rachtatreeksche voortzetting van hen; zie het zeer goede artikel 
{door Prof, A. L. van Haaarur) in de Eucycl. v. N. EL, dl. III (1902 of 1018). 
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staan de sprekende 3 «Leun-steenen» (sandaran) of Zonnestraal 
steenen» (Batoe pantjar matakari) met half uitgesleten inscripties, 
waar m.i. vroeger de Vorst + Patih + Toemënggoeng (resp. dan 
kiri-kanan van den Vorst) zitting moeten hebben gehouden;! 
waarvan alléén nog de middelste, met 8 regels schrift en vlammen- 
glorie rondom, 1,38 M. boven den grond hoog en 1,10 up zijn 
breedst, zijn «Zit-steens (Min. selo; sila; zie Journal Straits Branch, 
n° 83, 1921, p. &r. 120121; en verg. er p. 2324) vlak daarvóór, 
di. ten Z., in 1911 behouden had, diep 0,76, breed 1,08 M. 2 

West vandaar, te Sintoeö, staat dan nog (ònverwoest gelukkig 
door de in Tanah Datar, en vooral te Soeroeaso, als verbranders 
en vernielers reeds vóór Raffles’ komst, 1818, opgetreden Padrí- 
zeloten) die voor Tanah Datar en zelfs voor gansch Minangkabau 
unieke Batoe Bërtikam of «(met een zwaard of kris) Door- 
stoken Steens, welke niets anders geweest kan zijn als een 
Eedswering-steen, waarbij een beschuldigde zijn hand en pols 
stak door het ca. 8 cM. in diameter breede spleetgat, zichzelf 
vervloekend indien hij geen waarheid sprak, terwijl de omliggende 
platte steenen tot zitplaatsen dienden voor getuigen. à We gaan 
wel niet fout, door óók deze Batoe B&rtikam nog te rekenen 
tot het einde der 14" eeuw A. D., of het begin der 15°, omdat 
er nu reeds 2 dergelijke Minangkabausch-Maleische «Doorboorde 
Steenen» gevonden zijn op Malaka's wal, één bij den beneden- 
loop der Linggirivier van 1467 A, D., en één op den eigen 


t Daarbij ziende naar het Zuiden, d.w.z. in de richting der zacht-afhellende 
provincie Tanah Datar, dit gebied als het wars overschouwend. 

* Maar zie die 3 Sila's op S. Menten's Plaat VIT, fig. 2 in Bijdr. Kon, Inst. 1, 
IV (1856); en tekst p. 116. Ook op de foto Woodbury & Page n° 71 uit 1879, 

1 De beste beschrijving, tevens de oudste, is nog altijd die van resident 
E. Fnascis uit 1887, afgedrukt in het Tijdschrift v. NL, 2“ jrg. (1889), 1 
p. 108: „Te Sintoe (N.W, van de bekende nagari Limö Kaoem, met haar 
gewis symbolische 5-dakige mäsigit) vindt men aan de noordzijde van den 
wag [== den tegenwoordigen grooten weg Padang Padang-Fort v‚ d. Capellen) 
een vierkant van vier meters breedte en lengte, met steenen belegd, waarvan 
eenigen tot zitplaatsen (zyn. bafoe kasoer) dienen. Aan de westzijde is een vier- 
kante verhooging van een paar meters in lengte en breedte, en anderhalf 
in hoogte; in het midden hiervan wordt een steen van een half kubiek meters 
gevonden, met eens lange en smalle opening in het midden, die daarom door 
do inlanders Batoe Batiekam wordt genoemd”; waarna dan de volkslegende 
wordt verhaald, hoe Putih Sébatang den steen, in drift togen Kjahi Toemöng- 
goengun, zou hebben doorstoken (p. 108—105). — Een lithographie gaf S, Muren 
in zijn „Bijdragen tot da kennis van Sumatra” (1546), p. 82, en het verhaal op 
p. Bl—82. In Dr, Krom's Inventaris van 1812 ontbreekt deze oudheid, 
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heuvel van de kota Malaka, gelijk in de BijLAGE hierachter sub Pig 
en & nader zal besproken worden (blz. 571—573, en 579—580); 
terwijl een rijkversierde Batoe Berdagoe, almede van de 
beneden-Linggi, er sub a behandeld wordt (blz. 577—579). 
Voor deze plekken op Malaka's wal moeten die oudere Minang- 
kabausche graf- en rechtsmonumenten het voorbeeld zijn geweest 
in de periode ca. 1430—1450 A. D.; toen de Kampar de groote 
verbindingsstroom werd tusschen Minangkabau en hetopbloeiende, 
eerst nog heidensche, maar sedert ca. 1425 Mohammedaansch ge- 
worden Malaka, dank zij ook vooral die aansluiting der L Kota's. 


Zób verheldert zich ten slotte ook de Sumatra-politiek van 
Mataka's Sultans tusschen ca. 1450 en 1510, gelijk die te lezen 
valt tusschen de grillige Verhalen der Sadjarah Melajoe door. 

Het <heidensche: Palembang en Djambi durft men niet aan; 
het bezoek door Sultan Mansoer Sjah (ca. 1458—Oct. 1477) -aan 
Madjapahit in Gadjahmada's tijd, met als opgecommandeerde 
5 vazallen bij zich: Indragiri, Palembang, Djambi, Lingga en 
Toengkal (N. Djambi, bij de grens met Indragiri), in Verhaal 
14 (Shell, 1898, p. 69), is pure romantiek; het telkens zijn 
suzereiniteit met vloot en leger, opeischende Siam — welks 
vorst, de «Koning van Sarnaus (Radja Shah r-an-nawi == 
Nieuwestads = Ayodhya) in de 14° eeuw zelfs den Radja van 
Pasei, «Sultan Malik ath-Thahirs, krijgsgevangen had gemaakt 
(Verhaal 8) — weet men telkens ook af te slaan. Dat Moh. 
en oudere Pasei-Samoedra eerbiedigt men (Verhaal 7—9 en 
later); het ook Moh., zeernovende (H)Aroe vreest men, zie 
Verhaal Il middenin, en 24 aanhef (Shell, p. 46, 103). 

Met het ten Z. van Haroe en vrijwel recht ten W. gelegen, óók 
Moh., Rokan, gingen Malaka's politieke verhoudingen sterk op 


en neer; in den aanvang, nog tijdens het leven van den eersten _ 


Moh. Malakschen Vorst (Moehamad Sjah, ca. 14241445, ge- 
huwd met een dochter van den Radja van Rokan), heeft Rokan 
een soort voogdij over Malaka; maar de eerste ware Sultan van 
Malaka (Moedhafar Sjah, ca. 1450 —1458, zelf usurpator) maakt 
een eind daaraan door moord (Verh. 12); later, tijdens diens 
kleinzoon, Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah Î (eind 1477 —ca. 1485), 
schijnt Rokan weer geheel bevriend met Malaka (begin Verh. 
25), zonder dat de ware verhouding duidelijk wordt; daarna 
verdwijnt het, naar ik vermoed; opgeslokt door buurman Haroe. 
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Maar op de kustlanden der 3 stroomen tusschen de Kokan- 
en de Djambi-rivier concentreert zich Malaka's buitenlandsche 
expansie sinds ca. 1450, en vooral onder Sultan Mansoer Sjah: 
op Siak sterk, op Kampar het meest, op Indragiri het minst. 

In Verhaal 17 — dat, evenmin als 18, niet voorkomt in Leyden's 
vertaling. — wordt verhaald hoe de vorst van Kampar, Maha- 
radja Djaja, van «Meénangkabausch» Vorstengeslacht (en gewis 
nog een ongeloovige), op last van Mansoer Sjah (zeg dus in 
ca. 1460) wordt aangevallen, omdat hij nog niet onderdanig 
was aan Malaka; hij wordt gedood, zijn leger verslagen, en 
op den leegen troon klimt niet een nazaat als vazal, maar 
Malaka behandelt dadelijk Kampar als wingewest, en stelt er zijn 
eigen Béndakara (den ouden Sri Nara-di-radja) aan tot Adipati. 

Daarop dadelijk komt Siak aan de beurt, waar de vorst, Maha- 
radja Paramecwara of M, Pérmaisoera, almede van het geslacht 
des Radja's van »Pagarroejoeng» (dus al evenzeer eene onge- 
loovige), alweder wordt overwonnen en gedood; maar van hem 
wordt zijn zoon, Mégat Koedoe, gevangen medegenomen naar 
Malaka, in eere hersteld door den Sultan, uitgehuwelijkt aan 
een eigen dochter (die nog sterk-Hindoesch «Radja Mahadewis er 
heet, ondanks papa's zelotisme), en blijkbaar tot Islamiet gemaakt; 
immers, hij keert terug naar Siak als «Soelfan lbrahim», daarbij 
den ook krijgsgevangen gemaakten « Mangkoeboenis van wijlen zijn 
vader medekrijgend als zijn eigen Patih (Toen Djana Pakiboel). 

Doch naast Kampar als wingewest, rechtstreeks bestuurd uit 
Malaka, en Siak als geïslamiseerde vazalstaat, is Indragiri’s 
positie tegenover Malaka heel anders: het weet zich te hand- 
haven als niet-Mohammedaanschen staat, ondanks politieke 
afhankelijkheid. In het romantisch Verhaal 14, waarin eerst 
gezegd was, hoe Indragiri met 4 andere vazallen opgecomman- 
deerd werd voor den tocht naar «Madjapahits (zie boven), wordt 
aan ‘tslot verteld hoe «Soeltan Mansoer Sjah» bij het einde 
der feesten aldaar van den «Batara Madjapahit» Indragiri vraagt, 
en hoe, op advies van «Patih Aria Gadjahmada>, de Batara het 
den Sultan dan ook afstaat, mét nog Siantan (= de Anambas- 
eilanden) er bij; ja, hoe de Batara geneigd zou zijn geweest óók 
Palembang weg te schenken aan Malaka, indien het hem ge- 
vraagd ware! Schemert in dit anachronistisch Verhaal dus door, 
hoezeer men te Malaka wist, dat niet alleen Palembang, maar 
zelfs Indragiri politiek behoorden bij Java, opmerkelijk is ook 
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dat de vorst van Indragiri hier heet «Maharadja Mérlang», die 
in den aanhef van Verh. 28 weer opduikt als «Radja Meérlang, 
de vorst van Indragiri, gestorven te Malaka> (Shell. p. 69, 127). 

Wat nu is <M&rlang»? Mijns inziens het Mérloeng — want 
766 moet de naam worden getranscribeerd, niet «Meérlang> — 
aan de boven-Toengkal, thans nog een centrum van inlandsche 
wapensmederij; * zoodat ik er in lees, dat de eerste historische 
Radja van de beneden-Kwantan een Rijksgroote is geweest uit 
Noord-Djambi, die zich nederzette aan de Indragiri en zich on- 
afhankelijk maakte, maar nu in de macht kwam van Malaka. 

Verhaal 28 gaat dan door te vertellen, dat deze (Maha-)Radja 
Mérloeng gehuwd was geweest met een dochter van «wijlen 
den Sultan» (vermoedelijk dus: Mansoer Sjah, + Oct. 1477), en 
een zoon had achtergelaten uit dit huwelijk, geheeten Radja 
Narasinga, wiens landgenooten, de ‘orang Indragiri», op kwetsende 
wijze behandeld werden te Malaka tijdens den — in Verh. 26 
op den troon gekomen — nieuwen Sultan Mahmoed Sjah (reg. 
over Malaka ca. 1488—15 Aug. 1311). Narasinga vraagt hem 
naar zijn land terug te mogen gaan, En ontvlucht, als hem dit 
geweigerd wordt; aangekomen in Indragiri, vindt hij daar een 
neef op den troon — Maharadja Isaf (of Ísap), zoon van wijlen 
«Maharadja Toebans, die er Vorst was geworden als broeder 
van «Maharadja Mérloeng> —, maar weet dezen te verdrijven, 
en wordt zelve er Vorst, terwijl Isaf vlucht en Radja van Lingga 
weet te worden. Hiermede zijn we ten volle op historisch ter- 
rein; want MNarasinga is óók thans nog in Indragiri bekend 
als een der allereerste <Soetan’ss; en Isaf, vorst van Lingga, is 
in de groote Riouwsche hofkroniek welbekend als bestrijder, 
ook nog later en (in 1525) met hulp der Portugeezen, van dien 
Narasinga van Indragiri.* Maar deze Vorstennaam alleen al, 

l Zie toch Notulen Bat. Gen. 1806, p. 125: „Schrijven van den... Controleur 
der Toengkal te Pelaboean Dagang,.. houdende nanbieding ten geschenke 
van een pakket wapens, vervaardigd in de doesoon Merloeng.” 

1 Zie resp. voor Ladragiri het art. in de Eneyol. v. NL, 2 drak, II (1818), 
en de daar vermelde ‘bren J.J. bans, Nota betreffende het Soetanaat Indragiri 
(in Meded. Eneyel. Bureau, LI, 1014, p. 116, alwaar: Soetan Nara Singgu); en 
voor Ling ga, Nerscurn in Tijdschr. Bat. Gen. II (1854), p. 181182, alwaar uit 
die kroniek zon blijken dat „radja Nara Singa” nà 1511 huwde met een doehiter 
van 8, Mahmoed (toen op Bintan), en daarbij werd verheven tot „sulthan 
Abdoel Djalil", Verg. hierbij Tiele in Bijdr. Kon. Inst, 4, 1, 1877, p. 857. 

De volksoverlevering in Indrugiri is, historisch gesproken, averschtsch, ook 
bij Graarvaxp in Bijdr, Kon. Inat. 5, V (1890), p. AOL; verg. blz. 55E — 007, 

DL 77. 86 
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ën die toenmalige naam van zijn land, zijn getuigen dat hij 
geen Islamiet was geworden te Malaka, zooals «Soeltan Ibrahim» 
van Siak. In 1514 echter is de koning van Indragiri wel degelijk 
«Moorsch», blijkens de Port. bronnen. Ging hij over in 1513? 

De slotsom moet dus luiden: Kam par Îs in ca. 1460 veroverd, 
en overzeesche kolonie geworden van het fel-Moh. Malaka; Siak 
js kort daarna verslagen, en, via een huwelijk met een Malaksche 
Suyltansdechter van den begenadigden Kroonprins, sedert ca. 1470 
allengs geïslamiseerd, Indragiri, oorspronkelijk bij Djambi 
hoorend, en Hindoeïstisch (niet Boeddhistisch), is in ca. 1470 half 
in de macht van Malaka geraakt, maar heeft zich in ca. 1490 
losgerukt onder eenen Vorst Narasingha, om kort vóór 1514 
eveneens tot den Isläm bekeerd te blijken. 

Kampar, d.w.z. beneden-Kampar, of om duidelijker te spreken 
op de kaart: het rijk Pelalawan (alias, maar naar het schijnt 
corrupt: Poelau Lawan), met als oud centrum &Ene plaats P&kan 
Toewa waarvan het mij niet is gelukt de ware ligging te weten 
te komen,! werd aldus het Sumatra-kustland waardoor Malaka 
zoowel den afvoer van Ménangkabau trachtte te beheerschen, 
als om zich heen te grijpen naar Noord en naar Zuid, Is het 
eerst nog zijn Béndahara die er Adipati wordt (zie blz. 550), dus 
zeg: Gouverneur, een 90-tal jaar later, onder Sultan Alaoedin 
(eind 1477—ca. 1488), wordt diens eigen zoon Radja Ménawar 
tot vorst ter plaatse als «Soeltan Minawar (of Moenawar) SjaÂ», 
met eigen Béndahara; welke weer bij zijn dood, ca. 1505, wordt 
opgevolgd door zijn zoon Abdallah als <Soeltan Abdallah», volle 
neef (oomzegger) van den toenmaals te Malaka regeerenden 
nieuwen Sultan Mahmoed (Verh. 26 en 97, Shell. p. 109, 122), 
die bovendien een dochter van dezen zijn’ oom tot vrouw kreeg. 

En ook met gezegden Sultan Abdallah zijn we weer op vast 
historisch terrein beland, want dit ís de eerzuchtige en ramp- 
spoedige Vorst van Kampar, welke in eind 1511, na den val 
der stad Malaka en de verdrijving van zijn oom Mahmoed, 
tracht om den Portugeezen in t gevlij te komen, zelf Sultan 

1 Kie toch in den aanhef van Verhaal 17 der Sadj. Mél, Pêkan Toawa 
als zetel van den bovengenoemden „Maharadja Djaja”. Ik vermoed, dat het 
is geweest de „kampong nabij de samenvloeiing der Kampar-kiri en Kampar 
kanan”, alwaar, vóór de „kampong Pelalawan” werd gesticht, „een wurst 
Maharadja Dindo”' zou hebben gewoond; zie toch J. Fars in zijn studie „Het 


rijk Pelalawan” in Tijdschr. Bat. Gen. XXVI (185%), p. 507. Volgens de 
Redactie-noot is het terecht: Pälalawan(— Versperring; zie ef p. 489). 
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van Malaka te worden onder vreemde voogdij, werkelijk door 
de Portugeezen er in [514 tot <Mangkoeboemie = Béndahara 
wordt aangesteld, maar kort daarna onthoofd wegens verdenking 
van verraad, uitgestrooid door zijn schoonvader Mahmoed. Deze 
gerechtelijke moord maakte een geweldigen indruk op de Maleiers, 
was in 1612 nog allerminst zelfs in de Molukken vergeten,! 
maar wordt desondanks in Verhaal 35 der contemporaire Sa- 
djarah Mél. — zijnde dus het H van het door Shellabear in 
1896 voor 't eerst publiek gemaakte Appendix — vervalscht tot 
de voorstelling alsof Radja Abdoellah «werdt overgebracht naar 
Goar; terwijl ook dit heele Verhaal uitermate romantisch-tenden- 
tieus is.* Maar door het Rapport van den Kapitein van Malaka 
Ruy pe Brrro dd. 6 Jan. [514 weten we uitdrukkelijk, dat toen 
in Minangkabau èn Siak vazallen waren van Kampar, 
terwijl de toenmalige vorst van Indragiri een <Moorsch koning» 
was, dien Brito zich voorstelt evenveel cijns in (stof-)goud te 
{aten betalen als Pahang betaalde, nadat dit in 1913 vrede was 
komen sluiten met Malaka. ® Inderdaad: sedert Sultan Mansoer 


1 In 1612 herinnerde GG, Both uit het Hall. fort te Ternate o.a. het val- 
gende nan den Sultan van Tidore over de trouweloosheid der Portugeszen: 
„…v.dat Abdalla Koninck van Campar, sijn Vrouwen, muegschap, Onderdanen, 
ende 't Rijck tot dienst van Albuquerque, ende de Portugezen verlaten heb- 
bende, kreegh voor alle sijn diensten geen ander loon, als dat hy tot Malac an, 
int cogh van alle man, sijn onghelackigh. hooft op een Schavot onder Beule 
handen heeft moeten inten” (Begin ende Voortgangh 0. LC, 1645, II, 15° Stuk, 
p; 201b: achter het Journaal-Verhoeff). Voor het geval zelf, zie Tiele in Bijdr. 
Kon, Inst. 4, 1 (1877), P- BAI en BATS. 

2 Zie het overzicht van dit Verhaal door Dr. van Ronkel in Tijdschr. Bat. 
Gen. àl, 44 (1901), P- gh —B60; en den tekst bij Shellabear, 1898, p. 105168. 
Het „saoedarn Soeltan Makmoed Sjah" (aanhef) moet daarbij opgevat worden 
als anak sa-porpse — neef. ak 

* Ziehier de achtereenvolgende 4 voor ons belangrijke nliuca’s in don aanvang 
van dit Rapport aan Koning D. Manuel, nadat Brito gezegd heeft dat ef, 
op voet van gelijkheid, gan Verbond van vrede was gesloten met Siam, welks 
schepen „ongeveer in 15 jaar” niet te Malaka waren gekomen: 

„Daarna kwamen gezanten van den koning van Pahang, vrede vragende; 
dia werd hem gegeven. Ze betalen cijns aan Uwe Hoogheid. Pahang is klein; 
het had altijd oorlog met Siam; er is in Pahang goud; het ja een land van 
kooplui. Zijn koning is zeer verwant aan dien van vroeger van Malaka [nl 
schoonzoon); tis een goed man. Iú zijn jand wordt Mulaka-koop waar ver- 
handeld; er is vietualie; ze betalen 7.mark (— 56 ons] goud per jaar. 

Daarna kwamen gezanten VAR den koning van Ind ragiri, Het is een 
Moorsch koning. Het grenst aan Mänangkabau („Menameabo”). Het heeft 
goud, „lirio'! (2), aloëhout. Mij dunkt dat bet evenveel dient te gaan betalen. 
Het is (land) van kooplui. Het voorsiet zich te Malnka van wat het behoeft. 
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Sjah den Groote, zeg dus ca. 1460, was Kampar met dezelfde 
politieke bedoeling en met hetzelfde doorslaande succes een 
vuistpand en voorpost geweest van Malaka op Sumatra's Oostwal, 
als Pahang dat was geweest op de Oostkust van 't Maleische 
Schiereiland; in beide ook had Malaka zonen uit zijn eigen 
Sultansgeslacht opzettelijk ten troon verheven, wat het in de 
andere afhankelijke staten niet had gedaan. * 


Mag er nu nog een gevolgtrekking worden gewaagd uit de 


Desgelijks kwamen gezanten van Mönangkabau en Siak vrede vragen 
en handeldrijven hier tor stede: dezen betalen niets, omdat ze vazallen zijn 
van vorst Abdallah (,Audelaa"), koning van Kampar, die vazal is van Uwe 
Hoogheid en ook 7 mark cijns betaalt elk jaar. Het zijn goud-landen, van het 
fijnste dezer stroken. Het zijn kleine maar rijke koninkrijken; hun handel is op 
Malaka. Ze hebben ook „lirio" en aloë-hout; dan teer, bamboe, en derg. 

De koning van Kam par, gelijk ik zeide, is vazal van Uwe Hoogheid; hij 
betaalt cijns; ‘tis een jongman, schoonzoon van den koning vroeger van 
Malaka; hij is zeer met ons bevriend; in onmin met zijn schoon vader. Zijn 
vrouw verblijft bij den vader (dus bij Sultan Mahmoed op Bintan): hij wil 
haar niet hebben. Zijn rijk ie klein, tusschen rivieren. Er is goud, „lirio"', 
aloë-hout, enz, Het is land van kooplui: ze handelen veilig te Malaka.” (A Iguns 
Documentos do Archivo Nac, da Torre do Tombo, 1892, p. 845846). 

‘In overzicht zegt de Sadjarah Möl, het volgende over deze politiek van 
Malaka op Malaya's Oostkust: 
Dadelijk na den dood van Sultan Moedhafar Sjah (usurpator en eerste 
Sultan; ca. 14501455), die twee aanvallen van Siam had weten af te slaan, 
hetwelk eerst door het bovenland van het toen nog aan Siam eijnsbare 
Pahang overland, en daacop ten tweeden male met een vloot Malaka had 
trachten klein te krijgen, weet zijn zoon S. Mansoer Sjah het nog heidensche 
Pahang te doen veroveren, en den Vorst (Maharadja Dewa Soern, met hoofd- 
stad Poera) gevankelijk te doen meevoeren naar Malaka, mitsgaders diens 
dochter; Sultan Mansoer huwt deze, en stelt zijn Senapati (van Minangka- 
bauschen bloede), Sri Bidja-di-Radja (te voren geheeten Toen Hamzah, alias 
Datoek Bongkok, een groot held), aan als Regent van Pahang (Verhaal 18); 
het slot van dit Verhaal is, dat Malaka dan toch vrede weet te krijgen met 
Siam, waarschijnlijk (want dit wordt niet gezegd) zönder afstand der Siameesche 
rechten op Pahang, In Verh, 18 benoemt nu Sultan Marisoer een van zijn 
twee zoons uit zijn huwelijk met de Pahaagsche Prinses, dien hij tot zijn 


eigen opvolger had bestemd, voor straf tot Sultan van Pahang, geheeten. — 


S. Moehamad Sjah; waarmede, op analoge wijze als bij Kampar, het Malaksche 
Sultans-geslacht is overgeplant, maar met veel meer eerhied voor de inheemsche 
Pahang-dynastie. In tijd kan dit niet zijn gevallen vóór 1475 A. D., kort voor 
Mansoer's dood (Oot. 1477), en Alnoedin's troonsbestijging. Kort na dit laatate 
feit (Verh, 28, middenin), ergert zich de Sultan van Pahang, Moehamad,dat 
Tröngganau, zonder kennisgeving aan hem (M.), ten hove van den nieuwen 
Sultan te Malaka was verschenen, wreekt zich op Trèngganau door diens hoofd 
(zekeren Toen Talani) te dooden, en dreigt tegen Malaka, maar bindt in, zoodra — 
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combinatie der twee gebleken feiten, dat 1° de soekoe T janiago 
in Minangkabau oorspronkelijk Tj&nako-lieden zijn geweest, 
in den trant van de Orang Mamak thans nog in Indragiri, welke 
hun karakteristieken naam danken aan hun verkleefdheid aan 
het Matriarchaat (mamak =— oudste oom van moederszijde), en 
dat 2° het landschap Indragiri vóór ca. 1500 A. D; nog 
Hindoeïstisch was (niet: Boeddhistisch), doch vóór 1514 tot den 


(Verh. 25); daarbij wordt herinnerd aan het foit dat de Hndja's van Pahang 
eenen Orangkaja van Maluka (in casu den Laksamann) neemden „Toewan”' (Shall, 
1898, p. 107)! In Verh, 29 komt dan de merkwaardige geschiedenis hoe de 
nieuwe Sultan van Malnka, Mahmoed Sjah (opgetreden in Verh. 26; en daarbij 
getrouwd met vene dochter van den Sultan van Pahang, die nu ineens, in 
plaats van „Moehamad”, „Mahmoed”" is komen te heeten), den nieuwen Sultan 
van Pahang, S. Abdoel Djamil, ten diepste weet te vernederen, zoodat deze 
aftreedt; verg. de Bijlage hierachter sube, ble. 580581, In Verhaal 91 zendt 
dan Siam zijn vazal, den Radja van Ligor (Maharadja Dewa Soera; blijkbaar een 
geliefde naam, vroeger ook in Pahang), tegen Pabang ta velde, maar Mulaka 
komt met zija vloot ter hulp, en Ligor wordt verslagen; de nieuwe jonge 
Sultan van Pahang, Mansoer Sjah, en zijn vader de ex-Sultan (Abdoe'l Djamil} 
betuigen dank nan S. Mahmoed. Als Malaka valt, vlucht deze laatste met 
zijn zoon Ahmad (Soeltan Moeda) naar ten slotte. … Pahang (Verh. &4), Maar 
uit het Rapport-Barro blijkt, dat de Pahangsche gastvrijheid niet lang duurde, 

Naust dit turbulente Pahang, wasalleen nog het veel onbeduidender, in het 
Noorden er aan grenzende, Trénggauau een vazal willen worden van Malakn 
(Verh. 25; zie voorgaande ble). 

Met het dan weer Noordelijker Kälantan begint S. Mahmoed, naar het 
schijnt zonder reden, sen oorlog en overwint het totaal, met buitmaking van 
drie Sultansdochters, waarvan Mahmoed eene huwt (Verh. 26, slot). Anngezien — 
de overwonnen vorst hier heet S. Mansoer Sjah, volle neef van den vooraf. 
geganan vorst 5. Takandar, mot welken laatsten S. Moehamad Sjuk van Pahang 
door een huwelijk met diens kleinkind zieh verbonden had (de voorstelling 
van zaken en namen in Verh. 18, en Verh. 28, middenin, is hierbij allerminst 
conform; Shell. 1898, p. BS—S9 on 101, het eerste lijkt mij vervalscht), zoo 
zou 1°, Kölantan reads Moh. zijn geweest in minstens 1475 A.D, en 2", deze 
nanval van Malaka op Kölantan wel zijn reden hebben gehad in politieken 
steun door Kölantan aan Pahang gegeven bij diens oproerigheid tegen Malaka. 
Mahmoed's veroveringsoorlog kan niet vóór en, 1505 zijn gevallen, Zeer opmar- 
kelijk daarbij is, dat S, Mausoar Sjah van Kölantan hoet te zijn „van het 
geslacht van Radja Tjoslan" (Shell, p. 12L vr. 101), das. dus van Gang- 
gäjaa's vroegeren heerscher, Dat Kölantan in dezen tijd, dus ca. 1506, zolfs 
„grooter dan Patani” zou zijn geweest (ib), is tastbare opsnijderij. 

Met het machtige, weer Noordelijker, Fatuni zijn de betrekkingen hôil 
anders, blijkens Verh. 89, aanhef. Ala Kota Ma(ha)ligai wordt de hoofd- 
stad reads vermeld in Verh. 10, en huur vorst Hadja Splaiman (Sjah), met wiens 
dochter (van Mob. naxm) Radja Iskandar van Singapoera + (later) Malaka 
trouwt (Shell. p. 42}. In den aanhef nu van Verh. 82 wordt blijkbaar de hia- 
torie van dezen zelfden R. Solaiman Sj, — die dus gerogeerd moet hebben in 
pa. 1400 A.D, — voortgezet, en verteld, hoe deze door een Siameesch Prins 
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Isläm is overgegaan, ten minste wat zijn Vorst betreft, en dus 
ook wel een goed deel zijner Rijksgrooten? 

Zij zou dan de volgende wezen: Patih (of Papatik) nan Saba- 
tang, d.i. de eéén-stams-Patih» (== volgens Westenenk: de Unieke 
Patih?), «die de groote adatbeginselen (zou hebben) vastgelegd, 
het matriarchaat, het soekoe-wezen» (Westenenk, Min. Nag. 1913, 
p. 28; of 1918, p. 31), <de ziel van het meer democratische 
Bodi-Tjaniago» (p. 40 of 41), zelve «soekoe-hoofd» van de ssoekoe 


Tjaniago» (Westenenk, zie hiervóór blz. 542), is geweest: a. een 


Indragiri-man uit de Tjenako-streek; d. is geweest geen Boeddhist, 
(Chau Sri Bangss) wordt aangevallen en gedood, maar waarop deze heiden 
zich bekeert tot den Islám, de hoofdstad welke hij veroverd heeft omdoopt 
in „Patani”,en nu... een gezant zendt naar S. Malhmoed te Malaka, om 
van dezen zijn investituur te vragen, en haar ontvangt mitsgaders zijn nieuwen 
titel en naam: Soeltan Ahmad Sjah! We zijn hier weer in de pure romantiek 
vorzeild, welke de schrijver der Sadj. Múél. te baat neemt om de verhouding 
van Malska tegenover machtiger en ver afgelegen staten op te vijzelen: 
Madjupabit (Verh. 14), China (Verh. 15), Tjampa (Verh. 21). Oók Patani 
behoort hierbij: en óók Kädab, want een zwakker maar even onsannemelijk 
vertelsel volgt in Verh. 82, na dat over Patanî, dadelijk over Kädah (resp. 
Shell. p. 143-144; en 144); en vlak daarna, volgt... de komst der eerste 
Portugeezen (in 1509), ib. p. 145! Verhaal 32 geeft dus een litteraire opheme- 
ling van Malaka, vlak vóór het begin der katastrofe. 

De slotsom van dit alles is derhalve: op de Oostkust van het Maleische 
Schiereiland is in ca. 1400 A.D. Siam oppermachtig, èn in het (ook later 
blijvend-) heidensche Ligor, èn in het nog heidensche Pahang + Träng- 
ganuu, èn in het (nog waarschijnlijk) heidensche Kölantaa, ùn ten deele 
nog in het reeds Moh, Patani; 't welk echter — als voorpost van den Jaläm 
op deze kust; verg. een eeuw vroeger op Noord-Sumatra: Pérlak (Marco 
Polo, 1292) — nuar onafhankelijkheid streeft, en naar Isläm-ex pansie in Z.rieh- 
ting (allereerst Kélantan-waarts). Van eenig „Löngkasoeka” wordt niet 
gerept! De overmacht van Siam blijft, maar de Isläm wint veld. In ca. 1450 
tracht Siam het opbloeiend en machtig wordend Moh. Malaka onder den 
duim te krijgen, eerst vin Pahang, dan overzee, maar vergeefs; in cu. 1460 
maakt integendeel Malaka van Pabang een Moh. voorpost tegen Siam, on 
weet in éa. 1450 zijn invloed goedschiks uit te breiden over Tréêngganau, 
in ca, 1505 door een oorlog ook over Kölantan; maar tegen het 
Pataui, waar Maloier en Siamoss samensmolten, durft men niet op. 

Voeg hierbij, dat Malaka op zijn eigen Westkust niet opdurfttegen Kòdah 
(zie boven), reeds in ca. 1450 bij 't begin der regeering van zijn eersten Sultan, 
Moedhafar Sjah, Kölang (thans — Sölangor) als buitenprovincie aanwint 
(Verb, 11, slot), en — zonder dat daarvan expresselijk blijkt — de erkende over- 
maakt stoeds bezeten heeft tusschen de S, Muar en de S, Södili Bäsar (waar het 
oude Pahang begon, zie Verh. 18; en blz. 589, slot der noot), met uitzondering 
van dien aanval van het (stervende) Oedjoeng Tanah in Verh. 19 romantisch 
gememoreerd; — dan hebben we, bier, samen met bet în den hoofdtekst ge- 
zegde, een overzicht van Malaka's politieken status tusschen ca. 1450 en 1510, 
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maar of eeu Wisjnociet, of een Ciwaïet; c. is, met een troep 
tandslieden, tusschen ca. 1500 en [514 de Kwantan opgevaren 
om aan den in beneden-Indragirt veldwinnenden Islam te ont- 
komen; d, heeft zich in midden-Tanah Datar verbonden met 
een Boeddhistische soekoe Bodi — welke haar hoofdzetel, of een 
van haar hoofdzetels, had in de nog thans bestaande nagari 
Moearö Bodi, tusschen het antieke Padang Si Boesoek (W.) en 
het ook antieke Si Djoendjoeng (O) —t B als voortrekker, 
na niet geringen strijd in het Boeddhistisch-aristocratisch-con- 
servatieve Tanah Datar, uitgetogen aan het hoofd dezer 2 
soekoe’s, benoorden Tandikat-Singgalang-Marapi, naar het hoog- 
land bij Boekit Tinggi (alias: Fort de Kack) en het meer van | 
Manindjau (97 M. hooger dan het Singkarak-meer), aldus stich- 
tende het onafhankelijk landschap Agam; £ heeft daarbij niet 
onwaarschijnlijk hulp gehad van een Hoofd (zeg: Pamoentjak; 
van goentjak = top, kruin) van Batipoeh, be N. W. het Singkarak- 
meer, een soort renegaat VAN Tanah Datar; g. heeft in elk ge- 
val vrede en bondgenootschap daarna gesloten met het òf 
autochthone òf uit Djambi herkomstige hoofd van Tanah Datar, 
Kjahi Katoemanggoengan, gewis een Boeddhist, leider van de 
vereenigde soekoe's Kots (— Djambi) en Piliang (aan de Oem- 
bilin-Kwantan-rivier?), nu NoE in de overlevering befaamd als 
degeen die «in het bijzonder den godsdienst regelde» (W. p. 28). 

Ik geef deze samenvatting met alle voorbehoud van later ver- 
betering door anderen. Gaarne zou ik haar willen noemen Sen 
werkhypothese, om aan haar hand voort te gaan met schifting 
en ordening van de tot nog toe chaotisch verspreide feiten. 
Dat echter de helft er van, gok na dat verdere en diepere 
onderzoek waartoe het MOB opwekken, waarheid zal blijken, 
daarop ben ik gerust. 

Slechts ééne vraag blijft daarbij nog te onderzoeken: hae zou 
het dan zijn gegaan met de zgn. XIII Kot a's,t alias Koeboeng 
Tiga Balai (S= het «Dal der 3 Gerechtszetels», zie blz. 562, 
noot 2), het enorme gebied beZ. het Singkarak-meer, W. van 
Tanah Datar, O. van de Boekit Barisan of «Bergketen» die van 
de Noordgrens der afdeeling Padang (ca. 0°45' Z.Br.) tot bij de 


t Daor een ellandige fout staat op Blad 9 (1905) van Stemfoort en Ten 
Siethaffs Atlas, 2 uitg „Afd. XI on IX Korg”; op Blad 7 (ook uit 1903) 
ntaat daarentegen goed: „Afd. XI on IX Kot”. De IX Kotú vormen eên 
klein landschap be, Solok, met Soengni basi als centrum. 
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Piek van Indrapoera (ca. 1°40’ Z.Br.) de eigenlijke «Padangsches 
Benedenlanden scheidt van de dito Bovenlanden; het lang- 
gestrekte en hooggelegen dal, dat men in zijn kleinere Noord- 
helft het opper-Singkarak-gebied zou kunnen noemen, in zijn 
veel grootere Zuidhelft het opper-Batanghari-gebied, met de 
twee kleine meren die feitelijk de bron-meren zijn voor de 2 
groote stroomen van rësp, Indragiri en Djambi? Naar mijn over- 
tuiging is dit een gebied, gezamenlijk onderworpen door de twee 
reeds gefedereerde Provinciën (Loehak's) Tanah Datar en Agam, 
in het laatst van 't leven zoowel van Kjahi Katoemanggoengan 
als van Papatih nan Sabatang. Want is het niet hoogst op- 
merkelijk, dat hun beide graven niet rusten in eigen gebied, 
doch dat de eerste begraven ligt te Kotö Anau (Z. ten O. 
van Solok), en de laatste te Solok-zelf, dicht dus bijeen, in het 
Noordeinde der XIII Kota's; zooals we gelukkig door FRANCIS 
reeds uit 1837 weten?! Ook, dat juist dit Noordeinde de baker- 
mat heet der XIII oorspronkelijke Kota's, welke federatie zich 
later Zuidwaarts verbreidde, en deels door oorlog zich vestigde 
tot in het landschap Soengai Pagoe (di. het goudhoudend 
land bij het moderne centrum Moearö Laboeh, op den N.W. 
uitlooper der Piek van Índrapoera)? Voorts, dat van die XIII 
oorspronkelijke Kota's de dubbel-nagari Sol ok-Salajö (resp. N. 
en Z. van elkaar gelegen) de eigenlijke stammoeder heet, waarvan 
de eerstgenoemde kota is van den stam Bodí-Tjaniago — evenals 
trouwens het straks vermelde Kotö Anau —, maar Salajö van de 
laras Kotö-Piliang ; terwijl van al die oorspronkelijke XIII er 5 
behooren tot Bodi-Tjaniago, dus tot de Agam'mers, en 8 tot 
Kotö-Piliang, dus tot de Tanah-Datar'schen?? Ts het ook niet 
uiterst opmerkelijk, dat deze XIII Kota's. met hun in den loop 


* In Tijdschrift v. Nr, 2e ies. (1839), 1, p. 109. Het laatste wordt beves- 
tigd door hetgeen Netscher in 1850 Vertaalde uit 3 Minangkabausche has.: 
„Kort hierop stierf Dato’ Pérpatih Sebatang te Solok Soelajoe” (Indisch Archief, 
HI, 1550, p. 68; hierbij is Netscher's n° Weergegeven met &, zooals hij zolt 
gewild had, zie er p. 34 noot). Volgens die teksten woonde Datoek Kötoemdng- 
goengan, den ander overlevand, het laatst in Koto Räönah (p. 66, 68; maar teelk?) 

* Zie voor deze gegevens S. MOruen, Bijdragen tot de kennis van Sumatra: 


1846, p. 109111, en het daarbij door hem gebruikte officieel verslag uit 
1883 in T. v. NL, 2e jrg, 1839, 1, p. 112 en 190, De 18 door Muller gegevon 


kota-namen zijn, in goeds spelling: Solok, Goegoek, Gaoeng, Paniakalan, Kota 
Anau (deze 5 alle van de laras Bodi-Tjaningo) ; voorts Buiejo Kad Moenrs 
Panas, Talang, Tjoepak, Kota Baroe, Gantoeng Tjiri, en Kota Ualang (deze 
8 alle van de laras Koto-Piliang). Zie daarbij Detailblad 1: 50.000, HI (1894). 
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der tijden zeer sterk naar het Zuiden uitgebreid gebied, nimmer 
verheven zijn geworden tot den rang van Provincie (Loehak), 
maar steeds politiek en geografisch een aanhangsel zijn gebleven 
tot de sacramenteele 3 Loehak's? Inderdaad, — gelijk men 
indertijd in onze «Vereenigde Nederlanden» sprak van de «Zeven 
Provinciën», met daarnevens de +Generaliteits-landen», waaronder 
met name Noord-Braband telde, zoo zijn ook de XIII Kota's sinds 
zoowat het begin der 16° eeuw, ca. 1525, steeds een Generaliteits- 
land geweest en gebleven van de drie toen rgeds Geünieerde 
Minangkabausche Provincies: Tanah Datar, Agam, en de L 
(Kampar-)Kota's. * Maar in zijn verovering hebben die Kampar-. 
lieden géén deel gehad; integendeel: de oorspronkelijke Batanghari- 
lieden en de oorspronkelijke Kwantan-lieden hebben gezamenlijk 
dit brongebied, zeg in zekeren zin dit Alpenland van hun beide 
groote stroomen, veroverd en gekoloniseerd. 

En net zoowat moeten zij daarmede klaar zijn geweest, toen 
de Islam, die «pest van het Oosten» zooals de geschiedschrijver 
Barros het in ca. 1550 neerschreef, in juist dienzelfden tijd van 
Sumatra's Westkust uit begon door te dringen tot Agam. 

Eén raadsel blijft voor mij daarna bestaan: de naam en het 
wezen van de Limö Kaoem, de «Vijf Geslachten», welke hun 
heilige en geheel-bizondere Vijf-dakige M&sigit bij den cheiligen 
(reuzen-)waringin» (baringin sati) ! hebben gebouwd, vlak be- 
Zuiden het straks genoemde Koeboer Radja, in een tijd dien 
men kan stellen op ongeveer 1600 A. D. 

Maar welke 5 Geslachten zijn dat dan geweest, die toen dit zeld- 
zaam monument van Vijf-eenheid hebben gesticht; zooals Ternate 
er ook een bezit, als historisch hoofd van de antieke Oeli Lima;® 
en zooals ook nog Oud-Bantam vertoont, alweder zonder tot 
nog toe opgehelderde reden; en gelijk ook de mësigit van 
Samalangan moet hebben, zonder dat men schijnt te weten 
waarom. Of kan, in wat nu zal volgen, de verklaring liggen? 


Zoo heeft dan de enkele zinsnede bij HERVEY over <Chénâku 
in the interior of the Ménangkâbau country», als «original abode» 





! Ben dergelijke specificatie van de oorspronkelijke L Kota's, als in voor- 
gaande noot voor de XII Kota's, is het me niet gelukt te vinden. Bestaat 
zij ergens? Francis, Lo. (1839), p. 95, noemt alleen 10 districten. 

_% Sinds zeer kort (najaar 1921) bij Gouv.-Besl. tot natuurmonument verklaard, 

* Verg. mijn artt. „Oeli Lima, Oeli Siwa”, „Oeliasers”, en „Puta 
Lima, Pata Siwa”, in de Enoycl. v. NL, 2e dr, HIL (1910). 
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van de mensch-tijgers, vroeger op den Belumut-top gedacht, 
en op de Chimundong- en Ledang-toppen nog steeds aanwezig 
naar het volksgeloof der Djakoen's aan de opper-Djohor (zie 
hiervóór blz. 535-—536), in staat gesteld allereerst den Minang- 
kabauschen soekoe-naam Tjaniagö thuis te brengen; en, met 
deels meer deels minder zekerheid, ook de 3 andere Soekoe- namen 
welke daarmee steeds onverbrekelijk verbonden zijn; alsmede 
licht te werpen op den gang hunner historie van ca. 1275 —1600. 

Maar dat er niet geaarzeld behoeft te worden in het Djakoensche 
Tjénakoe het Minangkabausche Tjaniagö te herkennen, 
daarvoor bestaat nog een extra-bewijs. Mensch:tijgers heeten 
deze wezens in het volksverhaal der Djakoen's; welnu, in het 
Minangkabausche volksverhaal, dat FRANCIS in 1837 als «eene 
kinderachtige en voor verlichten geheel onbegrijpelijke fabels ons 
heeft opgeteekend (T. v. NL, 2° jrg, 1839, L, p. 100 vlg.), luidt 
het: dat Sri Maharadja-di-Radja, een der 3 zonen van Iskandar 
Dzoelkarnain, Vorst in Roem =— Turkije, bij eene bidadari — de 2 
anderen werden resp. Vorst van China en van Roem —, via chet 
eiland Langkapoerie in de Ceilonsche zee» (dat de Minangkabauers 
echter, blijkens afdoende berichten uit ca. 1775—1825 zich dachten 
tusschen Palembang en Djambi; zie reeds ons /* Gedeelte, 
blz. 88 noot 1), naar chet eiland Yawie (Sumatra) vertrok», en, in 
zijn vaartuig meegenomen hebbende, behalve 16 menschen, ook 
een hond, een kat, een tijger, en een wilde geit, te land kwam ebij 


_de Goenoeng Merapie bij Pagar Roeijoengs. Hier vormen zich 


«drie groote vlakten, die genoemd werden Rana Tana Antar 
(lees: Ranah Tanah Datar, waarin ranak = vlakte), Rana Liema- 
poelo [versta: Ranah L Kota] en Loeboe Agam (lees: Loeboek 
Agam, waarin loeboek = dalgrond, landschap tusschen bergen]>; 
vijf der beste gezellen van den Maharadja huwen aldaar met 5 
dochters van het land (p. 101—103). ! 

En nu volgen deze drie, voor ons hoogst belangrijke, alinea's: 

«Na dat deze echtelingen eenigen tijd bij elkander waren 
geweest, vroeg de vorst aan de mannen of zij wel acht hadden 
geslagen op de levenswijze hunner vrouwen; waarop zij änt- 

t De zinsnede over de 3 groote vlakten staat op p. 108 tusschen wat hier- 
onder werd gecopieerd, en is tat beter verband door mij hoogerop verplaatst; 
het „Antar" voor Detar (zooals in de volgende alinea staat) is een proefje van de 
drukfouten in dit stuk (later boter in Francis’ Herinneringen, ITI, 1850, p. 50). 


Ook thans spreekt men vaak van de „Ranah L" en veelal van d 
à 5 e „Loeboek 
Agam”; zie toch Westenenk in T. B. G. dl. 55 (1918), p. 48, noot 1. 
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woordden dat slechts eene derzelve zich als mensch gedroeg, 
terwijl de andere niets anders aten dan vleesch, beenderen en blade- 
ren, waaruit dus werd opgemaakt, dat de eerste uit een vorstelijk, 
ten minste menschelijk, geslacht was gesproten, en de overige 
van tijgers, honden, katten en geiten afkomstig moesten zijn …. 

De man, getrouwd met de vrouw uit het vorstelijk geslacht 
gesproten, werd gezonden naar Jana Datar, alwaar hij zijnen 
zetel vestigde. 

De tijger-familie ging naar Agam; de geiten-familie naar Rana 
Liemapoeloe; de katten-familie naar Tjoedoeng kotta Lawe [welk land- 
schap kan hier bedoeld zijn? zie hierna biz, 563; «kotta Lawe: = 
Kota lawas) en de honden-familie naar Koeboeng Tiegablas [= XII 
Kota; volgens Van Hasselt in 1882 is Min. koehoeng =— «dal»; zie 
hierna blz. 562, noot 2), * zijnde de geheele bevolking van Sumatra 
volgens deze fabel uit die familien voortgesproten.» (p. 103). 

Dan volgt nog bij Francis het bij veel andere latere schrijvers 
(o.a. Muller, 1846; Westenenk, 1916) aanwezige verhaal over 
het afdalen van Maharadja-di-Radja van den Merapi, via Priangan- 
Padang Pandjang, en het stichten van 3 Rijkszetels voor den 
Radja Alam, R. Ibadat 2 en R. Adat. 

Bovendien vindt het boven gecopieerde nog zijn volstrekte 
bevestiging door wat E. NETSCHER in 1850 naar 3 Minangka- 
bausche hss, in het Indisch Archief, di. HI (1850), p. 33—68 
publiceerde onder den titel «Verzameling van overleveringen 
van het rijk van Mänangkäbou, uit het oorspronkelijk Maleisch 
vertaald». Ook daar weer Sëri Maharadja di Radja, een 
der 3 zoons van Iskandar Dzoelkarnain, Vorst van Roem, bij 
eene bidadari — de 2 andere werden weer Vorsten van Tjina 
en Roem —; alleen wordt hier toegevoegd, hoe Vorst Iskandar, 
neergedaald uit den hemel als jongste kind van Adam (conform 
Francis), neder kwam «op den bergrug Sikoentang-koentang: 
4 Vax nem Toorn geeft in zija vertaling der Minangk. Tjindoer Mato 
(1888) de lijst der XIII Kota aldus: „Benedenstrooms (nà Agam, Tanah Datar, 
en „Pajn Koemboeäh" — een pars pro toto der Is Kots) nl. in de landstreek 
Koeboeing tigo baleh(— XIII Kota) bezitten wij (= de Minangk. Vorsten): Solo*, 
Salajo, Goegoes*, Koto Hanau, Tjoepsa, Gantoeing Tjiri”, Teroeing-Taroeäng, de 
vier Kotö's, Simalidoe, Hampang Poelat, Kinari, Moearo Paneh, en deze dertien 
(mie, één in das vergeten; verg. de 13 ín noot 2 op blz. 555 hiervóór) noemen 
wij den olifant van Kots Piliang.” (p 46). In ziju Minangk.-Mal. Wdb. (1891), 
p. 3055 geeft hij alléén: koebangan = modderpoel. 

1 Door een drukfout Le. p. 105: Radja Hadat Verbeterd in Francis’ Her- 
inneringen, III, 1860, p. 60. 
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Pendjëringan in het land Roem (p. 39). Séri Maharadja di Radja 
nu, ging eerst over zee «naar het eiland Lanskapoers hetwelk 
gelegen is in de zee van Sèlan, tusschen Raem en den berg 
Stkoentang-koentangs (p. 42), en zeilde vervolgens «naar Poeloe 
Darter (Sumatra) met 60,000 volgelingen, medenemende een’ 
hond genaamd Malim, eene Siamesche kat, een’ tijger van 
Tjämpa en eene wilde geit» (p. 43). t Na een schipbreuk «aan 
bet uiteinde van Porloe Emas....op den berg Strang: (ib.) — 
waarbij dus schijnt gedacht te zijn aan een vaart door Straat 
Soenda —, herstelt men de prauw, «waarna men de reis ver- 
volgde naar Poeloe Diawti, en van daar terugkeerde [sic] naar 
den berg Berapis (p. 44), En nu komen weer deze alinea's, 
geheel en al Francis' verhaal bevestigend: 

«De vijf kinderen, geboren uit de beesten en uit de vrouw van den 
vorst, deed hij huwen met de lieden die de praauw in orde hadden 
gebragt... Bij het eten zag de vorst, dat slechts een hunner 
gelijk een werkelijk mensch at en dronk, waarover hij nadacht. 

Daarna zag de vorst dat de zee zich terugtrok, de aarde 
droog werd, en de berg Beraps zich als het ware in drieën ver- 
deelde; — een dezer deelen noemde hij Zumak Datar, een ander 
deel Loebaek (gat) Agam, en een ander deel Rrnak Lima Paoeloeh. 

Van de vijf kinderen zond hij er een naar Tanah Datar; 
deze was het kind des vorsten zelven, — een naar Aram; deze 
was het kind van den tijger, — ten naar Réna(X) Lima Poelok; 
deze was het kind van de geit, — een ander naar de Lokak 
Kaeboeng (MILT Kotta); deze was het kind van den hond, — 
E en de vijfde naar Tyëndong Kota Lawas; deze was het kind der 

Siamesche kats. (ib), 2 


1 t Dit is waarschijnlijk de juinte lezing voor hetgeen Francis gegeven had: 
„ten vaartuig mat 16 personen, een’ hond Moe Allam genaamd, een kat Sikam, 
aan’ timer Tjampoe, on con wilde geit meenemende" (l.c. p. 102). Merkwaardig 
is, dat Siam (het indertijd vechtlustige en imperialistische rijk) en Tjumpa 
(waar men, evenals in Siam-Kambodja, in de 17* senw Mah. Maleiers Euarne 
als huursoldaten gelbraikte), hier als mede-bevolkera van Minangkabau fun- 

8 geeren; en dat eon hond (vrage: soms een Kalang= hier een Singapore- 

Kalang??) als „loods" (malim, mot'alim) meevaart, Bij de „wilde geit“ zou men, 

ke, wegens een berachte Perz-Arab. liefhebberij, nog aan een meer veracht sla 

in van lieden kunnen denken, nl. ean wild bergvolk (orang kambing tar). 

2 De verflauwde en oorrupt-gemaakte leasing van dit 5 Stammen verhaal 
bij de wording van Minangkabau, vindt men in Van Hassclt's, Volksbaschrijving 
en Taal” (Midden-Sumntra, III, 1, 1; 1882), nadat hij over de indeling van 
het volk in de 4 avekoc's „Kötô, Filiang, Bodi en Tjaniagò” op p. 189 heeft 
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Allereerst vraagt men zich af: kan hier, in deze 5 stammen 
die zich verspreidden naar 5 landschappen, niet van «Sumatra 
zooals Francis oververtelt, maar van Minangkabau, de grond liggen 
vaor de stichting der symbolische 5-dakige mësigit te Limö 
Kaoem in ca. 1600 A.D., waarvan op blz. 559 gesproken werd ? 

Het is ondoenlijk hierover nader te spreken, zoolang we niet 
eens weten wat voor streek met Francis’ « Tjoedoeng kofta Lawes 
of Netscher's « Tjëndong Kota Lawas» bedoeld wordt. Zeer pijnlijk 
voelt men bij deze en andere Minangkabausche vraagstukken 
de afwezigheid van locale onderzoekingen en locale beschrijvingen, 
zooals er voor Java in grooten getale bestaan. Waar vindt mén 
bv. een beschrijving der straks vermelde graven van Kjahi 
Katoemanggoengan te Kotö Anau en van Papatih nan Saba- 
tang te Solok, met de daaraan verbonden plaatselijke verhalen ? 

Waar blijft een samenvattend overzicht van de talloze dafoe's 
birdagoe, alias Batoe medjan (of mesan), in de 3 Loehak's, vooral 
in de L, Kota? WESTENENK is met 2 van zijn Minangkabau- 
opstellen in deze richting begonnen (1913 en '16), maar 2 andere, 
sinds lang door hem beloofd, zijn nog niet verschenen. ! 


gehandeld, Aldus: „Nog van een andere verdeeling in stammen maakt da 
legende gewag an wel eene din afhankelijk is van de woonplaats, Daar waren 
eens, zoo luidt het verhaal, vier koningskinderen, waarvan het eerste ge- 
sproten was uit bet huwelijk van den vorst met eene vrouw, het tweede uit 
zijn echtverbintenis met een tijger, het derde schonk hem een vrouwelijke 
hond, het vierde werd geboren uit zijn huwelijk met een kat, Die kinderen 
zouden de stamvaders zijn van de bewoners van Tanah-data, van Loehag 
(gewest) Agam, van Koeboeëng (dal, laagte; eigenlijk: modderpoel) Tigö-balá 
(verg: hiervdór ble, 561, met noot Jen van Ranah (vlakte) Limô-poeloew; nog 
tegenwoordig rekanen de inwoners van Tanab-data zich de edalsten en noemen 
de overigen tijger, honden- en kattenkinderen.” (p. 188) 

Zooals men ziet, is hier juist het raadsel van Tjandoeng(?)- Kota Lamas 
geëöseamoteerd; er is een Mal. tjandang (vermetel), tjandseng (kapmes), tjondong 
(hellen, overhellen), an tjoendang (overwinnen), alle gelijkelijk met 4 Arab. letters 
geschreven; leve het Arab.-Mal, sohrift! Deze aldus verminkte d-stammen- 
legende vindt men, foutief weergegeven, in M, Joustra’s pasverschenen over- 
zichtelijk boek „Minangkabau”, Leiden, z. j. (maar is van 1921), p. ôl, 

Een onderafdeling (laras) Tjandoeng ligt op de N.N.W, helling van den 
Marapi-top, aansluitend bij de laras Banoe Hampoe wnarin Fort da Koek 
lit, dus procies aan den anderen kant van den heiligen vulkaan als waar 
Pariangan-Padang Pandjang ligt; kan dit berglandschap soms bedoeld zijn? En 
was Kota La wus (Kotò Lawel) misschien de daarmee verbonden, gedubbelde, 
laraa van dien naam in Poear Datar (L Kota's, beN.W. Soeliki)? 

UN, 1 dis over de dobbel-nagari Tundjoeng-Soengajang (aan de 
Batang Selo; N. van Pagurroejoeng), en die over Koeboor Radja. Zie toch 
zijn Opstel T, p. 235 noot 8 (alsmede elders), en p. 248 bovenaan. 
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Voor het in 1917 opgerichte Minangkabau-Fustituut ligt hier 
een stapel werk te wachten! 

Maar ten tweede ziet men: speciaal de Agam'mers heeten 
de «tijgers: van Minangkabau; en Agam nu is het oude land- 
schap van de twee-eenheid volks Bodi-Tjaniagö; zelfs het 
oorspronkelijk bondgenootschap van Padart's, in Agam in ca. 1800 
uit «Pedireezens ontstaan en van daaruit tot na 1837 (val van 
Bondjol) gevoed, noemde zich dat der «tijgers», Alleen de «Groote 
Heer» (Toean Gadang) van Batipoeh als «de tijger van Katö- 
Piliang" maakte daarop de uitzondering welke den regel be- 
vestigt, doch dadelijk ook te verklaren is, omdat hij — maar 
wanneer?? — zich verbond met en schaarde onder Agam. 

De menschtijger-legende van wezens uit <Chê&nAku» aan de 
opper-Djohor, wijst dus terug naar Tjaniago-Minangkabauers uit 
Agam, Ì die daar geleefd moeten hebben uiterlijk in ca. 1800 A. D., 
er ook wel den koffieboom moeten hebben overgebracht (zie 
toch blz. 523 hiervóór), maar wier heugenis thans in Djakoen- 
mond tot pure folklore is geworden. 


Van al het vele bovenstaande, waarin talrijke uitstappen 
werden gemaakt naar gebieden die schijnbaar zoo heel ver aflagen, 
en die toch zoo van nabij met de hoofdzaak verband hielden, 
blijft de gewichtige kern deze: de Zuidhelft van het Maleische 
Schiereiland, van Malaka benedenwaarts, is géén dood land 
geweest, géén wilde kust, in het eerste tien-tal eeuwen van onze 
jaartelling; zooals men tot nog toe stilzwijgend had gewaand. 

Integendeel. Dââr heeft Langka geleefd in, en nog lang nà 
Ptolemaeus’ tijd van overgang der praechistorie op historie voor 
den Indischen Archipel; en dààr heeft een protohistorisch Hasin- 
Singapore een gewichtige rol gespeeld in den ontwikkelings 
gang der Maleiers, waarschijnlijk als brug tusschen Achter-Indië en 
Sumatra's Zuidoostkust, toenmaals politiek vooral geconcentreerd 
in Malajoe-Djambi, aan welke antieke stad en staat de Maleiers 
hun specifieken naam wel zonder twijfel hebben ontleend. 

Of het gelukken. zal door te dringen in die protohistorische 
duisternis van Hasin, voorzoover betreft het zoo mysterieuze 

ET ae alin ook niet verband houden het Minangk. tfindakoe, door 
V. d. Toorn in zija Wdb. (1891, p. 142n) verklaard als „wezens, die zieh in 


senig dier, voornamelijk in een tie of varken kunnen veranderen, volgens 
het bijgeloof in Koerintji voorkomende"? 
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en met het oudste Java zoo innig verbonden Kalang-vraagstuk, 
moet aan toekomstige gelukkige vondsten en vermeerdering onzer 
historische kennis tusschen ca. 100 en 750 AD. omtrent Zuid- 


Malaya, Zuid-Sumatra, en Centraal-Java worden overgelaten. Zijn 


de zelfs thans nog te Singapore niet vergeten Orang (bidoewanda) 
Kalang ook dâàr weleer geen inboorlingen geweest, evenmin 
als de Wong Kalangop Java, doch van elders, van buiten 
's lands, overgebrachte krijgsgevangenen Pr i 

Om nu maar te zwijgen van dat andere, nog oneindig grooter 
raadsel: de uitzwerming in de. „e?? eeuw A.D. (en wel mi. vâór 
1154 in ieder geval, toen Eprist van Mal.-Jav. kooplui in Sofala 
gewag maakte) door Sumatranen, of Javanen (?), of misschien 
zelfs Malayanen (??), naar Madagaskar, welke dit eiland, met 
zijn oorspronkelijk toch wel Afrikaansche bevolking, naar taa 
en aard en deels ook type gemaakt hebben tot een in hoofd- 
zaak antieke Indonesische kolonie. ! 





1 Voor het getuigenis van Epnisi zie de Eneyel. v. NL, 1** drak, IV (1005), 


p. BT2—8T8 ú v. „Tochten (Oudste ontdekkings-) tot 1487”, en Ferrand's 


Helations de Vornges ete. 1 (1918), p. 171. Voor de uiterst lastige kwestie der — 


immigratie in Madagascar, zie diverse studiën van A. en G. Gaasniviem, en 
van Fenuasp, met name resp. hun Ethnographie de Madagascar, dl. LH 
(1908), passim, en daartegen Ferrand in Tourn. Áziat. 1908, T, p. 858—500, en 
1910, I, p. 281-880; alsmede het overzicht der kwestie door Mr. van VorLen- 
moven in „Het adatrecht van Madagascar", Meded. K. Ak. v. W‚, afd. Lett., 


dl. 54 (1820), p. 34, die zich nansluit bij de opvatting van wijlen Alfred b 


Grandidier (f begin Sept. {92{ te Parijs) en diens zoon Guillaume, dat „de bruine 


Andrinna's (volgens V, d. Tuok van den stam er, angher — „tijn opwachting — ‘ 
ef 


[Madagascar's centrale, vrij dorre, hoogvlakte; en, 1200 M_ boven zoal, -, het 


Ad lag: 
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handjevol Indonesiërs die omtren? 1550 uit ons Indië hierheen gekomen zijn — 


en als Merina-vorsten en uitheemsche landsadel het volk hebben verjongd, 


beïnvloed en geleid en zich zelf hebben gesteld boven de zwarte Hùva's of 
inheemschen landsadel (zijnde de vroegere vorsten en vorsteonverwanten, later 
vrij sterk met de Andrians'a vermengd)" (p. #), aldus tot Vorsten geworden 
immigranten zouden zijn geweest uit West-Midden-Java in het midden der 
{8 eeuw; bi Sumatranen (volgens Vd, Tuuk) Dewelke dan echter... gein 
Kawi-schrift in bun bagage hebben meegebracht; nochmin eenige poesaka of 
litteraire heugenis; noch eanig Hindoeisme in hoe ook verloopen vorm. 

Zie daarbij het art. van A. Jurrr — den &ôrsten ontdekker (vóór Guillaume 


Grandidier) in April 1898 van de Arab. oudheden bij Madagascar's Noorder- 
kaapland — „Ethnographie de Madagascar", in de Revue de Madagascar, 
Be Année (1906), IT, p- 1025—1054. En verg. linguïstisch G. Faumano's ge 


wichtig boek „Esaai de phonétique comparte du Malais et dos dinlectes 


malgaches” (Paris-Leipzig--La Haye, 1909, vooral Chap. X: „L'älément — 


sanskrit en Malgache ancien et moderne”, met Chap. XI: „Canclusion''. 
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Naar één zoo'n bepaald wraagpunt zoeken, gaat niet aan. Het 
geluk moet daarbij dienen, terwijl men onderzoekt naar het veel- 
soortige en verspreide, En hoeveel in het tegenwoordig Britsche 
Malaya vooral beZuiden 3° N.Br, zeg beneden de lijn Kuala 
Lumpur-Pikan (Pahang), locaal te onderzoeken valt naar oude 
getuigenissen uit globaal 1000— 1500 A. D., is hiervóór gebleken. 

Inbegrepen dus ook die merkwaardige Minangkabau-kolonie uit 
de 15° eeuw en later, de Négri S&mbilan beNoorden Malaka, 
waarover Britsche onderzoekers vooral na 1883, toen deze Britsch 
gebied gingen worden, zulke waardevolle monographiën hebben 
gegeven, * maar waarbij de historische band met het moeder- 


* Hieronder volgen chronologisch de varschanen studies over het geheel of 
over onderdeelen der Nagri Sämbilan, zooals deze als Minangkabausche 
kolonie sedert 1758 (miet 1778!) allengs gegroeid is uit de federatie der, mijns 
inziens, oorspronkelijke à Staten mat hun 4 Sonkoe's, tusschen Simpang 
Linggi (waar de Römbau- af Päânadjih-rivier zich vereenigt met de Linggi- 
rivier; zie hiervóór ble. 408, noot 2) en Kualn Gömsaa (waar de uit het Z,, van 
den Goenoeng Ledang, komende Gümas-rivier valt in dan bovenloop van de 
Muar): 1, Sungai Ujong (W‚), 2. Räm bau (midden), en 3. Tohol (0). 

Van deze was vanouds Rémbau — minstens sedert ca. 1600, blijkens den tekst 
en de kaarten van Godinho de Eredin's „Deolarngam de Malaca” uit 1618 
(ed-Janasen, E89) — nummer Een, vandaar oak gehosten Tanah Karadjaün; 
Soengai Oedjoeng nummer Twee,als bewaker van den Pänadjih-, alias Linggi- 
riviermond; Djohol, als „bovenland” an bufferstaat tegen Muar, nummer Drie. 

Zij drieën dan kozen in 177 (P7) het kleine, beN. Rämbau gelegen, landschap 
Sri Mönanti — alina thans ook: Uiu Muar — tot zetel van den nieuwen 
uit Minangkabau als Jang-di-pärtoewan op hun verzoek overgekomen Radja 
Mêlawar, naar ik meen iemand uit Soemanik, de standplaats van den Machoe- 
doem (zie ble, 545-540 hiervdór); misschien is toen het Z, van Rémbau gelagen 
landschap Nani ng (vóár 1641 al officieal behoorend tat Malaka’s territoor) het 
Be lid van den bond geworden; en moeten Eewis tusschen 1758 en cm. 1825 
deze „Nägöri Ampat” (vrage: Nögäri Lima ?®), door opneming van Jêlöbu (N. 
van Sri Mäânanti), Jämpol (0. van Jälätu hen 3 à 8 kleinere staatjes tusschen 
démpol on de S, Gömas naar welker namen man alleen raden kan (Jölai= 
Inas?; Pampin?; Gömöneheh?; thans alle drie tot da federatie be- 
hoarend), zich gavormd hebben tot het complex der in va. 1895 bestaande 
„Nögöri Sömbilan". Dat echter ooit het Mal, kustland Kölang an het 
ovenzeer Mal. landschap Bögamat (d.i. het middenatroom-gebied der S. Muar, 
beneden Kuala Gömas), vroeger tot de 0 Staten behoord zonden hebben, 
mooaln Newnorp in 1889 schreef (Account, IL, p. 78), kan ik nau welijks gelooven. 

Thans is de federatie zelfs uitgedijd tot een van 11 Stantjes (door afgondering 
nl. van Gunong Panir on Töêrachi, resp. Z.W, en N.W, van Sri Mänanti); 
walk laatste de zetel ís gebleven van den Jang-di-pörtoewan over alle 
D, thans 11. Ziehier de lijst: 

1837. J.J. (lees: T.J.) Newnorn. Naning, (In J. H. Moor's Notices of the Indian 

Archipelago, IL, p. 248254; mot Belangrijke kaart: Malacca Territory). 
1839, T.J. Newsorn. In zijn Political and statistical Account of the British sett- 
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Minangkabau nog op uitvorschende studie wacht. Hoe wenschelijk 
zoude het zijn, dat een Ned.-Ind. bestuursambtenaar, die Minang- 





laments in the Straits of Malacca, 2 din; Lp. 190—265: Naning (met 

voel historische gegevens, os. uit het Malaka-archief;; IL p. 74112, 

Interior states peopled originally from Menangkabowe (nl. Su ngai 

Ujong, alias Sémujong; Römbau;Johol; en Sri Ménanti,; bijna 

alldén echter over 5. UJ}; p. 113184: Rêmbau; p. 185—150: Johol, 

p. 181—174: Staten of Calang [—= Kölang) (hierbij behandeld: Jälêbu; 

Jölai; en bûk Sägamat — Midden-Muar, doch zie boven alin. 8, slat). 

1849, P, Favae. A journey in the Menangkabau states of the Malay Penin- … 
sala. (In Journ. Ind. Archip. ELL, p. 158—161). Herdrukt in 1865, 

1849. J. R. Loaas. Five davs in Naniung, with a walk to the foot of Gunong 
Datu in Rambaaù. (In Journ. Ind. Archip: HI, p. 2441, 275*— 287, 402— 
412, 439408). Reis in Fabr. 1547. Het beloofd Appendix niet verschenen. 

1858. T. Baanoeit., Notes on Naning, with a brief notice of tha Naning war. 
(In Journ. Ind. Archip. New Series, Ì, p. 194-888, En zie er p. 296 — 
908 met een „Map of Malacca”, sterk lijkend op die van Maar (1887) 

I8S4. D. F.A. Heuver. Bèmbau, (In Journal Straits Branch, X* 13, p. 24l— 
958; met tabel en ruwe achetskaart). 

1885. H. A. O'Bares, Jelebu. (In J. Str. Br, N° 14, p. BAT-—8AA; met sohets der 
S. Triang in N* 15, 1885, achter p. 17178), 

1887. M. Lusten. The Nögri Sémbilan, their origin and constitution. (Off- 
eieël rapport, in J. Str. Br. N° 19, p. 8508, met noten van Heaver). 

1890. M. Luaren. Malay law in Negri Sembilan. (ln J. Str. Br. Ne 23, 
p. 209319). Aanvullende studie van het voorgaande. 

1895. RN, Brasp, Aturan Sungei Ujong. (In J. Str. Br. N° 28, p. 54-78), 

ÎR9S, A Hate. Folk-lore and the Menangkabau Code in the Negri Sembilnn. 
(In J. Str. Br. N° 81, p. 48—6I) (In Barnes’ Index van 1909 vergeten), 

1906. E_ W. Biacu. The election and installation of Tungku Muhammad... as 
the Yangdiper Tuan Beaar, Negri Sembilan. (In J, Str. Br. N= 46, 
p. 9-02; met 2 plattegrondjes). 

1908. C. ML Parurs. Negri Sembilan. In zijn The Malay Peninsula (His- 
torical and Geographical), (2* ed, Bristol, p. 90-03; met schetakaartje 
der huidige 11 Staatjes, doeh zönder granzen en zonder den naam [nas. 

1905, R. J. Winwiwsor. Law. Part 1. Introductory sketch, (Papers on Malay 
Subjects; 68 pp.) Hierin p. &—#4 over de Adat Pérpateh, p. 8445 
over da Adat Témènggong. 

1810. C. W.C. Pann & W.H. Mackuar. Rembau, one of the Nino States, 
Its history, constitution, and customs, (Varmend J. Str. Br. Ne 56 ge- 
heel, p. 1157; met 2 schetskaarten, en met Index). Heste monografie. 

011, R. J. Winxivaor, Malay History. Part V. Notes on the Negri Sem- 
bilan. (Papera on Malay Subjects; Sl pp.) Mooi overzicht. 

1913. A, Catprcorr. Jelebu, its historr and constitution. (Papers on Malay 
Subjects, #* Series, Ne. 1; 58 pp.) 

1014, A.Hauwusren. De Minangkabausche Staten op het Maleische Sohier- 
eiland, (In Koloniaal Tijdschrift, III, 2, p. 10451460 en 1620 — 1645). 
Vooral de adat beschouwend in verband met Minangkabau. 

1814 RJ. Witwissom. Sri Menanti. (Papers on Malay Subjects, © Series, 

Na, 2: 50 pp) 

Dl. 77. 87 





” 


», hi, " EV an Tet 5 Pean PP 
# B . | 


MEREN 


«4 


pe / 


Em Va 


368 WAS MALAKA EMPORIUM VóóR 1400 A. D., GEN. MALAJOER? 


kabau goed kent en zelf Minangkabausch spreekt (genre-HAMER- 
STER), daar eens een reis kon maken voor vergelijkende studie! 


rr 


1918, A. Caroecorr. Jelebu customary songs and savings. With Preface and 
Notes by RE. 0. Wissreor. (In J. Str. Hr. N° TA, p. 841). 

1820, JE. Narman & RO. Winsrenr. Joholf- Pasir Bêsar), Inna {=Jêlai), 
Ulu Muar{-SriMânantij Jempul,Gunong Pasir, and Terachi. 
(Papers on Malay Subjects, 8* Baries, [N° 4), te Calcutta gedrukt;.80 pp.) 
WW2l. J. L, Houraukrs. A Naning recital, (In J. Str, Br. N° 53, p. 120 
Tekst met vertaling; het „Périangan-Padang Panjang” telkens fout ver- 

taald met „the plain of Padang Panjang” (verg. toch blz, 539 en 545). 
1921. RJ. Winrissos. Sungai Ujong, (In J, Str. Br. N° 83, p. 128-141) 

. Genealogisch. 

Een vrij goede kaart der Nögri Sémbilan geeft de Kaart der Straits Branch 
(111), doch zonder aanduiding der grenzen van de Stantjea, De 4 maal grootere 
„Map of the Negri Sembilan 1908. Scale of 2 Miles ta an Inch {== 1 : 136.720). 
Printed at tha Ordnanee Survey Office, Southampton 1908" ken ik van naam. 
Monografiën over Tampin en Gömêneheh ontbraken nog; èn eok van 


% Sungai Ujong, ondanks Newbold (1849), Bland (1805) en Wilkinson (1921). 
Ce In historisch opzieht begint men steeds weer met de gegevens van Nkwuoro, 

din... in menig opzicht er naast waren; en zelfs de fraaie „Notes van Wirkimaor 
2 uit 1811 hebben slechts enkele nieuwe én vertrouwbare feiten gebracht, ontleend 


BEL? vooral aan jaartallen op stempels (fjap's) van Inlandsche Hoofden. 

be Een erur blijft, wanneer de term „Nêgöri Sämbilan” vóór 1800 te con- 

Neid stateeren zou zijn, En een raadselachtig verschijnsel is, dat in de Voorloopige 

Overeenkomst („Oifertes”), dd, Malakka 12 Dee. 1757 tusschen Sultan Solniman 
Sjah van Djohor (reg, 17221760) en de Compagnie, gesproken wordt van 


jj „het landschap Rombouw (— Rämbau] met zijne negen negorijen”; voorts 
À dat bij het daarop gegrond Traktaat dd. Fort Philippina (aan de koewala 
— Linggi) 1 Jan. 1758, tusschen Daeng Kambodja (dan usurpator-Boeginees van 
\ D Linggi-Soengai Oedjoeng, Onderkoning — Radja Moeda — van Sultan Solairan 
en opvolgers; heerscht 15 Jan, 17dS—t eind 1777), Kölang, en Röämbau, met da 


Campagnie, inderdaad weder optreden „de hoofden der negen negorijen 
van Rombouw”; ja, dat zelfs in het bevestigings-Traktaat dd. Linggi 
5 1 Nov, 1759 tusschen dezelfde B-p 1 partijen, de „hoofden en gegualifi- 
„E eeerden der negen negeren van Rombouw”, nn met titel en naam 
gespecificeerd worden ala volgt: 1 Maharadja (Paki) + 1 Panghoaloe Dagang + 
1 hoofd (Satija Probo) + 1 hoofd (Padoeka Alam) + de „Ampat Boekoe's" 
(vrage: welke à dan? verg. Hauruarun, 1914, p. 1457-1480) J- 1 Panghoelne (Pan- 
dita Kaja) } 1 Sabandar (Pandita Garang) = 1 Maharadja 4 Q (zeg) Pang- 
Aaeloe's van het landschap Rémbau. Zie toch deze 5 doeumenten, alle drie uit 
het oud-Archief van Malaka, in Netsaher's magistraal boek „De Nederlanders in 
Djohor en Siak, 1602 — 1865" (Verh. Bat. Gen. XXXV, 1870), p. XXXIV--KXXXIK. 
Vrage dus: ia dan de Nägäri-S&mbilan-fedaratie goms in 1758 het vorst ge 
steld onder een Maharadja Paki, als Jang-di-pörtoewan ovar 9 Rimbausche 
„hegorijen" P? En is dan deen Maharadja Paki van 1759 dezelfde persoon of 
een voorganger van den in Newnorn's tijd (1883) als bérsten vermelden Radja 
Mölawar (var. Mölewar), Minangkabauer van koninklijken huize, Jang-di- 
pêrtoowan sedert 1778(??) over de federatie der „Panghûlus of Sungie-njong, 
Rumbowe, Johols, and Srimenanti® (Account ete, 1859, IT, p. 707? 
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De in de noot gegeven Bibliographie en opmerkingen kunnen dat 
vergemakkelijken, en wellicht voorbereiden. 

En hoeveel wacht van onse Nederlandsche zijde op nader archaeo- 
logisch onderzoek, op Karimoen, op Bintan (vooral achter de baai), 
langs de Batanghari, aan de boven-Kwantan, aan de boven-Kampar, 
en dan in het gansche gebied van Minangkabau! Thans, nu 
ook Djambi mijnbouwkundig staat ontsloten en doorzocht te 
worden, nu de allerverrassendste twee vondsten van WESTENENK 
in eind 1920 de eerste documenten-op-steen hebben verschaft 
tot toetsing en staving van wat COEDÈS in zijn baanbrekende 
studie van 1918, en KROM in zijne oratie van 3 Dec. 1919, 
hebben onthuld over Palembang’s oudste geschiedkundige tijden, 
dient men zijn beste krachten te geven aan archaeolagisch 
terreinwerk op Zuid- en Midden-Sumatra, om tevens den proto- 
historischen draad te kunnen vinden die het verbindt met het 
vooralsnog duistere labyrinth van <Langkas en de geheimzinnige 
plek van «Sábanas, ter Zuidkust van Malaya beide. 

In dankbaarheid voor het verblijf weleer in 1909 te Singapore, 
bij prikkelende herinnering aan de veel te korte dagen toen 
ook doorgebracht te Malaka, is het mij een geestelijk geluk 
geweest verschillende nieuwe onderwerpen achtereenvolgens te 
berde te brengen, waarvan ik mag vertrouwen dat zij de historische 
ontsluiting der Zuidhelft van het Maleische Schiereiland krachtig 
zullen bevorderen. 


Den Haag, Mei 1919—Nov. 1920. 








BIJLAGE bij het II° Gedeelte (zie blz. 416, slot van VII). 


Over diverse Malaksche antiquiteiten 
van nà 1400 A.D. 


Voor zoover mij bekend, zijn er tot nag toe 5 inscripties uit 
resp. 403, AF2, ASZ, Sd, en 900 Hidjra gevonden in en nabij 
het territoor van Malaka; en wel: 


1°. de grafsteen thans in het Raffles Museum te Singapore, 
dach behoorende tot een zending van 4 grafsteenen door den 
Resident Councillor van Malaka, Capt. l. FERRIER, in midden 
1852 aan Gouv. BUTTERWORTH te Singapore — verg. de bijdrage 
van Dr. R. HANITSCH over «Raffles Library and Museums, in het 
boekwerk «One hundred years of Singapores, London 1921, L, 
p. 519566 —; bij den bedankbrief dd. 17 Sept. 1852 ver- 
meld als sfour ancient Mohammedan Tombstones recently dug 
out of the Old Fort Wall at Malaccas (l.c. p. 536), Door die 
herkomst is dus zeker, dat dit 4-tal vóór 1511 thuishoorde op 
het Moh. kerkhof achter de Hoofdmoskee van Malaka, nabij des 
Sultan's Astana, vlak bij zee aan den W.voet der Boekit Malaka 
(4-29 M.; thans St. Paul's Hill), welke beide gebouwen door 
Albuquerque werden geslecht, terwijl op hun plaats de Port. 
citadel (sFortalezas) toen verrees, gevolgd door ommuring rondom 
den heelen voet van den Malaka-heuvel tot een stad infra muros 
met 5 bastions, ongerept — behoudens bij- en verbouwingen 
aan de landzijde vooral — overgenomen door de Hollanders 
in 1641, daarna door de Engelschen in 1795, maar in 1807 
geslecht en ontmanteld door den Resident WirLtAm FARQUHAR 
(den lateren 1" Res. van Singapore), wel op last van zijn broeder 
en chef ROBERT FARQUHAR, den Gouverneur van Penang; op 
één aan den Z.kant gelegen, door de Hollanders in 1670 ge- 
bouwde Poort (die nu nog staat) na, en stukken aarden wal, 
thans vooral nog overgebleven aan den N.W. en den Z.O.hoek. 

Al is dus de omschrijving van 1852: sdug out of the Old 
Fort Wall at Malacca» wel erg summier, zij zegt genoeg om 
te doen begrijpen waar die 4 grafsteenen vóór 1511 hebben ge- 
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staan. Afgietsels en foto's van deze 4 beschreven mesan's zijn 
door den tegenwoordigen Directeur van Raffles Museum, Majoor 
|. €. Mourron, in 1920 ter ontcijfering gezonden aan den 
Heer J. P. MoQveTTE te Batavia. En deze nu schrijft mij dd, 
Weltevreden, 13 Sept. '21, over één van deze 4: «De steen is 
van eenen (geen verderen naam) NACHODA HADj AL-KANBAI, 
zoon van DjEMAL-AD-DIEN, (overleden) 9 Sjawal 463 A, H. = 
9 Aug. 459 A.D. De dagnaam wordt niet genoemd. De lezing 
is echter goed. Dat de steen historische beteekenis heeft, ge- 
leaf ik niet;... maar dit was de eerste keer dat ik den 
naam Cambay op een steen vond.» 

Het is dus de grafsteen van een Guzeratschen Nachoda, ge- 
storven te Malaka in het begin der regeering van Sultan Mansoer 
Sjah; met een naam dien men echter niet vindt in de Sadjarah 
Mél., wanneer men Marre's nuttigen Index van 1900 doorloopt. 

2e, de grafsteen van eenen SJAICH AHMAD bij Pangkalan 
K&mpas, in het landschap Sungai Ujong (Négri S&mbilan), 
daar waar de S. Rämbau (de grensrivier, ten deele, in 't W‚N.W, 
van het landschap Malaka) zich vereenigt met de S. Linggi (die 
uit het N.W, komt; loopend langs Sèremban, de hoofdplaats der 
Négri Sänbilan), en zoo de Kuala Linggi vormt, in vroeger 
tijd Kuala Pénajih (Pénadjih) geheeten, zie hiervóór blz. 408 
met noot 2. WiLkKissoN heeft in 1908 het eerst op deze, toen 
nog geheel onontraadselde, inscriptie de aandacht gevestigd in 
zijn art. «History» in «Twentieth Century Impressions of British 
Malaya» (London, 1908, p. 77—78; met afbeelding op p. 79), wat 
den tekst betreft herdrukt in zijn «Papers on Malay Subjects. 
History» (Kuala Lumpur, 1908, p. 7). Van de diverse over- 
blijfselen op de hier aanwezige uitgestrekte Moh. begraafplaats 
(Kramat), beschreef hij dezen grafsteen als volgt: «On a curious 
faur-sided pillar there are four inscriptians, two in clear-cut Arabic 
and two in the fainter lettering of an unknown script [lees: in 
verloopen Oudjav. schrift]. Below these inscriptions there is a 
circular hole cut right through the pillar, and just large enough 
to permit of the passage of a man's arm»; di. dus geheel als 
de Batse Börtikam (<Doorstoken Steen» ; zie blz. 548) in Minang- 
kabau bij den viersprong aan den grooten weg Padang Pandjang- 
Fort v. d. Capellen. Maar nu met rond gat, en met inscriptie. 

Het meertalig karakter van dit inschrift — verg. ook mijn 
gissing indertijd over een «vermoedelijk jonger-Javaansch uit 
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circa 1600, (Notulen Bat. Gen. 1909, p. 99) — vand een merk- 
waardig analogon in den in 1915 bij de Aramat Peuët Ploh 
Peuëêt in Pasei ontdekte graftombe (zie Oudheidk. Versl. 1915, 
Bijlage W,‚ met 2 platen), waarvan de grafsteen aan 't hoofdeneind 
een Arab. inscriptie heeft, en de grafsteen aan 't voeteneind — 
naar later aan Dr. Krom bleek — een gelijkbeduidende inser. in 
verloopen Oudjav. met Aetzelfde jaartal 791 Hidjra — 1389 A.D, 
dat door den Heer MOQUETTE reeds gelezen was van de Arab. 
(le.: Vrij. 14 Doelhidjah 791 = Zat. 4 Dec. 1389). 

Over de Linggi-kramat-inscriptie nu kon de heer C. O. BLAGDEN 
mij dd. Londen, 18 Maart 1918 nader meedeelen: «The Indian 
faces are still unexplained. The faces in Arabic lettering are iden- 
tical replicas and record the burial of Shaikh Ahmad in A.H. 872.5; 
en dd. 26 Juni '18, dat dit laatste inschrift was gemengd Arab. 
Mal, eerst 4 regels en een paar woorden Arabisch, dan Maleisch, 
en het slot weer Arabisch. 

Ten valle werd dit bevestigd door hetgeen Dr. KROM in begin 
1920 naar foto's vermocht te ontcijferen van het andere deel 
der inscriptie, dat bleek te zijn een soort Oudjavaansch in zéér 
verloopen Oudjav. schrift: de Sjaich heet hier <Ahmat Ma- 
djana», di, «Groote Man Ahmats; en het jaartal (zònder dag 
of maand) is in cijfers weer 872. Dit komt dus uit op 1467/68 
A.D, tijdens de regeering van den grooten Sultan Mansoer Sjah 
te Malaka (reg. ca. 1458—t Oct. 1477; zie hierna sub F). 

Deze grafsteen houdt gewis dus wel verband met de eerste 
immigratie der Minangkabaners in de Negri Sembilan beN. 
Malaka (zie hierváár blz. 566—568, met de noot). 

En wat zal de tweede inscriptie (wel weer in jong Oudjav. of 
oud Jongjav.) ter plaatse leeren, waarover Wilkinson |. c. schreef: 
sNear this pillar is another cut stone on which the lettering of 
some old non-Arabie inscription can be dimly seen»? Ook hierbij 
is nu de hulp ingeroepen van Dr. Krom. — 

Thans kan hier nag worden toegevoegd de aanvullende be- 
schrijving van WILKINSON uit 1920 van deze zelfde grafplaats 
en grafsteenen in den 2" bijgewerkten druk zijner boven- 
vermelde «History» uit 1908, nu te Singapore (in plaats van 
toen te Kuala Lumpur) verschenen, als «A history of the 
Peninsular Malayvs with Chapters on Perak & Selangors. In dezen 
2% druk werd toch de volgende alinea bijgevoegd: 

‘An examination of these monuments [scil. te Pan gkalan 


k 





OVER DIVERSE MALAKSCHE ANTIJUITEITEN VAN NÀ 1400 A.p. 573 


Kämpas] reveals the fact that they belong to three periods. 


The tomb itself is made of laterite blocks [dus: van het rosse 


lateriet — verweerde graniet, zoo algemeen te Malaka, Singapore, 
en elders op Malaya; en waarnaar b.v. ook P. Jawa, tegenover 
de kota Malaka, in de zeevaart Red Island heet] much worn 


with age and showing traces of only one inscription, faint and 


indecipherable as to the exact words but obviously in Arabic. 
The four-sided pillar is of sandstone [ook algemeen op Malaya] 
and contains on two sides-a Malay (ders: Arabic-Malay ] inscrip- 
tion to the effect that the tomb is that of Shaikh Hasan 
(lees dus: Ahmad] who died in the year 862 A.H. [lees dus: 
872] in the reign of Sultan Mansur Shah. The word used for 
stamb» (nrakam) shows that Shaikh Hasan was regarded as a 
saint; and perhaps the pillar was put up at later date owing 


to the original inscription. (on the tomb itself) having become. 


indecipherable or having been insufficient to honour the holiness 
of the man buried there [m. i. is alles nit één tijd, maar in verschil 
lende steensoort; contemporair dus met.de Arab. (?) inscriptie 


op de, wel korisontaal liggende, blokken lateriet). The hole in the 


pillar and the non-Malayan inscriptions [fees dus: het opschrift 
in verloopen Oudjavaansch; wellicht met Paseischen of Minang- 
kabauschen invloed] on the same stone are still unexplained [zie 
echter hierboven]. The other carved stones are of granite [het 


voornaamste massief-gesteente van Malaya], they lie in the 


swamp around the tomb and are not invested with any halo af 


sanctity, It is notable that the stones are carved only on one 


side and one has a picture of a horse [dit is geheel nieuw; 
men denke aan Middeljav. titels als «Koeda Lalejan>, «Aveda 
Narawangsa» = Ridder L., N:, enz). There is no granite rock 
in the vicinity of these antiquities. It is possible that the Linggi 
river may have flowed at one time by this low-lying spot and 
have rendered easier the transport of heavy stone [m.i, maakt 
Wilkinson hier bezwaar tegen iets zonder bezwaar; graniet ligt bij 
de hand, bovenstrooms N.O. en dito ten N.Js. (lc. p. 14—15). 

Dat de inscriptie in Arab. schrift op de vierkante, en op 
alle 4 zijden beschreven, trilinguale zuil inderdaad is van eenen 
SJAICH AuMap en uit 872 Hidjra, terwijl óók de naam van 
SOELTAN MANSOER SjAH van Malaka, den Groote, daarbij wordt 
genoemd, blijkt uitdrukkelijk uit een persoonlijk schrijven aan 
mij van den Heer MOQUETTE, dd. Weltevreden 8 Jan. 1921: 
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«Die meertalige steen van P&ngkalan Kémpas is van eenen 
Sjeikh Ahmad en' gedateerd (slechts jaartal) 872 A, H., dus 
tusschen 2 Aug. 1467 en 21 Juli 1468 (incl), en zooals er op 
den steen bij staat: <tijdens Soeltan Sjah Mansoer.» 

Men ziet echter: witerst noodzakelijk is een gezet locaal onder- 
zoek, met ruime fotografeering en goede situatie-schets! 

>, de grafsteen van SULTAN MANSOER SjAH, den Groote, ter 
kota Malaka, gevonden door HERVEV — van 1882—’93 Resident 
van Malaka, denzelfden van de in onzen hoofdtekst gegeven uit- 
stekende beschrijving der Djohor-opvaart in 1879 — in een jaar 
dat niet vermeld wordt; en voor kort, via de tusschenkomst van 
Blagden, behandeld door R. O, Winsreor in Journ. Straits 
Branch N° 78 (Juni 1918), p. 4748, met een foto; en met nòg 
een foto, alweder van een Batoe Birtikam, waarvan de inscriptie 
niet verklaard wordt, dach met 't foutief onderschrift: «Tombstone 
of Sultan Mansurs, dat óók (terecht) onder de eerste foto staat, 

In de verklaring der eerstbedoelde inscriptie, welke blijkens 
Winstedt's woorden, óâk van Herver afkomstig is, wordt nu 
gezegd: Sultan Mansoer Sjah zou overleden zijn Wo. 2 Rèdjab 
880 H.— Wo. 1 Nov. 1475, Doch de Heer MoouETTE schreef 
mij dd. Weltevreden 30 April 1920: «Ik kreeg een gipsafgietsel 
uit Singapore en constateerde dat de steen is van «Soeltan 
Mansoer Sjah bin Mothafar Sjahs, die overleed op een Woensdag 
van de maand Kadjab in 482 A.H. == 1477 A.D. De dagdatum 
staat er nief op.» Dit komt dus uit op Wo. (7, of 14, of 21, 
af 28) Oct. 1477. 

In de sinds kort (12 Aug. 1921) hier te lande ontvangen 
laatste afl. van dl. 59 Tijdschr. Bat. Gen. is thans Maquette's 
opstel «De grafsteen van Soeltan Mansoer Sjah van Malaka 
(14581477 A.D.) afgedrukt, met 3 platen, lc. p. 601 —606, 
onder volledige transcriptie; in verbetering van die door wijlen 
Herver en door Winstedt gegeven. Daarheen zij dus verwezen. 

De inscriptie op dien anderen Malaka-grafsteen, dien Batoe 
Brtikam n° 3, waarover Winstedt zwijgt, al geeft hij deze juiste 
slot-opmerking: «The hole in the other stone finds a parallel 
in the hole of the Pengkalan Kempas tombs (1918, p. 48), belooft 
helaas niets. Dd, 8 Jan. 1921 schreef mij de Heer MoQUETTE: 
«De steen dien Winstedt meende dat van Mansoer's graf was, 
Ís absoluut zonder waarde, en bevat slechts een of ander vers. 
‘Naam of datum staat er ief op.» Ook dit is met cirkelrond gat. 
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J. de grafsteen thans in het Raffles Museum te Singapore, 
maar vóór 1852 te Malaka, en behoorende tot dezelfde zending 
door den Resident Councillor FERRIER van 4 beschreven steenen 
in dat jaar, als waaronder inscriptie n° / van hierboven behoort. 
Feitelijke herkomst vóór 1511 dus: het kerkhof achter de Moskee 
in de oude kota Malaka, aan den voet van de Boekit Malaka. 

Over deze inscriptie nu schreef mij de Heer MOQUVETTE, 
dd. Weltevreden 8 Jan, en nader 6 Juni 192L: «Dit is een 
steen met compleet grafschrift, niet van een Soeltan, zonder 
genealogie. Het is van een Malaka-man, die op Vrijdagnacht 
5 Dzoelkadah van 't jaar 884 A. H.== Dinsdag (sic) 18 Jan. 
1480 A.D. stierf, en heette Ismail. BIN Hadji NASROEDDIEN. 
Een titel komt in 't grafschrift niet voor, zoodat ik vermoed dat 
de begravene een heel gewoon man is geweest, wiens familie- 
leden, uit dankbaarheid voor de nagelaten Arfjis, een steen 
voor hem opgericht hebben. 

Evenmin als bij /°, is de naam van dezen n° 4 terug te vinden 
in Marre's Index op zijn vertaling der Sadjarah ME. (1900). 

FP, de grafsteen van eene RADjA FATIMAH, wier verdere 
afkomst niet wordt vermeld, te Tébing Tinggi aan den 
middentoop de Pahang-rivier — precies: 3°50’ N.Br; ongeveer 
halverwege tusschen het punt waar de 5. Tembëting en de 5. Djëlai 
(Eng. Jelai) zich vereenigen tot de 5. Pahang, en het punt waar 
de’ S. Pahang bij de historische, immers in Verhaal 29 slot en 
Verhaal 37 begin der Sadjarah ME. genoemde, kampoeng Loe- 
boek Ptlang haar grooten draai neemt naar het Oosten —, 
sind 1910 overgebracht naar de Istana van den Vorst (Tengkoe 
Bésar; géén Maharadja, noch minder Sultan) van Pahang te Pékan. 

Wijlen W. D. BARNES heeft dezen grafsteen het eerst bekend 
gemaakt in Journ. Straits Branch N° 60 (Dec. 1911), p. 3739 
met 2 platen als «An old tombstone in Pahang», met een trans- 
scriptie van den Moefti (Hoofd-panghoeloe) van Pékan, en een 
poging van Barnes-zelf tot thuisbrenging der doode. 

Wanneer de Moefti goed gelezen had — een zekere twijfel 
zal hieronder gewettigd blijken — zou deze inscriptie met Arab. 
letters, maar in Mal. taal zeggen, dat «Radja Fatimah» overleden 
was op Zo. nacht (malam /snin) 15 Sjawal 901 H. = (wat Barnes 
enkel voor het jaartal «A.D. 1496» uitrekende) Ma. 27 Funi 
1496; hetgeen dus ook in den weekdatum goed klopt. Maar, 
jammer genoeg voor den Moefti, blijkt zijn lezing zet juist, 


zg 


ij: 


abe We 


riekak wer 


» daf 





Ais Ie Pr REE Mell 
dek Jk N É 


576 BIJLAGE BĲ HET II° GEDEELTE: 


Zooals toch MOQUETTE mij dd, Weltevreden 12 April 1921 
schreef, nader bevestigd dd. 18 April als Gók het oordeel van 
Dr. HOESEIN DJAJADININGRAT, staat er 900, en niet «90l». De 
datum wordt dus: Zo. nacht 15 Sjawal 900-H. — Do. (ste) nacht 
9 Fult HIS. Zoodat nu de weekdag heel leelijk uitkomt. 

Doch wie was nu deze dame? In een bewijsvoering l.c. p. 39 
heeft BARNES aannemelijk trachten te maken, dat zij zou zijn 
geweest eene dochter van den voorlaatsten Sultan van Malaka, 
Alaoedin Ri'ajat Sjah 1 (reg. eind 1477—ca. 1488), gehuwd met 
Sultan Mansoer Sjah van Pahang, volgens een gegeven uit de 
Boestän as-Salatin. Een gegeven, dat echter geenszins klopt met 
wat Verh. 23 der Sadj. Mel. zegt (tekst-Shellabear 1898, p. 101, 
ol 2* ed. 1910, II, p. 141; ed-Abdoellah, ca. 1840, p. 226; 
de vertaling-Marre, 1900, p. 161—162 is hier defect) over eene 
Radja Fatimah», eigen dochter van den Sultan van Pahang 
(Moehamad — alias Mahmoed — Sjah), door Sultan Alaoedin, 
haar oom, aan een neef van haar, Radja Mansoer, uitgehuwd, 
den zoon van Radja Ahmad van Pahang; welke Mansoer óók 
oomzegger was van S. Alaoedin. Verwonderlijk is dan echter, 
dat wiefs van deze hooge afkomst vermeld werd; ook, waarom 
zij niet op een der Vorstelijke begraafplaatsen bij Pékan begraven 
zou wezen, waarover Barnes-zelf in een voorafgaand artikel («An 
old Royal Cemetery at Pekan in Pahang»; l.c. p. 35—36, met 
3 platen) mededeelingen had gedaan. 

Een véel natuurlijker verklaring zou evenwel deze kunnen zijn: 
de «Radja Fatimaks, begraven te Tébing Tinggi, zonder 
verdere titulatuur, is de tegen 't eind van Verhaal 33 der Sadjarah 
Mel. (ed. Shellabear, 1898, p. 157; of 2° ed. 1910, TI, p. 218) 
vermelde Aadja Fatimak, dachter van Moehamad, Radja van 
Perak, anders genaamd den «Radja van Te bing»; en later 
echtgenoote van eenen Radja Menëbah (of Manbah?); klein- 
dochter van Toen Samboe, en daardoor achterkleindochter van 
moederszijde van Sri Maharadja, Bendahara van Djohor (alias 
Toen Bijadjid) in ca. 1530. We zijn daarmede prima op Tebing- 
gebied, en secundo in een Orangkaja-familie, welke geen extra- 
titulatuur in haar grafschriften mocht te pas brengen. Slechts één 
groot bezwaar strijdt hiertegen: de tijd! Want hier zouden we 
ca. een ceuw later terecht zijn gekomen, omtrent 1600 A. D, 

Het Maleisch als taal voor dit grafschrift met Arab. letters, 
geeft geen houvast; het oudere sub 2 uit de 2° helft der 15° eeuw 


ee“ 


Pak Na 7 e Nm 5 j En é k 1 « mn 
el an tkn an De Î u 7 : : eN um 
e L , l dd B eh ar _ 


OVER DIVERSE MALAKSCHE ANTIQUITEITEN VAN NÀ 1400 A.D, 577 


is half in Arabisch, half in Maleisch (zie blz. 372); in Arabisch 
zijn die van 2 Sultans van Bima uit de 2 helft der 17* eeuw, in 
Maleisch weder die van 5 latere Sultans der 18° en 19° eeuw, 
eenige Sultanes, en anderen, bij de mêsigit van Bima, in Aug. 
1910 doar mij bezocht, en opgeteekend met inlandsche hulp. 
Dit laatste tevens als aanvulling van hetgeen Prof. VAN RONKEL, 
schreef in Bijdragen Kon. Inst. 76 (1920), p. 165, naar aanleiding 
van beide stukjes van Barnes, in zijn opstel Grafmonumenten 
op het Mal. Schiereiland in een oud Mal. werk vermeld». 

Het veiligst is dus, de vraag open te laten, welke <RADJA 
FATIMA» te Täbing Tinggi in 1495 begraven mag zijn. 


Na deze inscripties van zekeren, of ongeveer zekeren, datum, 
zou ik willen wijzen op wenschelijkheid van nader onderzoek: 

a. te Pangkalan K&mpas, hierboven bij 2 genoemd: 
waar de «many other fragments of carved stone that go to 
make up the Atramat or holy places, en de «Fragments of 
other monuments... lying low in the swamp near which this 
Linggi #tramat is built up», zooals WILKINSON in 19081, c,, en 
opnieuw in 1920 Ic. schreef, nog heel wat beloven. Deze plek 
aan de Linggi-rivier is dubbel interessant voor de nadere kennis 
van Malaka in de 15° eeuw, omdat, zooals reeds sub /° hier- 
boven werd gezegd, in 1&11 de Portugeezen te Malaka-zelf bijna 
alles hebben vernield van de grafsteenen der vroegere Sultans- 
moskee, toen zij hun fort en kathedraal aan den W. voet van 
den Malaka-heuvel juist daar bouwden, waar de Istana had ge- 
staan. Verg. Dr. SCHRIEKE, Het boek van Bonang (1916), p. 3, 
met Barros’ en Albuquerque's getuigenis; waarbij nog gevoegd 
kan worden : vooral Castanheda, Livro HIL(1552), cap. 60, ed. 1833, 
p. 210; dan uit de Sadj. Mel, Verh. 34: «Maka Feringgi poen 
dijam-lah di Malaka, maka pagar roewang istana di-pérboewatnja 
kota» (ed.-Shell., 1898, p. 161); en uit Eredia's Declaragam de 
Malaca van 1613 (ed. 1882) p. 4v°, of Fr. vertaling p. „5 

Dat er in ieder geval te Pangkalan K&mpas een zeldzaam- 
geornamenteerde, allerinteressantste Bator Berdagee — of aud- 
Minangkabausche «kin-steen», zijnde een grafsteen-monolieth — 
voorkomt, blijkt uit de door Wilkinson in 1908 op p. 79 der 
«Twentieth Century Impressions of British Malaya» gepubliceerde 
afbeelding, met onderschrift “The Sword of the Saints, omdat 
de onnoozele Maleiers ter plaatse er thans in zien het Zwaard 
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van den in 872 Hidjra er begraven Sjaich Ahmad. Deze zeldzame 
Batoe Bérdagoe van Karwala Lintget — die, behalve 2 duidelijke 
oogen, ook daaronder laat zien 3 cirkels, waarin penis en testiculi 
vermoedelijk zijn uitgedrukt —, samen met de Hatoe Bêrdagoe 
te Koeboer Radja (zie hiervóór blz. 547) van ca. 1378 A.D. 
den grafsteen van Vorst Aditvawarman, bewijzen m.i.: dat de 
eerste immigratie der Minangkabauers in het grensgebied tusschen 
het oudere Kélang en het in ca. 1400 machtig zich ontwikkelende 
Malaka begonnen er in circa 1425 A.D. (toen Malaka's Vorst 
Islamiet werd); kwam lang de Kam par-rivier (waarmee Malaka 
na ca. 1460 nauw politiek verbonden was, zie blz. 550; en verg. 
de voorkeur voor de zuidelijker Kwantan-rivier in de oudere 
periode, blijkens Verhaal 2 der Sadj. M&l); kwam ook speciaal 
uit de L Kota (dus uit dat deel van Minangkabau, waar ook 
thans nog de batoe's bärdagoe op diverse begraafplaatsen legio 
zijn); en, kwam naar dit Linggi-gebied, òmdat deze Minang- 
kabau-emigranten Isläm-gezinde Dissenters waren, wien het in 
hun Boeddhistisch vaderland lastig werd gemaakt, en die nu 
hun vrijheid zochten in de buurt van Malaka, 

Dat Minangkabau mrinstens tot in 1511 Hindoesch bleef, blijkt 
uit het pertinente getuigenis van AFroNso (alias te voren Braz) 
D'ALBUQUERQUE in zijn Commentarios van 1557, Parte HIL, cap.37. 
Alwaar hij, sprekende over de afgezanten die Albuquerque in het 
veroverde Malaka ontving nà dien van den Vorst van Siam, 
opnoemt: 1°, een uit Kampar; 2°. een uit «Java» — Oost- 
plus Midden-Java; en 3°. een uit <Menamcabo», welke Minang- 
kabauers hij dan nader — blijkbaar volgens een archiefstuk of 
een brief van zijn vader, nu niet meer in 't Lissabonsch Rijks- 
archief («Torre do Tombo:) aanwezig — beschrijft als volgt: 
sHet is volk van goede zeden, en oprecht; ze zijn Heidenen; 
ze houden in groote eere een gouden Tiaar, die ze zeggen 
dat Alexander hun heeft achtergelaten toen hij dat 
land veroverd heeft» (He gente bem acostumada, e verdadeira: 
sio Gentios: tem em grande estima huma carapuga de ouro, 
que dizem que lhes ali deïixou Alexandre, quando conguistou 
aquella terra, 3° ed, Lisboa 1774, p. 182). Hierin hebben we 
uit 1511 (zij het dan pas vastgelepd in een uitgave van 1557) 
niet alleen de zekerheid dat toenmaals de Minangkabauers 
sHindoesch» waren — zie reeds in ons J* Gedeelte de noot 3 
op blz. 126; waar men echter in den aanhef leze: «Het oudste 
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Europ. voorkomen van dezen naam enz.», want het oudste voor- 
komen van den naam <Manangkabwas is uit 1365 A. D. in 
de Nägarakrëtägama, Z. 13: 1 —, maar ís tot nog toe ook het 
alleroudste getuigenis over de heilige makota van dat land, de 
zen. Makota Alam, geschenk van Alexander den Groote. Waar- 
over dan Verhaal 2 der Sadjarah MEl. in ca. 1612 nader vertelt, 
dat deze Mijter het «waarmerk» (a/amat) was, dat de wonder- 
dadig op de Boekit Si-Goentang (—= den Mérapi) verschenen 3 
schoone Jongelingen-Broeders — men denke aan de 3 «Zonne- 
straal-steenens» (Bator pantjar matakart) met 3 Silas te Koeboer 
Radja aan den Zuid-Mèrapi-voet; zie blz. 548 — inderdaad waren 
nakroost van Alexander («Makota inilah alamatnja, tanda hamba 
anak-tjoetjoe Radja Iskandars, Shellabear, ed-1898, p. 15, of 
2e ed, 1910, I, p. 2; terwijl in de alinea daarvóór hun afkomst 
zoowaar wordt teruggeleid tot 3 <Salomo's Stralen» = Salomo's 
Spruiten, «Pantjar.…. daripada Radja Solaiman>). En nu spreekt 
het toch ook vanzelf, dat eene Makota of Tiara of Port. Carapuga 
(karpoets, kapoets) alleen de reëele bekroning kan wezen van 
een Hindoesche Vorstenkruin, niet van een Moh. bekeerling. 

Dat later de groote Atjeh-Vorst Sultan Iskandar Moeda 
(reg. 1607 —t 27 Dec. 1636) na zijn dood Makota Alam kwam te 
heeten, was toch louter politieke symboliek; zooveel als een devies: 
«Atjeh-boven, en Minangkabau-onder, op Andalas-Sumatral» 

hb. te Malaka-zelf, beven op den heuvel der stad, alwaar volgens 
het getuigenis van BARROS in zijn Decada II van 1553, Lib. VI 
cap. 1 en 6 (ed. 1777, p. 7 en 57) niet alleen de oudste stad 
of nederzetting der orang S&lat (sCellatess), zijnde Singa- 
poersche hulptroepen van Malaka's eersten Paramegwara (« Para- 
misóras), zich heeft bevonden, maar waar ook Albuguerque in 
1514, toen hij dààr ter plaatse zijn Annunciatie-Kerk ging bouwen 
— «Nossa Senhora da Annunciadas, in den volksmond genoemd 
O.L. Vrouwe van den Heuvel (eN. S, do Outeiros), in ca. 1540 
Jezuïeten-kerk geworden, en vóór 1606 (blijkens Matelieff's Journaal 
in Begin ende Voortgangh, 1645, IL, 13° Stuk, p. 2%a en 42a) 
hernaamd Säo Paulo; in 1641 Holl. kerk geworden en thans 
als «St. Paul's Church» in ruïne aanwezig. met tal van oude 


Port. en vooral Holl. grafsteenen; zie E. M. Merewether, Inserip- 


tions in St. Paul's Church, Malacca, J. Str. Br. N° 34 (1900), 


p. l—21, en R‚ N. Bland's «Historical tombstones of Malacca», … 


London 1905 — aantrof: «veel behouwen natuurlijke steen in 
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oude graven van Heidenen, en (wel) van de eersten die daar 

heengingen, welke stonden op den berg waarvan wij spraken, 

waar de Sèlat'ters het eerst die plaats Malaka waren komen 

bevolken» (muita cantaria lavrada em humas sepulturas antigas 

de Gentios, e dos primeiros que alli foram, que estavam no monte 

que dissemos [dit slaat op zijn zeggen in Cap. 1; Le. p. 7], onde 

as Cellates primeiros vieram povoar aquella povoagäo de Malaca), 

p. 87. Zie ook hierna blz. 587 over de in 1900 opgevischte makara. 

Hter dan ook heeft gewis, naar mijn meening (verg, ook hierna 

onze Bijlage 2, blz. 588, sub 5), een tweede Mésdjid in Malaka's 

bloeitijd gestaan, met daaraan verbonden Kerkhof. In den trant 

. dus zooals thans nog de mësdjid van de plaats Adonara, aan 

de N.kust van 't eiland van dien naam, den heuvel kroont 

waartegen die plaats is aangebouwd, verre zichtbaar uit zee; 

geheel in den trant ook van de bestaande Moskee van Giri 

bij Gresik, den heuvelberg bij Cheribon met Soenan Goenoeng 

Djati's graf, en heel Imâgiri. Het is dan ook m: i. geen toeval, 

dat thans op die plek teruggevonden zijn (zie boven sub 3°) de 

grafsteen van Sultan Mansoer Sjah en een Batoe dörtikam 

van een anderen, alsnog onontraadselden, Malakschen Graate, 

boven op dien heuvel; immers geplaatst tegen den muur van 

het daar door de Engelschen opgetrokken Residentie-huis — 

verg. ons /° Gedeelte, blz. 7; en Winstedt's woorden «On a visit to 

Malacca, Ì found the twa stones of the tomb [lees dus: tombs] 

placed against the wall of the Residencys, J. 5. Br. N° 78, 

’ IIS, p. 47 —; maar veeleer een scherpe aanwijzing dat men 

dàár, nabij dien top van den Malaka-heuvel, thans tuin van het 

Residentie-huis, in den bodem moet gaan zoeken naar verdere 

overblijfselen van Oud-Malaka, uit den cheidenschen: tijd tot 

ca. 1425, en uit den Moh. tijd, ca. 14251511. 

tte Loeboek Pélang in Midden-Pahang, op blz. 575 bij 

DP reeds genoemd; op de Kaart der Straits Branch (1911), ge- 

kaarteerd als <Kg. Lubok Plangi», waarin Mal. gelang — pelangt. 

Want hier weet men zeker, dat begraven ligt SULTAN ABDOE'L 

Djamu. van Pahang, de Sultan-van-de-droevige-figuur uit Ver- 

haal 29 der Sadj. Mel, die uit schaamte over zijn vernederingen 

door Sultan Mahmoed van Malaka (reg. ca. 14881511) afstand 

deed van den troon, en «zichzelven tot Sjaïch maakte» (bérsjaich 
dirinja», Shell. 1898, p‚ 138, slot), maar ondanks dit geïslamiseerd 

tapaleven te Loeboek Pelang, waar hij de «konings-gong» 
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(nobaf) van zijn oude residentie Pékan niet meer hoorde, toch 
als oud-Sultan in eere bleef blijkens Verhaal 31; en van wien 
dan in den aanhef van Verhaal 37 (Shellabear's Appendix, 1898, 
p. 171; of kwasi als onderdeel van Verhaal <34» in 2° ed, 1910, 
II, p. 238) gezegd wordt: dat hij daar te L. P. begraven werd, 
en den naam kreeg van «Marhoem Sjaich», Dit zal geweest zijn 
tusschen ca. 1500 en 1525; terwijl verwacht mag worden dat 
zijn graf zoo ver in het binnenland niet geschonden ís, zooals 
met de Vorstelijke grafsteenen te Pikan wel degelijk gebeurd is, 
blijkens BARNES in J. Str. Br. N° ol), (911, p. 3536. 

d. te Singapore, in het Raffles Museum. Hier tach bevinden 
zich verscheiden grafsteenen met Arab, inscripties. De geoloog 
J. B. ScriveNor, in zijn advies aan Barnes over den boven 
sub 5’ behandelden grafsteen van Radja Fatimah uit Têbing 
Tinggi, schreef al in 1911: cit would be interesting to compare 
this rock [een andesiet-variëteit) with the gravestones in the 
Raffles Museum, Singapore. They appeared to me to be of the 
same natures (l.c. p. 37). 

Toen ik in Mei 1909 het Raffles Museum — dat voornamelijk 
zoölogisch is, waarvoor Dr. R. HANITSCH in 1908 een Catalogus 
publiceerde — herhaaldelijk bezocht, had ik niets van dien aard 
gezien of gehoord. Een kist met gipsafgietsels is thans evenwel 
toegezonden aan den Heer MOGQUETTE te Batavia, 

Het ongeluk wil echter, dat de administratieve aanteekeningen 
in het Raffles Museum omtrent herkomst en tijd van ontvangst 
der in den loop der tijden daarheen verzonden Moh. grafsteenen 
uit enkele deelen van het Mal. Schiereiland, met weinig zorg 
zijn geschied, en de catalogisering na ontvangst alles te wenschen 
heeft overgelaten. Ware het niet, dat het Journaal van 1844 
'55 ten minste gespaard is gebleven — men vergete niet, dat, 
hoezeer «Raffles Library and Museum» geconcipieerd werd op 
1 April 1823, voor het publiek geopend in 1838 (Singapore 
Instit. Free School, Fourth annual Report, 1837—'38, waarin een 
«Catalogue of books»), en een stoot vooruit kreeg in 1844 onder 
den in 1843 opgetreden Gouv. BUTTERWORTH, het toch pas 
in 1874 een krachtige instelling werd als gemengde particuliere 
en Gouvernementeele instelling —, dan zou men zelfs niets meer 
weten van de zending der grafsteenen uit Malaka in | 852, sub 
1° en d° hierboven behandeld. Het Journaal (Minute book») 
van 1866—'72 ontbreekt daarentegen; dl. F van het Journal 
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Straits Branch verscheen pas Juli 1878; een archaeologische 
afdeeling ontbreekt tot heden toe in het Museum, naast de kleine 
ethnologische en numismatische secties; welke laatste haar des- 
kundige tot 1916 gehad heeft in Dr. HANITSCH. 

Zoo kon het dan wezen, dat de tegenwoordige Directeur, 
Majoor |. C. MouLrTON, over de op blz. 570 en 575 vermelde 
df Malaka-steenen in begin 1921 aan MoovETTE schreef: <Thev 
are said to have come from Johore [!!], but 1 find a reference 
in a Minute book dated 1844—55 to «4 ancient Mahomedan 
Tombstones recently dug out of the Old Fort Wall at Malacca» 
presented to this Museum by the Resident Councillor, Malacca, 
in 1852, IT suspect that the 4 stones, of which send you 
plaster casts, are these Malacca stones. Maar er zijn nog boven- 
dien /2 andere Moh. grafsteenen in het Museum, aldus vermeld 
in het sub /° al genoemde opstel van Dr. HANrTSCH: «There is 
a number (about sixteen [4 van Malaka + 12 van «elderss]) 
of Malayan tombstones even now in the Museum. None of them 
bear any labels [!!], and none have yet been satisfactorilv 
deciphered, but they were always understood [!] to have been 
brought from Johore about the vear 1875.» (One hundred years 
of Singapore, 1921, L, p. 536). Zes van deze 12 steenen hebben 
nu het inventarisnummer gekregen 7—12, en over de nummers 
1012 schreef Majoor Moulton nader aan Maquette, dd. | Sept. 
‘21: «Large stones in several pieces [!!], I should say of quite 
recent date. [ will send photographs. The number of fragments 
composing these stones has given rise to the idea that there 
were as many as sixteen stones, but I think they can be fitted 
together to make a smaller number.» 

Er kunnen dus nog verrassingen komen uit Singapore! 

Mogen dan de Moh. inscripties uit Bruas, en uit Kädah, en 
uit Djohor, en uit Broenei, ook eens hun beurt krijgen! 

e. te Tanjung Bulus, sthe South paint of Asias, zooals de 
Eng. Admir-Kaart n° 2403 («Singapore Strait», 1914) er bij schrijft; 
in de 16°—I8' eeuw geheeten T. Buru (zie ons # Gedeelte, 
blz. 38—39 met noten); alwaar, volgens het slot van Verhaal 6 
der Sadjarah MEL, de Singapoer-athleet Badang begraven ligt, 
met de bizonderheid dat de wisjan (het egrafpaaltjes aan het 
hoofdeneind, of de 2 aan hoofden- èn voeteneind) er heen ge- 
zonden werd(en) door zijn bewonderaar, den Radja van Kling-land; 
met deze bijvoeging: sitoelah nisjannja jang ada sëkarang ini di 
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Boeroe itoes (Shell. 1898, p. 32, of 2* ed. 1910, L, p. 44). Leyden's 
vertaling, 1821, p. 62—63, die hier spreekt van dit zgn. graf 
«at the point of the streights of Singhapuras, is fout. 

Verwonderlijk ís, dat deze plek nog door niemand oudheid- 
kundig is onderzocht. Maar ik durf wel voorspellen wat men 
vinden zal, indien die nisjan er nog is: een Port. padräo of 
tontdekkings-pilaars, daar opgesteld in eind 1511 of begin 1512, 
toen Albuquerque, na definitieve inneming der stad Malaka op 
16 Aug. 1511, zijn officieel gezantschap naar Siam zond (onder 
Antonio de Miranda d'Azevedo, en Duarte Coelho; verg. Barros, 
Dec. II, 6, VII; ed. 1777, p. 102— 103), dat toen wel de opdracht 
heeft gekregen zoo'n ontdekkings-memento op te richten èn op 
de Z.W.punt van 't Schiereiland (T. Buru), èn ook wel op de 
Z.O.punt (T. Penyusuk, vlak bij Kaap Romania). Dat er trouwens 
te T. Buru zoo'n pilaar in ca. 1600 nog stond, blijkt o.a. uit 
Lopewvcksz’ Kaart, behoorend bij zijn Eerste Boeck van 1598 
(zie de nieuwe editie Rouffaer-IJzerman, 1915, achteraan), geheel 
gegrond op iets oudere Port, kaarten; alwaar men ongeveer op 
deze plek, immers tegenover een veel te groot geteekend P. Pisang 
(«P. Picaon»), op het land vindt bijgeschreven: Padraon. 

Zoo zal dan de «Koning van Kling-land» zich wel ontpoppen 
als de Koning van Portugal, Dom Manuel [ (reg. 14951521), 
met zijn blazoen: den Wereldbol (Esphera). 

f. te Batu Féringgi (sPortugeesche steen»), aan de N.kust 
van P. Pinang, daar waar de Kaart der Straits Branch (1911) 
bovendien een «5. Batu Feringgis heeft. Oók hier vermoed ik, 
dat een Port. padräo gevonden zal worden, daar aan een Port. 
«beschreven steen» naar Oudjav. trant wel niet valt te denken. 

Verwonderlijk is alweer, dat ook deze plek blijkbaar nimmer 
werd onderzocht; niet alleen een kampoeng van dien naam ligt 
daar ter plaatse (zie b.v. de kaart op p. 87 in 't Appendix van 
Moor's Notices Indian Archip., 1, 1837, en de geologische kaart 
in Newbald’s Account etc. 1839, 1, p. 48, die beide «Batu 
Pringgis hebben, terwijl Newbold op p. 52 «Battu Feringhis spelt), 
maar thans heeft men er zelfs een heel District van dien naam, 

g.te Cape Rachado, alias Tanjung Tuan, W. ten N. 
van de Koewala Linggi (op blz. 571 bij 2° behandeld), thans met 
lichttoren, en als Cabo Rachado = «Gekloofde, Gespleten 
Kaap» van ouds het krachtig herkenbare landmerk voor alle 
Port. en Holl. schepen, die, van 't Noorden komend, naar Malaka 

Dl. 77. de 
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koersten; men verg. de Landverkenning n° 60 behoorend bij den 
Zeemansgids O.L A, II, 29° dr. [1913]. 

De naam «Tanjung Tuan*+ staat van Mal. zijde reeds vast 
door Verhaal 24 der Sadj, Mel. (Shell. 1898, p. 103), sprekend 
over verwoestingen aangebracht door Aroe'ers op de kust van 
Malaka in den tijd van Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah I, dus ín 
ca. 1480: «Adapoen zaman itoe dari Tandjoeng Toewan 
datang ka-Djoegëra [d.i de Z.monding Jugra van de Kêlang- 
rivier; verg. hiervóór blz. 408—409 met noot 3 uit Verhaal 32] 
tijada bärpoetoesan roemah orang, itoelah jang di-binasakannja aleh 
orang Haroes. Van Port. zijde heeft EREDIA in zijn «Declaragam 
de Malaca: van L613 herhaaldelijk in kaarten en tekst de gelijk- 
stelling «Tanjon Tuan» = «Cabo rachados. In zijn IV* Hoofdstuk 
nu, «Over Oudheden: (ed. Janssen, 1882, fol. 15 r"v®; en Fr. 
vertaling, p. 1l—12), vertelt Eredia, dat: «op de punt van Tan- 
djoeng Toewan of Cabo Rachado, op den top van den heuvel, 
bevindt zich nog een gebouw als (een soort) marmeren vijver 
of ruïnes van den voet eener graf-pyramide van Pérmaisoeri 
[Malaka’s legendairen eersten Vorst, ca. 1396— 1414), en daarom 
noemde men die 's Heeren Kaap of Tandjoeng Toewans. 

Indien de constructie van den modernen lichttoren op zoowat 
deze zelfde plek niet alle oude overblijfselen heeft vernield, durf 
ilk wel zeggen wat men hier hoogstwaarschijnlijk terug zal vinden: 
de grondvesten van een oud-Malakschen vinrtoren, zooals wij 
door een oud-Hollandsch gegeven uit 1598 weten, dat er een 
op de Noordkust van P. Bras (Atjehsch: Breuëh) toen nog van 
inlandsche zijde stond en in gebruik was; «eenen wacht toren 
oft Farols, waarop men 'snachts vuren aanlegde cals daer schepen 
op de custe zijns (zie p. 212—213 van het nog niet verschenen 
dl. Il, Eerste Schipvaart der Nederlanders naar Oost-Indië, 
15951597, Linschoten-Ver.). Het «Toewan: in den naam 
der kaap kan dan inderdaad betrekking hebben op een der. 
eerste Malaksche Vorsten, welke dien vuur-toren er liet bouwen ; 
immers de titel Jang-di-përtoewan was niet alleen de 
vroegere officieele hoogste titel van den Vorst van Minang- 
kabau, en den Sultan van Djohor, maar is evenzeer die ge- 
weest van den Sultan van Malaka; zie bv. in 't begin van 
Verhaal 29 der Sadj. Mél, waar de Sultan van Pahang aldus in 
een brief den Sultan van Malaka betitelt (ed.-Shell. 1898, p. 130). 

h. op de volgende 5 plekken aan de kust van Malaka 
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tusschen de monden van Linggi- en Késang-rivier, opgesomd 
van N.W. naar 7.0; 1. Batu Gajah; 2. Avér Raja; 3. Avér 
Putri; 4. Panchur (deze alle ten N. der stad); 5. T&luk 
Mas (Z. van de stad). 

Al deze 5 plekken worden in het gezegde [V* hoofdstuk van 
EREDIA opgesomd onder de «Oudheden» van Malaka, waarvan 
de Batoe Gadjah misschien een speling der natuur is; de twee 
volgende (niet op de Kaart der Straits Branch, [911, aan- 
gegeven) oude Vorstelijke badplaatsen geweest zijn; Pantjoer 
door Eredia nader beschreven wordt als een marmeren (2) «Vijver 
des Konings» (sPanchor, chamado o Tanque del Reva», p. 15 r°), 
met bronwater; terwijl zijn beschrijving der oudheid bij T&loek 
Mas het meest pertinent is: «een eindje van zee staat (daar) een 
groot gebouw van gehouwen steen, vierkant, met rechte hoeken, 
bedekt met geboomte [dus toen in 1613 al], een soort Vorstelijk 
paleis of burcht» (ib). Ook de plaats van n° 5 is interessant: bijna 
tegenover het recht Z. daarvan gelegen P. Bèsar, het zou dus 
kunnen zijn, dat beide behooren tot de geschiedenis der stad 
Malaka van vóór 1400, zooals met P. Bésar zeker het geval is; 
zelfs de <behouwen steen» van die oudheid zou graniet van dit 
eiland kunnen wezen; ook Eredia's «marmer» zal wel graniet 
bedoelen. Van al deze door Eredia kort aangewezen «Oudheden> 
heeft FERRAND terecht opgemerkt: «J'ignore si ces ruines existent 
encore et si elles ont- fait l'objet d'une étude archéologique: 
(1918, 1, p. 4â1 noot 5). 

Al deze 5 treft men aan op de zeer belangrijke Kaart van 
't landschap Mataka en ommeland bij Eredia, fol. 12 van zijn 
hs.; alwaar men óók den Panarikan =S «Overhaal, Overtoom» 
bovenaan ingeschetst vindt, de «strook moerassig land van iets 
meer dan 400 M. breedtes (aldus de Zeemansgids O.L A, il, 
4e dr, 1916, p. 174) waarover men van de 5, J&mpol (linker- 
bijrivier van de boven-Moear) sampan's overland kan zeulen naar 
de S. S&rting (linkerzijrivier van de 5. Bëra, zelf rechter- 
zijstroom der Pahang-rivier), waarmede dus een vaarweg binnendoor 
bestaat tusschen het Malaka-Moear- en het Pahang-gebied. 

Dit is de weg, dien de vluchtende Sultan Mahmoed en zijn 
zoon «Sultan Ahmad» in ca. 1512 heeten te hebben gevolgd, in 
Verhaal 34 der Sadj. Ml, om van het Moear-gebied naar Pahang 
zich te redden (ed.-Shellabear, 1898, p. l6l: «sPanerigans, 
conform Levden's <«Panarigans, p. 358; maar in 2° ed, 1910, 
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II, p. 225 beter «Pänarekan»; Marre, 1900, p. 264 geheel goed: 
Panarikan); en Eredia, welke dit «Panaricars tot 3 maal toe 
kaarteerde, schrijft er op p. 11v® bij: Weg-naar Pahang («caminho 
pera Pam»), op p. 12: Langs Panarikan gaat men van Malaka 
naar Pahang in 6 dagen reizens (Por Panarican passao de 
Malaca a Pam. em. 6. dias de caminho»), en nogmaals op p. 60 r° 
duidelijk het aangevend als moerassig terrein. 

Deze waterweg binnendoor was zóó bekend in de 16° eeuw, 
dat hij op LOpEWvCKSz' kaart (1598), hierboven sub e genoemd, 
wordt voorgesteld als een lange zeestraat tusschen de steden Moear 
en Pahang, met resp. de namen «R. Muars en «R. Formesos ! 

Ja, op de iets oudere Port.-Holl. kaart uit 1595 der gebroeders 
VAN LANGREN (gereproduceerd als Pl. VI in L. Fournereau's 
«Le Siam anciens, I, 1895; Annales du Musée Guimet, XXVID, 
vindt men diezelfde zeestraat «Muars-cPams, en daarin nog, van 
N.W. uitloopend, een rivier «Malaijos;een-aperte verwarring 
met de S, Malayu, mondend in de Sëlat Tébërau (zie onze Kaart). 

s. ten slotte: te Tanjung Kling aan dezelfde kust van 
Malaka, W‚N.W, van de stad, halverwege het door Eredia ge- 
noemde Panchur. Immers, de Sadjarah M&l, die geen van de 
5 door Eredia in 1613 vermelde «Oudheden» van Malaka noemt, 
onder welke dan toch 3 Vorstelijke «buitenplaatsen» waren, 
tevens «lusthoven» (als de Vorstenlandsche këlang&nan Dalëm), 
spreekt in Verhaal 33, slot, van. Sultan Mahmoed's «pêrgi bêr- 
main ka-Tandjoeng Keling atau barang témpat, maka Baginda 
bärkoeda, etc.» (Shell. 1898, p. 158; of 2* ed. 1910, II, p. 220). 

Er is dus alle mogelijkheid dat hier in 1500 iets bestond als 
te Pantjoer. Speciaal wordt in 1847 Tanjung Kling nog ge- 
noemd in den volgenden opmerkelijken zin van LOGAN in zijn 
opstel «Five days in Naning»: «When the preparations for my 
excursion [op 9 Febr, in de stad Malaka] were complete, Î 
found that the very limited nummer of hack ponies [== huur- 
hitten] in Malacca had all been previously engaged by Malays 
and Klings at high rates, for one of those frequent occasions on 
which the pleasure-loving Malaccans throng to Ta(n)jong Kling 
or some other attractive country spot, where, beneath moss 
covered and shady fruit trees planted bv their forefathers, the 
tombs of Malayan saints of old are preserved with superstit- 
ious care.» (Journ. Ind. Archip., III, 1849; p. 25). 


je 


…__BIJLAGE 2. 
DE VORSTEN VAN MALAKA EN DJOHOR, 
CA. 1396-1719 A.D. 


Te Malaka (ca. 1396— 1511). 


|. Pinwaisorna (Chin. Pai-li-au-ra; Port. Parimicura, Paramisóru; 
naar Couto IV, 2, I, ed. 1778, p. 82, tarecht Rajal Sn(mibu= Radja. …); 
ca, 1396—j 1414. Laatste Hindoe-vorst van T'oemasik-Singapoera; vlucht ca. 
1890 voor een Oostjär. vloot, bereikt eorat Sikoedai (nan de Shilat Tébarau; 
Corro), en dan, vin Moear (vooral Kota Boeroek), het strand van Birtam = 
Malaka; alwaar hij zich, met bijstand van Singapore-, alias Aglat-zeelui 
(Port. Cellatos), welke reeds sinds lang fen. 18007) P. Bésar en de 4 
andare eilandjes der Poetau Lima (Chin. Wu-hsü) beheerscht an bevolkt 
hadden, vestigt boven op den heuvel, da Boekit Malaka. Hier zijn Hindoe- 
ruïnan geweest (zie ble. 579580), on misschien is vandáár de makara, in 
1800 opgevischt — met Port. munten, door Albuquerque in najaar 1511 
er geslagen (J. Str. Br, n° 84, 1908, p. 183; n° 44, 1905, p. 218) — voor de 
haven van Malaka; thans opgesteld op de N.W.-punt van den nog uan- 
wezigen graswal der oude stad Malaka intra muros (= het „Fart'' van 
Malaka), aan den Z,0.oever der 8, Malnka (linkeroever). Is schatplichtig 
aan Siam (40 tabil gouds per jaar; Ming-Annalen). 
Schijnt in 140. den naam te habben aangenomen van Rapsa Tskaxnan 
(onder Minangkabauschen invlood?); en is gewis identiek met den „Radja 
Iskandar Sjah" der Sadj. MéL K—KI, Port. Kaquendarsá, In 1409 komt 
de eunuch Cuêso-Ho (alias „San-pau, Sam-po) uls gezant van China, een 
eind makend aan de afhankelijkheid van Siam, en man de plaats stnde- 
rechten verleonend namens zijn Keizer Ch'éng-tsu (alias Yung-Lo; 1408— 
'24), Gaat in 141 zelf, met vrouw, woon, en gevolg, naar China, In 1416 — 
of in dit toch pas uit ca. 1480? — heet de eigenlijke stad (am den heuvel 
heen) reeds omwald — af omntuind? — met d poorten, en met daar 
binnen een citadel van palen als schatkamer; de juiste plaats vaa 't 
Paleis blijkt niet afdoende, maar schijnt toch reeds geweest te zijn de 
latere plek nabij zee, aan de helling van den heuvel; de brug over da 
S. Malaka (naar de Noardwest-roorstad, kampoeng Oepih) bestaat niet 
alleen, maar dient met haar 20 overbouwde winkels langs de zijden tot 
verkoophuis; de munten zijn van tin, in het binnenland gewonnen (men 
denke aan het tingebied van Linggt-Larost, bovenstrooms van Pangkalan 
Kömpaa, thans het „Coast District” der Nêgri Sèmbilan) (Ma Ham). 
Ma Huan's zinsnede „The king and the people ars Mahomedans, and 
they oarafully observe the tenela of this religion” (GuorsEvELDT, Notes, 
1878, p. 128; of 2* ed. 1837, p- 245) pleit evenwel voor Rockwitt's opvatting 
(waarmede Perraor zich vereenigd hoeft), dat zijn Ying vai Shâng-lan 
miet in 1416, doch tusschen 1425 on 1483 geredigeerd is (varg. ons 
Fe Gedeelte, ble, 153159 met noot 1}. | 
2, Hansa Maar (P; Chin. Mu-kan=sa-u-tier-sha = Mögat (#) SEkandar (77) 
Sjah; Couto: Manoa r == Mänawar 7), als jongen: Rapsa Bisan Morva (Sadj. 
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(da. 


Mél. XI), hernaamd daarna Rara Auwan (7; S. M. X); ca. 1ild—' 24, Zoon 
van 1; buwt een dochter van „Radja Solaiman'', den vorst van „Kota Ma- 
ligai" (= Patani; verg. ble. 555, noot). Komt naar China in 1414 zeggen, 
dat zijn vader gestorven is; opnieuw in 1419, dat Siam Malaka bedreigt. 


. Mauáransa (Sultan??) Mornauan Saan (Chin. Hai-li Ma-ha-la; Couto: 


Ná Mahamede), als prins de „middelste echte zoon”, vandaar: Hansa 
TÉsaan, ala Hindoesch Vorst: Rapsa Kiram Besan (S. M. XI); on, 148445 
(Bf 1450). Zoon van 2, 5. M.: volgens Couto echter jongere broer van 2, 
eerst geheeten Cacemo — Kasiman(®). Wordt Islamiet onder Pasei-invloed, 
kort na zijn troonsbestijging, door eenen Sajjid Anpos'r-azmz, en krijgt zijn 
Sultans?)-naam (tb). Komt naar China in 1424; bericht daarheen in 1481, 
dat Siam weder Malaka bedreigt; komt weer naar China in 1488, en blijft 
er tot 1485, Organisator, naar het heet, van Malnka's adat (5. M.-XD). 
Sorrtax Amor Ssaim?? Chin. Hai-li Pa-mi-si-wa-r Tiu-pa-sha — Gri 
Paramegwara — — Sjah? ca. 14456-—'50P? Zoon van 3. Als prins: Rapsa 
Inmamu, beheerscht door zijnen grootvader van moederzijde (den Radja van 
Rokan), van den troon gestooten door zijn onderen halfbroer, Ransa Kast, 
zie d; 5, M‚, XII Twijfelachtige guur als Vorst, miet als Regent.) 


4. Surran Moenuaran Saan IT (Chin, Su-lu-tân Wu-ta-fu-nu-sha; Port. 


Soltäo Modafaixa, Malafar Xd); ca, 1450—j ea, 1458, Zoon van B, 
evanala Ba, doch uit een vroeger huwelijk met een Ingere vrouw, nl, dochter 
van den Minangkabaner-Klingaloes Max: Pornexoas bij eene Malnksche 
Orangkajn'sche. Als prins: Rapsa Kasim; wordt verbannen door Sa, doch 
weet, met hulp voornl van zijn grootvader van moederszijde, eerst den 
Radja van Rokan en dan Za van kant te helpen, daardoor zalf Sultan van 
Malaka wordende, Vraagt, als „Sultan reeds, in 1456 bevestiging nls 
Vorst aan dan Keizer van China, en constateert kort dnarna brand in 
zijn paleis, want „the cap and the girdle, which had been bestowed 
upon him, were burned” (Groen. lo. 1876, p. 182; of 1887, p. 261} Dit 
schijnt te zijn geweest in Moehamad Sjah's Astana nabij den voet van 
den heuvel; zie toch bij l en 5, Slaat met groot succes in 145. eerst een 
nanval van Siam over land (via Pahang), en daarna een vlootaanval bij 
Batoe Pahat af ($. M. XIII). Is de bérste werkelijke „Sultan” van Malaka, 
blijkens zoowel Chin. als Port. bronnen; hoewel hij op den grafsteen van 
zijn zoon (5) enkel „Muzaffar Shah nl-marhum” heet (verg. bla. 500). 


5. Souran Mamsoru Saan (Chin. Su-tan Wang-su-sha; Port, Soltao Mar: 


aman, Manaor Kú); ca. 1458—t Wo... Oot, 1477, Zoon van d;te voren: 
Rapsa Anvorttan. Bekommert zieh weinig meer om China, nog minder 
om Siam, en zet met kracht de expansie-politiek op Malaya en Midden- 
Sumatra voort, door zijn vader begonnen (verg. hiervóór bla. 549554). 
Krijgt, na het hofkabaal met Hang Kastoeri en hot overhoop steken 
van dezen door Hang Toewah — dia tot dank de éérste Leakaamana 
van Malnka wordt, met het landschap Soengai Raja — Batoe Pahat tot 
apanage —, een hekel aan zijn met Kastoeri's bloed berlekte Istana, en 
gaat „verhuizen” (pindah; S. M. XVI, ed-Shallabear, 1898, p. Bl r. 8 v- 0). 

Waarheen en van waär? Het blijkt niet uit de S. M.; maar nit dé woorden 
van Aumvacenaor Jr. (1557), dat „Soltâo Marsusa"' „groote gebouwen 
maakte op den berg van Malaka, waarin hij woonde” (fez no monte de 
Malaca casas grandes, em que vivin; ed. 1774, IT, p. 90), schijnt bijna zeker 
te volgen, dat hij verhuisde van de helling naar den top van den heuvel; 
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hier dan sticht hij zijn nieuw en weidscher Paleis (nu ook door 't valk 
geheeten Mahaligai — maligai; ib. p. 82 r. 20) En verg. blz. 530 hiervóór. 

De Mahaligai gaat echter kort na den (hout-jbouw in vlammen op,en 
nu gebiedt de Sultan — mi, weer op de vroegere plek nabij zee, waar 
zij in 1511 nog stond — een nieuwe Zstans met Balairoeng te bouwen, 
waarbij diverse kustlandschap- en ailand-bewoners van Straat Malnka, 
maar alle toch beZ. Tanjung Toan = Kaap Rachndo (ca, 225 N.Br.) worden 
opgeroepen tot hand- en spandiensten; nl: Oengaran t— waarschijalijk 


t De zituatie van „Oengaran” in oú. 1612 — verg. reeds hiervóár ble. 477, 
noot 1 — wordt al eenigezins duidelijker uit da Sölat Oengaran, in 8. ML. 
XIX (ed, Shellabear, 1898, p. 90 r. Ir. aj, en vooral in XXXV (ib. p. 165, 
Fr. Ô—lû en 94) opnieuw genoemd; het blijkt daar een Sölat te zijn in de 
Zuidhelft van Straat Malaka, In een Holl. stuk van 12 Dee. 1687 wordt dan 
cen „Datoe Bandana (lees wel: Bandara), Koningh in Oengarang” genoemd 
(Berigten Hist, Gen. VII, 1* Stuk, 1550, p. 882). 

Maar de plaats blijkt nader pus uit Dagh-Register 1640 —'41 (1887), p- 226, 
waar dd. 8 April 1641 — d.i. dus 3} maand na de verovering van Malaka 
doer de Hollanders op 14 Jan. — wordt ingeschreven „de gelegentheyt vant 
Joharse gebiet”. Hierbij worden die grenzen nangegeven als volgt: van de 8. 
Kölang in 't N. („de riviere Clangh, daer veel tin valt"), nuar de S, Pänadjih 
(,Pangi' —Linggi, „nlwaer de inwoonderen van Rambou Rémbau] kun ont- 
houden"; ódk met veel tin) be. „Cabo Rachado', over de Sink- en Kampar- 
rivieren (,Chiaca” en „Rio Campher”; de laatste „geeft aantgout ende peper’), 
dan „d'riviers van Bencalis, d'snlve heeft veal cuyt”'(dus:de Sâlat Pandjang, 
alias Brouwer-Straat,met haar seloude elft- of troebaek:visscherij, die de tälor 
troeboek geeft) dan ‚d'eylandan van Ongarangh, gevende allerhande 
fruyten', dan Karimoen (Bäsar en Kätjil) met „goet waeter"', de eilanden 
Boeslang („Boulough", alins hans P. Fahut) on Bintan {„Benten”, alias 
Riouw) met nog „ontallicken meenichten'!(ailanden) daarbij, Linggel, Lingen”) 
met omliggende eilanden, de gilanden aan de monden der 8. Sedili Bèsar 
en Sädili Kötjil (er staat „d'evlanden Sangi, Sidili, Besari ande Kitsil'"; dat 
is dus P. Tinggi met omliggende eilanden), „d'eylanden van Sineapours, 
aynde visryek ende de riviere tusschen d'selve ende Rio Formosa abondant 
van rys ende arac” {de laatste mi. de 5, Poelni, en wiet do 8. Poentian, 
nooh, wat meer N, de 8, Bönoet), en ten slotte de landschappen Batoe 
Pahat („Rio Formosa ) en Moear („Moar), „daer oock eenigen peper valt”. 

Naar mijne meening is dun de oude Sölat Oenugaran de, altijd nog zéér 
breede, vornauwing in 't Z. van Straat Malaka (officieel oudtijds geheeten 
Laoet Malaka; zie toob 5. M. XIX, ed.-Shell. 1898, p. 90 r. 15 vo), beN.W, 
van Karimoen, tusschen P. Kangaang = Mädang in 't ZW, en het kleine 
P. Pisang in het NO. De „eylanden van Ongarangh” in bovenstaand stuk 
zouden dan zijn wat de zoelui thans nog „Brouwer{sj-eilanden" noemen, MAAE 
die boter de „Bängkalis-eilanden” mogen heeten. 

In het bovenstaand archiefstuk van 141 heeft man alzoo zéér mooi de 
omsohrijving van het Djohor-machtagebied, met uitsluiting dus van het door 
de Portugeezen ontnomen en op jé Jan. Al op de Hollanders overgegane 
Mulaka-  Naning- + Küsang-gebied; verg. hie, 409 hierrddr, noot 1, Men miet 
tavens, dat de S. Sàdili Bösar — en mief de monding der noordelijker B, 
Endau, zooals in 1563 werd vnatgesteld (zie blz. 528, noot 2) — de grens in 1641 
moet zijn geweest tusschen het vastelands-gebied van Djobor en Pahang. 
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P. Rangsang, aliaa Mädang; Taengkal, dus het gebied der 5, Toengkal 
in NO, Djambi; Boeroe — thans Tanjung Bulus; Soejoer(=®); Pan- 
tjoer — P. Rantau, alias Têbing Tinggi; Sèrapoeng — het eilandje van 
dien naam beZ. het vorige, en even beN. den mond der Kampar-rivier; 
Mérbau — P. Mérbau, Z. van P. Bêngkalis; Sawang (— misschien het 
kleine eilandje P. Sawang, bij den W.hoek van het nu dadelijk volgende 
„Kaendoer", verg. toch Graafland’s kaart in Bijdr. Kon. Inst. 5, III (1888), 
p. SAL, en tekst p. 538, misschien ook is dit zelfs de naamgever geweest 
in de 16" eeuw van Straat „Sabam, Sabho, Sabang, dan Saboen: 
zie Je Gedeelte, ble. 98); Koendoer — P, Koendoer, beZ. Karimoen Bêsar, 
Santi (2; Mali (—?%; Ospang (-%); en ten slotte de oude stam- 
gewesten Bintan, en Moear (S. M, ibid. p‚ 82—8ä), , 

In 1459 had deze Su-tan Wang-su-sha nog gezanten naar China 
gestuurd, en in 1474 komt er bij toeval nog een Chin. gezant jegens wien 
de Sultan moai weer speelt. Zijn grafsteen in ca, 1890 door Heever terug 
gevonden bij het Governors House boven op St, Paul's Hill, en in 1021, 
via Wissrzor's voorafgegaan pogen, door Moorcerrr ontraadseld; zite onze 
eerste Bijlage, ble. 574 hierrdór, sub 83°, en ble. 580, 

Vrage: had niet Mansoer bevolen begraven te worden boven op den 
antieken heuvel, waar o,a. Inter in de Jezuïtenkerk de 2° Bisschop van 
Japan ( 18 Febr. 1508 „ad fretvm Sincapvrae”, Pedro Martins 5. J.) ber 
graven werd, en sinds 1641 tal van Hollanders? Heeft hij, heerschee als hij 
zich voelde en ook wies, gelijk later de hem gelijkende Sultan Agoeng van 
Mataram bovenop Imägiri, op den top der Boekit Maluka willen rüsten ? 


„ SuLTAN Araorpix (Ri'ajat) Saan T (niet in Chin. bron; Part, Solt&o Alnoa- 


dim); eind 1477 —f ca. 1488. Zoon van 5; te voren: Ransa Hogsarx, Bokreunt 
zich nauwelijks maer om China, behalve in 1481, toen hij beklag liet doen 
bij den Keizer dat de Annamieten, walke in 1474 reeds Tjampa hadden 
overweldigd, nu ook Malaka gingen bedreigen. Zet krachtig de expansië- 
politiek van zijn vader voort, stelt zijn zoon aan tot 1“ Sultan van Kampar 
(S. Ménawar Sjah); maar moet een ermatigen vlootaanval van hot zeo- 
rooversland Huroe varduren (S. M. XXIV). Heeft als Toemünggoeng den 
gevaarlijken Torx Montan, wiens zuster hij tot bijvrouw heeft, en welke 
later als Böndahara de booze geest zal worden van zijn zoon (7). Wordt 
vergiftigd door de bij hem gevangen Vorsten van Kampar en Indragiri, 
toen hij op het punt stond, hen medenemend, naar Mekka te gaan ter 
bedevaart (Armvacenger Jm); van dit geval rept de 8, M. XXVI, begin, 
natuarlijk niet, Onder hem beleeft Malnka wel zijn hoogsten handelabloai. 
Souran Manmoen Saan (Chin. Ma-ha-mu-aa; Port. Soltäo Malhamet) 
ca, I4B8—16 Aug. 1511 uit Malaka verjaagd; f ea. 15298, Zoon van 6, bij 
des Toemänggoeng's zuster; te voren: Rapsa Moenauan, Moet eerst strijden 
tegen zijn hoogeren halfbroer „Sultan Solaiman" (Solto Celeimáo, 
Arsva.; wal de Ransa Maeva der 5, M. XXVI, 1898, p. 109), die gesteund 


‘is door diverse Radju's buiten Malakn ; Mahmoed schter laat hem dooden: 


met diens verwanten. Mnakt, na den dood van den Böndaharn zijns vaders 
(Padoeka Radja), eerst diens broer Bändahara (B, Poetih), en na dezes 
dood, op aanbeveling van zijne moeder, dier broeder Toer (Tahir) Morraurm 
van hierboven, zijn eigen oom dus; voortaan geheeten Bêndahara Sa: 
Mananansa, een man gloeiend van eerzucht (varg. ble, 461, noot), die dan 
Sultan-opiumschuiver (verg. bla. 518, noot 2), geheel gant beheerschen. 
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Een aanval van Siam ter zee, on een daarop volgende te land, worden p 
beide in ca. 1500 door Mahmoed- afgeslagen (Barros) — vorg. iets der- 
gelijks in 145. onder Moedhafar Sjah (4) —, waarbij op last van Siam 
Ligor ook Pahang aanvalt, doeh Malaka dit te hulp snelt; zulks moet dan 
wezen wat in de S. M. XXXI gevarieerd verhaald wordt. Vóór ca. 1495 most 
dus ook het te voren tagen Malaka rebellerende Pabang klein gekregen 
zijn (S. M. XXIX); verg. nader de noot op blz. 554—5565 hiervóór. In 1508 
gaat ineens weer een gezant van S. Matmoed (,Toewan Hadji’; Ming- 
Annalen) naar China, om „tribuut’' te brengen; vrage: was dit wegens het 
uit ZW. Voor-Indië sinds 1498 dreigend naderbij komende Portugeesche 
gevaar ?? Op 11 Sept. 1509 verschijnen dan de eerste 5 Port. schepen onder 
Dioaa Loves ve Sroomaa (verg. S. M. XXXII; on blz. 481, noot), van welke 
de Böändahars 20 opvarenden Inat gevangen nemen (Roer n' Amaoso en). Na 

1 vertrek der vloot, groote partijtwist; do Sultan laat in midden 1510 (Cartas 
Albug., I, 1884, p. 24) den Böadahara krissen (S. M. XXXTII, begin), waarna 
de zoon des Sultans, zgn. „Sourax Auwan' (ibid. alot) tegen zijn vader bogint 
samen te spannen; S. Ahmad vertegenwoordigt nu de oorlogspartij. Maar 
dd. Di, 1 Juli 1511 komt Ausvacrnaur-zelf, de GG. (28 Sept. 1509—j 16 Dec. 
1515), opdagen met 18 schepen, stoot 24 Juli zijn hoofd op de dappere ver- 
dediging, met uame der brug, doeh: weet definitief van S—16 Aug. eerst 
de brug, dau de hoofdmoskee, on allengs de stad meester te worden; de 
(houten) Istana c.n. aan de helling verbrandt (Casraxmnoa). S. Mahmoed 
vlucht met zijn zoon Ahmad naar het binnenland, en bergt zich, vin Batoe 
Hawpar, Panarikan, Pahang, op Bintan (verg. bla. 511—514; 685). 


(1* Exodus naar Bintan: 1513—1526.) 


Op Bintan laat 8. Mauhmoed zijn zoon Ahmad dooden (verg. dit feit, 
‘diplomatiek gezegd, Lo, ed.-Shell. 1898, p. 162 r‚ 4—10); maar in „oud, 
vol van amfioen” en „als een man zonder zinnen” (aldus de 1* Capitäo van 
Malaka, Ror vs Berro Pararau, dd. 6 Jan, 1514; zin hiervóór blz, 518, noot 2). 
Foch krijgt hij er (of heeft er reeds?) een kind bij een jonge vrouw 
(Toen Fatimah), dat eerst Kana Kürsu. Bisan, daarna Ranss Aur hoet, 
en met voorbijgang van een onderen zoon, tot Kroonprins wordt aan- 
gesteld (S. M‚ Lo. p. 163). De pogingen des Sultans (of eerder van een 
zijner zonen) om Malaka te herwinnen, ook uit de sterkte Pagoeh aan 
de Moear-rivier, falen; Pagoeh wordt, na een eersten vergeefschen Port.  ” 
tocht ín eind 1518, veroverd en vernield in eind Juli 1520, In 1522 of "23 
zendt dan Sy-tuan Mu-mo bericht naar China van zijn verjaging uit 
Malaka, blijkbaar om hulp biddend; maar Kaiser Shih-tsung (1522—'67) 
helpt alleen met cen ijdel decreet (Groen. p. 138 of 258). De veste Kopak, 
mehter in de baai van Bintan, volgens de S. M. lo. p. 181 door Prins 
_ Ahmad (in 1612 of '18) gebouwd, wordt op - % Nov. ‘28 door den 9** Capitâo 
van Malaka Prxo Mascannxuas, kort voor zijn aftreden, overweldigd en 
verwoest. S. Mahmoed vlucht, na de inneming zijner „négêri Kopak”, 
naar Kampar (S. M. XXXVD,* en sterft daar na eenige jaren (S. M. 
XXXVII, begin; ed-Shell. 1898, p. 178); zeg dus: + ca. 1628, 
1 Hier is de ware nummering gebruikt van de 4 Verhalen (XXXV—XXXVIII) 
in het, voor ‘t eerst met Arab. schrift in 1896, met Rom. letter in 1898, door ek 
Surcvankan gepubliceerd Appendiz. Verg. ons P Gedeelte blz. 123, noot 1, 2° alinea. Nen 
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Te Djohor (ca. 1530—15 Aug. 1587): daarna genoemd 
Djohor Larna. 


5, Sorras Araosoin Rr'asar Saan II (Cooto: 5, Aland tab); ca, 1630 —ea. 1664. 


Jongste zoon van S, Mahmoed, in ea. 1513 op Bintan uit Tooa Fatimah 
geboren; zie boven. Heeft tot Laksamana den, reeds in ca. 1614 onder 
zijn vader opgetreden, zeer dapperen Hass Naom (verg. S. M. AXXIV, 
1538, p. 168 r‚ 8, met XXXVII, p. 174 r‚ 18), met wiens hulp hij in 
on. 1530 (vor 1583 in elk geval; zie Triste in Bijdr. Kan. Inst, 4, III, 
ITD, p‚ 83-35) een nieuwe kota mot gracht gaat stichten, tusschen de 5. 
Djahor (Lama) in het N. en de 8. Kérting(?) in het Z. (S. Ma ib. p. 178 
r. 181) Vrage: waa dit soms weer répristinatie, dua terugkeer tot een 
antieke plek uit Längkaaoska's of wellicht Woerawari's tijd? Is gehuwd 
met een dochter (Radja Koesoama Dewi) van den „Sultan' van Pahang 
(Massoen Saan). Uit dit huwelijk spruit een zoon (Rans Moenaria) dio 
hem op zal volgen (zio 9); en eene dochter (Rapsa Farrvan), welke, op 
aanzoek van den ouden Sultan van Pahang, huwt met diens kleinzoon 
Rana Orwar, die zieh in ea. 1580 zal ontpoppen ala usurpator van Djohor 
(zie 10), Alaoedin vecht eerst voel met de Portugoezen (1545, 'B6); weldra 
meer nog met Atjeh onder diens in ea. 167 (af '89%) opgetreden Sultan, 
Atsorpis ar-Kannir (# 28 Sopt. 1571). Dit is een atrijd om de hegemonie 
der Mal, landen, waarbij Djohor o.a. aerst Aros op Atjeh verovert (15409), 
maar het bij zijn eigen kataatrofe in ca. 1664 (zie ntraks) amadelijk ver- 
liest; Alnoedin vervolgt in Dee. 1547 eerst oon Atjeb-vlaat die hat op 
Malaka voorzien lid, on bedreigt daarna zelva Malaka in begin '48, 
doch valt niet aan. In Juni 1551 begint achter ean zéêr gevaarlijke 
aanval van de Djohor-vloot op Malaka, die culmineert in een stormloop 
op 12 Ang. welke bijna gelukt. Dit is het hoogtepunt van Alaoedin's 
macht. Maar in ca. 1564 (verg. voor dit zeer onzekere jaartal hiervóór 
bl. 425, met noot 1) weet zijne genan en oude tegenstander uit Atjeh, 
na sen schijnaanval op Malaka, Djohor onverhoeds te overvallen, de kota 
ta verniolen, den Sultan gevangen en mede te nemen, hem vervangende 
door diens goon als retbuas der Atjahers. Van deze kataatrofe zegt do 
5. M. (ib. p. 184, r. 2226) niets; noemt Alaoedin na zijn dood in Atjeh (7) 
— wänneer toch? — enkel: Marhoem di Kota Tsnmal 


‚ Sorran Morpnaran Saan II (bij Couto: 8, Malafax nj; en. 1564 on, 1550. 
Zoon van 8; zwager — nief neef — van 10, die hem dooden zal en ap- 


volgen; te voren Rana Morpariz, zie beven. Stiohter, bovanstreams, van 
da bij-residentie Shlosjost ep den heuvel van dien naam {zie hiarvbör 
bla. 429480), om beter buiten bereik te zijn van Atjohsehe en Port. 
schepen. Is gehuwd met een dochter van den Atjehschan Sultan; en een 
blijkbaar gehael onbeduidend man. Over rijn gewelddadigen dood door 
LU, zooals Covro verhaalt, dio ten onrechte genen dan „broer zijner moeder” 
= oom noemt („irmâo de mun mai”, Decada X, Parte 1, od. 1788,p. 878, 
en verg. Tiele in Bijdr. K_ 1,4, V, 1881, p. 170; men zie hiorvhte ble. 450), 
vertelt woer de B, M. geen woord; ofschoon deze kroniek zaar uitvoerig 
is (le. p. 184—186) over een hofschandaal, nl. dat Moedhafar in 't ge- 
heim — wegens vrees voor Radja Oemar — gehuwd was met een ver 
stooten bijvrouw van dian Oemar,en bij haar van zoontje teelde, Kapsa 
Anpoerran, dat zeer bevriend raakt met hot tien maand oudere zoontje 
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van Radja Oemar bij Radja Fatimah, gehenten Bansa Annoe'n Daun. Dosen 
laatsten wijst 9 bij zijn go. natuurlijken dood aan tot zijn opvolger. Heat in 
de 8. M.: Marhoem di Söloejoed (le. p- 187, r. 11); verg. bij 10, alot. 
Soirax Anvnot'r Daar Ssan?? Zéér twijfelachtige Vorstenfiguur, enkel 
in de 8: M. vermeld; de Ravsa Anvort Daar. van hierboven, zoontje 
van 10, Zou nla G-jarige jongen ziek zijn geworden, en het Sultanaat hebben 
willen overdragen op Ransa AnporLLan (den lateren Sultan; zie boven en 
bij 19), zijn geliefden (bastaard-jneef; maar mama (Radja Fatimah) vraagt 
dan dan doodzieken jongen: „Ajah Toewan boekan ada?" (ler. 109 v‚ 0}, 
m.a.w. „Uw eigen papa stant te vlassen op de Kroon! De jongen houdt 
achter vol, en sterft aanstonds; de Béndaharn on anders Grootwaardigheids- 
bekleeders („Orang Bösar-Bösar”) zijn echter wijs, valgen den raad van den 
Laksamana — die hier nog „Hasa Naomt'' heet, maar wel con andar par- 
soon zal geweest zijn als de sub 8 genoemde —, en beslissen: Radja Oemar 
zal Sultan zijn. Aldus gebeurt; ook sterft de Abdoelinh-gezinde- Bönda- 
hara (Panoeka Rana, di, Toen Moobamad'e vader) niet lang daarna 
(8. M‚ Le. p. 187-188). Da waarheid zal wel zijn, dat Radja Oemar èn 9 
(zijn zwager) en Oa (zijn eigen zoon), kn ook den Béndahara door vergif 
dan kortsten weg heeft gewezen „ka-rahmat Allal”'.) 

Souran (Ars Drana) Anvos' Daarn (Rr'asar) Saan I (Fort, o Rujale = 
„de Radja Ali); ca. 1550—j on. 1597, Zoon van Hansa Anwar, den zoon 
van Suuras Massorn Sran van Pahang (S. M. Le. p. 178, r. 1Ì;en verg. 
sub 5). Te voren, tot zijn Sultan-worden: Hansa Oeman; zwager wel zeker 
(an niet „oom’') van 9, en vadermoordonaar van Sa; Couro (le) noemt 
hem schter vóór dia vergiftiging van „Soltâo Malafaxa”: ENcusaner, 
waar Tiele (l.e} voor stond, maar dat een Entjik Sädili zou kunnen 
verbeelden, sen „Jonker uit de Sädilicatreak”, welke Inatste immers nog 
in 1641 (zio hiervóór ble. 589, alot der noot) grensgebied was tusschen 
Djohor (Zj) en Pahang (N.) Henoemt „Toes Sm Lunann” — Toes Mot: 
mavan = dan lateren Auteur dor Sadjarah Mêlajoe, tot Bändahara, 
in de plaats van wijlen diens, quaat zeer daor den Sultan geliefden, vader (8. 
M. le. p. 188, r. ll] v‚0.; VOTK. sub Oa, an ble. 458 hiervoor). Is „een 
goet krijghaman” (zie ble. 445), maar kan op den duur tegen de macht 
der Portugeesen het niet harden. Want wel slaat Abdoel Djalil in Sept. (?) 
{582 een vlootaanval van den ouden Atjeh-vijand af — waar in eind 
1579 een Pernkache Prina vorst waa geworden ala Scrras (Alaoadin) 
Massoun Ssau, die mat leede oogen de palais-revolutie in hetsinds cn, 16 jaar 
nieuwe wingewest Djohor had aanschouwd —, en wel trotasert hij ook 
in 1585 Malaka, door, ondanks een in ‘KH met de Portugeezen gesloten 
vardeng, straat Singapoera voor de Part. China- en Broanef-Ternate-vaart 
te versperren (verg. hiervádr ble, 895-896), gaat zelfs in 1586 Malakn 
zwak beschieten, en in Jan. 'S7 gevaarlijk nanvallen te land, maar heeft 
hiermede ook zijn hoogtepunt in macht ter zoe bereikt. Op 16 Aug. 1537 
wûet de Port. vlootvoogd Dom Parro nt Tuus Penmma D johaor, alias 
Kota Batoe, volstrekt in te nemen en te vernielen; zóó volstrekt, dat 
de machtige Sultan zijn hoofdstad voorgoed in den ataek laat, en stroom” 
opwaarts een nieuwe kola gaat stichten. Vegg. over dit alles Tiele (bijna 
uitluitend naar Couto), Le. p; 169177, De 5. M,, lantate Verhaal der 
D&, laatste 2 py. in de ed-Shollabear, 1895, is ten aanzien van deze vaor 
Djohor gewaldige gebeurtenissen van ven allerbeminnelijkste onkunde; 
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zij zegt allkûn, dat Sultan Abdoel Djalil verhuisde van „Söloejoed, en 
een stad maakte te Tanah Poetih, die genaamd werd Batoe Sawar. 
De Föringgi's kwamen haar aanvallen, maar zij gaf geen kamp; veel 
Port, oorlogsschepen gingen to gronde; toen deinsden ze af, en keerden 
weer naar Mnlaka" (p. 189, r. 1-8); en kort daarna: „twee keeren kwamen 
de Féringgi'a aanvallen" maar alweer met noodlottig gevolg voor die nare 
Portugeezen (r. 202%! Edoch, nu werd de hofstad Djohortot Djohor 
lama, maar herleefde on beklijfde toch weer als koopstad. 


Te Batoe Sawar (najaar 1587—Sept. 1615). 


Door het ontbreken van Couto's Decadu XI (lopend over 1588—'97; 
wel geschreven, en tot 1624 in Portugal berustend), ontbreekt hier voor 
Djohor alle vasta grond, De S. M. liegt, door aan Batoe Sawar 2 jaar 
bestaans toe te kennen; waar de S, Damar en de S, Batoe Sawar liggen, 
aldaar p. 189 r. T—8 genoemd, is nog niet onderzocht; het sterfjaar van 
Sultan Abdoe'l Djalil is onzeker. Duor Marsumrr (zieë hiervóór bla, 144 —446) 
wetan wij uit 1506, dat hij 4 Prinsen-zonen heeft gehud, waarvan 2 na 
elkaar Sultan worden (de ondervolgende 11 en 12), één Budja van Sink 
was, de vierde Radja Laovet; verg. biernevene blz, 464, noot 1, Na zijn 
dood heet da Sultan: Marhoem mangkat di Batoe (S. ML, p. 189 
r. 10 vw. 0); vrage: welk „Batoc'? Batoe Sawar? Batoe Pahat?? Zijne gade, 
Radja Fatimah, waa kort te voren begravan op Séloejoet, omdat zij 
had „verzooht” begraven te worden naast haren broeder (9), aldus de 
5. M., ib. r. 1815 v.o. Vrage: uit wroeging over den moord? 

Surin Araogois Ru'asar Saan III (bij Eredin: el Ray Alaudin); en. 
1697—6 Juni 1818. Ondste, maar door dronkenschap verloopen, zoon van 
10; als Prins: Ransa Massoru, Reeds bij zijn troonsbestijging was hot de 
vraag, of niet vealeer de sobere en intellectneele jongste broer (uit een 
andere gade) Hansa Anporutan alias Rapsa Bososog, Sultan had dienen 
te worden, daartoe voorgedragen doer den Böndahnra (Torx Mosuaman); 
„naar B. A. wilde niet (S. M. Le. p. 189, r. 107 v.o.). Trouwens, hot 
schijut dat R. A. reeds ulu kind in en. 1680 een kans heeft gehad om 
Sultan ta worden in plaats van 10, nl« opvolger nl. van Sa. Door,zijn 
Bändahara is Sultan Alaoedin ook Portugeesch-gezind, en in zijn hart 
contra de in Febr, 1608 met Heamskerck op bet Djohor-tooneel verschijnende 
Hollanders. Een sahsepsgevecht volgt dan tusschen Hollanders en Portu- 
geezen voor Djohor Linma in Oct, welke laatsten toen Batoe Sawar be- 
dreigden (verg. Tiele in Bijdr. K. IL. 4, VI, 1882, p. 197, 217-218, 220). 
In 1604 doet Ensor opmetingen te Kota Batoe Djohor Lama, om 
ar een Port. versterking aan te leggen togen de Hollanders (zie hiervóör 
ble. 402, met noot 2), zeker bók in verband met het achterlaten in voorjaar 
1804 door Heemskerck van Jacon Bora{en) als factoor te Batoesawar (zie 
ble. dd4, noot 1}, en het medezenden door Ravsa Amvorrran — niet door 
dan Sultan Jang-di-pârtoewan! — in najaar '08 van Micar Massom + 
Exam Kaan als gezanten naar Prins Maurits op Heemeskerok's thuis- 
vloot, {zie blz. 451, met noot 1. In Mai-Aug. 1608 volgt de gecombineerde, 
sterke, maar mislukkande aanval vun Mareuterr's vloot en Djohor's vloot 
ap Malaka, voorbereid door dit gezantschap. De 2 contracten van Matelieft 
met den Sultan, dd. reede Maluka 17 Mei en Bataosawar 28 Sept. 1606, 
gedrukt bij Netscher, 1570, p. 1—IV, en Heeres (Bijdr. Kon. Inst. 7, III, 1907): 
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In Sept van dat jaar bezoekt admiraal Matelieff Batoe Sawar (zie bis. 451 
453); in Jan. 1609 komt er admiraal Vanuorrr (sto bie. 485490) om ta 
spreken over het bouwen van een Holl fort, terwijl de vroegere Secretaria 
van Matelief, Amnanaw vas DEX Buorck, er factoor was (Nov, 1607— Febr. 
'Û9), nu vervangen door Jacqums Onmrm (verg. ble. 184, noot 1, alot). 
Ondanks dit alles, is de Part. sympathie (wel vooral uit berekening) van 
den Bändahara + Jang-di-pertoewan zóó doorslaand, dat op 1 Oot, 1610 de 
Toemänggoeng der vreemdelingen te Maluka, Jaio Lorss p'Auongima, te 
Batoeanwar komt om vrede te sluiten tusschen Malnka en Djohar (zie 
bla. 451), Op het Moeloed-fonst van Zo. 1 Mei 16132 gebeurt dan de ge- 
wichtige opwekking door Radja Abdoellah tet den Böndaharn Toen 
Moehamad, om de Sadjarah Mölajoe te gaan schrijven. 

Maar op 6 Juni 1618 verschijnt, nu voor Batoeauwar, een 3* overwinnende 


Atjeh-vloot, uitgezonden door den geweldigen Surran Issannan Moena 


{nomen erat omen; ca. Mei 1607—j 27 Doe. 1636), welke den Sultan, en 
Radja Abdoellah, en de meeste Batossawarsche Grooten, en 200 goed als 
het gehesla Holl. lage-personcol gevangen maakt en meeneemt naar Atjeh. 
Van bk deza geweldige Djohor-katastrofe zegt het slot der 5. ML, nietat 
doch verzekert, alleronschuldigs: Verscheiden malen vielen de Föringgi's 
en de Atjehers die stad M akàm Tauhid [= Batoe Snwar; zie be- 
neden sub 18) nan, maar zij dead toch niet onder’' (ed, 1598, p. 190 r. 4—5), 
Zij houdt, diplomatiek, juist daarvóór op, bejammert alleen in gekuischte 
termen, dat da Sultan zoo verander-siek was om weer hoogerop een 
nieuwe kota te gaan stichten, Pasar (of Pasir??) Radja, Dit laatate 
moet dan zijn begonnen kort vóór Verhoef's bezoek (zie ble. 491405, 
en 506), Slechts door de in 1614 (uiterlijk voorjaar '15) geschreven Inleiding 
tot de 5, M. wordt een zw_kke toespeling gemaakt op dit alles, door te 
spreken van den „Marhoom jang mangkat di Atjeh, Soeltan Alnoeddin 
Ri'ujat Sjah" (ed. 1598, p. 2 r. 15—16; en verg, ble, 445—449). De Sultan 
Ía dus in 18LH af uiterlijk 1614 overleden in Passi-Atjeh, 
Surin Asporrcan Ma'asar Saan (Port. Haja Bonca= Radja Bongsoe; 
Holl. Radja Sabrang); volgens Nerscuen (Verh. Bat. Gen. XXXV, 
1870, p. 31— 82) echter geheeten: 5. Haumar Saan, en aldus weder bij Tum; 
Dot, 1613—Sept. 1615; jon. Mei 1623. Jongste zoon van 10 — doch volgens 
de B, M. kind van 9; verg. blz. 441, noot 1 —, geboren ca. 1571, vandaar 
bij de Port. steeds Hnja Bongo, ook wel bij de Hollanders, woont tegen- 
over Batoesawar, vandaar bij de Holl.: Hadjn Snbrang; soms Radja di 
ilir (zie blz. 402498), nl beneden de al genoemde nieuwe kota van zijn 
ouderen halfbroeder en voorganger-Sultan. In de S, M. als Prins steeds 
genoemd met zijn waren naam: Radja Abdoellah, maar ook eventjes 
als Radja Sabrang, waarbij Batoe Sawar parnisseert onder den naam 
Pangkalan Ruja (le p. {80, r. 24), Voor zijne kansen om reeds in 
en. 1580 als kind, en in ca. 1597 als maa, tot Sultan te worden verheven, 
zie mub 9e en sub Il. Wordt in Sept. of Oct. 1818 begenadigd door 
S, Takandar Moeda, verheven tot Sultan van Djohor, uitgehuwd aan een 
zuator van Iskandar, en door van Atjahsche vloot onder zekeren Radja 
Lela Wangsn teruggebracht naar zijn land en zijn hoofdstad, die nu 
weer opgebouwd wordt. In het rustige jaar 1614 moet dan door den 
evarnizear teruggebraohten Héndabara Panorka Rans — Toes Mornauap 
de Sadjarah Mölmjoe zijn voltooid, zijnde een jaar Dal (IL Febr 
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{61480 Jan. 1615), zooals in de Inleiding mat name wordt genoemd, 
5. M.‚ ed. 1898, p. 2 r. 18; zie nader de noot op blz. 147148 hiervòór. 
Inmiddels zendt de Sultan — die in Kota Sabrang waarschijnlijk ia blijven 
wonen — eon geheimen gezant naar de Hollanders in Bantam, en Aostams 
van ven Deases koint daarop den 25 Aug. 1614 te Batoe Sawar, om weder 
to spreken over het boawen’ van een Holl. fort, zooals Verhoef in Jan. 
1609 al had gedaan; eveneens nu echter zonder succes. Weldra begint 
dan de Sultan onderhandelingen met Frmxáo oa Cosra, afgezant van 
Malaka, en aluit door dezen in Aug. 1615 vrede met de Portugeezen, 
waarbij hij aan de in najaar '18 ala dwarskijkers modegegune Atjehers 
zijn land ontzegt. Dit is natuurlijk te veel voor 5. Iskandar Moeda, die 
in Aug. reeds een vloot nitzendt, welke (ea. 10 Sept.?) voor Batoe Sawar 
verschijnt, den Sultau gevlucht vindt, en de stad verlaten, die nu ten 
tweedenmale door de Atjehers wordt verwoest; even grondig thans, als 
Djehor (Lama) op 15 Ang. 1587 door de Portugeezen. Zie over deze 2 
jaren Tiele in Bijdr. K. IL 5, I, 1888, p. 305308, 


(Ze Exodus naar Bintan en elders: najaar 1615— April 1641.) 


De Sultan, gevlucht naar Bintan, blijft als een opgejaagd hert zwerven. 
In 1618 vestigt hij zich op Lingga, maar wordt in Maart '23 door een 
Atjeh-vloot van S. Iskandar verdreven, en sterft en. Mei 1628 op Groot- 
Tambälan. Verg. Netscher, le, mot Tiele in Bijdr. K. 1 5, II, 1887, p. 804. 
Zó& droevig eindigde de auctor intellectualis der Sadjarah Mêlajoe 
(verg. blz. 448, on 450451 hiervóór}. En zóózeer wordt hij door Mal. 
kronieken zelfs in een hoek geduwd, dat Nertsener in zijn, nn geheel ver- 
ouderde, lijst van Malaka-Djohor-Riouw-Lingga-vorsten in Tijdschr. Bat. 
Gen. IT (1854), p. 145-—148, hem zelfs miet kent (tuaschen n** 20 en 21); en 
) verg. zelfs Netacher's foatieve naamlijst in 1870, o,c. p. 248: Ta meer ver- 
wonderlijk lijkt deze negeering door de Mal. hofbabad-sechrijvers, omdat hij 
dan toeh de dynastie voortselte in de Sultans 14 en 15, misschien ook 17. 
13. Suuras AnnoEr Daaum. Saan II; midden 1623—} 22. Nov, 1677, Zoon van 
il, als jongen tot den troon gekomen, en natuurlijk geheel onder den 
invloed van zijn Bändahara. De verovering van Malaka door de Hollanders 
op 14 Jan. 1641 geeft hom den grooten stoot om terug te keeren naar 
Batoe Sawar, thans hernaamd Maküm Taulhid, zooveel als „Onneem- 
bars Rustplek (in Allah)" (verg. bla. 441, an 485 noot 1). 


Te Makam Tauhid (April 1641—Mei 1673). 


Da terugkeer naar „Maccam Touheal" van den „Coninck'' van „Johor”, 

tijdelijk toen te Patani, in April 1641, blijkt uit Dagh-Register 1640 —41 

(887, p. 862, 865, 427); in Fabr. te voren apreekt men te Malaka van 

„Battasanwer, alias Maecam Toukeel" (ib, p. 196), kort daarop van 

: „Maccam Choohel' (p. 222); enz. Mag man de 5, M. gelooven — of heeft 

8 men hier te doen met een interpolatie van nÂ 1614? gelijk er op enkele 
' plakken eanige anders kennelijk voorkomen!) —, dan zou reeds Sultan 


1 De meest befaamde van deze interpolaties ia die in Verhaal XXVI, alot 
{ed-Shallabear, 1598, p. 120 r, 120 v.o.; of 8 ed, 1910, IT, p‚ 168 r. 11—15), 
waar gesproken wordt van „Sonuram Moronan” van Atjah, die een gevangen 
Radja Soaloeng tot Sultan Moedhafar Sjah (II®) van Perak had verheven, welke 
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Abdoe'l Djalil T een eigen citadel hebben doen aanleggen van dien naam 
ap eene plak, die vlak bij Batoe Sawar moet gelegen hebben (ed.-Shella- 
bear, 1598, p. 189 r. 711; verg. nader hiervdór ble. 441 en 504), en even 
later, in en. 1610, wordt er dan ook gesproken van Pangkalan Kaja 
(= Batoe Sawar) = Makäm Tauhid (ib. p. 190, r. 8-5). Doch dere 
nu in 1841 voorgoed herdoopte „onneembure" veste wordt... en. 10 Mei 
1678 allerjammerlijkst overvallen en uls 8* Hofstad vernield, nu door de 
Djambiërs! Zie hiervdór ble. (T8—477, in verband met den allermerkwaar- 
digsten koloplien van Verhaal XXXVII der 5. M, in het Appandiz. 


(3e Exodus, eerst naar Pahang. dan Riouw: Mei 1673— .. 1688.) 


Van het Contract, dat de Sultan in 1648 met de Compagnie gesloten 
sehijnt te hebben, is tot nog toe niets naders bekend; zie Nerscuan, Lc. 
1870, p. 98, en verg. negatief de regiatera in Hexues, Corpus dipl. Neerl.- 
Ind. T (1596— 1650), 1907, vab Djohor. Zijn sterfdag bij Netscher, p. 4. 

14. Sorman Imane Saan; eind 1677—t 16 Febr. 1685, Wel een kleinzoon van 12 
(Netscher, p. 34); hetgeen on. gesteund wordt door het feit, dat hij in 
1682 GG, Speelman herinnert aan „den ouden Sulthan Alm'oedin” en 
diens gezantsohap (u 1604) naar Holland (verg. toeh aub 11); ib. p. 85. 
Volgens Dagh-Register 1677 (1904), p. 218 echter: „een nieuw op ge- 
worpen Coninoú, nfkomstigh van de Manicaberse Vorsten op d'Oostkust 
van Sumatra, dis sich vol wondarlyeke heyligheyt on zeldsame mirakulen 
of tovervan, en wiens voorvaders lant van Malacca hadden gepossi- 
deert deed uytkryten", dus toen (dd. Bi Met "77 nog slechte Pretendent, 
die Mulaka van nabij bestookte,; tevens Heer over „Rombou en Songol- 


ean zoon kreeg bij een Peraksche prinses, zijnde „Soeltan Mansoer Sjah, radja 
Perak jang ada sökaraug ini. Nu waa „5. Morouar” de titel van een door S. 
Iskandar Moeda — zie boven, Ile. 505 r. 1415 — als zoon geadopteerden Prins 
van Pahang, in ca. 1615 gevankelijk naar Atjeh gevoerd, na Iskandar's dood 
(27 Dec. 1686) op den troon van Atjeh gekemen als 5. Tskanvan Tunas: (Jan. 
1637 —f 15 Fabr. 164, on verg. hiervóór bla. 465467); zie toeh Dr. Horsxrn 
Daasanimxaorar in Bijdr. Kon. Inst. dl. 65 (1911), p. 183. 

Op dezen blijkbaar geinterpoleerden zin van ep zijn minst uù 12 Oct. 1649 (zie 
toch Heers, Bouwstoffen ate, UI, 1895, p. 495), beeft in 1o1t Wiezesson de 
eonelusie gebouwd: „Tha “Annals cannot hare been written in their present 
farm prior to A. D, 1885" — fees dan in elk geval beter: 1687 — (Notes on 
the Negri Sembilan, in: Papers on Malay subjects, 1'* Series, p. 11), en ibidem 
p. 2-8: „the “Malay Annals, a book written in-A. D. 1638", desgolijks op 
p. 10 (1636). Bij Leyden (1821, p. 265) ontbreekt al dadelijk de hoele naam van 
8. Mughal; an de genealogie der oudste Porak-vorsten in nog zóh onzeker — de 
opeolger van S. Moedhafar Sjah (11%) heet toeh: S Iskandar Sjah, die 111 jaar 
regeerde! — dat Wilkinson in 1920, bij de 2“ ed. van zijn History (1* ed. 1808, 
verg. er p. 60), spreakt van „about the year 1650 A. D.”, waarop hat-boven- 
staande der S. M. zon slaan (l.c. p. 9097), Hij komt echter niet op de eenvoudige 
gedachte hier mat can latere interpolatie to doen te hebben. 

Aan de teksteritische studie dar Sadjarah Mölajee is nog niets feitelijk 
gedaan; zij zal dienen te geschieden door iemand die tegelijk Malaicus en 
historicus is; genre-NErsCHEt, of genre-Hossers Daasaniswanat. Verge ook 
bla, 480481 hiervóór, met de noten. 
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djaag" (Rämbau & Soengei Oedjoeng), maar nief over het avansens 
rebelsche Naning (,Naningh"; dat naar recht onder Malaka immers 
stond) (ib). Beide kan waar zijn: zijn vader kan geweest zijn een zoon 
van 12, zijn moeder sene Minangkabauscho, waardoor hij matriarchaal 
dit laatste vooropatelde, Sterft vergiftigd?) op Riouw, Netsclier p, 85—86. 

15. Sruras Manwoen Saan IT; begin 1685 —+ eind Ang. 1699, Zoon van 14, dus 
nchterkleinzoon van 12; geboron en. 1675. De bernehte Paêdernst-Sultan, 
in de Inter groote Riouwsche Vorstenkroniek voorgesteld als „betooverd" 
en „een afschuw” hebbende van vrouwen, door Winkikaox verheven tot 
„the most mystorious and tragio figure in Malav history"; de Eng. gezag- 
voerder Hawrros, die dit heer persoonlijk had gekend, wist beter, zie 
toeh ble. 501-508 hiervdór. Karst geheel onder den invloed van zijn 
Böndalinra, Darogk Paporks Ransa, welke namens hem dd, 8 en 6 April 
IGS twae Contracten te Riouw sluit met de Compagnie, maar in 'S8 te 
Fréngganau sterft; opgevolgd als Bändaharn door Daroer Sri Manaranda, 
welke dd, d April '89 een nieuw Contract alnit te „Johaor”, en reeds daar- 
vóór zijnen Sultan en pupil had doen verhuizen naar „Djohor"-Kota Tinggi: 
Netscher, p. 85—0, 41, IV XI. In de eerste 2 Contracten stond Djokor 
aan da Comp. vrijheid van handel in kleedjes toe „boven in de rivier van 
Biak met de Manicabers"', zoodat Sial stevig in Djohor's handen ateads 
was gebleven (verg. in ea, 1600, sub 10, slot); en warden Rämbau, Tam- 
pin, Soengei Oedjoeng, Kêlang, en Sèlangoer, als onderdanig 
vermeld aan Djahor (p. VII; VI, VII). 


Te Kota Tinggi (....1688—.... 1709). 


Voor de mooie Mal, alkoofgeschiedenis in voorjaar 1609, zie Netscher, 

p. 42, ATS In on. eind Aug. dav. wordt de Sultan, alias „the Beast" 
(Hamilton), vermoord door een van zijn Orangkajs's, met oogluiking van 
bijna alle anderen, vooral den Böndahara. Na zijn dood geheetan Mar- 
hoem mangkat di djoelang, of Marhoem Kota Tinggi. 
Scran Anvorn Daum. (Ru'asar) Ssan III; 8 Sept. 1699-—21 Maart 1717; 
t 1719? Is de Böndahara van hierboven, die zich nu als Sultan opwerpt; 
den Toemênggoeng vorheft hij tot Jang-di-pértoewan Moeda (Netscher, p. 48). 
Vrage: waa deze laatstn dua niet de Orangkaja-moordenaar? Thans be- 
ginnen Hoegineesen op te treden, ols bedreigers, weldra „Onderkoningen"' 
en permanente voogden van den Djohor-troon. 


(4e Exodus naar Riouw:... 1709—ca. 17127} 


Ontwijkt voor de opdringende Boegi's in 1709 naar Riouw, achter in 
de baai (Netscher, p. 44). Maar blijkt korte jaren daarna teruggekeerd 
naar „Djohor” — (waarschijnlijk weer) Kota Tinggi. 


1 


eed 
k 


_ Opnieuw te Kota Tinggi (?; ca. 1712—ca. 1719). 


Van deze plaats (waarsahijnlijk ten minste) zendt de Jang-di-pärtoowan 
Moeda en. Maart 1718 een Bezantschap naar Batavia, gevolgd door een 
Contract dd. 10 Aug. 1518; Netscher, p, 44—46, 50, XX—KKIII Uit 
alles blijkt, dat de Sultan Moeda het fnctotum was geworden van en 
voor den „Soltan van Djohor en Pahang”, zooals de Jang-di-pärtoewan 
nu permanent heet; herinnerend dos aan den regeertijd van [len Radja 
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Sabrang. Doch op 21 Maart 1717 verovert Bansa Keram (zie 17) met 
Boegi'a ala hulptroepen Kota Tinggi(?), en verdrijft den Sultan, welke 
„vlugtte naar de kampong, die hij als Bandahara bewoond had", en zich 
overgeeft aan Radja Kötjil, die hem spaart; de weggevluchte Sultan 
Moeda wordt echter achterhaald en gedood; Radja Kötjil zou nu een 
dochter van den ex-Sultan hebben gehuwd, later toch door zijnen schoon- 
vader en diens oudsten zoon (18) zijn bedreigd, waarop de ex-Sultan 
per prauw vluchtte naar Pahang, doch er werd gedood in en. 1719, van- 
daar den posthumen naam had: Marhoem mangkat di koewala 
Pahang; aldus Netscher, p. 60—58 naar inl. bronnen. 

Haurvrox doet een vaalszins ander verhaal (A now Account of the East 
Indies, … from 1688 to 1728, Edinburgh 1727, H, p. 97—100, 152—156); hij, 
dia in 1696 S. Mahmoed te Djohor Lama had leeren „kennen”, zegt: 
dat pas in 1700 S, „Abdulla Gialil" ala „Cousin-german to him [scil. den 
in 1697 (sie) vermoorden Mahmoed)" tot Sultan word, welken hij in 1709, 
bij zijn varen naar China, opnieuw te „Johare"" ontmoette; alwaar de 
Sultan „made me a Present of the Island of Sincapure, but Ï tald him 
it could be of no Use to a private Perzen, tho' a proper Place for a Company 
to sottlo a Colony on, Iying in the Canter of Trade, and being accom- 
modated with good Rivers and safe Harbours, so conveniently situated, 
that all Winds served Shipping both to go out and come into those 
Rivers [de Sälat's natuurlijk ook als „Rivers” hier gerekend)" (p. 08); 
maar dat Z.M. ean bigot was, geheel en al overbeerscht door ‚an younger 
Brother, called Rajah Moudah", een tiran. Deze lnatate pleegde in 1712, 
nm een volksoproer te Djobor Lama, zelfmoord — dit jaar 1712 in dus 
zeker geheel tout, zio boven —, waarna de Sultan vluchtte naar Trèng- 
ganau (Cap. 40); en hier vond Hamilton bem in 1719 terug als een soort 
eouwigdurend Pretendent, die èn Holl. èn Eng, an Fransche hulp radeloos 
inriep om weer op den troon te raken (Cap. 46)! 

17. Bvurax Anpou't Daar Ranwar Saan; 21 Maart 1717 — oa, Sept. 1722. Te 
voren: Rapsa Krain; zoo het heet, de éénigs, in eind 1600 of begin 1700 ge- 
baren zoon van zijn in eind Aug. '99 vermoorden homosexueelen vader 15, 
maar eerder een Siak-avontorier. Zwerft als jongen naar Moewar, Djambi, 
Pagarrosjoeng, Palembang, dan beneden-Siak, waar hij zich vestigt te 
Boekit Batoe, aan de W, kust der Sôlat Pandjang, alins Brouwer- 
straat, tegenover Böngkalis,® Gaat dan als Pretendent met Boeg. hulp- 


1 Op p. 159 volgt dan nog bij Hauuror deze hoogst interessante slotzin 
zijner beschrijving van het Rijk van Djohor (Cap. 40 en 46): 

„The Kings of Jahore ever paid Homage to the Kings of Siam, by sending 
them a Rose made of Gold ina golden Box once in three Years, 
The Year 1719. happened to be the Year that the Rose came [nl uit Djohor 
bf Riouw, te Tröngganau, waar hij toen met zijn schip lag), for I saw the 
Messenger that brought it at Siam, where he had orders from his Master to 
know how my Affairs went, with a Profer of the King's Service, if IT cama 
bak into his Country.” — Dit is de befaamde Boenga mas, zijnde een gouden 
Hibiscus Rosa-sinensia L., Chin. fu-yung, Jongjav. werdwars, alias „Rose” bij Ha- 
milton, die van oudsher een zoo groote ceromonieels rol gespeeld heeft in China, 
Achter-Indië en het Schiereiland Malaka. Verg. ons Je Gedeelte, bla. 48, noot 2. 

1 Verg. Netscher (1870), p. 48 tr. 1 v.o.; en den Zeemanagids OI. Arch, II, 
dee denk, 1918, p. WB: „de good kenbare kampoeng Bookit Batoe, hoofdzakelijk 
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troepen — Hamilton zegt echter ‚n small Army of Monaeaboes" (l.c. p. 99); 
en verg. hiermee andere bronnen van Netscher, p. 55—58 — naar Djohor, 
verovert Kota Tinggi (of was dittoeh Djohor Lama??) op 21 Maart 1717, 
en wordt Sultan aldaar (zie bij 16; en Netscher p. 50—51). Maar in 1719 
— het jaartal is benaderend! — vestigt hij zich weer op Riouw (verg. 
Netscher p. 53, en 56 r. 1), slaat in ca. 1721 er de Boegi's terug, maar 
wordt ca. Sept. 1722 door hen onttroond ten bate van 18, en trekt zich 
terug naar Sink, waar hij thans Vorst werd; na 1737 krankzinnig. Sterft 
pas in 1746 „in eenen hoogen ouderdom"; ib, p. 47-—59, 68, 1617. 


(5e Exodus naar Riouw, dan Lingga. en terug: ca. 17191913)! 


op palen gebouwd", aan „het riviertje van dien naam”. — Niet te verwarren 

met Boekit Batoe op Bintan, waar „Snltan' Ahmad, de vermoorde zoon van 

Sultan Mahmoed I (zie sub 7), in ca. 1518 begraven werd, en vandaar ge- 

heeten Marhoem di Boekit Batoe (S. M., XXXIV, ed. 1898, p. 162 r. 10 — 

1). Zie Netscher, p. 5; en verg. Teysmann in Natuurk. Tijdschr. van N-L 

dl. 34,-1874, p. 237, met Schot in T.B.G, dl. 82, 1889, p. 612614. 

1) Gemakshalve volgt hier nog een Lijstje der daarnk op den Rìouw- 
Lingga'schen Djohor-troon geklommen Sultans, tot het einde in 1913; geheel 
en al, behalve eenige gegevens van 24, en de slot-regeering van 25, ontleond 
aan Nerscurn's standaardwerk uit 1870, „De Nederlanders in Djohor en Siak. 
1602 tot 1585. Historische beschrijving”, p. 59—110, 165-899, en de Bijlagen. 

De lijst van Netscher uit 1854 (verg. sub 12, slot) ie daarmede vervallen. 
18. S, Solaiman Sjah; 4 Oct. 1722 — + 20 Aug. 1760. Oudste zoon van 16, 

Willoos werktuig der Boegi's, vooral van den met 1748 overheerschend 
optredenden Dasxa Kaxnovsa. Renonceert zijne rechten op de Nögri 
Sémbilan (zie blz. 588 hiervóór, noot), dd. 12 Dee. 1757. Na zijn dood: 
Marhoem mangkat di batangan, nl, bij een „boom” in de S. Baroe. 

19. S, Abmat (Ri'ajat) Sjah,.… 1760, 1761. Zoontje van den Raosa vi 
Barom (barsch hier = het „beneden”-land Djohor?, den door Daeng Kam- 
bodja in 1760 vergiftigden oudsten zoon van 18, Ook vergiftigd? 

20. 5. Mabmoed (Ri'ajat) Sjah IIT, …. 1751—+ 12 Jan. 1812, Jonger broertje van 
19. Geheel woder werktuig der Boegi's, tot in eind 1777 Damxa Kamnoosa 
sterft (dan: Marhoem Djanggoet). Vestigt zich te Duik op Lingga 
in 1788, te Riouw vertegenwoordigd door een Onderkoning. Zwerft. 

21. S. Abdoer-Rahman Sjah, 13 Jan. 18124 9 Aug. 1832. Zoon van 20, geb. 
ea. 1780. Zijn oudere halfbroer, Tängkoe Hoesain, staat Singapore aan 
Raffles af op 6 Febr. 1819, zich Sultan noemend (verg. ook bla. 499, noot 2), 

22 S, Moehamad Sjah II (of veeleer Ij,… Aug. 1832-—+ 20 Juli 1841. Oudste 
zoon van 21, geb. ca, 1508, 

28. S, Mahmoed (Moedhafar) Sjah IV, Jali1541 (23 Maart 1943}—28 Sept. 1867. 
Eanige echte zoon van 22, geb. oa. 1821. Vervallen verklaard van den 
troon; daarna: Téagkoe Mahmoed ; + als swerveling 8 Juli 1584 in Pahang. 

24. S, Solaiman Badar-oe'lalam Sjah, 12 Oet, 1857... Sept. 1883, Onechte 
zoon van 21, oom van 23, Bezoekt Bata vin. [s het Ned. Gouvernement genegen. 

25. S. Abdoer-Babman Maädlam Sjah, 18 Febr. 1885-—8 Febr. 1911. Geboren 
Boeginees, kleinzoon van moederszij van 23. Keert in 1900 van Daik op 
Lingga terug naar Riouw, op het eilandje Pénjöngat (6 Wesp''). Ontzet; 
vestigt zich te Singapore. Het Sultanaat opgeheven bij Ind. StbL. 1918, n° 19. 
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BLADWIJZER VAN NIEUW VERKLAARDE NAMEN. 


(Alle jaartallen zijn A. D.) 
n= noot; S. M.== Sadjarah Mälajoe. 


Biz. Blz. 
Amdan-nagara ?; 1614, 5, Mj). . . . 47  Kalang (??; 863, Oudjav. inser.) 104, 865-Bb5, 
Ardkwaliká (1817, Raffles) …. . . 106, 110, H82n, G62n, 585 
astaka (1614, 8. M). . . . . . … MSn, | kaoem Barsam, zie Darsam (kaoom), 
Banang (eoengui), zie soengai Banang. karas (oelam)}, sie oelam karna. 
Banjak Jalang (1844, Winter) . … een Köboengson (kampoeng te Gräzik; ca, 
Harsam (kaoam) (#; 1614, 5. M) à 1500) . … … djón. 
Bataratamurel (1657, Albuquerque Jr.) . ni il Keih-na-ta-ahan (oa. 1430, at: Phillips) 1a1 
Batoe Bälah (1614, 5. M). . . „ … «515 | Kia-wu-seu  (, 6 „ ) 181 
„ Hampar (??; 1614, 8. Mj . SLi-514 | kidal = Zuid (Oudmal). Se elek 
Bidja-di-radja (Sri), sie Sri Bidja-di-radja. Kiën-pi (1285, Chan Ju-kua). . . … 98 
Bodi (soekoe), zie soekoe Bodi | Ko-ku-lo (?; en. 800, Kia Tan). . . Tôn. 
Cacemo iP; 1597, Couto). … . . « « «688 | Kotö (soekoe), zie moekoe Kotö. 
Canal da Banta Barbara (1595, Couto) 895-506 , Kon-lan-shan (1849, Wang Ta-yüan). 157 n. 
Capata, rie Sapata. Lang-gu-su (on, 500, Liang-Annalen). 50, 361 
Chang-yaou-seu (en. 1430, kaart-Phillijs). Eed Langka, Lanka (en. 100-1000: Hamü- 
Chi-ahui-wan (1849, Wang Ta-yüan). 157 n. yana Erlangga) 90, 97-100, 860-365 
Dika (1614, 5. MJ). . … … … … 46 ‚ Langkajos(en.18540,5. M.ed.-Abdoollnh) 128 
Djidjawen santeng (1817, Raffles) 126-126 | Lang-ka-su (en. 602, [-taing). . …. 101-108 
Djohor (oa. 1530, Port. bronnen) 128, 183-154 | Laùka, zie Langka. 
Enchiaadel(?; 1595, Couto) . . . … «593 | Löngkasuka (1185, Prapantja) …. B6, 89, Ml 
Erlangga (?; 1019, Caloutta-inaer). . . 78 | Ligor (?; 1552, Barros: „Lugoe)). … 78 
Fo-lo-an(?; 1225, Chau Ju-kua). . . - 92, Ling-varssi-kin (1235, Chau Jukun) . 80, 02 
Galoeh, Galuh (?; 924, Minto-steen) 96-97, 108, | Locae (#; 1295, Marco Polo). . . Mal 
114-118, 118, 138, 364 Luaräm, Lwaräm (1008, Calcutta-inser.) 90-61 


mn 


‚ (Oedjoeng), zie Oedjoeng Galoek. ‚ Lung-yra-hai-kio (1849, Wang Ta-yüan) 156 n. 
Ganggajoe (1614, 5. M) . . . 4844, 555 Et En kia-shan (en. 1480, kaart-Phil- 
iangga-nagara (1814, BENEN ES non Oe ia Ups} 4 4 Uaen n 160 n. 


GaroedÂ (1945, Doeleman). . . - LI2-18 „ „ «vurh-kiang( « …} 180n. 
« _ moengkoer(?; 1817, Raffles) … 131 „ -pot'i (1540, Wang Ta-yüan) 156. 
Glwang, rie Gowong. | d yen-haü Ù == 1156 m., 
Goentang (Bi), zie Si-Goentang. Iël n. 
Gowong(?; 18e eeuw, Jav. bronnen) #656-366 , Lwarim, rie Lnaräm. 
Hasin (1084, Oudjav. insor.) 67-63, 75-15, 364 Madamalitgam (?; 1080, Tanjore-inaor.) 78-78 
(1030, Tanjore-inser) 77, 56 Ma-gan-shan (en. 1480, kaart-Phillips) 162 
Endoeso (ca. 1850, Holl. bronnen) (Prof. Makäm Tuubid (1614, B. M) 441, 448, 477, 
Dr. Kuo). … . «… biln. dan n., 686 
Jang-di-päetoewan. di hilir (614, S. ML) 409- | Malaiyür (1080, Tanjoreinser.). … 18-16, 77 
494 | Mani Poerendan (1814, 5. M) (Prof. 
Javrädhbideva (7; 1308, Tjampa-insor.). . 82 Dr. van Hoxkm). « … . … «Gn. 
Jihy-to-f'ing (1225, Chau Ju-kua) . . 55, ga | Manoar (?; Couto). . - … … G&T 
Jung (?; 1849, Wang Ta-yünn). . . 166 n, | Mao-shan (ca. 1430, kaart-Phitlips)* 16 n. 
Kahwaa (?; 1885, Prapantja), - . -S44n. | Mäppappîjam (?; 1090, Tanjore-inser.)77, 80-85 


- 





Mâyirudifigam (?; 1030, Tanjore-inser.) 77, 85 
Memreng (1543, Winter) … 125-126 
Mérdalam, zie Maradalam. 

Máérloeng (1614, S, M.; niet „Mörlang”) 551 


Mevilimbafigam (?: 1030, Tanjore- 
insor.). … . . « «18, 68 
Milkotania (1602, Couto) ‚32n., 475 


Moesi, zie Tataog. 

moewara Tatang (1614, S.M.), zie Tatang. 
Mo-ho-(h)win (ca. 692, I-twing) . … 68, 74 
Mu-kan-sa-u-ti-r-aha (?; 1414, Ming- 


Annalen). „20, 482, 587 
näga-wwang (?; Mal. nagawang, 
VEA Taak) 5 rs . 865 
Ngastink — Pökalongan (18e eeuw, 
Adji SAkâ). . . eee Fo MMS 
Oedjoeng Galoeh (7; 924, Minto-ateen) 96-01, 
354 
oelam karas (1614, S. M). . . 432, 515 
Oengaran (1614, S. M). . 589-590 


en (sälnt), zie sûlat Oengaran. 


Pai-hua-yüan (?; 1225, Chan Ju-kua). 187 
Pa-ka-da-to (515, Linng-Annalen) . . 99 
Pa-kiao-seu (?;cn. 1430, kaart-Phillips) 162 
Pamêëlëkahan (1828, Pararaton). 21-22, 167 
Pa-mi-si-wa-r-tiu-pa-sha (Sri), zie Sri enz, 
„Pangkal'(soengai), zie soengai „Pangkal”'. 
Pantjoer (1614, S. M.) . . . . . « 590 


Pan-tau (1849, Wang Ta-yüan). . …. 156n, 

Parárisá (>; 1553, Barros) 

Päkalongan, zie NgastinÂ. 

Pénadjih (soengui), zie soengai Pänadjih. 

Pönatih (1826, Crawfurd) . . . . . 436 

P'ên-p'ên (?;, ca. 692, I-taing). . „ … 160n. 

Piliang, Pilijang (soekoe), sie sookoe 
Piliang. 

Raja (soengai), zie soengai Raja, 

Rama (Sri), zie Sri Rama. 

ar-Ränïri (en. 1635, Mal.-Arab. bronnen). 465n. 

Räwaga (?; ca. 100, Rämâyana). „ … 101 

Sábana (?; ca. 150, Ptolemaeus) …. . 98 

Sapata (ilhas de) (1553, Barros) . 

Sawang (?; 1614, S. M.) 

Söbat (poelau) (1614, S. M.) . . . . 418 

sölat Oengaran (1814, S. My. 477n., 689 n. 

Sencuder (1602, Couto) . . 19150, 475 

Sendok (soengui), zie soengai Sendok. 


hindi ver Pp 


602 BLADWIJZER VAN NIEUW VERKLAARDE NAMEN. 
Blz. ! Ble. 
_ Maradalam, Mérdalam(?;1825,Crawfurd) 483,  Sinoek (1843, Winter) . . . - » 126127 
(604) | Sérmpoeng (1814, 5. M.). … 5 


Si-Goentang (boekit) (1614, 8. mj. b „ 80n, 
469-472 n., 578, (501) 

Singhanagari (?; 1365, Prapantja). . 159 

| soekoe Bodi (en. 1830, Holl. bronnen) 539540 
[ie KOT een 64! 
„ Piliang@; „ ps ikk we: 689 

. Tjaniagò( Ld „ . ) 53755 
soengai Banang (1614, 8. M) . - „ 407n. 
… ‘uPangkal? (05 oes eds 4e 685 
Pénadjih( „ « „})- - ‚ 408n. 


- Raja ( « 5. ape a 405 
= Sendok (?; ca. 1870, Eng. kaar- 
ben) sede He ‚ M4n, 419 


„ _ Toekal (1828, Crawfard) ‚ … 427 
soma (Oudmal.; ca. 1550, Port.: „Som- 
ma”; 1814, 8. M). „ . „ « -482n 
Sri Bidja-di-radja (1814, S. M.). . ‚485. 
„ Pa-mi-si-wa-r-tiu-paaha (?; 1445, 
Ming-Annalen) . . . … «468, 55° 
„ Bama (1614, S. MJ). …. … … « 404 
Sa-ki-tan (1225, Chau Ju-kun) … „185105 
Su-wu ch'a-p'u-mi(1017,Soeng-Annalen) 
Türubraliùga (2; 1230, Siam-inser). « 7? 
Ta-na-ki-seu (?; ca, 1430, kaart-Phillips) 187 
Tan-ma-ling (?; 1225, Chau Ju-kua) . u 
Tatang = Moesí (1614, 5. M‚: moewara 
Tatang; 1811, Marsden: Tatong) 472 n- 
Tjaniagú (soekoe), zie soekoe Tjaniagù. 
T'ou-seu (ca. 1430, kaart-Phillips) . … 1 
Tuhan Wuruju (1823, Pararaton) … 21-27 
‚ Tukal (sungai), zie soengai Toekal. 
mesto. (2; 1849, Wang Ta 
| yüan) ‚. 157n, tô4n- 
|__„ “tan-mo e 1349, Wang Ta-yüan) 157P- 
Ujuns Galuh, sie Oedjoeng Galoeb. 
Valaippandayu (1030, Tanjore-inser.) 78, 5! 
‚ Warigaluh (wong) (?; ca. 1600, Middel- 
| jav) . „ … « » 96-97, 518 
| Watu Kurs, Watu Tihang (902, 901, 
Oudjav. insor.) . „ « » « Ze 
Wen-lao-ku (1949, Wang Ta-yüan). … 15n- 
wong Warigaluh, zie Warigaluh el 
Wungkal Tihang (908, Oudjav. inser) 182 
Wu-nu-ku (1225, Chau Ju-kua) . 1870, 198 
Wurawari (1006, Calcutta-insor.) 4844, 75 
Waruju (Tuhan), zie Tuhan Wuruju. 
Yiu-môn (ca. 1430, kaart- Phillips) 165-170, 415 


INHOUD 
(van het Ile Gedeelte). 


Recapitulatie, p. 559361 — Armiaust in ca, 1030 A.D, over „Langka”, 
p. 3818. — „Lang "in Oudjar. inscripties, 9351107 A. D.; Kalang, 
Gowang (näga-wwang — Gâ-wong?); P- 84366, 

Oudheden ter Zuidhelft van Malaya, T=VIL (p: &67—A16), 

L Tanjuag Surat, p. 367370. — IL. Oud-Singhapoern: Nog nadere getuige- 
nissen over de Singapore-insoriplie, p. 370872. De ligging van oud-Singha- 
poern (met situatie-schets op Pp. 875), aan de hand van Crawrvav's beschrijving 
uit Febr, 1822, p. 572353. Het vraagstuk der onde zeevaart voorbij Singa- 
pare door de Sölat Singapoara (niet de Sälat Tübèrau), in aansluiting bij het 
betoog van W. D. Hansen, opgelost, p. 883404, — Het onopgeklaard raadsel 
in de beschrijving door Caawrvmo van de Singaport-inseriptie, p. 404406, — 
ILL Kampoeng Batu Pahat, p. 407410. — IV. Tanjung Pahat?, p. 41041 — 
V. Tanjung Sura??, p. ALLA. — VI, Sungai Sendok, p. 41814. — VIL 
Pulau Bäsar, en zijn oude eeremonieele beteekenis, p. Âld—416. 


Opvaart der Djohor-rivier, VILT, a—m. (p. 417587); 
(met Schetskaart der Sungat Johor, 1: 500.000; achter p. 804). 

De bronnen voor de kennis der Djohor-rivier: alleen belangrijk de besohrij- 
ving van D, F. A. Hanver uit 1879 tot op den top van den Bälumut, en die 
van „Vrarou' — Jons Crawrunb uit 1825 tot boven Kota Tinggt, p. 417421. 
— a. Tanjung Si Tapa, P. 49408. — b. Tanjung Surat, p. 425. — €. Johor 
Lama, p, 428424, — d. Panchur, p. 424425, —e. Riviervak Pulau Layang— 
Pulau Linau, p. 426428. — f. Bukit Säluyut, p. 428430. — 9. Galah Si Ba- 
dang??, ten rechte Tanjung Badar {of Badan?), p. 430432, — À. Maradalam 
{Mérdalam); Sungat Naga Mulur; Sungai Mênchok; Pênatih; p. 452— 486. 

s Batu Sawa(r) de bakermat der Sadj arah Mölajoe, 16121614 A.D: 
Juiste spelling en juiste ligging, p. 486430, Volgorde van de 5 kota's der 
Sultana van Djohor, ea. 15301815, p. 440441. De levensduur van Batoe 
Sawar als kota, p. 441444. — Vas pex Broecx's beschrijving in MuteliefP's 
Journaal ter reede Malaka, Mei 1608, van de fautors en den auteur (dan 
Böndahara Torx Mornauan) der Sadjarah Mälajoe, p. 447, De rol van 
den Sultan van Djohor, van Radja Snbrang, en van Toen Moebamad, in de 
geboorte der 5. M, p. 447 A52, Personalia omtrent Toen Moehamad, p. 453 — 
464, Bronnen van T'oen Moehamad voor zijn S. M.; de Hikajat Koria (?) an 
haar Port. overbrenger van Mulaka naar Batoe Sawar in 1610; andere letter- 
arbeid vóór de 5, M.; de kolophon der 5. M.; p‚ 464—481. — De situatie van 
Batoe Sawar (an Kota Sabrang) volgens Marguzerr's Journaal (Sept. 1606), en 
Vennoerr's Journaal (Jan. 1600, p. 481-402. Gegevens over Kota Sabrang en 
den Jang-di-pörtoowan di (hilir, p. 492405, Makam Tauhid, p. 485406, 

j. Kota Tingg!, en haar beruchte Sultan Mahmoed Sjah (II); Makam Tauhid; 
p. 405505. — k, Riviervak Kota Tinggi—Söluang, p. 505000 — L Riviervak 
Sölnang Tanjung Perak, Batu Hampar een historische plek?; Jalor Putus = 
Batu Bälah van Verhaal & der Sadj. Mül; p. 207 8E 

m, De Lönggiurivier en haar oudheden, p. 516-522, Bestijging van den 
Bölumut-top door Heuver op 2 Febr, 1679 langs de Hulu Lênggiu, P- 528582. 
Neerdaling door Hervey van deu Bölumut-top, en Djakoen-verhalen over den 


od INHOUD (VAN HET HI" GEDEELTE), 


Bukit Pényabong, p. 592-584. Conclusies over oudheden aan de Lénggin- 
rivier, p. 584—535. Djakoen-verhalen over menschtijgers uit „Ohinäku” in 
het binnenland van „Menangkâbau”, p. 585587. 


Onderzoek naar de herkomst der 4 antieke Minangkabausche hoofd-sachoe's: 
a. Tjaniago, b. Piliang, e. Bodi (— Tapan, Pétapang), en d. Kota (—= Malajoe), 
p: 587—548, Historische ontwikkelingsgang der 8 Provinciën (Loehak's) van 
Minangkabau: Tanah Datar, Agam, en de L Kota's, door de 4 seekoe's Kotö- 
Piliang + Bodi-Tjaniagú, en de Kampar-lieden; batoe's bördagoe; de batoe 
börtikam van Sintoeo; p. MS—AÛ, — 

Malaka's buitenlandsche politiek van ca. 1450—1510 A.D. op Sumatra's 
Oastkust, volgens de Sadjarnh Mélajoe: met Kampar, Sink, Indragiri-K wanten, 
en-zoo weer met Minangkabau; Papatih Sabatang en Kjahi Katoemanggoengan, 
p. 50557. De XIII Kota's, een Genernliteitaland van Minangkabau, p. S97— 
550, Het raadsel der Minangkabausche Limo Kaoem, p. 559—583, De „mensch- 
tijgers” uit Agam, ook aan de boven-Djohor, p. S6d. — 

Besluit: de Zuidhelft van Malaya hoeft sinde de eerste eouw A.D, can 
historische rol gespeeld; de Kalang- en Madagaakar-raadsels; de Négri Sémbilan 
op Malaya; slotwoord; p. GE4—560. — 

Burace 1: Over diverse Malaksohe antiqguitoiten van 


nb 1400 AD, «4e oen oe en eee Pe BTO 
Bumraar 8: De Vorsten van Malakaen Djohor,ca. 1896 — 

1719 A,D, (met alefnoot voor 1719-1818) „ . . . p, SST—BU0 
Bladwijzer van nieuw verklaarde namen . . . . . . .… p, GOL—S02 








CORRIGENDA EN ADDENDA. 


Bla. 20, r. 1716 vo, Lees: 5 din; en: ‘15, "15. (Een 7* alot-deol komt nog) 

„ 59, bij noot L. Slechte één Calontta-fragment (Laidlav’s Plate III, fg. 8) 

ging naar Singapore. Alle overige schijnen te Cnleutta zoek: 

„ 82, r. 18—9 v‚o. Verg. Callenfols in Oudheidk, Versl. 1820, p. 109110. 

Il, „ 1817. Oùk in 5. M., Verh. 88: rantai maa bäpërmata, pêrboewatan 

Manila (ed.-Shell., 1898, r. 19—20). Dus 1 eeuw vóór Valentijn. 

195, bij noot 1, Zie nader ble. 862, noot 2; en het Addendum hieronder. 

126, r, 5 & 2 vo. Lees: Hot oudste Europ, voorkomen enz, En: sub a 
Ie, „1 vo, Voeg toe: Ook ben gouden Kidang (IT, 1899, p. 150a), 

182, „ „ Voor „kalkrots”, lees: graniet en koraal. 
362, „1 „ Voeg toe: Verg. Krom in Ondheidk. Versl. 1921, p. 45-46. 


| 


in 


dad, „ 15. Voor „Wespen-nest”, lees: „Wesp. 
434, „1 v‚o, Verg. nog de landsohapsnamen Mârangin (Djambi), Mèra- 
wang (Bangka), Mörliman (Malaka), Mérloeng (Djambi). 

dal, „ 4. Lees: ABT, 495 on GOM, 

„ ATL, ‚1 w.o. De Palembangsche „G, Maliimiroe” is sleahte 5 M, boog, en 
vermoedelijk kunstmatig (Contr. Th. O. B. Günther in Indo- 
logenblad, XII, 1921, p. 685). 

513, „1 „ Bees: in midden 1510 gedood enz. (Verg. ble. 591, r‚ 14—16). 

„ D58—5, noot. Oudport. „lirio” — lelie, is wel Al pinia Galanga Willd., Mal 

längkoawas, de medicinale galanga- wortel. 
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SCHETS DER SUNGAI JOHOR 
Schaal 1: 500.000 
(Naar Eng. Adm Kat NO FSAA, Jan, 1906 en J95,- Nee ed. Aug, 1914; en Map af the Malan Prmtesula, published far the Straits Branch RAS, 190.) 
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DE ENGELSCHEN OP POELOE PINANG EN 
DE TINHANDEL DER NEDERLANDSCHE 
OOST-INDISCHE COMPAGNIE IN 1788. 


DOOR 


DR J. DE HULLU. 


Toen de gouverneur van Malakka Abraham Couperus in 1788 
aan den Raad van Indië Johannes Siberg schreef wat hieronder 
volgt! was onze Oost-Indische Compagnie niet de machtigste 
meer onder de Europeesche potentaten in het Oosten. Na de 
overwinningen van Clive en Coote in Bengalen was de ster der 
Engelschen aldoor hooger gerezen, de hare gedurig gedaald. 
Wel had zich voor de Britten een zoo onmetelijk veld geopend 
in Vóór-Indië, dat het gebied der Nederlandsche Compagnie in 
den Archipel zelf voorshands geen gevaar van hen liep, maar 
in steeds toenemende mate ondervond zij hun druk in haren 
handel; zij ontmoette de gehate mededingers tot in die kwar- 
tieren toe, waar zij vroeger de vaart voor alle andere Europeanen 
had afgesloten, in de wateren van de Molukken, in de omgeving 
van Malakka, overal. 

De mededeelingen van Couperus brengen ons de concurrentie 
voor oogen, die de Compagnie ondervond in haren tinhandel, 
inzonderheid te Malakka, waar zij de in het ronde gedolven tin 
afhaalde en òf overnam tegen een met de vorsten bij contract 
overeengekomen som òf aan de geheel onafhankelijke staatjes 
betaalde met den loopenden marktprijs. Éen geruimen tijd bleven 
de onzen aldaar nagenoeg de eenige opkoopers. «Het tin (zoo 
leest men in een memorie van 1790) wierd nog niet vele jaren 
geleden door de omleggende volken zelden aan vreemden ver- 
kocht. Het grootste gedeelte van dat metaal wierd aan onze 


! De brief, hier slechts in uittreksel medegedeeld, bevindt zich in afschrift 
onder de papieren van den Schont-bij-nacht CJ. Walterbeek op het Algemeen 
Rijksarchief. 
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bib DE ENGELSCHEN OP POELOE PINANG. 


Compagnie geleverds.! De prijs door ons besteed, was zooveel 
lager dan die welken de Engelschen aanboden, dat de inlanders 
dezen allengs de begeerde waar ter sluik begonnen toe te voeren, 
zonder dat de Compagnie met haar zwakke zeemacht bij machte 
was in de wijd uitgestrekte wateren random Malakka de smok- 
kelarij te verhinderen. Onder al de sluikgaten, welke hare negotie 
in dien amtrek afbreuk deden, was Riouw een van de voor- 
naamste. Zijn veilige reede en voortreffelijke haven maakten 
het eiland weldra tot een centrum voor den geheelen handel 
tusschen Vóór-Indië en den Archipel. De verovering door Van 
Braam in 1784 kwam nog juist bij tijds, want reeds stonden 
de Engelschen op het punt om met den sultan een verdrag te 
sluiten, waarbij hun een stuk grond zou zijn afgestaan voor de 
oprichting van een factorij aldaar?. Nu men het Riouwsche 
ontwerp moest laten varen, maakte Sir John Macpherson, de 
Gouverneur-Generaal van Britsch-Indië, in 1785 zijn meesters 
opmerkzaam op het onder Oueda behoorende eilandje Poeloe 
Pinang. Hier, achtte hij, kon een stapelplaats worden gevestigd, 
in staat om de vaart en negotie in die omgeving even volkomen 
te beheerschen als eenmaal, in den bloeitijd van de Portugeesche 
heerschappij in het Oosten, Malakka had gedaan.® Aan zijn 
aandrang gehoor gevend kocht de Engelsche Oost-Indische 
Compagnie het eilandje in 1786 tegen een jaarlijksche recognitie 
van 30,000 Spaansche matten, herdoopte het met den naam 
Prince of Wales Island, en wierp er eene kleine versterking op, 
Fort Cornwallis geheeten *. Zij bouwde op haar nieuwe bezitting 
de grootste verwachtingen: Poeloe Pinang stond een stapel- 
plaats te worden, werwaarts zij zelf haar amfioen en de bewoners 
der Maleische kust en der Oostereilanden wederkeerig hun tin, hun 
peper en hun specerijen zouden aanvoeren. De schade, van 
hier uit aan de Hollanders toegebracht, zoo jubelden de Engelsch- 
Indische nieuwsbladen, zou eindelijk den moord te Amboina 
van 1623 wreken. ® 

! Momarie ovar Malakka en den tinhandel aldaar in 1790, door A. E‚ van 
Braam, Honokgeest, in deze Bijdragen, deel 76 ble. 284 vlg. 

3 Als voren. 

* Maepherson, History of the European commerce with India, London 
1813, p. 282. 

* Maopherson t‚a.p., Memorie van Van Braam Houckgeest. 

“Generale missive van Gouverneur-Generaal en Raden aan de Heeren 
Zeventien van 29 Dee. 1787, 
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Of hetgeen de Britten met Poeloe Pinang Voorhadden mis- 
lukken zou of slagen, wij hadden het, naar de meening van 
Couperus, grootendeels zelf in onze hand, Laten wij, dus rede- 
_ neert hij, in de uitvoering van de tincontracten eenige rekkelijkheid 

betrachten, op den overeengekomen prijs liever uit eigen be- 
weging iets opleggen en den inlander zoodoende van zijn ge- 
smokkel met den Engelschman terughouden en naar Malakka 
lakken, en gij zult zien: straks stort Fort Cornwallis van zijn 
hoogopgevijzeld standpunt neer en verheft zich Malakka weder 
tot heerlijken bloei. Zijn stem is die van een roepende in de 
woestijn gebleven. De Hooge Regeering te Batavia liet alles 
laapen zooals het liep, zij begeerde noch de betalingen voor 
de leveranties te verhaagen noch door het begunstigen van de 
Malakkasche haven het handelsvertier op Batavia te verzwakken. 
De gevolgen bleven niet uit, Hoe ongeschikt, voor de vaart en 
de bewoning, Poeloe Pinang ook wezen mocht, dit belette niet 
dat de Engelschen daar in 1790 reeds een aanzienlijken handel 
dreven en bijna meester waren van de geheele tinnegotie in 
dien omtrek, «terwijl (zegt Van Braam Houckgeest in zijn memorie 
van het genoemde jaar) den Gouverneur en Raad te Malakka 
steeds door de Hoope Indische regeering gelimiteerd zijn om 
niet meer dan 38 Spaansch voor de baar van drie pikol te 
mogen betalen. De Engelschen lachen niet alleen in hun vuist 
over deze (mag ik niet zeggen?) lompe eigenzinnigheid, maar 
steken er zelfs in 'topenbaar den draak mede, wanneer zij durven 
zeggen dat Poeloe Pinang reeds zou opgegeven zijn indien de 
Hollandsche Compagnie het niet zelfs in stand hield door hun 
namelijk den geheelen tinhandel met onverschillige oogen af 
te staan.» 


WelEdelgestrenge Heer en hooggeachte vriend, 


Met 's lands schip De Valk had ik de eer UWelEdelGestrenge s 
letteren van den 15 Julij te mogen beantwoorden, dog de daarbij 
‘beloofde staat van 'tEngelsch Poeloe Pinang kan ik uit hoofde 
van gebrek aan eenige daartoe relative bescheiden niet volkomen 
overzenden. Egter kan U WelEdelgestrenge de afbreuk, die hetzelve 
aan 's Compagnie's thinhandel toebrengt, ten duidelijkste be- 
oogen uit het antwoord door Peraas vorst aan onze comman- 
deerende officier dier bezetting gegeven, waarbij dien vorst 
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bleef persisteeren van geen thin meer aan de Compagnie volgens 
de bij het contract gemaakte prijs te kunnen leveren, dewijl de 
Engelschen hetzelve tot van vóór de rivieren tegens de prijs 
van 50 Spaansche realen de bhaar of 375 ® afhalen, en dus 
ten uitersten niet minder dan tegens 44 Spaansch de bhaar 
door hem kan geleverd worden. 

Mag ik nu een vraag doen, en dezelve ook na mijn gevoelen 
teffens beantwoorden? Wat is dan het beste middel opdat de 
Maatschappij van die handel bezitter blijve? Moet men in dat 
geval de regten van de Compagnie en de aanspraak, die dezelve 
op bezworen tractaten heeft, door kragt van wapenen handhaven, 
of moet men tot een toegeevelijke alteratie van het contract 
in de presente! tijd de toevlugt neemen? 

Hoe heijlig twee onderling eontracteerende partijen verpligt 
zijn zig aan de stipte letter en inhoud van een bereeds gemaakt 
eontract te houden, is den aart van een contract dog niets 
anders dan een overeenkomst, die het wederzijds nut der beide 
en niet van één der contractanten en derzelver onderhorigen 
ten grondslag heeft, en zodra het nut en voordeel, dat men 
met regt en reeden uit een contract kan en moet verwachten, 
niet wederkeerig is en voor een der beide partijen in plaats 
van nuttig nadeelig is, heeft het regt der natuur hem een billijk 
reclame tot annuliteit van het contract gegeven. Ik zeg annul- 
leren, maar ik bedoel er geen verbreeking mede, want zo ijmant 
der partijen door te groot nadeel, dat land en volk door een 
contract lijdt, terstond ophoudt het contract te erkennen en 
omtrent die zaken, waarover het contract gesloten is, anders 
disponeert, die verbreekt het, maar de annulatie dient door een 
wederzijdsche overeenkomst gesloten te worden en hiertoe is 
hij, die te veel bevoordeeld ís, verpligt gehoor te geven. 

Gesteld onze Maatschappij kan zig in beide gevallen doen 
gelden en haar regt en aanspraak. op de verbintenissen zo ge- 
makkelijk met wapens handhaven als daor een toegeevelijke 
alteratie besitter van de Perasche thinhandel blijven, egter is 
salvo errore het in deese tegenwoordige tijd niet het belang 
om zulks op de eerstgenoemde wijze te doen, maar de loop 
vân het contract al was het voor de tijd van een of 2 jaaren te 
surcheeren en niet minder dan de geeischte 44 Sp. te betaalen. 





} Het Handschrift hoeft atusievelijk: pretense. 


DE ENGELSCHEN OP POELOE PINANG, ou 


Hierdoor zouden wij een onoverkomelijke berg van swarigheden 


vaar Poelo Pinang opwerpen en het grote poinct, hetwelk onze 


naijvrige nabuuren, de Engelschen, als de basis van hare des- 
seinen aanmerken, geheel ín duigen werpen. De toevlugt tot 
de wapens te neemen zou de Compagnie schatten kosten, en 
zulks zou maar al te denkelijk niet tot eer maar tat declin 
van de Maatschappij uitvallen. De Peraëes is een arm volk 
gelijk in alle landen de mijnwerkers zijn, zij zouden op het 
eerste gerugt van onse aannadering hun inboel onder den arm 
neemen en verhuisen slegts eenige mijlen, en dit zouden zij 
gedurig doen. Wij zouden niets kunnen doen dan hun adappen 
hutten verbranden, die sij met deselve in 'tbosch te kappen 
binnen 2 maal 24 uur weer woonbaar opgerigt hadden. Zij 
zouden dus gevolgelijk het getal van onse vijanden vermeerderen. 
De Perasche thinhandel zou terstond stil staan, en zulks voor 
onse Compagnie voor altoos doen, Het zou voor smalle hande- 
laars, die visa versa derwaarts vaaren en de rottinghandel nog 
wat aan de gang houden, alle nadeel zijn toegebragt, en dus 
in dit articul weeder een tak van commercie van dees plaas! 
verwijderen. In dit alles zouden de Engelschen zig verheugen, 
en zij zouden in troubel water visschende te gemakkelijker in 
de stigting van Poeloe Pinang reüsseeren. 

Maar laat ons tegen haar in handelen, hun project zal moeten 
te niete gaan, en zo de naam van 'tfort Cornwallis niet schielijk 
aan de vergetelheid wordt opgeofferd zal het woord vervallen 
er altoos bij gevoegd moeten worden. Hoe groot het ophef 
ook mag zijn, dat de Engelschen van die nieuwe bezitting 
maken, het is te opgesmukt en het verstandig deel dier natie 
wil zulks ook gaarn avoueeren. Zij laaten niets onbeproefd om 
haar desseinen effect te doen sorteeren. Een zeer naauw be- 
paalde order, die zij egter niet verder kunnen uitbreiden dan 
voor zo ver het de scheepen van de Compagnie betreft *, ver- 


ED, Malakka. 

4 Bedoeld zijn de eigon schepen der Engelsche O. 1. Compagnie, in onder- 
scheiding van die der particuliere Engelsche en andere kooplieden, de zoo- 
genaamde country-abips. Vgl. J. P.van Braam, Aanmerkingen en ophelderingen 
omtrent de particuliere navigatie en commervie, die er in de Oost-Indiën ge- 
weest is en nog Ís, opgesteld in 1790: „De Engelsche O.L Comp. bepaalden 
haaren handel enkel tusschen Europa en Asia vice versa zonder zich verder 
met den zogenaamden handel van Indiën tot Indiën te moeijen dan voor 
zoverre zij tot eiĳgen gebruik en het onderhoud hunner etablissementen en 
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biedt de haven van Malacca aan te doen (anders) dan bij vol- 
strekte noodsakelijkheid, welkers valeur aan een strikt ondersoek 
getoetst word, om aak hierdoor Malacca afbreuk te doen. 

En schoon men oppervlakkig zal zeggen, dat het gering getal 
van Compagnie's scheepen, die jaarlijks Malacca aandoen, geen 
groot object kan maken, is dit reëel schadelijker en heeft een 
nadeeliger invloed op deese plaats dan men zoude gissen, ja 
door haar zelfs gesupponeerd kan worden, dewijl deeze scheepen 
veelal, namelijk de Engelschen, deese plaats leedigen van rottings, 
sagoe, bensuin, ambalo !, catjoe en andere wharen, die succes- 
sief 's jaarlijks alhier ingekogt en opgeslagen worden, en waar- 
tegens dan Europeesche en andere whaaren ingeruild werden, 
die of zeer gewild tot den handel of in noodwendighedens 
voor dese plaats bestaan, welkers ver- en inkoop een groot 
poinct is voor de pagter van de domeinen. ? 

Dach één zaak is er die dees order nopens de Compagnie's- 
scheepen zal beletten van duur te zijn, en dit is de slegte 
legging van het fort, hetwelk aan de binnenkant of N.O. zijde 
van het eijland is; en dewijl de meeste Compagnie's naar China 
vertrekkende scheepen doorgaans laat in den tijd hunne reis 
voortzetten, kunnen zij niet dan met verlet van 10 à 20 dagen 
het fort aandoen. En zo de winden hun gunstig zijn tot voort- 
zetten van hun reis of noord- of noordoostelijk zijn, is het 
weeder bezwaarlijk voor hun van daar uit te lopen, dewijl zij 
dezelfde weg terug moeten en niet tusschen het eiland en de 
Quedasche wal door kunnen om de droogten en klippen, die 
zig van de zuidoostelijke kant van het eijland tot de vaste wal 
uitstrekken en de doortogt beletten, waarover zij zelf unaniem 
klagen. 

De goedkope prijs van levensmiddelen, waarop zij zo sterk 
roemen, vermindert met de aanwas hunner commercie, dit jaar 
zijn er bereids veele scheepen geweest, die de noodige vivres 
niet of slegts ten deele hebbe kunnen bekomen, en derzelver 
Prijs is zo extra-hoog geresen dat het buiten allen kijf is of 
bezittingen benoodigd had. Zij liet onder bepaaling van zeekere in- en uit 
gaande regten den verderen handel geheel en al aan de particuliere Europeters 
en andere volken, die zich onder hunne bescherming en wetten geëtabliaseerd 
hadden of wilden etablisaseren, over.” 

t Gomlak op stokjes? 

* Bedoeld zijn de in- en uitgaande rechten, door de Compagnie ta Malaklkn 
gehoren en wier opbrangst zij placht te verpachten. 
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het zal alles in het kort wel op de. Malacsche, zekerlijk hoge, 
prijs zijn, zo de voornaamste articuls niet die van Malacca zelfs 
zullen surpasseeren. 

De koning van Queda, die door de afgave van dat eijland 
zig zelfs en zijne onderdanen van alle handel beroofd heeft, 
begint zijne dwalingen nu te erkennen en tragt thans door 
'theffen van een sware tol van 10 percenta hun te dwarsbomen. 
En daar Oueda de voorraadschuur is, waaruit Poelo Pinang 
alles moet hebben, en de bron is, waaruit de Engelschen de 
stof moeten ontleenen van hunne grootspraak op overvloed van 
verversching, zullen zij zig dit alles moeten laten welgevallen 
alsmeede de nieuwigheden, die dien vorst tot nadeel van die 
plaats nog successiev zal weeten te versinnen. 

Indien wij nu enkel op de hoop leven, dat de thinhandel 
wel eens weder zal opluiken en de vorst van Pera wel eens 
weder een stipte obzervantie van ons contract zal in het oog 
houden, zoo zal gewis al hopende den thinhandel vervallen en 
geheel tot de Engelschen overgaan, en dit zal een kanker zijn 
welkers besmetting tot Banka in korte jaaren zal overslaan. 

Laat ons dan de thin liever ten duursten inkoopen en ons 
met een geringe winst op dat mineraal vergenoegen, zo zullen 
wij in korte jaaren het grote voordeel hiervan in de verlating 
van Poelo Pinang moeten erkennen. De domeinen zullen mer- 
kelijk rijsen, daar dezelve nu zo sterk zullen dalen en geheel 
tot niet zullen lopen. Voor hun eigen scheepen zal Poeloe 
Pinang dan van geen belang meer zijn. Den inlander zal voor 
vast in de leevering van zijn tin de voorkeur aan ons boven 
den Engelsman geven en hier alle goederen, die hem ontbreeken, 
weder inkoopen. Den Engelsman zelfs zal tragten hier van de 
Compagnie geriefd te worden en daardoor zig toeleggen om 
goederen aan te brengen, die door den inlander gewild zijn, 
hetwelk een groote invloed op de pagt moet hebben. Want 
de. verkoop van thin moet vrij en onbepaald en hij, die het 
meest de Compagnie er voor wil geven, de geliefdste kooper 
zijn, want met de verkoop in te trekken vervalt dit gants project, 
en den inlander zou zijn belang er niet in vinden om zijn thin 
hier te verkoopen, zo hij voor die contanten niet weer andere 
noodwendigheden kan inkoopen, en den ingeseten kan niet van 
alles voor hun gereed hebben zoo niet alle natiën hier komen, 
hetwelk nooit zal ontbreken zodra de handel in thin voor hem, 
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die de hoogste prijs biedt, open staat. Met dit te amplecteeren 
of te despicieeren staat of valt onse thinhandel en valt of staat 
het fort Cornwallis, 

Den inlander heeft voorzeker te wagten dat, indien de Engelschen 
in hun oogmerk om zig meester van den thinhandel te maken 
reüsseeren, zij alsdan zig geheel der Engelschen trots zullen 
moeten onderwerpen en men bun in de thinmijnen niet beter 
zal behandelen als de in de zoutputten op Bengale werkende 
Indostanners. 

Wij zouden ook, zodra wij weder meester van den tinhandel 
zijn, al langzamerhand de hoge prijs weder kunnen intrekken. 
Hierop moet 't Malacsch bestier altoos verdagt zijn; zoo is 
ook den handel in 'tgeheel naderhand te bepalen na de om- 
standigheid des tijds. 

Het denkbeeld, dat Malacca door zo eene vrijheid boven 
Batavia zou kunnen floriceeren, diende geen object te zijn om 
dit uit te stellen, want Malacca beneemt in dit geval niets van 
Batavia maar van Poelo Pinang, en daar de balans tot een 
van 2 moet overslaan en òf Malacca òf Poelo Pinang ten gronde 
moet gaan, zal Batavia ja alle onse etablissementen ongelijk 
geruster en profitabeler haren handel kunnen voortzetten, indien 
wij meester van den handel in Straat Malacca zijn en blijven 
(eer) dan de Engelsman. 

Palembang! zou alsdan het voorwerp worden van hunne 
naijver en zij zullen niets onbeproefd laten om deese contracten 
met dien vorst uit de waereld en andere ten hunne faveure er 
in te helpen, en de tinhandel voor hun alleen en voor alle 
andere natiën contraband verklaren, en dan zal den inlander 
eerst zien dat hij onverbreekelijke boeijens voor zig zelfs ge- 
smeed heeft en het lot zijner slavernij te laat bezeffen. 

Zints de opregting van Poeloe Pinang is alhier * nog niet één 
vaartuig van Rangong, Mirgi of een andere plaats van het 
Avasche rijk geweest, daar in vorige jaren 3 à 4 ja 8 zeer 
goede barken alhier ten handel kwamen en emballo of gomlak 
op stokjes, vogelnestjes, tripangs, catjoe, cardamom, houtwerken 
etc. alhier aanbragten en met ten lading areek, zuiker en 
Javasche goederen weder retourneerden. Daar integendeel op 


1 De sultan van Palembang was bij contract verplicht het tin te leveren, 
dat in het destijda tot zijn gebied behoorande Banka werd gedolven. 
1D E te Malakka. 
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Poelo Pinang bijna altoos van die barken liggen en zelfs wel 
zo overvloedig als voortijds hier. De vaart van Atshien naar 
Malacca moet meede zeker vervallen, en nu zijn er bereeds 
genoegzaam geen vaartuigen van die plaats alhier meer te zien, 
de prijs, die ‘hun op Poelo Pinang gegeven wordt voor de 
peper, animeert hun om die vaart aan te houden. Ook hierin 
moest men haar onderkruipen en onbepaald zoveel er voor be- 
palen als de prijs op Poelo Pinang was, mits dat men op 
Malacca zorge dat de Compagnie er geen verlies op komt te 
lijden en men hetzelve weeder kan van de hand zetten, waar- 
voor ik wel borg wil zijn. 

Schoon de winsten daarop niet groot kunnen zijn, namelijk 
op de Achiense peper alleen, zal de Compagnie dog ruim een 
goed intrest van hun geld kunnen overhouden, en zo men 
maar door dees weg reüsseerde om de Achinders dit heen te 
lakken en daardoor nadeel aan Poelo Pinang toe te brengen, 
had men genoeg geslaagd. Ook zijn de quantiteiten van peper 
niet groot, die van daar aangebragt werden, en de Maatschappij 
zal, bevindende dat dit niet aan het oogmerk beantwoorde, er 
andere schikkingen op kunnen maken. 

In hetzelfde geval zijn de verste negorijen van het Kom- 
bouwsche ook, die hun peper, schoon gering in quantiteit, 
naar Pahang en Trangana brengen, omdat zij van de Engelschen 
en Portugeesen een hoger prijs ontvangen. En schoon het 
articul van peper een zeer gering poinct is, geschiedt zulks 
maar al te dikwijls met het thin ook. 

Kortom, de Compagnie lijdt er in dese twee articuls meede 
en onse ingesetenen missen de handel met die bovenlanders, 
waardoor de Compagnie weder een tweede verlies in de tollen 
van in- en uitgaande regten komt te lijden. 

Wil men onse kwijnende handel niet geheel der Engelschen 
trots ten prooij geven, men diende een cordaat besluit te nemen 
en den handel een ruimer teugel te geeven, het is nog tijd, 
de gemaakte contracten met Pera en Salangoor kunnen ons 
nog van dienst zijn, zij worden nu nog als contracten van die 
vorsten erkend, en met dezelve reëel in stand te houden moet 
Poelo Pinang ten gronde gaan. 

Dit, WelEdelgestrenge Heer, is hetgeen ik onder correctie 
vermeen noodzakelijk te zijn om Poelo Pinang ten onder te 
brengen en deese plaats te formeeren tot de gerenommeerste 
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handelplaats in weerwil van alle moeite en grootspraak, die 
de Engelschen doen om Poelo Pinang door opgesmukte relaasen 
en advertentiën te verheffen, waartoe zij nog al geholpen zijn 
door eenige Franschen, die inspectie van hunne bezitneeming 
genomen hebben en uitgesonden waren om de 5 scheepen te 
obzerveeren, die met de stigters van Prins Wales-eijland vertrokken. 


Ik heb hoop enz. 
A. COUPERUS. 
Malacca den 13 Sept. 1788. 


NÒRO EN FENA OP BOEROE. 


DOOR 


J.A. F. SCHUT. 


Omtrent deze beide namen heeft men tot heden geen duidelijke 
voorstelling gehad, wat voor de oorspronkelijke Boeroe-bevolking 
meermalen een oorzaak is geweest van verreikende, zeer slechte 
gevolgen. 

Volge hier een poging om meer helderheid ir de beteekenis 
dier beide woorden te brengen, opdat zoo mogelijk verdere 
nadeelige gevolgen voor 't Boeroe-volk worden voorkomen, 

Prof. Wilken zegt in zijn: «Bijdrage tot de kennis der Alfoeren 
van het eiland Boeroes, blz. 3: 

De Alfoeren van Boeroe zijn verdeeld in verschillende stammen 
of geslachten, fenna's geheeten. 

Omtrent de fenna’s gelden verder de volgende regelen: 
1e. Personen tot dezelfde fenna behoorende, mogen niet met 

elkaar huwen. 


2e. De man mag zich niet van zijn fenna afscheiden en tot een 


andere fenna overgaan. 

3e Evenmin is zulks aan de vrouw geoorloofd, anders dan ín 
het geval van huwelijk; zij gaat dan van hare fenna voor 
altijd over tot de fenna van den man. 

4e, De kinderen behooren tot de fenna van den man, 


Bij de bespreking van de volks- en stamverhoudingen op 
Boeroe hebben we twee voorname punten steeds in het oog te 
houden, deze zijn het genealogisch en het genetisch verband. 

In 't genealogisch verband behoort de fèna volstrekt niet 
thuis, in het genetisch verband wèl. 

De oorspronkelijke Boeroe-bevolking maakt een nauwkeurige 
onderscheiding tusschen de verschillende bewoners, die nu zoo 
goed als ín vroeger tijden op Boeroe gevonden werden en worden. 

DL 77. 40 
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Wanneer we hier spreken van Oorspronkelijke Boeroe-be- 
volking, dan doen we dit in navolging van die menschen zèlf. 

Deze menschen noemen zich gib'emliar d. z. oorspronkelijke 
menschen. 't Recht zich zoo te noemen ontleent men aan de 
mythen, die verhalen van de formeering der stamouder-paren 
waaruit dan de verschillende oorspronkelijke volken, die Boeroe 
bewonen gesproten moeten zijn. 

In de taal maakt men onderscheid tusschen scheppen en 
formeeren, Schepper en Formeerder wanneer men over God 
spreekt. Hij schiep het heelal en als zoodanig is Hij Opo-gib- 
‘bilangan. Hij formeerde evenwel de menschen en zoodanig is 
Hij Opo-gib'esnoelat, 

De Gib'emliar zijn dus de oorspronkelijke bewoners. 

Naast hen komen de Gib'mar'àkan. Deze zijn van oorsprong 
vreemdelingen, doch hebben zich door huwelijken met de oor- 
spronkelijke bevolking verzwagerd. Zij hebben zich in den loop 
der tijden door aanwas van buiten en geboorten tot kleinere en 
grootere stammen uitgebreid, maar worden evenwel altijd nog als 
vreemdelingen beschouwd. Deze stammen zijn dus nagekomen, 
wat de naam gib'mar'àkan verklaart: menschen van na- 
geboorte stam. Gewoonlijk toch wordt het kind 'teerst geboren 
en komt de placenta daarna voor den dag. 

Als een derde groep hebben we de Gib'mâälelir. Dit zijn 
vreemdelingen, die inderdaad ook vreemdelingen zijn en het altijd 
blijven. 't Zijn menschen van allerlei windstreken, die zich voor 
langeren of korteren tijd op Boeroe gevestigd hebben, later 
weer naar eigen land terugkeeren of in scherp afgesloten ge- 
meenschappen hier in hun eigen dorpen of gehuchten zijn blijven 
wonen. Voornamelijk zijn 't Soelaneezen, Boetonneezen, Galila's, 
Tobilo's. Zie hierover mijn stuk: Het huwelijk bij de Gib'emliar 
op Boeroe, (Mededeelingen Ned. Zend. Gen., Deel 62, 1918). 
De wording der oorspronkelijke volken hebben we in een 
zuiver genealogisch verband te beschouwen. 

Aan het mytische ouderpaar werden zonen geboren — over 
dochters wordt 'n enkele maal gesproken, maar deze zijn voor 
de Boeroe-menschen wat de genealogische wording der oor- 
spronkelijke volken betreft van geen belang — en deze zonen 
werden de stamvaders der verschillende stammen waaruit ieder 
valk bestaat. 

'tBest kan men de genealogische wordingsgeschiedenis der 
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volken hier vergelijken met wat ons omtrent die zelfde wording 
van 't Israëlitische volk in den Bijbel wordt verhaald. Zoo goed 
als bij de Israëliten kent men hier geslachtsregisters van twintig 
en meer geslachten. 

De leden van een volk noemen zich altijd naar het aantal 
stamvaders waaraan de stammen van 't volk, waartoe zij behooren, 
hun ontstaan te danken hebben. Was dat aantal zeven, dan is het 
tàmar pito, was het vijf, dan tàmar lima, was het drie dan 
tàmar tèlo. 

Om. dit met een voorbeeld duidelijk te maken nemen we 't 
grootste oorspronkelijke volk, dat van Sil Mòlí 

De mythologische Adam en Eva van dit volk, die God uitde 
bronnen van de groote Wà-Apoe of Wa-Kàboe rivier deed 
opkomen waren Lawan-Ditan, de vader en Poteria-Ditan, 
de’ moeder, Aan dit ouderpaar werden zeven zonen geboren, de 
tämar pito van 't volk van Sil 'Möli, De eerstgeboren zoon 
was Fadik en hij werd de stamvader van den stam der 
Gib ‘Hain. In gestadige opvolging werden nu de volgende 
zonen geboren, die op hun beurt weer de tämar werden van de 
stammen, die naar hen zijn genoemd. 

ledere stam heeft zijn eigen geslachtsnaam of «vans en in 
opvolging naar de geboorten bestaat het geheele volk dan uit: 


STAM. GESLACHTSNAAM (Leit). 
Gb Haime nn von SSH 
Gi'Waget … uee Behoekoe (Om 'n_ bijzondere 


reden hebben de G. W. in Mes- 


rète hun naam veranderd in 


Haoekoenala). 
Wa Timoen. … … … … … Neer 'Lätoe Wael. 
Wa Gilda: ne eee rr dagane 
Wa Hidi —. e= Toe Waël, 
WADDEN, tree tee it Moet 'Läatoe Boeal. 
GRT ek see ar tl MEL 


Volk nu is in de Boeroe-taal oeli en stam nôro. 

Elke stam is echter weer onderverdeeld in stam-onderdeelen, 
die hún ontstaan ook weer aan geboorte te danken hebben. 

Bovengenoemde Fadik, kreeg weer vier zonen: 

Sil'Mano, Sil'Baten, Reg'Lisa en Tan'Soela. » 

Deze vier zónen nu werden de onderstamdeelvaders van de 
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onderstamdeelen van den stam der Gib'Hain's. Onderstam- 
deelvader: Taplawa. Door geboorten breidden zich deze 
onderstamdeelen uit of, wat natuurlijk ook voorkwam, stierven 
uit. In den stam der Gib'Hain is dit o.a. 'tgeval geweest met 
het onderstamdeel Sil'Mano. 

De leden behoorende tot een onderstamdeel blijven zich altijd 
noemen òf naar hun Taplawa òf naar de plek gronds waar deze 
Taplawa zich heeft neergezet toen hij zijn eigen gezin vormde. 

De oudste mannelijke nakomelingen in 'tstamonderdeel, dat 
z'n ontstaan te danken heeft aan den oudsten Taplawa, zijn de 
voornaamste vertegenwoordiging van den geheelen stam. Uit 
hun midden komen ook de voornaamste hoofden voort. 

Sterft zoo'n onderstamdeel uit dan treden de nakomelingen 
van den op hem volgenden broeder in dezelfde rechten. 

Genealogisch blijft men altijd tot den stam behooren waarin 
men geboren is, Zelfs een vrouw wanneer zij door 't huwelijk 
aan een anderen stam is afgestaan, blijft haar geslachtsnaam 
houden en spreekt men over die vrouw, dan zegt men altijd: 
zij is 'n 'Mhoek'Gib'Hain, Wà Hidi, Moeal of naar dat 
haar eigen stam ook heet. 

In een zeer bijzonder geval kon men uit zijn eigen stam treden 
en in een anderen stam overgaan. Dit heeft plaats bij Adoptie. 
Deze kan 'tgevolg zijn van 'n laatste wilsbeschikking in overleg 
met de belanghebbende oudsten van dat stamonderdeel waarvan 
tkind zal worden afgestaan. 

Zulk 'n geadopteerd kind heet danànat balih taaen: een veran- 
derd menschenkind, krijgt dan den geslachtsnaam van den stam 
waarin 'tnu wordt opgenomen, terwijl hem nu ook alle rechten 
worden verleend, die de in dien stam geborenen toekomen. 


't Grondgebied nu, dat het geheele volk toebehoort heet Nòron. 
Dit beteekent oorspronkelijk ook koninkrijk en was 'tgebied 
waarover in de voortijden liber: vorst regeerde. Dit terrein 
leverde hem en zijn volk voordeel op, vandaar de oorsprong 
van ‘t woord nòron. Dit is afgeleid van nòro: voordeel, 
bàemnoroh: voordeel aanbrengend. 

‘tGrondgebied, dat tot den nòro: stam behoort heet noeroe, 
terwijl het gedeelte grond dat het eigendom is van het onderstam- — 
deel: màrah, nama heet. Nama beteekent tevens haven. 

De volken nu waarvan de mythische ouder-paren geformeerd 
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zijn aan de bronnen der groote rivieren hebben zich in hun stammen 
op hetstroomgebied dier rivieren neergezet. leder der stamonderdee- 
len bouwde daar z'n gehucht, het hoem'lolin: huizenverzameling. 


Op blz. 12 over het Landbezit sprekend zegt Prof. Wilken in 
z'n bovengenoemd stuk: 

Elke fenna heeft haar eigen grondgebied, rahisin fenna ge- 
heeten, dat zijn bepaalde grenzen heeft. Die grenzen zijn niet 
alleen politieke grenzen, maar maken ook in den volsten zin 
des woords die grenzen van eigendom uit, bepalen nauwkeurig 
de uitgestrektheid der gronden, waarover het eigendomsrecht 
van elke fenna zich uitstrekt. De eigendommen van al de gronden, 
van de toppen der bergen tot aan het zeestrand, behoort dus 
aan de verschillende fenna's, de Alfoer drukt zich hieromtrent 
vrij bepaald uit, wanneer hij zegt, datde fenna is: «netin doean: 
di, heer (eigenaar) van den grond. Het bezit van den grond 
berust bij de leden van de fenna. 

En verder op blz. 13: 

Hoewel de fenna souverein eigenaar is van al de gronden 
binnen haar gebied gelegen, heeft zij niet het recht om die gronden 
aan vreemdelingen te verkoopen. 

Wat de geleerde schrijver hier van de fenna's zegt is volkomen 
waar. Zij zijn de neten doean, di, de gezamelijke leden van 
de fèna hebben 'teeuwig onvervreemdbaar gebruiksrecht van 
dien grond waarop ze wonen, maar missen het recht dien grond 
aan derden af te staan. 

Nu komt de vraag aan de orde: wat zijn in den grond der 
zaak de fèna' s? 

Dat de fèna-leden de souvereine eigenaren van den grond zijn 
dien ze bewonen is een recht, dat ze hebben ontvangen en geen 
recht dat hun oorspronkelijk toekomt. Dat eeuwig onvervreemd- 
baar gebruiksrecht heeft de fèna ontvangen van de Gib'Emliar 
toen deze den grond waarop nu de fèna-leden wonen aan de 
stamvaders van dien fèna afstonden. 

De Gib'Emliar als eigenlijke Toean-tanah de Foek'doean: 
de heeren van het land di. 'tland Boeroe, hadden en hebben 
het recht om gedeelten van hun gronden af te staan aan anderen 
en van dat recht is in vroegere tijden gebruik gemaakt in slechts 
sommige gevallen, en wel in die van huwelijk. In geval van 
huwelijk mocht 'took alleen maar geschieden. 


620 NÒRO EN FÈNA OP BOEROE, 


Wat toch is het geval geweest? Boeroe is door zijn bijzondere 
ligging altijd 'n land geweest op welks kusten zich vreemdelingen 
kwamen neerzetten. Zij kwamen van allerlei windstreken en 
waren ‘tvolgens de traditie enkel eenige mannen, die ’n toe- 
vluchtsoord op Boeroe zochten. Zij vroegen dochters van de 
Gib'Emliar ten huwelijk, betaalden de bruidsschat en werden 
aldus verzwagerd met de oorspronkelijke heeren des lands. Door 
dezen was eerst aan hen verlof verleend om tuinen aan te leggen 
in de terreinen van den nòro of màrah, op de noeroe of nama 
dus, maar opdat de zwagerfamilie van nu en voortaan de middelen 
zoude hebben om in eigen onderhoud te voorzien werd aan 
dien zwager ’n stuk grond in eeuwig gebruiksrecht afgestaan 
als rah'is'esnòmot: vergeldingsgrond. 

't Zijn dus de Gib'mar'àkan die deze gronden occupeeren. 

Zoo zijn de gronden, waarvan de drie stammen van 't Moeal- 
volk, afkomstig van Hoea Moeal, 'tW. schiereiland van Seran, 
de Moeal's, Masbait's en Mak'Tita's oorspronkelijk Rah'is'esnömot. 

Dezelfde verhouding doet zich voor ten opzichte van de 
andere Gib'mar'àkan, die op Boeroe wonen. Bijv. in't Li'Silasche 
met den stam van den tegenwoordigen Orang-kaja te Wà Mâna 
(Wamlana). Hij is van huis uit een Baoetonnces van afkomst, 
wordt door de Gib'Emliar dan ook nooit anders dan met groote 
verachting «Djooe Boeton> genoemd. Zoo ís 't ook met den 
Orang-kaja Liliali en met dien van Fògi. De eerste is oorspron- 
kelijk uit het Bandasche, de laatste van Djailolo afkomstig. 

Daar aanwas èn van buiten èn door geboarten breidden die 
Gib'mar'äkan stammen zich uit. Zij waren afkomstig van de 
verschillende eilanden onder bevelen staande van den Sultan 
van Ternate en met diens steun lieten zij zich spoedig als de 
meerderen der Boeroe bevolking gelden niet alleen, maar werden 
zij door den Sultan als regenten aangesteld, 

Zij woonden aan het strand, stichtten daar hun dorpen, de 
fèna's, die ze naar willekeur nu hier dan daar op den hun 
toegewezen grond bouwden of ten slotte een vaste plek hier- 
voor benutten. 

In den loop der tijden trokken ook onderstamdeelen der oor- 
spronkelijke Boeroe-bevolking om verschillende redenen naar 't 
strand, waar zij ook nu gehuchten bouwden, vaak in de na- 
bijheid en op dezelfde gronden van die Gib'mar'äkan, die met 
hen verzwagerd waren. Zij hadden van huis uit ook rechten op 
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dien grond, maar occupeerden dien nu tezamen met de ver- 
zwagerde vreemdelingen. 't Gehucht waar ze samen woonden 
was de fèna, doch deze naam werd uitgebreid tot 't geheele 
grondgebied dat aan de verzwagerde vreemdelingen was toe- 
gewezen. 

De verschillende onderstamdeelen met de Gib'mar'äàkan, 
die samen zoo'n fèna vormen zijn de soa's. De grondbe- 
teekenis van soa is: gezel, koppelaar. De meesten dezer soa's 
zijn door wederzijdsche huwelijken nauw aan elkander verwand 
geraakt hoewel ze inderdaad genealogisch niet tot één volk 
behooren. 

Zij zijn de Fen'doean: de heeren van den Fènagrond 
en als bewoners van 'tdorp, de fèna: Gib'fen'donin: dorps- 
bewoners. 

De fènagronden nu worden door de fènaleden geoccupeerd 
evenwel met dien verstande, dat de eene soa geen tuinen aan- 
legt op dien grond waar de andere soa dit doet. De soa is de 
neten doean, d.i. zijn leden zijn de heeren van dat gedeelte 
fènagrond, dat door die son wordt bewerkt. 

Ook spreekt men van den neten tòbon, maar dit is de 
geest van den een of anderen voorvader, dien men als Heer van 
de plek, wat de ltrl. beteekenis van neten tòbon ís, erkent en 
vereert. ‚ 

Uit het bovenstaande is naar 'k hoop het genealogisch verband 
der oorspronkelijke Boeroe's genoeg duidelijk geworden, waar- 
door tevens 't verschil met de fèna’s en soa's in 'toog springt. 

Souvereine bezitsrecht van den nòro,den stam, bepaalt zich 
dus ‘tot zijn noeroe, waarvan de grenzen aan de meeste leden 
van den stam nauwkeurig bekend zijn. De nòro in zijn geheel 
heeft derhalve het beschikkingsrecht over dien stamgrond. De 
nòro alléén en niemand anders. 

De féna in haar leden heeft 't eeuwigdurend gebruiksrecht 
op de door de soagemeenschap geoccupeerde gronden, maar 
mist verder het recht die gronden aan derden af te staan. 

Dat de fènaleden dus niets te zeggen hebben over de noeroe 
behoeft geen verder betoog. 

Toch hebben de Gib'mar'àkan-hoofden, leden van de fèna's 
dus, zich die rechten aangematigd en dit is in meer dan één geval 
reeds 'n ramp geworden voor de oorspronkelijke Boeroe-bevolking, 
die zich in haar rechten weet gekrenkt en te kort gedaan. 
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'tIs bekend, dat bij de aanvragen van concessies, aan de be- 
volking gevraagd wordt of er bij haar ook bezwaren bestaan 
tegen de uitgifte dier concessies. Wanneer nu, zooals bijv. ín 
’tLi Sìlasche, aan den Djooe Boeton en zijn hoofden gevraagd 
wordt of er bij hen ook bezwaren bestaan tegen de uitgifte 
van damarconcessie in 't gebied, gelegen in 't binnenland achter 
zijn fènagrond, dan spreekt het als een boek dat zij daar weinig 
of geen bezwaren tegen hebben, te meer niet wanneer op de 
een of andere manier hun de handen gestopt worden. 

Komt het dan voor, zooals 't zich voorgedaan heeft, dat een broe- 
der van een Posthouder een damarconcessie aanvraagt, dan zijn er 
gemakkelijk òf kepala's soa te vinden òf wat nog gekker is stroo- 
kepala’s soa, die absoluut geen bezwaren hebben tegen de uitgifte. 

Dat door dergelijke gevallen de vriendschappelijke geest der 
bevolking tegenover 't Gouvernement niet bepaald wordt ver- 
sterkt behoeft geen betoog. 

En dat men 'tgevoel krijgt: 't Gouvernement luistert alleen 
maar naar die vreemdelingen en bijwoners en verschaft ons 
tegen die indringers geen recht, is evenzeer begrijpelijk. 

Moge deze bijdrage het resultaat hebben, dat er in de toekomst 
naar 't rechtsgevoel van de oorspronkelijke Boeroe-bevolking 
meer rekening gehouden worde met hare belangen. 


Aug. 1921. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 Junr 1921. 


Tegenwoordig: de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), IJzerman 
(Penningmeester), Hoetink (Secretaris), Van Eerde, Juyn- 
boll, Liefrinck, Idenburg, Van Ronkel en Van Berckel. 

De heer Heeres gaf kennis verhinderd te wezen deze 
vergadering bij te wonen. 


Nadat de Voorzitter de vergadering heeft geopend, worden 
de Notulen van de vorige vergadering gelezen en goedgekeurd. 


Tot leden worden benoemd de Heeren Mr. J. H. van Hasselt, 
D. Lamers en P, C, van der Wolk. 

Aangeteekend wordt dat het lid L. C. van Heukelom is over- 
leden, dat de heeren G. L. Uljee en Mr. E. A. Zorab voor het 
lidmaatschap hebben bedankt, dat de Rotterdam Deli Mij. in 
liquidatie is gegaan en dientengevolge hare donatie heeft gestaakt, 
zoomede dat de leden Mr.J. van Walsem en Dr. C. van Arendonk 
kennis hebben gegeven dat hun adres is veranderd. 


In behandeling komen: 

1° een schrijven van het Bestuur van het Koloniaal Instituut 
dd. 17 dezer N° 950/21, houdende uitnoodiging tot eene ge- 
zamenlijke bespreking, mede met het Bestuur van het Koninklijk 
Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, naar aanleiding van 
de door den heer Van Vuuren ingediende nota betreffende de 
wijze waarop volgens zijne meening samenwerking zou kunnen 
worden tot stand gebracht tusschen een in Nederlandsch-Indië 
eventueel op te richten Centraal Encylopaedisch Bureau en de 
Vereenigingen welke in Nederland op wetenschappelijk gebied 
werkzaam zijn. 

De heer Van Eerde, die op verzoek van den Voorzitter, namens 
het Instituut, aan deze bespreking heeft deelgenomen, brengt 
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daarover mondeling verslag uit, waaruit blijkt dat de Besturen 
van de drie genoemde instellingen zich tot de gevraagde samen- 
werking hebben bereid verklaard en dat het Koloniaal Instituut 
daartoe zijne tusschenkomst zal verleenen wanneer het «Centraal 
Encylopaedisch Bureaus zal zijn tot stand gekomen. 


2° een schrijven van het lid T. van Erp dd. 8 dezer waarbij 
in overweging wordt gegeven tot Z. M. den Koning van Siam 
het verzoek te richten om de negatieven van afbeeldingen van 
eenige aangegeven, van den Boroboedoer afkomstige oudheden, 
aan het Instituut te willen afstaan ten einde daarvan gebruik 
te kunnen maken bij de samenstelling van het bouwkundig ge- 
deelte van de in bewerking zijnde beschrijving van den Boro- 
boedoer. 

Wordt besloten de medewerking in te roepen van H. M's 
Gezant te Bangkok. 


3° een bericht van Dr. G. Busken Huet te Parijs dd. 4 dezer, 
waaruit blijkt dat er geen reden bestaat tot aanvulling van het 
in de Bibliothèque Nationale aanwezige exemplaar der «Bijdragen». 


4° een door de Commissie tot voorbereiding van een Centraal 
Encyclopaedisch Instituut te Weltevreden dd. 3 Mei j.l. N° 258 
gegeven antwoord op de dezerzijds gestelde vraag omtrent den 
werkkring dezer instelling. 

Kennisgeving. 


5* Voor de «Bijdragen» is door het lid Dr. J. de Hullu aan- 
geboden zijn opstel: «De Engelschen op Poeloe Penang en de 
tinhandel der Nederl. Oost-Indische Compagnie in 1788». 

In handen van de heeren Van Berckel en Heeres om praeadvies. 


6° De Voorzitter biedt, namens het lid Prof. Dr. J. Ph. Vogel, 
voor de «Bijdragen» aan, diens opstel «Het eerste Rama reliëf 
van Prambanans, tot de opneming waarvan wordt besloten, 
overeenkomstig het praeadvies van de heeren Snouck Hurgronje 
en IJzerman. 


7° De heer Van Vollenhoven stelt voor om den heer Prof. Mr. 
J. H. Carpentier Alting uit te noodigen wederom als lid zitting 
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te nemen in de commissie voor het adatrecht, ter vervanging 
van den heer J. J. Meijer, die naar het buitenland is vertrokken. 
Conform. 


8° De heer Van Eerde legt over ter kennisneming, een exem- 
plaar van het verslag der heeren Van Vollenhoven en Van Salverda 
de Grave over de tweede zitting van de «Union académique 
Internationale» gehouden te Brussel op 26, 27 en 28 Mei 1921. 


9e De heer Liefrinck deelt mede dat deze vergadering de 
laatste is welke hij in dit zittingjaar zal kunnen bijwonen en 
aangezien hij aan het einde daarvan, volgens het Reglement, 
niet dadelijk voor bestuurslid weer in aanmerking zal komen, 
vermeent hij reeds thans als zoodanig ontslag te moeten nemen. 

Onder instemming der Vergadering, wenscht de Voorzitter 
den heer Liefrinck eene voorspoedige reis en spreekt tevens de 
verwachting uit dat zijne gewaardeerde medewerking te goedertijd 
opnieuw aan het Instituut zal ten goede komen. 


10° De Penningmeester: 

a. verklaart thans het oogenblik gekomen te achten om het 
tijdelijk op zich genomen penningmeesterschap neer te leggen 
nu hij daarvoor iemand kan aanbevelen dien hij bereid heeft ge- 
vonden die functie te aanvaarden. 

Wordt besloten het noodige te doen voor de door den heer 
IJzerman gewenschte vervanging. 


b. deelt mede dat de Commissie van Bijstand voor den Oud- 
heidkundigen Dienst in Ned.-Indië, heeft ontvangen een gewijzigd 
ontwerp van eene ordonnantie op het behoud van monumenten, 
dat is gesteld in handen van het lid dier Commissie den heer 


T. van Erp. 


De heer Juynboll brengt, mede namens den heer Van Eerde, 
advies uit over het in hunne handen gestelde opstel van den 
heer Liefrinck «De Regenten der Hemelstreken». 

De door de prae-adviseurs gemaakte opmerkingen geven den 
auteur aanleiding den wensch te uiten om daarvan gebruik te 
maken eer zijn arbeid in de «Bijdragen» zal worden geplaatst. 
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De heer Van Berckel brengt, mede namens den heer Heeres, 
schriftelijk advies uit over het in hunne handen gestelde opstel 
van den heer Hoetink: «Chineesche Officieren te Batavia tijdens 
de Compagnie». 

Overeenkomstig dit advies en met goedvinden van den inzender, 
wordt besloten deze <Gegevenss niet uit te geven als afzonderlijk 
geschrift maar in de «Bijdragen» op te nemen. 


De Secretaris: 

a. legt ter tafel een exemplaar van het afzonderlijke werk: 

«Bijdrage tot de kennis van het Sobojo (Eiland Taliobo, 
Soelagroep)s door J. Fortgens, waarvan de handelsprijs wordt 
vastgesteld op f 2,50 per exemplaar. 


b, deelt mede dat op grond van eene bespreking met de 
heeren Mr. Berkhout en Mr. Tjarda Mees als vertegenwoordigers 
van het Indisch Genootschap, is overeen gekomen aan het Bestuur 
van het Instituut in overweging te geven om goed te vinden 
dat van die werken welke tot nog toe door ruiling met andere 
instellingen zijn verkregen, ook de vervolgen het eigendom 
zullen blijven van het Indisch Genootschap. 

Conform. 


Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Mr. J. H. Abendanon, P. A. J. Moojen, O. J. A. Collet, E‚ C‚ Aben- 
danon, Dr. K. Brandstetter, H. Ch. G. |. van der Mandere en 
B. Hoetink, aan wie voor zooveel noodig dank is gezegd. 


Niets meer te verhandelen zijnde, sluit de Voorzitter de ver- 


gadering. 
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BUITENGEWONE ALGEMEENE VERGADERING 
VAN 17 SEPTEMBER 1921. 


Tegenwoordig: de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), IJzerman 
(Penningmeester), Hoetink (Secretaris), Juynboll, Van 
Eerde, Van Berckel, Van Ronkel en Heeres. 


Aan de orde is de verkiezing van een bestuurslid in de plaats 
van den Heer Liefrinck. 

Uit het door het Bestuur aanbevolen drietal: de gewone leden 
Mr. J. H. van Hasselt, Dr. E‚ Moresco en de Heer T. van Erp, 
wordt bij acclamatie de eerstgenoemde verkozen. 


De Voorzitter sluit hierop de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 SEPTEMBER 1921. 


Tegenwoordig: de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), Hoetink (Se- 
cretaris), IJzerman, Heeres, Van Eerde, Juynboll, Van 
Berckel, Van Ronkel en Van Hasselt, 

De Heeren Idenburg en Colenbrander gaven kennis 
verhinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 


Na opening van de vergadering, heet de Voorzitter het nieuwe 
bestuurslid, den Heer van Hasselt, welkom en stelt daarna aan 
de orde de verkiezing van een Penningmeester, ter vervanging 
van den Heer IJzerman, die als zoodanig is afgetreden. 

Bij acclamatie wordt tot Penningmeester benoemd de Heer 
Van Hasselt die, op de vraag van den Voorzitter, zich bereid 
verklaart deze functie te aanvaarden, 
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Als nu overgaande tot de behandeling van de agenda: 

Worden benoemd tot leden: Mej. Dr. M. A. Müusses en 
de heeren W. Ph. Coolhaas, A. C. Deenik, V. E. Korn, H. Raat, 
G. Coedes, W. L K. Sinsoe en K. C. Beucker Andreae. 

Aanteekening wordt gehouden: 

a. van het overlijden van de Heeren Mr. J. A. Loeff, H.L. 
Leijdie Melville en Mr. A. J. Cohen Stuart. 

b, van het bedanken van de Heeren G. B. Hoover, P. Th. 
Justesen, J. Radersma en G.J. Staal; 

€, en van de adresverandering van de volgende donateurs en 
leden: Landbouw Mij. «Bantools, Java-China-Japan Lijn, H. Spakler, 
Vereeniging tot bevordering der Geneesk. Wetensch. in Ned.-Indië, 
W. Blankwaard, Mr. F. D. Holleman, W. G. van Wettum, 
A. Hotz, Dr. 0, Nachod, Mr. Dr. M. A. G. Harthoorn, A. M. 
Ritsema, A. H. Bennewitz, J, van Hecht Muntingh Napjus, 
Mr. Idema en J. C. Hietink. 


Ter tafel worden gebracht: 

[° eene missive van het Ministerie van Koloniën afd. XIII 
dd° 22 Juli j.l, ten geleide van een deel der dezerzijds aange- 
vraagde kaarten (Not. Jan. j.l), onder toezegging dat de ont- 
brekende detailkaarten uit Indië worden ontboden en na ontvangst 
zullen worden toegezonden. 

Kennisgeving. 


é° een schrijven van het Hoofd der 5de Afdeeling van het 
Ministerie van Koloniën dd’. 10 Aug. j.l, houdende mededeeling 
dat op de ontwerp-begrooting van het Departement van Onder- 
wijs, Kunsten en Wetenschappen voor 1922, eene subsidie is 
uitgetrokken ten bedrage van f 2500 ten behoeve van de uitgaaf 
van deel II van het werk «Jan Pieterszoon Coens. 
Kennisgeving. 


3° bericht van het lid Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting van 
8 Juli jl. dat hij zijne benoeming tot lid van de commissie 
voor het adatrecht (Not. Juni j.l) aanvaardt. 

Kennisgeving. 


4? een schrijven van den wd. Alg. Secretaris van de Vereeni- 
ging «Koloniaal Instituut» van 27 Juni jl, waarbij afschriften 
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worden aangeboden van door deze instelling aan den Heer Van 
Vuren en aan de Commissie tot voorbereiding van een Centraal 
Encyclopaedisch Bureau te Weltevreden gerichte missives. 

Wordt besloten in gelijken geest aan den Heer Van Vuuren 
en genoemde Commissie te schrijven. 


5° een schrijven van de Vereeniging ter verstrekking van 
Nederlandsche uitgaven aan het Buitenland d.d. 16 dezer, 
waarbij wordt verzocht eenige wetenschappelijke instellingen op 
de verzendingslijst van het Instituut te plaatsen en door die 
instellingen gewenschte uitgaven van het Instituut aan haar 
af te staan. 

Conform. 


6° een schrijven van den Geh. Medizinalrat Dr. Girschner, 
oud-Regierungsartz in Duitsch Nieuw Guinea, dd. 3 Juli j.l, 
waarbij wordt gevraagd of zijn linguistische en ethnologische arbeid 
betrekkelijk het eiland Ponape in den Carolinen Archipel, voor 
uitgaaf van wege het Instituut in aanmerking zou kunnen komen. 
Toezending zal worden verzocht. 


je het verzoek van den Hoogleeraar Dr. J. A. J. Wensinck 
om door het verleenen van eene subsidie de voortzetting van 
de uitgave der ecArabische Traditionensammlungen» mogelijk 


te maken. 
Wordt besloten gedurende drie jaren wederom eene subsidie 


te geven van f 150 's jaars. 


B°, het voorstel van het Institut Géographique militaire tchéco- 
slovaque te Praag om met het Instituut in ruilverkeer te treden. 
Hiertoe wordt geen aanleiding gevonden. 


De Heer Van Vollenhoven: 

a. stelt voor, het lid den Heer O. L. Helfrich opnieuw uit te 
noodigen zitting te nemen in de commissie voor het adatrecht. 

Conform. 

b. geeft in overweging in de organisatie van deze commissie 
de wijziging aan te brengen dat zij zal bestaan uit eten minste 
drie ledene. 

Conform. 
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c. vraagt hoe het thans staat met de werkzaamheden van de 
commissie voor de beschrijving van de gebouwen der Oost- 
Indische Compagnie. 

De Heer Heeres verstrekt hierover eenige inlichtingen, waaruit 
blijkt dat de bestaan hebbende geldelijke moeilijkheden thans 
zijn opgeheven zoodat er uitzicht bestaat dat de commissie 
weldra haren arbeid zal hervatten. 

d. bespreekt de wenschelijkheid van het uitgeven van Oud- 
Javaansche teksten (heldendichten) in Nederlandsche vertaling. 

Wordt besloten de Heeren Hazeu, Krom, Juynboll en Van 
Konkel uit te noodigen hieromtrent van advies te dienen. 


De Heer Van Eerde biedt aan het tweede gedeelte van den 
door hem gerevideerden tekst van het voor de Bijdragen» aan- 
genomen opstel van den Heer Hueting: «De Tobeloreezen in 
hun denken en doens. 


In handen gesteld van den Redacteur der «Bijdragen». 


De Heer IJzerman herinnert er aan dat de afrekening van de 
Commissarissen in Indië nog altijd op zich laat wachten. 

Wordt besloten dat de Penningmeester opnieuw navraag zal 
doen. 


Voor de «Bijdragens zijn ontvangen de navolgende opstellen : 

ie A. K. A. Gijsbert Hodenpijl, «De onderwerping van Pangeran 
Adepati Anoem alias Soenan Mas aan de Hooge Regeering te 
Batavia, op den 6“ September 1708,» 


2° B, Hoetink, «So Bing Kong, Het eerste Hoofd der Chineezen 
te Batavia, (Eene nalezing).» 

Beide stukken worden om prae-advies gesteld in handen van 
„de Heeren Van Berckel en Heeres. 


Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
G. P, Rouffaer, Dr. J. W. IJzerman, F. A, Liefrinck, L. van 
Vuuren, Dr. H‚ van der Veen, P. C. van der Wolk, J. S.C. 
Kasteleijn en B. Hoetink, 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 15 OCTOBER 1921. 


Tegenwoordig: de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Hasselt (Penningmeester), Hoetink (Secretaris), 
[Jzerman, Heeres, Van Eerde, Van Berckel, Colenbrander, 
Juynboll en Van Ronkel. 

De heeren Van Vollenhoven en Idenburg gaven kennis 
verhinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 


Na opening van de vergadering, gedenkt de Voorzitter het 
alle aanwezigen verheugende feit dat de Senaat van de Leidsche 
Universiteit eergisteren het eerelid van het Instituut, den Heer - 
G. P. Rouffaer, heeft benoemd tot doctor honoris causa in de 
letteren en wijsbegeerte, welke onderscheiding stellig in wijden 
kring bijval zal vinden. 


De notulen van de vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Tot leden worden benoemd, de Heeren J. W. Th. Heringa, 
J..E. Loth en W. T. Stutterheim. 

Aangeteekend wordt dat de leden Prof. Dr. J. J. M. de Groot 
en Jhr. Mr. W. Th. C. van Doorn zijn overleden, dat de leden 
Dammerboer, Westerouen van Meeteren, De Hullu, Homans, 
Jhr. Quarles van Ufford zoomede de donateur de Moluksche 
Handelsvereeniging hebben bedankt en dat van verandering 
van adres kennis gaven de leden Grimsehl, Kleintjes, Nolst 
Trenité, Jasper, Van Vuuren, Van Limburg Stirum, Fortgens, 
Deenik, Birckenhauer, Bosch, Internationale Crediet en Handels- 
vereeniging «Rotterdams, Nienhuijs, Dr. ten Kate, van Wassenaar 
van Catwijk en Van der Hout. 


In behandeling worden genomen de volgende brieven: 

a, van de commissie voor het adatrecht van 5 dezer n° 331, 
waarbij als lid dier commissie wordt voorgedragen de Heer 
Mr. F. D. Holleman. 
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Wordt besloten den Heer Mr. F. D. Holleman uit te noodigen 
als lid dier commissie zitting te nemen. 


ó. van Prof. Dr. A. J. Wensinck, van 13 dezer, waarbij dank 
wordt betuigd voor de hem verleende subsidie (Not. Sept. jl). 
Kennisgeving. 


c. van het lid Joh. A. F. Schut, d.d. Lek Soela (Boeroe) 
6 Aug. jl. waarbij voor de «Bijdragen» wordt aangeboden zijn 
opstel: «Nòro en Fèna op Boeroes. 

In handen van de Heeren Van Eerde en Juynboll. 


De Heer IJzerman biedt voor de «Bijdragen» aan zijn opstel: 
«Het schip de Eendracht voor Makasser in 1616, Journaal van 
J. Steijns». 

Gesteld in handen van de Heeren Van Berckel en Heeres. 


De Heer Heeres brengt, mede namens den Heer Van Berckel, 
verslag uit over de in hunne handen gestelde opstellen: 

1. Dr. J. de Hullu: «De Engelschen op Poeloe Pinang en 
de tinhandel der Nederlandsche Oost-Indische Compagnie in 
_ 1788». (Not. Juni jl). 

2. A. K. A. Gijsberti Hodenpijl: «De onderwerping van 
Pangeran Adepati Anoem alias Soenan Mas aan de Hooge 
Regeering te Batavia op den 6*” September 1700». (Not. Sept. jl.). 

3. B. Hoetink: «So Bing Kong, het eerste Hoofd der Chineezen 
te Batavia (Eene Nalezing).» 

Overeenkomstig het praeadvies wordt tot opneming in de 
«Bijdragen» besloten. 


De Penningmeester doet eene mededeeling over de achter- 
stallige afrekening van de Commissarissen in Ned. Indië en 
bespreekt hetgeen hij voornemens is te doen om deze aan- 
gelegenheid tot een goed einde te brengen. 


De Secretaris: 
a. legt over een exemplaar van het derde deel van 's Instituut's 


Coen-uitgaaf. 
b, deelt mede dat voorloopig tot assistent voor de bibliotheek 
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door hem is aangesteld, op een traktement van f 75.— 's maands, 
de gegageerde onder-officier van het Ned. Ind. leger A. G, de 
Bakker. 


Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van Mej. 
Dr. A. C. Wieringa en van de Heeren Dr. G. P. Rouffaer, 
H. van Kol, Mr. C. van Vollenhoven, F. Treffers, J. E. Stokvis, 
H. F. Tillema en B. Hoetink, aan wie, voor zooveel noodig, 
dank is betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de ver- 


gadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 19 NOVEMBER 1921. 


ond 


Tegenwoordig de Heeren: Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Hasselt (Penningmeester), Hoetink (Secretaris), « 
Heeres, Van Eerde, IJzerman, Colenbrander, Juynboll, Van 


Ronkel en Van Berckel. 
De Heeren Idenburg en Van Vollenhoven gaven kennis 


verhinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 


De notulen van de vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Tot leden worden benoemd de heeren Mr. W. H. van 
Helsdingen en S. Esser. 


Aangeteekend wordt: 

a. dat zijn overleden, de gewone leden Mr. G. J. Fabius en 
Mr. W. A. Engelbrecht. 

6. dat voor het lidmaatschap hebben bedankt, de donateur 
M. J. Tiele en de gewone leden J. van Baren, H. D. H. Bosboom, 
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Dr. J. van Leeuwen, W.F. Kissing, Mr. G. L. Mens Fiers Smeding, 
Prof. Dr. G. A. F. Molengraaff, C. NJ. Moltzer, W. P. C. 
Rahder, M. Vroeg en Dr. E. C. A. Wichmann. 


ce. dat van verandering van hun adres kennis is gegeven door 
de leden Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting, H. Kraemer, Dr. 
H. F.C. ten Kate en A. Hueting. 


In behandeling komt: 


1® een schrijven van het Eerlelid Dr. J. W. IJzerman d.d. 
21 October jl, houdende kennisgeving dat hij zijn lidmaatschap 
van de Commissie van Bijstand voor den Oudheidkundigen dienst 
in Nederlandsch-Indië heeft neergelegd. Deze mededeeling geeft 
aanleiding tot de vraag of genoemde Commissie, welke in 1901 
is ingesteld om hier te lande de noodige voorlichting te ver- 
schaffen aan het Bestuur van het Instituut (Not. 1901 blz. XXX, 2°), 
nog voldoende reden van bestaan heeft nu sedert, bij Gouv. 
Besl. van 14 Juni 1913 n°. 62 (Ind. Staatsbl, n°, 407), in Indië 
een zelfstandige Oudheidkundige dienst is tot stand gekomen 
(Not. 29 Sept. 1913, Bijdragen deel 69, bl. X). 

Na beraadslaging, wordt besloten af te wachten welk voorstel 
door de Commissie van Bijstand ter zake zal worden gedaan. 


2. Bericht van het lid Mr. F. D. Holleman dd. 17 Oct. jl. 
waarbij hij verklaart zijne benoeming tot lid van de Adatrecht- 
commissie (Not. Oct. j.l.) gaarne te aanvaarden. 

Kennisgeving. 


Voor de «Bijdragen» is aangeboden: 

da. }. Fortgens, «Ternate'sche teksten». 

Gesteld in handen van de Heeren Van Ronkel en Heeres. 
hb. J. Kruijt, «Het weven bij de Toradja'ss. 

In handen gesteld van de Heeren Juynboll en Van Eerde. 
De Voorzitter deelt namens den Heer Van Vollenhoven mede: 


l° dat in het volgende jaar te Rio Janeiro eene tentoonstelling 
zal worden gehouden en dat hem dit eene gunstige gelegenheid 
voorkomt om alsdan het overlijden op 29 October 1822 van Dirk van 
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Hogendorp te gedenken door de plaatsing van een steen met 
een opschrift in het Nederlandsch en het Portugeesch, op de 
plek waar hij zijne laatste levensdagen heeft doorgebracht. 

Dit denkbeeld vindt algemeene instemming zoodat wordt be- 
sloten tot de uitvoering daarvan het noodige voor te stellen in 
averleg met Prof. Van Vollenhoven. 


23° dat de Adatrechtbundel XX weldra gereed zal wezen, zoodat 
het wenschelijk voorkomt vast te stellen voor welken prijs deze 
in den handel zal worden gebracht. 

Wordt besloten den handelsprijs op f 6 te stellen. 


De Penningmeester dient in zijn ontwerp van de begrooting 
voor 1922 en geeft naar aanleiding daarvan eenige toelichting. 

Wordt besloten de begrooting voor 1922 reeds nu overeen- 
komstig dit ontwerp vast te stellen. 


Mede namens den Heer Van Berckel, geeft de Heer Heeres 
in overweging het om prae-advies in hunne handen gestelde artikel 
van het Eerelid Dr. J. W. IJzerman: Het schip «de Eendracht» 
voor Makasser in 1616. Journaal van J. Steijns, in de «Bijdragen: 
op te nemen, . 

Conform. 


Eveneens geeft de Heer Van Eerde in overweging, mede 
namens den Heer Juynboll, om het door het lid Joh. A.F, Schut 
voor de «Bijdragen» aangeboden opstel: eNôro en Fèna op 
Boeroes, daarin te plaatsen. 

Conform. 


Overeenkomstig het verzoek van het lid Dr. N. J. Krom wordt 
besloten vijf exemplaren van zijn werk over Hindoe-Javaansche 
kunst ten geschenke aan te bieden aan door hem te noemen 
geleerden en instellingen. 


De Secretaris stelt voor de slot-alinea van artikel 7 van het 
Reglement op de «Koloniale Bibliotheek» zoo te wijzigen dat 
het mogelijk zal worden kaarten aan aanvragers ter leen te 
verstrekken. 
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Aangezien de stemmen hierover staken, wordt besloten de 
beslissing aan te houden tot de volgende vergadering. 


Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Mr. J. H. Abendanon, O. L. Helfrich, E. C. Abendanon, Dr. 
G. P. Rouffaer, L, van Vuuren, Mr. W. J. M. Plate en B. 
Hoetink, aan wie — voor zooveel noodig, — dank is betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de ver- 
gadering. 
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